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Cuốn từ điển nhỏ này - ở mức phổ thông, gồm 
khoảng 5000 mục từ chính - liệt kê những thuật - 
ngữ, những khái niệm căn bản của đạo Công Giáo 
trong tương quan với Kitô giáo nói chung và với 
các tôn giáo khác. 


Sách nhằm hỗ trợ cho bạn đọc mới làm qucn 
với các văn bản Kitô giáo bằng Anh ngữ, và cũng 
nhằm bắc một nhịp cầu đại kết đến những người 
ngoài Công Giáo muốn tìm hiểu hoặc chuyển ngữ 
các chi tiết có mầu sắc "nhà dao" mà đôi khi đòi 
hỏi phải có sự phân biệt rõ những cấp khái niệm 
xem ra có nhiều tương đồng về mặt ngữ âm nhung 


không hề đồng nghĩa nhu God (Thiên Chúa) và 
god (thần linh), Church (Giáo Hội) và church (nhà 
thờ), hoặc Thiên Chúa Ba Ngôi (Trinity) và Ngôi 
Ba Thiên Chúa (Holy Spirit), rud tội (baptism) và 
giải tội (confession), cha (priest) và đức cha 
(hishop)... 


Khi cung cáp từ tiếng Việt tương đương, sách 
chọn phương thức miều tả thay vì chọn lọc, nghĩa 
là liệt kê tất cả những từ và những cách nói đã 
thấy được sử dung (ví dụ Pope nghĩa là Giáo 
Hoàng, Đức Giáo Hoàng, Đức Thánh Cha, Đức 
Giáo Chủ, Giáo Chủ, Giáo Tông, Đức Giáo Tông); 
tất nhiên từ nào thông dụng nhất thì được đặt ở đầu 
danh sách. Việc chọn lọc từ nào hoặc cách nói nào 
là chuẩn xác lại thuộc về một lãnh vực khác hiện 
còn bó ngỏ là chỉnh lý “ngôn ngữ nhà đạo” trong 
tiếng Việt. 


Các nhân đanh và địa danh cũng được liệt kê 
tất cả những cách phiên âm đã có (ví dụ Benedict: 
Bé-né-dích-tó, Biển-Đức; Palestine: Pha-lét-tin, 
Pha-lét-ti-na, Pha-lệ-tinh). Dấu gạch nổi trong các 
phiên âm được sử dụng khi cần thiết tôn trọng thói 
quen, hoặc để làm cho nhân danh và địa danh dễ 
đọc hơn, hay để xác định rõ cách đọc truyền thống 
ở một số trường hợp có nhiều cách tách âm tiết, ví 
dụ tiên tri Malakia luôn luôn được tín hữu Công 


Giáo Việt Nam đọc là Ma-la-ki-a (bón âm tiết) 
thay vì Ma-la-kia (ba âm tiểu; Gioan có vé là một 
âm tiết nhưng được đọc là Gio-an (hai âm tiết). 


Cũng trong tinh thần đại kết, đối thoại giữa 
mọi người trong cộng đồng nhân loại thuộc mọi 
nhân sinh quan, mỗi khi có thể được và tùy theo 
mức độ cần thiết, sách cố gắng thêm vào ít nhiều 
lời giải thích để trong ngoặc đơn, phần nhiều là 
những lời minh định niêm tin của Giáo Hội Công 
Giáo La-mã, có những điểm tương dóng và có 
những điểm dị biệt với các truyền thống Kitô giáo 
anh em là Anh Giáo, Tin Lành và Chính Thống. 
Tuy nhiên chính trong phần giải thích lại có những 
thuật ngữ chuyên món cũng cán phải giải thích; 
sách đặt bên cạnh đó, trong ngoặc vuông, một từ 
tiếng Anh tương đương để giúp độc giá tìm những 
muc từ liên hệ. Bảng Tờ vựng đối chiếu Việt-Anh 
tức Phụ lục 9 ở cuối sách là một hình thức chỉ mục 
(index) hỗ trợ phần nào cho việc mở rộng sang các 
mục từ khác. Ngoài ra sách còn có một số ít thuật 
ngữ thuộc các tôn giáo bạn ngoài Kitô giáo, coi 
như chút hương hoa để làm quen và giao tiếp với 
những nim tin khác hiện đang sử dụng hoặc bát 
đầu sử dụng Anh ngữ để phát biểu. Mong rằng 
những lời giải thích, những ví dụ trích trong Kinh 
Thánh và các nguồn văn chương Công Giáo khác 
sẽ là một chút tư liệu giáo lý hỗ trợ cho các bạn trẻ 


và anh chị em tân tòng đang tìm hiểu thêm về đạo. 


Một ước nguyện của tập sách đơn thiển này là 
trong tương lai sẽ có những nỗ lực hợp tác trong 
Giáo Hội Việt Nam để cho ra đời một cuốn từ điển 
Anh-Việt chính thức, xứng đáng với nhịp sống 
phong phú của Dân Chúa, trong đó có các mục từ 
được liệt kê đầy đủ hơn và bao gồm đủ các lãnh 
vực chuyên ngành như giáo lý, Thánh Kinh, phụng 
vụ, thần học, triết học, giáo luật, giáo sử, v.v. 


Những trang sách sau đây mới chỉ là những. 
góp nhặt từ những nguồn tư liệu hạn chế và sở 
kiến thiếu sót, do đó rất mong đón nhận sự chỉ giáo 
và chỉnh lý của các đấng bậc cùng độc giả gần xa, 
trong ý nguyện chung là góp phần xây dựng Giáo 
Hội trong lòng Quê Hương. 


Cuối cùng, xin được bày tỏ lòng biết ơn linh 
mục Kim Long đã ưu ái khích lệ học trò của ngài 
và giúp đưa bản thảo đến khâu hoàn tất tron vẹn. 
Chân thành tri ân linh mục Bùi Thái Sơn đã dành 
nhiễu thời giờ đọc từ điển và ban góp những ý kiến 
xây dựng quí giá. Cũng xin cảm ơn các thân hữu đã 
luôn tán thưởng công việc này và hết lòng hỗ trợ 
để cuốn sách được hoàn thành. 


N.Đ.D. 


Introduction 


Whilc working on this book I have had in mind 
those Vietnamese Catholic and non-Catholic 
readers who want a dictionary of Catholic words 
when they work with Christian literature. 


Bilingual dictionaries often simply list 
equivalents, without definitions, so that readers 
outside the church' arc sometimes as much in the 
dark after looking up a word as before doing so. I 
have attempted. to add explanations. wherever 
possible. Since the explanations themselves 
contain technical or specialized words that demand 
further explanation, I have added onc or more 
English equivalents in square brackets next to the 


problem word 1n Order to 1ACiIHLACC access tO eid eu 
entries in the dictionary. However, this extension 
has given a disproportion of space to particular 
entries. The explanations also present the faith of 
the Roman Catholic Church as in parts in common 
with or distinct from that of the sister Churches of 
Anglicanism, Protestantism and Orthodoxy. I have 
also had in mind the Vietnamese Catholic people 
who live in English-speaking countries, at times 
loving to open a book of ecclesiastical terms in 
English accompanied by lời dn tiếng nói nhà đạo 
qué nhà (literally 'the Vietnamese church words as 
traditionally used"). Finally, I have hoped that these 
interpretative lines, along with the illustrative 
examples from the Bible and other Catholic literary 
sources, may serve as a catechism for the young 
people and the converts who seek to learn more 
about their religion. 


Descriptive approach has been used if there 
are more than one Vietnamese equivalents for an 
English word - that is, I have listed all known 
Vietnamese equivalents instead of selecting only 
one among them. For instance, Pope has all these 
corresponding words: Giáo Hoàng, Đức. Giáo 
Hoàng, Đức Thánh Cha, Đức Giáo Chủ, Giáo Chủ, 
Giáo Tông, Đức Giáo Tông. Not all are in common 
use. The contemporary or most popular words lead 


LIIW o ë ARAUT: A VÀNG LARSAL CA TOTNMÜGUDOSSITAONS OS “G11 GŒGĐt(/ i12 
monosyllable — that is, most meaningful units are a 
single syllable. In this case, Giáo Hoàng contains 
two meaningful units (Giáo = religion; Hoàng = 
chief / leader). This two-unit word is somewhat 
similar to compound nouns in English, such as 
lighthouse. Elsewhere another combination of 
syllables can be found — a two-syllable or three- 
syllable word contains two or three unanalyzable 
units, like water in English, in which the individual 
syllables have no meaning by themselves. For 
example, in khốc khodi (= restless) neither of the 
syllables conveys the sense of restlessness. 


The Vietnamese transliteration of foreign 
names has its root in the missionary history that 
began nearly 400 years ago. The first Catholic 
missionaries to sow the seeds of faith in Vietnam 
were Spanish, Portuguese and French Dominican 
priests. From these foreign apostles the early 
Vietnamese Catholics learned the names in Bible 
stories, the names of the saints in liturgy and 
naturally, they also recéived a certain way to 
pronounce them. I have described these names in 
this dictionary as I have heard them in current use. 
The syllabizing hyphen is added when it is needed 
to give the name a monosyllabic face and thus 
familiar to the Catholic and non-Catholic 


Vietnamese people. or to determine the traditional 
syllabic division as in the case of Malakia 
(transliterated name of a prophet in the Old 
Testament), which is traditionally treated as Ma-la- 
ki-a (four syllables), not  Ma-la-kia (three 
syllables). 


The Vietnamese-English glossary or Appendix 
9 may serve as a kind of index. It may be a starting 
point for some Vietnamese readers when they want 
to go from a Vietnamese concept to an equivalent 
English word which is still new to them. For foreign 
readers, the glossary may be helpful if it is 
informative enough in its abbreviated form. An 
inspiration for this section came from the bilingual 
liturgical services in such multicultural countries as 
America and Australia. Many Vietnamese 
worshipping communities are known to share songs 
and prayers with English-speaking communities. 
These combined congregations are really crossing 
cultures before One God. It is hoped that they can 
also cross languages when alternating Vietnamese 
and English texts in common liturgical celebrations. 


I would like to acknowledge Rev. Kim Long, 
who gave me the treasured encouragement to 
undertake this compiling of words, and helped to 
bring the manuscript to its final form on computer. I 


offer my. heartfelt thanks to Rev. Bùi Thái Sơn, 
who went through the manuscript and gave me the 
benefit of his wide knowledge. Thanks are due also 
to Brother Rufiro Zaragora, OFM, who has 
sustained me with continuous appreciation, and has 
taken great pains to see to the publication of this 
book. 


N.D.D. 
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nh. 


gt. 


pht. 


cüng 

also / variation(s) 
nhu (dóng nghia) 
synonym(s) 

xem thém 

see / see also 
danh tir 

noun 

dóng ti 

verb 

giới từ 
preposition 

phó tü 

adverb 


A-ram 
Bó-Dào-Nha 
Đức 

Híp-ri 
Hv-lap 
La-tinh 

Phan 

Pháp 
Tây-Ban-Nha 


Trung Hoa 


tht, thán ti 
interjection 


v.ciu viết tắt của 
abbreviation of 

sb. somebody 

sth. something 

snh. số nhiều 
plural 

snh.của số nhiễu của 
plural of 

Bóng X nghĩa bóng 
figuratively 


GL Giáo Luật 1983 
Canon Law 1983 


tiéng A-ram 
Aramic 

tiếng Bó-Dào-Nha 
Portuguese 
tiếng Đức 
German 

tiếng Híp-ri 
Hebrew 

tiếng Hy-lap 
Greek 

tičng La-tinh 
Latin 

tiếng Phan 
Sanskrit 

tiéng Pháp 
French 

tiéng Táy-Ban-Nha 
Spanish 

tiếng Trung Hoa 
Chinese 

tiéng Y 

Italian 


viết tắt 
abbreviation 


tên tiếng Việt 


Vietnamese 
Ai Ca 
A:mếốt 
Áp-đi-a 
Ba-rúc 
Cách ngôn 
Cô-lô-sẽ 

| Cô-rin-tô 
2 Cô-rin-tô 
Công Vụ 
Diệu Ca 


Dân Số 
Do Thái 
Đa-ni-en 
E-phé-só 
Et-ra 
Et-te 
E-zé-kién 
Gia-có-bé 
Ga-lát 
Giáng Vién 
Ha-ba-cüc 
Huán Ca 
Ha-gai 
I-sai 

Gióp 
Giu-da 
Giu-di-ta 
Gio-an 

| Gio-an 


tên tiếng Anh 
English 
Lamentations 
Amos 

Abdias 

Baruch 

Proverbs 
Colossians 

| Corinthians 

2 Corinthians 
Acts 

Song of Songs 
(Song of Solomon, 
Canticle of Canticles 
Numbers 
Hebrews 

Daniel 
Ephesians 

Ezra 

Esther 

Ezekiel 

James 

Galatians 
Ecclesiastes 
Habakkuk 
Ecclesiasticus (Sirac! 
Haggai (Aggeus) 
Isaiah (Isaias) 
Job 

Jude 

Judith 

John 

I John 


Gió-en 
Gió-sua 
Gié-ré-mi-a 
Khái Huyén 


Khón Ngoan 
| Ky Su 
2 Ky Su 


Lu-ca 
Lé-vi 
] Ma-ca-bé-ó 


Ma-la-ki-a 
Mát-có 
Mi-ca 
Mát-théu 
Na-hum 
Nê-hê-mi-a 
O-sê 

| Phê-rô 

2 Phê-rô 
Phi-líp 
Phi-lé-món 
Ró-ma 

Rút 

] Sa-mu-en 
2 Sa-mu-en 
Só-phó-ni-a 


'Sáng Thé 


Tô-bi-a 

| Thê-sa-lô-ni-ca 
2 Thê-sa-lo-ni-ca 
Thẩm Phán 

Thứ Luật 
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Joel 

Joshua (Josue) 
Jeremiah (Jeremias) 
Revelation 
(Apocalypse) 
Wisdom (Wisdom of 
Solomon) 

] Chronicles 

(1 Paralipomenon) 

2 Chronicles 

(2 Paralipomenon) 
Luke 

Leviticus 

| Maccabees 

(1 Machabees) 
Malachi (Malachias) 
Mark 

Macah (Michaeas) 
Matthew 

Nahum 

Nehemeah (Nehemias) 
Hosea (Osee) 

| Peter 

2 Peter 

Philippians 
Philemon 

Rome 

Ruth 

| Samuel 

2 Samuel 

Zephaniah (Sophonias) 
Genesis 

Tobit (Tobiah, Tobias) 
|] Thessalonians ` 

2 Thessalonians 
Judges 
Deuteronomy 


aU 


Thánh Vinh 
| Vua 

2 Vua 

Xuát Hành 

Gia-ca-ri-a 


1 ILU 

Psalms 

| Kings 

2 Kings 

Exodus 

Zechariah (Zacharia 


Aaron dt. A-a-ron (vị tư tế [priest] đầu tiên của dân Do Thái) x. Xh 
4:14. 


Aaron's rod Gậy của A-a-ron (ban đầu là gậy của Môi-sê |a. 
Xh 4: [1-4]. sau được chuyển cho A-a-ron, dùng dé thực hiện các tai 
họa ở Ai-Cập [x. Xh 7]; trong kiến trúc, đây là hình một cây gày có 
con rắn quán, dùng dé trang trí). 
Aaronic(al) 5t nh. Aaronite. 


Aaronite ri. |. (Thuộc) A-a-ron: Aaronite priesthood chức tu t& của 
A-a-ron. 2. (Thuộc) linh muc, giáo sĩ. - nh. priestly, sacerdotal. 


ab. dt. vt.cita abbot. 


abba dt. (= a father) (A-ram) |. Người cha. 2. Giám muc (thời Giáo 
Hôi sd khai). 


Abba dt. (= Father) (A-rưm) |. Cha (= Thiên Chúa). 2. Lay Cha. 
Cha di. - Mc 14:36; Rm 8:15. 


abbacy dt. Chức dan viện phu, quyền dan viện phụ.- nh. abbotship; «+. 
abbot. 
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abbatial ¡ 1. (Thuộc) dan viện. - x. abbey. 2. (Thuộc) đan viện phu. 
(thuộc) nữ tu viện trưởng. - x. abbot, abbess. 


abbé dị. (Pháp) — nh. abbot. 


abbess ¿Nữ dan viện trưởng. dan viện mẫu (đứng đầu một tu viện 
của nữ tu dòng Biển-Đức [Benedictines] hoặc dòng Kinh Si [canon- 
esses]. nhất là những tu viện thuộc dòng nhi Phanxicó [Sccond 
l'ranciscan Order]. Nữ tu bốn mươi tuổi và khấn được mười năm 
mới có thể được bầu làm đan viện trưởng. Chức vụ này được giữ 
suốt đời ngoại trừ trong dòng Phanxicô. Giáo Luật quy định một số 
phương diện mà nữ dan viện trưởng phải phục tùng giám mục giáo 
phận [diocesan bishop]) x. convent, nunnery. 


abbey 4i 1. Dan viện (nói chung). 2. Dan phu viện (cao nhất trong 
hàng dan viện, trên dan trưởng viện [priory] và dan viện trực thuộc 
nhà me [dependent monastery]) x. obedience. 


the Abbey Tu viện Westminster ở Luán-Dón (một thánh 
dường lớn, nơi chôn cát nhiều danh nhân của nước Anh. trước kia là 
nhà thờ đan viện của Công Giáo nhung từ thời vua Henry VIH đã 
thuộc vé Anh Giáo) c. the Abbey Westminster. 


abbot «i. Đan viện phu, dan phụ. đức dan phu, viện phu (đứng đầu 
một dan phụ viện [abbey thuộc dòng Biển-Đức [Benedictines] nhu 
Xi-tô [Cisterians]. Tráp [Trappists] hoặc thuộc dòng Kinh Si JCan- 
ons Regular]. Theo luật dòng Biển-Đức, đan viện phụ có quyền của 
một người cha của gia đình đan viện, trông coi tài sản tu viện và giữ 
cho qui luật nhà dòng luôn được giữ vững. Ngài có quyền tài phán 
wong một lãnh thổ nào đó. tương dương với một giám muc, các biểu 
trưng tương tự như của giám mục, đó là mũ. gậy và nhẫn. Đan viện 
phụ do các đan sĩ trong đan viện bầu ra và thường giữ chức vụ này 
suốt đời. Trong vòng ba tháng kể từ khi được chọn. phải có lễ chúc 
phong [benediction] cho tân dan viện phu do giám muc giáo phán 
[diocesan bishop] chü phong; dan vién phu biét hat [abbot nulling] 
nhận chúc phong từ bát cứ giám muc nào: dan viện phu được đặc 
ân thì có thể nhận chúc phong từ một đan viện phụ khác. Từ năm 
1893 dòng Biển-Đức có viện phụ tổng quyền [Abbot Primate] có 
quyền trong toàn đòng. Giáo Luật của Giáo IIói Công Giáo La-mà 
quy định rõ vé việc bầu chọn, quyền hành và bổn phán của viện 
phụ. Nhiều dòng tu được thành lập từ sau thế ky 10 Không dùng 
danh hiệu dan viện phụ [abbot], ví dụ dòng Phanxicó [Franciscans] 
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dùng từ guardian hoặc custos, dòng Da-minh [Dominicans], dòng 
Augustinô [Augustinians] và dòng Cát-Minh [Carmelites] dùng su- 

© e c c 
perior prepositor hoặc prior) x. hegumen, archimandrite. 


abbot nulling Vién phu biét hat (có quyén tài phán giám muc, 
hoặc ít ra có đặc quyền ban bí tích như bí tích Thêm Sức [Confir- 
mation] và các chức nhỏ [minor orders] trong lãnh thổ của minh). 


abbot president of monastic congregations Vién phu hội trưởng 
chỉ dòng (vừa coi riêng đan phụ viện của mình vừa coi các nhà con 
trong tỉnh dòng. được quyền dự Công dóng Chung [Ecumenical 
C'ouneilT). 


Abbot Primate nh. General Abbot. 


General Abbot Viên phụ tổng quyén, viện phu cả, tổng viện 
phụ. - x. Superior General. 


Suints Abbots x. saint 

Saint Bernard, (the) Abbot Thánh Béc-na-đô viện phu. 
abbotship dt. nh. abbacy. 
Abdiah dt. nh. Obadiah. 
Abdias dt. nh. Obadiah. 


Abel dt. A-ben, A-bé-lé (con trai thứ của A-dam và E-và, bi anh là 
Ca-in [Cain] ghen tức giết chết) x. St 4; Mt 23:35. 


Abel the just — A-ben người công chính. - x. St 4. 


abjuration «i. 1. Sự từ bó, nghi thức từ bó (của người bi va tuyệt 
thông [excommunication]; trước khi được nhận trở lại Giáo Hội, 
người này phải long trọng thể hứa đoạn tuyệt với sự bội giáo 
[apostasy], lạc giáo [heresy] hoặc ly giáo [schism] 2. Sự từ bỏ, nghỉ 
thức từ bỏ (của người dự tòng [catechumen] trước khi được rửa tội 
để vào đạo Công. Giáo; ngày nay được thay thế bằng nghi thức từ 
bỏ ma quỷ [Renunciation of Satan; x. Baptism]). 


ablution đi. l. Nghi thức tráng chén và rửa tay sau phân hiệp lễ 
[Communion] trong Thánh Lễ [Mass]) 2. Nước và rượu dùng trong 
nghi thức tráng chén và rửa tay. 


ablution of the fingers Nghi thức rửa tay (sau hiệp lễ) x. 
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lavabo. 


ablution of the vessels Nghi thức tráng chén (sau hiệp lễ) x. A. 
cruüet . 


abnegate dgt. Bỏ minh, diệt ngã. 
abnegation dt. Sự bó mình, sự diệt ngã. - c. abnegation of self. 
abominate dgt. Ghé tóm. 


abomination dt. Su ghé tóm (trong Kinh Thánh, chỉ nhiều thứ tội: thờ 
ngẫu thần [idolatry - x. TI 7:25; TI 27:15; TI 32:16], đo lường gian 
trá [T] 25:13-16; Cn |I:1; 20:10; 20:23], ô uế [Lv 18:22; Lv 20: 13; 
TI 24:4], loạn luân [Lv 18:6-18], ăn nằm với phu nữ dang trong kinh 
ky [Lv 18:19], ngoai tinh [Lv 18:20], ké dám [sodomy - x. Lv 18:22- 
23]. hiến tế miêu dué cho thần Mó- lếch [Lv 18:21]. thực hiện hành 
vi phù thủy, chiêu hồn (TI 18:10-11], thuê Ky nữ làm quà tặng ai [TI 
23:18]). 


abomination of desolation Sự ghé tóm hoang tàn (ban dáu 
thuật ngữ này dùng để chỉ bàn thờ và tượng thần Zeus do hoàng đế 
Epiphane IV ra lệnh đặt trong đền thờ Jerusalem năm 167-168 trước 
c. n. [x. Dn 9:27; II:31; 12:11; IM 1:54-59; 2M 6:2]; sau này Mát- 
théu và Mát-có düng để chỉ thời thế mat [Mc 13:14; Mt 24:15] và 
Phao-lô dùng để chỉ Satan [2Th 2:3tt]). 


abortion dt. Sự phá thai (Giáo Hội Công Giáo luôn luôn lên án). 


Abraham dt. Áp-ra-ham (tổ phụ của dân Do Thái) x. St 11-25; Abram, 
father of our faith, father of many, patriarch (nghĩa I) 


Abraham's bosom a) Lòng Áp -ra-ham. - Lc 16:22.23. b) 
(Bóng) Thién Dàng. 


Abraham's stock Dòng tộc Áp -ra-ham. 


covenant with Abraham Giao ước (của Thiên Chúa) với Áp - 
ra-ham. - St 17:7, 8. 


Abram đi. Áp -ram (tên ban đầu của Abraham [St 17:4]; Thiên 
Chúa đã đổi tên cho ông, tức là đổi vận mệnh. - x. St.17:15; 32:29; 
35:10). 


abrogate đựi. Bãi bó luật, bài trừ. 
abrogation dr. Su bãi bó luật, sự bãi trừ. 
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absolute 0 Tuyệt đối. 


absolute «dt. |. Hữu thể tuyệt đối. tuyệt đối thể. 2. the Absolute 
Đấng Tuyệt Đối (= Thiên Chúa). 


absoluteness df. Tuyệt đối tính (của Thiên Chúa) 
absolution dt. Sự giải tội, sự tha tội, sự xá giải. 
absolution formula Công thức giải tội. - x. Penance. 


absolution of the dead. Nghĩ thức làm phép xác. các kinh 
nguyện đọc trước quan tài sau Thánh Lé an táng. 


general absolution ˆ Sự giải tội chung, sự giải tội tập thể. 
priestly power of absolution Quyền tha tội của lĩnh mục. 


public absolution (of sins) Việc xá tội công khai (nghi thức 
giải tội thời xưa: hói nhãn ngồi ở chỗ đặc biệt và mặc áo sám hối. 
Đức Giám Mục công khai chứng nhận sự sám hối rói cầu nguyện và 
đặt tay xá giải cho hối nhân). 


absolve det. Giải tội, tha tội, xá giải: We beseech Thee, O Lord. from 
all guilt absolve us and from all evil deliver us. Lay Chúa, chúng 
con nài xin Chúa thứ tha mọi lỗi làm và cứu chúng con khói mọi sự 
dữ. 

abstain gt. Kiêng bớt, hãm minh: to abstain from amusements kiêng 
bót thü vui. 


abstemious 1t. Tiết chế, kiêng bớt. 
abstemiousness di. Sự tiết chế, sự kiêng bớt. 


abstinence dr. 1. Sự giữ chay, sự ăn chay. - nh. fast to give up meat 
on Fridays and other days of ubstinence kiêng thịt ngày thứ sáu và 
những ngày chay khác; total abstinence sự kiêng cữ tuyệt đối 
(kiêng cif hoàn toàn những dô uống có chất rượu). 2. Trai giới 
(trong đạo Phật). 


days of abstinence Những ngày chay, những ngày kiêng thit 
(dé tưởng nhớ cuộc khổ nạn và cái chết của Đức Kitô. 1 uật buóc 
cho mọi tín hữu từ 14 tuổi trở lên cho đến lúc bắt đâu 60 tuổi phải 
ăn chay, kiêng thịt vào các ngày: Thứ Tư Lễ Tro [Ash Wednesday]. 
Thứ sáu Thân Thánh [Good Friday] và các ngày thứ sáu hàng tuân 
[x. precepts of the Church]. Tuy nhiên. Giáo Luật [dièu 1251] quy 
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định: " Vào các ngày thứ sáu, nếu không trùng với ngày lễ trong, thì pay 
phải giữ việc ăn chay, kiêng thịt hay kiêng một thức ăn khác theo lộ 
Hội dóng Giám mục quy dinh". Hội đồng Giám mục Việt Nam quy à; 
định: thay cho việc kiêng thịt vào mỗi thứ sáu hàng tuần. tín hữu có 
thể làm một việc đạo đức như hãm mình, bố thí. Như vậy trừ ngày 
Thứ Tư Lễ Tro và Thứ Sáu Tuần Thánh, người tín hữu Việt Nam 
không còn buộc phải kiêng thịt vào các ngày thứ sấu trong tuân 
nữa. Tuy nhiên, vẫn duy trì tinh thần của luật, ấy là tinh thần sám 
hối). 


Friday abstinence Việc kiêng thịt ngày thứ sáu. - x days of 
abstinence. 


abstinency df. nh. abstinence. 
a capella (=in the manner of chapel) (Y). Hát không nhạc đệm. 


accept đợi. Chấp nhận, nhận lời: May the Lord accept our sacrifice 
Xin Chúa nhận lễ vật của chúng con. 


acceptable rż. Đáng chấp nhận, đáng nhận lời: Pray, brethen, that my 
sacrifice and yours may become acceptable to God. the Father 
almighty Anh chị em hãy cầu nguyện dé lễ vật của tôi và của anh 
chị em được Thiên Chúa là Cha toàn năng chấp nhận. 


access det. Đến với, tiếp cán. 


access dt. Sự đến với: For through Him we both have access in one 
Spirit to the Father. Vì chính nhờ Ngài, chúng ta đôi bên. trong một 
Thần Khí, được đến cùng Cha. - Ep 2:18. 


accident dt. Tùy thể, phụ chất. - x. substance, attribute. 
absolute accident. Tùy thể tuyệt đối. 
Eucharistic accident Tùy thé Thánh Thé. 
accidental (t. (Thuộc) tùy thể. 
accidental act. Hiển thể tùy thể. 
accidental order Trật tự tùy thé.- c. order of accidents. 


account dt. Trình thuật, bài tường thuật, chuyện ké. - nh. narration, 
narrative: the account of creation. trình thuật sáng thé. 


acephalous zt. Không đầu, thiếu lãnh dao: œcephulous cleric giáo sĩ 
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không đầu (không có bề trên). 


acolyte dr. 1. Chức giúp lễ, thừa tác vụ giúp lễ (chức thứ tư trong bốn 
chức nhỏ [minor orders] của giáo sĩ. nay đã được bãi bó). 2. Thừa 
tác viên giúp lễ, thầy giúp lễ, thầy chức bốn. - x. minor orders. 3. 
Cậu giúp lễ, người giúp lé, lễ sinh. - n^. altar boy, server. 


acquired 77. Thủ đắc (= do tập luyện mà có được, đối lập với phú bẩm 
[infused]): acquired habit tập quán thủ đắc; acquired virtue nhân 
đức thủ đắc. 


act dt. |. Hành vi, hành động, tác động, việc làm: act of faith hành vi 
đức tin; act of God thiên tai; conjugal act hành vi vg chông. 2. 
Hiển thể, hiện thể (dối lập với tiêm thể [potency]: pure act hién 
thé thuán túy (2 Thiên Chúa); substantial act hiển thé bán thé 


Act dí. Kinh. | 
Act of Contrition Kinh ăn nàn tội. - x. Phu lục 5. 
Act of Faith Kinh tin. - x. auto-da-fé, Phu luc 5. 
Act of Hope Kinh cậy. - x. Phu lục 5. 
Act of Love / Act of Charity Kinh mến. - x. Phu lục 5. 


Acta Apostolicae Sedis (= Acts of the Apostolic See) (Latin) Công 
Báo của Tòa Thánh (đăng các văn kiện chính thác) c. the Acta. 


Acta Sanctorum (=. Accounts of the Lives of Saints and Martyrs) 
(Latin) Sü liệu vé các thánh. - x. Bollandists 


Acts dt. Sách Công Vụ, sách Công Vụ các Tông Đồ, sách Tông Để 
Công Vụ (sách thứ năm của phần Tân Ước [New Testament] thuộc 
bó Kinh Thánh [Bible], tường thuật về Giáo Hội sơ khai sau khi 
Chúa Giêsu lên trời và công việc rao giảng Tin Mừng của các Tông 
Đề [Apostle]. Tác giả của iih: thánh Luca [St. Luke] cüng là tác 
giả của sách Tin Mừng thứ ba [third Gospel]. Sách Công Vu có thé 
chia thành hai phán chính, phần dáw về hoạt động của thánh Phê-rô 
[Peter], phán sau vé hoạt động của thánh Phao-lô [Paul]. Thánh 
Phê-rô là một trong những môn đệ đầu tiên của Chúa Giêsu và sau 

này trở thành thủ lãnh của các Tông Đồ: thánh Phao-lô là người 
truyền giáo cho nhüng người ngoài Do Thái thuộc đế quốc Rô-ma. 
Cả hai vị đều chịu tử dao) c. Acts of the Apostles, Book of the Acts. 


actual zt. 1. (Thuộc) hiện thể. - x. act 2. Hiện có, có thực, thực sự: 
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actual grace ơn hiện có, hiện sủng; actual sin tội riêng (phân biệt 
với tội nguyên tổ [original sin]). pa 


A.D. (tf.cúa anno Domini = in the year of our Lord) (Lutin) — Năm của 
Chúa, công nguyên. - nh. year of grace. year of our Lord. 


Ad Gentes (= To All Nations) (Latin) “Đến Với Muôn Dân” (Sắc 
Lệnh về Hoạt Động Truyền Giáo, một văn kiện của Công đồng 
Vatican II) c. Decree on the Church's Missionary Activity. 


ad limina visit — Cuóc hành hương ad limina (việc di triéu yết Rô-ma 
của các giám muc cai quản giáo phận [diosesan bishops]. Cứ 5 năm 
một làn. mọi giám mục buộc phái đi viếng mộ hai thánh Phê-rô và 
Phao-lô Tông Đồ và báo cáo tình hình giáo phận của mình với Đức 
Giáo Hoàng. Chuyến di này còn được gọi bằng tiếng La-tinh là ad 
limina Apostolorum = to the threshold of the Apostles = đến ngưỡng 
cửa của các Tông Đồ) c. ad limina journey; x. quinquennial. 


Ad majorem Dei gloriam (= for the greater glory of God) (Latin) pé 
vinh quang Chúa cả sáng hơn (châm ngón của Dòng Tên [Jesuits]). 


Adam dt. A-đam (con người đầu tiên của nhân loại, được tao dựng 
theo hình ảnh Thiên Chúa, có vợ là E-và [Eve] và các con. Họ sống 
trong Vườn Địa Đàng [Eden] nhưng đã bị trục xuất vì bất tuân lệnh 
Thiên Chúa cấm không được ăn trái của một loại cây trong vườn) x. 
St 2:7. 


Adam's ale Nước của A-dam (= Nước là) c. Adam's wine. 
Adam's apple x. apple. 
New Adam | nh. Second Adam. 


not to know a man from Adam Không quen biết, không nhận 


Second Adam | A-dam Mới (một danh hiệu gán cho Đức Khô, 
dua trén giáo huán cüa thánh Phao-ló [Paul]: nhu tói lói dà nháp 
vào thế gian do sự bất phuc của A-đam thứ nhất thi án süng đã đến 
với nhân loại qua sự vâng phục của một người là Đức Kitô, A-đam 
Mới) x. Rm 5:12-21, titles of Christ. 


the old Adum A-dam xưa (= bán chất ác trong mỗi con người). 


Adamite dr. |. Con (cháu) của A-dam. 2. Con người. — 3. Người 
theo chủ nghĩa khỏa thân, người thuộc giáo phái A-dam. 
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Adamites di. Giáo phái A-dam (bất chước sự khỏa thân của nguyen 
tố A-đam). 


administer der 1. Ban phát, cung cáp: administer a sacrament ban 
bí tích, cứ hành. bí tích; administer the last rites to a dying man cử 
hànn các nghi thức sau cùng cho người hấp hốt: administer punish- 
ment thì hành sự trừng phat. 2. Quần lý, trông coi, điều hành. 


administration dr. 1. Sự ban phát. cung cáp: administration of the 
Sacrament of Confirmation việc ban bí tích Thêm Sức; administra- 
tion of relief to famine victims. việc phán phát của cứu tế cho các 
nạn nhân nạn đổi; administration of justice việc thi hành công lý. 
2. Sự quán lý, trông coi, điều hành. 


. e ` 2 , À 9 r ^ t^ 
administrator dr 1. Cha quán ly, thấy quan lý (trong chủng viện, 
nhà dòng...) — 2. Vi giám quản, đức giám quản: apostolic adminis- 
tutor. giám quản tông tòa. 


Jes tha», dat : apoflslie- ed riot habr 
Admirable Doctor, the ah. Doctor Mirabilis. 


admonish de; Khuyên bảo, răn báo, khuyến cáo: admonish the sin 
ner. Tăn báo kê có tôi. 

admonisher «di. Người khuyên bảo, rán báo, Khuyến cáo, cảnh cáo. 

admonishment dt. nh. admonition. 

admonition ¿Lời khuyên báo, răn bảo, khuyến cáo, cảnh cáo. 


canonical admonition | Cảnh cáo theo quy định của Giáo Luật 
(cảnh cáo hai lần trước khi Giám Mục ra án phạt một người thuộc 
quyền). 


Adonai di. (= Lord) (Híp-ri) Chúa. - x. l'etragrammaton. 
adopt der. Nhận làm con nuôi. nhận làm dưỡng tử, nhận làm nghĩa tử. 


Christians were adopted into God's family Các Kitô hữu đã 
được nhận làm đường tử trong gia dinh của Thiên Chúa. 


adoption di. Việc nhận làm / được làm con nuôi. dưỡng tử. nghĩa tử. 


But when the Jullness of time had come, God sent his Xem, boni 
of a woman, born under the lau, to ransom those under law, so ihal 
we might receive adoption Nhung khi thời viên màn den, Thien 
Chúa dà sai Con của Người. sinh bởi người nữ, sinh dưới quyền LÊ 
luật, dé cứu chuóc những ké ở dưới quyển LÈ Luật, ngõ hầu ta 
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được chịu lấy quyền nghĩa tử. - Gl 4:4-5 


adoptionism dt. Phái dưỡng tử, thuyết dường tử (chủ trương rằng 
Chúa Kitô cũng chi là người nhu nior người khác. nhưng dược Thiền 
Chúa dựng nên hoàn Hão hơn và dược cất nhắc lên làm dường tứ). 


adoptionist dt. Người theo giáo phái dưỡng tử, thuyết dưỡng ‘r. 
adorable ft. Đáng tôn thờ, đáng thờ lay. dáng thờ phượng. dáng chầu 
kính. 


adoration dt. Sự tôn thờ, sự thờ lay. sự châu kính: They knelt down in 
udoration of the Infant Jesus. Ho quy xuóng thà lay Chúa Hài Đông 
Giésu. 


Adoration Lễ Tùng Phục (Các hồng y [cardinal] hội lại trong 
điện Vatican để tỏ lòng tùng phục Tân Giáo Hoàng). 


Adoration of the Cross Nghi thức suy tôn Thánh Giá (ngày 
Thứ Sáu Tuần Thánh) x. Holy Week. 


Adoration of the Eucharist Sự thờ lay Thánh Thể. 
Adoration of the Sacrament nh. Adoration of the Eucharist 
Eucharistic Adoration nh. Adoration oi the Eucharist. 


perpetual (Eucharistic) adoration Châu liên lỉ. châu lượt (trong 
các hội dòng, các tu sĩ thay phiên nhau chàu Mình Thánh Chúa suốt 
ngày đêm). 


adore đợi. Tôn thờ. thờ lay, thờ phượng. cháu kính. - mứ. worship. 
adulterer dt. Người phạm tội ngoai tình. thông dám. 
adulteress dt. Người nữ phạm tội ngoại tình. thông dâm. 


adultery dt. |. Tội ngoai tình, tội thông dám. 2. Sự xâm phạm tòa 
giám mục. 


advent, Advent di. Việc ngự đến (thường áp dụng cho Thiên Chúa. 
Trong Cựu Ước, dân mong đợi ngày Chúa can thiệp mạnh mẽ để 
cứu giúp Israel. Trong Tán i Ước, tín hữu mong đợi Đức Kitô lại đến 
hoàn tất chương trình cứu rỗi). 


Second Advent nh. Second Coming. 


Advent dt. Mùa Vọng (mùa chuẩn bị mừng Chúa Giáng Sinh, kéo dài 
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4 tuần lễ, bắt đầu từ giờ Kinh Chiều thứ nhất Chúa Nhật 30 tháng 
H hay ngày kế cán ngày này và kết thúc trước giờ Kinh Chiểu thứ 
nhất lễ Chúa Giáng Sinh. Chúa Nhật thứ nhất Mùa Vọng là ngày 

- mở đầu năm phụng vu [liturgical year]. Mùa Vọng luôn bắt đầu vào 
ngày Chúa Nhật gần nhất với lễ kính thánh An-ré [Andrew] Tông 
Đồ [30 tháng 11]) c. the season of Advent. 


Advent House Nhà Vọng Giáng Sinh (một tập tuc: căn nhà 
nhỏ bằng giấy. bằng gô... thường có sán ở các nhà bán tượng ảnh 
đạo; suốt mùa Vọng, mỗi ngày một cửa ső được mở ra để lộ dán 
dán khung cánh Chüa giáng sinh bén trong nhà) c. Christmas House. 


Advent manger Máng có mùa Vọng (mót tập tục kết hợp 

lòng thống hối với việc đón mừng Chúa giáng sinh: trẻ em làm 

máng cỏ giáng sinh [manger] trong nhà và mỗi tối bỏ rơm vào dó. 
mỗi cọng rơm tượng trưng cho một việc tốt dà làm trong ngày). 


Advent Sunday nh. the first Sunday of Advent. 

Advent Wreath x. wreath. 

the first Sunday of Advent Chúa Nhật thứ nhất mùa Vọng. 
the third Sunday of Advent x. Gaudete Sunday. 


Adventism dt. Thuyết phuc lâm, thuyết tái lai (cho rằng Đức Kitô SẺ 
tái lâm rất sớm [x. Second Coming], nghĩa là ngày tận thé dã gần 
kể. Từ thuyết này phát sinh nhiều giáo phái Tin Lành gọi là Có Đốc 
Phục Lâm) x. Millerism, Adventist Church, Seventh-day Adventist 
Church. 


Adventist t, — |. (Thuộc) thuyết phục lâm, thuyết tái lai. 2. (Thuộc) 
giáo phái Cơ Đốc Phục Lâm. 


Adventist Church Hội Thánh Cơ Đốc Phục Lâm (do ông Wil- 
liam Miller [1782-1849] thành láp. Tín dò của giáo phái này được 
gọi là Adventists hoặc Millerites. Ong Miller tiên doán rằng sự Phục 
Lâm [Second Coming] sẽ xảy ra vào ngày 21-3-1844. Vì Chúa 
Giêsu không xuất hiện, ngày tiên báo này lại dời đến 22-10-1844, 
và lại không đúng. Tuy vậy các Millerites, đồ đệ của ông Miller, 
nhấn mạnh rằng việc chọn ngày tháng cụ thể là để khởi đầu một 
quá trình chuẩn bị lâu dài. Năm 1863 họ chính thức lập một giáo 
phái gọi là Hội Thánh Phục Lâm Đệ Thất Nhật [x. Seventh-day 
Adventists]. Ngoài ra, công việc của William Miller còn làm phát 
sinh nhiều giáo phái Phục Lâm khác nữa mà tâm mức nhỏ hơn 
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nhiều so với giáo phái Seventh-day Adventists. có thé kể ra Evan- 


velical Adventists (1845), the Advent. Christian Church (1860). the Ez 


Life and Advent Union (1862), the Church of God (1866), và the ñ 
Church of God General Conference (1888). Năm 1964 the Life and 
Advent Union kết lai làm một với Advent Christian Church. Các 
giáo phái Phuc Lám có khác biét nhau ở một số điểm. chẳng han họ 
còn chưa nhất trí vé vấn để ngày thứ Bảy hay ngày Chúa Nhật là 
thích hợp cho việc thờ phượng. thế nhưng tất cả cùng có một điểm 
chung là cùng lấy giáo lý về sự Phục Lâm [Second Coming] làm 
nền tảng cốt yếu) x. Millerism, Seventh-day Adventist Church, Sec- 
ond Coming; 


Adventist dt. |. Người theo thuyết phục lâm. thuyết tái lai. 2.Tín đồ 
giáo phái Cơ Đốc Phục Lâm. - nh. Millerite. 

Adventists dt. Giáo phái Cơ Đốc Phục Lâm. - nh. Adventist Church, 
Millerites. 

adversary df. Kẻ thù. 


the Adversary Ké thù (= Quy) - nh. Devil. Satan: +. three 
enemies. 
adviser dt. Người hướng dẫn, cố vấn: spiritual adviser cha linh 
hướng. 
advocate dr. Người bào chữa, người biện hộ. 
: Advocate of the Church - Biện hộ viên, biện sĩ (= người biện hộ 
cho Giáo Hội trước tòa án dân sự). 
Devil's Advocate nh. Advocatus Dei. 
the Advocate | Dáng Bào Chữa (= Đức Kitó) - IJn 2:1; x. titles 
of Christ. 


Advocatus Dei (2 God's Advocate) (Lutin) Trang sư của Thiên Chúa 
(người có nhiệm vụ bién hộ cho nhân vật dang được cứu xét phong 
thánh) x. canonization. 

Advocatus Diaboli (= Devil's Advocate) (Latin) Trang su của Quy 
(tén phó thông của vi Promotor Fidei, người có nhiệm vu tìm bằng 


cớ chống lại nhân vật đang được cứu xét phong thánh) +. Promotor 
of the Faith 


adytum dt. — nh. sanctuary. 


affiance dr. Lời thể hứa trung thành (trong lễ cưới) x. vow. 
affiliate dyr. |. Gia nhập. 2. Kết nạp, sáp nhập. 
affiliation dr. 1. Sự gia nhập. 2. Sự kết nạp. sự sáp nhập. 


affinity dr. Họ két ban, thích tóc, hón thuóc (dáy lién hé ho hàng do 
hôn phổi: người chóng trở nén có họ với huyết tóc [consanguinity] 
của vợ và người vợ trở nên có họ với huyết tộc của chồng). 


afflatus dt. On thần trí, ơn linh hứng. 


affusion dr. Việc đổ nước lên dáu thụ nhân bí tích rửa tội. - x. 
aspcrsion, baptistery, infusion; immersion. 


after-life dr. Đời sau. - x. beyond the grave. 


agape dt. 1. Bữa ăn huynh dé (tiệc bé bánh của các giáo hữu sơ khai, 
hiệp nhất với bữa Tiệc Ly. - x. Cv 20:7-12) nh. love-feast 2. Tinh 
yêu, lòng mến, bác ái Kitô giáo (agape là sự yêu thương điển hinh 
của Kitô giáo. Chúa Kitô đã dùng từ này để nói về tình yêu giữa Ba 
Ngôi Thiên Chúa. Đó cũng là tình yêu mà Người truyền cho các 
món dé phải dành cho nhau [Jn 13:34-35]). 3. Tình yêu của Chúa 
đối với con người. - x. love (nghĩa 1) 


age dt. |. Thời đại thời — 2. Tuổi. 
age of crucifixion Tuói Chúa bị đóng dinh (tuổi 33). 
age of discretion nh. age of reason. 


age of reuson Tuổi khôn (biết phán biệt lành di và chịu trách 
nhiệm việc mình làm, theo Giáo Luật là 7 tuổi). 


canonical age Tuổi Giáo Luật định (ví dụ 7 tuổi là tuổi khôn, 
25 tuổi là được chịu chức linh mục...) 


Lord of Ages. Chúa muôn thế hệ. 


patriarchal age Thời các tổ phu (kéo dài qua ba đời: 
Abraham, Isaac và Jacob, khoáng 1900-1600 trước công nguyên). 


this age 'Thài dai hiện tại, đời này. - Tt 2:12. 
Aged Priests! Home Nhà hưu dưỡng của các linh muc. 
aggiornamento dt. (= up-dating) (Y) Su cáp nhát hóa, su nhát tán, su 
canh tân (khẩu hiệu do Đức Giáo Hoàng Gio-an XXIII [John XXIII] : 
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để xướng làm đường lối của Công đồng Vatican II nhằm theo kịp 
với thời dai) x. Vatican II. 


aggregation dt. Sự liên kết hai tu hội (= sự liên kết giữa các hội 
dòng tận hiến: một hội dòng xin được coi như thành phần của hội 
đòng kia để chia sẻ ơn ích thiêng liêng, tỉnh thần tu trì, hoạt động 
tông đồ... nhưng hai hội dòng vẫn tự trị về tổ chức và cai trị). 


agnostic dt. Người theo thuyết bất khả tri. 
agnostic tt. (Thuộc) thuyết bát khá tri. 


agnosticism dr. Thuyết bát khả tri (chủ trương rằng không thể kinh 
nghiệm, không thể dùng lý trí nhận biết được Thiên Chúa). 


Agnus Dei (= Lamb of God) (Latin) I. Chiên Thiên Chúa (một tước 
hiệu của Chúa Giêsu. - x. Jn 1:29; Kh 5:6, titles of Christ). 2. "Lay 
Chiên Thiên Chúa” (nhan dé một kinh trong Thánh Lễ) x. Phu luc 
6. 3. Tượng, ảnh “Con Chiên” (thường được nặn bằng sáp, hình 
con chiên có dấu Thánh Giá hoặc cờ Thánh Giá, tượng trưng Chiên 
Thiên Chúa và được Giáo Hội làm phép). 

Agony in the Garden Mẫu nhiệm thứ nhất của Năm Sự Thương 
trong Kinh Mân Côi: “Thứ nhất thì ngắm, Chúa Giêsu lo buôn đồ 
mồ hôi máu." - nh. The First Sorrowful Mystery of the Rosary. 


A.H. (vt.cúa anno Hegira = in the year of Hegira) (Latin) Năm He- 
gira (tc nám 622, nám đầu tiên của lich Hói Giáo, “công nguyên” 
của Hồi Giáo) x. Hegira. 


alb dt. Áo tráng dài, áo an-ba (linh muc mác khi dáng Thánh Lé và 
cử hành các nghi thức phụng vụ khác) x. vestment. 


Alb Sunday nh. Sunday in White, Low Sunday, Quasimodo Sunday, 
Sunday of Saint Thomas. 


alba dt. nh. alb. 


Albigenses, Albigeois dt. Giáo phái An-bi-gen (một lạc giáo [her- 
esy] chóng lai Giáo Hói Công Giáo vào thế kỷ 12, tên gọi do địa 
danh Alb, một thành phố ở miễn nam nước Pháp nơi phái này cư 
ngụ; họ là một nhánh của lạc giáo Ca-tha [Cathari], một phong trào 
tôn giáo có nguồn gốc từ trước Kitô giáo nhưng hay bị nhầm làn với 
phái Van-đô [Waldenses]. Phái An-bi-gen chủ trương theo thuyết 
nhị nguyên [dualism], không phủ nhận Giáo Hội nhưng coi Giáo 
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Hội là thế lực của Ác Thân. Tổ chức của họ có cấp giám mục 
[bishop] và phó tế [deacon]. Họ công nhận hôn nhân nhưng lại coi 
tình dục là sự sa ngã theo Ác Thần) x. Cathari, Bogomils, Patarins, 
Lateran Councils, Waldenses. 


Albigensian tt. Thuộc giáo phái An-bi-gen. 
Albigensian dt. Người theo giáo phái An-bi-gen. 
Albigeois dt. nh. Albigenses. 


Alexandrian Rite Lễ nghi Alexandria (một trong năm lễ nghi chính 
của Các Giáo Hội Đông Phương [x. rite, Eastern Churches]. LỄ nghi 
Alexandria góm hai nhóm chính: Ai Cập [x. Coptic Church] và Ê- 
thi-ô-pi-a [x. Ethiopian Church]; mỗi nhóm đều có một nhánh hiệp 
thông với Rô-ma, một nhánh theo niềm tin đơn nhất tính 
[monophysism]). - 


aliturgical day Ngày không có Thánh Lễ (tức Thứ Bảy Tuân Thánh 
[Holy Saturday]). 


All Hallows’? nh. All Saints. 


All Saints 1. Các thánh, chư thánh. 2. Lễ Các Thánh (ngày 1 tháng 
11) c. All Saints’ Day, Feast of All Saints, All Hallows’ ; x. 
Halloween. 


All Souls 1; Các linh hôn. 2. Lễ Các Linh Hôn (ngày 2 tháng 11). c. 
All Souls' Day; x. purgatory. 


allegorical, allegoric tt. Có tính cách ám du, phüng du, du ngón. 


allegorical sense of Scriptures Nghĩa ám du của Kinh Thánh 
(mót trong bón cách hiểu bản văn Kinh Thánh) x. exegesis, 
anagogic sense, literal sense, moral sense. 


allegory dt. Ám dụ, phúng dụ, ngụ ngôn (câu truyện trong đó nhân 
vật và sự việc được hiểu một nghĩa khác, chẳng hạn như các dụ 
ngôn [parable] của Chúa Giêsu). 


alleluia (= praise to the Lord) (Híp-ri) Ngợi khen Thiên Chúa (khúc 
ca ngợi khen vui tươi thường thấy trong các Thánh Vịnh của phụng 
tự ngày xưa, còn bây giờ hay gặp trong Kinh Thân Vụ [Divine 
Office], các bài ca Phục Sinh, các bản văn phụng vụ mùa Phục Sinh 
và trước khi đọc Tin Mừng [Gospel] trong Thánh LỄ) c. halleluiah, 
hallelujah, alleluia acclamation; x. Phu lục 6. 
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alley d. Lối đi giữa các hàng ghé trong nhà thờ. 


all-knowing tt. nh. omniscient. 


` allocution đi. Việc ban huấn từ, bài huấn từ. 


almightiness dt. Sự toàn năng. - nh. omnipotence. 


almighty !f. Toàn năng (một uu phám [attribute] của Thiên Chúa: 

hiên Chúa là Đấng có quyển năng tối cao, Người có thé làm hết 

mọi sự miễn là công việc không đi ngược với bản tính của Người 
hay không tự mâu thuẫn với chính nó) nh. omnipotent. 


God Almighty Thiên Chúa Toàn Năng. 

God the Father Almighty Thiên Chúa là Cha Toàn Năng. 

the Almighty Đấng Toàn Năng. - nh. the Quitiipaten. 
almoner dí. Người phát chán, người phán phát của cứu tế. 
almonry đi. Nơi phát chẩn, nơi phân phát của cứu tế. 


alms dt. Của giúp người nghèo, của làm phúc, của từ thiện, của bó 
thí. 


alms-box đi. nh. poor-box. 


Alpha and Omega Anpha và Ômêga, Đấng Vô Thủy Vô Chung (chữ 
cái đầu và cuối của bằng mẫu tự Hy-lạp, tượng trưng cho “đầu và 
cuối”, một danh hiệu của Đức Kitô) x. Kh 1:8, titles of Christ. 


Alphabet of Divine Love Báng Mẫu Tự Tình Yêu Thiên Chúa (tức 
Thánh Vịnh 118 - goi như thế vi Thánh vịnh này dài 22 đoạn tương 
ứng với 22 chữ cái của bảng mẫu tự tiếng Híp-ri) nh. Psalm of the 
Saints. 


altar dt. Bàn thờ, bàn thánh (= bàn hay bệ dé dâng hy té [sacrifice]. 
Trong các nhà thờ Công Giáo, đó là bàn để dáng Thánh lễ [Mass]. 
Trong nghi lé Hy lap [Greek Rite], bàn thờ dóng nghĩa với cung 
thánh [sanctuaty] của nghi lé La tinh [Latin Rite]. Bàn thờ cũng có 
thể là một bàn thờ phu bên canh hoặc ở cánh ngang nhà thờ được 
dùng để tôn kính một vị thánh. Trong các gia đình Công Giáo cũng 
có bàn thờ để chứng tỏ niém tin và để cầu nguyện. óÓ Viét Nam 
năm 1974 sau khóa hội tháo lần thứ VI vé truyền bá Phúc Âm 
nhóm tại Nha Trang, Ủy ban Giám mục về truyền bá Phúc Âm của 
Hội đồng Giám mục Việt Nam đã ra thông báo cho phép lập bàn 
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thờ tổ tiên [ancestors' altar] trong gia đình nhưng phải đặt dưới bàn 
thờ Chúa, cũng được đốt nhang và đèn nến trên bàn thờ tổ tiên, 
được bái lạy như cử chỉ tỏ lòng hiếu thảo). 


altar bell Chuông bàn thờ. - nh. Mass bell, Sanctus bell. 
altar boy Cậu giúp lễ, lé sinh. - nh. acolyte, server. 
altar bread Bánh lễ. - x. Host. 

altar candle Nën bàn thờ.- x. votive candle. 


altar cloth(s) Khăn bàn thờ (theo thói quen từ thé ky 9, bàn 
thờ được phủ bằng ba loại khán. Theo luật phụng vu từ năm 1969, 
chỉ một khán là đủ). 


altar lamp Đèn cháu (thường đặt canh nhà tạm [tabernacle] 
trên gian cung thánh trong nhà thờ; đèn thắp sáng nghĩa là nhà thờ 
đang có Mình Thánh Chúa [Eucharist]). 


altar of repose nh. chapel of adoration. 


altar rail Hàng rào cung thánh (= hàng rào phán cách cung 
thánh với phán còn lai của nhà thờ, ngày nay hầu nhu không còn). 


altar society Phung hói (lo vé các dó düng trong phung vu cüa 
giáo xú). 

altar step Bác cáp bàn thờ. 

altar stone Đá thánh bàn thờ. 

ancestors’ altar Bàn thờ tổ tiên. - x. altar. 

fixed altar Bàn thờ có dinh. 

gather around the ultar Tụ họp quanh bàn thờ. 

high altar Bàn thờ cao, bàn thờ chính. 

incense altar Bàn thờ xông hương. - x. Xh 30:1. 

main altar nh. high altar 


Papal altar Bàn thờ dành riêng cho Đức Giáo Hoàng. - x. ba- 
silica. 


privileged altar x. privileged. 


side altar Bàn thờ phu. 
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stripped altar Bàn thờ bi lót khá* (chiều thứ Năm Tuần 
Thánh) x. Holy Thursday. 


wing altar nh. side altar. 
to ascend the altar Buóc lên bàn thờ (bắt đầu nghi lé). 
to lead to the altar Dẫn đến bàn thờ (= cưới). 


Alter Christus (= Another Christ) (Latin) Một Đức Kitô khác, một 
Đức Kitô thứ hai (chủ yếu nói đến linh mục). 


Am. dt. vt.ca Amos. 


Ama et fac quod vis (= Love and do what you will) (Lutin)  Hày yêu 
rồi làm những gì bạn muốn làm. - St. Augustine. 


ambassador gr Sứ giả. - x. 1V 5:1; 2Cr 5:20; Ep 6:20. 


ambo gi Buc đọc sách thánh (buc cao trong các nhà thờ xưa) x. pul- 
pit. 
ambry dr. Nơi cất dầu thánh. - c. aumbry, amery; x. holy oil. 


Amen  (Híp-ri) |. “ThậU (= truth) - Is 65:16; Kh 3:14. 2. “Thật 
thế” (= so be it) - Jer 11:5. 3. “Quả thật”(= verily) - Jn 3:5. 4. 
“Đồng ý “ (= agreement) - IKs 16:36; Tv 41:13. 5. Đấng A-men 
(2 Đức Kitô) - Kh 3:14; Is 65:16. 


amendment dr. Sự ăn năn dốc lòng chùa (khi xung tội). - x. Penance. 
amery dt. nh. ambry. 


amice dy Khăn vai (trong y phục phụng vụ của linh mục, nay đã bó) 
c. amictus ; x. vestment. 


amictus dt, (Latin) nh. amice. 
Amida dt, nh. Amitabha. 
Amitabha dt. x. Bodhisattva Amitabha. 


Amor vincit omnia (= Love conquers all) (Latin) Tình yêu chiến 
thắng tất cả. 


Amos gr |. Tiên tri A-mốt. 2. Sách tiên tri A-mốt (thuộc bộ Kinh 
Thánh) c. Book of Amos. 


amulet 4; Bùa. - x. fetish, talisman. 
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Anabaptism jj; Thuyét “Rửa tội lai" (phát khởi ở châu Âu đầu thé 
kỷ 16, chủ trương cái cách xã hội, đòi hỏi những điều kiện khắt khe 
để được vào đạo và cho rằng việc rửa tội cho trẻ em là không thành 
nên khi khôn lớn phải rửa tội lại. Thuyết này trái với giáo lý Công 
Giáo dạy rằng bí tích Rửa Tội [Baptism]dù được thực hiện ở tuổi 
nhỏ vẫn ghi một dấu án [character, seal] không thé xoá nhoà, do đó 
không cán phải rửa tội lai]). 
Anabaptist y; (Thuộc) thuyết “Rửa tội lại”, (thuộc) giáo phái “Rửa tội 
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lai”. 


Anabaptist dt Người theo thuyết “Rửa tội lai", giáo phái “Rửa tội 


lại”. 


anagoge I. Thần nghiệm. - nh. mysticism 2. Lối giải thích Kinh 
Thánh theo ý nghĩa thân nghiệm, bí nhiệm. 


anagogic / vệ mặt thần nghiệm, bí nhiệm. 


anagogic sense of Scriptures Nghĩa thần nghiệm của Kinh 
Thánh (một trong bốn cách hiểu bán văn Kinh Thánh) nh. mystical 
sense of Scriptures, x. exegesis, allegorical sense, literal sense, 
moral sense. 


analogic(al) ;; Loại suy, 


analogy jj |. Sự giống nhau, sự tương dóng (giống nhau một phán 
nào đó giữa hai hay nhiều sự vật). 2. Phép loại suy (một phương 
pháp lý luận, dựa vào sự tương đồng giữa các đối tượng). 

analogy of attribution Loại suy thuộc tính. 

analogy of being Loại suy hữu thé. 

analogy of faith Loại suy đức tin. 

The analogy between brain and computer, or mind and pro- 
gram, has influenced cognitive psychology in many ways. Concepts 
such as code, information storage and retrieval, frequently appear in 
cognitive theories Su tương đồng giữa nào bộ và máy vi tính, hoặc 
giữa trí tué và chương trình điện toán, đã ánh hưởng đến ngành tâm 
lý học nhận thức về nhiều mặt. Những khái niệm nhu mã số, lưu di? 
liệu và truy hồi thường thấy xuất hiện trong các lý thuyết tâm lý 
học nhận thức. 

$t. Thomas Aquinas argued that human concepts and language 
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can be extrapoluted, by way of analogy, to speak of God's nature 
Thánh Tóma Aquinó lý luận rằng có thể dùng phép Ì loại suy để từ 
các khái niệm và ngôn ngữ của con người mà nói về bản tính của 
Thiên Chúa. 


anamnesis dr. Kinh kính nhớ (sau phán truyền phép [consecration] 
trong Thánh Lễ) x. Phụ lục 6. 


anaphora dt. Kinh nguyện Thánh Thể Đông Phương - x. Canon of the 
Mass, Eucharistic Prayer. 


anathema di. I. Lễ vật. - x. Lc 21:5. 2. Đồ chúc dư. - x.ICrl2:3; 
16:22 3. Sự nguyễn rủa. - x. Cv 23:14. 4. Va tuyệt thông. - nh. 
excommunication, ban. 


- anathematization dt. 1. Sự chúc dữ, sự nguyên rủa. — 2. Su ra va 


tuyét thóng. 
anathematize dgt. 1. Chúc dữ, nguyén rüa. 2. Ra va tuyệt thông. 
ancestor dt. Tổ tiên. 
ancestors’ altar Bàn thờ tổ tiên. 
ancestor worship Sự thờ kính tổ tiên. 


anchor dt. Mỏ neo (Cv 27:29,30,40 cho biét thuyên La-mà ngày xưa 
có nhiều mỏ nec; những mỏ neo ấy giống như ngày nay: có hai 
ngạnh và gắn ở đầu hoặc cuối thuyền. Dt 6:19 dùng “mỏ neo” với 
nghĩa bóng, như biểu tượng của “hy vọng, cậy trông” [hope] giúp 
Con người vững vàng trong cơn thử thách, nghi ngờ. Trước khi Kitô 
giáo trở thành tôn giáo chính thức của đế quốc Rô-ma [thế kỷ 4], tín 
hữu vì bị bách hại nên không thể dùng hình tượng thánh giá, do đó 
thánh giá thường được ẩn dưới dạng mỏ neo hoặc một vật thé thông 
thường nào đó [x. ichthys], hoặc họ chí dùng cử chỉ làm dấu thánh 
giá [sign of the Cross] để làm ám hiệu nhận ra nhau). 


anchor cross Thánh giá hình mỏ neo. 
anchoress dt. Nữ ẩn sĩ. 


anchorite, anchoret gr. Vị ẩn tu, ẩn sĩ. - nh. hermit, eremite; x. mo- 
nasticism. 


anchoritic, anchpretic fr. Án tu. - x. monasticism. 
Ancient of Days Đấng Cao Niên, Vi Trưởng Lão (một danh hiệu 
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của Thiên Chúa, hàm ý vĩnh cửu [eternal]) x. Dn 7:9,13,22 


Andrew dt. Thánh An-ré (một trong mười hai môn đệ của Chúa 
Giêsu, bón mạng của nước Scót-len) x. disciple. 


St. Andrew's cross — x. cross. 


St. Andrew's Day Ngày lé thánh An-ré (trong phung vu Cóng 
Giáo cũng như Anh Giáo đều nhằm ngày 30 tháng 11) c. Feast of 
Saint Andrew, Apostle; x. Advent. 


aneal det. Xức dầu bệnh nhãn. - c. anele; nh. anoint, give extreme 
unction to. 


angel dt. Thiên thần (do Thiên Chúa sáng tạo, còn gọi là thiên sứ 
[messenger] vì có một số được Thiên Chúa sai làm sứ giả của 
Người cho nhân loại. Thiên thần là tinh thán thuẫn túy vì không có 
thân xác và không cần đến vật chất để hiện hữu hay sinh hoạt. Một 
số thiên thần phản nghịch cùng Thiên Chúa và trở thành ma quỷ. 
Giáo Hội Công Giáo dạy rằng có các thiên thân, thiên thần có bán 
tính thiêng liêng thuần tuý [perfect spirituality / immateriality], 
thiên thần được tao dựng trước con người. Giáo Hội cũng tôn kính 
các thiên thân như với các thánh. Hội thánh Tin Lành hiện còn rất e 
dé trong việc định nghĩa thiên thần và có rất ít ý kiến vé vấn để 
này) - x. hosts of heaven. 


Angel of the schools Thiên thần của các trường học (= thánh 
Thomas Aquinas) nh. the Angelic Doctor, the Dumb Ox of Cologne. 


angels’ visits Những cuộc thăm viếng thú vi, hiếm có. 
apostate angels Các thiên thần phán nghịch. - x. rebel. 
fullen angels Các thiên thần sa ngã. - c. ex-angels. 


guardian angels Thiên thần bản mệnh, thiên thân hộ thủ (Theo 
truyền thống đức tin của Giáo Hội Công Giáo, tất cả mọi người, kể 
cả những người không tin vào đạo, khi sinh ra tức khắc được ban 
cho một thiên sứ bảo hộ, dìu dắt). 


choirs of angels, hierachy of angels Các phẩm thiên thân (gồm 

9 phẩm: thiên thần sốt mến / thiên thân sê-ra- phim [seraphim, ser- 

apti) -thiên thần ké-ru-bim [cherubim, cherubs] - bé thân [thrones] 

uán thán [dominations, dominions] - düng thán [virtues]- quyén 

thán [powers]- vương thán [principalities, princedoms] - tóng lành 
thiên thần [archangels] - thiên thần [angels]). 
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angelic ;/. Thuộc thiên thần, như thiên thần. 


angelic hymn nh. angels’ hymn. Dp 


Angelic Doctor, the Tiến sĩ thiên thần (= thánh Thomas Aqui- 
nas) nh. the Angel of the schools, the Dumb Ox of Cologne. 


Angelie Salutation Lời chào của thiên thần (= kinh Kính 
Mừng) nh. Ave, Ave Ma-ri-a, Ave Mary, Hail Mary. 


angelical zz. nh. angelic. 

angelolatry dt. Việc thờ thiên thân. 

angelology qi. Thiên thân học. 

angelophany dt. Thiên thán hiện (việc thiên thần hiện ra với con 
người). 


Angelus dt. (= angel) (Latin) Kinh Truyén Tin, kinh “Sai thiên 
thần” (“Đức Chúa Trời sai thánh thiên thần truyền tin cho Đức Bà 
Bến: -ri-a...") x. Phụ lục 5. 


Angelus bell drt. Chuông truyền tin (chuông báo giờ doc kinh Truyền 
Tin). 
evening Angelus bell Chuông truyền tin ban chiều. 
morning Angelus bell Chuông truyền tin ban sáng. 
noon Angelus bell Chuông truyền tin ban trưa. 
anger dt. nh. wrath. 
Anglican çt. (Thuộc) Anh Giáo. 
Anglican dt. Tín dó Anh Giáo. 
Anglican Catholicism Công Giáo thuộc Anh Giáo (nhóm Anh Giáo 
vân giữ các truyền thống của Công Giáo). 


Anglican Church Giáo Hội Anh Quốc, Anh Giáo, Thánh Công Hội 
Anh Giáo (quốc giáo của người Anh, một ngành thuộc Kitô giáo, 
tách khói Giáo Hội Rõ-ma từ thời vua Henri VIIL, thế kỷ 16. Những 
nét điển hình của Anh Giáo là: Kinh Thánh có đủ mọi điều cán 
thiết để được cứu độ, các Công đồng chung [ecumenical council] 
không có tính cách bất khả ngộ [infallibility], không có việc 
chuyển bản thé [transubstantiation] trong bí tích Thánh Thể, nhà 
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cầm quyền dân sự có quyền trên Giáo Hội. Cho đến nay, Giáo Hội 
Anh quốc vẫn giữ qui chế là một tổ chức do Nhà Nước sắp đặt. An- 
&lican Church là tên người ngoài gọi, còn Giáo Hội này tự xưng là 
The Church of England hay Catholic Church of England và gọi Giáo 
Hói Cóng Giáo là Roman Catholic Church in England) nh. Church 

- of England, Established Church; x. Anglican Communion, Common 
Prayer, Bridge Church, Broad Church, High Church, Low Church, 
Episcopal Church, non-conformist, Anglo-Catholicism. 


Anglican Communion Khối Hiệp Thông Anh Giáo, Liên Hiệp Giáo 
Hội Anh, Liên Minh Anh Giáo (một tên gọi khác của Anh Giáo để 
chỉ tôn giáo này trên khắp thế giới, gồm có Anh Giáo ở Anh Quốc 
và tất cả những Giáo Hội hiệp thông với tòa Canterbury [see of 
Canterbury], tức các Giáo Hội cùng một niềm tin, phẩm trật và nghỉ 
lễ của Anh Giáo. Hiện nay Khối Hiệp Thông Anh Giáo gồm các 
Giáo Hội thuộc 22 quốc gia) nh. Episcopal Churches ; x. Anglican 
Church. 


Anglican orders  ]. Lễ truyén chức thánh của Anh Giáo. 2. Các 
chức thánh của Anh Giáo, phẩm trật Anh Giáo (Các chức thánh của 
Anh Giáo không được Giáo Hội Công Giáo La-mã thừa nhận là hữu 
hiệu và thành sự; do đó nếu trở lại đạo Công Giáo, các giáo sĩ Anh 
Giáo vẫn phải được truyền chức lại). 


Anglicanism gr 1. Anh Giáo. 2. Nguyên tắc, hệ thống, giáo thuyết 
Anh Giáo. 3. Chủ trương Giáo Hội Thượng Phái [High Church] 
của Anh Giáo. 


Anglo-Catholic. dt. Tín hữu Anh Giáo. 
Anglo-Catholic ft. Thuộc Anh Giáo. 


Anglo-Catholicism Jt. Anh Giáo (Anglo- Catholicism là một tên goi 
khác của Anh Giáo vì họ cho rằng giáo lý và phong tục Công Giáo 
của họ không có gì thay đổi so với thời trước Cải Cách [Reforma- 
tion]. Vua Henry III người lập ra Anh Giáo, luôn tự hào tự xưng là 
"The Most Catholic King”). 


anima dt. (= soul) (Latin) |. Linh hn. — 2. Tinh thần. 3. Tâm 
hôn.  4.Vonglinh. ^ 5. Cốt lõi. 


Anima naturaliter Christiana (= The soul is naturally Christian) 
(Latin) Linh hồn tu bản chát là Kitô hữu (phát biểu của Tertullian 
cuối thé kỷ thứ 2, có ý nói linh hôn con người có liên quan đến Đức 
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Kitô hoặc chịu ảnh hưởng của Người). 


animalism qt, Thuyết động vật nhân loại (chủ trương rằng con người A 
là dóng vật thuần tuý, không có phán tám linh). 


animalist qr. Người theo thuyết động vật nhân loai. 
anniversary dt. Lễ kỷ niệm (hàng năm), lễ gió. 


the hundredth anniversary of the composer's death Lễ gió lần 
thứ một trăm của nhà soạn nhac. 


r the 162th anniversary of Don Bosco's Ordination Lé ky niém 
lần thứ 162 ngày thu phong linh mục của thánh Don Bosco. 


wedding anniversary Lễ ky niệm ngày cưới. 
Anno Domini x AD. 


Annuario Pontificio (= Pontifical Yearbook) (Latin) Niên Giám Tòa 
Thánh. 


Annunciation dt. |. Màu nhiệm thứ nhất của Năm Sự Vui trong Kinh 
Mân Côi: “Thứ nhất thì ngắm, thiên thần truyền tin cho Đức Bà 
chịu thai." c. Annunciation of the Blessed Virgin Mary; nh. The 
First. Joyful Mystery of the Rosary. — 2. Lé Truyén Tin (ngày 7 
tháng 4, kính nhớ việc thiên thần báo tin cho Đức Ma-ri-a sẽ chịu 
thai Thánh Tử. - x. Lc 1:26-38) c. Feast of the Annunciation. 3. 
Tranh, ảnh, tượng về sự Truyền Tin. 


anoint ggf, Xúc dầu (trong Kinh Thánh, xức dầu cho ai tức là làm 
nghi thức thánh hiến người ấy để làm một việc gi dác biét cho 
Thiên Chúa và cho Dân Thánh như làm vua, làm ngôn sứ [prophct] 
làm tư tế [priest] v.v. Ngày nay, dầu thánh được dùng trong một số 
bí tích: Rửa Tội [Baptism], Thêm Sức [Confirmation], Truyền Chức 
[Ordination], Xức Dầu Bệnh Nhân [Anointing of the Sick]). 


the anointed Người, vật được xức dầu: vua (Thp 9:8), tư tế 
(Xh 28:41), ngôn sứ (IV 19:16), trại (Xh 30:22), khiên (25m 1:21) 
v.v. 


the Anointed One Đấng Được Xức Dầu. - c. the Lord's 
Anointed; x. Christ, Messiah. 


Anointing of the Sick — Bí tích xức dầu bệnh nhân. - c. the Sacrament 
of Anointing of the Sick, Extreme Unction; x. anoint, oil, schrism. 
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antediluvian / (Thuộc) thời kỳ trước lut Dai Hóng Thủy [Deluge, 
.Flood] x. St 7:8. 


The Babylonians, like the Hebrews, divided historv into an an- 
tediluviun and a posidiluvian period Người Ba-by-lon cũng như 
người Híp-ri phân chia lịch sử thành thời kỳ trước Đại Hồng Thủy 
và thời kỳ sau Đại Hồng Thủy. 


ante-Nicene ¿Trước Công dòng Ni-xé [Nicaea]. 
ante-Nicene Church Giáo Hội trước Công đồng Ni-xê. 


ante-Nicene and post-Nicene Fathers Các giáo phụ trước Ni-xê 
và sau Ni-xé (chỉ các tác giả từ thời các Tông dó đến Công đồng 
Nicaea, năm 325 sau công nguyên, và từ Công đồng Nicaea đến 
Đức Giáo Hoàng Gregory I). 


anti-Christ df. Phản Kitô (= thủ lãnh của các dich thù của Đức Kitô. 
Tân Ước chỉ nêu tên ra mà thôi: IJn 2:18,22,43; 2Jn 7. Trong các 
đoạn này, Phản Kitô được đồng hóa với những người không tin vào 
sự Nhập Thể [Incarnation] của Đức Kitô. Có người cho rằng Phản 
Kitô là "kẻ tội lỗi" trong 2Th 2:3-10, vào thánh điện tự xưng là 
Thiên Chúa, nhưng rốt cuộc bị Đức Kitô chế ngự. Có ý kiến cho 
rằng Phản Kitô không phải là con người cụ thể mà chỉ là một 
nguyên lý ác tà. Có khi người ta đồng hóa phán Kitô với các nhân 
vật lịch sử như Caligula, Simon Magus và Nero, hoặc với lạc giáo 
A-ri-ô [Arianism]. Tóng quát, Giáo Hội Công Giáo hiểu rằng Phản 
Kitô khiến ta suy tư đến cuộc chiến tranh lâu dài trong đó Thiên 
Chúa và Đức Kitô đương đầu với Satan và các sự dữ của nó ở trần 
gian. Những ai hoạt động như chúng thì một phần nào đó đã tham 
dự vào hoạt động Phản Kitô. Như Vậy, con người luôn ở giữa cuộc 
tranh đấu, và nơi nào con người thất bại thì Chiên Con sẽ thắng [Kh 
17:14]) c. antichrist; x. Mt 24:5; Mt 24:23-24,26; Mc 13:6;13:21-22; 
Lc 21:8. 


antichristian zf. Chống Kitô hữu, chống Kitô giáo. 

antichristian ¿¡ Người chống Kitô hữu, người chống Kitô giáo. 

antichristianism dr. nh. antichristianity. 

antichristianity drt, Tinh thần, chủ trương chống Kitô hữu, chống 
Kitô giáo. 

anticlerical ;; Chống giáo sĩ, bài giáo sĩ. 
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anticlericalism — dt. I. Tinh thần, chủ trương chống giáo si. 2. 
Phong trào chống giáo sĩ (một „phong trào chinh tri và tôn giáo anh 
hưởng đến nhiều nước ở châu Âu ở thế kỷ 19.. 


anticlericalist đi. Người có đầu óc chống giáo sĩ. 
antidora dí. +. antidoron. 
antidoron dí. (snh. antidora) nh. eulogia. 


Antiochene Rite Nghi lễ An-ti-ô-ki-a (một trong năm truyền thống 
nghi lễ của Các Giáo Hội Đông Phương [x. Eastern Churches, rite]. 
Nghi lé An-ti- -ô-ki-a bao góm Giáo Hội Ma-ró-ni-ta [x. Maronite 
Church] chủ yếu ở Li-báng, các Giáo Hội Syria [x. Syrian Church] ở 
tây Syria và Giáo Hội Ma-lan-ka [x. Malankar Church] ở tây nam 
An Đội. 

antiphon dr. Tiền khúc, điệp ca, điệp xướng. 

antiphons of Our Lady Các tiền xướng về Đức Mẹ (= bốn kinh 
nguyện tôn kính Đức Mẹ thuộc Kinh Thần Vu [Divine Office | được 


hát vào các thời điểm khác nhau trong năm: Ałma Redemptoris 
Mater, Ave Regina Coelorum, Regina Coeli và Sulve Regina) 


communion (antiphon) Ca hiép lé (trong Thánh Lé [Mass]. 
introit (antiphon) Ca nhập lễ (trong Thánh Lễ [Mass]). 
offertory (antiphon) Ca dâng lễ (trong Thánh Lễ [Mass]). 


“O “antiphons Những tiền khúc cuối müaVong, những tiền 
khúc kêu vọng (tức bảy tiền khúc thuộc phân kinh chiều [vespers] 
của bảy ngày trước lễ Giáng Sinh [17 đến 23 tháng 12], tất cả đều 
bắt đầu bằng từ “O” nghĩa là “Lạy” - ngày 17: O Wisdom, You came 
forth from the mouth of the Most High Lay Đấng Thượng Trí, Ngưởi 


phát xuất từ miệng Đấng Tối Cao... ngày 18: O Adonai and Ruler of 


the house of Israel Lay Thién Chúa của giao ước, Đấng Cai Quản 
nhà Israel..., ngày 19: O Root of Jesse Lay Cội Giét-sê..., ngày 20: 
O Key of David and Sceptre of the house of Israel. Lay Chia Khoá 
Da-vít và Vương Trugng nhà Israel..., ngày 21: O Rising Dawn Lạy 
Binh Minh Ló Rang..., ngày 22: O King of the Gentiles Lạy Đức 
Vua của muôn dán..., ngày 23: O Emmanuel Lay Em-ma- HW en...). 


antipope dt. Nguy Giáo Hoàng, Giáo Hoàng khóng chính thức, Giáo 
Hoàng giả (tức Giáo Hoàng [pope] được đặt lên đối lập với giáo 
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hoàng đã được bầu ra theo đúng Giáo luật [canon]. Trong lịch sử, 
ngụy Giáo Hoàng nảy sinh vì nhiều lý do nhu: Giáo Hoàng hợp luật 
bị vua truất phế, nhà nước và Giáo Hội có mâu thuẫn. mọi người 
không thống nhất về những yếu tố của cuộc bầu cử giáo hoàng hợp 
pháp v.v. Dịp nghiêm trọng nhất dẫn đến ngụy Giáo Hoàng là việc 
đời tòa giáo hoàng về Avignon nước Pháp ở thế kỷ 14. làm phát 
sinh cuộc Đại Ly Giáo Tây Phương [Great Schism]và việc bầu ra 
cùng một lúc ba Giáo Hoàng, trong đó chỉ có một vị hợp luật. Tuy 
từ “ngụy Giáo Hoàng" được dùng . lần đầu tiên vào cuối thế kỷ 12 
nhưng sự kiện đã có từ trước lâu rồi. Ngụy Giáo Hoàng dáu tién là 
Hippolytus [217-235], nguy Giáo Hoàng cuói cüng là Felix V 
[1439-1449]. Có khoáng chừng 40 nguy Giáo Hoàng trong lịch sử. 
Ngày nay, viéc tiéu chuán hóa quá trinh bầu giáo hoàng khiến nguy 
Giáo Hoàng hầu như không thể xảy ra) x. Babylonian Captivity, 
Great Schism, Phụ lục 3. 


antisacerdotal #. Bài linh mục, chống linh mục. 

antitheism đi. Chủ trương bài thần linh. 

antitheist dt. Người bài thần linh. 

antitheistic tt. Bài thần linh. 

antitrinitarian /í. Chống Tam Vi, phủ nhận Thiên Chúa có Ba 
Ngôi. - x. Trinity. 

antitrinitarian dt. Người chóng Tam Vi, không tin Thiên Chúa có 
Ba Ngôi. 

antitypal tt. (Thuộc) đối hình, đối mẫu. 


antitype dt. Đối hình, đối màu (= người hoặc vật đã được báo trước 
bằng hình bóng) x. foreshadow, prefigure, figure, type. 


antitypic(al) íf. nh. antitypal. 
Ap. dt. vt.cia Apostle. 


ape of God Con khi của Thiên Chúa (= ma quỷ - do tính cách của nó 
là vay mượn, bắt chước các ý tưởng của Thiên Chúa). 
apex dt. Chóp đỉnh. - nh. culmination. 
The Eucharistic Sacrifice is the fount and apex of the whole 
Christian life Thánh Lễ là nguồn mach và chóp đỉnh của toàn bộ 
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đời sống Kitô giáo. 
Aphthartodocetae dt.snh. Phái bát hư huyễn tượng (một giáo phái - 


ở thế ky 6, chủ trương rằng thân xác Đức Kitô không thể hư hoại, 
do đó cái chết của Người chỉ là huyén tượng, áo giác, biểu kiến mà 


thôi). 
Aphthartodocetism dt. Bất hư huyễn tượng luận. 
apical ft Chóp đỉnh. 


apocalypses dt. Văn chương khái huyền, các sách khái huyền (xuất 
hiện vào thời kỳ giữa năm 250 trước c.n. và 150 sau c.n.) x. sym- 
bolism. 


Apocalypse dt. Sách Khải Huyền. - nh. Revelation. 
Little Apocalypse x. Olivet Discourse. 


apocalyptic(al) zr. Thuộc văn chương khái huyén, có tính cách khái 
huyền: apocalyptic books các sách khái huyền; apocalyptic style 
ván phong khái huyén. 

Apocalyptic(al) tt.  Thuóc sách Khải Huyền (của thánh Gio-an 
[John]). 

apocalyptist dt. Tác giá sách (thuóc loai) khái huyén. 


Apocrypha dt. snh. Nguy thu, án thu (tén goi chung các sách ban 
dáu tu cho là có nguón góc thánh, nhưng sau đó được xét thấy là 
thiếu xác thực và không được xếp vào thư bó Kinh Thánh [canon]). 


apocryphal zt. (Thuộc) nguy thư, ẩn thư. 

. apologetic(al) rt. Có tính cách hộ giáo: an apologetic sermon Một 
bài giáng hó giáo. 

apologetics dt. Khoa hộ giáo, biện giáo, minh giáo (= Sgen thán 
hoc có muc dích báo vé giáo ly Kitó giáo). 

apologia dt. Bài hó giáo, tác phám hó giáo, hó giáo luán. 

apologist dt. Vi hộ giáo, tác giả hộ giáo. 


apostasy dt. 1. Sự bội giáo, sự bó dao, sự phán dao (= hoàn toàn 
gat bó đức tin Kitô giáo mà mình đã từng tuyên xung khi chịu phép 
Rửa Tội [Baptism]) c. apostasy from the faith. 2. Sự bỏ tu (= 
phản bội đời tu, nghĩa là rời khỏi tu hội mà không được phép sau 
khi đã khấn trọn đời). 
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apostate dt. I. Kẻ bội giáo, ké bó đạo, kẻ phán đạo. 2. Kẻ 
bỏ tu, kẻ phán bội đời tu. 


apostatic(al) :t. nh. apostate. 


apostatize dei. 1l. Bội giáo, bó lạo, phán đạo. 2. Bồ tu, phản bội 
đời tu. 

Apostle Tông Đề (Khi nói Mười Hai Tông Đỗ [Twelve Aposdes] là 
nói đến 12 người đã được Đức Giêsu chọn từ đầu để trực tiếp giúp 
người [xin xem danh sách ở muc từ disciple]. Trong khi còn học tập 
với người, họ là các môn đệ [disciple], nhưng sau khi Người lên trời 
họ luôn được goi là Tông Đồ. Lưu ý rằng danh hiệu Tông Đô cũng 
được dùng cho thánh Mát-thi-a [Matthias] là người thay thế Giu-đa 
[Judah] và dùng cho thánh Phao-lô [Paul] vốn không thuộc nhóm 
Mười Hai ban đầu. Sau lễ Hiện Xuống [Pentecost] họ tỏ ra rất tự tin 

và vững vàng khi lãnh đạo Giáo Hội sơ khai [early Church] và khi 
dạy người khác những gì Người đã dạy họ [x. Didache, Kerygma]. 
Họ được Đức Kitô truyền chức tư tế [priesthood] trong bữa Tiệc Ly 
[Last Supper]và được Người giao nhiệm vụ rao giảng Tin Mừng 
[Gospel] cho toàn nhân loai [x. Mt 28:19-20]. Ân sửng. [grace] và 
quyền bính [authority] của Đức Kitô được thông truyền qua các 
Tông Đồ và qua Các vị kế nhiệm hợp pháp của họ [x. apostolic suc- 
cession]. Theo niém tin truyén thóng, ngoai trừ thánh Gio-an [John]. 
còn tất cá các Tông Đồ khác đều chịu tử dao [martyr]) x. disciple, 
harbingers of the gospel. 


Apostles’ Creed Kinh Tin Kính của các Thánh Tông Đồ 
(tương truyền, 12 dièu của kinh này là do 12 thánh Tông Dó lán 
lugt dua ra) x. Athanasian Creed, Nicene Creed, Credo, Phu luc 5. 


Acts of the Apostles nh. Acts. 
Twelve Apostles x. disciple. 


Apostle " Tông Đỗ (nghĩa hẹp hơn Apostle nghĩa I, dùng để chỉ vị 
truyền giáo [missionary] đầu tiên hay người đứng đầu nhóm truyền 
giáo [mission] đầu tiên đến một nước hay một giới nào đó, ví dụ:) 


the Apostle of Gentiles Vi Tông Đồ (của) dân ngoại (= thánh 
Phao-lô [Paul]). 


the Apostle of Germany — Vi Tông Đỗ của nước Đức (= thánh 
Bô-mi-fa-xi-ô [St. Boniface] [680-754]). 
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the Apostle of Ireland / the Apostle of the Irish Vi Tông Đỗ của 
Ai-rd-len (= thánh Pát-trích [Patrick]). 

the Apostle of Hungary Vi Tông Đề của nước Hungary (= 
thánh Stê-pha-nô, tức vua Stephen I của Hungary [975?-1038], còn 
được goi là Đức Vua Tông Đồ [Apostolic King]). 

the Apostle of Indies Vi Tông Đỗ Á Châu (= thánh Phan-xi-cô 
Xa-vi-é [Francis Xavier]). 

the Apostle of the Negroes Vi Tông Đỗ của người Da Den (= 
thánh Phé-ró Cla-vở [Peter Claver] [1580-1654], người Tây-Ban- 
Nha, thày dòng Tên, truyền giáo ở Nam Mỹ, hoạt động giữa những 
người nô lệ Phi châu, được phong thánh năm 1888). 

the Apostles of the Slavs Hai vị Tông Đỗ của người Sla-vơ [= 
thánh Xy-ri-lô [Cyril] và thánh Mê-tô-đi-ô [Methodius]). 

the Apostle of youth Vi Tông Đồ của giới trẻ (= thánh Gio-an 
Bốt-xcô [John Bosco]) x. Salesians. 

apostle dt. Tông dô (nghĩa mở rộng của Apostle [nghĩa I và II] trên 
đây, chỉ những người của mọi thời, tin theo Đức Giêsu và tham gia 
vào việc phổ biến sứ điệp của Người, ngày nay thường gọi là việc 
tông đồ) x. harbingers of the gospel. 
apostleship dt. Sứ vu tông đồ. 


apostolate dt. Việc tông đổ, hoạt động tông dô: apostolate of the 
luity việc tông đồ (của) giáo dân. 


apostolic(al) zø. 1. Thuộc (12) Tông Đồ. 2. Có tính chất tông dô 
4. Tông truyền 4. Thuộc Giáo Hoàng. Tòa Thánh, Tông Tòa. 


apostolic administrator Giám quản tông tòa. 
dpostolicdge nh. apostolic time. 

apostolic blessing Phép lành Tòa Thánh. 

apostolic Church Giáo Hội tông truyền. 

apostolic constitution Tông hiến, hiến chế tông tòa. 


apostolic delegate Khám sứ Tòa Thánh (= vi đại diện của Đức 

Giáo Hoàng, không làm nhiệm vụ ngoai giao nhu apostolic nuncio 

mà chỉ làm nhiệm vụ của Giáo Hội là liên lạc với các giám mục ở 

I2 quốc gia không có quan hệ ngoại giao chính thức vơi Vatican) x. 
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apostolic nuncio, internuncio. 
apostolic faith Đức tin tông truyền 


Apostolic Fathers a) Các giáo phụ thời các Tông Đồ. - x. 
Father [nghĩa II]. b) Các tác phẩm của các giáo phu thời các Tông 
Dó. 


Apostolic King nh. Apostle of Hungary. 
apostolic letter nh. papal letter. 


apostolic men Những người đương thời với các Tông Đồ. - x. 
Apostle. 


apostolic nuncio Sứ thần (= dai sứ của Tòa Thánh ở 156 quốc 
gia có quan hệ ngoại giao chính thức với Vatican) c. nuncio, papal 
nuncio; x. papal legate, apostolic delegate. 


Apostolic See Tòa Thánh, Tông Tòa. 


apostolic succession Sự kế vị các thánh Tông Đồ, sự kế 
nhiệm tông truyền (Các nhiệm vụ và quyền năng do Chúa Giêsu 
trao cho các Tông Đồ được truyền lại liên tục cho Đức Giáo Hoàng 
và các giám mục). 


Apostolic teaching Sự rao giáng của các thánh Tông Đồ - x. 
Didache, Kerygma. 


Apostolic time Thời các thánh Tông Đỗ. 

apostolic vicar Đại diện Tông Tòa. 

the Supreme Tribunal of the Apostolic Signáture x. curia. 
apostolicalness dż. nh. apostolicity. 


Apostolicam Actuositatem (= The Apostolic Activity) (Latin) “Sắc 
lệnh về việc tông đồ giáo dân” (một văn kiện của Công đồng Vati- 
can II) c. Decree on the Apostolate of the Laity. 


apostolicity zt. Tính tông truyền, tính tông tòa. - x. marks of the 
Church. 


apotheoses drt. x. apotheosis. 
apotheosis dt. (snh. apotheoses) Sự thần hóa, tôn thần, phong thần 
- nh. deification. 
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apotheosize dgí. Thần hóa, tôn thần, phong thần. - nh. deify. 


apparition dt. Sự hiện ra (thần thánh lấy hình vật chất tổ ra cho loài ff A Vd 
người): apparition of Our Lady to Bernedette at Lourdes Đức Mẹ 
hiện ra cùng Bernadette tại Lộ-đức - x. theophany, angelophany 


appearance dt. Hình, vẻ bé ngoài: under the appearance of bread and 
wine dưới hình bánh, hình rượu. - x. transubstantiate, species. 


apple dt. Trái táo, quá táo. 


Adam's apple Trái có (= cục thịt nhô ra trước cổ, thường của 
phái nam - được gọi là „trái táo A-đam” hoặc “trái cấm” vì có câu 
truyện kể vui là trái cấm mà ông A-đam ăn bị mắc nghẹn nơi cổ 
họng). 

forbidden apple nh. forbidden fruit. 


apple of one's eye Con ngươi trong mát (Bóng: người hay vật được 
nâng niu, quý chuộng): He guarded them as if they had been the 
apple of His eye Người gìn giữ chúng như con ngươi trong mắt 
Người - T1 32:10; She is the apple of the father's eye Cô ấy là con 
cưng của ông bố. 


appropriation dt. Sự thích dung, sự biệt dung (cách nói qui cho mỗi 
NgOi [Person] nhüng đặc tính và công việc riêng biệt nhưng xét cho 
cùng vẫn là chung của cá Ba Ngôi Thiên Chúa, như: Chúa Me 
quyền năng, vĩnh cửu... , Chúa Con khôn ngoan, bình đẳng... 
Chúa Thánh Thần tốt lành, hạnh phúc...). 


approval dt. Sự chuẩn nhận, sự phê chuẩn, sự tán thành. 


With Ecclesiastical Approval Với sự chuẩn nhận của giáo 
quyền. - nh. Imprimatur. 


approve dgt. Chuẩn nhận, phê chuẩn, tán thành. 

Aramaean, Aramean đi. 1. Người A-ram. 2. Tiếng A-ram. - nh. 
Aramáic. 

Áramaean, Aramean /. l. (Thuộc) người A-ram. 2. (Thuộc) tiếng 
A-ram. - nh. Aramáic. 


Aramaic dt. Tiếng A-ram (một loại ngôn ngữ Sê-mít mà người Do 
Thái sử | dụng sau thời kỳ lưu đầy ő Ba-by-lon; Đức Kitô và các 
Tông Đỗ dùng ngôn ngữ này để giao tiếp và giảng day). 
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Aramaic 41 nh. Aramaean. 
Aramean nh. Aramaean. 


archangel dt. Tổng lãnh thiên thần, tổng thiên thân (tức thiên thần 
đứng đầu, thiên thần bậc cao, có 3 vị được nói đến trong Kinh 

-= Thánh: Mi-ca-e [Michael] - Kh 12:7-9, Ga-bri-en [Grabriel] - Lc 
1:26 và Ra-pha-en [Raphael] - Tb 12:6, 15. Khi tuóc hiéu tóng lãnh 
thiên thần không có kèm theo tên [the Archangel], thường hiểu đó 
là Michael) x. angel. 


Blessed Michael the Archangel Tổng lãnh thiên thần Mi-ca-e. 


archbishop dr, “Tổng giám mục (đứng đầu một giáo tỉnh [ecclesiastical 
province] đồng thời trông coi một giáo phán [diocese] riêng) nh. 
metropolitan; x. Church (nghĩa IV) 


archbishop and metropolitan of the Roman province x. met- 
ropolitan 


archbishop's palace Tòa tổng giám muc. 
prince archbishop Hồng y tổng giám muc 
titular archbishop Tổng giám muc hiệu tòa. 


archbishopric qr; 1. Giáo tính (dưới quyền tổng giám muc)- nh. 
province 2. Chức, bậc, quyền tổng giám muc. 3. Tòa tổng giám 
muc. - x. archbishop, province, Church (nghĩa IV) 


archiepiscopacy dt. 1. Hàng tổn giám muc (các tóng giám muc 
nóichung). 2. Quyền, chức vụ tổng giám muc. 


archiepiscopal zt. (Thuóc) tổng giám muc [archbishop]: — E 
pal chapel Nhà nguyện riêng của tổng giám mục. 


archiepiscopality dí ^ nh. archiepiscopacy. 

archiepiscopate dt. Chức tổng giám mục (hiểu theo nghĩa chủ chán 
hơn là chức vị, phẩm trật) 

archimandrite dt. — Dan viện phụ (của Giáo Hội Chính Thống [Or- 
thodox Church]) x. abbot. 

archive dt. Văn khố (của Tòa Thánh, giáo phán, giáo xứ...). 

archpriest dt. Linh mục quán hạt, cha quán hạt. - nh. vicar foran, 
dean. 
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h Ares ở Hy Lạp) 
A us dt. 1. Đổi A-rê (đổi củ: thần chiến ran 
"x CvÏ7:22 2. Tối cao pháp việ 1 của đế quôc Rô-ma tại Hy Lạp 


thời thánh Phao-lô.- x. Cv 17:22. 
Ariàn tt. (Thuộc) bè rối A-ri-ô. 
Arian. dt. Người theo bè rối A-ri-ô. 


Arianism đi. Thuyết A-ri-ô (một lạc thuyết [heresy] do Arius dé 
xướng vào thế ky 4, phủ nhận sự ngang hàng của Chúa Con đối với 
Chúa Cha, cho rằng Đức Kitô chỉ là thụ tạo mà thôi. - x. het- 
eroousios, homoiousios, homoousios, heresy, schism. 


arise det. 1. Chỗi dậy, thức dậy: The king arose early and went to the 
den Nhà vua chỗi dậy từ tång sáng tinh sương và di đến hầm su tử. 
- Bn 6:19. 2. Xáy đến, phát khởi, xuất hiện: The persecution that 
arose about Stephen Cuộc bách hai xây ra nhân vụ Stê-pha-nô. - 
Cv 11:19 3. Ra tay hành động, thi triển quyền năng: Let God arise: 
let his enemies be scattered. Chúa chỗi dậy, địch thù Người tan tác. - 
Tv 68:1. 


Aristotelian ứ. (Thuộc) A-rít-tót [Atistotle]. 


Aristotelianism — dt. Học thuyết, tu tưởng, hệ thống... của A-rit-tót 
[Aristotle]. 


Aristotle dt.  A-rit-tót (384-322 trước c.n., triết gia Hy- lap. Trong 
nhüng thé ky dáu cüa Kitó giáo và cả ở thời Trung Cổ, triết học 
Aristotle bị nhìn bằng ánh mắt nghi ngờ vi nhiéu người cho rằng học 
thuyết. của ông dẫn đến quan điểm duy vật về thế giới. Các giáo 
phụ dé cao Plato là triết gia tương phần với Aristotle. Sự nghi ngờ 
này dần dẫn tan biến khi những triết gia lỗi lạc của Kitô giáo như 
thánh An-béc-tô Cả [St. Albert the Great] và thánh Tô- -ma A-qui-nô 
[St. Thomas Aquinas] xây dựng hê thống tư tưởng trên nền tầng triết 
học Aristotle. Từ đó Giáo Hội Phương Tây chấp nhận tư tưởng của 
triết gia Hy-lạp này. Ngày nay, học thuyết A-rít-tốt Tô-ma [Tho- 
mistic Aristotelianism] đã có chỗ đứng quan trọng). 


Ark dt. Hòm thúng, tàu... 
Ark of Moses Tháng Maisen. - Xh 2:3-6. 
Ark of Nouh Tàu Nỗ-e. - St 6-9. 
Ark of the Covenant. Hóm bia giao ước. - TI 10:8 (còn gọi là 
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Ark of the Lord Hòm bia Thiên Chúa). 
Armenian dt. Tín hữu Giáo Hội Ác-mê-ni-a 
Armenian zt. Thuộc Giáo Hội Ác-mê-ni-a. 


Armenian Church Giáo Hội Ác-mê-ni-a (một trong những Giáo Hội 
Đông Phương [x. Eastern Churches] hiệp thóng với Rô-ma. Tín hữu 
của Giáo Hội này phân bố ở các nước Thổ nhi kỳ, Syria, lrắc, Li- 
bằng, Ai Cập, Ru-ma-ni, Hy lạp và Pháp. Hiện có hai Giáo Hội theo 
nghi lễ Ác-mê-ni-a: The Catholic Armenian Church hiệp thông với 
Rô-ma và The Apostolic Armenian Church theo niềm tin đơn nhất 
tính [monophysism]) x. patriarch (nghĩa IV), monophysism, Eutychi- 
anism.  ' 


Armenian Rite Lễ nghi Ác-mê-ni-a (một trong năm truyền thống lễ 
nghi [x. rite] của Các Giáo Hội Dóng Phương [x. Eastern Churches]. 
Lé nghi này khóng chia thành nhiều nhánh như các lễ nghi khác 
nhưng gồm có hai Giáo Hội được liệt kê ở mục từ Armenian Church 
trên đây). 


Ascension dt. 1. Lễ Thăng thiên, lễ Chúa Giêsu lên trời. - c. the 
Feast of the Ascension; x. Lc 24: 50-51 2. Mẫu nhiệm thứ hai của 
Năm Sự Mừng trong kinh Mân Côi: “Thứ hai thi ngắm, Đức Chúa 
Giêsu lên trời...” nh. The Second Glorious Mystery of the Rosary. 


ascetic dr. Người sống khó hạnh, vi khể tu. 
ascetic ft. Khổ hạnh, theo lối sống khổ hanh, có tinh thần khổ hanh. 


asceticism dt. Lối sống khổ hạnh, tinh thần khó hạnh, đường lối khổ 
hạnh. 


aseitas dr (Latin) nh. aseity. 
aseity di. Tự hữu tính của Thiên Chúa. - x. unbegottenness. 
Ash Wednesday x. Wednesday. 


asherah gr Cây nêu thờ (một hình thức thờ ngẫu tượng. - x. TI 
16:21) nh. grove. 


asperges dr Nghi thức ráy nước thánh (đầu Thánh Lễ ngày Chúa 
Nhật). 


aspersion gr, Việc ráy nước (= ráy nước từ xa để nước rơi xuống đầu 
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nhiều người trong nghi thức rửa tội. Đây là một trong ba cách rửa tội 
bằng nước thành sự [vừa ráy vừa đọc “Tôi rửa T... nhân danh Chúa 
Cha, Chúa Con và Chúa Thánh Thân"] mà ngày nay không còn áp 
dụng trong đạo Công Giáo; nhưng ngày xưa đây là một biện pháp 
cán thiết khi một vị truyền giáo mà phái rửa tội cho đông người) 
nh. sprinkling ; x. immersion, infusion. 


aspirant dr. Dé tử sinh, thỉnh sinh, dự tu. - nh. candidate, postulant; x. 
novice, professed. 


aspirantate dt. Dé tử viện. 


aspiration dt. Lời nguyện tắt (ví dụ: "My Jesus, Mercy" Lay Chúa 
Giêsu, xin thương xót con) nh. short prayer, ejaculation, ejaculatory 
prayer. 


assembly dt. Cộng đoàn. - n^. congregation. 
assembly dt.. Hội đồng. 


assembly of diocesan consultors Hội đồng cố vấn giáo phận (= 
ban cố vấn của Giám Mục giáo phận). 


assembly dt. Đại hội. 
extraordinary general assembly | Đại hội chung và bát thường. 
ordinary general assembly Đại hội chung và thông thường 
special assembly - Đại hội đặc biệt. 

assist det. Dy, tham dự: assist at Mass tham dự Thánh LỄ. 


assistant to pastor di. Cha phó, linh mục phu tá. - c. assistant priest, 
curate. 
association dt. Hội đoàn, hiệp hội: Catholic associations các hội 
đoàn Công Giáo. - x. sodality. 
Chinese Catholic Patriotic Association Hội Công Giáo Yêu 
Nước Trung Quốc. 
Young Men's Catholic Association nh. Y.M.Cath.A. 


Assumption dt. 1. Lễ Đức Me hồn xác lên trời, lễ Mông triệu (ngày 
15 tháng 8) c. Assumption of the Blessed Virgin Mary, The Feast of 
the Assumption. — 2. Máu nhiệm thứ tư của Năm Sự Mừng trong 
Kinh Mân Côi: “Thứ bốn thì ngắm, Đức Chúa Trời cho Đức Bà lên 
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trời...” nh. The Fourth Glorious Mystery of the Rosary. 
astrologer dt. Nhà chiêm tỉnh. 
astrology dt. Khoa chiêm tỉnh, thuật chiêm tinh. - x. divination. 
Athanasian zt, (Thuộc) thánh A-ta-na-si-ô [Athanasius]. 


Athanasian Creed dt. Kinh Tin Kính A-ta-na-si-Ó (bán kinh dài 
dugc truóc tác vào thé ky 5 hoác 6, chủ yếu tuyên xưng mầu nhiệm 
Chúa Ba Ngôi [Trinity] và máu nhiém Nháp Thé [Incarnation], 
tương truyền tác giả là thánh A-ta-na-si-ô) x. Apostles' Creed, 
Nicean Creed, Credo, Quicumque vult. 


Athanasius dt. Thánh A-ta-na-si-ô. - x. Phu lục 1, Phu lục 2. 
atheism dt. Chủ nghĩa vô thần, thái độ vô thần, cách sống vô thân. 
atheist dt. người vô thần. 


By night an atheist half believes a God Trong đêm, người vô 
thần nửa ngờ nửa tin có Thượng Đế. - Young. 


[A majority of people] are not theoretical atheists; they are 
practical atheists. They do not deny the existence of God with their 
lips, but they are continually denying his existence with their lives 
[Rất nhiều người] không phải là người vô thần về mặt lý thuyết; họ 
là người vô thần trên thực tế. Họ không chối bỏ sự hiện hữu của 
Thượng Đế bằng môi miệng nhưng họ không ngừng chối bỏ sự hiện 
hữu của Người bằng cách sống của mình. - Martin Luther King, Jr., 
Strength to Love. 


practical atheist Người vô thần trên thực tế, người vô thần ở 
hành vi (sống như thể không tin có Thượng Đế) x. nominal 
Christian. 


speculative atheist Người vô thần trong tư tưởng (không tin có 
Thượng Bé). 


atheist rft. nh. atheistic. 

atheistic(al) zt. Vô thần. 

atheological tt. Chống thần học, bài thân hoc. 

atheology đi. Thái độ chống thần học, chủ trương bài thần học. 


atone dpt. 1l. Đến bù (lỗi lầm thiêt hai). 2. Giao hòa. - nh. recon- 
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cile. 3. Chuộc tội. - nh. redeem. 4. Xá tội, tha tỘI. - nh. expiate. 


atonement dt. 1. Sự đến bù. - nh. reparation. 2. Sự giao hóa. - nh. A 
reconciliation 3. Su chuóc tội. - nh. redemption. 4. Su xá tội: 
Day of Atonement Ngày Xá Tội. - Lv16:29 


attachment dt. Sự dính bén, sự quyến luyến (thế gian). 


He can't be a saint. He does not want to give up his sins and his 
attachments Anh ấy không thé nén thánh được. Anh ấy không 
muốn từ bỏ tội lỗi và những dính bén của mình. 

attend đợi |. Tham dự: attend Mass on Sunday dự lé ngày Chúa 
Nhát. 2. Chú ý đến, cứu xét, chấp thuận: Attend to the voice of 
my supplications Xin doái đến tiếng tôi nài van. - Tv 86:6. 3: 
Phục vụ. hầu ha. 


attendance dt. 1. Sự tham dự, sự có mặt: Attendance at Mass on Sun- 
day Việc dự lễ ngày Chúa Nhật; Attendance at evening prayers ix 
compulsory Việc tham du các Giờ Kinh Chiểu.là bắt buộc. 2. Số 
người tham dư. 3. Sự chú ý đến, sự quan tâm, sự đoái hoài. 4. 
Sự phục vụ, sự hầu hạ. 


attention. dt. 1. Sự cám lòng cám trí (trong khi cầu nguyện, trái với 
sự chia trí [distracton]). 2. Sự chú ý, sự quan tám. 


attribute dt. 1. Thuộc tính. - x. accident, substance. 2. Uu phẩm. 


the attributes of God những uu phẩm của Thiên Chúa (thánh 
thiện [holiness], toàn năng [omnipotence], toàn trí [omniscience], 
phó tai [omnipresence], duy nhát [unity], toàn thién [perfection], 
thiêng liêng [immateriality], công bằng [justness], vinh cửu [eter- 
nity], yêu thương [love], thương xót [mercy]) x. Summa Theologica. 


communicable attribute Thuộc tính khả thông, uu phâm kha 
thông (= những ưu phẩm của Thiên Chúa mà những hữu thể ngoài 
Thiên Chúa có thể có được một phần như sự sống, sự tốt lành, sự 
khôn ngoan). 


attrition dr. Sự úy hối, sự ăn năn tội cách nức trọn, sự ăn năn tội 
không trọn vẹn (ăn năn vì sợ hình phạt hỏa ngục chứ không phải vì 
lòng yêu mên Chúa nhu sự ăn năn tội cách tron) nh. imperfect con- 
trition. 

attritionism dr. Thuyết úy hối (chủ trương rằng ăn năn tội cách chẳng 
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trọn cũng đủ để chịu bí tích cáo giải [penance] cách thành sự). 
audience dt. Cuộc biệt kiến. 


. papal audience cuộc biệt kiến Đức Giáo Hoàng, cuộc vào 
cháu Đức Giáo Hoàng (= việc Đức Giáo Hoàng tiếp đón những 
người vào bàn công việc với ngài. hoặc khách thăm. Có những biệt 
kiến riêng tư nhưng một tuần vài lần có những biệt kiến công khai). 


auditor, auditrice dr. 1. Du thẩm. 2. Người dự: thính (Công đồng...) 
Augustin, Augustine, Augustinian dt. Tu sĩ dòng Augustinô. 


Augustine dt. Thánh Augustinó, Âu-tnh, Âu-cơ-tinh ([354-430], 
giám mục thành Hippo, một trong những giáo phu [patriarch] vĩ đại 
nhát cüa Giáo Hói Táy Phuong [Western Church]) x. scholasticism, 
City of God, Confessions, Tolle lege, Doctor Gratiae, Phu luc 2 


Abridged Augustine Thánh Augustinó Con (biét hiéu dugc táng 
cho thánh Fulgentius [468-533]). 


Augustinian 0. 1. Thuộc thánh Augustinó, theo giáo thuyết thánh 
Augustinó. 2. Thuộc dòng Augustinó. 


Augustinian Canons x. Augustinians. 

Augustinian Friars x. Augustinians. 

Augustinian Hermits x. Augustinians. 
Augustinian dt nh. Augustin, Augustine. 


Augustinianism, Augustinism dt. Giáo thuyết, tinh thần thánh 
Augustinô. - x. scholasticism. 


Augustinians dr. Dòng Augustinó (tén chỉ chung những dòng tu nam 
hoặc nữ sống theo Luật Dòng của thánh Augustinô [Rule of St. 
Augustine], giám mục thành Hippo. Dòng có hai nhóm chính: một 
là dòng Kinh Sĩ Augustinô [Augustinian Canons / Austin Canons / 
Canons Regular of Saint Augustine] thành lập ở thế kỷ 11, sóng 
theo ba lời khấn thông thường là khó nghèo [poyerty]. độc hån ; 
[celibacy] và vâng lời [obedience]; hai là dòng Ân tu Augustinó 
[Augustinian Hermits] cón goi là dóng Dan si Augustinó [Augus- 
tinian Friars] có ánh hưởng của dòng Xi-tó [Cistercians], do Đức 
Giáo Hoàng Alexander IV thành lập năm 1256. Trong lịch sử có hai 
nhân vật nổi tiếng xuất thân từ dòng Agustin là Martin Luther và 
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nhà di truyền học Gregor Mendel) c. Augustinian Order. 
Augustinism dt. nh. Augustinianism. 
aumbry dt. nh ambry. 
aureola dt. nh. aureole. 
aureole dt. nh. halo, glory, (nghĩa 3), nimbus. 


auspicium melioris aevi(= an omen of a better age) (Latin) Điểm báo 
thời đại tốt đẹp hơn (khẩu hiệu của dòng thánh Mi-ca-e [Michael] 
và dòng thánh Gioóc [George]) 


Austin Canons — x. Augustinians. 
author dt. Tác giả. 


Author of life Đấng khơi nguồn sự sóng (= Đức Kitô) - Cv 
3:15; x. titles of Christ. 


Author of our being Dáng tao dung nén ta (= Tao Hóa). 


author of the fourth Gospel Tác giả sách Tin Mừng thứ tu (= 
thánh Gio-an Tông Đồ [St. John the Apostle]). 


authority di. 1. Quyền, quyền bính, quyền lực, quyền thế: By what 
authority are you doing these things? And who gave you this agthor- 
ity? Quyển đâu mà ông làm các diéu ấy? Ai ban quyển đó cho 
ông? - Mt 21:23. 2. Thẩm quyển, uy tín: For he taught them as 
one having authority, and not as their scribes Vì Ngài day dỗ người 
ta như Đấng có quyền chứ không như các ký lục. - Mt 7:29. 


authority to govern Quyền cai quán. - nh. jurisdiction. 
authority to sanctify Quyền thánh hóa. l 
authority to teach. Quyèn giáo huấn. - nh. magisterium. 
civil authority Thế quyèn, quyền dân sự, 
divine authority Thần quyên, quyền Thiên Chúa. 
papal authority Quyền Giáo Hoàng. | 
pastoral authority Mục quyén, quyền mục vụ. 
teaching authority nh. authority to teach. 
Authorized Version Bản Kinh Thánh Chuẩn Phê, Kinh Thánh Khâm 
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Định (bản dịch Kinh Thánh bằng tiếng Anh của Anh Giáo do sáng 

kiến của vua James I nên còn được gọi là bản vua James [King 

James Version]; bán dịch ra đời năm 1611, tuy được gọi là “bản 

chuán phé" nhung khóng hé có mót tuyên bó phê chuẩn chính thức 
nào) x. Bible, Revised Version, The Bible. 


autobiography dí. Tự truyện, tự thuật. 
St. Teresa's Autobiography Tự thuật của thánh Térésa. 


auto-da-fé dt. (snh. autos-da-fé) (= act of faith) (Bó-Dào-Nha) Bản 
cáo trang của tòa Pháp Đình [Inquisition] Tây-Ban-Nha, mở đầu 
bằng “Kinh Tin" [act of faith] sau đó phán quyết xử tử hình những 
người “bè rôi” [heretic] bằng cách thiêu sống trên giàn hóa) x. In- 
quisition. 


auto de fe di. (snh. autos de fe) (Táy-Ban-Nha) nh. auto-da-fé 
A.V. vt.cúau Authorized Version. 
ave thi. Kính mừng, chào mừng! 


Ave dt. 1. Kinh Kính Mừng. - nh. Ave Maria, Ave Mary; x. Phu lục 
5, Rosary. 2. Giờ đọc kinh Truyền Tin (vì khi đọc kinh Truyền Tin 
[Angelus] giáo dân đọc thêm ba kinh Kính Mừng [Ave]) x. Angelus 
bell. 


It was a common medieval conceit that the Latin form of Eve 
('Eva'). spelled backwards, was the first word of the angel's address 
to the BVM ('Ave') and symbolized the reversal of Eve's fall through 
the Incarnation Thời Trung Cổ nhiều người tin ráng tén bà E-và ó 
dạng tiếng La-tinh (“Eva') khi đọc ngược lại là tiếng đâu tiên trong 
câu thiên thần chào Đức Mẹ Đồng Trinh Ma-risa (‘Ave’) và tượng 
trưng cho sự sa ngã của E-và được đảo ngược lại nhờ mầu nhiệm 
Nhập Thể. 


Ave bead dt. Hat Kính Mừng (trên tràng hạt Mân Côi) x. bead, Ro- 
sary. 


Ave Maria, Ave Mary Jt. nh. Ave (nghĩa 1), Hail Mary; x. Angelic 
Salutation. 


Avignon Popes Các Giáo Hoàng Avignon (= các Giáo Hoàng 
đặt tòa cai quản tai Avignon nước Pháp thay vì Ró-ma, gòm bẩy vi 
từ Đức Clé-men-té V [1305-1313] đến Đức Grê-gô-ri- i XI [1370- 
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1378]) x. Babylonian Captivity, Phụ lục 3. 


Awakened, the dt. Đấng Giác Ngộ (= Đức Phát) c. the Awakened A: 
One; x. Buddha. 


azym dt. nh. azyme. 
azyme dt. Bánh không men. - nh. unleavened bread. 
azymic /r (Thuộc) bánh không men. 


Azymite dft. Phái “Bánh không men” (tên do Giáo Hội Hy-lạp 
[Greek Church], gọi Giáo Hội La-tinh [Latin Church] vào thế kỷ II 
nhân vụ Giáo Hội Hy-lạp dá kích lễ nghi La-tinh dùng bánh không 
men trong bí tích Thánh Thể [Eucharist] là sai lầm). 


azymous tf, Không men. - nh. unleavened, unfermented. 


61 


B Ut vt.cáa Bible, bishop. 


Baal dt. (snh. Baalim) ¡. Thần Ba- al: to bow the knee to Baal bái 
gối trước Ba-al (chiều theo đạo thờ thịnh hành đương thời) - x. IV 
19:18. 2. Ngẫu tượng, tà thần. - nh. idol.. ¬ 


Baalish 0. 1. Thuộc Ba-al, giống Ba-al. 2. Có tính cách thờ ngẫu 
tượng - nh. idolatrous. 


Baalism đi. 1. Việc thờ Ba-al, đạo thờ Ba-al. 2. Sự thờ ngẫu tượng, 
sự thờ quấy. - nh. idolatry. 

Baalist dt. 1. Người thờ Ba-al. 2. Người thờ ngẫu tượng, người thờ 
quây. - nh. idolater. : 

Baalite ;dt. nh. Baalist. 


Bab, the “Cửa Trời” (danh hiệu của Ali Mohammed xứ Shiraz [1819- 
1850], người Ba-Tu, sáng lập dao “Cửa Trời” [Babism], bị người 
Hồi Giáo Ba-Tu coi là lạc dao [heretic] và bị hành quyết tại quảng 
trường ngày 9-7-I850). - 
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Babel dt. 1. Tháp Ba-ben. - x. St. 11:1-9 — 2, Sự hỗn độn. 


Babism dt. Đạo “Cửa Trời” (do Ali Mohammed xý Shiraz sáng lập 
[x. Bab]. Ông tự nhận minh là “Cửa Trời” nghĩa là người duy nhất 
biết được Thượng Đế. Đạo của ông có tính cách phiếm thần và MB | 
nhiều luật cấm nhu cám khát thuc, uóng rugu, mua bán nó lé, da 
thé... Dáy cüng là tién thán cüa dao Ba-hai [Bahaism]). 


Babist dt. Tín đồ dao “Cửa Trời”. 

Babist / Thuộc đạo “Cửa Trời”. 

Babite dt., tt. nh. Babist. 

Babylon dt. Ba-by-lon (Thủ đô của Babylonia). 
Babylonia .dt Đế quốc Ba-by-lon. 


Babylonian, Babylonish ¿Thuộc thành Ba-bBy-lon, thuộc đế quốc 
Ba-by-lon: Babylonian exile thời lưu dày ở Ba-by-lon; Babylonian 
civilization nén văn minh Ba-by-lon. 


Bahvlonian Captivity dt. 1. Thời ky lưu dày của dán Do Thái tai 
Ba-by-lon. - x. Tv 138. 2. Thời kỳ lưu vong của 7 vị Giáo Hoàng 
(1309-1377) từ Đức Clement V đến Đức Gregory XI tai Avignon 
(Pháp) c. Babylonish Captivity; x. Avignon Popes, Phụ lục 3. 


Bahai dt. (snh. Bahais) - |. Tín đổ dao Ba-hai. 2. Đạo Ba-hai - 
nh. Bahaism. 


Bahaism dt. Đạo Ba-hai (còn có thé dich là dao “Huy Hoàng" 
[Splendor] vì người sáng lập có biệt danh là Bahaullah, tiếng Á- -rập 
nghĩa là “Sự Huy Hoàng của Thượng Đế” [Splendor of God] - tên 
thật của ông là Husayin Ali [1817-1892]. Dao Ba-hai có từ năm 
1863, phát xuất từ dao “Cửa Trời” [Babism]). 


Bahaist dt. Tín đổ đạo Ba-hai. - nh. Bahai. 
Bahaist zr. Thuộc đạo Ba-hai. 

baldachin dt. Phương du, long tấn. - nh. canopy. 
baldaquin dt. nh. baldachin. 

Balthazar dt. x. Magi. 

ban dgt Cấm.- nh. forbid, prohibit. 
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ban dr. | Luật cấm: the bạn against birth control. luật cấm ngừa thai, 
phá thai; the ban of eating meat on Fridays luật cấm ăn thịt ngày 
thứ sáu. 2. Sự tuyệt thông, va tuyệt thông. - nh. anathema, ex- 
communication. 


bank bag adr. Giỏ, thau hoặc túi quyên tiền trong Thánh Lễ. 


banns, bans dt. Lời rao hôn phối (bản công bố trong nhà thờ xứ đạo 
cho biết hai người nam nữ có ý định kết hôn với nhau. Lời rao được 
đọc trước Thánh Lễ trong ba Chúa Nhật liên tiếp. Ai thấy đôi này 
có ngăn trở gì không thể kết hôn một cách hợp pháp thì buộc phải 
báo cho cha xứ biết). 


to read the bunns Rao hôn phối. 


Baptism qr. Bí tích Rửa Tội, bí tích Thanh Tẩy, Phép Rửa (Bí tích do 
chính Chúa Giêsu lập ra [x. n. 3. 5; Mt. 28. 19], dùng nước và lời 
Chúa để một người được tẩy sạch mọi tội lỗi, tức tội nguyên tổ 
[original sin] và tội cá nhân [personal sin / actual sin]. Nhờ bí tích 
này mà con người được gia nhập đạo Công Giáo [x. sacraments of 
initiation]. Người được rửa tội nhận một tên goi là tên rửa tội [Bap- 
tismal name] hoặc tên thánh [Christian name]và có cha hoác me dà 
dáu [godfather / godmother]. Một phần quan trọng trong bí tích Rửa 
Tội là chính người ấy hoặc người lớn thay mặt em bé tuyên xưng 
đức tin Kitô giáo; lời tuyén xưng này còn goi là lời hứa khi rửa tội 
[Baptismal vows]. Nhắc lai lời hứa rửa tội ay cách long trọng là 
việc rất phổ biến trong đạo, nhất là vào đêm Vọng Phục Sinh 
[Easter Vigil] và trong ngày lễ Chúa Giêsu chịu phép Rửa [Baptism 
of Jesus]) - c. Sacrament of Baptism; x. aspersion, character, Chris- 
tian, immersion, infusion, mark, water, chrisom, christening. 


Baptism of blood Phép Rửa bằng máu (Dü chua lành bí tích 
Rửa Tội [bằng nước] nhưng vì kiên trì giữ niềm tin Kitô giáo hoặc 
vì muốn giữ nhân đức mà thiệt mạng, hoặc nhẫn nhục chịu khó hinh 
mà chết, thì đó có thể coi như đã được rửa tội). 


Baptism of desire Phép Rửa bằng lòng muốn (do lòng mến 
thói thúc, mong muốn lãnh nhận phép Rửa, thì cũng có thé coi đó 
là phép Rửa vô hình thay thế phép Rửa bằng nước). 


Baptism of fire Phép Rửa bằng lửa. - nh. Baptism of desire. 


Baptism of Jesus LĒ Chúa Giêsu chịu phép Rửa. - c. Feast of 
the Baptism of Jesus ; x. Mc 1:9-11 
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Baptism of the Spirit Phép Rửa của Chúa Thánh Thần. 
Baptism of water Phép Rửa bằng nước. 


clinical Baptism Phép Rửa cho bệnh nhân, việc rửa tội cho 
bệnh nhân. 


infant Baptism Phép Rửa cho trẻ em. - nh. pedobaptism. 


lay Baptism Phép Rửa từ tay giáo dân, Phép Rửa do thừa tác 
viên bất thường (bất cứ ai dù chưa có chức thánh trong trường hợp 
khán cấp cũng có thể ban bí tích Rửa Tội, miễn là phái theo cách 
thức và ý của Giáo Hội). 

rite of Baptism Nghi thức bí tích Rửa Tội, nghi thức Thanh 
Tẩy, nghi thức Rửa Tội (Sau khi hói cha mẹ đứa trẻ về sự ưng thuận 
cho em nhận lãnh đức tin Công Giáo, linh mục đọc một hay nhiều 
doan trích sách Kinh Thánh và có thể giảng một bài Sau đó là nghi 
thức trừ tà [exorcism], xức dầu dự tòng [oil of catechumens] lên. 
ngực, làm phép nước, nếu trong mùa Phục Sinh [Eastertide] thi | 
dùng nước đã làm phép trong Đêm Vọng Phục Sinh [Easter Vigil]. - 
Cả cha mẹ và người đỡ đầu [x. sponsor] cùng thưa kinh trong nghi 
thức từ bỏ Satan [renunciation of Satan] và tuyên xưng đức tin [con- 
fession of faith]. Linh mục làm phép Rửa [baptize] cho em bé bằng 
cách.dó nước lên đầu em [affusion], vừa đổ vừa đọc công thức Rửa 
Tội [words of Baptism]. Sau đó linh mục xức dầu để hiến thánh em 
bé rồi trao áo trắng [Baptismal garment] và nến sáng [Baptismal 
candle] cho em. Lễ Rửa Tội kết thúc bằng Kinh Lay Cha [Lord's 
Prayer] và phép lành. Trong trường hợp nguy tử, tức cho người sắp 
chết, bất cứ người nào cũng có thể thực hiện bí tích Rửa Tội, nghi 
thức chỉ còn hai hành vi cốt yếu là đổ nước và đọc công thức Rửa 
Tội. Ngoài ra còn có nghỉ thức rửa tội cho người lớn, tốt nhất là vào 
Đêm Canh Thức Phục Sinh [Easter Vigil] hay ít nhất là trong một 
Thánh Lễ). 


words of Baptism nh. Baptismal formula. 
Baptismal ø. (Thuộc) bí tích Rửa Tội, bí tích Thanh Tẩy, phép Rửa. 
Baptivmal candle Nến Rửa Tội. 
Baptismal character Ấn tích phép Rửa. 
Baptismal font Giếng Rửa Tội. 
Baptismal formula Công thức Rửa Tội. 
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Baptismal garment Áo Rửa Tội. 

Baptismal graces On do Rửa Tội. 

Baptismal name Tên Rửa Tội, tên thánh. - nh. Christian name. 

Baptismal saint. Thánh bổn mạng (chọn khi được rửa tội). 
Baptist' dt. Người làm phép Rửa, thừa tác viên bí tích Rửa Tội. 


the Baptist Thánh Gio-an Tẩy Giả. - nh. John the Baptist; x. 
John (nghĩa III). 


Feast of the Nativity of St. John the Baptist x. Nativity. 


Baptist" dt. Tín đổ giáo phái Báp-tít (của Tin Lành, còn gọi là giáo 
phái Trưởng Tẩy. Baptist là tên gọi chung nhiêu chi phái, tức các 
hội thánh Báp-tít [Baptist churches]. Họ có những điểm chung này: 
quyển cai quản nằm ở chính các tín đô thành viên của mỗi cộng 
đoàn địa phương, các luật lệ để ra theo nguyên tắc đa số, các giáo 
sĩ được gọi là minister [mục sư]. nhưng nếu có lãnh dao một cộng 
đoàn [congregation] thì goi là pastor; mọi người được tự do cắt 
nghĩa Kinh Thánh theo lương tâm hướng dẫn: chỉ rửa tội cho người 
lớn [= trưởng tẩy] và bằng phương pháp nhúng chìm người vào nước 
[immersion]; tin có tội nguyên tổ [original sin] và sự cần thiết phái 
được cứu rỗi, tin Chúa Ba Ngôi [Trinity], tin thiên tính và nhân tính 
của Đức Kitô [thường được dịch là Đấng Christ], tin có thiên đàng, 
hỏa ngục thưởng phat đời đời. Giáo phái Baptist đã có mặt ở Việt 
Nam từ nám.1959). : 


Hard-Shell Baptist nh: Primitive Baptist. 


Primitive Baptist Giáo phái Báp-tít Nguyên Thủy (mang nàng 
tính cách Calvin cüng rán, chóng dói viéc truyén dao sang nuóc 
ngoài và viéc dào tao muc su, giói phó thóng quen goi là giáo phái 
Báp-tít Vỏ Só Cứng [Hard-Shell Baptist]). 

Seventh-Day Baptist Giáo phái Báp-tít Đệ Thất Nhật (coi ngày 
thứ bảy [Saturday] là ngày Sa-bát [Sabbath]) x. Seventh-day Ad- 
ventist Church. 


Baptist tt. Thuộc giáo phái Báp-tít. 


the Baptist bodies in the United States Các hé phái Báp-tít ở 
Hoa Kỳ (gồm hơn 20 hệ phái). 


the Baptist World Alliance Hội Liên Hiệp Báp-tít Thế Giới 
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(một hiệp hội liên kết các hệ phái Báp-út trên khắp thế giới, mở 
các diễn đàn trao đổi giáo thuyết và kinh nghiệm sống đạo, tổ chức 
Đại Hội Báp-tít Thế Giới [the Baptist World Congress] cứ 5 năm 
một lần. Trung ương của hội đặt tại Washington, Hoa Kỳ). 


baptistery dt. 1. Phòng Rửa Tội hoặc khu vực dành riêng để Giếng 
Rửa Tội (trong các giáo xứ Công Giáo). 2. Bôn nước Rửa Tội (để 
rửa tội theo cách hụp cả người vào trong nước của giáo phái Báp- 
tít, thường xây chìm bên dưới sàn nhà thờ) nh. baptistry. 


baptistic rr. 1. (Thuộc) Hội Thánh Báp-tít [Baptist Church]. 2. 
(Thuộc) bí tích Rửa Tội. - nh. Baptismal. 
baptistry dt. nh. baptistery. 


baptize def. Làm phép Rửa, rửa tội, ban bí tích Rửa Tội, ban bí tích 
Thanh Tẩy. - nh. to administer the Sacrament of Baptism, christen. 


I baptize thee in the name of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit Ta rửa tội cho con, nhân danh Chúa Cha, Chúa Con 
và Cháa Thánh Thán. 


If there in dunger that a peson may die without Baptism, anyone 
(including a non-Cutholic) may and should baptize Trong trường 
hợp có người gặp nguy tử mà chưa được rửa tội thì bất cứ ai (kể cả 
người không Công Giáo) cũng có thể và phải rửa tội cho người Ấy. - 
x. lay Baptism. 

baptized tt. Đã được rửa tội, đã lãnh nhận bí tích Rửa Tội, đã lãnh 
nhận bí tích Thanh T&y. 

The Church is the baptized people Giáo Hội là những người đã 
được rửa tội. 

the new buptized Người mới được rửa tội, người mới lãnh 
nhận bí tích Rửa Tội, tân tòng. 

baptizer dt. Người rửa tội, người ban bí tích Rửa Tội, người làm 
phép Rửa. 

Barrabas dt. Ba-ra-ba (tên cướp được tha thay vì Chúa Giêsu) x. Mt 
27:16-26; Jn 18:40. 

barren rt. Hiém muộn, son sẻ. - x. Lc 1:36; 23:29. 


Barren Fig Tree Du ngón "Cáy vá khóng trái". - Lc13:6-9; x. par- 
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able. 
barrenness dt. Sự hiếm muộn, sự son sé. 


Bartholomew dt. Thánh Ba-tô-lô-mê-ô (một trong 12 môn đệ của 
Chúa Giêsu) x. disciple, Apostle. 


Bartholomewtide dt. Dip lễ thánh Ba-tô-lô-mê-ô (ngày 24 tháng 8). 


Baruch dt. |. Tiên tri Ba-rúc. 2. Sách (tiên tri) Ba-rüc (thuộc bó 
Kinh Thánh) c. Book of Baruch. 


Basilian 0ø. (Thuộc) dòng thánh Ba-si-li-ô [Order of St Basil]. 
Basilian dr. Tu sĩ dòng thánh Ba-si-li-ô. 

Basilians dr. Dòng thánh Ba-si-li-ô. 

basilic(al) tt. Thuộc đại thánh đường [basilica]. 


basilica dr. 1. Đại thánh đường, vương cung thánh đường (nhà thờ 
Công Giáo xây theo kiểu basilica [kiến trúc công cộng lớn thời đế 
quốc Rô-ma, có hình chữ nhật, dùng để làm tòa án hay họp chợ] 
được Đức Giáo Hoàng tặng phong là basilica [dai thánh đường]; ở 
Việt Nam có hai đại thánh đường là Nhà thờ Đức Bà và Nhà thờ La 
Vang) 2. basilicas hoặc seven pilgrimage basilicas Các đại thánh 
đường (tên chỉ chung 7 nhà thờ lớn ở Ró-ma mà những người hành 
hương thời Trung Cổ đến kính viếng; danh sách 7 đại thánh đường 
này không thống nhất giữa các tài liệu: 1) Saint Peter's | 2) Saint 
John Lateran 3) Suint Sebastian 4) Saint Mary Major / Santa Ma- 
ri-a Maggiore còn goi là Our Lady of the Snows 5) Saint Paul's 
Outside the Walls 6) Holy Cross in Jerusalem T) St. Lawrence Out- 
side the Walls. Một số tài liệu lại liệt kê Saint Mary in Aracoeli, 
Saint Peter in Chains (có pho tượng *Mói-sé" nổi tiếng của Michel- 
angelo) và The Gesù (nhà thờ me của dòng Tên [Jesuits]. 3. Ma- 
jer Basilicas Bốn Đại Thánh Đường (của ngày nay, được Đức Giáo 
Hoàng chí dinh, dành cho những đặc ân: St. John Lateran [dành cho 
“Thượng phu Giáo chủ Tây Phương” tức là Đức Giáo Hoàng], St. 
Peter's [dành cho “Thượng phụ Giáo chủ Constantinople"], St. 
Paul's outside the Walls [dành cho “Thượng phu Giáo chủ Alexan- 
dria"] và Saint Mary Major [dành cho “Thượng phu Giáo chủ 
Antioch"]. Mỗi Đại Thánh Đường này đều có bàn thờ dành cho 
Giáo Hoàng [Papal altar] hoặc đại sứ của ngài) x. dedication 


basilican zr. Thuộc dai thánh đường, giống đại thánh đường. 
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B.C. (v(.của before Christ) Trước công nguyên, trước công lich, trước 
Thiên Chúa giáng sinh. - x. A.D. 


B.C.E. (vt.cúa before Christ Era / before Christian Era) nh. B.C. 
B.D. (vt.cúa Bachelor of Divinity) Cử nhân thần học. 
bead đi. Hạt (của tràng hat Mân Côi) x. Rosary. 

Ave bead Hạt Kính Mừng. - x. Rosary. 

large bead x. Rosary. 


Pater Noster bead Hat Lay Cha (ở Việt Nam được gọi là hạt 
Sáng Danh) c. paternoster bead; x. Rosary. 


small bead x. Rosary. 
to tell one's beads Lần hạt (Mân Cói). 


bead-roll dt. Danh sách những người (đã chết) được cầu nguyện 
cho. 


bear dmt. 1. Mang, vác, gánh: bear one's cross vác thánh giá; For 


he shall bear their iniquities Vì ngài sẽ gánh lấy tội va của chúng - 
Is 53:11. 2. Cung cáp: bear witness to something Làm chứng cho 
3. Sinh, sinh ha, sinh ra: For unto us a child is born Vì một trẻ sinh 
ra cho chúng ta. - Is 9:6. 


beast «dt. Con thú, mãnh thú. 

number of the Beast x. number 

the Beast with the ten horns Mành thú mười sừng. - Kh 13:1. 
Beata Virgo (= Blessed Virgin) (Lutin)  Düc Mẹ Đồng Trinh. 
beatific rt. Toàn phúc. 

beatific life Đời sống toàn phúc (= đời sống thiên dàng). 


beatific vision Su hưởng kiến, sự toàn phúc, ơn phúc kiến, ơn 
chiêm nhan (phán thưởng cho những người lên thiên , dàng, được 
nhìn ngắm Ba Ngôi Thiên Chúa, được thấu hiểu các mầu nhiệm và 
biết lời kêu cầu của người còn ở thế gian) nh. beatitude. 


beatifical ứ nh. beatific. 
beatification dt. Sự phong chân phước, sự phong á thánh (= việc 
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Đức Giáo Hoàng tuyên bố rằng một người nào đó đã qua đời mà đã 
sống thánh thiện hoặc đã tử đạo và nay đang ở thiên đàng. Người 
được phong chán phước [Blessed] còn được goi là á thánh và các 
tín hữu có thể tôn kính ngài nhưng không bắt buộc. Quá trình tiến 
hành phong chân phước gồm hai giai đoạn, sau giai đoạn một ngài 
được gọi là đáng kính [Venerable] và sau giải đoạn hai được phong 
chân phước. Sau đó nữa, vị chân phước có thể được tiếp tục cứu xét 
để phong lên bậc cao hơn là hiển thánh [saint]) x. canonization, 
Venerable, blessed (nghĩa 3), beatification. 


beatify dgt. Phong chân phước, phong á thánh. 


beatitude dt. Toàn phúc (hạnh phúc hoàn toàn trên thiên dàng) nh. 
beatific vision. 


Eight Beatitudes nh. the Beatitudes. 


Four Beatitudes “Bốn Toàn Phúc” hoặc “Bốn Mối Phúc 
Thật” - Lc 6:20-23. 


the Beatitudes “Các Toàn Phúc” hoặc “Tám Mối Phúc Thật” 
(trong Bài Giảng Trên Núi [Sermon on the Mount] của Chúa Giêsu 
- Mt 5:3-12) x. Charter of the Kingdom of God, Phụ lục 5. 


Beelzebub dt. Chúa quy, quy Ben-gié-büt, Satan. - x. Mt 12:24 (Be- 
elzebub nguyên ngữ Híp-ri là “chúa, thần toàn năng”, người Ca-na- 
an xưng tụng Beelzebub vì đây là thần họ thờ, nhưng người Do Thái 
lại coi là tướng quỷ. Thường khi được xưng tụng là Beelzebub, 
tượng thầu được tac thêm cặp cánh, do đó quy Beelzebub được coi 
là chúa té của loài ruồi). 


Beelzebul dt. nh. Beelzebub. 


before gt. 1. Trước (vè không gian): before the church trước thánh 
đường. 2. Trước, sớm hơn: before Christmus trước lễ Giáng Sinh. 
3. Trước mặt: before Saint Peter (ra) trước mặt thánh Phê-rô (= 
chết); / believe that at death my soul will separate from my body and 
appear before the judgement seat of God Tôi tin rằng khi tôi chết, 
hón tói sé lia khói xác và ra truóc tóa phán xét cüa Chüa. 


beget dgt. 1. Sinh: Abraham begat Is uuc Áp-ra-ham sinh I-sa-ác. - 
Mt1:12; the Only-begotten Son of God Con Một Thiên Chúa, Con 
Độc Sanh của Thiên Chúa. 2. Gây ra, dẫn đến, sinh ra: Luxuries 
beget vice Xa hoa sinh thói hư tật xấu; War begets misery and ruin 


, 70 


Chiến tranh gây ra đau khổ và đổ nát. 
Beghard dt. x. Beguimes. 


beginning dt. 1. Lúc bát đầu, lúc khởi đầu, khởi nguyên, khởi thủy: 
in the beginning từ khởi nguyên, từ khởi thủy, từ nguyên thủy, tù 
trước vô cùng, từ trước muôn đời. 2. Căn nguyên, nguyên do. 
nguồn gốc: Did democracy have its beginnings in Athens Phải chăng 
ché độ dán chủ có nguồn góc ở Athens? 


Beguinage dt. Nhà dòng Bé-ganh, cơ sở dòng Bê-ganh. 
Beguine dt. Nữ tu dòng Bé-ganh. 


Beguines dt. Dòng Bê-ganh (một hội dòng nữ của Công Giáo 
thành lập tại Hà-lan ở thế kỷ I2. Các nữ tu sống thành cộng đoàn 
có tính cách bán [nửa] tu sĩ và khá khổ hạnh, nhưng không có lời 
khẩn, được tự đo giữ tài sản cá nhân và tự do rời khỏi cộng đoàn 
nếu muốn lập gia đình. Nam tu sĩ được goi là Beghard, thường là 
thợ dệt vải, nhuộm vải, hó vải, có quỹ chung, không giữ tài sản 
riêng. Sang thé kỷ 13 dòng có thêm cơ sở ở Paris. Mục đích chính 
yếu của các cộng đoàn dòng này là làm việc từ thiện, nhất là giúp 
đỡ người nghèo khổ, bệnh tật, nhưng họ cũng dành thời giờ để 
nguyện ngắm. Dòng Bê-ganh bị nhiều nghỉ ngờ và chống đối nên 
mai một dân. Ngày nay dòng chỉ còn một số nhóm nữ ở nước Bì). 


Beheading of St. John the Baptist Lễ thánh Gio-an Tẩy Giả bị trầm 
quyết (ngày 29 tháng 8) x. Mc 6:17-29; nh. Decollation of St. John 
the Baptist. 


being dt. |. Hữu thé: the Absolute Being Hữu Thể Tuyệt Đối (= 
Thiên Chúa); the Infinite Being Hữu Thể Vô Han (= Thiên Chúa). 
2. Bán tính: Begotten, not made; of one being with the Father Được 
sinh ra mà không phái tạo thành, đồng bán tính với Đức Chúa Cha 
(trích Kinh Tin Kính của Công đồng Ni-xê [Nicene Creed]). 


belfry dt. Tháp chuông. - nh. bell tower, campanile. 


Belial dt. (Híp-ri) 1. Ác, ác độc, gian ác. - nh. wicked; x. Tl 15:9; Tv 
41:8; 101:3; Cn 6:12. 2. Satan. - 2Cr 6:15. 


son of Belial Ké vô lại, kẻ gian ác: The sons of Eli were sons 
of Belial Con cái của Ê-li là lũ vô lại. - ISm 2:12. 


belief dt. 1. Niém tin, lòng tin. 2. Tín ngưỡng: freedom of belief 
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tự do tín ngưỡng. 
believability (Qr nh. credibility. 
believable ;( jh credible. 


believe do; — |. Tin, tin kính, có đức tin: I believe in one God, the 
Father almighty Tôi tin kính một Thiên Chúa là Cha toàn náng 2. 
Tin tưởng (hy vọng, mong đợi): I had believed to see the goodness of 
the Lord in the land of the living Tôi tin tôi sẽ được thấy lòng từ 
hậu của Giavê trong miễn đất của người sống. - Tv 27:13. 


believer dt. Tín hữu, giáo hữu, tín đổ, bổn đạo, người tin, người có 
._ đức tin, người có tín ngưỡng. - x. worshipper, faithful, church-goer. 


bel gr Chuóng. 
bell tower Tháp chuóng. - nh. belfry. 
altar bell nh. Mass bell. 
Angelus bell Chuông Truyền Tin. - x. Angelus. 
church bell Chuông nhà thờ. 
funeral bell Chuông tang lễ. 


Mass bell Chuông nhỏ (rung bằng tay trong Thánh Lễ để làm 
tăng sự trang nghiêm d những phán trọng thể). 


sacring bell nh. Mass bell. 

Sanctus bell — nh. Mass bell. 

lo curse by bell, book and candle Ra va tuyệt thông. 
beloved ;; Yêu dấu, chí ái, được yêu quy. 


He delivered us from the power of darkness and transferred us 
to the kingdom of his beloved Son Người dà giải thoát anh em ra 
khói quyén lực tối tám và chuyển anh em vào vương quốc của 
Thánh Tử Chí Ai. - Col 1:13. 


the Beloved Đấng Chí Ái (= Chúa Giêsu) - Ep 1:6. 


the Beloved Disciple Món đệ Dấu Yêu (= thánh Gio-an Tông 
Đề [St. John the Apostle]) - Jn 21:25. 


Benedict ¿+ Thánh Bé-né-dích-tó, thánh Bién-Düc. - c. Saint 
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Benedict, St. Benedict.; x. patriarch (nghĩa V). 


Benedictine — ;; 1. Thuộc thánh Bé-né-dích-tó. 2. Thuộc dòng 
Bê-nê-đích-tô, dòng Biển-Đức. 


Benedictine dt. Tu sĩ (nam hoặc nữ) dòng Bê-nê-đích-tô. 


Benedictine Nuns Dòng nữ Bê-nê-đích-tô, dòng nữ Biển Đức. - x. 
Benedictines. 


Benedictines dt. Dòng Biển Đức, dòng Bê-nê-đích-tô (do thánh 
Bê-nê-đích-tô [St. Ber:edict] [480-543], còn được phiên âm là thánh 
Biển-Đức, sáng lập khoảng năm 529. Sau này với sự giúp đỡ của 
người em gái là thánh Scholastica [480-543], thánh Bê-nê-đích-tô 
đã lập một nhà dòng riêng cho nữ giới. Các tu sĩ của dòng này mặc 
áo đen nên được gọi là “Black Monks", dan sĩ áo đen, các tháy áo 
đen. Dòng Biển Đức là dòng đầu tiên mà mà nhà dòng, nơi cộng 
đoàn tu sĩ sinh sống, được gọi là đan viện [monastery] chứ không 
phải là tu viện [convent]. Ở Việt nam, dòng Biển Đức thành lập đan 
viện đầu tiên ở Đà Lạt năm 1935, Huế năm 1940. Hiện nay có các 
đan viện: Đan viện Thiên An [Huế], Đan viện Thiên Hoà [Ban Mê 
Thuột], Đan viện Thiên Bình [Xuân Lộc] và Đan viện Thiên Phước 
[Thành phố Hồ Chí Minh]. Trụ sở tại Thành phố Hồ Chí Minh, Việt 
Nam: 294B ấp Tam Hải, xã Tam Bình, quận Thủ Đức. Dòng nữ 
Biển Đức ở Việt Nam được bắt đầu tại Ban Mê Thuột năm 1954, 
sau chuyển về Thủ Đức và duy trì cho tới nay. Địa chỉ: 46/2 Võ Văn 
Ngân, Thủ Đức, Thành phố Hồ Chí Minh) c. Order of Benedict, 
Benedictine Order; x. abbot, Friar, Cistercians, Trappists, 
monastery. 


Benedictinism dt. 1. Tư tưởng, tỉnh thần, giáo huấn ... của thánh 
Bé-né-dích-tó. 2. Đời đan tu Biển Đức, tỉnh thân dòng Biển Đức. 


benediction dt. 1. Sự chúc phúc, sự chúc lành. 2. Nghi thức ban 

phép lành. 3. Nghi thức làm phép các đổ dùng thánh. 4. Lễ 

chúc phong (cho tân viện phụ) x. abbot. 5. Việc nguyện: kinh 
trước bữa ăn. — 6. Lộc trời, ơn trời. 

 benediction of the Most Blessed Sacrament Cháu Thánh Thé (= 

viéc tón süng Thánh Thé [Eucharist] trong dao Cóng Giáo: linh muc 

mặc áo lễ, đặt Mình Thánh Chúa vào trong mặt nhật [monstrance] 

rồi đặt lén bàn thờ và xông hương cho giáo dán cháu kính. Nghi lễ 

này kéo dài vào khoảng nửa giờ, thuờng vào ngày Chúa Nhật và lễ 
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trọng) x. ocular Communion, reposition. 
apostolic benediction Phép lành Tòa Thánh. 
to give benediction Chúc lành, ban phép lành.. 


Benedictus dt. 1. Bài chúc tụng của Gia-ca-ri-a (tên của bài là từ 
đầu tiên của câu đâu tiên bằng tiếng La-tinh: “Benedictus Dominus 
Deus Israel" = Blessed be the Lord God of Israel = Chúc tung Chúa, 
Thiên Chúa Israel) - Lc 1:67-69 2. Bài chúc tụng của dân chúng 
khi Chúa Giêsu khải hoàn vào Giêrusalem, ngày nay vẫn được hát 
lên trong Thánh Lễ ("Benedictus qui venit in nomine Domini" = 
Blessed is He that cometh in the name of the Lord = Chúc tung 
Đấng nhân danh Chúa mà đến) x. Mt 21:9. 


benefice dt. Bóng lộc của giáo sĩ (thời Trung Cổ, là các tài sản 
riêng của một nhà thờ, lợi tức của chúng dùng để nuôi sống cha xứ, 
nay cơ chế này đã bị bãi bỏ). 


beneficence dt. 1. Tính từ thiện, từ tâm, lòng thương người. 2.Việc 
thiện, việc làm phúc. 


beneficient tt. Hay làm phúc, hay làm việc thiện, từ tâm, thương 
người. 


Benjamin dt. 1].Ben-gia-min (con trai út của Gia-cóp) - x. St 42:32- 
37. 2. Chi ho Ben-gia-min, chi tóc Ben-gia-min (mót trong 12 
chi ho Israel) - Ds 1:1-16. 


Benjamin's mess dt. Phần lớn hơn, phán nhiều hơn (có tính cách ưu 
ái, thiên vị) - St 13:34. 


Benjamite dt. Người thuộc chỉ ho Ben-gia-min. 
bereave dgt. Lấy mất, lấy di, làm cho mô côi. 
the bereaved Tang gia, nhà hiếu. 


bereavement dt. Sự mất mát, tổn thất, trống vắng (khi người thân 
qua đời). 


Bernini columns dt. nh. colonade. 
beseech dgt. Cầu xin, nài xin, câu khấn, van nài. 


Grant, we beseech Thee, O Lord, that the affairs of this world 
may be directed in Thy peace and order Lạy Chúa, chúng con nài 
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xin Chúa hướng dẫn các công việc của trần gian này trong trật tự 
và bình an của Chúa. 


bestow dgt. Tặng, ban, cho, dành cho. 
bestower dt. Người ban tặng, người thi án. B 


Bestower of all good things Đấng ban tặng moi diéu thién háo 
(= Thiên Chúa). 


Bethesda dt. 1. Hô Bé-té-da (ở Giêrusalem, tương truyền có tác 
dụng chữa bệnh) - Jn 5:2. 2. Nhà nguyện, nơi thánh. 


Bethlehem dt. Be-lem, Bé-lem (nơi Chúa Giêsu sinh ra) - Mt 2:1; 
x. City of David. 


cave of Bethlehem Hang đá Be-lem. - x. Christmas creche. 


Bethlehemite, Bethlemite adt. Người sinh sóng ở Be-lem, dán cu 
Be-lem. ` 


betray det. I. Phản bội: Judas betrayed Jesus to the authorities 
Giuda đã phán bội nộp Giêsu cho nhà chức trách. -x. Mt 26:47-56. 
2. Làm lộ ra, để lộ ra: Your. speech betrays vou Giong nói của ông 
làm ông lộ tẩy - Mt 26:75 


betrayal dt. Sự phản bội: the betrayal by Judas Sự phản bội của 
Giuda. 


betrayer dt. Kẻ phán bội. 


His beirayer had arranged a sign with them, saying, "The man I 
shall kiss is the one: arrest him" Ké nóp Ngài dà ra dáu cho ho 
rằng: “Tôi hôn ai thi chính là người ấy, các ông hãy bắt lấy”. - Mt 
26:48. 


betroth det. Hứa hôn, đính hôn. 
betrothal dt. Sự hứa hôn, sự đính hôn. - nh. engagement. 
bewitch đợi. Mê hoặc, bó bùa mé. 
bewitchment dí. Sự làm mê hoặc, sự bó bùa mê. 
beyond gt. Ở bên kia, quá. 

beyond the grave Ở kiếp sau, ở thế giới bên kia. 


beyond dt. Cái ở bên kia, cái ở xa. 
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the beyond, the great beyond | Kiép sau, đời sau, thế giới bên 
kia. - nh. afterlife. 


Bibl. vt.cáa Biblical. 


Bible dt. 1. Kinh Thánh (của Kitô giáo, gồm Cựu Ước [Old Testa- 
ment] và Tân Ước [New Testament]). 2. Kinh Thánh (của Do 
Thái giáo [Judaism], chỉ có Cựu Ước [Old Testament] mà thôi). 
3. Kinh Thánh (của bất kỳ tôn giáo nào, ví dụ Koran là Kinh Thánh 
của đạo Hồi) c. Holy Bible; nh. Book, Scripture, Scriptures, Writ- 
ings; x. American Standard Version, Apocrypha, Authorized Ver- 
sion, codex, Codex Alexandrimus, Codex Bezae, Codex Sinaiticus, 
Codex Vaticanus, King James Version, Masora, Pentateuch, Qum- 
ran Scrolls, Revised Version, Revised Standard Version, Septuagint. 
Targum, Today's English Version, Vulgate 


the books of the Bible in order Thứ tự các sách Kinh Thánh 
(Xin xem danh sách các sách xếp theo vẫn chữ cái ở đầu từ điển. 
Sau đây là thứ tự các sách. Các sách Cựu Ước [46 cuốn]: Genesis, 
- Exodus, Leviticus, Numbers, Deuteronomy, Joshua, Judges, Ruth, 
| Kings, 2Kings, ISamuel, 2Samuel, IChronicles, 2Chronicles, Ezra, 
Nehemiah, Tobiah, Judith, Esther, IMacabees, 2Macabees, Job, 
Psalms, Proverbs. Ecclesiastes, Song of Songs. Wisdom, Ecclesiasti- 
cus, Isaiah, Jeremiah, Lamentations, Baruch, Ezekiel, Daniel, Ho- 
sea, Joel, Amos, Addias, Jonah, Micah, Nahum, Habakkuk, Zepha- 
niah, Haggai, Zechariah, Malachi - Các sách Tán Uóc [27 cuón]: 
Matthew, Mark, Luke, John, Acts, Romans, IC‹-.inthians, 
2Corinthians, Galatians, Ephesians, Philippians, Colossians, 
IThessalonians, 2Thessalonians, Timothy, 2Timothy, Titus, 
Philemon, Hebrews, James, IPeter, 2Peter, 1John, 2John, 3John, 
Jude, Revelation) x. canon (nghĩa IV). 
bible paper Giấy Kinh Thánh (giấy rất mỏng nhưng bên chắc, 
dùng để in những sách đây như Kinh Thánh, từ điển...) 


-canon of the Bible nh. canon (nghĩa IV). 
Traduction Oecuménique đe la Bible x. TOB. 


. . Bible de Jérusalem Kinh Thánh Gié-ru-sa-lem, Kinh Thánh 
Gia-Liém (bán dich Kinh Thánh bằng tiếng Pháp của trường Kinh 
Thánh Cóng Giáo École Biblique; bán dich Công Giáo bằng tiếng 
Anh là The New Jerusalem Bible). 

Bishops’ Bible Kinh Thánh Giám Mục (bán dịch Kinh Thánh 
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bằng tiếng Anh của Anh Giáo xuất bản năm 1568 dưới sự cổ võ của 
Tổng Giám Mục Parker để chóng lại Genevan Bible của giáo phái 
Calvin). 


“Breeches” Bible Kinh thánh “Quần” (một tên goi khác của 
Genevan Bible, do bán dịch tiếng Anh này có câu St 3:7 là "They 
sew fig leaves together, and made themselves breeches" = Ho đã 
khâu lá vá để làm quán mặc.) 


Chained Bible Hội BảoVệ Kinh Thánh (một tổ chức thời 
Trung Cổ nhằm bảo vệ cho bản sao Kinh Thánh vốn rất hiếm hoi 
khỏi bị mất cắp: cuốn Kinh Thánh được xích vào chỗ cố định để 
mọi người đều có thể đến đọc mà sách không bị mất). 


common Bible Kinh Thánh chung, Kinh Thánh đại kết (bản 
dịch được cả giáo hội Công Giáo và các giáo hội Tin Lành chấp 
nhận) x. TOB. 


Complutensian Polyglot Bible Kinh Thánh Đa Ngữ Complutum 
(bán Kinh Thánh nhiều thứ tiếng đầu tiên gồm bán Kinh Thánh 
Híp-ri, bán KinhThánh Bảy Mudi [Septuagint] và bán Kinh Thánh 
Phó Thông [Vulgate] cùng phán từ điển Híp-ri; xuất bán năm 1522 
tại thành phố Alcala nước Tây-Ban-Nha mà tên cổ xưa là thành phố 
Complutum, với chi phí tài trợ của Đức Hồng Y Ximenes). 


Coverdale Bible Kinh Thánh Coverdale (bán dịch Kinh Thánh 
bằng tiếng Anh của Miles Coverdale xuất bán năm 1535; thực chất 
đây là bản biên tập lại bản dịch của Tyndale, về sau được sử dụng 
nhiều trong Sách Nguyện [The Prayer Book] của Anh Giáo, nhất là 
các Thánh Vịnh) x. Great Bible. 


Cranmer's Bible Kinh Thánh Cranmer (một tên goi khác của 
Great Bible vì được dé tựa bởi Thomas Cranmer, Tổng giám mục 
Cantebury thời vua Henry VIII). 


Douay Bible Kinh Thánh của Douay (bán Kinh Thánh viết 
bằng tiếng Anh của Giáo Hội Công Giáo, dich từ bán Vulgata bằng 
tiếng La-tinh; phán Tân Ước xuất-bản tai Reims năm 1852, phán 
Cựu Ước tai Douai năm 1609-1610) c. The Douay-Rheims Version, 
The Rheims and Douai Version. 


Genevan Bible Kinh Thánh của Geneva (bin dich Kinh Thánh 
bằng tiếng Anh của giáo phái Calvin xuất bán nám1560 tai Geneva 
là nơi ti nạn của những người trốn lánh sự bát bó của hoàng hậu 
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Mary Tudor) x. “Breeches” Bible. 


Good News Bible Kinh Thánh Tin Mừng (còn goi là Bán Anh 
Ngữ Thông Dung [Today's English Version] của Thánh Kinh Hội 
Hoa Ky [the American Bible Society]; có mót bán cho giáo dán 
Cóng Giáo). 

"Great Bible" Đại Kinh Thánh (một tên gọi khác của Cran- 
mer's Bible; đây chính là bán Coverdale Bible được in khổ lớn một 


cách sang trong nám 1539 tai Pháp và dugc hoàn tất ở Luán-Dón 
dưới sự ưu ái của vua Henry VIII). 


Greek Bible Kinh Thánh Hy-lap (tức bán dich Septuagint) x. 
Septuagint, Complutensian Polyglot Bible. 


Gutenberg Bible nh. Mazarin Bible. 


He Bible Kinh Thánh “Ông” (một tên goi khác của bán Kinh 
Thánh Chuán Phé [Authorized Version] vi có hai lán xuát bán vào 
năm 1611 với di biệt ở câu Rt 3:15 - “and he went into the citie” 
(đoạn ông di vào thành] ở bán trước và “and she went into the citie” 

[đoạn nàng di vào thành] ở bán sau) x. She Bible. 


Hebrew Bible Kinh Thánh Híp-ri (tức nguyên bản Cựu Ước 
bằng tiếng Hip-ri. phân biệt với bản dịch bằng tiếng Hy-lap [Sep- 
tuagint] và bán dich báng tiéng La-tinh [Vulgate]. Kinh Thánh Híp- 
ri dugc chia thành ba phán: Lé Luát, Các Tién Tri và Các Sách 
Khác [x Law, Prophets. Hagiographa] - x. Septuagint, Vulgate, 
Complutensian Polyglot Bible, Masora, Dead Sea Scrolls. 


King James Bible nh. Authorized Version. 


Latin Bible Kinh Thánh La-tinh (tức bán dich Vulgata) x. 
Vulgata, Hebrew Bible, Septuagint, Complutensian Polyglot Bible. 


Lutheran Bible Kính Thánh Lu-te (bán dich Kinh Thánh bằng 
tiếng Đức của Martin Luther xuất bán năm 1534) c. Luther's Bible. 


Matthew's Bible Kinh Thánh của Mát-thêu (bản dịch Kinh 
Thánh bằng tiếng Anh của William Tyndale xuất bản năm 1537, tức 
một năm sau khi ông bị hành quyết; đứng tên xuất bản là John 
Matthew tức John Rogers, một người bạn đã được Tyndale ký thác 
tác phẩm khi bi cám tù) x. Coverdale Bible. 


Mazarin Bible Kinh Thánh Ma-za-rin (bản Kinh Thánh đâu 
tiên ra đời bằng kỹ thuật in vào khoảng năm1456 do ông Gutenberg 
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thực hiện nên còn được gọi là Kinh Thánh Gutenberg [The Guten- 
berg Bible]; bản được phát hiện sớm nhất là ở thư viện Mazarine 
thuộc thành phó Paris; cũng được gọi là "Kinh Thánh bốn mươi hai 
dòng" [The forty-two line Bible] vì đây là số dòng chữ của mỗi cột 
in). 

New American Bible Kinh Thánh Hoa Kỳ Bộ Mới (bán dich 
Kinh Thánh bằng tiếng Anh của Hiệp Hội Giáo Lý Hoa Kỳ [Con- 
fraternity of Christian Doctrine] thuộc Ủy Ban Giám Mục Công 
Giáo Hoa Kỳ, xuất bán năm 1970 và hiệu đính năm 1986) 


She Bible Kinh Thánh "Nàng" - x. He Bible. 
Taverner's Bible Kinh Thánh của Taverner (bán dịch Kinh 


Thánh bằng tiếng Anh của Richard Taverner xuất bán năm 1539, 
thực chất là bán biên tập lại của Matthew's Bible). 


“Vinegard" Bible Kinh Thánh “Gim Chua" (bản dịch Kinh 
Thánh bằng tiếng Anh do nhà in của ông John Baskett ấn loát vào 
năm 1716-17, đã in nhâm chữ "vineyard" [= vườn nho] thành “vine- 
gard" [= giám chua] ở Lc 20). 

Wyclif's Bible Kinh Thánh của Wyclif (bán dich Kinh Thánh 
bằng tiếng Anh của học giá Tin Lành John Wyclif [hoặc Wycliffe]) 
c. Wycliffe's Bible, Wycliffite Bible. 

Biblia pauperum (Bible of the poor) (Latin) Kinh Thánh của người 

nghèo (= Kinh Thánh bằng tranh, dành cho những người không biết 
chữ). ; 


Biblical zø Thuộc vé Kinh Thánh, hợp Kinh Thánh, có trong Kinh 
Thánh. - nh. Scriptural. 


Biblical commentary Sự chú giải Kinh Thánh. 

Biblical covenant Giao ước trong Kinh Thánh. 

Biblical criticism Khoa phê binh Kinh Thánh (gồm có phê 
binh hinh thức Kinh Thánh [form criticism], phê binh văn chương 
Kinh Thánh [literary criticism], phê bình lich sử Kinh Thánh [his- 
torical criticism], phé binh bién táp Kinh Thánh [ redaction criti- 
cism] và phê binh văn bán Kinh Thánh [textual criticism]). 

Biblical inspiration Sự linh hứng Kinh Thánh (Giáo Hội Công 
Giáo La-mã tin rằng Chúa Thánh Thần [Holy Spirit] là tác giá chính 
của các sách Kinh Thánh, còn các tác giá con người là tác giả phu 
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thuộc. Thiên Chúa đã linh hứng cho họ, sử dụng họ phù hợp với bản 
chất và tính khí của họ nhưng không xâm phạm tự do của họ khi họ 
làm việc). 


Biblical interpretation nh. Biblical commentary 


Biblical quotation — Sự trích dẫn Kinh Thánh, câu trích dẫn 
Kinh Thánh. 


Biblical theology Thần hoc Thánh Kinh. 

Biblical type Hinh bóng Kinh Thánh. - x. type. 

Biblical verse Câu Kinh Thánh. - x. verse. 
Biblically pht. Theo Kinh Thánh, chiếu Kinh Thánh. 


Biblicism dr. 1. Chủ nghĩa Kinh Thánh, thái độ duy Kinh Thánh 
(chü trương dùng Kinh Thánh dé giải thích tất cả) 2. Chủ trương 
thuần Kinh Thánh (câu nệ trên mặt chữ Kinh Thánh, cho rằng từng 
câu từng chữ đều là mặc khải của Thiên Chúa, không thể hoài nghỉ 
gi được, do đó chỉ cán xét ngón ngữ Kinh Thánh là đủ, không cán 
giải thích gì thêm). 


Biblicist dt. 1. Nhà Kinh Thánh học, chuyên viên Kinh Thánh 2. 
Người bám sát nghiêm ngặt các giáo huấn của Kinh Thánh. 


biblio :t. (Thuộc) Kinh Thánh. 


bibliolater, bibliolatrist dt. Người tôn thờ Kinh Thánh (thường bám 
sát nghĩa đen của nội dung Kinh Thánh) x. fundamentalist. 


bibliolatry dt. Sự tôn thờ Kinh Thánh quá dáng. 
bibliology dt. Văn chương Kinh Thánh, giáo huán KinhThánh. 


bibliomancy dt. Thuật bói Kinh Thánh (chon ngáu nhién những 

— đoạn hoặc những cẩu Kinh Thánh rồi dựa vào đó tiên đoán hậu vận, 
tương lai, tương tự như bói Kiểu, bói Lục Vân Tiên ở Việt Nam) x. 
divination. 

Biblist dt. nh. Biblicist.. 

bigam(ist) dr. Người phạm tội trùng hôn, song hôn [bigamy]. 


bigamous tt. 1. Có tính cách trùng hôn, song hôn. 2. Có tội trùng 
hôn, song hôn. 


80 


bigamy 4, sy trùng hôn, tội trùng hôn, song hôn (lấy vợ hoặc lấy 
chóng khác trong khi cuộc hôn nhân trước vẫn còn hợp pháp, chưa 
bị hủy bó) x. monogamy, deuterogamy, digamy, polygamy, remar- 
riage. 


bigot 3, Người tin mù quáng. 


bigoted , Tin mù quáng. 


bigotry dt. Sy tin mù quáng. 


bilocation „sự lưỡng tại (có mặt ở hai nơi cùng một lúc, một khả 


năng đặc biệt của một số thánh nhãn khi còn sống tại thế) x. stig- 
mata, levitation. 


bind and loose cậm buộc và tháo cởi. - x power of the keys. 


bioethics ¿Đạo đức sinh học (khoa nghiên cứu vé những vấn để 


đạo đức nảy sinh từ những tiến bộ khoa học, nhất là trong lãnh vực 
sinh học và y học) x. euthanasia. 


biretta 4, Mũ giáo sĩ (trước kia, nay không còn được sử dụng: mũ 


cứng, hình ,vuông, phía trên chia ba hoặc bốn múi, đôi khi trên đỉnh 
có chòm cầu mềm, mũ linh mục màu den [black biretta], giám muc 
màu tím [purple biretta] và hông y màu đỏ [red biretta], thường đội 
khi tiến vào thánh đường để cử hành nghỉ lễ và khi bước ra khỏi nơi 
đó) x. cap. 

birth contro! „ Sy kiểm soát sinh sån, sự sinh dé có kế hoạch, 
phương pháp hạn chế sinh sản. - nh. family planning. 

bishop ¿/ | Giám mục, đức giám mục, đức cha (chức vụ cao hơn 

linh muc [priest], thường cai quản một giáo phận [diocese]) +. 

Church (nghĩa IV), episcopal, the fullness of the priesthood, Most 

Reverend, His Excellence. 2. Niên trưởng, giám sự (thời Giáo 

Hội sơ khai) x. Ph 1:1; 1P 2:25; Tt 1:7. 


Bishop elect Người được chon lên chức giám muc. 
Bishop of Rome x. Pope. 


bishop's chair Ghế giám muc, ngai giám muc (thường đặt 
trên cung thánh nhà thờ, dành cho giám mục đến kinh lý). 


bishop's throne nh. cathedra. 
auxiliary bishop Giám muc phu.tá (không có quyén kế vi 
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giám mục giáo phận). 


coadjutor bishop Giám mục phó (có quyển kế vị giám mục 
giáo phận). 


diocesan bishop Giám mục giáo phận (cai quản một giáo 
phận) nh. residential bishop. 


Ecumenical Bishop x. ecumenical. 
synod of bishops x. synod. 


titular bishop Giám muc hiệu tòa (không cai quán một giáo 

phán nào. Thường giám mục phu tá [auxiliary bishop] không phải là 
giám muc nơi ngài làm việc, nhung được chỉ định làm giám mục 
giáo phận [diocesan bishop] ở một nơi chỉ có danh hiệu chứ không 
có giáo dân) ). 

bishopdom 4; Quyền cai trị của Giám Mục. 

bishopric dr. |. Giáo phận. - nh. diocese. 2. Chức giám muc, bậc 
giám mục. - x. the fullness of the priesthood. 3. Tòa giám mục. - 
nh. bishop's palace. 


bitter herbes Rau đắng. - x. Xh 12:8; Ds 9:11. 
blame qe; Khiển trách, trách mắng, trách cứ. 


blame gt | Sự khiển trách, sự kết tội: Let me bear the blame for- 
ever Con sẽ chịu khiển trách suốt đời. - St 40:9. — 2. Tội, lỗi. 


That we should be holy and without blame before him ĐỂ ta 
được nén thánh và vô ti tích trước mặt Người. - Ep 1:4. 


blameful ;, Báng trách, dáng kết tội. 


blameless ; Không có gì dáng trách, vô phương trách cứ, vô tội, vô 
tì tích. 


We will be blameless of this thine oath Chúng tôi sẽ giữ tron 
lời thé mà chi đã bắt chúng tôi thé. - Jos 2:17. 


blameworthy / 5h blameful. 


blaspheme 4z; — |. Báng bổ (Thiên Chúa, sự thánh), lộng ngón, 
phạm thượng: blaspheme (against) the name of God báng bó danh 
Thiên Chúa. 2. Nguyễn rüa, lăng ma, nói xấu, chửi thé. 
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blasphemer dr. Kè báng bổ, kẻ lộng ngôn, kẻ nói bây. 
blasphemous ;; Báng bổ, lộng ngôn, phạm thượng. 


blasphemy 4; Thái độ hoặc ngôn ngữ báng bổ, lộng ngôn, phạm 
thượng: sin of blasphemy tội báng bó. 


bless der. 1. Làm phép (nhà thờ, ánh, tượng...) 2. Chúc phúc, chúc 
lành. 3. Ban phép lành. 4. Truyền phép (trong bí tích Thánh Thể) 
nh. consecrate. 5. Làm dấu thánh giá [make the sign of the Cross]. 


blessed ;; 1. Có phúc, được phúc, đầy ơn phúc: Blessed are the poor 
in spirit, for theirs is the kingdom of heaven Phúc cho những ai có 
tinh: thàn khó nghèo, vì nuoc Trời là của ho. - Mt 5:1. 2. Thánh 
thiện, linh thiêng: Blessed Sacrament Bí tích Thánh Thé. - nh. 
Eucharist; Blessed Trinity Chúa Ba Ngôi; Blessed Virgin Đức Me 
Dóng Trinh. 3. Đã được phong chân phước (á thánh): Blessed Mi- 
chael Rua A thánh Mi-ca-e Rua. - x. beatification, canonization. 


the blessed a) tất cả những người dang ở trên thiên dàng. - c. 
the blessed in heaven. b) mọi Kitô hữu sóng trong ơn thánh. 


blessing «t. |. Phúc lành. 2. Phép lành. 3. Lời chúc phúc. chúc 
lành, cầu chúc. 4. Lộc trời, dn trời. 5. Lời nguyện trước bữa ăn. - 
nh. grace at meals. 6. Làm phép (ảnh, tượng, nhà, xe...) x. sac- 
ramental. 


blessing of a house (Su) làm phép nhà. 


blessing of homes / houses. Làm phép nhà (tập tục có từ thời 
Trung Cổ, gắn liền với lễ Hiển Linh [Epiphany]: sau khi ráy nước 
thánh và xông hương. linh mục hoặc gia chủ dùng phấn đã được làm 
phép viết vào mặt trong của cửa chính con số của năm đó kèm theo 
chữ tắt tên của ba nhà đạo sĩ [Magi] được nối bằng các dấu thánh 
giá, ví dụ năm 2001 được viết là 20 +C +M +B + Ol. Có lời giải 
thích khác: ba chữ tắt ở đây là lời nguyện bằng tiếng La-tinh 
Christus mansionem benedicat = May Christ bless the house = Xin 
Chúa Kitô chúc phúc cho nhà này. Ngày nay, một trong những nghi 
thức làm phép nhà được Giáo Hội phê chuẩn là: dang khi ráy nước 
thánh, linh muc doc lời nguyện này:"Lạy Thiên Chúa là Cha toàn 
năng, chúng con tha thiết nài xin Chúa chúc lành, thánh hoá và ban 
mọi ơn phúc xuống cho ngôi nhà này, đổ vật và tất cả những ai sống 
trong nhà này"). 
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B 


blessing of Moses Chúc lành của Môi-sê. - TI 33. 


blessing of the New Fire Nghi thức làm phép lửa (trong lễ 
Vọng Phục Sinh [Easter Vigil]). 


apostolic blessing Phép lành Tòa Thánh. 
bishop's blessing Phép lành Giám Mục. 


Bridgettine blessing Phép lành Bridget (giống như phép lành 
Da-Minh [Dominican blessing], được gọi theo tên của thánh Bridget 
là người có công truyền bá phép lần hat Mán Côi [Rosary]; nghi 
thức rất đơn giản là bằng một dấu thánh giá, không cân lời nguyện 
và nước thánh nhưng phải do một linh mục có quyền ban phép này). 


Dominican blessing Phép lành Da-Minh (gồm việc ráy nước 
thánh và lời nguyện do giáo sĩ dòng Da-Minh thực hiện trên tràng 
hạt để thông ân xá cho người dùng tràng hạt ấy). 


Last Blessing Phép lành sau hết (khi làm bí tích Xức Dầu 
Bệnh Nhân). 


papal blessing x. papal. 
Seraphic Blessing x. seraphic. 

blood ;, 1. Máu huyết. 2. Bửu huyết (khi nói vé Chúa Giêsu). 
blood covenant Giao ước máu. 


blood of his cross Bửu Huyết đổ ra nơi Tháp Giá của Ngài. - 
Col 1:20. 


blood revenge Luật báo thù. - x. lex talionis 


blood rite Nghi lễ dùng máu. - x. Xh 24:6-8; Sam 14-32tt; Ez 
24:8). 


field of blood Ruĝng máu. - Mt 27:6. 
flesh and blood x. flesh. 


Litany of the Most Precious Blood Kinh cáu Máu Cuc Cháu 
Báu Chúa Giêsu. 


Precious Blood Máu Châu Báu, Bửu Huyết (Chúa Giêsu) +. 
weekday devotion. 


redeemed with blood Được chuóc nhờ máu. 
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bloody ít. Vy máu, dám máu, dính máu, cháy máu, có đố máu. 


bloody scourging Sự đánh đòn (Chúa Giêsu) x. Mt 27:27-31; 
Mc 15:16-20; Jn 19:1-3. 


bloody sweat Mỗ hôi hòa với máu. - Lc 22:44. [:3 


Blue Army Pao Binh Xanh (mót tổ chức được thành lập năm 1946 để 
hưởng ưng mệnh lệnh Đức Mẹ Fatima: lần hạt Mân Côi [Rosary] và 
hy sinh hãm mình cầu nguyện cho tội nhân ăn năn trở lại). 


boat, dt. Tàu hương (bình nhỏ có hình dáng con tàu, đựng hương liệu 
để xông hương) nh. incense boat; x. censer, thurible, incense spoon. 


boat boy Cậu giúp lễ cầm tàu hương. 


Bodhisattva dt. (= compassionate saint) (Phan) Bồ-tát (trong đạo 
Phật, người đã thành chánh quả nhưng tự nguyện không vào Niết 
Bàn [Nirvana] cho đến khi mọi chúng sinh cùng đạt Niết Bàn với 
mình). 


Bodhisattva Amitabha A-di-đà Bồ tát (do tiếng Nhật Amitubha 
được viết là Amida. Theo Phật giáo Đại Thừa [Mahayana Bud- 
dhism] ngoài Đức Phát Thích Ca còn có nhiều-Phật khác, do đó vi 
Bô tát này còn được gọi là Phật A-di-đà [Amitabha Buddha]) x. 
Kwan-Yin. 

Bodhisattva Kwan-Yin Quan-thê-âm Bô Tát (ở Nhât Bån 
Kwan-Yin được viết là Kwannon. Đây là một vị Phật bà của Phật 
giáo Đại Thừa [Mahayana Buddhism]. Có sách cho rằng đây chính 
là A-di-đà Phật [x. Bodhisattva Amitabha] xuất hiện bên Trung Hoa 
dưới dạng nữ phái). 


bodily #. (Thuộc) thân xác, thân thể, cơ thể. 


bodily immortality Sự bất tử của thân xác, tức không mắc bệnh 
và không chết; đây là tình trạng mà Chúa ban cho A-đam, E-và 
trước khi sa ngã). 


bodily resurrection Sự phục sinh thân xác. 


bod 1. Thân xác, thân thể, cơ thể. 2. Xác chết. 3. Đoàn, 
Ph ban, dói, hói dóng. 


body of apostles Cộng đoàn các Tông Đồ. - nh. college of 
apostles, apostolic body. 
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body of bishops Giám mục đoàn. - nh. episcopal body, college 
of bishops. 


Body of Christ nh. Corpus Christi. 


glorified body Thân xác vinh quang (= thân xác con người sau 
khi sống lại từ cõi chết và kết hợp với linh hôn, được hưởng kiến 
Thiên Chúa, nhờ sự hưởng kiến đó mà thân xác được vinh quang - 
ICr 1:15; 42-44) x. impassibility, clarity. 


Mystical Body of Christ Nhiệm Thể Chúa Kitô (cách nói cao 
quý nhất để định nghĩa và mô tå Giáo Hội và cũng là khái niệm 
quan trong hàng đầu trong thần học Công Giáo. Cách nói này dựa 
theo sự so sánh loại suy của thánh Phao-lô [Paul] khi nói vé các 
Kitô hữu: “Anh em là thân thể Đức Kitô và mỗi người là một bộ 
phận”- ICr 12:27, và khi nói vé Đức Kitô là “Đâu của thân thể, tức 
là Đầu của Hội Thánh”. - C1 1:18). 


Bogomil, Bogomile dt. Người theo giáo phái Bó-gó-min. 


Bogomils, Bogomiles dt. Giáo phái Bô-gô-min, giáo phái “Những 
Người Bạn Của Thiên Chúa” (một lạc giáo [heresy] ở Bun-ga-ry 
vào thế kỷ II và 12, chi nhánh của giáo phái Ca-tha [Cathary]; phái 
Bó- -8ô- min chịu ảnh hưởng nặng thuyết nhị nguyên của phái Ma-ni- 
kê-ô [Manichaeism], có những quan điểm sai lạc về thiên tính của 
Đức Kitô, vé các bí tích và vé nhiều tín điều khác) x. Cathari, Albi- 
genses, Patharins, Waldenses, Manichaeism. 


Bollandists dt. Ban biên tập "Sử liệu vé các thánh" [Acta Sancto- 
rum] (thành lập ở thế kỷ 17, gồm các tu sĩ dòng Tên [Jesuits], goi 
theo tên người sáng lập là John van Bolland [1596- 1665]. Họ nghiên 
cứu một cách khoa học các nguồn văn về đời sống các thánh. Ban 
biên tập này đã thành công trong việc đưa ra ánh sáng những hoàn 
cảnh sông của các thánh, giúp các học giả tách biệt được dữ kiện 
lịch sử với huyền thoại. John van Bolland và những người kế tục đã 
gạn lọc hầu như toàn bộ các văn khố và thư viện của các nhà dòng. 
Các tư liệu do họ hệ thống hoá được lập thành môt thư viện ở Ant- 
werp. Công việc của nhóm bị đình lại khi dòng Tên bị giải thể tại Bỉ 
năm 1773 [x. Jesuits] nhưng được tiếp tục lại năm 1837. Gân đây, H. 
Delehaye là một trong những thành viên Bollandist xuất sắc nhất) x. 
hagiography. 


bond dt. 1. Dây ràng buộc. - x. vinculum matrimonii. 2. Khế ước, 
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lời cam kết. 3. Góng cüm, xiéng xích, án tử. 


This man is doing nothing worthy of death or of bonds Người 
này chẳng làm gi dáng bi tử hình hay tù tội. - Cv 26:31. B 


bond of marriage Dây ràng buộc hôn phối. 
bond of sin Gông cùm tội lỗi. 
Defender of the Bond nh. defensor vinculi. 


bondage dt. Cánh nô lệ, sự giam cám: bondage of sin gông cùm tội 
lỗi; bondage to Law sự giam cầm bởi Lê Luật. - x. Gl 3:23. 


bone dt. !.Xương. 2. Chất xương. 3. Hài cốt. 


a stirring of the dry bone Xương khó lay động (Bóng: Sự 
phục hồi sau cơn thập tử nhất sinh). 


the valley of dry bones Thung lũng xương khó. - Ez 37:1-10. 
Boodh, Boodha dt. nh. Buddha. 
Boodhism df. nh. Buddhism. 

Boodhist dt. nh. Buddhist. 
book dí. Sách, vở, số, kinh, thư. - x. scroll, codex, register. 


book of life / book of the living Sách sự sóng. - Xh 32:32, Tv 
69:28; Is 4:3; Jer 22:30; Ez 13:9; Kh 20:12.15. 


Book of Books - Đệ Nhất Thu, Diệu Thu (= Kinh Thánh) nh. 
Bible. 


Book of Changes Kinh Dich. - x. Chinese Classics. 
Book of Common Prayer nh. Common Prayer.: 
Book of Covenant Luật Giao Ước (= Xh 20:22-23:33). 


Book of Hours Sách Phụng vu các giờ kinh. - x. Divine Office, 
canonical hours. 


Books of Moses nh. Pentateuch. 


Book of the Dead Sách Kẻ Chết (sách hướng dẫn tang ché của 
Ai-Cập cổ). 


Five Books of Chinese Classics  x. Chinese Classics. 
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the Book Kinh Thánh. - Bn 9:2; nh. Bible. 
the book of the Bible x. Bible. 


the books of the New Testament Các sách Tân Ước. - x. the 
books of the Bible. 


the books of the Old Testament Các sách Cựu Ước. - x. the 
books of the Bible. 


Four Books of Chinese Classics x. Chinese Classics. 


born again Tái sinh (được: sinh lại một cách thiêng liêng khi chịu 
phép Rửa Tội. - Jn 3:1-21) x. rebirth. 

Bosco, Saint Jo Thánh Gio-an Bót-xcó [1815- 1888] (cón goi là 
thánh Đông Bỗt-xcô [Don Bosco], linh mục người Ý, nhà tiền phong 
trong hoạt động dạy nghề ở nước Ý, sáng lập [1859] tu hội Sa-lê- 
diéng [x. Salesian] chuyên giáo dục thiếu niên nam nghèo khổ và bị 
bỏ rơi. Cùng với thánh nữ Ma-ri-a Mazarello, ngài còn lập [1872] 
dòng Con Đức Mẹ Phù Hộ Các Giáo Hữu, còn gọi là dòng Sa-lê- 
diéng nữ [x. Daughters of Mary Help of Christians]. Don Bosco 
được phong thánh năm 1934. Ngày mừng lé: 31 tháng Giêng) x. 
Apostle of youth, Salesians. 


botomancy, æ- Thuật bói thực vật, thuật xem cây cỏ (chẳng han 
xem lá của cây trà, để biết tương lai, hậu vận) x. divination. 
bow (down) £f. Cúi mình.- x. genuflect, kowtow. 
boy dt. Cậu bé, thiếu niên. 
Boy Pope | Giáo Hoàng Trẻ (= Đức Gio-an XII, cám quyền 
những năm.955-964, được bầu làm Giáo Hoàng khi mới 18 tuổi). 


altar boy x. altar. 

bp. "ca bishop. 

bread 4 !.Bánh mi, bánh. 2.Lương thực. 3. Vật chất. 
bread of angels Bánh các thiên thần. 


bread of life Bánh hằng sống, bánh trường sinh (chỉ bí tích 
Thánh Thể hoặc chính Chúa Giêsu. - In 6:32-58) x. titles of Christ. 


bread of mourners, bread of mourning Bánh ma chay. - Os 
9:4. 


88 


altar bread | Minh Thánh Chúa. - nh. Host. 


daily bread Lương thuc hàng ngày(trong kinh Lay Cha [Our 
Father]) - Mt 6:1. 


leavened bread Bánh có men (được người Cóng Giáo theo 1 at 
nghi lé Dóng Phương. sử dụng trong bí tích Thánh Thể, trừ người 
thuộc Giáo Hội Ác-iné-ni-a [Armenian Church]). 


The Breaking of the Bread / The Fraction of the Breud a) Việc 
Bé Bánh (tên goi bí tích Thánh Thé [Eucharist] trong hai thế kỷ 
đầu) b) Nghi thức Bé Bánh (trong Thánh Lễ, sau khi chúc binh 
an [Sign of Peace] và truóc kinh “Lạy Chiên Thiên Chúa” [Agnus 
Dei]; linh muc bé dói bánh lé lón [Host], sau dó bé mót miéng nhó 
từ một trong hai nửa bánh này và bó miếng nhó vào chén thánh 
[chalice]) x. Phu luc 5. 


unleavened breud Bánh không men. - x. azymous. 
wafer bread nh. altar bread. 


break dst l. Bé, bé gáy, đập vỡ, cát đứt: breuk a bruised reed bẻ 
gây ống sậy bị dập. - Mt 12:20; The Breaking of the Breud x. bread; 
the breaking of the legs nh. crucifragium. — 2. Phạm, vi pham: 
break God's luws pham luật Chúa 


breast dt- 1. Vú: Blessed is the womb.that carried you and the 
breasts at which you nursed dag thay lòng da dà cuu mang ông và 
vá óng dà bá. - Mt 11:27. gram to strike (beat, smite) one's 
breast (three times) đấm ngực A lân) x. Le 23:48. 


breath dt I.Hơithở. 2. Sy thd. 3. Sự sống. 


breathe det. 1.Thő. 2. Hà hơi, thói hơi: breathe into hà hơi vào. - 
St 2:7; breathe on thổi hơi trên. - Jn 20:22. 


brethen of the Lord Các anh em của Chúa Giêsu (= Giacôbê 
[James], Giuse [Joses], Simon [Simon] và Giuda [Judas]) x. Mt 
13:55; Mc 6:3. 


a \ 
Brethen of the Temple of Solomon nh. Knights Templars. 


Breviary dt. Sách Kinh Nhật Tung, Sách Nguyện (của Giáo Hội 
Công Giáo La-mã, chứa đựng Kinh Thần Vụ [Divine Office] để đọc 
vào các giờ bắt buộc. Xưa kia, sách được chia làm nhiều sách nhỏ 
tương ứng với các giờ kinh, nhung từ thế ky1l các sách nhỏ được 
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góp lại làm một. Sách Kinh Nhật Tung hiện nay thường gồm bón 
cuốn cho bốn phần trong năm: mùa Vọng và mùa Giáng Sinh, mùa 
Chay và mùa Phục Sinh, Chúa Nhật | tới Chúa Nhật 17 mùa 
Thường Niên, Chúa Nhật I8 tới Chúa Nhật 34 mùa Thường Niên. 
Vì được sắp xếp để đọc vào các giờ quy định trong ngay nên sách 
Kinh Nhật Tụng, tức Kinh Thân Vụ, còn được gọi là Phụng vụ các 
giờ kinh [Liturgy of the Hours]. Từ sau Công đồng Vatican II sách 
gồm có kinh sách [office of readings], kinh sáng [lauds / matins], 
kinh trưa [tierce, sext, none], kinh chiéu [vespers] và kinh tói [com- 
pline]. Mỗi giờ kinh có các thánh vinh [psalms]. các bài trích Kinh 
Thánh [Biblical readings], các bài thánh thi [hymns] và các lời 
nguyện [prayers]. Tát cá các linh muc buóc phái doc toàn bó Kinh 
Thán Vu mói ngày, các tu si khóng phái là linh muc thi doc hay 
khóng doc tùy theo luật dòng của họ. Một số dòng tu có sách Kinh . 
Nhật Tụng riêng. lại có những dòng tu buộc phải đọc Kinh Thần Vụ 
ban đêm [Night Office]. Giáo Hội Công Giáo La-mã và các Giáo 
Hội Chính Thống [Orthodox Churches] có cách sắp xếp các giờ kinh 
hơi khác nhau. Anh giáo và đạo Tin Lành dung nạp một số yếu tố. 
của Kinh Thần Vụ Công Giáo La-mà). 


Monastery Breviary. || Sách Kinh Nhật Tung đan viện. 
Roman Breviary Sách Kinh Nhật Tung Rô-ma. 
bridal t. 1.(Thuộc) cô dâu 2. (Thuộc) dám cưới, lễ cưới, tân hôn. 
bridal bouquet Bó hoa của cô dâu. 
bridal couple Đôi tân hôn. 
bridal cushion Gi cho đôi tân hôn (để quỳ trong lễ cưới). 
bridal veil  Lúp (voan) cô dâu. 
bridal wreath Vòng hoa đội đầu của cô dâu. 
bride dt. Cô dâu. tân nương. tân giai nhân. 


Bride dt. 1. Hiển Thé (= Giáo Hội) nh. Christ's Bride. 2 Hiển thê 
(nói đến những phụ nữ khán giữ khiết.unh với Chúa dé ngày càng 
kết hợp mật thiết với Người hơn. Trong số các nhà huyền nghiệm 
đã kết hợp với Đức Kitô một cách đặc biệt khi cầu nguyện phải kể 
đến thánh nữ Têrêsa A-vi-la [Teresa of Avila] và thánh nữ Ca-ta-fi- 
na thành Si-e-na [Catherine of Siena]). 
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Christ's Bride Hiên Thé của Đức Kitô (= Giáo Hội) - x. In 
3:29: Kh 21:9; 22:17; Mt 25:1-13. 


bridegroom đi. Chú rể, tán lang. 
bride(s)maid d/. Phù dâu. 
bride(s)man đi. Phù rể. 


Bridge Church Giáo Hội Thánh Kiểu (tức Anh Giáo [Anglican 
Church]. tự mệnh danh là trung dao [via media]. là chiếc cầu thông 
cảm giữa Công Giáo và Tin Lành): 

brief dt. Đoản sắc (= thư ngắn của Đức Giáo Hoàng, kém phán trinh 
trọng hơn bull. Các quyết định phong thánh thường dùng hinh thức 
đoản sắc này) x. papal letter, bull; rescript, encyclical, chirograph, 
motu proprio. 


brief under the Seal of the Fisherman  Đoản sắc có dóng an 
nhẫn Đức Giáo Hoàng. 


Broad Church Giáo Hội Quảng Phái (một giáo phái thuộc Khối 
Hiệp thông Anh Giáo [Anglican Communion] theo khuynh hướng 
phóng khoáng trong việc cắt nghĩa giáo lý, nghi lễ và việc mở rộng 
khối hiệp thông). 


Broad-church tt. Thuộc Giáo Hội Quảng Phái. 
Broad-churchman /. Tín đồ Giáo Hội Quảng Phái. 


brother dt. 1. Anh, em trai ruột thị. 2. Anh ho, em trai họ (trong 
Kinh Thánh, như Abraham và Lót). 3. Thá y (tu si dang tiến tới 
chức linh mục). - 4. Tháy, su huynh, tu huynh (tu sĩ thuộc hội dòng 
không tiến tới chức linh mục). 


brothers of the Lord — nh. brethen of the Lord. 
Brothers Hospitalers / Brothers Hosptfallers Dòng Bệnh Viện 


B 


(do thánh Gio-an Thiên Chúa [St. John of God] sáng lâp năm 1572. 


tại Tây-Ban-Nha, chuyên phục vụ các bệnh nhân, ớ Viêt Nam quen 
gọi là dòng Gio-an Thiên Chúa. Tại Việt Nam, dòng Gio-an Thiên 
Chúa bắt đầu hoạt động tại Bùi Chu năm 1952; năm 1954 di cư vào 
mièn Nam, lập bệnh viện di cu Thánh Tám tại Hố nai. Trụ sở tai 
Việt Nam: 70/5 Khu phố 9, xã Tân Biên, Thành phố Biên Hoà. tỉnh 
Đồng Nai) c. Brothers Hospitalers of St. John of God, Brothers of 
Mercy, Ignorantine Order; x. Hospitallers. 
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Brothers of Mercy nh. Brothers Hospitalers. . 


Brothers of the Christian Schools Dòng Anh Em các Trường 
Kitô, dòng Su huynh các Trường Kitô (do thánh John Baptist de la 
Salle [1651-1719] thành lập năm 1680, nên ở Việt Nam quen gọi là 
dòng La-San. Tu sĩ của dòng có lời khấn khó nghèo [poverty], thanh 
khiết [chastity] và vâng lời [obedience] và thêm hai lời khấn đặc 
thù của dòng: phục vụ người nghèo bằng công tác giáo dục và trung 

` thành với hội dòng. Dòng La San có mặt tại Việt Nam [Sài Gòn] từ 
năm 1866. Sau đó, cho đến giữa thế kỷ 20, đã có một hệ thống 
trường của các sư huynh La San ở hầu hết các tỉnh từ Nam ra bắc: 
Hà Nội, Hải Phóng, Nam Định, Ninh Bình, Huế, Qui Nhơn, Nha 
Trang, Sài Gòn, Vĩnh Long, Mỹ Tho, Sóc Trăng, Đà Lạt, Kontum, 
Ban Mé Thuột ... với những trường nổi tiếng nhu Puginier [Hà Nội], 
Pellerin [Huết, Taberd, Mossard [Sài Gòn], Adran [Đà Lạt]. Sau 
năm 1954, hệ thống trường La-San ở bác vĩ tuyến 17 ngưng hoạt 
động. Sau 30-04-1975, hệ thống trường La-San ở mién Nam cũng 
được giao cho Nhà nước quản lý. Tính đến năm 1996 dòng La-San 
cớ 7400 sư huynh trên thế giới và 74 sư huynh ở Việt Nam) c. ` 
Christian Brothers. 


lay brother x. lay. 


B.T. (vt.cta Baccalaureus Theologia = Bachelor of Theology) (Latin) 
Bằng cử nhân thần hoc. 


büche de Nöel nh. yule-log. 


Buddha đi. (= the enlightened) (Phan) 1. Phật, Đức Phật, Phật Tổ 
(tức Gautama Siddhartha [563?-483?], sóng ở An-Độ, người sáng 
lập Đạo Phát) nh..Fo, Gautama, Siddhartha, Sakya-Muni, the 
Awakened One, the Enlightened One. 2. Phật (người đã thành 
chánh quá) x. Amitabha. 3. Người đức độ, từ bi. 


Buddhism 4*. Phật Giáo, đạo Phật (một tôn giáo lớn do Đức Phật 
[Buddha] sáng lập vào khoảng thế kỷ 6 trước công. nguyên. Tôn 
giáo này dạy rằng tâm thức đứng đắn và việc diệt ngã sẽ khiến con 
người đạt tới Niết bàn [nirvana] tức trạng thái giải thoát, giác ngộ 
và bình an tuyệt đối. Một khi chưa đạt tới Niết bàn, con ngửời 
không thoát khỏi được vòng luân hồi, nghĩa là chết rồi lại đầu thai 

vào kiếp khác. Nghiệp [karma]-ở kiếp này có ảnh hưởng đến kiếp 
sau. Để đạt tới Niết bàn, con người cần nhận thức được Tứ Diệu Đế 
[Four Noble Truths] và thực thi Bát Chánh Đạo [Eightfold Path]. 
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Phật giáo hiện có khoảng 250 triệu tín dô, chủ yếu ở Ấn -Độ, Trung 
Quốc, Nhật Bản, Hàn Quốc và Đông Nam Á) nh. Fohism; x. Four 
Noble Truths, Eightlold Path, Middle Path, karma, Three Refuges, 
Tripitaka, reincarnation, law of causality, Bodhisattva nirvana, 
Kwan-Yin. 


Buddhism of the Great(er) Vehicle nh. Mahayana Buddhism. 
Buddhism of the Small(er) Vehicle ^ nh. Hinayana Buddhism. 


Ch'an Buddhism Phật giáo Thién tông (ở Trung Hoa) x. Zen 
Buddhism. 


Hinayana Buddhism Phật giáo Tiểu Thừa (2 một nhánh Phật 
giáo có tính cách nguyén thüy với Phát pháp nghiêm ngặt hơn, dành 
cho một số ít người có thé sống khó hanh [Hinayana = Small 
Vehicle = Tiểu Thừa = Cỗ Xe Nhỏ]) nh. Southern Buddhism, 
Buddhism of the Small(er) Vehicle. 


Mahayana Buddhism Phật giáo Đại Thừa (= một nhánh Phật 
giáo có Phát pháp đơn gián hơn, dành cho đại chúng [Mahayana = 
Great Vehicle = Đại Thừa = Cỗ Xe Lớn]) nh. Northern Buddhism, 
Buddhism of the Great(er) Vehicle. 


Northern Buddhism Phật giáo Bắc tông. - nh. Mahayana 
Buddhism. 


Theravada Buddhism — Phát giáo Nguyên thủy (một tên gọi 
khác của Hinayana Buddhism). 


Buddhist 4,.' phật tử, tín đổ Phật giáo, người theo dao Phật. - nh. 
Fohist. 


Hinayana Buddhist Phật tử Tiểu Thừa. - x. Hinayana 
Buddhism. 


Mahayana Buddhist Phật tử Đại Thừa. - x. Mahayana 
Buddhism. 
Buddhistic(al ; (Thuộc) Phật giáo, đạo Phật. 
bull ø Sc chỉ, tông chiếu (= thư của Đức Giáo Hoàng được viết 
dưới một hình thức rất long trọng và quen thuộc trên giấy da 
[parchment] và Đức Giáo Hoàng xưng hô ở ngôi thứ ba. Sắc chỉ 
tiếng La-tinh gọi là bulla [7 seal] nghĩa là dấu hình tròn bằng chì để 
niêm phong các sắc chỉ. Xưa kia sắc chỉ được đóng dấu bằng nhãn 
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Caesar (p — |. Xê-da, Xê-xa-rê, Hoàng Đế (tước hiệu của hoàng đế 
Rô-ma từ Augustus dén Hadrian) x. Mt 22:17, Roman Emperors. 2. 
Thé quyển (phán biệt với quyển Thiên Chúa hoặc quyền Giáo 
Hội): Repay to Caesar what belongs to Caesar and to God what be- 
longs to God Hãy trả cho Xé-da những gì thuộc vé Xé-da và trả 
cho Thiên Chúa những gi thuộc về Thiên Chúa (Nói tát: Caesar's to 
Caesar, God's to God) - Mt 22:21; x. civil authority, divine authority. 

caesaropapiST „ø — | Chế độ vương giáo, ché độ lưỡng quyển 
nguyên thủ (thể chế Giáo Hội do Hoàng Đế thống trị, kiêm luôn 
quyển Giáo Hoàng). 2. Chế độ vương quyền tuyệt đối (quốc gia 
trọng hơn tôn giáo). 3. Chủ thuyết quốc gia quản lý Giáo Hội. 

Caiaphas j, Cại.pha (người kết án tử hình Đức Giêsu) - Mt 26:3; c. 
Caiphas 

Cain at | Cain (trưởng nam của A-dam, E-và, đã giết em trai của 

minh là A-bel) x. St4. 2. Kẻ giết người. 

to raise Cain / the devil / hell / a rumpus / the roof Gây rối, 
quậy phá. 
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Caiphas đi. nh. Caiaphas. 


Calced Carmelite dt. Tu sĩ dòng Cát-Minh “đi dép". - x. Discalced 
Carmelite. 


Calced Carmelites dt. Dòng Cát-Minh “đi dép” (một chi nhánh của 
dòng, Cát-Minh, thành lập ở thế kỷ 16, cho phép tu sĩ mang giày dép 
và sống theo luật dòng bớt khổ hạnh hơn [Mitigated Rule] do thánh 
Simon Stock để ra) - x. Carmelites, Discalced Carmelites. 


calendar dt. Niên lịch, lich. 
Church liturgical calendar Giáo lich, lịch phụng vu. 
Gregorian calendar x. Gregorian. | 
Julian calendar Niên lich Giu-li-ô (do Julius Caesar ấn định). 


secular calendar Lich đời (phân biệt với giáo lich hay lich 
phung vu). 


calix dt. (Latin) nh. chalice. 


Calixtine dt. nh. Utraquist. 


call dgt. 1. Gọi tên, đặt tên: And God called the light Day, and the 
darkness he called Night Và Thiên Chúa đã goi ánh sáng là Ngày, 
còn tối tám thì Người goi là Đêm. - St 1:5. — 5. Kéu gọi, mời goi: 
Paul, called to be an apostle Phao-lô, được kêu gọi làm tông đồ. - 
Rm 1:1; Many are called, but few are chosen Kẻ được gọi thì nhiều, 
nhưng người được chon thì í. - Mt 22:14. — 3. Kéu xin, kêu câu: Z 
call God to witness Tôi kêu xin Chúa chứng giám. - 2Cr 1:23. 4. 
Triéu táp: The Second Vatican Council was called by Pope John 
XXIII and continued by Pope Paul VI Công đồng Vatican II do Đức 
Giáo Hoàng Gio-an XXIII triệu tập và được tiếp tục bởi Đức Phao- 
lô VI. 


call dt. 1. Sự kêu gọi, lời mời gọi, thiên triệu [nh. vocation]: A man 
must respond to God's call that he can devote himself wholly to the 
work of the Gospel Con người phái đáp lại tiếng Chúa goi để có 
thé tán hiến cho công cuộc rao giảng Tin Mừng. 2. Tiếng kêu xin, 
lời kêu cầu, sự yêu cầu: a call for help lời kêu xin trợ giúp. 3. Sự 
triệu tập, sự triệu vào: He was waiting for a call to the palace Ông 
dang dgi dugc triéu vào cung. 


calumniate dgt. Nói xấu, vu khống. 
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calumniation dr, Sy nói xấu, sự vu khống. 
calumniatory ýs, Nói xấu, vu khống. 
calumny (y Lời vu khống, tội vu khống. 


Calvary Jr Can-vé, đổi Can-vê, núi Can-va-ri-ô, núi So (nơi Chúa 
Giêsu chịu đóng đỉnh. - x. Lc. 23:33) nh. Golgotha. 


Calvin qr Calvin (phiên âm Việt ngữ: Can-vanh, tên đây đủ: Jeun 
Calvin [1509-1564], nhà thần học và cái cách người Pháp nhưng 
sống và làm việc chủ yếu ở Thuy Si, một tên tuổi quan trong trong 
dao Tin Lành) x. Reformation, Reformed Churches. 


Calvinism qr, Thuyết Can-vanh (do Can-vanh [Jean Calvin] đưa ra, 
đối chọi với giáo lý của Hội Thánh Công Giáo về sự tiền định [pre- 
destination]. Theo ông, tội nguyên tổ khiến cho con người không 
còn ý chí tự do mà chỉ còn là nô lệ cho Thiên Chúa. Mỗi người đã 
được tiền dinh từ đời đời cé lên thiên đàng hay xuống hỏa ngục do 
đó nỗ lực cá nhân là vô giá trị, những ai dà được tiền định cứu rỗi 
thì phải sống tử tế không phái để được cứu rỗi nhưng vi đã được cứu 
rỗi. Ông chỉ nhận hai bí tích là Rửa Tội [Baptism] và Thánh Thể 
[Eucharist] và cho đó là trợ lực của đức tin) x. Calvinistric Method- 
ists, Hard-Shell Baptist, Presbyterian churches, Reformation, Re- 
formed Churches. 


Calvinist ør Người theo thuyết Calvin. 


Calvinistic(al) ft ^ |. Thuộc Jean Calvin. 2. Thuộc thuyết Calvin 
3. Giống nhu Calvin (nặng đầu óc giáo điều [dogmatic]). 


Culvinistic Methodists x. Methodist 
Calvinize đe; Chiêu mộ ai theo thuyết Calvin. 
campanile gr, Tháp chuông. - nh. bell tower. 


Cana dt. 1. Ca-na (nơi chúa Giêsu làm phép lạ đầu tiên cho nước 
hóa thành rượu tại một tiệc cưới. - x. Jn 2:1-11). |. 2. (Bóng) Hôn 
nhân: Cana and Bethany | Ca-na và Bê-ta-ni-a (= đám cưới và dám 
tang); Cuna Conference Lớp thăng tiến hôn nhân (dành cho những 
người đã lập gia đình) x. Pre-Cana. 


Canaan di. |. Đất Ca-na-an (sau này được goi là Palestine). x. St 
11:31; 13:1; Xh 6:4; 16:35; Lv 14:34; Ds 34:2; Thp 3:1. 2. Ông Ca- 
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na-an (con trai của Ham) x. St 9:18. 
Canaanite (fj |. Người ở Ca-na-an (nhất là trước khi dán Israel từ 


Ai Cập trở về) x. Xh 3:8, 17; 23:23; 33:2; 34:11. 2. Con cháu của 
ông Ca-na-an. - x. St 9:18. 3. Người thuộc dáng Nhiệt Tám. - +. 


Mt 10:4; Mc 3:18; Lc 6:15) nh. Zealot, Cananean. 
Canaanitish ;; |. Thuộc đất Ca-na-an. 2. Thuộc người Ca-na-an. 
Cananean qt. nh. Canaanite. 
candidate (; -1. Ứng viên (người được dé bạt để tuyển chọn vào 


chức vụ linh Sd giám muc..) 2. Người chuẩn bị lãnh nhận bí 
tích: Baptism is the Sucrument which admits a candidate to the 
Catholic Church Phép Rửa là bí tích nhận một người du tòng vào 
Giáo Hội Công Giáo. 3. Ứng sinh. thỉnh nguyện viên, người dự tu. 
- nh. aspirant. 


candle 4t, Nến, cây nến. - x. tape. menorah. 
funerary candle |. Nén tháp quan tài. 
Paschal candle nh. Easter candle. 


Presentation of a Lighted Candle Nghi thức trao nén sáng 
(trong bí tích Rửa Tội [x. Baptism]). 


triple candle — Nén ba ngon (tượng trung chúa Ba Ngôi [Trin- 
ity]). 


votive candle x. votive. 
candleholder 4; nh. candlestick. 


Candlemas 4; Lē Đức Mẹ dâng Con vào Đền Thánh (ngày 2 tháng 
2, còn gọi là Lễ Nến vì trong lễ này nến được làm phép trọng thể 
và phát cho dân chúng) nh. Presentation in the Temple. 


candlestick 4r Chân nến. - c. candleholder, canstick. 
eight-branch candlestick nh. menorah (nghia 2). 
seven-branch candlestick nh. menorah (nghia 1). 


` I . p A A . y ^* ^ 
canon ë qi, l. Giáo luật, luật Giáo Hội, luật đạo. - c. canon law. 
2. Điều, điều luật (trong bộ luật). 


Body of Canon Law Bộ Giáo luật năm 1500 (La ngữ: Corpus 
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luris Canonici. Thực chất đây chỉ là bộ sưu tập tư nhân các quy định 
rải rác trong hàng ngàn năm của Giáo Hội, xuất bản tại Paris chứ 
không được Đức Giáo Hoàng ban hành). 


Code of Canon Law a) Bộ Giáo luật (La ngữ: Codex Juris 
Canonici, do Đức Giáo Hoàng Bé-né-dích-tó XV ban hành năm ban 
hành năm1917, đây là bó giáo luật chính thức đầu tiên, có 2412 
điều, thay thé bộ Body of Canon Law); b) Bộ Giáo luật (La ngữ: 
Codex luris Canonici, do Đức Giáo Hoàng Gio-an Phao-lô II ban 
hành năm 1983, có 1752 điều, thay thế bó Code of Canon Law năm 
1917). 


The 1983 (Latin) Code of Canon Law promulgated by the 
authority of Pope John Paul II consists of seven books for a total of 
1,752 canons Bộ Giáo luật 1983 do Đức Giáo Hoàng Gio-an Phao- 
lô II [John Paul II] ban hành gồm 7 quyển, chứa dung 1752 điều. 


canon" dt. 1.Luậtdòng. 2. Sách luật dòng. 

canon " dt. 1. Kinh sĩ, qui sĩ (= giáo sĩ sống theo một số qui luật và 
là thành viên của Kinh Sĩ Đoàn nhà thờ chính tòa [cathedral 
chapter]. 2. Tu si cüa một số dòng tu: Augustinian canon kinh sĩ 
dòng Augustinô. - x. Augustinians, chapter (nghĩa IT). 


Canons Regular of Saint Augustine x. Augustinians. 
Austin Canons x. Augustinians. 

lay canon Kinh sĩ đời, kinh si giáo dán. 

penitentiary canon Kinh sĩ xá giải. 

regular canon Kinh sĩ dòng. 

secular canon nh. lay canon. 

.White Canons nh. Premonstrants. 


canon " dt. Thư bộ Kinh Thánh, qui điển Kinh Thánh, Kinh bộ (= 
danh sách những sách mà giáo Hội Công Giáo công nhận là được 
linh ứng mạc khải [inspired] góp thành bộ Kinh Thánh. Bộ Kinh 
Thánh Công Giáo gồm tất cả 73 cuốn [x. Bible]; con số này đã trải 
qua hai giai đoạn mới có được. Giai đoạn thứ nhất là một bản danh 
sách mà người ta quen gọi là “đệ nhất lục” hoặc “chính lục” 
[protocanonical books] gồm các sách mà Giáo Hội Công Giáo đã nhìn 
nhận từ đầu, không có nghi vấn gì. Danh sách của giai đoạn thứ hai 
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được gọi là “đệ nhị lục” hoặc “thứ lục” [deuterocanonical books] 
gồm một số sách mà đã có sự tranh luận trước khi được Giáo Hội 
Công Giáo nhìn nhận là thuộc thư bộ. Đệ nhị lục này gồm 7 cuốn: 
Tobiah, Judith, Wisdom, 1Maccabees, 2Maccabees, Ecclesiasticus, 
Baruch và bảy chương cuối sách Esther cùng ba đoạn trong sách 
Daniel [3:24-90; 13; 14]. Giáo Hội Công Giáo và Giáo Hội Đông 
Phương đều chấp nhận thu bộ 73 cuốn nói trên. Khi phong trào Tin 
Lành xuát hién vào thé ky 15, vi khói xuóng là Luther [1483-1546] 
đã phủ nhận "dé nhi lục”, do đó bó Kinh Thánh Tin Lành chi gồm 
66 cuốn. Tuy nhiên ngày nay một số bộ Kinh Thánh Tin Lành đã có 
in các sách “đệ nhị lục” ấy vào phần phụ lục tham khảo) c. canon 
of the Bible. 


canon " dt. Danh bó các thánh (2 danh sách các thánh dugc Giáo 
Hói Cóng Giáo nhin nhán) c. canon of the Saints; x. martyrology 
(nghia 1), Phu luc 1. 


canon " qr Lễ qui, Kinh Lễ qui (phán cốt yếu trong Thánh Lễ, bắt 
đầu từ sau Thánh, Thánh, Thánh [Sanctus] đến kinh Lạy Cha [Pater 
Noster], nay còn gọi là Kinh Nguyện Thánh Thể I [the Eucharistic 
Prayer I] c. canon of the Mass; x. Phụ lục 6. 


Canonesses of Saint Augustine Dòng Nữ Kinh Si thánh Augustinó] 
(do thánh Pierre Fourier [1565-1640] sáng lập năm 1579 tai Pháp, 
chuyên lo việc giáo duc giới thiếu nữ di đôi với việc hát kinh Thần 
Vụ [Divine Office] trọng thể. Dòng còn được gọi là dòng Đức Bà 
Trường Học [School Sisters of Notre Dame], ở Việt Nam quen gọi 
là dòng Oiseaux [Pháp: Couvent des Oiseaux]. Tại Việt Nam, dòng 
bắt đầu ở Đà lạt năm 1935, ở Hà Nội năm 1936 và ở Sài Gòn năm 
1950 với các trường trung hoc nữ nổi tiếng trước đây: Maison de 
Notre Dame du Rosaire [Hà Nội], Notre Dame de Langbian [Đà 
Lat], Regina Mundi [Sài Gòn]. Từ 1954, các cơ sở ở Hà Nội ngưng 
hoạt động; sau 30-4-1975 hai trường ở Đà Lạt và Thành phố Hồ Chí 
Minh được giao cho nhà nước quản lý. Hiện nay các nữ tu dòng Đức 
Bà hoạt động tại hai giáo phận Thành phố Hó Chí Minh và Đà Lat. 
Trụ sở tại Thành phó Hô Chí Minh: 228 Nam Kỳ Khởi Nghĩa, 
Phường 6, Quận 3) x. Augustinians. 


canonical ' ;. Thuộc vé giáo luật, chiếu theo giáo luật, qui định bởi 
giáo luật. 


canonical age x. age. 
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canonical celebration Cù hành theo thể thức giáo luật. 


canonical hours Các giờ kinh phụng vụ (các giờ bắt buộc phải 
đọc Kinh Thần Vụ [Divine Office]. kể từ sau Công đồng Vatican II 
góm có kinh sách [office of Teadings], kinh sáng [lauds], kinh trưa 
[tierce, sext, none], kinh chiều [vespers] và kinh tối [compline]) x. 
Breviary, little hours. 


canonical obedience Su vâng lời theo giáo luật (tức su phuc 
tùng của giáo sĩ đối với giám mục, của các dòng tu đối với các 
đấng bề trên). 


canonical " tft. Thuộc vé thư bộ (qui điển, Kinh bó). 


canonical books Các sách thuộc thư bó Kinh Thánh (gồm 73 
cuón) x. canon (nghia IV). 


canonical Scriptures — nh. canonical books. 
canonically P^t. !.Hgpgiáoluát. 2. Về mặt giáo luật. 
canonist dt. Chuyên viên giáo luật, nhà giáo luật. 
canonistic(al) í. Thuộc nhà giáo luật, thuộc chuyên viên giáo luật. 


canonization d’. 1. Sự phong thánh, sự phong làm hiển thánh (= lời 
tuyên bô của Đức giáo Hoàng rằng một người đã chết nav được đưa 
lên bàn thờ cho mọi người tôn kính. Người này trước dây đã từng 
được phong chân phước [blessed], tức á thánh [x. beatification] và 
nay để được phong thánh cân phải có hai phép lạ [miracle] kèm 
theo. Nghỉ lễ phong thánh được cử hành long trọng tại Rô-ma và 
sau đó vi thánh này giáo dán buộc phái tôn kính. Việt Nam có 117 
chân phước tử đạo đã được tôn phong hiển thánh ngày 19-6-1988 - 
vì là các anh hùng tử đạo nên hai phép lạ đã được miễn trừ do sắc 
lệnh của Đức Giáo Hoàng ban như đã ban trong dịp phong thánh 
cho 103 vi tử dao Hàn Quốc năm 1984) x. beatification, blessed 
(nghĩa 3), saint, Venerable. 2. Su thu nap (một cuốn sách nào đó) 
vào thư bộ Kinh Thánh. - x. canon (nghĩa IV). 


canonize đg:. |. Phong hiển thánh, đưa tên vào danh bộ các thánh. 
2. Đưa (sách) vào thư bộ Kinh Thánh. - x. canon (nghĩa V). 


canopy dí. |. Vòm bao trên bàn thờ. 2. Phương du. - nh. baldaquin. 


canstick dt. nh. candlestick. 
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Cantate Domino (= Sing unto the Lord) (Latin) Hãy hát mừng Chúa 
(cũng là tên goi Thánh Vinh 98 vốn bắt đầu bằng những từ này). 
canticle dt. Bài thánh ca, bài ca tụng (thường rút từ Kinh Thánh) x. 

hymn. 

Canticle of Canticles nh. Canticles. 

Canticle of the Sun Bài ca Mặt Trời (bài tụng ca nổi tiếng 
của thánh Phan-xi-cô Khó Khăn [Francis Assisi], nguyên tác tiếng 
La-tinh: canticum solis hoặc laudes creaturarum, được cho là sáng 
tác năm 1225 trong vườn San Damiano ở Assisi). 


Canticle of the Three Youths Bài tung ca của ba người trẻ. - x. 
Dn 3:51. 


 Canticles df. Diéu ca, Diém tinh ca, Ca dé nhát (mót sách thuóc 


phán Cuu Ước của bó Kinh Thánh) c. Canticle of Canticles. Song of 
Songs, Song of Solomon. 


cantor idt Người xướng hát, người bát hát. 
cantual đi. Sách hát phụng vu, sách thánh ca. 


Caodaism dí. Đạo Cao Đài, Cao Đài giáo (do ông Ngô Văn Chiêu 
sáng lập tại miền Nam Việt Nam năm 1926. Ngô Văn Chiêu là một 
thầy ký làm việc cho sở Liêm Phóng Nam Ky, năm 1919 được một 
hồn tự xung là Cao Đài [nghĩa là “Đền Đài Cao” hoặc "Tháp Cao"] 
truyền thông cho những điều cao siêu và đến năm 1925 ủy nhiệm 
cho ông thành lập một tôn giáo mới. Đấng Cao Đài dạy ông vẽ hình 
Ngài là một con mắt trong một hình tam giác có ánh sáng tóc ra. 
Sau đó Cao Đài chọn thêm hai người nữa là Phạm Công Tắc và Lê 
Văn Trung hợp tác với ông Ngô Văn Chiêu để lập đạo. Năm 1926 
chính thức lập đạo, ông Ngô Văn Chiêu rút lui và ông Lê Văn 
Trung được các tín dó suy tôn làm Thượng Sanh tiên khởi của dao. 
Cao Đài là một đạo tổng hợp nhiều dao: nén đạo đức xã hội của 
Khổng Giáo, việc thờ vật linh của Lão Giáo và của đạo thờ thần, sự 
diệt dục cùng quan điểm luân hồi của Phật Giáo và đức bác ái của 
Kitô Giáo. Đạo tự xưng là Đại Đạo Tam Kỳ Phổ Độ, ý nói rằng 
Thượng Dé dà ba lân phổ độ chúng sinh: ở phương Đông, Thượng 
Đế giáng lâm lần thứ nhất qua một vị Phật rất xưa, lần thứ hai qua 
Đức Phật Thích Ca và lần thứ ba qua Cao Đài; ở phương Tây, lân 
thứ nhất qua ông Môi-sê, lần thứ hai qua Đức Kitô và lần thứ ba 
qua Cao Đài. Đạo Cao Đài còn thờ kính nhiều vị tiền nhân như thi 
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sĩ Lý Bạch, thi sĩ Victor Hugo, Trạng Trình Nguyễn Bỉnh Khiêm, 
Jeanne d'Arc, Camille Flammarion, Franklin Roosevelt ... Trụ sở 
tiéu biéu cüa Dao Cao Dài là dén thánh Táy Ninh rát dó só, dugc 
khói cóng xáy dung vào tháng 3 nám 1927). 


cap dt. Mũ so (mũ nhỏ đặt trên đỉnh đầu của Đức Giáo Hoàng, hồng 
y. giám mục) nA. skullcap, zucchetto. 


Capernaum dt. Ca-pha-na-um (trung tâm sứ vụ của Đức Giêsu tại 
Ga-li-l&) x. Mt 4: 13. 

capital sins ^ Báy mối tội đầu (bảy nguyên nhân chủ yếu dua con 
người đến chỗ phạm tội) nh. seven deadly sins. 

capital virtues y, virtue. 


capitular z, Thuôc tổng hội [chapter]. 
cappa dt. (Latin) nh. cap. 
capstone dt, nh. cornerstone. 


captivity dt. — |. Sự nô lệ. 2. Tình trạng bi giam cám, cánh tù đây 
3. Thời ky lưu đầy của dân Israel. 4. Thời kỳ lưu vong của bảy vị 
giáo hoàng. - x. Babylonian Captivity. 

Capuchin dt. Tu sĩ dòng Ca-pu-xi-nô. 

Capuchins qt, Dòng Ca-pu-xi-nô (một trong ba nhánh chính, tự trị, 
của dòng Phan-xi-cô [x. Franciscans], thành lập tại nước Ý khoáng 
năm 1525-1528 do Matteo da Bascio [1495-1552] người Ý, gốc 
dòng "Tuân Thủ" [Observants] muốn trở về với đức khó nghèo và 
sự đơn sơ nguyên thủy của dòng. Tu sī cúa dòng đội cappuccino, 
tiếng Y có nghĩa là mũ trùm đầu nhọn, mũ chào mào, có thể để râu 
và mang dép tùy ý. Dòng Ca-pu-xi-nó được biết đến ở các hoạt 
động truyền giáo, nhất là trong giới người Ca-na-đa gốc Pháp) ‹. 
Capuchin Order; x. Cordeliers, Franciscans, Observants, Recollects. 


cardinal 4;  Hóng y, Đức hổng y (một chức sắc cao cấp của Giáo 
Hội Công Giáo Rô-ma xếp ngay dưới Đức Giáo Hoàng, là thành 
viên của Hồng Y Đoàn [College of Cardinals], mang áo đỏ và mũ 
đỏ; hồng y có quyén tham du cd mát hói [conclave] dé báu giáo 
hoàng và chính giáo hoàng cüng là hóng y truóc khi dugc chon; theo 
giáo luát cü, hóng y góm ba dáng cáp: giám muc, linh muc và phó 
tế. Trong lịch sử Giáo Hội có những thời hông y không phái là 
người có chức thánh nhưng là một tước hiệu danh dự. Giáo luật mới 
[điều 351] qui dinh rằng ít ra phái có chức linh mục thì mới được 
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thăng hồng y, và nếu chưa là giám mục thì phải được thụ phong 
giám mục trước. Giáo luật mới vẫn duy trì ba đẳng hồng y nhưng 
trong thực tế việc phân biệt này ngày nay chỉ có tín.. cách truyền 
thống và hình thức mà thói. Có sáu hông y thuộc đẳng giám mục 
mang tước hiệu sáu giáo phận phụ cận Rô-ma [suburban Sees of 
Rome]. Phần lớn các hông y khác được goi là hông y linh mục và 
đang coi sóc các giáo phận rải rác trên thế giới như Đức Hồng y 
Phao-lô Phạm Đình Tụng, Tổng Giám mục Hà Nội. Các hồng y phó 
tế phần lớn là các vị hồng y tổng trưởng hoặc chủ tịch các cơ quan 
trung ương Tòa Thánh, ví dụ Đức Hồng y P.X. Nguyễn Văn Thuận, 
chủ tịch Hội đồng Giáo hoàng Cor Unum. Thường sau mười năm 
làm hồng y phó tế, các vị được chuyển lên hàng hóng y linh mục và 
khi có chỗ trống trong hàng hồng y giám mục thì sẽ được cử vào 
hàng hông y này. Các hông y dám trách bất cứ chức vụ nào trong 
các cơ quan trung ương Tòa Thánh nếu khống phải là giám mục 
giáo phận thì buộc phải cư trú tại Rô-ma. Các hông y coi sóc giáo 
phận phải về Rô-ma mỗi khi được Đức Giáo Hoàng triệu tập. Ước 
lượng cho đến nay trong lịch sử Giáo Hội có khoảng ba ngàn hồng 
y. Cách đây 50 năm chỉ có khoáng 27 quốc gia có hóng y. Ngày nay 
185 hồng y đến từ 69 quốc gia. - x. GL 350, 351) x. prince, prince of 
the Church, His Eminence, Your Eminence, prerogative, purple, in 
petto. 


cardinal bishop  Hỗng y (thuộc đẳng) giám muc. 
cardinal camerlengo nh. cardinal chamberlain. 


cardinal chamberlain Hông y nhiếp chính (trong thời gian 
trống ngôi giáo hoàng [papal vacancy]). 


cardinal deacon Hồng y (thuộc đẳng) phó tế. 
cardinal dean Hồng y niên trưởng. 

cardinal elector Hồng y bỏ phiếu bầu giáo hoàng. 
cardinal legate Hồng y đặc sứ. 


cardinal prefect Hồng y bộ trưởng. - x. congregation (nghĩa 
III). 


cardinal priest  Hóng y (thuộc đẳng) linh muc. 
cardinal vicar x. vicar. 
College of Cardinals Hồng Y Đoàn (tên chính thức: the Sa- 
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cred College [of Cardinals], do Đức Giáo Hoàng chỉ định, có nhiệm 
vụ trợ giúp và cố vấn trong việc quản trị Hội Thánh; từ năm 1586 
Đức Giáo Hoàng Sích-tô V [Sixtus V] ấn định con số là 70 gồm 6 
hồng y thuộc đẳng giám mục, 50 hồng y thuộc đẳng linh mục và I4 
hông y thuộc đẳng phó tế; năm 1959 Đức Gio-an XXIII [John 
XXIII] nâng lên 79 hồng y, sau đó lên 85 năm!960, 87 năm 1962, 
và rồi Đức Phao-lô VI [Paul VI] đưa dán lên đến 138 vào năm 
1976...; vị hông y đầu tiên của Việt Nam là Hồng Y Trịnh Như 
Khuê được tán phong vào dip 1976 này. Đức Phao-ló VI qui định 
rằng các hông y trên 80 tuổi không được quyền tham dự cơ mát hội 
[conclave] bầu giáo hoàng và ấn định con số các hông y dưới 80 
tuổi là 120 vị. Đức Gio-an Phao-lô II [John Paul II] duy trì qui định 
này nhung trong lân bó nhiệm ngày 21-2-1998 và 21-2-2001 ngài 
chuẩn chước luật và vì thế có 135 hóng y dưới 80 tuổi. Hồng y đoàn 
có một vị niên trưởng [dean] và do các hồng y thuộc đẳng giám mục 
bầu lén) c. the Pope's Council. 


cardinal f. 1l. Chính, chủ yếu. 2. Màu đỏ tươi (nhu phẩm phuc của 
hồng y). ` 


cardinal virtues x. virtue. 


cardinalate dt. 1. Chức hông y, thế giá hổng y. - x. Eminence 2. 
Hồng y đoàn. - nh. College of Cardinals. 


cardinalitical — !f. Thuộc hồng y: cardinalitical rank bậc hông y, 
phám trát hóng y. 


card reading ”h. cartomancy. 

caritas dt. (= charity) (Latin) — x. charity. 

Carmel đi. Tu viện Cát-Minh. 

Carmelin d!. tt. nh. Carmelite. 

Carmelite dt. Tu sĩ (nam hoặc nữ) thuộc dòng Cát-Minh 
Carmelite /. Thuộc dòng Cát-Minh. 


Carmelites đi. Dòng Cát-Minh (tên chính thức là dòng Đức Bà Núi 
Cát-Minh [the Order of Qur Lady of Mount Carmel], ở Việt Nam 
quen gọi là Đan viện Cát-Minh hoặc Dòng Kín. Dòng được thành 
lập tai Palestine khoảng năm 1154 do thánh ẩn tu người Pháp Ber- 
thold. Luật tiên khởi của dòng do thượng phụ La-tinh của 
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Giêrusalem là Albert thành Vercelli soạn tháo, chü trương khó 
nghèo tuyệt đối, kiêng thịt hoàn toàn và sống cô tịch. Sau thất bại 
của các cuộc Thập tự chinh, nhiều hội viên di sang châu Âu. Nơi 
đây, dưới sự lãnh đạo của thánh Simon Stock, người Anh, dòng 
được tái tổ chức theo hướng của các tu si khát thuc. Dóng Nữ tu 
Cát-Minh dugc thành lập năm 1452 và phổ biến sang Pháp, Ý và 
Tây-Ban-Nha. Trong thé kỷ 16, kỷ luật của cả dòng nam và dòng 
nữ đều suy giảm. Cuối thế kỷ này, năm 1562, tại Tây-Ban-Nha, 
thánh Térésa Avila [St. Teresa of Avila], còn gọi là thánh Térésa 
Giésu [St. Teresa of Jesus] khói phuc "Quy luát nguyén thüy" trong 
nhiễu nhà dòng nhằm nâng đỡ đời sóng chiêm niệm. Đồng sự của 
ngài, thánh Gio-an Thánh Giá [St. John of the Cross], cũng thực 
hiện tương tự cho các nhà dòng nam, và đường lối "Cái cách của 
Térésa" [Teresian Reform] dán dán được da số các nhà dòng tiếp 
thu. Các tu sĩ theo hướng cái cách này được gọi là dóng Cát-Minh 
"Chân Đất" [Discalced Carmelites], tương phản với dòng Cát-Minh 
"Đi Dép" [Calced Carmelites] tức các tu sĩ vẫn theo quy luật có tính 
cách giảm nhẹ [Mitigated Rule]. Mục tiêu chính của dòng Cát-Minh 
là chiêm niệm, hoạt động truyền giáo và nghiên cưú thần học. Các 
nữ tu chú tâm đặc biệt đến việc cầu thay nguyện giúp [nhất là cầu 
cho các linh mục] bằng kinh nguyện và thống hối. Dòng nữ sống 
trong nhà kín và tuân thủ cùng quy luật dòng khổ hạnh như dòng 
nam, tuyệt. đối không ăn thịt, giữ chay từ lễ Suy tôn Thánh Giá [14 
tháng 9] đến Thứ Bảy Tuần Thánh [Holy Saturday]. Dòng Cát-Minh 
quảng bá lòng tốn sùng đặc biệt đối với Đức Mẹ và Chúa Giêsu 
Hài Đồng. Thời Trung Cổ, các nhà thần học Cát-Minh là những 
người tiên phong trong việc bảo vệ niêm tin về Đức Mẹ Vo Nhi ` 

[Immaculate Conception] Dòng đã có được những nhà thần nghiệm 
[mystic] vĩ đại nhất của Kitô giáo: ngoài thánh Têrêsa và thánh 
Gio-an Thánh Giá còn có thánh nữ tu "Chân Đất" Ma-ri-a Ma-đa- 
lê-na Pát-di [Mary Magdalene of Pazzi, 1566-1607, lễ kính ngày 25 
tháng 5]. Vi thánh quen thuộc của thời đại chúng ta, Térésa Hài 
Đồng Giêsu [Teresa of the Child Jesus] cũng là nữ tu Cát-Minh theo 
đường lối "Cải Cách của Térésa". Tu phục có áo khoác trắng nên tu 
sĩ của dòng Cát-Minh được gọi là Đan sĩ Trắng [White Friars]. Các 
nữ tu có lúp đen. Tại Việt Nam, hiện có ba đan viện nữ độc lập với 
nhau, cùng sống theo tỉnh thần 'của thánh Térésa Avila thể hiện ở 
cuộc cải cách. năm 1562: Đan viện Cát-Minh Sài Gòn [thành lập 
năm 1861], Đan viện Cát-Minh Bình Triệu [thành lập năm 1909, 
chuyển vào Sài Gòn năm 1975] và Đan viện Cát-Minh Nha Trang 
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[thành lập năm 1929 tại Thanh Hoá, chuyển vào Nha Trang năm 
1954]) c. Carmelite Order. 


carnal gs, |. (Thuóc) xác thit. 2. (Thuóc) nhuc duc. 

carnal desire Ham muón xác thit. 
carnality dt. Tinh trạng (tính cách, hành vi) xác thịt, nhục duc. 
Carnival dt. x. Shrovetide. 
carol qr Ca khúc (có tính chất vui tươi, thường vé lễ Giáng Sinh). 
carpenter gr, Thợ móc. 


the carpenter Người thợ móc (= Đưé Giêsu - x. Mc 6:3) x. 
titles of Christ. 


the carpenter's son Con trai bác thợ móc (= Đức Giêsu) x. Mt 
13:55, titles of Christ. 


Carrying of the Cross — Máu nhiệm thứ bón của Năm Sự Thương 
trong Kinh Mân Côi: “Thứ bốn thì ngắm, Chúa Giêsu vác cây 
Thánh Giá...”) nh. The Fourth Sorrowful Mysteryof the Rosary. 


Carthusian zt. Thuộc dòng Bru-nô. 
Carthusian ¿/. Tu sĩ dòng Bru-nô. 


Carthusians dt, Dòng Bru-nó (dòng chiêm niệm nghiêm nhặt theo 
tinh thần dòng Bé-né-dích-tó [Benedictines], do thánh Bru-nô 
[Bruno] sáng lập năm 1806 tai Chartreuse) c. Order of Carthusians. 


cartomancy qr; Thuật bói bài (dé biết tương lai, hậu vận) nh. card 
reading; x. divination. 


cassock dt, Áo chùng (của giáo hoàng máu trắng, của hông y màu 
đỏ, của giám muc màu tím đỏ, của linh muc màu den [quen goi là 
áo chùng thám hay áo dòng đen], của người giúp lé màu đỏ) nh. 
soutane. 


Casti 'Connubii (= chaste marriage / Christian marriage) (Latin) "Hôn 
nhán trong sach" (thường được dịch là "Hôn nhân Công Giáo", tông 
thư của Đức Giáo Hoàng Pi-ô XI [Pius XI] với một giáo huấn rõ 
ràng và thẳng thắn về tính chất bất khả phân ly [indissolubiliu . 
Công đồng Vatican II đã dựa vào văn kiện này để trình bày về hôn 
nhân Công Giáo). 
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catacomb dt. Hang toại đạo (hầm chôn cát các tín hữu vào thời Giáo 
Hội sơ khai bị bách hại). 


catafalque dt. Áo quan lễ mổ, quan tài rỗng (= hộp gỗ phủ vải den 
tượng trưng cho quan tài, không có xác người bên trong. Áo quan 
này thuộc phụng vụ cũ trước Công đồng Vatican II. Áo quan được 
đặt trong lòng nhà thờ. Sau Thánh Lễ cầu hồn, linh mục đến chỗ áo 
quan này cầu nguyện và xông hương. Phụng vụ ngày nay không còn 
dùng quan tài giả này nữa. Thánh Lễ cầu hôn cũng có những thay 
đổi. Người đã chết vẫn được nhớ đến trong Thánh Lễ, nhưng thường 
không có những công thức đặc biệt cho việc cầu hồn và nhà thờ 
trong Thánh Lễ cầu hôn không còn mang vé tang chế nữa). 


catechesis dt. Việc huấn giáo, việc day giáo lý. 


catechetical tt. 1. Thuộc vé giáo lý, thuộc vé sách giáo lý. 2. 
(Dạy) bằng cách thức hỏi thưa. 


the Diocesan Catechetical Commission Üy ban Huấn giáo 
Giáo phận. 


catechism dt. 1. Giáo lý. 2. Sách giáo lý, sách bổn, kinh bón, kinh 
bản hỏi. 


Catechism of the Catholic Church (Sách) Giáo Lý Hội Thánh 
Công Giáo (còn goi là Giáo Lý Toàn Cầu [Universal Catechism] do 
Đức Giáo Hoàng Gio-an Phao- lô II phê chuẩn ngày 44101992, 
nguyên bản bằng tiếng Pháp gồm 2865 đoạn; tháng 9-1997 Bộ Giáo 
Lý Đức Tin [Sacred Congregation for the Doctrine of the Faith] 
công bố ấn bán bằng tiếng La-tinh với 100 đoạn được sửa đổi mà 
quan trọng nhất là sửa đổi liên quan đến án tử hình). 


adult catechism (Sách) giáo lý cho người lớn. 


inculturated catechism (Sách) giáo lý hội nhập văn hóa. x. 
inculturation. 


national catechism (Sách) giáo lý quốc gia (được soạn thảo 
cho phù hợp với nền văn hóa, phong tục, não trạng... của quốc gia 
ấy) x. inculturation 


mystagogical catechism (Sách) giáo lý khai tâm. 
Roman Catechism (Sách) Giáo Lý Rô-ma (giáo lý cũ của 
Giáo Hội Công Giáo La-mã, xuất bản năm 1566). 
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Universal Catechism nh. Catechism of the Catholic Church. 


catechist dt. Giáo lý viên, người dạy giáo lý (xưa kia catechist là 
người có phận su giảng day giáo lý cho người du tòng chuẩn bị rửa 
tội; trong những thế kỷ đầu giáo lý viên chỉ là những người có địa vị 
quan trọng trong dân chúng; ở Việt Nam trước kia giáo lý viên đều 
là tu sĩ; ngày nay giáo lý viên là bất cứ tín hữu nào được giao việc 
giảng day) x. Domus Dei. 

full-time catechist Thầy giảng, kẻ giảng (người tận hiến hoàn 

toàn cho việc dạy giáo lý, người được hưởng lương bổng của Giáo 
Hội). 

catechize, catechise dgr. 1. Dạy giáolý. 2. Khảo giáo lý. 

catechizer 4; nh. catechist. 


catechumen dt, (snh. catechumens) Dy tòng (nguði dang học giáo 
lý để chuẩn bị vào đạo) x. catechumenate, Scrutiny, candidate. 


Mass of the Catechumens x. Mass. 


catechumenate dr,  |.Tinhtrangdu tóng. 2. Thời ky dự tòng (gồm 
ba giai đoạn tiếp sau giai đoạn I là thời ky tiền dự tòng như sau:) 


(1) Pre-catechumenate Period Thời kỳ tiễn dự tòng (kết thúc 
bằng Nghi Lễ Tiếp Nhận vào hàng dự tòng [Rite of Acceptance into 
the Order of Catechumens]). 


(2) Catechumenate Period Giai đoạn dự tòng (khởi đầu bằng 
Nghi Lễ Ghi Danh [Rite of Enrollment] 


(3) Period of Purification and Enlightenment Giai đoạn thanh 
tẩy và soi sáng (khởi đầu bằng Nghi Lễ Tuyển Chọn [Rite of Elec- 
tion]). 


(4) Period of Deepening Giai đoạn tăng tiến (khởi đầu từ lễ 
lãnh nhận các bí tích [Reception of the Sacraments]). 


catechumenist 4j; nh. catechumen. 

catechumentical ;; (Thuộc) dự tòng. 

Cath. (ja Catholic, Cathedral. 

Cathari dr.snh. Giáo phái Ca-tha, giáo phái ' Những Người Tình 
Sạch” (một lac giáo [heresy] thời Trung Cổ, gần giống giáo phái 
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Ma-ni-kê-ô [Manichaeism] nên còn được gọi là Tân Ma-ni-kê-ô 
[Neo-Manichaeism]; phái Ca-tha có tính cách nhị nguyên, nhấn 
mạnh hai mặt thiện, ác nên phát sinh một thứ luân lý quá khích 
khinh chê xác thịt, kinh tóm hôn nhân, chán ghét sự sống; phái này 
qua nước Pháp trở thành phái Albigenses, qua nước Y trở thành phái 
Putarins và qua nước Bun-ga-ry trở thành phái Bogomils ). 
Catharism «s, Giáo thuyết của phái Ca-tha. 
Catharist dr. Người theo giáo phái Ca-tha. 


cathedra dt. Ngai tòa giám mục (đặt trong nhà thờ chính tòa [cathe- 
dral], thường ở bên phải bàn thờ) nA. bishop's throne; x. cathedral. 


cathedral — jj, I. Nhà thờ chính tòa (nhà thờ chính thức của một 
giám mục, có đặt ngai [cathedra] của ngài; đây cũng là nhà thờ mẹ 
[matrix ecclesia / mother house] của giáo phận nên các giáo sĩ ở đó 
được xếp cao hơn các giáo sĩ khác) nh. metropolitan church. 2. 
Nhà thờ lớn (nói chung. hiểu theo nghĩa rộng) x. chapter (nghĩa II). 


cathedral tax — Tiên góp qui chung giáo phận (do các giáo xứ 

gửi vé Tòa Giám Mục) 
catholic ; — |. Chung, phổ quát 2. Có đầu óc phóng khoáng, có 
tính cách phóng khoáng. 

I believe in one holy catholic and apostolic Church Tôi tin 
Giáo Hói duy nhát, thánh thién, Cóng Giáo và tóng truyén (trích 
Kinh Tin Kính cüa Cóng đồng Ni-xé [Nicene Creed]). 

Catholic Epistles Các Thư Chung (của các thánh Tông Đồ 
[Apostles] Phé-ró [Peter], Gia-có-bé [James]. Gio-an [John], Giu-da 
[Jude] gửi cho các tín hữu nói chung chứ không nhắm đến một cộng 
đoàn cụ thé nào) nA. General Epistles; x. Epistle 

Catholic; — |. (Thuộc) Công Giáo (La-mã). 2. (Thuộc) Kitô giáo 
toàn câu. 

Catholic Action Công Giáo tiến hành (việc giáo dân chia sẻ 
hoạt động tông đồ của các giám muc và giáo sĩ trong Giáo Hội) nh. 
lay apostolate; x. apostle. 

Catholic Church nh. Roman Catholic Church; x. Latin Church. 


Eastern Catholic Churches Các Giáo Hội Công Giáo Đông 
Phương. - x. Eastern. 


Roman Catholic Church x. Latin Church. 


Catholic dt. Người Công Giáo, tín hữu Công Giáo, giáo dân Công 
Giáo. 


nominal Catholic Người Công Giáo danh nghĩa (có đạo nhung 
không giữ dao) x. practical atheist. 


non-Catholic Người ngoài Công Giáo. 


Old Catholic Giáo phái Công Giáo Cổ (những người tách ra 
khỏi Giáo Hội Công Giáo La-mã vào năm 1870 vì không chấp nhận 
tín điều Giáo Hoàng bất khả ngộ [infallibility of the Pope] do Đức 
Giáo Hoàng Pi-ô IX [Pius X] ban hành vào năm này). 


Catholicise dgt. nh. Catholicize. 


Catholicism dt. 1. Đạo Công Giáo. - x. Roman Catholic Church. 2. 
Nguyên tác, hé thống, giáo lý Công Giáo. 


catholicity dt. Tính phổ quát, tính phổ biến, tính bao trùm, tính rộng 
khắp, tính Công Giáo. 


Catholicity dt. nh. Catholicism. 


Catholicize dgt. 1. Theo (vào, trở lai) đạo Công Giáo. 2. Làm cho 
ai theo (vào, trở lại) đạo Công Giáo. 


causality dt. 1. Nguyên nhân. 2. Quan hệ nhân quả. 3. Thuyết 
nhân quả. 


cause đi. Nguyên nhân, nhân, nguyên do, căn nguyên, lý do. 
cause-effect relationship Quan hệ nhân quả. 
disposing cause Nguyên nhân chuẩn bị. 
cfficient cause Nguyên nhân tác thành. 
exemplary cause Nguyên nhân mô phạm, kiểu mẫu. 
final cause Nguyên nhân mục đích, cứu cánh. 
first cause Nguyên nhân đệ nhất. 
Jormal cause Nguyên nhân mô thức. 
instrumental cause Nguyên nhân dụng cu. 


material cause Nguyên nhân chất thể. 
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moral cause Nguyên nhân luân lý. 
physical cause Nguyên nhân thé lý. 
principal cause Nguyên nhân chính, chủ yếu. 
remote cause Nguyên nhân xa, gián tiếp. 
second cause Nguyên nhân đệ nhị 
secondary cause Nguyên nhân phụ thuộc. 
sufficient cause Nguyên nhân toàn túc. 
supreme cause Nguyên nhân tối cao. 
total cause Nguyên nhân toàn diện. 
ultimate cause Nguyên nhân tối hậu. 
C.E. v/.cửa Church of England. 


celebrant dt, Chánh tế, chủ sự (người cử hành nghi thức phụng vu) - 
nh. presider. 


chief celebrant Chánh chủ tế (trong Thánh Lễ đồng tế). 
concelebran:ts Các vị (linh mục) đồng tế. 


celebrate 4g; |. Cử hành Thánh Lễ, dâng Thánh Lễ, cử hành nghi 
thức, làm nghi thức. 2. Mừng lé. 3. Tuyên dương, ca ngợi. 


celebration dt. 1. Sự cử hành Thánh Lễ, dáng Thánh LỄ. 2. Sự 
mừng lễ. 3. Sự tuyên dương, ca ngợi. 


celebration of the Eucharist, celebration of the Eucharistic 
Sacrifice Phụng vụ Thánh Thể. - x. Mass. 


celebration of the Word Phụng vụ Lài Chúa. - x. Mass. 


celestial ;; Thuộc thiên dàng, như thiên đàng (đối lập với trần gian 
[terrestrial]): celestial hierarchy chín phẩm thiên thần. - x. angel. 
celibacy gr Việc sống độc thân, tình trang sống độc thân, việc 
không lập gia đình. 
celibacy of the clergy Sự độc thân giáo sĩ (= tục lệ không kết 
hốn của những người chịu các chức lớn [major orders] trong Giáo 
Hội. Nói chung, lập trường của Giáo Hội Đông Phương là các linh 
mục [priest] và phó tế [deacon] có thể kết hôn trước khi ehiu chức, 
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nhưng không được kết hôn sau khi đã chịu chức, và giám mục 
[bishop] chỉ được chọn từ những linh mu độc thân hoặc goá vợ. Anh 
giáo đã chính thức xóa bỏ luật độc thân cho giáo sĩ vào năm 1549, 
vì thế cuộc hôn nhân của Tổng Giám Mục Thomas Cranmer được 
Anh giáo coi là hợp pháp. Lập trường chính thức của Giáo Hội 
Công Giáo La-mã vẫn trước sau như một: linh mục và phó tế đều 
phải sống độc thân. Khi đủ điều kiện chịu chức phó tế, đương sự sẽ 
được truyén chức để làm phó tế tạm thời hay phó tế vĩnh viễn. Nếu 
tiến tới chức linh mục, đương sự phải cam kết sống độc thân trọn 
đời. Nếu muốn trở thành phó tế vĩnh viễn mà không kết hôn thì 
cũng phái cam kết sống độc thân dù sau đó có trå thành linh mục 
được hay không. Còn nếu đã kết hôn, đương sự có thể được phong 
chức phó tế vĩnh viễn. Nếu vợ chết, đương sự phải ở goá và có thể 
theo đuổi chức linh mục). 

optional celibacy Sự độc thân nhiệm ý (quan điểm của một 
số người, cho rằng không nên bắt buộc linh mục, tu sĩ phải sống độc 
thân). 


celibate dt. Người sống độc thân, người không lập gia đình (nhất là 
do có lời khẩn độc thân) x. vow of chastity. 

celibate tt. l. Sống độc thân (vì không lập gia đình). 2. Sống độc 
thân (vì có lời khấn). 

celibate life Đời sống độc thân. 

cell dt. 1. Đan phòng (phòng riêng của dan sĩ [friar monk]) 2. Tu 
viện, đan viện nhỏ gắn liền với tu viện, đan viện lớn. 3. Túp lều 
của vị án tu. 

cellarer đ Người quản lý của đan viện. 


cemeterial // I. Thuộc nghĩa trang, nghĩa dia. 2. Thuộc an táng, 
mai táng. 


cemetery đi. Nghĩa trang, nghĩa dia. - nh. burial ground, burying 
ground, churchyard, God”s acre, graveyard. 


The cemetery of the victims of human cruelty in our century is 
extended to include yet another vast cemetery, that of the unborn 
Nghĩa địa chôn cát những nan nhân do sự tàn ác của con người 
trong thế kỷ của chúng ta được mở rộng thêm để bao gồm một 
nghĩa “địa rộng lớn khác, đó là nghĩa địa của những con trẻ chưa 
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được sinh ra. - Đức Giáo Hoàng Gio-an Phao-ló II [John Paul II], 
báo Observer (Anh) 9 -6-199]. 


cenacle dt. Phòng tiệc ly. - x. Lc 22:11. 
cenobite dt. Đan sĩ hợp tu, tu si hợp tu. - x. monasticism. 
cenobitic(al), coenobitic(al) zt. Hợp tu. - x. monasticism. 
cenobitism, coenobitism dt. Lôi sống hợp tu. - x. monasticism. 
cense dgt. Xông hương, dáng hương. - nh. thurify; x. incense. 
to cense about the ultar Xông hương quanh bàn thờ. 
censer dí. Binh (xông) hương. - nh. incensory, thurible. 
to swing the censer  Xóng hương. 


censor ¿Kiểm quyệt viên (do giám mục chỉ định, có nhiệm vụ 
kiểm duyệt các vấn đề thuộc đức tin và luân lý trong các sách báo 
xin được phép in) x. imprimatur, nihil obstat. 


diocesan censor Kiém duyệt viên của giáo phận. 
theological censor  Kiém duyệt thần hoc. 
censor dgt. ]l.Kiémduyét 2. Cắt đi. 
censure dt. nh. medicinal penalty. 


centurion dr, Viên bách quán (= quan tướng La-mã, chỉ huy một 
trăm người. - x. Mc 15:39,44,45; Mt 8:5,8,13; 27:54; Lc 7:2,6; 23:47; 
Cv10:1,22; 21:32; 22:25,26; 23:17,23; 24:23; 27:1,6.11.31.43; 28:16. 


Cephas dt. (-Rock)(Aram) Kê-pa, Đá (danh hiệu của thánh Phê- 
rồ - Mt 16:18) x. Pedro, Peter, Petros, Petrus, Pierre. 


ceremony dt. Nghi lễ, nghi thức. 

clothing ceremony x. clothing 
certificate gr. Giấy chứng nhận. 

Baptism certificate Giấy chứng nhận rửa tội. 

Confirmation certificate Giãy chứng nhận thêm sức. 
ch. dt.  vt.cáa chaplain / chapter. 5 
Ch. dr. vt.cáa Chronicles. 
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chair dr | Ngai, ngai tòa, ghế. 2. Ghế giáo sư, chức giáo sư. 


Chair of Peter | a) Ngai tòa thánh Phê-rô (= chức giáo hoàng). 
b) Lé kính ngai tóa thánh Phé-ró (ngày 22 tháng 2). 


chair of theology Chúc giáo sư thần hoc. 
Chair of Truth Ngai Chân Ly (= chức giáo hoàng). 
bishop's chair — x. bishop. 

Chalcedon 4, Can-xê-đô-ni-a (một thành phố Hy-lap ở Tiểu Á). 


Council of Chancedon Công đồng Can-xê-đô-ni-a (vào năm 
451, lên án thuyết đơn nhất tính [Monophysitism] bằng cách định tín 
rằng Đức Kitô có hai bản tính riêng biệt, vì vậy Người vừa là Thiên 
Chúa vừa là người thật) x. council (nghĩa 2), seven first councils, 
Phụ lục 3. 


Chaldean Church. Giáo Hội Can-đê (một giáo hội Kitô giáo Đông 
Phương [x. Eastern Churches] theo nghi lễ Can-dé [x. rite, Chaldean 
Rite]. Nhóm hiép thóng vói Ró-ma góm có: The Chaldean Catholic 
Church góc từ vùng I-ran, I-rác, và Syro-Malabar Catholic Church 
góc tit Àn Dó. Nhóm khóng hiệp thông với bát cứ giáo hội nào khác 
gồm có: The Assyrian Church of the East, The Malankara Orthodox 
Syrian Church, The Mar Thoma Syrian Church of Malabar (The 
Marthomites) và The Malabar Independent Syrian Church of Thoz- 
hiyoor) x. patriarch 


Chaldean Rite Nghi lễ Can-dé (một trong năm truyén thống nghi lễ 
của Các Giáo Hội Đông Phương [x. rite, Eastern Churches]. Nghi lé 
Can-dé chí có mót só nhóm à Syria và mót só nhóm thuóc Giáo Hói 
Syria [x. Syrian Church] góc ở duyên hải Malakar nước Ấn Độ được 
liệt kê trong mục từ Chaldean Church]). 


Chalice qj, | Chén lễ, chén thánh (linh mục dùng để dâng Thánh 
LỄ) nh. calix; x. paten, pall, corporal, burse. 2. Chén (để uống, 
mang nhiều ý nghĩa tượng trưng trong Kinh Thánh - nh. cup). 


chalice of benediction Chén chúc tụng. - LCr 10:16; nh. cup of 
blessing. 


chalice of salvation Chén cứu độ. - Tv 116:13; nh. cup of sal- 
vation, cup of deliverance. 


.* 
chancellor 4,  Chưởng ấn (vị phu trách thảo, gửi và lưu giữ moi văn 
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kiện của giáo phủ [curia]). 
change dg! Đổi, thay, thay đổi. 
changeability đ. Khả biến tính. 
changeable . Khả biến. 


changeahleness dt. — nh. changeability. 


changeful /. Thường biến 
changeless f1: Bất biến, bất di bất dịch. 
changelessness 7. Bất biến tính. 
channel ^t. Máng chuyển. 

channel of grace Máng thông ơn. 


chant d l. Bài thánh ca. 2. Thể loại ca khúc (gồm một điệp khúc 
[refrain] và nhiễu tiểu khúc [verse]) x. antiphon, canticle. 


Communion chant x. Communion (nghĩa IIl). 
Gregorian chant x. Gregorian. 


intervenient chants Các ca khúc xen kẽ (giữa các phán trong 
Thánh Lễ hoặc nghi thức phụng vu) x. Phu lục 6. 


introit chant x. introit. 
offertory chant — x. offertory. 
responsorial chant x. responsorial. 


Chanukak đi. (= Dedication) (Híp-ri) Lễ Cung Hiến (của đạo Do 
Thái, kỷ niệm việc Judas Maccabeus tái cung hiến Dén Thờ Jeru- 
salem vào năm 165 trước c.n.: vào dịp này đèn 8 ngọn được thắp 
thay vì 7 ngọn) c. Hanukkah, Hanukka; x. menorah. 


chaos đi. 1. Thời hỗn mang, hỗn nguyễn. 2. Sự hỗn mang, hỗn 
độn, lộn xộn. 


chaotic . Hỗn mang, lộn xón, hỗn độn. 
chapel dt. Nhà nguyện, nguyện đường (là thánh đường nhỏ gắn liền 
với nhà thờ chính của giáo xứ hoặc là một tòa nhà biệt lập nằm 
trong địa hạt giáo xứ; thường thường nhà nguyện là một phòng dành 
riêng cho việc phụng tự trong trường học, tu viện, bệnh viện hoặc tư 
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gia) nh. oratory; x. church. 


chapel of adoration Bàn thờ để Minh Thánh Chúa (chiều thứ 
Năm Tuần Thánh) nh. altar of repose, repository, sepulcher. 


cave-chapel Đền xây giống nhu hang đá (thường để đặt tượng 
Đức Mẹ) nh. grotto. 


cemetery chapel Nhà nguyện trong nghĩa trang. 
hospital chapel Nhà nguyện trong bệnh viện. 


Pauline Chapel Nhà nguyện thánh Phao-lô (tức “nhà thờ xứ” 
[parish church] ở Vatican). 


chaplain dt. Linh mục tuyên úy (người phuc vụ các nhu cầu tôn giáo 
trong các trường học, bệnh viện, nhà tù, quân đội...) 


chaplet dí. 1. Vòng hoa đội đầu, vương miện bằng hoa, triều thiên 
hoa. 2. Tràng hạt năm mươi, tràng hạt nhỏ. - nh. Rosary of five 
decades; x. Rosary (nghĩa 2). 


chapter ! dt. Đoạn/chương sách Kinh Thánh. - x. verse. 
Genesis, chapter 2, verse7 | Sách Sáng Thé, doan 2, cáu 7. 


chapter " dt. Kinh sĩ đoàn, kinh sĩ hội (tập thé giáo si làm việc ở 
một nhà thờ chính tòa hoặc một nhà thờ lớn, có những nhiệm vụ đặc 
biệt nhu hát Kinh Thân Vụ [Divine Office] chung với nhau) x. 
canon. 


cathedral chapter Kinh sĩ đoàn nhà thờ chính tòa. 


collegiate chapter Kinh sĩ đoàn nhà thờ (không phái chính 
tòa) 


chapter "' dr. Hội nghị dòng tu, tu nghị. - x. capitular. 
general chapter Tổng hội (nghị) dòng, tổng tu nghị. 
special general chapter. Tổng hội (nghị) dòng đặc biệt. 


character dt. Ấn tích (dấu ấn thiêng liêng của bí tích ghi khác vĩnh 
viễn trong linh hồn, không hé phai mờ) c. character of the sacra- 
ments, sacramental character; nh. mark. 


character of baptism — Ân tích rửa tội. 
character of confirmation Ấn tích thêm sức. 
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charisma dt. (snh. charismata) (Ơn) đặc süng, (ơn) đoàn süng (ơn 
đặc biệt Chúa ban cho một ít người như ơn làm phép lạ, tiên đoán 
được tương lai, biết bí mật tâm hồn...) c. charism. 


charismata dt. x. charisma. 
charismatic ¿. Thuộc đặc sủng, thuộc đoàn süng. 
Catholic charismatic movement Phong trào đặc sủng Công 
Giáo (tương tự như phong trào Tân Hiện Xuống hoặc Tân Thánh 
Linh [Neo-Pentecostalism] vốn là tên gọi mà bên Tin Lành quen 
dùng nên giới Công Giáo chọn tên “đặc süng" để phân biệt) x. Neo- 
Pentecostalism, Pentecostalism. 


charismatic dt Thành viên của phong trào đặc süng. 


charitable z 1. Giàu đức bác ái, giàu lòng từ thiện, hay thương 
người. 2. Có tích cách bác ái, từ thiện. 3. Khoan dung, độ lượng. 


charitable institution Nhà từ thiện, cơ sở từ thiện. 
charitable organization TỔ chức từ thiện. 


charity ' dt. 1. Tình yêu Thiên Chúa, lòng mến của Thiên Chúa. - 

nh. God's love; x. agape, Deus caritas est. 2. Đức ái, tình yêu 
thương, lòng mến (tình yêu mến đối với Thiên Chúa và mọi người - 
một trong ba nhân đức đối thần [theological virtues]) x. Two Great 
Commandments, love. 

act of charity Hành vi đức ái 

Act of Charity nh. Act of Love. 

Hymn of Charity Bài ca Đức ái. - 1Cr 13:1-13. 


charity Paus d Lòng bác ái, lòng từ thiện, lòng thảo. 2. Lòng 
khoan dung, sự độ lượng. 3. Việc bác ái, việc từ thiện, sự bố thí, 
sự cứu tế. 4. Của bác ái, của từ thiện, của làm phúc, của bó thí. 
5. Hội bác ái, hội từ thiện. 6. Quỹ bác ái, quỹ từ thiện. 


x. alms, relief, Sister of Charity. 


Charter of the Kingdom of God — Hién Chương Nước Trời (tên goi 
khác của bài giảng “Các Toàn Phúc” của Chúa Giêsu) x. 
Beatitudes. 


chastity dt. — 1. Nhân đức trong sạch, đức khiết tịnh. 2. Sự trong 
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sạch, nét na. 3. Bậc đồng trinh. 4. Lời khấn khiết tịnh (một trong 
ba lời khấn của tu sĩ) x. vow, poverty, obedience, evangelical coun- 
sels. 


perfect and perpetual chastity Dic khiết tinh trọn vẹn và vinh 
vién. 


vow of chastity Lõi khán khiết tinh, lời khấn giữ minh đồng 
trinh. - x. vow. 


Chastity... means crucifixion of the flesh | Sống khiết tinh... là 
dóng dinh xác thit minh. - A. S. Neill. 


chasuble đi. Áo lễ ngoài, áo ca-su-la. - nh. planeta; x. alb, amice, 
soutane, stole, cord, surplice, veil. 


cherub dt. (snh. cherubim) 1. Thiên thần có cánh. - St 3:24; Xh 
25:17-20; 26:1, 31; Ds 7:89; ISm 4:4; Is 37:16; Tv 80:1; 99:1; Ez 1:5- 
11; 41:18,19. 2. Thiên thân Ké-ru-bim, Minh Thần (mót trong chín 
phám thién thán, thường được mỹ thuật diễn tả là có cánh, tay cầm 
sách tượng trưng kiến thức uyên thám) x. angel. 


cherubim of glory — Kê-ru-bim vinh quang (trên nắp hòm bia 
[ark]) - Dt 9:5 


cherubim đ. +. cherub. 
cherubs đi. nh. cherubim. 
chialist dt. — nh. millenarian. 


Child dt. Chúa Hài Dông, Chúa Giêsu Hài Đồng, Chúa Hài Nhi, 
Chúa Giêsu Hài Nhi, Hài Nhi Giêsu. - c. Child Jesus, Holy Child. 
Infant Jesus. 


The Child | Con trẻ (một danh hiệu của Đức Kitô - Mt 2:20) 
x. titles of Christ. 


Childermas đi. Lễ các thánh Anh Hài (ngày28 tháng 12) c. Holy 
Innocents; x. Mt 2:1-23 


children. s2 1. Trẻ em. 2. Con cái, con cháu. 
Children of Eve Con cháu E-và (= nhân loai tội lỗi) 
Children of Israel Con cái Israel. 
Children of Mary | Hội con Đức Me. - x. sodality. 
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Children's Game Du ngôn “Trò Chơi Của Lũ Trẻ” - Lc 7:31. 
32; x. parable. 


Mass with children x. Mass. 
chiliasm đi. nh. millenarianism. 


chiliast đt. nh. millenarian. 


Chinese Classics Cửu Kinh (của Trung Hoa, gồm Ngũ Kinh [Five 
Books of Chinese Classics]: Kinh Dich, Kinh Thơ, Kinh Thi, Kinh 
Lễ, Kinh Xuân Thu và Tứ Truyện hoặc Tứ Thu [Four Books of 
Chinese Classics]: Đại Học, Luận Ngữ, Trung Dung, Mạnh Tử). 


Chi-Rho nh. Constantine cross. 


chirograph dt. Thư thân bút, tự bát (= thư của Đức Giáo Hoàng, 
được viết tay và có chữ ky) x. papal letter, encyclical, rescript, bull, 
brief, motu proprio. 


chiromancer đi Người xem bói chỉ tay, tháy bói chỉ tay. - nh. 
palmist. 


chiromancy 4t. Thuật xem bói chỉ tay. - nh. palmistry; x. divination. 


chirotony đí. 1. Nghi thức đặt tay (trong các bí tích) nh. imposition 
of hands. 2. Việc bầu phiếu bằng cách giơ tay. 


choir dt. Ca đoàn (hát thánh ca, phán biệt với chorus) x. chorus. 
choirboy Ca viên nam. - x. chorister. 
choirgirl Ca viên nữ. - x. chorister. 


choirloft Gác hát, gác dàn (trong nhà thờ, dành riêng cho ca 
doàn). 


choirmaster Ca trưởng - nh. master of music. 
choir stall Chỗ ca đoàn (quanh cung thánh, bàn thờ). 
to recite the Rosary in two choirs — Đọc kinh Mân Côi (= lần 
hạt) hai bè đối đáp. 
choral music Nhạc hợp xướng. 


chorale dt. Bài hợp xướng (đạo hoặc đời, phổ biến nhất là thé loại 
hợp xướng bốn bè [four part chorale]: bé nữ cao [high female / so- 
prano], bè nữ trầm [low female / contralto], bè nam cao [high male 
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/ tenor] và bé nam trầm [low male / bass]). 


chorepiscopus di. Giám muc ngoại vi (= giám mục trong Giáo Hội 
xưa, phụ giúp giám mục giáo phận, nhất là ở những vùng xa xôi 
của giáo phận). 

chorister dt. Ca viên. - nh. clergion. 


chorus dt Đội hợp xướng (thường gắn liên với các hoạt động hoà 
nhạc, nhà hát, giải trí, phân biệt với choir [ca đoàn nhà thờ]). 


chosen people dt. Dân riêng của Chúa (= dân Israel). 
Chr. v/.c¿a Christ / Christian. 


chrism dt. Dáu thánh (do giám muc làm phép, được dùng trong bí 
tích rửa tội, thêm sức, truyền chức thánh và xức dầu) x. oil, oil- 
stock, ambry, OC, OI, SC. 


Mass of the Chrism Thánh Lé Làm Phép Dầu, Thánh Lễ 
Truyền Dầu (được cử hành tai nhà thờ chính tòa[cathedral] vào 
sáng Thứ Năm Tuần Thánh [Holy Thursday]: Đức Giám Mục làm 
phép các loại dầu thánh được sử dụng trong giáo phận suốt một 
năm), 


chrism dt. Việc xức dầu trong bí tích. 


chrismation dt. Bí tích Thêm Sức của Giáo Hội Chính Thống. - x. 
Orthodox (Eastern) Church, confirmation. 


chrisom dt. Áo trắng rửa tội. - x. Baptism. 


Christ dt. Chúa Kitô, Đức Kitô, Kitô (Christ, có gốc tiếng La-tinh 
Christus và tiếng Hy-lạp Christos, nghĩa là “Đấng được xức dáu"- 
danh hiệu di kèm với tên Chúa Giêsu) x. Anointed One, Alter 
Christus, Constantine Cross, Jesus Christ, XP, Messiah, Xt, ichthys, 
titles of Chist. 


Christ crucified Dic Kitô bị đóng dinh. 
Christ the Lord x. Christus Dominus. 
Christ the King x. king. 

Cosmic Christ x. cosmic. 


Risen Christ x. risen. 
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titles of Christ ` Những tước hiệu của Đức Kitó (trong Tán 
Ước: Amen Đấng A-men [Kh 3:14], New Adam A-đam Mới [1Cr 
15:45], Consolation of Israel An ùi của Israel [Lc 2:25], Alpha and 
Omega An-pha và O-mé-ga [Kh 1:8; 22:15], the Light Anh sáng [Jn 
12:35], The Light of the Human Race Anh sáng cho nhân loai [Jn 
1:4], The Light of the World Ánh sáng muón dán [In 8:12], The 
Light for Revelation to the Gentiles Anh sáng soi đường cho dân 
ngoai [Lc 2:32], The True Light Anh sáng thát [Jn 1:9], A Friend of 
Tax Collectors and Sinners Ban của người thu thuế và tội lỗi [Mt 
11:19], The Bread of Life Bánh ban sự sống [Jn 6:35], The Bread 
That Comes Down from Heaven Bánh từ trời xuống [Jn 6:50], The 
Bread of God Bánh của Thiên Chúa [Jn 6:33], The Living Bread 
Bánh hằng sống [Jn 6:50], Son Con [Gl 4:5], The Son of Abraham 
Con của Àp-ra-ham [Mt 1:1], The Son of Mary Con bà Ma-ri-a [Mc 
6:3], Beloved Son Con chí ái [Mt 17:5], The Father's Son Con Cháa 
Cha [2Jn 3], The Son of the Blessed One Con của Đấng dáng chúc 
tung [Mc 14:61], Son of the Most High Con của Đấng Tối Cao [Lc 
1:32], The Father's Only Son Con một Chúa Cha [Jn 1:14], The Son 
- of Man Con Người [Jn 5:27], Son of Joseph Con óng Giuse [Jn 
1:45], The Son of God Con Thiên Chúa [Lc 1:36], The Son of the 
Living God Con Thiên Chúa Hằng Sống[MI 16:16], Son of the Most 
High God Con Thiên Chúa Tối Cao [Mc 5:7], The Carpenter's Son 
- Con trai bác thợ móc [Mt 13:55], The Child Con trẻ [Mt 2:20], The 
Son of David Con vua Đa-vít [Mt 1:1], True Vine Cây nho thật [Jn 
15:1], The Gate for the Sheep Cita chuóng chién [Jn 10:7], Paschal 
Lamb Chién Vugt Qua [1Cr 5:7], The Lamb That Was Slain Chién 
dà bi giét [Kh 5:12], Spotless Unblemished Lamb Chién tinh tuyén 
không tì vết [IP 1:19], The Lord Chúa [Lc 1:25], Lord of Lords 
Chúa các chúa [ITm 6:15], Lord of both the Dead and the Living 
Chúa của kẻ chết và kẻ sóng [Rm 14:9], Lord of All Chúa của mọi 
người [Cv 10:36], Lord Jesus Chúa Giêsu / Giêsu là Chúa [Cv 
7:59], The Lord of Peace Chúa nguồn mach binh an [2Th 3:16], My 
Lord and My God Cháa và Thién Cháa tói [Jn 20:28], The Lord of 
Glory Chúa vinh quang [1Cr 2:8], The Faithful Witness Chứng nhân 
trung thành [Kh 1:5; 3:14], The Offspring of David Dòng dõi Da-vít 
[Kh 22:16], A Living Stone Viên dá sống động [1P 2:4], The Head 
Đầu [Ep 4:16], The Head of the Church Đầu Hội Thánh [Col 
1:18], The Head of Every Principality and Power Đầu của mọi 
vương thần và quyền thần [Col 1:18], First born Son Con đầu lòng 
[Lc 2:7], The Advocate Đấng bào chữa [1Jn 2:1], The Righteous One 
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Đấng công chính [Cv 7:52], The Saviour Đấng cứu độ [2P 2:20; 
3:18], The Saviour of the World Đấng cứu độ trần gian [1Jn 4:14; Jn 
4:42], The Chosen One Đấng được tuyển chon [Lc 23:35], The De- 
liverer Đấng giải thoát [Rm 11:26], The Messiah Đấng Kitô [Mt 
16:20], The Messiah of God Đấng Kitô của Thiên Chúa [Lc 9:20], 
Messiah and Lord Đấng Kitô Chúa [Lc 2:12], The Author of Life 
Đấng khơi nguồn su sóng [Cv 3:15], The Anointed Đấng được xức 
dầu [Jn 1:41], The Holy One Đấng Thánh [Cv 2:17], The Holy One 
of God Dáng Thánh cüa Thién Cháa [Mc 1:25], The Mediator 
Đấng trung gian [ITm 2:5], Ransom Giá chuộc [ITm 2:6], Better 
Covenant Giao ước tốt dep hơn [Dt 7:22], Jesus Giêsu [Mt 1:21], 
Forerunner Người tiên phong [Dt 6:20], Jesus Christ the Righteous 
One Giésu Kitó Dáng cóng chính [1Jn 2:1], Jesus the Nazorean 
Giésu Na-gia-rét [Jn 18:5], Holy Servant Jesus Giésu tói tó thánh 
[Cv 4:27], A Grain Hat láa mi [Jn 12:24], The Image of God Hinh 
ánh của Thiên Chúa [2Cr 4:5], The Image of the Invisible God Hinh 
ánh của Thiên Chúa vô hinh [Col 1:15], The Very Imprint of God's 
Being Hinh ánh trung thuc cüa bán thé Thién Cháa [Dt 1:3], The 
First Fruits Hoa quả đầu mùa [1Cr 15:20], Our Hope Hy vong của 
chúng ta [ITm 1:2], Christ Jesus Kitô Giêsu [ÍTm 1:15; Col 1:1], 
The Wisdom of God Khón ngoan của Thiên Chúa [1Cr 1:25], The 
Word Made Flesh Ngôi Lời thành nhục thể [Jn 1:14], The Word of 
Life Lời sự sống[ 1Jnl:1], Hidden Manna Man-na ẩn giấu [Kh 
2:17], One Lord Đức Chúa duy nhất [Ep 4:5], The Great Shepherd 
of the Sheep Mục tử cao cá của đàn chiên [Dt 13:20], One Shepherd 
Mục tử duy nhất [Jn 10:16], The Good Shepherd Mục tử nhân lành 
[Jn 10:11,14], The Chief Shepherd Mục tử tối cao [1P 2:24], A Slave 
Nô Lệ [Ph 2:7], The Word Ngôi Lời [Jn 1:1], The Prophet of the 
Most High Tiên tri của Đấng Tối Cao [Lc 1:76], The Man Người 
[Jn 19:5], His Beloved Son Con yêu của Người [Col 1:14], My be- 
loved Người được Ta yêu dấu [Mt 12:18], The Testator Người làm 
chúc thu [Dt 9:16], The Ruler Người lãnh dao [Mt 2:6], Leader and 
Saviour Người lãnh dao và là Đấng cứu độ [Cv 5:31], A Nazorean 
Người Na-gia-rét [Mt 2:23], The First and The Last Nguyên thủy 
và cùng tận [Kh 1:17; 2:8], The Resurrection Sự phuc sinh [Jn 
11:25], The Indescribable Gift Quà táng vó giá [2Cr 9:15], The 
Horn for Our Salvation Quyén năng cứu độ [Lc 1:6-9], The Power 
of God and the Wisdom of God Quyén năng của Thiên Chúa và 
khôn ngoan của Thiên Chúa [1Cr 1:25], Morning Star Sao Mai [2P 
1:20], The Lion of the Tribe of Judah Sư tử của chi tóc Giuda [Kh 
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5:5], The Apostle and High Priest Sứ giả và thượng tế [Dt 3:1], The 
Life Sự Sống [Jn 14:6; Col 3:4], The Truth Sự Thật [In 14:6], The 
Way Đường [Jn 14:6], The Spiritual Rock Táng dá linh thiêng [1Cr 
10:4], The Bridegroom Tân Lang [Jn 3: :29], The Just Judge Thám 
phán chí công [2Tm 4:8], Master Tháy [Mt 23:11], Emmanuel 
Thiên Chúa ở cùng chúng ta [Mt 1:23], True God Thiên Chúa Thật 
[lJn 5:20], The Carpenter Thợ Mộc [Mc 6:3], The Head of Every 
Man Thủ lãnh của moi người nam [1Cr 11:3], The King of Kings 
Vua muôn vua [ITm 6:15; Kh 17:14]], The High Priest Thượng Té 
[Dt 3:1; 4:14; 7:26], Priest Forever Thugng Té muón dói [Dt 5:6], 
The Firstborn of All Creation Trưởng tử của moi loài tho sinh [Col 
1:15], The Firstborn of the Dead Trưởng tử giữa các vong linh [Kh 
1:5], The Source óf God's Creation Uyên nguyên của moi loài do 
Chúa sárig tao [Kh 3:15], The Stone Which the Builders Rejected 
Viên dá mà những người thợ xây loại bó [1P 2:8], The Capstone 
Viên dá góc tường [Ep 2:21], The Stumbling Stone Viên đá làm vấp 
ngã[IP 2:8], Glory for Your People Israel Vinh quang của Israel 
dân Ngài [Lc 2:32], The King Vua [Mt 2:5], The Righteous King 
Vua cóng chính [Dt 7:2], The Ruler of the Kings of the Earth Vua 
của mọi vương đế trần gian [Kh 1:5], The King of the Jews Vua dán 
Do Thái [Mt 2:2], The King of Israel Vua Israel [Jn 1:50], The King 
of the Nations Vua tri vi muón nuóc [Kh 15:3]) 


Christ-bearer y ^ y Christopher. 
Christcross dt, | (Tượng) Thánh Giá. 2. Dấu Thánh Giá(+) x. cross. 


Christ the King 1, Chúa Kitô (là) Vua. 2. Lē ChúaKitô Vua (nhằm 
ngày Chúa Nhật cuối cùng của tháng 11, tức ngày kết thúc năm 
phụng vu) c. Feast of Christ the King; x. Phụ lục 7. 


christen 5; 1. Rửa tội, nhận vào đạo bằng phép Rửa. 2. Đặt tên 
khi làm phép Rửa, đặt tên thánh. 3. Làm phép (ảnh, tượng, 
chuông...) nh. bless; x. Baptism. 


christening qr 1. Việc cử hành nghi thức rửa tội. 2. Bí tích rửa tội. 
- nh. Baptism. 
Christian drt, Kitô hữu, tín dô Kitô giáo, tín đổ Thiên Chúa giáo, tín 
đồ Cơ Đốc giáo. - x. Christianity. 
More than 90 per cent of the Nagas are Christians but only 
33.340 are Catholics Hon 90 phán trăm người Naga (ở Ấn Ðộ) là 
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tín đồ Kitô giáo nhưng chỉ có 33,340 là người Công Giáo (thống kê 
1997). 


Laymen... are those Christians who have been incorporated into 
Christ by baptism and who live in the world Giáo dán... là các 
Kitô hữu đã nhờ phép rửa tội mà sáp nhập vào Chúa Kitô và đang 
sống giữa thé gian. - Vatican Il. 


Christian t. 1. (Thuộc) Kitô, Chúa Kitô, Đức Kitô. 2. (Thuộc) 
giáo huấn Chúa Kitô. 3. (Thuộc) Kitô giáo, Thiên Chúa giáo, Cơ 
Đốc giáo. 


Christian Brothers Dòng Huynh Đệ Kitô Hữu (một dòng tu 
Công Giáo chuyên lo việc giáo dục giới trẻ). 


Chistian burial Nghỉ thức an táng Kitô giáo. 
Christian doctrine Giáo lý Kitô giáo. 
Christian education Giáo dục Kitô giáo. 


Christian Era Thời đại Kitô, kỷ nguyên Kitô (= sau công 
nguyên) nh. A. D., year of grace, year of our Lord. 


Christian literature — Văn chương Kitô giáo, sách báo Kitô 
giáo. 


Christian marriage Hôn nhân Kitô giáo. 
Christian name x. name. 

Christian nation Nước toàn tòng. 
Christian Science x. science. 

Christian unity Sự hiệp nhất Kitô giáo. 


anonymous Christian Kitô hữu vô danh, Kitô hữu tai tâm (= 
người chưa | gia nhập Giáo Hội, không có danh nghĩa Kitô hữu, 
nhưng có nếp sống đạo đức nhân bản chẳng khác "EN với Kitô hữu 
lắm) x. nominal Christian. 


nominal Christian Kitô hữu danh nghĩa(người có dao nhưng 
không giữ dao) x. anonymous Christian; x. practical atheist. 


Christianise dgt nh. Christianize. 


Christianity dr. 1. Kitô giáo, dao Kitô, Cơ Đốc giáo, đạo Cơ Đốc 
(chỉ chung các tôn giáo đặt nền tång trên cuộc đời, cái chết và su 


126 


phục sinh sủa Đức Giêsu Kitô [Jesus Christ] như Công Giáo, Chính 
Thống giáo, Anh giáo, Tin Lành). 2. Giáo lý Kiô giáo. 3. Sự 
theo đạo Kitô. 4. Tính chất Kitô giáo. 5. Bối cảnh Kitô giáo 
(một bối cảnh lịch sử khi Kitô giáo chi phối toàn bộ châu Âu, kết 
thúc với cuộc Cách mang Pháp 1789), K¿f£ q& 


Christianization dr. 1. Sự làm cho theo đạo Kitô. 2. Sự theo đạc 
Kitô, sự trở lại đạo Kitô. 


Christianize dgt. 1. Làm cho theo đạo Kiô. 2. Sự theo đạo Kitó, 
trở lại đạo Kitô. 


Christian-like 0. Giống Kitô hữu, giống người có đạo. 
Christian name dt. Tên thánh. - nh. baptismal name. 


Christic tt. Hướng đến Đức Kitô, liên hệ đến Đức Kitô, nhờ vào 
Đức Kitô. 


Exercises of piety directed toward the Virgin Mary should 
clearly express the Trinitarian and Christic dimensions that are in- 
trinsic to them; for everything in devotion to the Virgin Mary is 
relative to and dependent on Christ, and within the Church's wor- 
ship of the Father through the Son in the Holy Spirit Những việc 
đạo đức để tỏ lòng mộ mến Đức Nữ Đồng Trinh Ma-ri-a phải diễn 
tả được rõ ràng chiều kích Chúa Ba Ngôi và chiều kích Kitô vốn 
nội tại ở những việc đạo đức ấy; bơi lẽ trong việc sùng kính Đức 
Mẹ, mọi sự đều có liên hệ đến Đức Kitô và nhờ Đức Kitô, đồng 
thời cũng nằm trong việc phụng tự của Giáo Hội dâng lên Chúa 
Cha nhờ Chúa Con, trong Chúa Thánh Thần. 


Christless tt. Không tin Chúa Kitô, có tính cách phi Kitô, ngoai đao. 


Christlike ứ Giống Chúa Kitô: to live a Christlike life sống một 
cuộc đời giống Chúa Kitô. - x. Alter Christus. 


Christly (t. nh. Chistlike. 


Christmas dt. LỄ Giáng Sinh, lé Chúa Giáng Sinh, lễ Sinh Nhật, 
No-en. - nh. the Nativity, Noel, Yule, Xmas, the season of good- 
will. 


Christmas card Thiệp Giáng Sinh (do Sir Henry Cole ở Luân- 
đôn sáng tạo năm 1843. Tấm thiệp đầu tiên trình bày hình ảnh: ở 
giữa là một bữa tiệc vui, bên trái và bên phải là hình ảnh “cho kẻ 
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rách rưới ăn mặc” và “cho kẻ đói ăn” của kinh “Thương xác bảy 
mốt” [corporal works of mercy], dưới cùng là lời chúc “A merry 
Christmas and a happy New Year to you”) x. the season's greet- 


ings. 
Christmas box Quà Giáng Sinh (dung trong hộp). 
Christmas carol Ca khúc Giáng Sinh. - x. Silent Night. 


Christmas creche Máng có Giáng Sinh, máng có, hang đá (tái 
tạo lại khung cánh hang đá Bé-lem [cave in Bethlehem] nơi Chúa 
Giêsu giáng sinh, với các nhân vật chính: Đức Me Ma-ri-a, thánh 
Giuse [Joseph], Chúa Hài Đồng Giêsu [Infant Jesus] nằm trong 
máng có [manger], các mục đồng [shepherds], các thiên thần [an- 
gels] và các con thú như bò, lừa [ox and ass]. Tương truyền thánh 
Phanxicô Khó Khăn [St. Francis Assisi] đã khởi xướng tập tục này 
bằng một hoạt cảnh hang đá giáng sinh do người và vật thật thủ vai 
tại Greccio nước Y vào năm 1223) c. Christmas créche, Christmas 
créche. 


Christmas crib nh. manger. 

Christmas Day Ngày Giáng Sinh (25 tháng 12). 

Christmas Eve Chiểu vong Giáng Sinh, chiêu áp Giáng Sinh 
(24 tháng 12) 

Christmas gift Quà Giáng Sinh. 


(Christmas) holly Hoa Giáng Sinh (= những lá cây xanh với 
trái tròn nhỏ màu đỏ thường kết thành vòng để trang trí vào dịp lễ 
Giáng Sinh. Về thực vật học, holly là cây nhựa ruồi, tên La-tinh 
khoa học là /lex Aquifolium, có hoa nhưng người ta chỉ dùng lá và 
trái để trang trí. Màu xanh thường xuân của nó chỉ sự bất tử. Những 
trái màu đỏ tươi tượng trưng cho máu Chúa Giêsu đổ ra trên Thánh 
Giá và lòng mến của giáo dân. Lá có nhiều góc nhọn gợi lại triéu 
thiên bằng gai [crown of thorns] của Chúa Giêsu chịu khổ hình). 


Christmas log nh. büche de Noel. 
Christmas manger nh. manger. 


Christmas Masses Các Thánh Lễ Giáng Sinh (gồm 3 lễ: lé 
nửa đêm, lễ rạng đông và lễ ban ngày) c. the three Christmas 
Masses. 
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Christmas pageant Hoạt cảnh Giáng Sinh. 


Christmas season Mùa Giáng Sinh (khoảng thời gian tiếp | theo 
mùa Vọng [Advent] rong năm phụng vụ [liturgical year], bắt đầu từ 
giờ Kinh Chiểu I lễ Chúa Giáng Sinh [Christmas] đến hết Chúa 
Nhật sau lễ Hiển Linh [Epiphany] hoặc Chúa Nhật sau ngày 6 tháng 
Giêng [=l2 ngày]. Trọng tâm của mùa này là tưởng niệm Chúa 
Giáng Sinh và những bién cố liên quan) nh. the season of good will, 
season of Christmas, Christmastide, Christmastime, yuletide; x. li- 
turgical seasons. 


Christmas stocking Bí-tất (vở) Giáng Sinh (theo üp tuc, dugc 
treo bên lò sưởi trong đêm Giáng Sinh để nhận quà của ông già No- 
en). 


Christmas tinsel Dây, sợi kim tuyến (để trang trí cây No-en) 
Christmas tree Cây No-en, cây Giáng Sinh. 


Father Christmas Ông già No-en (tương đương vơi Père Noel 
trong tiếng Pháp. Trong tiéng Anh cón có Santa Claus hoặc Santa 
Klaus cũng là ông già No-en và bắt nguồn từ tiếng Hà-Lan Sinter 
Klaas tức thánh Ni-có-la sóng vào thé ky 4, nguyén là giám muc ó 
Myra thuộc Tiểu Á. Sinh thời, ngài thường làm việc từ thiện và hay 
phát quà cho trẻ em nên được coi là đồng nhất với ông già No-en. 
Trong phụng vụ Công Giáo, thánh Ni-cô-la giám mục được mừng 
kính vào ngày 6 tháng 12. Như thế, thánh Ni-cô-la và ông già No- 
en là một, nhưng tiếng Anh dùng Saint Nicholas để chỉ thánh Ni- 
có-la trong phụng vu, trong hanh các thánh... và Santa Claus hoặc 
Father Chrismas dé chi ông già No-en với hình tượng vui tươi bụng 
to, râu trắng, áo đỏ. Hình tượng này được hinh thành dán dán qua 
nét vẽ của Thomas Nast, một nhà hí họa người Mỹ, trong những bưc 
vẽ mà ông thực hiện cho báo Harper's Weekly trong hơn 20 năm kể 
từ 1863). 


Little Christmas nh. Epiphany; x. Twelfth Night. 
season of Christmas nh. Christmas season. 
Christmastide dt. ^ nh. Christmas season. 
Christmastime dí. nh. Christmas season. 
Christo et ecclesiae (= for Christ and the Church) (Latin) Vì Chúa 
Kitó và Giáo Hói. 
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Christocentric tt. Qui hướng về Chúa Kitô. 


christological tt. Quy hướng vé Chúa Kitô, có chiêu kích Chúa Ki- 
tỏ. - c. Chritological. 


Christology dt. Kitô luận, Kitô học. 


Christophany dt. Kitô hiển ( sự hiện ra của Chúa Kitô sau khi từ 
cõi chết sóng lại) x. Jn 20:21. 


Christopher dt. 1. Thánh Christopher, Cris- tó- -phó-ró (mót thánh tử 
đạo, có lẽ sông vào thế kỷ 3. Theo truyền thuyết, sau khi trở lại đạo 
thánh nhân đã hiến mình làm việc từ thiện là công vác người ta qua 
sóng d mót con sóng khóng có cáu. Mót lân nọ ngài vác môt em bé 
nhung em bé càng lúc càng nặng. đến nỗi ngài không thể tới được 
bờ bên kia, lúc ây em mới tự tỏ mình là Chúa Kitô. Do đó tên 
Christopher [Latin: Christophorus] có nghĩa là “người vác Chúa Ki- 

tô” [Christ-bearer / one wno bore Christ]. Thời Trung Cổ dán chúng 

có thói quen đặt một bức bích hoạ về thánh Christopher đối diện 
cửa phía nam của nhà thờ với niềm tin là những ai nhìn tranh ấy sẽ 
được thánh nhân gin giữ khói tai nạn trong ngày. Thánh Christopher 
là bổn mạng của những người lữ hành. Từ năm 1969 lịch phụng vụ 
không còn ngày mừng lễ vị thánh này nữa [25 tháng 7] nhưng vẫn 
được phép mừng lễ ngài ở tâm mức địa phương) x. saints' feasts. 
2. the Christophers Hiệp hội Kitô viên (do linh mục James Keller 
thành lập năm 1945 tại Hoa Kỳ nhằm quảng bá tình thương Kitô 
vào những nơi hận thù, bất hòa, noi gương thánh Christopher đã 
mang Chúa Kitô qua dòng sông giận dữ). 


Christus dt. (= Christ) (Latin) x. Christ. 


Christus Dominus (= Christ the Lord) (Latin) “Chúa Kitô” (Sắc 
lệnh về Giám Mục, một văn kiện của Công đồng Vatican II) c. De- 
cree on the Bishops' Office in the Church. 

Christus mansionem benedicat x. Blessing of Homes / Houses. 


Chronicles dt. Các sách Ký Su, các sách Sử Ký (gồm 2 cuốn, thuộc 
bó Kinh Thánh) c. Books of Chronicles; nA. Paralipomena, 
Paralipomenon. 


I Chronicles Sách Ký Su quyển I. - c. First Chronicles; nh. 
First Paralipomena, First Paralipomenon. 


II Chronicles Sách Ký Su quyển II. - c. Second Chronicles 
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nh. Second Paralipomena, Second Paralipomenon. 


chronista dt. (= narrator) (Latin) Thuật viên (người đọc những phần 
không phải là lời đối thoại trong bài thương khó của ngày lễ Lá 
[Palm Sunday] và ngày Thứ Sáu Tuần Thánh [Good Friday]) x. 
Passion (nghĩa 2). 


Chrysorrhoas dt. (= Stream of Gold) (Hy-lạp) Dòng Suói Vàng P 
(biệt hiệu được tặng cho thánh Gio-an Da-mát-xé-nó [St. John 
Damascene]) x. Phu luc 2. 


Chrysostom dt. (= Goldenmouthed) (Hy-lap) Kim Khẩu, Miệng 
Vàng (biệt hiệu được tặng cho thánh Gio-an Kim Khẩu (St. John 
Chrysostom] vì tài giảng thuyết của ngài). 


church ' dt. Nhà thờ, giáo đường, thánh đường. 


x. basilica, cathedra, cathedral, chapel, collegiate, house of 
God, house of prayer, mosque, oratory, pagoda, pantheon, shrine, 
synagogue, temple, Tent of Meeting. 


church house, glebe, presbytery, rectory. 


altar, ambry, baptistery, belfry, font, grotto, Holy of Holies, 
Lord's table, repository, reredos, sacristy, sanctuary, sanctum 
sanctorum, sedile, stoup, tabernacle 


ambo, baldachin, bishop's chair, choir, churchyard, cloister, 
confessional, lectern, nave, pew, pulpit, sepulchre, Shrine of Our 
Lady, stained glass, Stations of the Cross, transept, vestry, 


church, Church " dt. Giáo hội, hội thánh (chỉ chung các tín hữu của 
một tôn giáo. Xét theo nghĩa này, tín hữu Công Giáo có những 
thuật ngữ như dưới đây:) 


church militant, Church militant x. militant. 


Church of the poor Giáo Hội của người nghèo (kiểu nói được 
Giáo Hội Công Giáo La-mã nêu bật để nói lên mối quan tâm phục 
vụ người nghèo). 


church suffering, Church suffering x. suffering. 
church triumphant, Church triumphant x. triumphant 


church of the saints, Church of the saints Hội Thánh của các 
thánh. - x. 1Cr 1:2; Ep 1:1; Cv 9:13. 
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early church, early Church nh. primitive church. 
earthly church, earthly Church Giáo Hội tại thé. 


pilgrim church on earth Giáo Hội lit hành trên dưỡng thé. - 
nh. church militant. 


primitive church, primitive Church Giáo Hội sơ khai, Hội 
Thánh tién khói. 


subapostolic church, subapostolic Church x. subapostolic. 
universal church, universal Church x. Church (nghĩa IV) 
visible church, visible Church Giáo hội hữu hinh. 


Church " dt. Giáo Hội, Hội Thánh, Dao (= cộng đoàn các Kitô hữu 
có cùng một thể chế giáo quyền, cùng một đức tin và cùng một lễ 
nghỉ phụng vụ. Hiện Kitô giáo gồm 4 nhánh chính: Giáo Hội Công 
Giáo La-mã, Giáo Hội Chính Thống, Giáo Hội Tin Lành, Giáo Hội 
Anh Giáo và nhiều giáo phái chỉ nhánh) x. Christianity, Roman 
Catholic Church, Reformation, Reformed Church, Protestantism, 
Anglican Church, sect, denomination, the sixth wound. 


Anglican Church x. Anglican. 
Baptist Church x. Baptist. 

Bridge Church x. Bridge. 

Catholic Church x. Catholic. 

Church of England nh. Anglican Church. 
Eastern Catholic Churches x. Eastern 
Eastern Church x. Eastern. 
Established Church x. established. 
Greek Church x. Greek. 

High Church x. high. 

Latin Church x. Latin 

Low Church x. Low 

Lutheran Church x. Lutheran 


Methodist Church x. Methodist. 
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Orthodox Church x. Orthodox. 

Protestant Church nh. Protestantism 
Reformed Church x. Reformed. 

Roman Catholic Church nh. Catholic Church. 
Schismatic Churches x. Eastern Churches. 
Separated Churches x. Eastern Churches. 
Seventh-day Adventist Church x. Seventh-day. 
Western Church x. Western. 


Church, church '™ dt. Giáo Hội, giáo hội, Hội Thánh, hội thánh 
(hiểu theo nghĩa hệ thống tổ chức. Trong Giáo Hội Công Giáo La- 
mã, nhiều giáo dân [Catholic, Christian, faithful] làm thành giáo xứ 
[parish] đứng đầu là linh mục chính xứ [parish priest, pastor], nhiều 
giáo xứ làm thành giáo hạt [forane, deanery] đứng đầu là linh mục 
hạt trưởng [vicar forane, dean], nhiễu giáo hạt làm thành giáo phận 
[diocese] đứng đầu là giám mục giáo phận [diocesan bishop], 
nhiều giáo phận làm thành giáo tỉnh [province] đứng đầu là tổng 
giám mục [archbishop], vị tổng giám mục này vừa đứng đầu giáo 
tỉnh vừa cai quản một giáo phận trong giáo tỉnh đó nên giáo phận 
của ngài được gọi là lứa giáo phận {archdiocese], nhiều giáo tỉnh 
làm thành Giáo Hội quốc gia[national Church, national church] 
đứng đầu là Hội Đồng Giám Mục [Bishops' conference, episcopal 
conference, national episcopal conference], ở những nước có nhiều 
giáo tỉnh thì các giáo tỉnh kể cận nhau có thể làm thành giáo miễn 
[region], nhiều Giáo Hội quốc gia làm thành Giáo Hội hoàn vũ 
[universal Church] đứng đầu là Đức Giáo Hoàng [Pope]) x. Roman 
Catholic Church. 


church " dt. Giáo hội, hội thánh, cộng đoàn (mỗi đơn vị của hệ 
thống tổ chức Giáo Hội Công Giáo ở mục từ Church, church [nghĩa 
IV] như giáo xứ, giáo hat, giáo phận... đều có thé goi là church 
[thường không viết hoa]). 
local church Giáo hội địa phương (tùy theo bình diện, giáo 
hội địa phương có thể là một giáo phận [diocese], một giáo miễn 
[region] hay giáo hội quốc gia) x. particular church. 
particular church Giáo hội dia phương (thường hiểu là giáo 
phán [diocese]) x. local church. 
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pastor and his church Cha xứ và cộng đoàn (giáo xứ) của 
ngài. 


the Vietnamese church Giáo hội Việt Nam, hội thánh Việt 
Nam. 


the Vietnamese Catholic church Giáo hội Công Giáo Việt 
Nam, hội thánh Công Giáo Việt Nam. 


young church Giáo hội non trẻ (chưa đủ sức tự cung cấp cho 
mình thừa tác viên linh mục, giám mục...) 


church " qr, Hàng giáo sĩ, bác tu tri, đời tu. - nh. religion (nghĩa 3). 


to go into the church, to enter the church Bi tu, vào dòng, nh. 
to go into religion, to enter religion. 


church ff. |. Thuộc nhà thờ, giáo đường, thánh đường. 2. Thuộc 
Giáo Hội, giáo hội, Hội Thánh, hội thánh. - nh. ecclesiastical. 3. 
Thuộc dao, tôn giáo (phân biệt với đời, thế tục) nh. spiritual (nghĩa 
4), religious (nghĩa 1); x. secular, profane, worldly. 


church bell Chuông nhà thờ. 

church clock Dông hô (mặt tiền) nhà thờ. 

church festival Lễ đạo. - nh. feast, holy day. 

church history Lich sử Giáo Hội, giáo sử. - c. Church history. 
church house Nhà xú. - nh. rectory. 

church service Nghi lễ, nghi thức nhà thờ. 

church year x. year. 


church-goer dft. Người năng di lễ, người năng di nhà thờ, người mộ 
đạo, người sùng đạo, người đạo đức. 


churchgoing tt. Năng đi lễ, năng di nhà thờ, mộ đạo, süng dao, đạo 
đức. 
churchman gr, Giáo sĩ. 


churchyard dt.  Nghia trang, nghĩa dia (tiếp giáp với nhà thờ) nA 
burial ground, burying ground, cemetery, God's acre, graveyard. 


C.I.C. vt.của Codex Iuris Canonici. 
cincture dt. Dây lưng (thuộc y phuc phụng vu của linh muc) nh. 
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cord; x. vestment. 
circumcise det Cắt bì. 
circumcised ; Đã chịu cắt bi. 


circumcision qr, 1. Sự cắt bi (cắt da qui đầu ở nam nhân, một luật lệ 
quan trong trong Cựu Ước. - x. St 17:10; 34:15; Xh 12:44; Lv 12:3; C 
Jos 5:2-8): circumcision of the ear cắt bì tai- Jer 6:10; Ez 44:7; cir- 
cumcision of the heart cắt bì tâm hồn. - TI 10:16; 30:6. 2. Những 
người thuộc giới cắt bì (tức người Do Thái, phân biệt với dân ngoại. 
- nh. the circumcised believers): They that were of the circumcision 
contended with him Những người thuộc giới cắt bì hạch sách ông. - 
Cv 11:2. : 


Circumcision ¿¡ LĒ Chúa Giêsu chịu cát bi (ngày 1 tháng 1) c. 
Feast of Circumcision of Christ; x. Lc 2:21. 


circumincession dft. Sự tương tai, sự ở trong nhau (nói vé Chúa Ba 
Ngôi [Trinity]). 


Cistercian dí. Tu si dong Xi-tô. 
Cistercian ;; (Thuộc) dòng Xi-tô. 


Cistercians dt. Dòng Xi-tô (một dòng khổ tu, chi nhánh của dòng 
Bê-nê-đích-tô [Benedictines], thành lập năm 1098 tại Citeaux, nước 
Pháp. Đến năm 1666, dòng chia ra làm hai: một dòng Xi-tô mức 
thường và một dòng Xi-tô khổ hạnh nghiêm nhặt quen goi là dóng 
Trappe. Dòng Xi-tó sóng theo luật dòng của thánh Biển Đức [St. 
Benedict] nhưng độc lập với dòng Biển Đức [Benedictines] và có 
một hệ thống riêng, hệ thống Xi-tô. Ở Việt Nam, đan viện Xi-tô 
đầu tiên được thành lập năm 1918 trên núi Phước Sơn, huyện Vĩnh 
Linh, tỉnh Quảng Trị; năm 1936, một đan viện Xi-tô khác được 
thành lập tại Châu Sơn, huyện Nho Quan, tỉnh Ninh Bình; năm 
1952, một đan viện Xi-tô thứ ba được xây dựng ở Phước Lý, Xoài 
Minh, Biên Hoà. Năm 1953, đan viện Phước Sơn [Quảng Trị] được 
dời về Long Thạnh Mỹ [Thủ Đức]; năm 1954 một số tu sĩ của dòng 
Châu Sơn - Ninh Bình di cư vào Nam và lập đan viện Châu Sơn - 
Đơn Dương. Như thế, ở Việt Nam hiện có bốn đan viện độc lập 
nhưng được hợp thành Hội dòng Xi-tô Thánh Gia do một trong các 
Đan viện phụ [abbot] làm Hội Trưởng. Trụ sở tại Thành phố Hồ Chí 
Minh: 81A Trần Binh Trọng, Quận 5) c. Cistercian Order; x. monas- 
ticism, Benedictines, Trappists. 
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city dr. Thành phố, thành đô, thành trì, thành. 


City of David Thành Da-vít = a) Giê-ru-sa-lem [Jerusalem] 
(vì Da-vít chiếm được thành và lập kinh đô tại đây. - 2Sm 5:6) x. 
Zion (nghĩa 1). b) Be-lem [Bethlehem] (vi Da-vít dugc sinh ra 
tại đây. - x. ISm 6:1). 


City of God nh. Civitas Dei. 

city of refuge x. refuge. 

City of Seven Hills Thành phố Bảy Ngon Đổi ( Rome) 
Eternal City x. eternal. 

heavenly city Thành trên trời. - x. Zion (nghĩa 3). 

Holy City x. holy. 


Civitas Dei (= City of God) (Latin) 1. Thành Đô Thiên Chúa (= Dao 
thật, Thiên dàng). 2. "Thành Đô Thiên Chúa" (nhan dé một tác 
phẩm của thánh Augustinô). 


civitas diaboli (= city of the devil) (Latin) Thành trì của Satan (= các 
lac thuyét [heresy]). 


Clare dt. nh. Poor Clare. 
Claretian dt. Tu sī dòng Cla-rét. 
Claretian :t. (Thuộc) dòng Cla-rét. 


Claretians dt. Dòng Cla-rét (tên chính thức là Tu Hội Thừa Sai Trái 
Tim Vô Nhiễm Đức Mẹ [Congregation of the Missionary Sons of 
the Immaculate Heart of Mary], được sáng lập năm 1849 do thánh 
Claret y Clara [1807-1870], một linh mục người Táy-Ban-Nha mà 
dạng tên tiếng Anh là Anthony Claret). 


Clarisse dt. nh. Clare. 


clarity dt Sy trong sáng (= tình trạng của thân xác con người khi 
được tôn vinh) x. glorified body. 


clay dt. Đất sét. 


feet of clay Đôi bàn chân đất sét (Bóng: phán gây đổ vỡ cho 
toàn thể) - Dn 2:33. 


clean tt. Tinh sạch. - x. unclean. 
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clean animals Những loài thú vật thanh sạch. - x. St 7:2. 


clean hands Bàn tay thanh sạch, tỉnh tuyển. - x. Tv 24:4; Gc 
4:8; Is 1:15. 


clement t. Khoan dung, nhân từ, từ bi: clement and loving Virgin 
Mary Đức Nữ Đồng Trinh Ma-ri-a khoan nhân (khoan dung và 
nhán ái) 


clergical tt. (Thuộc) giáo sĩ. - x. clergy. 
clergion dt. nh. choirister. 
clergy dt. Giới giáo sĩ, hàng giáo sĩ. 


, regular clergy Giáo sĩ dòng (= giáo sĩ thuộc vé một tu hội 
dòng). 
religious clergy nh. regular clergy. 
secular clergy Giáo sĩ triéu (= giáo sĩ đành phán lớn thời giờ 
cho việc mục vụ [pastoral work] và khống thuộc về một tu hội dòng 
nào. Họ không bị ràng buộc bởi lời khấn khó nghèo [vow of pov- 
erty] hay đời sống chung, nhưng trong Giáo Hội Công Giáo La-mã 
ho long trọng thé sống độc thân và hứa vâng phục giám mục như bé 
trên trực tiếp của mình duói Đức Giáo Hoàng). : 
clergyman dt. 1.Giáosi. 2. Áo clegyman, áo giáo sĩ ngắn (như áo 
sd mi, có kém theo Roman collar) x. soutane, cassock, vestment. 


cleric dt. nh. clergyman. 
cleric tt. nh. clergical. 


clerical ¿. 1. Thuộc giáo sī: clerical state bậc giáo sĩ, hàng giáo sĩ. 
2. Có lập trường ủng hộ giáo sĩ trong chính trị (nghĩa xấu). 


clericalism dt. — 1. Thé lực, quyển lực của giáo sĩ trong chính trị 
(nghĩa xấu). 2. Chính sách, chủ trương, lập trường, thái độ phó 
giáo sĩ (nghĩa xấu). 


clericalist di. Người phó giáo sĩ, ủng hộ giáo sĩ, thiên giáo sĩ (nghĩa 
xấu). 


clericals dt. Y phuc giáo sĩ, tu phuc. 


cloak dt. 1. Áo khoác ngoài. 2. (Bóng) Bức binh phong, mặt na 
để che giấu tội lỗi. 
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under the cloak of religion Đội lót tôn giáo. 
cloister dt. 1. Đan viện nữ. 2. Đời sóng đan viện. 3. Hành lang 
(có hàng cột, bao quanh sân tu viện). 


papal cloister — Luật nói cấm, luật “thành luy Giáo Hoàng" 
(luật do Đức Giáo Hoàng đặt cho một số dan viện, quy định những 
khu vực mà khách bên ngoài không được vào) - GL 667. 


cloister đe, Sống trong đan viện, đi tu kín. 
cloisterer dt. Đan sĩ, tu sĩ dòng kín. 
clothe đgt. Mặc, cho mặc (quán áo). 


clothe the naked Cho kẻ rách rưới ăn mặc.- x. corporal works 
of mercy. 


clothing cereraony Nghỉ thức mặc áo dòng. 
cloud dt. Mây. 

a pillar of cloud x. pillar. 

cloud of witness Đám mây nhân chứng. - Dt 12:1. 
coal dt. Than. 


to heap coals of fire on one's heud Chất than hồng lên đầu ai 
(lấy ân trả oán khiến quân thù xấu hổ vì hành vi của hắn) x. Cn 
25:21-22. 
Cockle, The Du ngôn "Có lùng” - Mt 13:24-30; nh. The Tares, The 
Weeds; x. parable. 


co-consecrator dt. Giám muc dóng tấn phong. 
Code of Canon Law x. canon (nghĩa I). 


codex di. (snh. codices) CÓ bàn, thủ bán xưa (bán văn cổ xưa, chép 
Kinh Thánh bằng giấy da [vellum, parchment] hoặc giấy chỉ tháo 
[papyrus] và dóng lai thành táp) x. volume, scroll, uncial, minuscule. 


Codex Alexandrimus Cổ bán Alexandrimus (bán Kinh Thánh 
tiếng Hy-lap chép bằng chữ hoa [uncial] vào khoáng thé ky 5, hiện 
luu trữ tai thư viện Anh Quốc). 

Codex Bezae Cổ bản Bê-za (bản Kinh Thánh song ngữ, trang 
bên trái bằng tiếng Hy-lap và trang bên phải bằng tiếng La-tinh, có 
vào khoảng thế kỷ 6, hiện lưu trữ tại Cambridge, Anh Quốc). 
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Codex Sinaiticus CÔ bán Si-nai (bản Kinh Thánh bằng tiếng 
Hy-lạp góm một phán Cựu Ước và toàn bó Tán Ước, được tìm thấy 
ở tu viện thánh Ca-ta-ri-na trên núi Si-nai vào năm 1844, hiện lưu 
giữ tại Luân-Đôn). 

Codex Vaticanus Cổ bản Va-ti-cáng (bản Kinh Thánh bằng 
tiếng Hy-lạp có từ thế kỷ thứ 4, gồm cả Cựu Ước và Tân Ước nhưng 
Tân Ước bị thất lạc phần cuối, hiện lưu giữ tại thư viện Va-ti-can) +. 
Vatican Codex. 


majuscule codex Cổ bản chép bằng chữ viết hoa. - c. uncial 
codex. 


minuscule codex Cổ bán chép bằng chữ viết thường, cổ bán 
chữ thảo. 


uncial codex nh. majuscule codex. 
Vatican Codex nh. Codex Vaticanus. 


Washington Codex Có bán Washington (bán Kinh Thánh bàng 
tiếng Hy-lap có vào khoáng cuối thế ky thứ 4, chỉ gồm các sách Tin 
Mừng [Gospels], hiện lưu giữ tại Washington). 


Codex luris Canonici (= Code of Canon Law) (Latin) x. canon 
(nghĩa I) 

Codex Juris Canonici (Cách viết hiện đại của Codex luris Canonici 
[tiếng La-tinh không có mẫu tự J]) 

codices dr. x. codex. 

co-exist dgr. Đồng hiện hữu. 

co-existence dt. Sư đồng hiện hữu, tình trạng đồng hiện hữu. 

co-existing ;;, Đồng hiện hữu. 

coffer dt. 1. Hòm giữ tiển,két. 2. (snh.) Quỹ: papal coffers quỹ 
Tòa Thánh. 

coffin dt. Quan tài, áo quan. 


Cogito ergo sum (= 1 think, therefore I exist) (Latin) Tôi tu duy, vậy 
tôi hiện hữu (nguyên tác cơ bán của triết gia Descartes) 


Col dt. vtcůa Colossians. 
collar dt. nh. Roman collar. 
collateral line Bàng hệ (= dây liên hệ huyết tộc hàng ngang, nhu anh 
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chị em, chú bác, cậu cô với cháu v.v.) x. consanguinity, line. 
collect dgt. Quyên góp, lạc quyên. : 


Collect dr. Tổng nguyện (lời nguyện đầu tiên mà linh mục doc lên 
trong Thánh LỄ, ngay sau kinh Vinh Danh [Gloria], trước bài doc I) 
nh. opening prayer; x. Phu luc 6. 


collection dr. Sự quyên góp, su lạc quyên. 
collection bag / collection plate Gió (khay, thau...) quyên tin 
trong nhà thờ. 
church collection Sự quyên góp, tiền quyên góp ở nhà thờ. 
college dt. Cộng đoàn, đoàn (gồm những vị có quyển chức cùng thi 
hành một nhiệm vụ). 


college of bishops Giám mục đoàn. - nh. episcopal body, body 
of bishops. 


college of cardinals x. cardinal. 


college of counsellors Tư vấn đoàn, hiệp đoàn tư vấn, hội — 
đồng tư vấn (gồm từ 6 đến 12 giáo sĩ do giám muc giáo phán chọn 
lựa, nhiệm kỳ 5 năm). 


college of the apostles Cộng đoàn các Tông Đồ. - nh. apostolic 
body, body of apostles. 


the Sacred College of Cardinals nh. College of Cardinals. 
collegiate tt. Có tính cộng đoàn. - x. college. 


collegiate church Nhà thờ (không chính tòa) có kinh sĩ đoàn. - 
x. canon. 


collegiate power Quyén cóng doàn. 
Colettine dí. Nữ tu dòng Cô-lét. - x. Poor Clares. 
Collettines dt. Dòng Cô-lét. - x. Poor Clares. 


Colonnade dt.  Dãy cột bao quanh quảng trường thánh Phê-rô ở 
Vatican (gồm 284 cột tròn và 88 cột vuông). 


Colossians dt. Thư (của thánh Phao-lô) gửi tín hữu Cô-lô-sê, thư Cô- 
lô-sê (thuộc bó Kinh Thánh) c. The Epistle to the Colossians ; x. 
Epistle. 


colours of vestments Màu áo lé (của linh mục, tùy theo từng Thánh 
Lễ, còn được gọi là màu phụng vu [liturgical colours]). 
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white (trắng) là màu tinh khiết, dùng trong các lễ mùa Giáng 
Sinh, mùa Phục Sinh, các lễ vé Chúa Giêsu ngoài Tuần Thương 
Khó, các lễ về Đức Me, các thiên thần, các thánh không tử đạo; red 
(đỏ) là màu máu, màu lửa, dùng trong lễ Chúa Thánh Thần Hiện 
Xuống, ngày Thứ Sáu Tuân Thánh [Good Friday] và các lễ kính 
thánh tử đạo; green (xanh lục) là màu hy vọng, dùng trong các lễ 
thường mùa Thường Niên; violet (tím) là màu thống hối, dùng trong 
mùa Vọng, mùa Chay, lễ an táng và một số ngày thông hối đặc biệt 
nhu Rogation Days và Ember Days; black (đen) có thể dùng trong lễ 
an táng, lễ cầu hồn và Thứ Sáu Tuần Thánh, nhung ngày nay màu 
áo den hầu nhu không còn được dùng nữa mà được thay bằng màu 
trắng [ tượng trufig cho sự phục sinh] và màu đỏ [tượng trung cho sự 
vâng lời cho đến chết của Chúa Giêsu]; rose (hồng) là màu vui tươi, 
dùng cho Chúa Nhật III mùa Vọng [Gaudete Sunday], Chúa Nhật 
IV mùa Chay [Laetare Sunday] và lễ hôn phối; những ngày lễ trong 
thể có thể dùng màu quý giá hơn. Trong nỗ lực canh tân phụng vụ, 
một số chuyên viên đã nghĩ đến việc chọn một màu khác cho mùa 
Vọng để phân biệt với mùa Chay vì có người hiểu làm mùa Vọng là 
“mùa Chay nhỏ” [little Lent]. Màu được dé nghi là màu xanh đậm 
[dark blue] vì hơi khác với màu tím và vì có gợi đến Đức Ma-ri-a là 
người có vai trò đặc biệt trong mầu nhiệm Chúa Giáng Sinh). 


columbarium. dt. Nơi đặt bình dung tro hài cốt (ở Việt Nam thường 
là một cán phòng ở gần nhà thờ, quen gọi là “nhà an nghi") x. urn. 


comfort đợi. An ủi. 


comfort the sorrowful An ủi kẻ âu lo. - x. spiritual works of 
mercy. 


comfort dt 1.Sựanủi việcanủi. 2.Biéuan ủi. 
comforter dt. Người an ủi. 


Mary, comforter of the afflicted Đức Bà an ủi kẻ âu lo (trong 
“Kinh Cầu Đức Bà” [the Litany of the Blessed Virgin]). 


the Comforter Đấng An Ủi (= Chúa Thánh Thần) - Jn. 14:26. 
Commandment dt. Giới răn, diéu răn, giới luật. 


Commandments of the Church (Sáu) điều răn Hội Thánh. nh. 
precepts of the Church. 


New Commandment Điều Răn Mới. - Jn 13:34. 
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Ten Commandmenis x. ten. 


Two Great Commandments Hai Giới Răn Trọng Nhất (2 mến 
Chúa, yêu người - Mt 22:40) nh. Golden Rule; x. mandats, precept. 


violation of the first (second, third...) Commandment | Su vi 
pham điều răn thứ nhất (hai, ba... ). 


to break the first (second, third...) Commandment Phạm điều 
răn thứ nhất (hai, ba...) 


commemorate dgt. Tưởng nhớ, kính nhớ, mặc niệm. 
commemoration dt. Sự tưởng nhớ, sự kính nhớ, sự mặc niệm. 


Do this for a commemoration of me Hãy làm việc này để nhớ 
dén Ta - Lc 22:19. 


Commemoration of the dead nh. Memento of the dead 
Commemoration of the living nh. Memento of the living. 


commend dgt. 1. Phó dâng, phó thác: commend one's soul to God 
phó thác linh hôn cho Chúa; Father, into your hands I commend my 
spirit Lay Cha, con xin phó linh hón trong tay Cha - Lc 23:46. 2. 
Khen ngợi: The Lord commended the injust steward Chúa khen 
người quán lý bát lương. - Lc 16:8. 


commendation dt. 1l. Sg phó dâng, phó thác. 2. Su khen ngợi. 
Commendation of the Soul Kinh “Phó dâng linh hôn”. 


commentary dt. 1. Sự chú giải (Kinh Thánh). — 2. Bài chú giải, 
sách chú giải. 


x. Bible, exegesis, hermeneutics. 
commission! dt. Sự phạm tội, pham luật. 


sin of commission Tội phạm (tội vi phạm vào điều ngăn cấm, 
phân biệt với tội xao lãng [sin of omission]). 


commission " dt. Sự ủy thác. 


commission of St. Peter Việc Chúa Giêsu ủy thác cho thánh 
Phê-rô chức vụ làm đầu Hội Thánh. - Mt 16:13-19; x. Pope. 


commission "' đi. Ủy ban, ủy vu. 
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commission for sacred music and sacred art Üy ban thánh 
nhac và nghé thuát thánh. 


Commission of the Bible Üy vu Kinh Thánh (do Đức Giáo 
Hoàng Lé-ó XIII lập năm 1902 với mục đích theo dõi và thúc đẩy 
sự tiến bộ trong ngành Kinh Thánh học). 


diocesan commission on sacred art Üy ban giáo phận đặc 
trách nghé thuát thánh. 


diocesan catechetical commission Üy ban huán giáo giáo 
phán. 


financial commission Ùy ban kinh tế (trong các giáo xứ và 
dòng tu). 


liturgical commission Üy ban phung vu. 


commit dgt. l. Phạm tội: commit adultery phạm tội ngoai tình. 2. 
Phó dáng, phó thác: commit one's soul to God phó thác linh hón 
cho Chúa. - nh. commend. 3. Uy thác. 4. commit oneself dán 
thán. 


commitment dt. 1. Sự giao phó, giao nộp (bệnh nhân, tù nhân...). 
2. Sự dấn thân. 3. Sự cam kết. 


common ft. l.Chung. 2. Thông thường, thường dùng. 3. Phổ 
biển, hay xảy ra. 


Common Era nh Christian Era. 


common of the Mass Phần thường lễ (một tên goi khác của ordinary 
of the Mass). 


common of the saints. Phần chung vé các thánh (trong sách lễ [Mis- 
sal] hoác sách kinh nhát tung [Breviary], góm các tién khác [anti- 
phons] và các lời nguyện [prayers] vé những vi thánh không có lễ 
riêng và chỉ có rất ít chỉ tiết trong phần riêng về các thánh [proper 
of the saints]). 


common of Doctor of the Church Phần chung vé các thánh 
tiến sĩ Hội Thánh. 


common of Holy Men and Women Phần chung về các thánh 
nam và nữ (được chia nhỏ thành: vé các thánh tu si [for religious], 
vé các thánh phục vụ người đau khổ [for those who work for the 
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underprivileged], về các thánh làm thầy [for teachers] và về các 
thánh nữ [for Holy Women]). 


common of Martyrs Phán chung vé các thánh tử đạo (được 
chia nhỏ thành: vé một thánh tử dao [for one Martyr] và vé nhiều 
thánh tử đạo [for several Martyrs]). 


common of Pastors Phần chung vé các thánh chủ chăn (được 
chia nhỏ thành: vé các thánh giáo hoàng hoặc giám muc [for Popes 
or Bishops], vé các thánh láp dóng [for founders], vé các thánh 
truyén giáo [for missionaries]). 


common of the Blessed Virgin Mary Phần chung vé Düc Me. 


common of the dedication of a church Phần chung vé lé cung 
hiến thánh đường. 


common of Virgins Phần chung vé các thánh trinh nữ. 


Common Prayer Sách Nguyện Chung (= sách phụng vu.chính thức 
của Khối Hiệp Thông Anh Giáo [Anglican Communion], chủ yếu 
là do Thomas Cranmer, tổng giám mục Cantebury, biên soạn. Qua 
nhiều đợt chỉnh lý, sách được hoàn chỉnh vào năm 1662. Hội thánh 
Anh Giáo tại Hoa Kỳ [Episcopal Church] cũng dùng sách này với 
một chút sửa đổi thích ứng. Bên Công Giáo không có sách tương tự 
như Sách Nguyện Chung này của Anh Giáo) c. The Book of Com- 
mon Prayer, Prayer Book. 


The Revised Book of Common Prayer Sách Nguyện Chung 
Nhuận Chính (= bản sửa đổi của Sách Nguyện Chung, dé trinh Nghị 
viện Anh Quốc vào năm 1927 nhưng chỉ được Thượng viện chấp 
thuận và bị Hạ viện phủ bác. Năm 1928, sách lại được đệ trình và 
lại bị phủ bác). 


common prayers Các kinh nguyện thường đọc. - x. Phụ lục 5. 


communal Chung, được thực hiện chung, do cả cộng đoàn. - x 
communitarian. 


communal penance Sự giải tội tập thể. 
communal recitation Việc đọc kinh chung. 


communicable :t. Khả thông. 


communicable attribute x. attribute. 
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communicant đ Người rước lễ, người chịu lễ, người rước Mình 
Thánh Chúa, người chịu Mình Thánh Chúa. 


daily communicant Người rước lễ hàng ngày. 
first communicant Người rước lễ lần đầu. 
non-communicant Người không rước lễ. 


Comununicanfes (= Communicanting) (Latin) Kinh “Hiệp cùng Hội 
Thánh” (thuộc Kinh Nguyện Thánh Thé I) x. canon (nghia IV). 


communion ' dt. Cộng đoàn. 

Anglican Communion x. Anglican. 

Christian communions Các cộng đoàn Kitô hữu. 
communion " dt. Sự hiệp thông, sự thông công. 


Communion of Saints (Tín điều) các thánh thông công (=sự 
hiệp nhất cả ba giáo hội: giáo hội khải hoàn [church triumphant], 
giáo hội đau khổ [church suffering] và giáo hội chiến đấu [church 
militant], cùng chung hưởng mọi kho tàng thiêng liêng). 


ecclesiastical communion Sự hiệp thông Giáo Hội. 
hierarchical communion Sự hiệp thông phẩm trật. 


communion ™ dt. 1. Bí tích Thánh Thể, bí tích Mình Thánh Chúa, 
phép Thánh Thể (xin xem giải thích ở muc từ Eucharist, nghĩa I) - c. 
Blessed Sacrament, Holy Communion, the Sacrament, Most Holy 
Sacrament, Eucharist, Sacrament of the Eucharist, Sacrament of the 
Lord's Supper. 2. Sự rước lễ, sự chịu lễ, sự rước Mình Thánh 
Chúa. 3. Phần hiệp lé (trong Thánh Lễ) x. communicant, Phụ lục 
6. 


Communion antiphon Ca hiệp lễ. - nh. Communion chant. 


Communion in / under both kinds, Communion in / under both 
species Rước lễ hai hình (rước Mình Thánh và Máu Thánh Chúa). 


Communion paten x. paten. 

Communion service Nghi thức rước lễ (ngoài Thánh Lễ). 
Communion wafer Bánh thánh. 

first Communion Sự rước lễ lần đầu. 
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first Communion class Lớp (giáo lý) rước lễ lần đầu. 
ocular Communion  Rước lễ bằng mắt (= cháu Thánh Thể). 
postcommunion Phần hiệp lễ, ca hiệp lễ. 

silence after Communion Giây phút thinh lặng sau rước lé. 
spiritual Communion  Rước lễ thiêng liêng. 


to distribute Communion Cho rước lễ, trao Minh Thánh 
Chúa. 


to have Communion Rước lễ. 


to receive Communion during the Easter time  Ruóc lễ trong 
müa Phuc Sinh (mót trong sáu diéu rán cüa Hói Thánh [precepts of 
the Church]). 


communitarian ¿Liên quan đến cả cộng đoàn, ảnh hưởng đến 
toàn thể cộng đoàn. - x. communal. 


Confession is a communitarian and ecclesial act. Both our sins 
and our reconciliation involve others - the Christian community. 
Like the Church herself, we need to be both forgiven and forgiving 
Xung tội là một hành vi có chiéu kích cộng đoàn và Giáo Hội. Tội 
lỗi cũng như sự giao hoà của chúng ta đều liên quan đến những 
người khác - tức cộng đoàn Kitô hữu. Như chính Giáo Hội, chúng ta 
vừa cần được tha thứ vừa cần biết tha thứ. 


community ' dt. Cộng đoàn, cộng dóng, giáo đoàn. 


Community of Disciples of the Lord Cộng đoàn các Môn Đệ 
của Chúa Giêsu (= Giáo Hội). 


basic community Công đoàn cơ bản (một hình thức tổ chức 
cộng đoàn trong giáo xứ, mới xuất hiện trong thập niên 1990, qui tụ 
thành nhóm người nhỏ để cổ võ sự phát triển thiêng liêng và sự 
tham gia vào sứ mạng tông đổ giữa các tín hữu; cộng đoàn cơ bản 
có những ưu điểm mà một tập hợp lớn như cả một giáo xứ không có 
được, và tùy theo đường hướng của mình mà mỗi cộng đoàn cơ bản 
có tên gọi riêng: nhấn mạnh đến tính cơ sở hạ tầng có cộng đoàn cơ 
bán [basic community], nhấn mạnh đến tính Kitô có cộng đoàn Kitô 
cơ bản [basic Christian community], nhấn mạnh đến tính giáo hội có 
cộng đoàn giáo hội cơ bản (basic ecclesial community], nhân manh 
đến tính khiêm tốn vé cả tinh thần lẫn số lượng có cộng đoàn nhỏ 
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giáo xứ [small parish community] hoặc tế bào giáo xứ [parish cell] 
và nhấn mạnh đến tính niém tin có cộng đoàn đức tin [faith com- 
munity]hoặc cộng đoàn đức tin Kitô [Christian faith community]) c. 
basic ecclesial community. 


ecclesiastical community Giáo đoàn (2 cộng đoàn Kitô không 
hiệp thông với Giáo Hội Công Giáo Rô-ma) x. Eastern Churches. fe 


primitive community Cộng đoàn Kitô hữu thời giáo hội sơ 
khai. 


Taizé Community Cộng đoàn (đại kết) Taizé. 


community " dt. Cộng dóng: community of nations cộng đồng các 
quóc gia. 


From the beginning of salvation history God has chosen men 
not just as individuals but as members of a certain community Từ 
khởi đầu lich sử cứu độ, Thiên Chúa đã chon con người chẳng phải 
như những cá nhân mà với tư cách là những thành viên của một 
cộng đồng nào đó. - Vatican Il. 


companion dt. Bạn đồng hành, bạn cùng chí hướng. 


February 6: SS Paul Miki and Companions  Müng 6 tháng 2: 
Lé thánh Phao-ló Miki cüng các ban. 


compassion dt. Lòng thương, lòng trắc ẩn, đức từ bi. 


compassionate zt. Giàu lòng thương, giàu lòng trắc ẩn, hay thương 
người, từ bi, từ tâm. 


compassionate đg: Thương xót, thương tình, động lòng thương, 
động lòng trắc ẩn. 


compassionateness df. Tính hay thương người. 


compendium dt. Sự toát yếu, sự tóm tắt: Rosary is the compendium 
of the entire Gospel Kinh Mân Cói là sự tóm tắt toàn bộ Tin Mừng. 


completeness dt. nh. fullness, plenitude. 


complin(e) dt. Kinh tối (giờ kết thúc Kinh Thần Vụ [Divine Office, 
canonical hours]) x. lauds, matins, none, office of readings, sext, 
tierce, vespers. 


compunction dt. Sự hối kích, sự cán rút (= tâm trang sám hối nhu bị 
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châm chích, nung nấu) x. contrition, penance, penitance, repen- 
tance. 


conceal d&£t. Giấu, giấu giếm, che đậy: to conceal a mortal sin giấu 
tội trọng (khi xưng tội). 


conceive đ£/. Thụ thai. 
concelebrants dt. Các vị (linh mục) đồng tế. - x. celebrant. 


concelebrate — dgf. Dóng té (nhiéu linh muc cüng dáng mót Thánh 
L6) x. celebrate. 


concelebration dt. Sự đồng tế. - x. celebration. 
conception đi. Sự thụ thai, sự chịu thai. 


Immaculate Conception a) Tín Điều Đức Me Vô Nhiễm 
Nguyên Tội (tuyên bố Đức Mẹ không mắc tội tổ tông [original sin]; 
tín điều này thường bị nhầm lẫn với tín điêu Đức Me Trinh Thai 
[virgin birth). b) Đức Mẹ Vô Nhiễm Nguyên Tội. c) Lễ Đức 
Me Vô Nhiễm Nguyên Tội (ngày 8 tháng12) c. Feast of the Im- 
maculate Conception, (Feast of) the Conception of the Virgin. 

concession đi. Ơn ban thêm (mở rộng thêm năng quyển thừa tác 
viên cho linh mục). 

conciliar tt. (Thuộc) Công đồng Chung. - x. council (nghia II). 

conclave dt- 1. Cơ mật hội, mật tuyển hội (hội nghị kín bầu Giáo 
Hoàng, gồm các hồng y kháp hoàn câu). 2. Cơ mật viện, mật tuyển 
viện (phòng họp kín để bầu Giáo Hoàng). 

x. consistory, prerogative, cardinal. 

conclavist df. Tùy viên của hông y di dự cơ mật hội bầu giáo Hoàng 
[concla ve]. 
concluding rite Nghi thức kết Thánh Lễ (gồm lời chào chúc [greet- 


ing], phép lành [blessing] và giải tán ra về [dimissal]). - x. Phụ lục 
6. 


concordat dt. Hiệp ước (giữa nhà nước và Giáo Hội). 


Concordat of Worms Hiệp ước Worms (do Đức Giáo Hoàng 
Ca-lít-tô II [Calixtus II] ký kết với vua Henry V nước Đức vào năm 
1122, theo đó các lễ nghi có tính cách phục tùng thế quyền phải bãi 
bỏ hẳn và vị giám mục sau khi được tuyển chọn theo giáo luật sẽ 
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nhận bởi tay các vị lãnh dao Giáo Hội mọi quyên thiêng liêng đồng 
thời cũng nhận những quyển lợi thế tuc do vua trao ban, nghĩa là 
thần quyền và thế quyền nơi các giám mục được phân định rõ rệt) 
x. Lateran Council I. 


Concordat of 1801 Hiệp ước 1801 (do Đức Giáo Hoàng Piô 


VII [Pius VII] ký kết với Napoléon Bonaparte vào năm 1801 sau 
một thời gian Giáo Hội Pháp bị khủng hoảng vi bách hai). 


concubinage ¿¡ 1, Sự thông dâm, tội thông dâm (sống chung như 
vợ chồng mà không có hôn nhân hợp pháp). 2. Thân phận nàng 
hầu, tình trạng làm vợ lẽ, Sứ Ut trés 


concubme dt, 1. Người nữ thông dâm. 2. Vợ lẽ, nàng hầu, gái bao. 


concupiscence qr 1. Nhục duc, sự dâm dục. 2. Sự ham muốn thú 
vui trần tục. 


concupiscent ¿ Ua nhục duc, dám dục. - nA. lustful. 


concursus qr [ uật thi tuyển (để quyết dinh bổ nhiệm giáo sĩ vào 
chức vụ mục vụ). 


condemn 0; Kết án, xử phat. 


condemnation d; | Sự kết án, sự xử phạt. 2. Tình trạng bị kết án. 
3. Nguyên do kết án. 


Condescending Master Dy ngón "Óng chü ha minh"- Lc 17:7-10; x. 
parable. 


confer do; Ban cho. 
to confer the sacrament Ban phép bí tích. 
conference dt, | Hóidóng. 2. Hội nghị. 


episcopal conference Hói dóng giám muc (góm các giám mục 
[bishop] thuộc quốc gia hoặc thuộc một lãnh thổ của quốc gia, họp 
khoáng đại mỗi năm ít nhất một lần) nh. bishops’ conference. 


national episcopal conference Hội đồng giám mục quốc gia. 
confess ' dgt. Tuyén xung (düc tin). 


I confess one baptism for the remission of sins Tôi tuyén xung 
có một phép rửa dé tha tội (trích kinh Tin Kính của Công đồng Ni- 
xê [Nicene Creed]) x. Phu lục 5. 
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confess " dgt. 1. Xung tội, di xưng tội, thú nhận tội lỗi. - nh. to go 
to confession. 2. Giải tội, nghe xưng tội. - nh. to hear confession. 


confessant dt. Người xưng tội, hối nhân. 
confession! dt. Bản tuyên xưng đức tin. - c. confession of faith 


confession " dt. 1. Sự xưng tội với linh mục. 2. Bí tích giải tội, bí 
tích cáo giải. - nh. Sacrament of Confession, Sacrament of Penance, 
Sacrament of Reconciliation; x. Penance, examen, contrition, satis- 
faction, words of absolution. 


confession and satisfaction Xung tội và đến tội. 


annual confession Sự xung tội hàng năm (tín hữu Công Giáo 
buộc phải xưng tội mỗi năm ít là một lần theo luật Hội Thánh buộc) 
x. Easter duty, precepts of the Church. 


auricular confession Sự xưng lội tại tòa. - x. confessional. 
communal confession Sự xưng tội tập thể. 


face-to-face confession Sự xưng tội trực diện (đối mặt với linh 
mục giải tội, không dùng tòa giải tội [confessional]hoặc không có 
lưới ngăn [grille]). 


first confession Sự xưng tội lần đầu. 


frequent confession Sự xưng tội thường xuyên, sự năng xưng 
tỘI. 


general confession a) Sự xưng tội tổng quát (xưng tất cá 
những tội đã phạm theo mức độ nhớ được chứ không phải những tội 
dà phạm kể từ lần xưng tội gần nhất). b) Phần thống hối chung, 
phán xưng tội chung (ở đầu Thánh Lé). 


integrity of confession Su xưng tội đây đủ (tín hữu buộc phái 
xưng tất cả các tội nặng [mortal sins] đã phạm kể từ lần xưng tội 
gần nhất và cho biết số lần đã phạm cũng như hoàn cảnh liên quan 
đến những tội ấy) x. conceal a mortal sin, sacrilege. 


private confession | Sự xưng tội riêng. - x. Penance. 


routine confession Việc xưng tội dinh kỳ, việc xưng tội theo 
thói quen (tuy tốt lành nhưng thường có tính cách bể ngoài, không 
kết hợp với tâm tình thống hối liên tục và những việc lành có tính 
cách giao hòa) x. on-going conversion. 
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seal of confession Án (tòa) giải tội (= luật buộc linh muc giải 
tội không được tiết lộ những gi hối nhân bày tỏ trong tòa giải tội) x. 
GL 983, excommunication. 

The Confession “Tự Thú” (tác phẩm tự thuật của thánh 
Augustinó [Augustine]) x. Tolle lege. C 
to go to confession Xung tội, di xưng tội. i 
to hear confession Giải tội, nghe xưng tội, ngồi tòa giải tội. 

to prepare for confession Dọn mình xưng tội, chuẩn bi để 
xưng tội. 


confession " dt. Mộ hoặc bàn thờ mộ thánh tử đạo [martyr] hoặc 
thánh hiển tu [confessor] (confession cũng chỉ phần kiến trúc phía 
trên mộ này; trong bất cứ nhà thờ nào, confessor chỉ phán ở dưới 
bàn thờ chính [high altar] nơi đặt thánh tích [relic] thánh tử đạo). 


Confession of St. Peter Bàn thờ mộ thánh Phê-rô (tại Vatican. 
Ban đầu tín hữu đến đặt tay trên bia mộ thánh Phê-rô để tuyên 
xưng đức tin. Hiện nay Confession of St. Peter chỉ: bàn thờ trên mộ 
thánh nhân [tức bàn thờ chính của nhà thờ St. Peter of Vatican], bàn 
thờ ngay dưới bàn thờ chính [dưới tầng hầm], phương du trên bàn 
thờ, tấm đá trước bàn thờ - tất cả những nơi này đều là nơi tuyên 
xưng đức tin). 


confessional dt. Tòa giải tội, tòa cáo giải. - c. confessional box; x. 
auricular confession. 


confessionanst dt. Linh mục ngồi tòa giải tội, cha giải tội. - nh. con- 
fessor. 


confessor dt. 1. Linh mục ngồi tòa giải tội, cha giải tội. - nh. con- 
fessionalist, looser of sins. 2. Thánh hiển tu, vị tuyên giáo 
(không tử đạo). 3. Tín hữu bị cám tù vì đức tin. 


confidence dt. Sự tin cậy, lòng tin tưởng. 


The Lord shall be my confidence Chúa sẽ là sự tin tưởng của 
con. - Cn 3:26. 


confident z/. Tin tưởng, tin cậy. 

confirm  dgt. Củng cố, tăng lực, thêm sức. 

confirmation dt. Sự củng cố, sự tăng lực, sự thêm sức. 
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Confirmation dt. Bí tích Thêm Sức, phép Thêm Sức (= bí tích nhờ 
đó những người đã chịu phép Rửa Tội sẽ được Chúa Thánh Thần 
làm cho mạnh mẽ thêm để sống đạo vững vàng hơn. Trong Giáo 
Hội Công Giáo La-mã, từ khoảng năm 1600 đến thế ky 20, trẻ em 
được rửa tội hồi sơ sinh, sau từ 2 năm đến 7 năm thì được nhận lãnh 
bí tích Thêm Sức. Từ Công đồng Vatican II, khoảng thời gian này 
kéo dài hơn, cho đến khi trẻ em bước vào đầu tuổi thiếu niên. Cử 
hành bí tích Thêm Sức gồm có việc đặt tay [laying on of hands] và 
việc xức dầu thánh [anointing with consecrated oil]. Nghi thức này 
được thực hiện bởi giám muc [bishop] hoặc linh mục được quyền) c. 
Sacrament of Confirmation; x. seal of Confirmation, schrism. 


character of Confirmation Ấn tích Thêm Sức. 
oil of confirmation Dầu Thêm Sức. - x. oil, chrism, SC. 


recipient of Confirmation Người lãnh nhận bí tích Thêm Sức, 
thụ nhân bí tích Thêm Sức. - x. soldier of Christ. 


sponsors for Confirmation ˆ Người dà đầu trong bí tích Thêm 
Sức. - nh. Godparents for Confirmation. 


Confiteor (= I confess) (Latin) Kinh “Tôi thú nhận” (được đọc chung ở 
phần nghi thức thống hối [penitential rite] ở đầu Thánh Lễ, trước 
kia là kinh “Cáo mình”- x. Phụ lục 5) x. general confession. 


confraternity dt. Hiệp hội, phụng hội, hội. 


Confraternity of Christian Doctrine Hiệp hội Giáo thuyết Kitô 
giáo. 


Confraternity of the Apostleship of Prayer Hội Tống đỗ Cầu 
nguyén. 


Confraternity of the Precious Blood Hội Bửu Huyết Chúa 
Giésu. 
Confraternity of the Rosary Hội Mán Cói, hội Lần hạt. 
Confucian tt. 1. Thuộc Khổng Tử. 2. Thuộc dao Khổng 
Confucian dt. Người theo đạo Khổng, nhà Nho. 


Confucianism dt. Đạo Khổng, Khổng giáo, Nho học, Khổng học. - 
x. Middle Path, Chinese Classics, Five Constant Virtues, Five Rela- 
tionships. 
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Confucianist..dt. nh. Confucian. 
Confucius dt. Khổng Tử. - c. K'ung Fu-tzu / Kung Fu-tse. 
Cong. dt. víc¿a congregation. 


congregate dgt. Tập họp, nhóm họp, hội họp. 


congregation! đi. Cộng đoàn tín hữu (tham dự lễ nghi phụng vụ) c. 
congregation of the faithful; nh. assembly. 

congregation " dự, Hói nghi, phién hop, cóng hói, cóng nghi: pre- 
paratory congregation phiên họp trù bi. 

Congregation "B — d; Thánh Bộ (tên goi chung các Thánh Bộ của 
Giáo Triéu Ró-ma [Sacred Congregations of the Roman Curia] nhu 
liệt kê dưới đây; theo báo Osservatore Romano ngày 10-6-1997 có 
tất cả chín Thánh Bộ trong đó Bộ Phụng Tự và Bí Tích nay gộp lại 
thành một là Bộ Phụng Tự và Bí Tích [Sacred Congregation for Di- 
vine Worship and the Sacraments]) x. Roman Curia. 


Sacred Congregation for Bishops Thánh Bộ Giám Mục. 


Sacred Congregation for Catholic Education Thánh Bó Giáo 
Duc Cóng Giáo. 


Sacred Congregation for Divine Worship “Thánh Bộ Phụng Tu 
(cón goi là Thánh Bó Nghi Lé [Sacred Congregation of Rites]). 


Sacred Congregation for Religious and Secular Institutes 
Thánh Bộ Tu Sĩ và Các Tu Hội Đời. 


Sacred Congregation fo the Causes of the Saints Thánh Bộ 
Phong Thánh. 


Sacred Congregation for the Clergy Thánh Bộ Giáo Sĩ. 


Sacred Congregation for the Doctrine of the Faith Thánh Bộ 
Giáo Lý Đức Tin. - x. Holy Office. 


Sacred Congregation for the Evangelization of Nations Thánh 
Bộ Truyền Bá Phúc Âm (Truyén Giáo). 


Sacred Congregation for the Oriental Churches Thánh Bộ vé 
Các Giáo Hội Đông Phương. 


Sacred Congregation for the Sacraments Thánh Bộ Bí Tích. 
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IV 


congregation dt. Tu hói, hói tu (nhung ván quen goi là dóng, hói 


dóng). 
Congregation of Jesus and Mary x. Eudists. 


Congregation of the Missionary Sons of the Immaculate Heart 
of Mary x. Claretians. 


Congregation of the Oratory x. Oratorians. 
Congregation of the Most Holy Redeemer nh. Redemptorists. 


Congregation of the Priests of the Mission Tu hội Linh Mục 
Truyén Giáo. - x. Vincentians. 


Congregation of the Salesian Fathers Tu hội các cha Sa-lê- 
diéng. - x. Salesians. 


Congregation of the Sisters of Charity Tu hội Nữ Tử Bác Ái. 


Congregation of the Visitation of Our Lady Tu hội Đức Bà 
Thám Viéng. - x. Visitandines. 


lay congregation nh. secular institute. 
Congregational !t. nh. Congregationalist. 


congregationalism dt. Thuyết cộng đoàn tự trị (chủ trương rằng 
không ai có quyền giảng dạy hoặc cai trị nhân danh Đức Kitô mà 
người khác không có, do đó mỗi cộng đoàn tín hữu địa phương là 
một cộng đoàn tự trị và là đại diện cho Hội Thánh toàn cầu với thủ 
lãnh duy nhất là Đức Kitô. Ở Hoa Kỳ, hầu hết các hội thánh Tin 
Lành địa phương đều được tổ chức theo mô hình này) x. Reformed 
Churches, Puritanism, Separatists. 


Congregationalist (t. (Thuộc) Cộng đoàn tự tri. 


Congregationalist churches Các hội thánh Cộng đoàn tự trị (= 
các hội thánh Tin Lành theo thuyết cộng đoàn tự trị [congregation- 
alism]: mỗi hội thánh [church] chính là một cộng đoàn độc lập tự 
tổ chức và điều hành. Các thành viên tin nhận Đức Giêsu là Cứu 
Chúa và không có những tín điểu ràng buộc. Các cộng đoàn lân 
cán nhau hop thành hiệp hội [association], nhiễu hiệp hội thành 
nghị hội [conference], nhiều nghị hội thành hiệp đoàn hoặc thượng 
hội đồng [synod] để tương trợ và giao dịch với các giáo phái khác) 
x. Reformed Churches 


154 


Congregationalist dt. 1. Người theo thuyết cộng đoàn tự trị. 2. Tín 
đồ hội thánh Cộng đoàn tự trị. 


conjugal tt. (Thuộc) vợ chóng, phu phụ. - nh. matrimonial, connubial. 
conjugal chastity Sw khiết tinh vợ chóng. 
conjugal happiness Hanh phúc vợ chóng. 


conjugal life Đời sống vợ chóng. 

conjugal right x. right. 
consanguine tt. Cùng dòng máu, cùng huyết tộc. 
consanguineous tt. nh. consanguine. 
consanguineousness dt. nh. consanguinity. 


consanguinity dt. Huyết tộc, quan hệ dòng máu, tình máu mú. - x. 
affinity. 


conscience đi. 1. Ý thức: collective conscience ý thức tập thể; 
moral conscience ý thức luân lý. 2. Lương tâm. 


It is in the depths of conscience that God speaks, and if we ref- 
use to open up inside and look into those depths, we also refuse to 
confront the invisible God who is present within us Chính d nhüng 
nơi thâm sâu của lương tâm mà Thiên Chúa lên tiếng và nếu ta 
khống chịu mở lòng ra mà nhìn vào những nơi thâm sâu ấy thì cũng 
là từ chối không muốn đối mặt với Thiên Chúa vô hình, Đấng hiện 
diện bên trong con người của ta. - Thomas Merton. 


bad conscience Lương tâm áy náy. 

branded conscience Lương tám táng tận. - I Tm 4:2. 

correct conscience Lương tám ngay thẳng. 

doubtful conscience Lương tâm hoài nghi. 

erroneous conscience Lương tâm sai lệch. 

examination of conscience x. examination. 

forum of conscience x. forum. 

manifestation of conscience — Su bày tó tâm hồn (tổ lộ tình 


trạng đời sống luân lý của minh cho một người khác dé được 
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hướng dẫn về mặt thiêng liêng). 

scrupulous conscience Lương tâm bối rối. - x. scruple. 

tainted conscience Lương tâm nhd ué. - Tt 1:15. 
conscienceless ;; Vô lương tâm, táng tận lương tâm. 
conscientious ¿, Có lương tâm, tán tâm. 
conscjentiousness dt. Sự có lương tâm, sự làm theo lương tâm. 
conscious tr Có ý thức, biết rõ, tỉnh táo. 
consciously phí. Có ý thức, cố ý. 
consciousness d; |. Sự hiểu biết. 2. Y thức. 


consecrate ' dgt. Tán hiến, dâng hiến: to consecrate one's life to the 
service of Christ in the Church tận hiến cuộc đời phuc vụ Chúa 
Kitó trong Giáo Hói; In 7942, Pope Pius XII consecrated the world 
to the Immaculate Heart of Mary Năm 1942 Đức Thánh Cha Pi-ó 
XII dáng thế giới cho Trái Tim Ven Sach Đức Me. 


consecrate " gt. Cung hiến (thánh đường, dën thờ, tượng đài, 
chuông...) nh. dedicate. 


consecrate " t 1. Truyén chức (linh mục, giám mục...) nh. or- 
dain. 2. Thánh hiến (trinh nữ, nữ tu). 


consecrate '" dgt. Truyén phép (trong Thánh Lễ, linh muc thay mặt 
Chúa Giêsu truyền phép cho bánh và rượu trở nén Minh và Máu 
Chúa Giêsu, còn goi là Thánh Thé [Eucharist]). 


consecrate the bread Truyền phép bánh. 
consecrate the wine Truyén phép rượu. 
consecrate zf, nh. consecrated. 


consecrated ¿Được tận hiến, được cung hiến, được thánh hiến, 
được truyền phép. 


consecrated ground Đất thánh (= nghĩa trang Công Giáo). 
consecrated host Bánh đã truyền phép (= Minh Thánh Chúa). 
institutes of consecrated life — x. institute. 
consecration ! qr Sự tận hiến, sự thần hiến, sự dáng mình. c. per- 
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sonal consecration. 
Act of Consecration Kinh “Dâng mình”. 


consecration of one's life to God — Sự tận hiến cuộc đời cho 
Thiên Chúa. 


consecration " dt. Sự cung hiến (thánh đường, dên thờ, tượng đài, 
chuông...) c. actual consecration; nh. dedication. 


Consecration Cross Thập giá cung hiến (2 mười hai thập giá 
được giám muc ghi lén tường nhà thờ trong nghi thức cung hiến). 


consecration "' dt. 1. Sự thánh hiên. 2. Sự truyén chức - nh. ordi- 
nation. 3. Sự truyền phép. - nh. sacramental consecration — 4. 
Phần truyền phép (trong Thánh Lễ) x. Order of Mass. 


episcopal consecration Sự tấn phong giám mục, lễ tấn phong 
giám mục. 


rite of the consecration of virgins Nghi thức thánh hiến các 
trinh nữ. 


words of consecration Công thức truyền phép, lời truyền phép 
(trong Thánh LỄ) nh. words of institution. 


consistorial ft. Thuộc mật hội hổng y. 
consistorial bull x. bull. 


consistory dt. Mát hói hóng y (phiên hội đặc biệt của Hồng Y Đoàn, 
tổ chức trong điện Vatican để thực hiện những việc như tấn phong 
hồng y, biểu quyết về việc phong thánh, tiếp đón đại sứ) c. secret 
consistory; x. conclave. 

public consistory Hội nghi hông y công khai (không bí mát). 

consistory df. 1l. (Anh giáo) Tòa án dia phận. 2. (Tin Lành) Ban 
muc vu giáo hói dia phuong. 

Consolation of Israel Sự An Ủi của Israel (một danh hiệu của Đức 
Kitô. - Lc 2:25) ; x. titles of Christ. 


Constance dt. (Cách viết bằng tiếng Anh của) thành phó Konstanz 
(ở tây nam nước Đức). 


Council of Constance Công đồng Công-stăng-xi-a (dién ra tại 
thành phó Konstanz năm 1414-1418, gồm 3 điểm chính: tái lập sự 
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thống nhất Giáo Hội, kết án John Wyclif, kết án John Huss, và 
canh tân Giáo Hộ!) x. Phu lục 4, Great Schism. 


Constantine I dt. Cóng-stáng-ti-nó I ({280?-337], tên đẩy đủ là 
Flavius Valerius Aurelius Constantinus, còn gọi là Cóng-stáng-ti- 
nó Cá [Constantine the Great], hoàng dé Ró-ma, xáy dung thành 
phố thủ đô mới là Constantinople, hợp pháp hóa Kitô giáo). 


Constantine cross — x. cross. 


Constantinople dt. Thành phố Cóng-stáng-ti-nó-pó-li, thành phó 
Constantinople (do hoàng dé Constantine I xây dung trên nén 
thành phó Byzantium cổ xưa vào năm 320 dé làm thủ đô mới của 
đế quốc Rô-ma phía Đông, nay là thành phố Istanbul thuộc Thổ nhĩ 
kỳ. Việc đời thủ đô từ Rô-ma sang Constantinople có ảnh hưởng 
lớn đến sự phát triển của Kitô giáo. Như hệ quả, trong tám thế kỷ 
đầu của Kitô giáo hầu hết những bước phát triển quan trọng, của 
Giáo Hội Kitô xảy ra ở vùng phía Đông này, chẳng hạn tất cả 
những Công đồng chung [ecumenical council] đều diễn ra ở Con- 
stantinople hoặc vùng phụ cận. Các nhà truyền giáo từ Constanti- 
nople ra đi đem niềm tin Kitô giáo đến với người Sla-vơ và các 
dân tộc khác của Đông Âu [Bun-ga-ri năm 864, Nga năm 988], rôi 
dịch Kinh Thánh và các văn bản phụng vụ ra ngôn ngữ bản xứ của 
nhiều xứ sở khác nhau. Do đó phụng vụ, truyền thống và cách giữ 
đạo của Constantiople được chấp nhận và trở thành những mô 
hình cơ bản của Giáo Hội Chính Thông ngày nay. Tuy nhiên những 
bước phát triển này không phải lúc nào cũng hài hoà với những 
bước phát triển của Kitô giáo phương Tây nơi mà vị Giám Mục 
Rô-ma, tức là Đức Giáo Hoàng, được coi là Đấng kế vị Tông Đồ 
Phê-rô và được Thiên Chúa đặt làm thủ lĩnh Giáo Hội hoàn vũ. 
Các Kitô hữu phương Đông không muốn chấp nhận Đức Giáo 
Hoàng như Thượng phụ cao cấp nhất. Sự dị biệt này dẫn đến. 
những sự việc mà dần dẫn làm mất hoà khí giữa đôi bên, chẳng 
hạn cuộc tranh luận vé mệnh dé filioque mà Cong đồng Ni-xê 
thêm vào bản văn kinh Tin Kính [x. Nicene Creed, filioque]). 


Councils of Constantinople Các Công đồng Công-stăng-ti- -nó- 
pó-li (gồm 4 Công đồng chung của Giáo Hội Công Giáo La-Mã tổ 
chức tại Constatinople [x. Phụ lục 4], cụ thể là:) 

Council of Constantinople 1 Công đồng Công-stăng-ti-nô-pô- 
li I (năm 381, lên án phái Ma-xê-đô-ni-ô [Macedonians] chủ 
trương phủ nhận thiên tính của Chúa Thánh Thần, xác nhận và 

158 


triển khai kinh Tin Kính của Công dóng Ni-xê) x. Nicene Creed, 
Niceno-Constantinopolitan, Constantinopolitan Creed, seven first 
councils. 


Council of Constantinople I} Công đồng Công-stăng-ti-nô-pô- 
li II (năm 553, lên tiếng chóng lại một số người đã nhiễm thuyết 
Nestoriô [Nestorianism]) x. seven first councils. 


Council of Constantinople Ill Công đồng Công-stăng-ti-nô- 
pó-li III (nám 680-681, lén án thuyét nhát $ [monothelitism] và 
dinh tín rằng Đức Kitô có hai y chí: ý chí con người và y chí thần 
linh) x. seven first councils. 


Council of Constantinople IV Công đồng Công-stăng-ti-nô-pô- 
li IV (năm 869-870, lên án Phô-xi-ô [Photius 820?-891] được chon 
làm thượng phu của Cóng-stáng-ti-nó-pó-li [Patriarch of Constanti- 
nople]). 


patriarch of Constantinople “Thượng phu thành Constantino- 
ple. - x. Orthodox Church. 


Constantinopolitan t 1. (Thuộc) thành phó Constantinople. 2. 
(Thuóc) Cóng dóng Constatinople. 


Constantinopolitan Creed Kinh Tin Kính của Công đồng 
Constantinople I (đây chính là kinh Tin Kính cüa Cóng dóng Ni-xé 
[Nicene Creed] được xác nhận và triển khai thêm nên còn được 
gọi là kinh Tin Kính Ni-xê Công-stăng-ti- nó-pó-li [Niceno- 
Constantinopolitan Creed]. Cóng đồng Constantinople I đã thêm 
vào kinh Tin Kính của Ni-xê những lời về Chúa Giêsu như sau: 
“Bởi phép Đức Chúa Thánh Thân, Người đã nhập thé trong lòng 
Trinh Nữ Ma-ri-a, và đã làm người. Người chịu đóng dinh vào thập 
giá vì chúng tôi, chịu khổ hình và mai táng thời Phong- xi-ô Phi- ur 
tô”, và vé Chúa Thánh Thần thêm câu: “ 'ˆ' - 

mài là Thiên Chúa, và là Đấng ban sự sống, Người bởi 
Đức Chúa Cha và Đức Chúa Con mà ra. Người cùng được phụng 
thờ và tôn vinh với Đức Chúa Cha và Đức Chúa Con, Người đã 
dùng các tiên tri mà phán day"). 


constitution dt. 1. Luật dòng, hiến luật (= hiến pháp, luật căn bán 
của một dòng tu). 2. Hiến chế (của Công đồng Chung) x. Vatican 
Council, Lumen Gentium, Dei Verbum, Sacrosanctum Concilium, 
Gaudium et Spes. 
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constitution of an institute of consecrated life Luật / hiến luật 
cüa mót hói dóng tán hién. 


Dogmatic Constitution on the Church Hiến ché Tín lý vé Giáo 
Hói (cüa Cóng dóng Vatican II) x. Lumen Gentium. 


consubstantial :t. Đồng bán tính (nơi Thiên Chúa Ba Ngôi) x. Trin- 
ity. 
consubstantialism dt. Giáo thuyết vé dóng bản tính. 


consubstantiality dt. Sự đồng bán tính (nơi Thiên Chúa Ba Ngôi) 
nh. Homoousios. 


consubstantiation dt. Thuyết lưỡng thể dóng tại (thuyết của Luther, 
chủ trương rằng trong Thánh Thể, sau khi linh mục truyền phép, 
cùng một lúc có cả bản thể của bánh rượu và bản thể Mình Máu 
Chúa Kitô, phân biệt với giáo lý vé biến thé [transubstantiation] 
của Giáo Hội Công Giáo La-mã). 


consummate dgt. Làm xong, hoàn thành, làm tron. 


consummate a marriage Làm cho hôn nhân trở nên hoàn hợp 
(bằng việc giao hợp sau khi làm lễ hôn phối) x. marriage (con- 
summated mariage). 


St. Etheldreda was married at an early age to the Prince of the 
Gyrvii, but retained her virginity. On his death, three years later, she 
withdrew to the Isle of Ely for a life of prayer. After five years, at the 
request of her relatives, she returned to the world to marry Eufrid of 
Northumbria, but refused to consummate this marriage also. After 
another twelve years she obtained Egfrid's consent to become a nun.. 
Khi tuổi đời còn rất trẻ, thánh Etheldreda kết hôn với Hoàng tử xứ 
Gyrvii, nhưng vẫn giữ mình đồng trinh. Ba năm sau đó, khi Hoàng 
tý qua đời, ngài lánh mình vào đảo Ely để chuyên tâm một đời cầu 
nguyện. Năm năm sau, thể theo lời yêu cầu của gia đình thân thuộc, 
ngài trở về thế gian để kết hôn với Egfrig xứ Northumbria, nhưng 
vẫn từ chối đưa cuộc hôn nhân này đến mức hoàn hợp. Mười hai 
năm sau nữa, ngài được Egfrid ưng thuận để trở thành nữ tu.. 


consummate tt. Hoàn toàn, hoàn bị, viên mãn, tuyệt đỉnh. 


consummation dt. 1. Sự hoàn thành. 2. Sự làm cho hôn nhân trở 
nên hoàn hợp (= sự giao hợp sau khi làm lễ hôn phối). 3. Sự 
chấm dứt, kết thúc, đạt tới đích: consummation of the world ngày 
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tận thé. 

contemplate dgt. 1. Chiêm ngưỡng. 2. Suy niệm. 

contemplation dt. 1. Sự chiêm ngưỡng. 2. Sự suy niêm. 3. Sự 
chiêm niệm. 

No man who ignores the rights and needs of others can hope to 
walk in the light of contemplation because his way has turned aside 
from truth, from compassion, and therefore from God Người nào 
nhắm mát làm ngơ trước quyền lợi và nhu cầu của tha nhân thì 
chẳng thể hy vọng gi bước di trong ánh sáng của chiêm niệm vi 


đường lối của người ấy dà tréch khói chán lý, tình thương, và do đó 
xa rời Thiên Chúa. - Thomas Merton, New Seeds of Contemplation. 


contemplation in action Chiêm niệm trong hoạt động. 
acquired contemplation Chiêm niệm đắc thủ. 
infused contemplation Chiêm niệm thiên phú. 


contemplative tt. 1. Chiêm niệm (trang thái, vẻ). 2. Có tính cách 
chiêm niệm và cầu nguyện. 


contemplative institute Dòng chiêm niệm. 

contemplative life Đời sống chiêm niệm. 

contemplative order. nh. contemplative institute. 
contemplative dt. Người chiêm niêm, tu sĩ chiêm niệm. 


The poet enters into himself in order to create; the contempla- 
tive enters into God in order to be created. Thi nhân vào trong bån 
thân để sáng tạo; người chiêm niệm vào trong Thiên Chúa để 
được Người sáng tạo. - Thomas Merton, New Seeds of Contempla- 
tion. 


continency dí. Sự kiêng khem, sự tiết dục (nhất là việc chán gối). 


periodic continency Su kiêng khem giao hợp ở một khoáng 
thời gian nào đó để ngừa thai. 


continent tt. Kiéng khem, tiét duc. 
contraception dt. Sự ngừa thai. - nh. birth control. 
contraceptive ứ. Có tính cách ngừa thai, để tránh thụ thai. 
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artificial contraceptive method | Phương pháp ngừa thai nhân 
tạo. 


natural contraceptive method Phương pháp ngừa thai tự 
nhiên. 
contraceptive dt. Dụng cụ ngừa thai, thuốc ngừa thai. 
contract dí. Khế ước. - x. covenant, testament. 
marriage contract Khé ước hôn nhân. 
contrite ff. Ăn năn tội, án năn hối lỗi, tổ ra án năn tội. 


contrition | dr. Sự ăn năn tội. - x compunction, penitence, repen- 
tence, remorse. 


Act of Contrition Kinh ăn năn tội. 


imperfect contrition Sự ăn năn tội cách bát toàn, sự ăn năn 
tội cách chẳng trọn, sự úy hối (= ăn năn chẳng phải vì yêu mến 
Chúa mà vì sợ hỏa ngục, sợ Chúa phạt... nhưng cũng đủ để được 
tha tội trong bí tích giải tội). 

perfect contrition Sự ăn năn tội cách hoàn toàn, sự ăn năn tội 
cách trọn, sự ái hối (= ăn năn tội vì yêu mến Chúa, đau đớn vì tội 
của mình làm mất lòng Chúa). 


convent dt. I. Tu viện (nói chung; để phân biệt với "dan viện " [xin 
xem thêm các muc từ abbey, monastery, Benedictines]). 2. Tu 
viện nữ, nhà dòng nữ (các nữ tu trong tu viện được gọi là nun, sis- 
ter; người đứng dâu tu viện là abbess, mother superior, prioress). 


conventual dt. 1. Người ở trong tu viện, tu si, tu sinh. 2. Conven- 
tuals Dòng Phanxicó “Dung hóa" (một trong ba nhánh chính của 
dòng Phanxicó [x. Franciscans], chủ trương giữ luật dòng một cách 
dễ dãi hơn, khác với chủ trương của dòng Phanxicô “Tuấn thủ” 
[Observants]) 


conversion dt. 1. Su hoán cái, su cái tà qui chính. 2. Sự trở lai 
dao, sự theo dao. 


(Feast of) the Conversion of St. Paul Lễ thánh Phao-lô trở lại 
(ngày 25 tháng 1) x. Cv 9:1-19. 


grace of conversion x. grace. 
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affective convesion Sự hoán cải tình cảm. 
intellectual conversion Sự hoán cái tri thức. 


moral conversion Sự hoán cái luân lý. 


on-going conversion Sự hoán cải liên tục (hoán cải không : 


ngừng bằng cải thiện đời sống và thực hiện các việc lành mang 
tính giao hòa chứ không phái chỉ hoán cải mỗi lần xưng tội) x. rou- 
tine confession. 

religious conversion Sự hoán cải hiếu nghĩa (= trở nên yêu 
mến Chúa). 


convert dy Người trở lại đạo, người theo đạo, người thay đổi tín 
ngưỡng. 
convert đc; Làm cho trở lại dao, theo dao, làm cho thay đối tín 
ngưỡng. 
to convert someome to Christianity Làm cho ai theo Kitô giáo. 
convoke do; Triệu tập. - nh. call. 


Pope John XXIII convoked the Council Đức Giáo Hoàng Gio- 
an XXIII triệu tập Công đông. 


cooperate, co-operate gpr. Hợp tác, cộng tác. 
cooperation, co-operation ¿¡ Sự hợp tác, sự cộng tác 


Remove free-will, and there is nothing to be saved; remove 
grace, and there is left no means of saving. The work of salvation 
cannot be accomplished without the co-operation of the two  Néu 
gat bó ý chí tự do thì không còn gi để được cứu độ; nếu không có án 
súng thì không còn phương thế cứu độ. Công cuộc cứu độ không thé 
hoàn tất nếu không có su hợp tác của cả hai mặt ấy. - Thánh Bé-na- 
đô thành Clairvaux [St. Bernard of Clairvaux], De gratia et libero 
arbitrio. 


cooperation in evil Cộng tác làm điều dữ. 


formal cooperation Cộng tác cố ý (= góp phán một cách cố ý 
vào một việc thường là tội lỗi của người khác. Vi là có ý nên luôn 
luôn có tội). 


material cooperation Cộng tác không cố ý (= tham dự vào 
việc làm sai trái của người khác mà không tán thành việc làm đó, 
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ví dụ cung cấp thông tin cho kẻ gian vì bị cưỡng bách. Việc cộng 
tác không cố ý là có tội hay không có tội phái được xác định bằng 
các tiêu chuẩn của luân lý). 


Copt dt. Tín hữu Giáo Hội Copt. 
Coptic tf. Thuộc Giáo Hội Copt. 


Coptic Church — Giáo Hội Copt (một Giáo Hội Kitô giáo Đông 
Phương [x. Eastern Churches] chiếm khoảng 6 hoặc 7 triệu dán Ai 
Cập, thuộc lễ nghi Alexandria [x. rite, Alexadria Rite]. Thuật ngữ 
Coptic phát xuất từ tiếng Hy-lạp nghĩa là “Ai Cập”, nói lên quốc 
tính của Giáo Hội cổ xưa này và mối liên hệ của nó với nguyên 
thủy của Kitô giáo. Khi nảy ra cuộc tranh luận về bản tính Đức 
Kitô ở thế kỷ 5, hầu hết Kitô hữu Ai Cập đứng vé phía “đơn nhất 
tính” [Monophysism] cho rằng Đức Kitô chỉ có một bản tính, một 
chủ thuyết bị Công đồng Can-xê-đô-ni-a [Chalcedon] năm 451 kết 
án. Phái “đơn nhất tính” này trong Giáo Hội Copt là The Coptic 
Orthodox Church trong khi The Coptic Catholic Church hiệp thông 
với Rô-ma. Các tín hữu Công Giáo Copt hiệp thông với Rô-ma chỉ 
là thiểu số giữa những người Copt khác, sức manh của họ nằm ở 
nơi những người nghèo khổ, bất hạnh nhất của nước Ai Cập. Người 
ta thường lẫn lộn Giáo Hội Copt với Giáo Hội Ê-thi-ô-pi-a [x. 
Ethiopian Church] vì sự tương đồng giữa hai Giáo Hội này. Giáo 
Hội E-thi-ô-pi-a đã tuyên bố độc lập khỏi tòa thượng phụ Copt 
năm 1959. Vì từ lâu bị người Hồi Giáo phân biệt, nhiều tín hữu 
Copt đã di trú khỏi Ai Cập trong thập niên 1990). 

Cor. dr  vtcáa Corinthians. 

Cor Unum dt. (Latin) — Hói đồng Giáo Hoàng "Đồng Tâm” (còn 
được dịch là “Nhất Tâm”, nhưng thường được để nguyên ngữ, 
không dịch; đây là hội đồng thuộc giáo triều Rô- -ma [Roman Cu- 
ria], nhằm mục đích điều hòa các hoạt động và tổ chức bác ái 
trong Giáo Hội; Đức Hồng Y Phanxicô Xavier Nguyễn Văn Thuận 
hiện là chủ tịch hội đồng này) c. Pontifical Council “Cor Unum"; x. 
Roman Curia. 


Corban dt. nh. Korban. 
cord dt. nh. cincture. 


Cordelier dt. Thầy dòng Phanxicó, tu sĩ dòng Phanxicó. - x. Capu- 
chin, Franciscan, Conventual, Observant, Recollect. 
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Cordeliers dt. 1. Dòng “Thắt dây lung" (= dòng Phan-xi-có [Francis- 
cans] thuộc nhánh "Tuân thủ" [x. Observants]; gọi như thế vì tu sĩ 
dòng này mặc áo có dây lưng [Pháp: cord]) x. cord, Capuchins, 
Conventual, Franciscans, friar, Observants. 2. Hội Cordeliers 
(một tổ chức cách mạng của Pháp. Một đan viện của dòng Phanxi- 
cô "Thắt dây lưng" gần Paris từng có liên hệ với cuộc Cách Mạng 
Pháp [I789] trở thành nơi hội họp vào năm1790 của một nhóm 
cách mạng được biết đến dưới tên Hội Cordeliers). 


co-redemption dt. Sự đồng công cứu chuộc. 
Co-Redemptrix dt. Đức Mẹ Đồng Công Cứu Chuộc. 
coreligionist d. Người đồng đạo, đạo hữu. 


Corinthians dt. Thư (thánh Phao-lô) gửi tín hữu Cô-rin-tô, thư Cô- 
rin-tô (gồm hai thư, thuộc bộ Kinh Thánh) c. Epistles to the Corin- 
thians ; x. Epistle, First Epistle, Second Epistle. 


cornerstone dí. Đá góc tường. - Cv 4:11; Ep 2:21; nh. capstone. 


coronation dt. Lễ đăng quang. 


papal coronation: LÈ đăng quang giáo hoàng. 
corporal dt. Khăn lót chén thánh (= miếng vải hình vuông để lót 
bánh thánh [host] và chén thánh [chalice] khi cử hành Thánh Lễ; 
khi không dùng, khăn được xếp cất trong túi đựng khăn [burse]). 
Corpus. Christi (= Body of Christ) (Latin) 1. Thân Thể Chúa Kitô, 
hân Xác Chúa Kitô, Xác Thể Chúa Kitô, Thánh Thé. 2. Minh 
Máu Thánh Chúa Kitô. - nh. Eucharist. 3. LỄ Mình Máu Thánh 
Chúa Kitô (vào tháng sáu, sau lễ Chúa Ba Ngôi) c. Feast of the 
Body of Jesus Christ. 


to go to Corpus Christi Viéng Minh Thánh, viéng Thánh Thé. 


Corpus Christi cloth Khăn phủ hộp dung Mình Thánh cho kẻ liệt 
[bệnh nhân] - nh. pyx cloth. 


Corpus Iuris Canonici x. canon (nghĩa I) 


Corpus Juris Canonici (Cách viết hiện đại của Corpus luris Canonici 
tiếng Latin không có mẫu tự J]) 


cosmic(al) Christ Đức Kitô vũ trụ (khái niệm phát xuất từ đoạn Col 
1:12-15 có lẽ là một bài thánh thi của Giáo Hội sơ khai; Đức Kitô 
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được trình bày như là trung gian và trung tâm của công trình sáng 
tạo và của công cuộc cưú độ). 


Eucharistic Change and the Risen Cosmic Christ: Thus in the 
Eucharist ordinary bread and wine, products of nature and culture, 
are transformed to make present to us the Risen Christ precisely in 
his redeeming sacrifice. They take on an "eschatological form" 
since they are no longer "food that perishes ", but “the food that 
endures for eternal life" (Jn 6:27). This change of the bread and 
wine must be seen in terms of the Risen Christ as Redeemer and 
Unifying Center of all creation. In him "all things hold together" 
(Col 1:17), since in his own glorified body Christ sums up and re- 
capitulates all things in himself. The changed bread and wine, then, 
prefi gure the glorification of all matter in the new age, begun al- 
ready in theResurrection of Christ but coming fully only at his sec- 
ond coming Sự biến đổi "trong bí tích Thánh Thé và Đức Kitô Phục 
Sinh, trung tám hiép nhát vü tru: Trong bí tích Thánh Thé, bánh 
rượu thông thường - sản phẩm của tự nhiên và văn hóa - được biến 
đổi để đem đến cho chúng ta Đức Kitô Phục Sinh ngay trong hy tế 
cứu độ của Người. Bánh rượu mặc lấy một “mô thức có tính cách 
cánh chung” bởi lẽ chúng không còn là “của ăn hư nát” mà là 
“Tương thực sẽ lưu lại mãi đến sự sống đời đời” (Jn 6:27). Sự biến 
đổi của bánh rượu như thế phải được coi là biểu hiện Đức Kitô 
Phục Sinh, Trung Tâm Hiệp Nhất toàn thể tạo thành. Trong Người 
“mọi sự cùng tôn tại”? (Col 1:7), bởi trong thân xác phục sinh vinh 
quang của mình, Đức Kitô lược tóm và thu gọn mọi sự trong Người. 
Do đó, bánh và rượu đã biến đổi tiên báo sự vinh hiển hóa toàn thể 
vật chất trong thời đại mới vốn đã khởi đầu nơi sự Phục Sinh của 
Đức Kitô nhưng chỉ trở nên viên mãn khi Người tái lâm. (Trích 
The Catholic Faith Catechism [Giáo Lý Công Giáo] của Üy ban 
Giám muc và Huấn giáo Phi-líp-pin, 1994, tr. 379). 


cosmic redemption Sự cứu độ phổ quát (= sự cứu độ toàn thể vũ trụ, 
mọi tạo thanh, đã bắt đầu rôi nhưng chưa hoàn tất) nh. universal 
redemption. 

council! dt- Ủy ban, hội đổng. 


council of mission Hội đồng truyền giáo (tức hội dóng tư vấn 
[college of counsellors] ở các lãnh thổ chưa thiết lập thành giáo 
phận). 
episcopal council Üy ban tư vấn giám muc (gồm các tổng 
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đại diện [vicar general] và đại diện giám mục [episcopal vicar]). 


parish council Hói đồng giáo xứ, ban hành giáo, ban mục vu 
giáo xứ (một tập thể gồm những người trong một giáo xứ có nhiệm 
vụ cộng tác với cha xứ để chu toàn các việc tông đồ trong giáo xứ. 
Hội đồng giáo xứ chỉ có tính cách giúp việc, không thay quyền cha 
xứ và không được bắt cha xứ lệ thuộc quyết định của mình về mặt 
pháp lý) x. vestryman. | 


pastoral council Hội đồng mục vụ (tổ chức tư vấn cho giám 
mục hoặc cha sở về các vấn để mục vụ trong giáo phận [diocese] 
hoặc giáo xứ [parish]). 

presbyteral council Hội đồng linh mục (gồm một số linh muc 
đại diện cho linh mục đoàn của giáo phận). 

the Pope's Council (of Cardinals) Hội Đồng của Đức Giáo 


Hoàng (một tên gọi khác của Hồng Y Đoàn [College of Rosen) 
x. cardinal, the Sacred College. 


the Sacred College Thánh Hội (một tên goi khác của 'Hóng Y 
Đoàn [College of Cardinals]) x. cardinal, the Pope's Council. 


council " dt. Công đồng, hội nghi, nghi hội. - nh. synod. 


ecumenical council Công dóng chung, Cóng dóng hoàn vü, 
đại Công đồng, Công đồng dai kết (= hội nghi quy tu các giám 
mục [bishop] và các đại biểu Kitô giáo từ khắp nơi trên thế giới để 
bàn bạc và quyết định những vấn để cho toàn Giáo Hội. Thuật ngữ 
ecumenical, nghia là "phó quát / toàn cầu”, nhung theo giòng lịch 
sử từ này nói đến những nỗ lực nhằm liên kết các Kitô hữu thuộc 
mọi truyền thống trong tình hiệp nhất. Sau phong trào Cải Cách 
[Reformation] ở thế kỷ 16, các Công đồng của Giáo Hội Công 
Giáo La-mã [Trent, Vatican I, Vatican II] đã không có phía Tin 
Lành và Chính Thống tham dự. Công đồng Vatican II [1962-1965] 
đã chuyển qua cách nhìn mới khi mời các đại biểu thuộc Tin Lành 
và Chính Thông đến dự Công đồng với tư cách quan sát viên) - c. 
oecumenical council, general council; x Phụ lục 4, seven first 
councils. 


general council nh. ecumenical council. 


General council of Ephesus Công đồng Chung É-phé-só. x. 
Ephesus, Phu luc 4. 
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General Council of Trent Công đồng Chung Tren-tó. - x. 
Trent, Phu luc 4. 


local council Công đồng địa phương. 
particular council Công đồng riêng biệt. 


plenary council Công đồng toàn miễn. - x. ecclesiastical 
region. 


provincial council Công đồng tỉnh. - x. ecclesiastical province. 
Robber Council of Ephesus x. Ephesus. 


Second Vatican Ecumenical Council Cóng dóng Chung 
Vatican II. x. Vatican. 


council ™ — Công nghị (tòa án của người Do Thái tại các dia 
phương) x. Mt 10:17. 


Great Council Dai Công Nghị (công nghị cáp cao nhất, tức 
tòa án tối cao) nh. Sandherin. 


counsel dgt. Khuyên, khuyên bảo, khuyên nhủ. 
counsel! dt. Lời khuyên. 


counsel of perfection Lời khuyên dé đạt tới bậc tron lành (= 
lời khuyên của Chúa Giêsu trong Mt 19:21). 

evangelical counsels Những lời khuyên Phúc Âm (khó nghèo, 
trinh khiết, vâng lời. - Mt19:21) x. vow. 


Mother of Good Counsel  DBüc Mẹ chỉ báo dàng lành (trong 
“Kinh Cầu Đức Bà" [the Litany of the Blessed Virgin]). 


counsel " dt. Ơn biết lo liệu (một trong bảy ơn Chúa Thánh Thần) x. 
gift. 
counselor dt. Cố vấn, tư vấn. 
Wonder Counselor Cố Vấn Kỳ Diệu. - Is 9:1-6. 


Counter-Reformation Chống. Cải Cách (phong trào của Giảo Hội 
Công Giáo La-mã ở cuối thế kỷ 16, đầu thế kỷ 17, nhằm phục hồi 
sức sông cho Giáo Hội và chống lại phong trào Tin Lành 
[Protestantism]. Một số sử gia có ý kiến nên đổi tên gọi Chống Cải Cách 
vì nó chỉ gợi ra những yếu tố tiêu cực của nỗ lực này. Ho dé nghi 
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gọi là Cải Cách Công Giáo [Catholic Reformation] hoặc Phục 
Hưng Công Giáo [Catholic Restoration]. Họ nhấn mạnh đến một 
linh đạo cao diệu đã thúc đẩy nhiều vị tiên phong của phong trào 
này vốn thường không có liên hệ trực tiếp với phong trào Cải Cách 
của Tin Lành [x. Reformation, Reformed Churches]). 


covenant dt. Giao Ước. - x. New Testament, Old Testament. 
Covenant of Horeb Giao Uóc Hó-rép. - TI 4:10-12; 5:2. 
Covenant at Shechem Giao Ước Sê-kem. - Jos 24:25-28. 


Covenant at Sinai Giao Ước Si-nai. - Xh 24:3-8; nh. Sinaitic 
Covenant. 


Covenant with Abrüfiam x. Abraham. 
Covenant with God Giao Uóc với Thiên Chúa. - Is 42:6. 


better covenant Giao Ước tốt hợp hơn (= Đức Kitô) - Dt 7:22; 
x. titles of Christ. 


Book of Covenant x. book. 
Davidic Covenant Giao Uóc Đa-vít. - Jer 33:20; Is 55:3. 


Everlasting Covenant Giao Ước Vĩnh Cửu, Giao Ước Đời Đời, 
Giao Ước Vững Bền. - Is 55:3. 


Mosaic Covenant Giao Ước Môi-sê. - Xh 19-24. 
New Covenant Giao Ước Mới. - x. Dt 12:18-29; Mt 26:27-28. 
Old Covenant Giao Ước Cũ. - x. Dt 12:18-29. 
Sinaitic Covenant nh. Covenant at Sinai. 
covet dgt. Tham, thèm muốn. 


You shall not covet your neighbor's house; you shall not covet 
your neighbor's wife, or his manservant, or his maidservant, or his 
ox. or his ass, or anything that is your neighbor's Ngươi sẽ không 
thèm muốn nhà cửa đồng loại; ngươi sẽ không thèm muốn vợ của 
đồng loại, tớ trai tớ gái của nó, bò lừa của nó, bất cứ thứ gì của nó. 
- Xh 20:17. 


covetous ứ/. Tham lam. 


covetousness dt. Sự tham lam, lòng tham. 
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cowl dt. 1. Mũ chào mào (may lién với cổ áo của tu sĩ). 2. Áo tu sĩ 
có mũ chào mào (may lién ở có). 


x. Cucullus non facit monachum. 
C.P. ví.c¿a Common Prayer. 
create! dgt. Sáng tạo, tao dựng, dung nên. 


In the beginning, God created the heaven and the earth Khởi 
thủy Thiên Chúa đã tao dung nên trời và đất. - St 1:1. 


create" đgr. Tấn phong (giám mục, hồng y...): to create a Cardinal 
Tán phong hồng y, nâng lên chức hóng y. 


creationl dt. 1. Sự sáng tạo, sự tạo dựng, sự dung nên, sự tạo thiên 
lập địa, sự tạo dựng vũ trụ, sự sáng thế, sự tạo thành. - x. Genesis. 
2. Tạo thành, mọi thụ tạo (tất cả những gì Thiên Chúa đã dựng 
nên) x. cosmic Christ. 


Manifested at the beginning of time, the divine plan is that man 
should subdue the earth, bring creation to perfection, and develop 
himself Chương trình của Thiên Chúa, được tỏ lộ từ trước muôn 
đời, là con người phái chinh phuc trái đất, đưa công cuộc tạo thành 
đến toàn hảo và tự phát triển chính mình. - Vatican II (Lumen 
Gentium, 57). 


creation out of nothing / creation from nothing Sáng tao từ hu 
vô. - x. ex nihilo. 


the center of creation Trung tâm của moi loài do Chúa sáng 
tao (= con người) nh. crown of creation. 


the source of God's creation Uyên nguyên của moi loài do 
Chúa sáng tao (= Đức Kitô) - Kh 3:15; x. titles of Christ. 


creation dt. Sự tấn phong (giám muc, hông y...) 


creationism dt. l. Thuyết sáng tạo (chủ trương rằng Thiên Chúa 
sáng tao vạn vật cách trực tiếp, không qua quá trình tiên hóa 2. 
Thuyết tạo hồn (chủ trương rằng chính Thiên Chúa sáng tạo nên 
linh hón chứ không phái linh hồn do cha mẹ sinh ra, đối lập với 
thuyết di hồn [traducianism]) c. generationism. 


Creator dt. Đấng Tao Hóa, Đấng Tạo Thành, Hóa Công. - nh. 
Maker; x. Author of our being. 
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Creator Father Chúa Cha dung nên trời đất muôn loài. 
creature đi. Thụ tạo (= dièu do Thiên Chúa tao dựng nên). 


four living creatures Bốn sinh vật. - x. Ez 1:5-14; Kh 4:6-8; 
x. eagle, winged lion, winged man, winged ox. 


invisible creature Thụ tạo vô hinh. 


the top of all creatures / the crown of all creatures nh. the 
center of creation. 


visible creature Thụ tao hữu hinh. 
creche dt. nh. Christmas creche. 
dt. (Pháp) nh. creche. 


Crede ut intelligas (= Believe that you may understand) (Latin) Hãy 
tin dé có thể hiểu được. - St. Augustine [354-430] 


credence dt. Bàn đặt rượu và nước dé dùng trong Thánh LỄ. 
credenda 4f. + credendum 


credendum dí. (snh. credenda) Điều phái tin, giáo lý phái tin, tín 
iu. 


credibility dt. Su đáng tin, sự khả tín, sự dáng tín nhiệm . 
credible Đáng tin, khả tín, dáng tín nhiệm. 


credibleness df. nh. credibility. 
credo (=I believe) (Latin) Tôi tin. 


Credo dt. (= I believe) (Latin) Kinh Tin Kính (= tín diéu hay bång 
qui dinh nhüng diéu phái tin cüa dao Cóng Giáo; cüng có thé düng 
từ này dé nói đến bất cứ tín diéu nào) nh. Creed; x. Apostles' 
Creed, Athanasian Creed, Nicene Creed, Constantinopolitan Creed, 
Tridentine Profession of Faith. 


Credo, quia absurdum (= I believe because it is illogical) (Latin) 
Tôi tin bởi vì điều đó vô lý (phát biểu của Tertullian, kêu goi đức 
tin vượt lên trên lý luận) x. sacrificium intellectus. 


Credo, ut intelligam (= Ì believe so that I may understand) (Latin) 
Tói tin dé hiéu dugc (phát biéu cüa thánh An-sen-mó [Anselm 
1033-1109)). 
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creed đi. Công thức tuyên xưng đức tin. - x. faith, profession of faith. 


Creed dt. Kinh Tin Kính. - nh. Credo; x. Phu luc 5, Phu luc 6, feast, 
solemnity. 


apostles’ Creed x. apostle. 

Athanasian Creed x. Athanasian. 

Nicene Creed x. Nicene. 

Niceno-Constantinopolitan Creed x. Constantinopolitan. 


Creed of Pius IV Bån Tuyên tín Pi-ô IV (= bån tuyên xung 
đức tin [profession of faith] của Đức Giáo Hoàng Pi-ô IV vào 
năm1564, được Đức Giáo Hoàng Pi-ô X triển khai thêm vào năm 
1910). 


Creedal ft. Thuộc vé kinh Tin Kính, liên hé đến kinh Tin Kính, dua 
theo kinh Tin Kính: a Creedal catechism sách giáo lý dựa theo cấu 
trúc của kinh Tin Kính. 


cremate gt. Hỏa táng. 
cremation dt. Sự hóa táng. 


crescent đi. Hinh lưỡi liém (biểu tượng của Hói giáo [Islam]. 
Trong Hói giáo, hình lưỡi liém cũng là biểu tượng của sự phuc sinh. 
Hình lưỡi liễm là một hình chưa hoàn tất, sắp sửa hoàn tất. Hình 
lưỡi liém đi đôi với một ngôi sao ở nhiều nước Hồi giáo là hình ánh 
của thiên đường). 


Red Crescent x. red. 
The Crescent Lưỡi Liém (= Hói giáo). 


The Cross and the Crescent Thập giá và Lưỡi Liém (= Kitô 
giáo và Hói giáo). 


crib dt. nh. Christmas crib. 
criticise dgt. Phê binh. - c. criticize. 


criticism đi. — 1. Sự phê bình, sự phê phán, sự bình phẩm. 2. Lời 
phê bình, lời phê phán, lời bình phẩm. 3. Khoa phê bình. 


form criticism Khoa phê bình văn thé (Kinh Thánh). 
historical criticism Khoa phé binh lich sif (Kinh Thánh). 
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literary criticism Khoa phê bình văn chương (Kinh Thánh). 
redaction criticism Khoa phê bình biên tập (Kinh Thánh). 
textual criticism Khoa phê bình văn bán (Kinh Thánh). 
crosier dt. Gậy giám muc. - c. crozier; nh. pastoral staff ; x. verger. 1 
investiture with ring and crosier x. investiture. C) 


cross dt. 1. Thánh giá, thập giá, khổ giá. - x. crucifix, rood. 2. Sự 
đau khổ và sự chết của Đức Giêsu Kitô trên thánh giá x. stigmata, 
five wounds, Seven Last Words, crucifragium 3. Ơn cứu độ do 
Đức Giêsu Kitô. 4. Đau khổ, thử thách - Mt 10:38; 16:24; x. fidei 
coticula crux. 5. Biểu tượng của Kitó giáo, biểu tượng của niém 
tin. - x. Staurology, crucifix. , 


(Thánh giá là một phán quan trong của phụng vụ và nghệ thuật 
Kitô giáo. Kitô hữu làm dấu thánhgiá [sign of the cross] bằng bàn 
tay phải để tuyên xưng đức tin và để ban phép lành. Giáo sĩ thời 
Giáo Hội sơ khai cầm thánh giá nhỏ để ban phép lành. Thánh giá 
lớn hơn được dùng trong các cuộc rước [procession]. Theo thời gian, 
thánh giá được đặt trên bàn thờ của các nhà thờ và được dựng ở 
ngoài trời. Thánh giá nhỏ được các giáo sĩ đeo trên người như dấu 
tỏ lòng đạo đức hoặc để biểu thị chức vụ trong Giáo Hội [x. pecto- 
ral cross]. Giáo dân deo thánh giá để cầu phúc. Hầu hết các thánh 
đường lớn thời Trung Cổ được xây dựng theo hình thánh giá La-tinh 
[Latin cross] hoặc thánh giá Hy-lạp [Greek cross], biểu tượng của 
thân xác Chúa Giêsu. Trong nghệ thuật Kitô giáo thuở ban đầu, 
thánh giá thường được trình bày không có xác Chúa Giêsu, không 
phải là vì Giáo Hội sơ khai vẫn theo luật Do Thái cấm thờ ngẫu 
thần [idolatry] nhưng vì thánh giá trống rỗng tượng trưng cho sự 
phục sinh của Chúa Giêsu. Đôi khi Đức Kitô được tượng trưng bằng 
một con chiên ở hoặc hình bán thân một người trẻ tuổi trên thánh 
giá. Đến thế kỷ 7 tín hữu có thói quen trình bày toàn thân Đức Kitô 
đang sống và có y phục, tư thế chiến thắng khải hoàn, nhưng đứng 
trước thánh giá chứ không bị đóng đỉnh vào thánh giá. Vết thương 
bên cạnh sườn được để lộ ra. Dân dân, Đức Kitô được trình bày đội 
mão gai, quấn một mảnh vải nhỏ và bị đóng dinh vào thánh giá. Từ 
đó trở đi, hầu hết các thánh giá trong Giáo Hội Công Giáo La-mã 
đều là thánh giá có xác Chúa bị đóng dinh [crucifix], còn gọi là 
tượng chịu nan, và việc Chúa bị đóng đỉnh [crucifixion] trở thành 
chủ dé phổ biến trong hội hoa và điêu khắc thời Trung Cổ và thời 
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Phục Hưng. Ngày nay, tượng thánh giá cũng được đính vào tràng 
hạt Mân Côi [rosary], đi kèm với tu phục. Tượng thánh giá đã làm 
phép là một á bí tích [sacramental] và thường được chưng trong các 
bệnh viện, gia đình và các cơ sở Công Giáo. Bên Tin Lành 
[Protestants], nhánh duy nhất có sử dụng thánh giá có xác Chúa bị 
đóng đỉnh [crucifix] là Hội Thánh Lu-te [Lutheran Church]). 


Cross of Christ Thập giá Đức Kitó. 


cross-bearer Người cám thánh giá cao (di đầu đoàn rước 
kiệu) nh. crucifer; x. processional cross. 


cross of Lorraine Thánh giá Lô-ren (tương tự thánh giá giáo 
hoàng [papal cross) nhưng chỉ có hai thanh ngang không đều nhau) 
c. patriarchal cross 


altar cross Thánh giá bàn thờ (thánh giá chính trong nhà thờ). 


Celtic cross Thánh giá Celtic (nhu thánh giá La-tinh [Latin 
cross], có thêm vòng tròn ở chỗ hai thanh giao nhau). 


Consecration Cross x. consecration (nghĩa ID. 


Constantine cross Thánh giá Cóng-stáng-ti-nó (gồm hai mẫu 
tự X và P ghép lại, tức tên Chúa Kitô viết tắt theo tiếng Hy-lạp) 
nh. Chi-Rho ; x. XP, labarum, ichthys, IHS (nghĩa 3). 

Creeping to the Cross Nghỉ thức sùng kính Thánh Giá (ngày 
Thứ Sáu Tuần Thánh [Good Friday]) nh. Veneration of the Holy 
Cross. 


Exaltation of the Holy Cross nh. Holy Cross Day. 


Greek cross Thánh giá Hy-lap (hình dấu cộng hoặc chữ tháp 
bốn cạnh bằng nhau).. 


Holy Cross Day x. holy. 


Latin cross Thánh giá La-tinh (thánh giá thông thường với 
thanh ngang bằng nửa thanh doc và nằm ở phán trên thanh doc). 


Maltese Cross Thánh giá Man-ta (là thánh giá Hy-lạp [Greek 
Cross] cách điệu, bón cạnh hình chữ V, thắt Ə giữa thánh giá; đây là 
huy hiệu của dòng Hiệp sĩ Man-ta [x. Knights of Malta] 
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papal cross Thánh giá giáo hoàng, thánh giá ba tầng (nhu 
thánh giá Hy-lap nhung cüng vói thanh ngang có hai thanh ngang 
khác, ngắn hơn, tượng trưng cho mũ ba tầng [tiara] của giáo hoàng). 


passion cross Thánh giá chịu nạn (tên gọi khác của thánh giá 
La-tinh). 
patriarchal cross nh. cross of Lorraine; x. patriarchal 


pectoral cross Thánh giá mang trước ngực (của giáo hoàng. 
hóng y, giám muc). 

processional cross Thánh giá cao (để di đầu đoàn rước kiệu) 
x. cross-bearer. 

Red Cross x. red. 

ridge cross Thánh giá nóc (đặt trên đầu nhà thờ, phía trên 
phòng áo). 

sign of the cross Dấu thánh giá. - x. to make the sign of the 
cross. 


St. Andrew's cross Thánh giá thánh An-rê (hinh chữ X) 
nh. the Saltire. 


St. Anthony's cross Thánh giá thánh An-tôn (hình chữ T). 


Sĩ. Peter's cross Thánh giá thánh Phé-ró (hình chữ T ngược, 
thanh ngang nằm dưới) 


T-cross nh. St. Anthony 's cross. 
Taucross nh. T-cross. 


triple sign of the cross | Dấu thánh giá kép (Nhân danh + 
Chúa Cha, + Chúa Con và + Chúa Thánh Thần; người làm dấu 
dùng ngón tay cái của bàn tay phải vạch ba dấu thánh giá, một trên 
trán, một trên miệng và một trên ngực) x. to make the sign of the 
CTOSS. 


True Cross x. true. 
Veneration of the Holy Cross nh. Creeping to the Cross. 
Y-cross Thánh giá hinh chữ Y . 


to carry one's cross after Jesus Vác thánh giá minh theo chán 
Chúa Giêsu. - x. Mt 10:38. 
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to make the sign of the cross Làm dấu thánh giá, ghi dấu 
thánh giá, làm dấu: a) dấu thánh giá đơn (bàn tay phái cham vào 
trán, ngực, vai trái và vai phải, miệng đọc “Nhân danh Chúa Cha, 
Chúa Con và Chúa Thánh Thần. Trong Giáo Hội Chính Thống 
[Orthodox Church]vai phải trước, vai trái sau). — b) Dấu thánh giá 
kép (ngón tay cái tay phải vẽ ba dấu thánh giá trên trán, miệng và 
ngực, thực hiện trước khi nghe bài Phúc Âm trong Thánh Lễ - x. tri- 
ple sign of the cross, trinitarian formula). c) Dấu thánh giá phép 
lành (linh muc phác hinh thánh giá bằng tay phái trên lễ vật hoặc 
khi ban phép lành. làm phép xác, làm phép ảnh tương...) x. anchor. 


Lt T. 


Chi St Andrew's Cross Celtic Cross 


Makese Cross Papai Cross Cross of Lorraine 


crown dt. triéu thiên, vương miện, mũ miện, ngối vua, phán thưởng. 
crown of creation Tôt đỉnh của công cuộc sáng tao (= con 
người) nh. center of creation, top of all creatures. 
crown of righteousness Triều thiên công chính. - 2Tm 4:8. 
Crown of Roses  Triéu Thiên Hoa Hồng (= kinh Mân Cói [Ro- 
sary]). 


crown of thorns Mão gai, mạo gai, vòng gai, triéu thiên gai 
(do “quân dữ “ đặt lên đầu Chúa Giêsu để chế nhao trước khi dem 
đi đóng dinh. - Mt 27:29) x. holly, Crowning with Thorns. 


crown of twelve stars — Triéu thiên mười hai ngôi sao.- Kh 
12:1. 


monastic crown Vòng tóc (quanh đầu nam tu sĩ thuở xưa, phán 
đỉnh đầu được cao nhán). 
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three-fold crown — Triều thiên ba tầng (của Đức Giáo Hoàng, 
tượng trưng ba chức vụ của Chúa Giêsu thông ban cho Giáo Hội) 
nh. triple crown, tiara; x. offices of Christ. 


triple crown nh. three-fold crown. 


crown dgt. 1. Đội triéu thiên, tôn làm vua, phong vương. 2 
Thưởng, ban thưởng, tặng thưởng, thưởng công. 


crowning dt. 1. Sự đội triều thiên, sự phong vương, sự đăng quang - 
nh. coronation. 2. Sự ban thưởng, sự tặng thưởng, sự thưởng công. 


Crowning of Mother in Heaven Mầu nhiệm thứ năm của Năm Sự 
Mừng trong kinh Mân Côi: “Thứ năm thì ngắm, Đức Chúa Trời 
thưởng Đức Me lên trời...” - nh. The Fifth Glorious Mystery of the 
Rosary; x. Assumption. 


Crowning with Thorns Mẫu nhiệm thứ ba của Năm Sự Thương trong 
kinh Mân Côi: “Thứ ba thì ngắm, Đức Chúa Giêsu chịu đội mão 
gai...” - nh. The Third Sorrowful Mystery of the Rosary; x. crown of 
thorns. 


crozier dí. nh. crosier. 
crucifer dt.  nh.cross-bearer. 


crucifix dt. Ảnh chịu nạn, tượng chịu nạn (= thánh giá với xác 
Chúa Giêsu bị đóng dinh) x. cross, rood. 


crucifixion dt. Sự đóng đỉnh người vào thập giá. 


Crucifixion dt. 1. Sự Chúa Giêsu chịu đóng dinh. 2. Ảnh chịu nạn, 
tượng chịu nan.- nh. crucifix; x. cross. 3. Mẫu nhiệm thứ năm 
của Năm Sự Thương trong kinh Mân Côi: “Thứ năm thì ngắm, Đức 
Chúa Giêsu chịu chết trên cây thánh giá..." - nh. The Fifth Sorrowful 
Mystery of the Rosary; x. stigmata, five wounds, Seven Last Words, 
crucifragium. 


crucifragium dt. Việc đánh dập ống chân tử tội trên tháp giá (để 
cho mau chết) - Jn 9:3]. 


crucify dgt. 1. Đóng dinh (người) vào thập giá: There they crucified 
him, and with him two others, one on either side, with Jesus in the 
middle ÖĞ dó ho dà dóng dinh Ngài, và cüng với Ngài, hai người 
khác nữa, mỗi người một bên, Đức Giêsu ở giữa - Jn 19:18; Jesus 
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Crucified Chúa Giêsu bị đóng dinh; St. Peter was crucified head 
downwards, having requested this form of death Thánh Phê-rô bi 
dóng dinh ngugc dáu xuóng dát, theo thinh nguyén cüa ngài xin 
được chết nhu thế. 2. Chế ngu, tiêu diệt: Now those who belong to 
Christ have crucified their flesh with its passions and desires 
Những ai thuộc vé Đức Kitô thi đã đóng dinh xác thịt vào thập giá 
cùng với các đam mê, tình dục của nó. - Gal 5:24. 


cruet dt. Chai nhỏ (lọ) đựng rượu nho hoặc nước dùng trong Thánh 
Cc. 


crusade, Crusade đi. (Một trong những) cuộc thánh chiến, cuộc 
thập tự chính (của Kitô giáo từ năm 1096 đến năm 1271 nhằm 
giành lại Đất Thánh [Holy Land] bị người Hồi giáo chiếm giữ) x. 
Deus Vult. 

crusader, Crusader dt. Tháp tự quán, binh thánh giá, nghïa,bish . 


Eucharistic Crusader Nghĩa Binh Thánh Thể. 


crystalgazing "^. crystallomancy. 


crystallomancy d. Thuật xem quả cầu pha lê (để biết tương lai, hậu 
vận) nh. crystal gazing; x. divination. 


C.Ss. R@.của Congregatio . Sanctissimi Redemptoris = Congregation 
of the Most Redeemer) (Latin) x. congregation. 


Cueull acit monachum (= The cowl does not make the friar) 
Eat end áo khóng làm nén tháy tu. 


culmination 4 Chóp dinh. - nh. apex. 


In discharging their duty to sanctify their people, pastors should 
arrange for the celebration of the Eucharistic Sacrifice to be the 
center and culmination of the whole life of Christian community 
Khi thi hành nhiệm vụ thánh hóa giáo dán, các cha xứ phải sắp đặt 
sao cho việc cử hành Thánh Lễ trở thành trung tâm và chóp đỉnh 
của toàn bộ đời sống cộng đoàn Kitô hữu. - Vatican 1l. 


culpability Zf. Tình trạng có tội, hữu tội tính, sự đáng trách. 

culpable + Có tội, dáng trách. 

cult đi. 1. Sy thò cúng. 2. Tín ngưỡng. 3. Các nghi lễ thờ cúng, 
Phượng tự, 4. Giáo phái. 
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cuneiform dt Chữ viết, chữ khắc hình nêm (trên các văn bán cổ 
của người Ak-ka-đi-a, Ba-Tư, Ba-by-lon, As-sy-ri-a). 

cuneiform rz, Có hình nêm. 

cupdt. Chén (để uống, mang nhiều ý nghĩa tượng trưng trong Kinh 
Thánh: thân ái, sum váy-Jer 16:7; phúc lộc - Tv 23:5; giao ước - Tv 


116:13; Lv 9:18; Lc 22:20; hình phat - Jer 13:13; — 48:26; 49:12; 
51:39; Ez 23:31; Mt 26:39; Ai 4:21; Za12:2) nh. chalice. 


cup of bitterness Chén dáng. - Ez 23:31; Mt 26:39. 
cup of blessing Chén chúc tung. - 1Cr 10:16; nh. chalice of 
benediction. 
cup of consolation Chén an ủi. - Jer 16:7. 
cup of salvation Chén cứu độ. - Tv 116:13; nh. chalice of sal- 
vation. 
cup of wrath Chén thịnh nộ, chén lôi dinh. - Kh 19:15. 
curacyd:. Chức vụ linh muc phu tá giáo xứ, chức cha phó. 
curated:. Linh muc phu tá, cha phó. - nh. assistant pastor, asisstant 
priest. 
curé(- parish priest) (Pháp) Linh mục chính xứ, cha xứ, cha sở. 


Curé of Ars Cha xứ (ho dao) Ars (= thánh Gio-an Vi-e-nây [Jean 
Vianney)). 


curiadt. Giáo phủ, giáo triều. 
diocesan curia Phủ giáo phán. 


Roman curia Giáo triéu Rô-ma(gồm các bộ phận giúp Đức 
Giáo Hoàng [Pope] điều hành công việc của Tòa Thánh; Giáo triêu 
Rô-ma gồm có Phủ Quốc Vụ Khanh [Secretariate of State - gồm 
Phân bộ phụ trách thường vụ và Phân bộ phụ trách liên lạc với các 
quốc gia], chín Bộ [x. congregation] chịu trách nhiệm về những lãnh 
vực nhất định của đời sống Giáo Hội, mười hai Hội đồng Tòa 
Thánh [Hội đông Giáo dân, Hội đông Cổ vũ hiệp nhất Kitô hữu, 
Hội đồng Công lý và hoà bình. Hội đồng Đông tâm, Hội đồng Mục 
vụ người di tán, Hội đồng Mục vụ nhân sự y tế, Hội đồng Giải thích 
văn bán Giáo luật, Hội đông Đối thoai liên tôn giáo, Hội đồng Đối 
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thoại với những người không tín ngưỡng, Hội đồng Văn hóa, Hội 
đồng Truyền thông xã hội] chuyên nghiên cứu những vấn để quan 
trọng trên thế giới, ba văn phòng [Văn phòng Giáo Hoàng, Văn 
phòng Quản trị di sản Tông Tòa, Văn phóng Kinh Tế] giúp điều 
hành công việc của Tòa Thánh và quản lý về tài chánh, các Tòa án 
Tông Tòa [Tòa Thượng Thẩm Rô-ma [Roman Rota] và Tòa án tối 
cao ấn tín Tông Tòa [the Supreme Tribunal of the Apostolic Signa- 
ture]) c. Curia Romana. 


custos dt. (snh. custodes) (= guardian) (Y) x abbot. 
cycle dt. Chu kỳ. 
Cycle of Seasons nh. Temporal Cycle. 


Sanctoral Cycle Chu kỳ lễ kính các thánh trong năm. - x. Phu 
luc 1. 


Temporal Cycle Chu ky các mùa phụng vu [liturgical sea- 
sons] nh. Cycle of Seasons; x. Church year. 


the three year cycle of readings for Sunday liturgy Chu ky ba 
năm các bài doc phụng vu Chúa Nhật. 


CYO (vt.cáa Catholic Youth Organization) Tổ chức Thanh niên Công 
Giáo. 
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D. vt.cúa Doctor / Deuteronomic Code. 

daemon dt. nh. demon. 

daemonic tt. nh. demonic. 

dalmatic dt. Áo phó tế. - x. deacon. 

dalmatica dt. (Latin) nh. dalmatic 
Damascenes dt. Dân thành Da-mát. - 2Cr 11:32. 


Damascus dt. Thành Đa-mát, Da-ma, Da-mát-só. - 2Cr 11:32; Cv 
9:3. 


damn dgt. |.Kétán. 2.Nguyénrüa. 3. Phat xuống hỏa ngục. 


damnation dt. 1. S4 kčtán. 2. Sự nguyễn růa. 3. Sự phạt xuống 
hỏa ngục. 


eternal damnation Sự luận phạt đời đời. 
Dan. dt. vt.cáa Daniel. 


Daniel dt. 1. Tiên tri Da-nién. 2. Sách (tiên tri) Da-nién (thuộc bó 
Kinh Thánh) c. Book of Daniel. 
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dark tt. I.Tốităm. 2. Thẩm kín, bí án, khó hiểu. 3. Ngu dốt, dốt 
nát. 4. Ám muội, cay độc, nham hiểm. 


Dark Adversary Kẻ Thù Tối Tăm (= ma quỷ). 


The Dark Night of the Soul “Đêm tối của linh hồn” (một tác 
phẩm của thánh Gio-an Thánh Giá [St. John of the Cross]). 


darkness dt. 1. Sự tốităm. 2. Sự thẩm kín, bí ẩn, khó hiểu: What I 
say to you in the darkness, speak in the light Điều Ta nói với các 
ngươi trong bóng tối, các ngươi hãy nói ra nơi ánh sáng. - Mt 10:27. 
3. Sự ngu dốt, đốt nát. 4, Sự ám muội, cay độc, nham hiểm: Prince 
of Darkness Đầu Mục Ám Muội (= Satan). 


daughter đi. 1. Con gái. 2. Nữ tử (chữ dùng ở tên của một số 
dòng tu nữ). 


Daughters of Charity of Saint Vincent de Paul Nữ Từ Bác Ái 
thánh Vinh-Sơn Phao-lô (quen goi là dòng Bác Ái Vinh-Sơn, được 
thành lập năm 1633 tại nước Pháp. Tại Việt Nam, dòng được thành 
lập năm 1928, hiện nay có mặt ở các giáo phán Thành phố Hô Chí 
Minh, Phú Cường, Đà Lạt, Nha Trang, Mỹ Tho, Vĩnh Long, Cần 
Thơ, Long Xuyên, Xuân Lộc. Trụ sở trung ương tại Việt Nam: 42 
Tú Xương, Quán 3, Thành phố Hô Chí Minh) c. Sisters of Charity, 
Congregation of the Sisters of Charity. 


Daughters of Mary Help of Christians Dòng Con Đức Mẹ: 
Phù Hộ Các Giáo Hữu (được thánh nữ Ma-ri-a Mazarello, cùng với 
thánh Don Bosco, thành lập tại nước Y năm 1872. Dòng Con Đức 
Mẹ Phù Hộ Các Giáo Hữu theo tinh thần của thánh Don Bosco, 
dáng sáng lập dòng Sa-lê-diêng [x. Salesians], nên còn gọi là dòng 
Sa-lê-diêng nữ. Tại Việt Nam, dòng được thành lập năm 1961, hiện 
có mặt tại giáo phán Thành phố Hồ Chí Minh và giáo phận Xuân 
Lộc. Trụ sở tại Việt Nam: 1142 ấp 4, xã Tam Phú, quận Thủ Đức, 
Thành phố Hồ Chí Minh) nh. Salesian Sisters. 


daughter of Zion nữ tử Si-on. - Mt 21:5; x. Zion (nghĩa 2). 
David dt. Ba-vít, vua Da-vít. - ISm 16:19. 

City of David x. city. 

house of David Nhà Da-vít. - Lc 1:27. 

lineage of David Dòng ho Da-vít. - Lc 2:4. 
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son of David Con trai Da-vít. - Mt 1:20. 
Davidic(al) ¿ Thuộc Đa-vit. 

Davidic covenant x. covenant. 
day qr Ngày. 


days ofabstinence x. abstinence. 
Day of Atonement Ngày Xá Tội (một đại lễ của dao Do "D. 
- Lv 23:26-31) nh. Yom Kippur. 


Day of Blowing of Trumpets Ngày Thói Kèn, Ngày Hò La 
(một dai lễ của dao Do Thái. - x. Ds 29:1; Lv 23:24). 


Day of First Fruits — nh. Feast of Weeks. 
Day of Judgement nh. Judgement Day. 


day of prayer for vocations to the priesthood and religious life 
Ngày cầu nguyện cho ơn thiên triệu làm linh muc và tu sĩ. 


day of the Lord / the Lord's Day a) Ngày của Gia-vê. - Ez 
30:3; Is 13:6 b) Ngày của Chúa. - ITh 5:2; 2Th 2:2 c) Ngày 
của Chúa (= Chúa Nhật [Sunday]) - Kh 1:10; x. Dominica. 


Day of Wrath nh. Dies Irae. 


Ember days  Nhüng ngày vào mùa (= những ngày cầu nguyện 
đặc biệt trong phụng vụ cũ, gồm 4 lần trong một năm, trước khi 
bước vào các mùa xuân, hạ, thu, đông: 1) Thứ tư, thứ sáu và thứ 
bảy sau ngày 13 tháng 12; 2) Sau Chúa Nhật thứ nhất mùa Chay 
[first Sunday in Lent]; 3) Sau Chúa Nhật Hiện Xuóng [Pentecost 
Sunday]; 4) Sau ngày 14 tháng 9. Đây là những ngày ăn chay, 
thống hối để câu xin Chúa ban phúc cho mùa sắp đến và cầu 
nguyện cho các linh mục; lễ truyền chức linh mục thường được chon 
vào các ngày thứ bảy vào mùa [Ember Saturdays]. Ngày nay, Hội 
đồng Giám mục quốc gia quyết định lịch và chủ để cho những ngày 
vào mùa, nhiều nước chọn những ngày vào mùa để cầu nguyện cho 
ơn thiên triệu [vocation] làm linh mục, tu sĩ). 


Mary'sDay x. weekday devotion. 


Mother's Day Ngày Hiền Mẫu (= lễ mừng các bà mẹ; ở Hoa 
Kỳ và Ca-na-đa nhằm ngày Chúa Nhật thứ hai của tháng 5; ở Tây- 
Ban-Nha trùng vào ngày lễ Đức Mẹ Vô Nhiễm [the Feast of the 
Immaculate Conception] mùng 8 tháng 12 nên có liên hệ đến Đức 
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Mẹ Ma-ri-a nhiều hơn). 


the day when Jesus Christ comes Ngày Đức Giêsu Kitô đến. - 
Ph 6:10. 


the heat of the day Lúc nóng nhất của ban ngày (= giữa trưa, 
chính ngo) - St 18:1. 


D.D. vt.cáa Doctor of Divinity. - x. doctor. 


De Imitatione Christi (= Imitation of Christ) (Latin) “Gương Chúa 
Giêsu”, “Gương Phúc” (tác phẩm của Thomas à Kempis [1380- 
1471]. 


deacon dt. Phó tế, thầy phó tế, tháy sáu (= giáo si ngay dưới bậc 
linh mục, sau này có thể tiến tới chức linh mục hoặc sẽ là phó tế 
vĩnh viễn. Nhiệm vụ của phó tế là giúp linh mục giảng đạy, ban 
phép rửa tội, cử hành bí tích hôn phối, điều hành giáo xứ và các 
việc khác) x. major orders, dalmatic, diaconate, celibacy. 


first deacon Phó té đầu tiên (= thánh Sté-pha-nó [St. Ste- 
phen)). 


permanent deacon Phó tế vĩnh viễn (chia làm hai bác: bậc độc 
thân và bậc có gia đình) 


transitional deacon Phó tế chuyển tiếp, phó tế tam (sẽ tiến tới 
chức linh mục). 


deaconess dt. Nü phó tế (= phu nữ giúp việc trong hội thánh ở Ken- 
ré. - x. Rm 16:1) 


deaconry dt.  nh.diaconate. 
deaconship dt. nh. diaconate. 
dead rtt. Chết. - x. mortal. 


In the nineteenth century the problem was that God is dead; in 
the twentieth century the problem is that man is dead Ở thế kỷ 19 
vấn dé là Thượng Đế đã chết; ở thế kỷ 20, vấn dé là con người đã 
chết. - Erich Fromm, The Sane Society. 


dead faith x. faith. 
Dead Sea x. sea. 


Dead Sea Scrolls x. scroll. 
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dead to oneself Chết đối với chính minh. 
dead to the world Chết đối với thế gian. 


dead, the dt. Kẻ chết, người chết: Let the dead bury the deud Hãy 
để kẻ chết chốn kẻ chết. - Mt 8:22. 


Mass for the dead nh. Requiem Mass. 
Memento of the deud x. Memento. 
the first-born of the dead x. first-born. 
to judge the living and the dead Phán xét ké sống và kẻ chết. 
to raise the dead Cho kẻ chết sóng lai. 
deadly :;t nh. mortal. 
deadly sin nh. mortal sin. 
seven deadly sins — x. seven. 


dean dt. 1. Linh muc hạt trưởng, linh muc quản hat, linh muc thú 
chỉ. - nh. vicar forane; x. forane, GL 555. 2. Niên trưởng, thủ chỉ: 
Dean of the College of Cardinals Hồng y niên trưởng Hồng Y 
Đoàn. 


deanery dt. 1. Hạt. - nh. forane. 2. Quyển hạn niên trưởng, quyền 
han quán hạt. - x. GL 555, church (nghĩa IV). 3. Văn phòng niên 
trưởng, văn phòng quản hạt. 


death dt. Su chết, cái chết, tử thần. - x. wages of sin, eschatology, 
final things, euthanasia. 


death's shadow Bóng (tối) sự chết. - Lc 1:79; Is 9:1. 

now and at the hour of our death Khi nay và trong giờ lâm tử. 

obedient to deuth V&ng lời cho đến chết. - Ph 2:8. 

Our Saviour Christ Jesus abolished deuth Cứu Chúa chúng ta, 
Đức Kitô Giêsu, đã tiêu diệt sự chết. 

the law of sin and death Luật của tội và sự chết. - Rm 8:2. 

to see deuth Thấy sự chết. - Tv 89:49; Lc 2:26; Jn 8:51 

to taste deuth Nếm sự chết. - Mt 16:28; Jn 8:52. 
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you proclaim the Lord's death Anh em loan truyền việc Chúa 
chịu chết. - 1Cr 11:26. 


Debtors, the Two ` Dy ngôn “Hai người mắc nợ”. - Lc 7:4-47; x. par- 
able. 


decade dt.  Chuc kinh Mân Côi, chục kinh Kính Mừng. - x. Rosary 
(nghia 2). 

Decalogue qr. Mười Điều Rán, Mười Giới Răn, Thập Điêu,Thập Giới 
(xin xem giải thích ở mục từ Ten Commandments). 


two tablets (tables) of Decalogue Hai bia đá ghi Mười điều 
rán. - x. Xh 31:18. 


dechristianize đe: Bỏ dao Kitô, bó niêm tin Kitô. 


declaration dt. 1. Su tuyên bố, lời tuyên bó. — 2. Sự công bó. 
3.(Bán) Tuyên ngón: Declaration on Chritian Education Tuyên 
ngón vé Giáo Duc Cóng Giáo (cüa Cóng dóng Vatican II) x. Nostra 
Aetate, Gravissimum Educationis, Digitatis Humanae. 

.declare gt. Tuyên bố, công bó. - nh. proclaim. 

Decollation of St. John the Baptist nh. Beheading of St. John the 
Baptist. : 

decree dt. 1. Sắc lệnh, sắc luật: Decree on the Apostolate of the La- 
ity Sắc lệnh vé Tông Đổ Giáo Dân (của Công đồng Vatican II) x. 
Inter Mirifica, Unitatis Redintegratio, Orientalium Ecclesiarum, 
Christus Dominus, Optatam Totius, Perfectae Caritatis, Apostolicam 


Actuositatem, Presbyterorum Ordinis, Ad Gentes. — 2. Nghị quyét 
(của hội nghị, hội dóng...). 3. Nghị định. 4. Án lệnh (của tòa án). 


decree dgt. Ra sắc lệnh, ra nghị quyết. 
dedicate det. nh. consecrate (nghĩa I và IT). 
dedication dt. nh. consecration (nghĩa I và II). 


Dedication of the Basilica of Mary Lễ Cung hiến thánh đường 
Đức Ma-ri-a (vào ngày 4 tháng 8, trước đây gọi là lé Cung hiến 
thánh đường Đức Me Xuống Tuyết [Dedication of the Basilica of 
Our Lady of the Snow]) x. basilica. 


Dedication of the Churches of St. Peter and of St. Paul Lễ 
Cung hiến thánh đường thánh Phé-ró và thánh đường thánh Phao-lô 
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(ngày 18 tháng 11) x. basilica. 


deed dt. 1. Việc làm, hành vi: good deeds việc lành, việc tốt; Eve- 
ryone who does evil hates the light, and does not come to the light, 
lest his deeds should be exposed Ai làm ác thì ghét sự sáng và 
không đến với sự sáng kéo hành vi của nó bi bộc lộ ra. - Jn a 20. 
2. (Trong Phật giáo) Nghiệp. - x. karma. 


defensor vinculi (= defender of the bond) (Latin) Vi Báo hệ "D 
có nhiệm vụ bảo vệ dây liên kết hôn phối trong các vụ xét xử xi 
công bố hôn nhân bất thành, còn được gọi là vị Kháng Lý) x. GL 
1432-1436, vinculum matrimonii. 


defrock ^ dgt. Tước áo dòng, tước tu phuc, cho hồi tuc, buộc rời bó tu 
chức, loại khói hàng tu sĩ. - nh. laicize, unfrock, secularize; x. de- 
prive. 


defrocking dt. Việc tước áo dòng, tước tu phuc, cho hôi tục, buộc rời 
bó tu chức. - nh. laitization, unfrocking, secularization; — x. ex- 
claustation. 


Dei gratia (= by the grace of God) (Latin) Nhà ơn Chúa. 


Dei Verbum (= Word of God) (Latin) I. Lời Chúa. - x. Word. 2. 
Hiến ché tín lý vé Mạc Khải (của Công đồng Vatican II) c. Dog- 
matic Constitution on Divine Revelation. 


deicide đi 1. Tội giết Thiên Chúa, tội giết thân linh. 2. Kẻ giết 
Thượng Đế, kẻ giết thần linh. 


deification dt. nh. apotheosis. 
deify dgt. nh. apotheosize. 


deism dt. Hữu thần tự nhiên luân (= triết học tôn giáo thuần lý của 
các nhà tư tưởng | tự do thế ky 17 và18, nhất là ở nước Anh, chủ 
trương rằng có thể hiểu biết vé Thượng Đế, nhưng không dựa vào 
mạc khải hoặc giáo huấn của Giáo Hội mà chỉ dựa vào nhận thức 
tự nhiên; Thượng Đế hiện hữu nhưng không can thiệp vào cuộc đời, 
do đó không có sự quan phòng [providence] hay phép lạ [miracle]. 
Lord Herbert of Cherbury (1583-1648) được coi Jà người sáng lập 
hữu thần tự nhiên luận ở nước Anh; những tên tuổi Anh khác nữa là 
John Toland, David Hume, Anthon ny Collins (1676-1729) và Mat- 
thew Tindal (1657-1733). Ở Pháp nổi bật có Jean Jacques Rousseau 
và Voltaire. Ở Đức, hữu thân tự nhiên luận được trình bày rõ rệt 
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nhất trong công trình phê bình Kinh Thánh của Hermann Reimarus. 
Các nhà hữu thần tự nhiên luận được biết đến nhiều nhất của Hoa 
Kỳ là Benjamin Franklin, Thomas Jefferson, George Washington và 
Thomas Paine) x. theism. 


deist dr. Người theo hữu thần tự nhiên luận. 
deity dt. 1. Thântính 2. Một vị thán. 3. Một nữ thần. 4. the 
Deity Thiên Chúa. 
delegate dr, Người đại diện, đại biểu. 
Apostolic Delegate — x. Apostolic(al). 
Delegatus Apostolicus (= Apostolic Delegate) (Latin) x. Apostolic(al). 


deliver đợi 1. Giao, nộp, phó nộp: He was delivered for our of- 

_ fences, and was raised again for our justification Ngài đã bi phó 
nộp vi các lỗi lâm của ta, và đã sống lại dé ta được giải án tuyên 
công. - Rm4:25. 2. Cứu, cứu khỏi, giải thoát: Deliver us from evil 
Xin cứu chúng con cho khỏi sự đữ. 


deliverance dr. 1. Sự phó nộp. 2. Sự cứu thoát, sự giải thoát. 
deliverer dt. Người cứu nguy, người giải thoát, người giải phóng, vi 


cứu tinh: The Lord raised up a deliverer to Israel Thiên Chúa đã 
làm chói dậy một vi cứu tinh cho Israel. - Thp 3:15; x. Saviour. 


Deluge dt. Trận lụt lớn, trận hông thủy, Đại Hồng Thủy. - St 6:5 
nh. Flood; x. antediluvian. 


Demiurge dt. |. Đấng tác tao, Hóa công (theo triết hoc Plato, tuy 
nhiên không phái là Đấng Tối Cao mà chỉ là dáng thân tao tác ra 
vũ trụ) 2. Tiểu thần, Đẳng thần (theo triết học của phái Ngộ Dao 
[Gnosticism], thân này ở đẳng cấp thấp hơn Đấng Tối Cao, khi thì 
được coi là nguyên ủy của sự dữ, khi thì được đồng nhất với Gia-vê 
[Jehovah] của Kinh Thánh). 


demon, daemon dt. 1.Mótténquy. 2. Ma quỷ. 3. (Bóng) Quyển 
luc tói tám, su ác. 


x. devil, exorcism, evil spirit, Satan. 


demoniac, daemoniac ft. 1. Thuộc ma quy, do ma quy, bi ma quy 
chi phối. 2. Ranh ma, quy quái, nham hiểm, nhu ma quy. 


demoniac, daemoniac dí. Người bị quy ám. - nh. energumen, pos- 
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sessed. 
demoniacism dt. Tinh trang bị quy ám. 
demonian tt. nh. demoniac. 
demonianism dt. nh. demoniacism. 
demonic tft. nh. demoniac. 


demonism dt. l. Sự tin tưởng có ma quỷ. 2. Sự thờ ma quý. - nh. 
demonolatry. 


demonist dt. 1. Người tin ma quý. 2. Người thờ ma quy. 


demonize đgt. 1. Làm cho biến thành quy, làm cho nên giống ma 
quỷ. 2. Kéo vào vòng ảnh hưởng của ma quy. 


demonocracy dt. Quyển lực cai trị của ma quy. 
demonolater dt. Người thờ ma quy. 
demonolatry dt. Sự thờ ma quỷ. 


demonology dt. 1. Khoa nghiên cứu vé ma quỷ và việc thờ ma quỷ. 
2 . Luận thuyết vé ma quỷ. 


denial dt. 1. Sự từ chối, sự khước từ: denial of a request. sự từ chối 
một yêu cầu; denial of oneself sự bỏ mình, sự diệt ngã 2. Sự phủ 
nhận, sự chối: denial of a truth sự phủ nhận một sự thật. 3. Sự 
chối bỏ, không theo nữa: denial of faith sự chối bỏ đức tin. 


denomination df. Giáo phái, giáo tông. 


The Protestant denominations include the Methodists, the Pres- 
byterians and the Baptists Các giáo phái Tin Lành gồm có phái 
Giám Lý, phái Trưởng Lão và phái Báp-tít. 


deny det. 1. Từ chối từ khước 2. Chối, phủ nhận, không nhận: 
Peter denied Christ Phê-rô chối Chúa. - In 18:15-27. 


Deo gratias (= Thanks to God) (Lutin) Ta ơn Chúa. 
Deo juvante (= With God's help) (Lutin) Nhà ơn Chúa giúp. 


Deo non fortuna (= From God, not by chance) (Lutin) Do Chúa ban 
chứ không phái tình cờ. 


Deo Optimo Maximo | x. D.O.M. 
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Deo volente (= God willing) (Lutin) Nhu Chúa muốn, nếu Chúa cho 
phép, theo Thiên ý, theo Thánh ý, theo ý Chúa an bài. 


deport dgt. Phát lưu, phát vãng, đầy đi. 
deportationdt. Su phát lưu, sự phát vãng, sự đây đi. 
deposit of faith x. faith (nghĩa 1) 

dep ivationdi. Sự cách chức linh muc. 


dep "ive dgt. Cách chức linh mục (không phải vì thế mà vị linh mục 
mất chức thánh nhưng chỉ mất chức vụ được giao) x. defrock. 


De profundis (= Out of the depths) (Lutin) “Từ vực sâu” (mấy từ mở 
đầu và cũng là tên của Thánh vịnh 129 [Psalm 129]). 


descend đợi. Ngự xuống, đi xuống: The Holy Spirit descended on 
them Chúa Thánh Linh ngự xuống trên ho. 
descentdt. Sự ngự xuống, su đi xuống. 


descent of Christ into hell Việc Chúa Kitô trước khi sống lại 
xuống giải thoát linh hôn những người công chính bị giam trong 
lâm-bô [x. limbo] của các tổ phụ như là kết quả của công trinh cứu 
chuộc). 


descent of the Holy Spirit Viéc Chúa Thánh Linh ngự xuống. - 
Cv 2:1-12. 


desecrateđgt. Làm mất sự thánh thiện. 


desecration dt. Tội làm mất sự thánh thiện (ví dụ giết người hay 
làm một tội ác nghiêm trọng trong nhà thờ) x. sacrilege. 


despair dt. Tội tuyệt vọng (Là tội tuyệt vọng khi con người mất hết 
hy vọng cứu độ hay cho rằng mình không còn phương thế nào để 
lên thiên đàng. Tuyệt vọng như thế là tội nặng đối với lòng tốt của 
Thiên Chúa và dễ đưa con người đến chỗ buông thả) x. unpardon- 
able sin. 

destinydt. Vận, số, vận mệnh, số phận, số mệnh. 

Deus avertat! (= God forbid!) (Lutin) Chẳng phải thế đâu!, Đâu có!, 
Đừng nói gő nhu thế!, Mong sao đừng xảy ra! - Rm 3:4; ICr 6:15. 


Deus caritas est(7 God is love) (Latin) Thiên Chúa là tình yêu. - 1Jn 
4:8. 


190 


Deus sive Natura (= God or the Nature) (Lutin) Thượng Đế hay là 
Thiên Nhiên (luận điểm triết học của Spinoza, dóng nhất Thượng 
Đế với thiên nhiên). 


Deus vult (= God will it) (Lutin) Đó là điều Chúa muốn (khẩu hiệu 
của Đạo binh Thánh giá [Crusade] dưới triéu Đức Giáo Hoàng U- 
ba-nô) 

deuterocanonical booke x. canon 

deuterogamistđi. Người kết hỗn lần thứ hai, người tái giá, người tục 
huyền (hợp pháp, sau khi người phối ngẫu trước đã chết). 

x. bigamist, digamist, polygamist, trigamist. 

deuterogamous f. Đã kết hôn lần thứ hai, đã tái giá. đã tục huyền 

(hợp pháp, sau khi người phối ngẫu trước đã chết). 
x. bigamous, digamous, polygamous, trigamous. 

deuterogamy df. Su tái hôn, sự tái giá, sự tục huyền (hợp pháp, sau 
khi người phối ngẫu trước đã chết). 

x. bigamy, digamy, polygamy, trigamy. 

Deuteronomic f. (Thuộc) sách Dé Nhi Luật, sách Thứ Luật: Deu- 
teronomic law luật của sách Thứ Luật. 


Deuteronomic Code Nguồn văn Thứ Luật (một trong bón 
truyền thống góp phần tạo nên văn chương Ngũ Kinh [Pentateuch]) 
x. Jehovism, Elohism, Priestly Code. 


Deuteronomical// nh. Deuteronomic. 


Deuteronomistđf. (Một trong các) tác giả sách Dé Nhi Luật, sách 
f Luật. 


Deuteronomy dt. Sách Đệ Nhị Luật, sách Thứ Luật (một trong năm 
cuốn sách thuộc Ngũ Kinh [Pentateuch]cüa bộ Kinh Thánh) x. 
Moses, Pentateuch. 


devil dt — !. nh. demon. 2. Kẻ gian ác: Have I not chosen you 
twelve, and one of you is a devil? Chẳng phái Ta đã chọn các ngươi 
tất cả là mười hai sao, vậy mà trong các ngươi có một tên quy? - Jn 
6:70. 


Devil Quý sứ, quỷ vương. - nh Beelzebub, Prince of this 
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world, Satan, Lucifer. 
devil worship | Su thờ quy sứ, sự thờ ma quỷ. - x. demonolatry. 
Devil's Advocate nh. Advocatus Diaboli. 
deviless dt. Quy cái. 
devilet dt. Quy nhỏ, quy con, tiểu quy. 
devilish tt. 1. Giống như quỷ sứ. 2. Rất nham hiểm, quỷ quyét. 
3. Rât gian ác, xáu xa. 
devilishness đi. Sự giống như quỷ sứ, sự nham hiểm, sự quỷ quyét, 
sự gian ác, sự xáu xa. 
devilism dt. nh. devilishness. 
devilkin dt. nh. deviet. 


devote dgt. 1. Hiến dấng,tậnhiến. 2. Tận hiến trong bậc tu trì. - 
nh. consecrate. 


devoted tt. 1l. Tánhién. 2. Trung thành, bén đỗ. 3. Sốt sáng, tận 
tâm, hết lòng, tán tuy 


devotee dt 1. Người đạo đức, sốt sáng, mộ đạo. 2. Người tin mù 
quáng. - nh. bigot. 


devotion dt. I.Sựtậnhiến. 2. Lồng đạo đức, sự sót sáng. 3. Su 
sùng kính. 4. Sự trung thành, sự bên đỗ. 5. devotions Lời cầu 
nguyện, kinh cầu. 


devotion to saints — Sự tôn kính các thánh. - nh. veneration of 
saints. 


devotion to St Joseph Sy tôn kính thánh Giuse. - x. Joseph, 
weekday devotion. 


devotion to the Sacred Heart of Jesus Su tốn sùng Thánh Tám 
Chúa Giêsu (= được khởi xướng ở thé ky 17 và được Đức Giáo 
Hoàng Pi-ô IX [Pius IX] thêm vào lịch phụng vụ vào năm 1856. 
Thánh Tâm Chúa Giêsu trở thành đối tượng tôn sùng vì là biểu 
tượng cho tình yêu của Người dành cho nhân loại. Vé mặt thể hiện, 
Trái Tim Chúa được trinh bày với mão gai [crown of thorns] bao 
quanh và các tia sáng toả ra). 


lip-devotion Sự đạo đức ngoài môi miệng. 
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May devotion Những việc süng kính (Đức Mẹ) trong tháng 
năm. 


Forty Hours Devotion Châu Thánh Thể bốn mươi giờ (một tập 
tục dao đức có từ thế kỷ 10. Ngày Thứ Sáu Tuần Thánh [Good Fri- 
day], giáo dán tháo xác Chúa Giêsu khói thánh giá, liệm trong khăn 
và an táng trong một ngôi mộ tượng trưng, có nơi còn chôn kèm 
theo cả Mình Thánh Chúa [consercrated hosts]. Từ lúc này bắt đầu 
bốn mươi giờ cầu nguyện, kéo đài đến Đêm Canh Thức Phục Sinh 
[Easter Vigil]. Thế rồi đến sáng Chúa Nhật Phục Sinh [có thể là 
trưa Thứ Bảy Tuần Thánh] giáo dân mừng Chúa sống lại bằng cách 
rước xác Chúa và Mình Thánh Chúa từ mộ trở về bàn thờ chính 
trong nhà thờ) x. Tre Ore. 


X. consecration, piety, zeal. 


devout ;; 1|. Đạo đức, sốt sáng, mộ dao. 2. Chân thành: a devout 
thank lời cám ơn chán thành. 


devoutness dt. Sự đạo đức, sự sốt sáng, sự mộ dao, sự chán thành. 
D.G. vt.cáa Dei gratia. 
diaconal zt. Thuộc phó tế, thuộc thầy sáu. - x. deacon. 


diaconate dt. Chức phó tế, chức thầy sáu, chức sáu. - nh. deaconry, 
deaconship; x. deacon, major orders. 


permanent diaconate Chức phó tế vĩnh viễn, chức phó tế suốt 
đời (chia làm hai bậc: bậc độc thân và bậc có gia đình). 
. transitional diaconate Chức phó tế chuyển tiếp, chức phó tế 
tạm (sẽ tiến tới chức linh mục). 


to exercise the diaconate for a length of time before being ad- 
vanced to the priesthood Thi hành chức vu phó tế một thời gian 
truóc khi dugc tán phong linh muc. 


diakonia dt. (= minister) (Hy-lap), 4Thifa tác viên. 
diakonos dt. (= ministry) (Hy-lạp)⁄ ÄYThừa tác vu. 


Diaspora dt. (= Dispersion) (Hy-lạp) 1. Kiểu dân Do Thái (sóng 
tán mác [ = dispersion] giữa các dán ngoai sau cuộc luu dày Ba-by- 
lon. — 2. Kiểu dán Do Thái (thời các Tống Đề, chỉ các kiểu dán 
sống bên ngoài Palestine). 
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x. Zionism. 


dichotomal, dichotomous /. Nhi phán (chia làm hai phán, gồm hai 
thành phán, chia thành nhiéu cáp). 


dichotomize — dgt. Nhị phán (chia làm hai phán, chia thành nhiều 
cáp). 


dichotomy dt. Nhi phân luận, nhị phân chế, nhị phán thể: a) Trong 
luân lý học, sự phân chia một cấp nào đó thành hai thứ cấp đối lập 
như “thực” và “ảo”. b) Trong thân học, quan điểm cho rằng con 
người gồm hai thành phần: xác [body] và linh [spirit], đối lập với 
tam phân luận [trichotomy]). 


Didache d; “Giáo huấn của mười hai Tông DÓ" (tác phẩm khuyết 
danh viết vào khoảng năm 80-90. Sách gồm những qui luật luân lý, 
những hướng dẫn tổ chức các cộng đoàn Kitô hữu và những qui định 
về phụng vụ. Sách chứa đựng những lời nguyện Thánh Thể [Eucha- 
ristic prayer] xưa nhất và nhüng chỉ dẫn về rửa tội, ăn chay, câu 
nguyện, có nhắc tới các Tông Đồ, giám mục và phó tế. Nhiều Kitô 
hữu của Giáo Hội sơ khai rất kính trọng sách này và coi có tâm 
quan trong ngang với các sách Tân Ước. Ngày xưa Didache được 
dùng để dạy những người trở lại đạo. Ngày nay sách vẫn là tư liệu 
quý giá tỏ lộ cho biết về đời sống và đức tin của các Kitô hữu tiên 
khởi) c. The Teaching of the Twelve Apostles. 


didactic(al) s. Có tính cách giáo huấn. 


didactic books of the Bible Các sách giáo huấn của Kinh 
Thánh (thuộc Cựu Ước: Job, Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, Song of 
Songs, Ecclesiasticus, Wisdom; thuộc Tán Ước: 21 Thư [Epistles]) 
x. historical books of the Bible, prophetic books of the Bible. 


dies dominica (= the Lord's day) (Latin) Chúa Nhật. - nh. Dominica. 
Dies Irae (= Day of Wrath) (Latin) “Ngày Nổi Giận” (ca tiếp liên 


[sequence] cüa lé cáu hón [Requiem Mass]) - x. Rm 2:5. 


Dieu vous garde (= God keep you) (Pháp) Nguyên Chúa gin giữ 
ban. 

digamist di. Người kết hôn lần thứ hai, người tái giá, người tuc 
huyền (hợp pháp, sau khi người phối ngẫu trước đã chết) x. biga- 
mist, deuterogamist, polygamist, trigamist. 
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digamous ; pg kết hôn lån thứ hai, đã tái giá, đã tục huyễn (hợp 
pháp, sau khi người phối ngẫu trước đã chết) x. bigamous, deutero- 
gamous, polygamous, trigamous. 

digamy qt. Sw tái hôn, sự tái giá, sự tục huyén (hợp pháp, sau khi 
người phối ngẫu trước đã chết) x. bigamy, deuterogamy, polygamy, 
trigamy. 

Dignitatis Humanae (= of the dignity of the human person) (Latin) 
“Phẩm giá con người” (Tuyên ngón vé tự do tôn giáo của Công: 
đồng Vatican II) c. Declaration on Religious Freedom. 

Diligent Steward Dy ngôn “Người quản gia khôn ngoan”. - Lc 
42:48; x. parable. 


diluvian (Thuộc) Đại hông thủy. - St 7:8; x. antediluvian, Deluge. 
diocesan /; (Thuộc) giáo phận. 


diocesan administrator x. administrator. 


diocesan boundary Ranh giới giáo phận. 


diocesan chancery Văn phòng chuông ấn tòa giám mục.- x. 
chancellor. - 


diocesan curia x. curia. 
diocesan map ` Bán đồ giáo phận. 
diocesan synod Công nghi giáo phận. 


diocese dy Giáo phận, địa phận, địa phận chính tòa (dưới quyền cai 
quần của giám mục giáo phận [diocesan bishop] và chia nhỏ thành 
các giáo xứ [parish], nhiễu giáo phận góp lại thành giáo tỉnh [prov- 
ince]; ở Việt Nam có 25 giáo phận: thuộc giáo tỉnh Hà Nội là: Hà 
Nội, Hải Phòng, Vinh, Bùi Chu, Bắc Ninh, Hưng Hóa, Phát Diệm, 
Lạng Sơn, Thanh Hóa, Thái Bình - thuộc giáo tỉnh Huế là: Huế, Qui 
Nhơn, Kontum, Nha Trang, Đà Nẵng, Ban Mê Thuột - thuộc giáo 
tỉnh Thành Phố Hồ Chí Minh là: Thành Phố Hồ Chí Minh, Vĩnh 
Long, Cần Thơ, Mỹ Tho, Đà Lạt, Long Xuyên, Phú Cường, Xuân 
Lộc, Phan Thiết trong đó Hà Nội, Huế và Thành Phố Hồ Chí Minh 
là các tổng giáo phận) x. church (nghĩa IV), administrator, arch- 
bishop, bishop, cathedral, chancellor, curia, local church, particular 
church. 
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Suburbicarian dioceses nh. suburban sees of Rome. 


suffragan diocese Giáo phán thuộc hat (= thuộc vé một giáo 
tinh). 


diptychs dt. 1. Thư giáp bảng (nơi ghi danh tánh các Đức Giáo 
Hoàng). 2. Báng danh sách ké sóng và ké chét (dé nhó cáu nguyén 
cho ho trong Thánh Lé) x. Memento. 


direction dt. — Su hướng dẫn, sự dẫn dắt, sự chỉ huy, sự cai quán: 
direction of conscience / spiritual direction sự linh hướng. 


director dt. 1. Cha giám đốc: director of a seminary cha giám đốc 
chủng viện; director of novices cha tập su. 2. Người hướng dẫn, 
người dẫn dắt: director of souls người dẫn dắt các. linh hôn (linh 
muc). l 


Discalceati (= the Barefooted) (Latin) Dòng Chân Đất. - nh. 
Discalced Carmelites. 


Discalced Carmelite Tu sĩ dòng Cát Minh “Chân Đất”. - x. Calced 
Carmelite. i 


Discalced Carmelites Dòng Cát Minh “Chân Đất” (= không đi giày 
dép [nói lên sự khổ hạnh]; một chi nhánh độc lập của dòng Cát- 
Minh do thánh Térésa Avila [St. Teresa of Avila] và thánh Gio-an 
Thánh Giá [St John of the Cross] sáng lập ở thế ky 16) - x. 
Carmelites, Calced Carmelites. 


disciple dt. Món đệ. 


the disciples Các món dé của Đức Giêsu (tức mười hai Tông 
Đồ [Apostle] còn goi là Nhóm Mười Hai [the Twelve] với danh 
sách nhu sau: Si-mon [Simon] cón goi là Phé-ró [Peter], An-ré 
[Andrew] em của Phé-ró, Gia-có-bé [James] con của Giê-bê-đê 
[Zebedee], Gio-an [John] em của Gia-cô-bê, Phi-líp [Philip], Bát- 
tô-lô-mê-ô [Bartholomew], Mát-thêu [Matthew], Tó-ma [Thomas], 
Gia-cô-bê [James] con của An-phé [Anphaeus], Si-mon Nhiệt Tâm 
[Simon the Cananean], Giu-da [Judas] có biệt danh là Ta-đê-ô 
[Thaddaeus] và Giu-da Ít-ca-ri-ốt [Judas Iscariot] kẻ phán bội - như 
thé có hai vị cùng mang tên Si-mon, hai vị Giu-dà; sau này, Giu-da 
Ít-ca-ri-ót phán Chúa, rôi tự tử, thì được thay thế bằng Mát-thi-a 
[Matthias]) x. Mt 10:2-4; Mc 3:14-19; Lc 6:13-16, Apostle và các 
muc từ riêng cho từng vi. 
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the beloved disciple Môn đệ yêu dấu (= thánh Gio-an Tông 
Đồ Thánh Sử - Jn 19:26) x. John. 

the first disciple Món đệ đầu tiên (= thánh Phê-rô - Mt 4:8) x. 
Peter. 


discipline d; 1. Kỷ luật — 2. Roi hành xác: to take the discipline 
tự hành xác, “đánh tội”. 


discourse qr, Bài diễn văn, bài thuyết trình, diễn từ: Last Supper 
Discourses Những diễn từ (của Đức Giêsu) trong Bữa Tiệc Ly. - 
Jn 14-17. 


Dismas dt. x. Good Thief. 


dismissal qr Su giải tán, sự ra vé (nghi thức từ biệt, cũng là nghi 
thức cuối cùng của Thánh Lễ, thuộc phần nghi lễ kết thúc [con- 
cluding rite] gồm có chào chúc [greeting], ban phép lành [blessing] 
và giải tán [dismissal]) x. Phụ lục 6 


dismissiorial dr. Giấy giới thiệu để truyền chức. 


disobedience dt. Su bất tuân, sự không vâng lời, sự không tuân 
lệnh. 


disobedient /; Bất tuân, không vâng lời, không tuân lệnh: / was not 


disobedient unto the heavenly vision Tôi đã chẳng bất tuân đối với 
thị kiến bởi trời. - Cv 26:19. 


disobey đợi. Bất tuân, không vâng lời, không tuân lệnh. 


dispensation dr. |. Sự an bài của Thiên Chúa. 2. Hệ thống Giáo 
Hội: Christian dispensation Giáo Hội Kitô. 3. Phép (miễn) chuẩn: 
matrimonial dispensation phép chuẩn hôn phối; dispensation from a 
vow giải lời khấn, dispensation from the canonical form sự miễn 
chuẩn thể thức giáo luật. 4. Sự phân phát, sự phân phối. - x. ex- 
emption. 

dispense der — 1. Ban phép chuẩn, miễn chuẩn: to dispense with a 


vow giải lời khán. 2. Phân phát, phân phôi: to dispense sacra- 
ments ban phát các bí tích. 


dispenser dt. Người phán phát, người ban phát: dispenser of the Di- 
vine Mysteries người phán phát các Máu nhiệm Thiên Chúa. - ICr 
4:1, 
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disperse dget. Phân tá n, tản mác. 

dispersion dt. Su phán tán, su tán mác. 

Dispersion dt. nh. Diaspora. 

dispose dgt. Săp xếp, an bài. 

Man proposes, God disposes Muu sự tại nhân, thành sự tai 

thién. 

disposition đi. 1. Sự sắp xếp, sự an bài. 2. Thiên hướng, khuynh 
hướng. 3. Tình trạng tâm lý (để làm việc gì): sacramental dispo- 


sition tình trạng tâm hồn dé lãnh nhận bí tích (dièu kiện lãnh nhận 
bí tích). 


disseminate đ£f. Gieo rắc, quảng bá, phổ biến. 
to disseminate Catholic Truth Gieo rắc Chân lý Công Giáo. 
dissemination đi. Sự gieo tắc, sự quảng bá, sự phổ biến. 
dissent f. nh. non-conforming. 
dissenter đi. nh. non-conformist. 
Dissenter dí. nh. Non-conformist. 
dissimulate d&gf. Giá dao đức, giá hình. 
dissimulation df. Su dao düc giá, sv giá hinh. - nh. hypocrisy. 


Let love be without dissimulation Đức mến không được giả 
hình. - Rm12:9. 


dissolubility dt. Tình trang có thể hủy bỏ, khả phân ly tính. 


dissolution dt Sự hủy bỏ, giải trừ, triệt tiêu (khế ước, hôn ước, lời 
khẩn...): dissolution of marriage sự hủy bó hôn nhân, sự giải trừ 
hôn ước. 


dissolve dst. Hủy bỏ, giải trừ, triệt tiêu: to dissolve a marriage hủy 
bó hôn nhân, giải trừ hôn ước. 


distract d£. Làm chia trí, khiến cho mất tập trung tư tưởng (khi đọc 
kinh, dâng lễ...) 


distraction 1. Sự làm cho chia trí, phán tâm. 2. Sự chia trí, sự 
phân tâm. - x. attention. 
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attend upon the Lord without distraction Phụng sự Thiên Chúa 
không hé phán tâm (không hé Idi) - ICr 7:35. 


disunite dgt. 1. Làm cho chia rẽ, gây mất đoàn kết. — 2. Chia rẽ, 
bát hóa. i 


disunity dt. Sự chia rẽ, sự bất hòa. - x. sixth wound of Christ. 


Ditat Deus (God enriches) (Lutin) Thiên Chúa làm cho phong phú 
(Khẩu hiệu của tiểu bang Arizona, Hoa Kỳ). D 


ditheism dt. Nhị thần luận, nhị thần giáo, thiện ác nhị thân luận (chủ 
trương rằng có hai vị thân tối thượng đồng tổn tại hoặc chủ trương 
có hai nguyên ủy một thiện, một ác). 


ditheist dt. Người theo nhị thần luận. 
ditheistic(al) rt. (Thuộc) nhị thần luận. 


Dives dt. (=the rich, rich man) (Latin) 1. Người giàu có trong 
du ngón Dives and Lazarus. - Lc 16:19-31. 2. Người giàu có, phú 
ông, phú hộ. 


Dives and Lazarus nh. Rich man and Lazarus. 


Divided House Dụ ngón “Nhà chia ré". - Mt 12:25-29; Mc 3:23-27; 
Lc 11:17-22; x. parable. 


divination dt. 1. Sự bói toán (= tiên đoán tương lai, hậu vận bằng 
đồng cốt [medium], chiêu hôn [necromancy], chiêm tinh [astrol- 
ogy], bói bài [card reading, cartomancy], xem chỉ tay [reading of 
palms, palmistry, chiromancy], xem quả câu pha lê [crystal gazing, 
crystallomancy], giải móng [dream interpretation], ném sỏi [litho- 
mancy], xem nội tạng thú vật [haruspicy], xem cây cỏ [botomancy], 
bói Kinh Thánh [bibliomancy], bói gậy [rhabdomancy], bói tên 
[onomancy], bói số [numerology], bói đầu [phrenology],: bói lửa 
[pyromancy], bói nước [hydromancy], bói hình học [geomancy], bói 
mu rùa [reading of tortoise shells], gieo quẻ [throwing dice], lấy số 
tử vi [horoscopy] v.v. 2. Lời sấm, qué bói. : 


divinatory tt. (Thuộc) bói toán. 


divine dt. |. Nhà thân học. - nh. theologian. 2. Giáo sĩ. - nh. cler- 
gyman. 


divine ' tt. (Thuộc) Thiên Chúa. 
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Divine law Thần luật, luật Chúa, thiên luật. 

Divine love Tinh yêu Thiên Chúa. 

Divine mercy Lóng thương xót của Thiên Chúa. 

Divine revelation Mac khái của Thiên Chúa, thiên khái. 


Divine sonship Thánh tử tính (tinh trạng làm con Thiên Chúa 
bởi ơn Chúa Thánh Thần). 


. Divine Spirit Thánh Thần Thiên Chúa, Chúa ThánhThán, 
Thánh Linh. 


Divine Word Ngôi Lời, Thánh Ngôn. - x. Logos, Dei Verbum, 
Word. 


John the Divine nh. John the Evangelist. 
the Divine Thiên Chúa. 
divine " tt. Dành cho Thiên Chúa, xứng với Thiên Chúa, thánh 
thiện, linh thiêng 
Divine Office Kinh Thần Vụ (còn gọi là Phụng vụ các giờ 


kinh [Liturgy of the hours / canonical hours]) x. canonical hours, lit- 
tle hours, Breviary. 


divine söngs Thánh ca. 

divine worship Phung vu. - nh. liturgy. 
divine "' t. (Thuộc) thân học. 
divine '" tt. Thần diệu, cao diệu, linh thiêng. 


A divine sentence is in the lips of the king Lời thần điệu ở trên 
môi đức vua. - Cn 16:10. 


divine healer Thân y (người nhờ thân linh trị bệnh). 


divine mun Thần nhân (người lập được những chiến công oai 
-hùng hoặc làm được phép lạ). 


diviner dt. Thấy bói. 
divineress dt. Bà tháybói 


divinity dt. 1. Thần tính, thiên tính (= bán tính Thiên Chúa) nh. de- 
ity. 2. Thánluc, thân uy. 3: Một vi thân. - nh god. 4. Thân 
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hoc: Doctor of Divinity tiến sĩ thần hoc. 


divinization dt. Sự thần thánh hóa, sự nâng lên hàng thần thánh, sự 
phong thần. 


divorce dt. Sự ly dị. 

Dn. dt. vt.cúa Daniel. 

doctor dt. Tiến sĩ. D 
doctor of canon Tiến sĩ giáo luật (luật dao). . 
doctor of civil law Tiến sĩ dân luật (luật đời). 
doctor of divinity Tiến sĩ thần hoc. - nh. doctor of theology. 


doctor of the Church / Church's doctor — Tiến si Hội Thánh 
(một tước hiệu có từ thời Trung Cổ được ban cho những người đã có 
những tác phẩm, bài giảng xuất sắc đóng góp cho giáo lý, đức tin. 
Tiến sĩ Giáo Hội phải là vị thánh [saint], nổi bật về học vấn và 
được Đức Giáo Hoàng hoặc Công đồng chung tuyên bố công nhận) 
x. Phụ lục 2 


Doctor Angelicus (= the Angelic Doctor) (Latin) Tiến sĩ Thiên 
Thần (= thánh Tóma Aquina) x. the Angel of the Schools, the Dumb 
Ox of Cologne. 


doctor ecclesiae (= doctors of the Church) (Latin) 


Doctor Gratiae (= Doctor of God's grace) (Latin) Tiến sĩ Ân Süng (= 
thánh Augustinô). 


Doctor Invincibilis (= the Invincible Doctor) (Latin) — Tiến sĩ Bách 
Thắng (= nhà thần học người Anh William Occam). 


Doctor Irrefragabilis (= the Irrefragable Doctor) (Latin) Tién 
sĩ Hiển Nhiên (= Alexander of Hales, hoc giả nổi tiếng của dòng 
Phanxicô). 


Doctor Mirabilis (= the Admirable Doctor) (Latin) Tiến sĩ Tuyệt 
Luân (= triết gia Roger Bacon). 


Doctor of God's grace nh. Doctor Gratiae. 
doctor of the Church x. doctor. 
Doctor Seraphicus (= the Seraphic Doctor) (Latin) Tiến si Luyén 


201 


Thần, Tiến sĩ Sê-ra-phim, Tiến sĩ Đệ Nhất Phẩm Thiên Thần (= 
thánh Bonaventura) x. Phụ lục 2. 


Doctor Universalis (= the Universal Doctor) (Latin) Tiến sĩ Bách 
Khoa (= thánh An-béc-tó Cá [Albertus Magnus / Albert the Great]). 


doctrinal :t. (Thuộc) giáo lý, giáo thuyết, hoc thuyết, chủ nghĩa. 
doctrinal censure Sự thẩm định giáo lý. 
doctrinal decision Sự phán quyết về giáo lý. 
doctrinal dissent Sự bất đồng về giáo lý. 
doctrinal pluralism Sự đa nguyên vé giáo lý. 
doctrine dt. Giáo lý, giáo thuyết, học thuyết, chủ nghĩa. 


doctrine of the Church . Giáo lý của Hội Thánh. - x. catechism, 
guard. 


false doctrine Giáo lý sai lạc. - x. heresy, heterodoxy, schism. 
document dí. Vánkién, tài liéu, tu liéu. 


documents of Vatican II Các văn kiện của Công đồng Vatican 


II. l 

Elohistic document Tu liệu Ê-lô-hít. - c. E document; x. Elo- 
hism. 

Jehovistic document Tu liêu Gia-vít. - c. J document; x. Je- 
hovism. 


dogma dt. 1. Tín điều (một điều mọi tín hữu buộc phải tin): Pope 

Pius XII defined the Assumption as a dogma of the Church Đức 
Giáo Hoàng Pi-ó XII tuyên bổ Đức Me Hôn Xác Lên Trời là một 
tín diéu của Giáo Hội. 2. Tín lý (toàn bộ những diéu phải tin 
trong Giáo Hội). 

dogma of faith Tín điều. 

formal side of dogma Phương diện mô thé của tín lý. 

general dogma Tín lý cơ bản, tín lý phó thông. 

material side of dogma Phương diện chất thể của tín lý. 

mixed dogma Tín lý hỗn hợp (không do Thiên Chúa mac khái 
trực tiếp, nhưng nhờ lý trí mà biết được) x. pure dogma. 
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necessary dogma Tín lý tất yếu (cần phái tin để được cứu độ) 
x. unnecessary dogma. 


pure dogma Tín lý thuần tuý (do Thiên Chúa mac khái trực 
tiếp, nhir “Thiên Chúa có Ba Ngôi”). 


unnecessary dogma Tín lý phụ thuộc. - x. necessary dogma. 
dogmatic(al) tt. (Thuộc) tín lý, (thuộc) tín điều. D 


Dogmatic Constitution on the Church Hiến chế Tín lý về Giáo 
Hội (một trong những văn kiện của Công đồng Vatican II) nh. Lu- 
men Gentium. 


dogmatic theology x. theology. 


dogmatic tolerance Sự bao dung vé tín lý, sự chấp nhận vé tín 
lý (giữa các tôn giáo hoặc giữa các giáo phái với nhau). 


dogmatics dt. Tín lý học. - x. symbolics (nghĩa 2). 


dogmatism đi. I. Chủ nghĩa giáo diéu. 2. Thái độ, não trạng giáo 
điều, độc đoán, chuyên đoán. 


dolor, dolour dt... Su đau buồn, nỗi dau thương, niềm sáu khổ. 
Seven Dolors of the Blessed Virgin x. seven. 


D.O.M. (vt.cia Deo Optimo Maximo = To God, the Best, the Greatest) 
(Latin) Dáng Chúa Chí Thiện, Chí Dai. 


domenica dt. (= Sunday) (Y) Chúa Nhật. 
domestic tt: 1.Thuócgia đình. 2. Thuộc nội bộ, thuộc quốc nội. 


domestic church Giáo hội gia đình (mỗi gia đình là một giáo 
hội thu nhỏ). 


domestic prelate Giám chức nội vụ. 


domination đi. Quản thần (một trong chín phẩm thiên thần) c. do- 
minions; x. angel. 


domingo dt. (z Sunday) (Tây-Ban-Nha) Chúa Nhật. 


Dominic dt. Thánh Da-Minh [1170-1221] (còn được phiên âm là 
thánh Đô-mi-ni-cô, linh mục người Tây-Ban-Nha, sáng lập dòng 
Anh Em Thuyết Giáo [Order of (Friars) Preachers] còn gọi là dòng 
Đa-Minh [Dominican Order]). 
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Dominica dt. (= Sunday) (Lutin) Chúa Nhât. - nh. dies dominica, 
dominical. 


dominical rt. 1., (Thuộc) Chúa Giêsu. 2. (Thuộc) ngày Chúa Nhật. 
dominical dt. Ngày Chúa Nhật. - nh. the Lord's day. 


Dominican tt. 1. (Thuộc) dòng Da-Minh. 2. (Thuộc) thánh Ða- 
Minh (St. Dominic). 


Dominican blessing x. blessing. 
Dominican tertiaries Dòng ba Da-Minh. 
Dominican gr, Tu si dòng Da-Minh. 


Dominicans dt. Dòng Da-Minh (do thánh Da-Minh [St. Dominic] 
sáng láp nám 1215, cón goi là dóng Thuyét Giáo [Order of 
Preachers] hay dóng Anh Em Thuyét Giáo [Order of Friars 
Preachers].Việc tông đô [apostolate]chủ yếu của dòng là giáo duc. 
Trong lịch sử, dòng Đa-Minh đã được các Đức Giáo Hoàng sử 
dụng vào nhiều việc, kể cả việc rao giảng cho các đạo binh Thánh 
Giá và làm công tác ngoại giao. Tòa Điều Tra [Inquisition] cũng 
được giao cho các tu sĩ dòng Da-Minh, vi thế họ được gọi là 
"những người bảo vệ giáo lý chính thống" [upholders of ortho- 
doxy]. Liên kết với dòng Da-Minh là hai dòng: dòng Nhì Da-Minh 
[Second Order of St. Dominic] thành lập năm 1205, dành cho các 
nữ tu, và dòng Ba Da-Minh [Third Order of St. Dominic] dành cho 
giáo dán giữa đời. Tai Việt Nam, các thừa sai dòng Da-Minh thuộc 
tỉnh dòng Manila, Philippin, dám trách công việc truyén giáo ở 
Đông Đàng Ngoài (tức các giáo phận Hải Phòng, Bùi Chu, Bắc 
Ninh, Lạng Sơn và Thái Bình ngày nay). Cho tới Hiệp định 
Genève 21-07-1954, dòng Da-Minh chỉ hoạt động ở miễn Bác 
trong phạm vi các giáo phận thuộc Đông Đàng Ngoài. Năm 1954, 
một số đông linh mục và tu sĩ Da-Minh di cư vào Nam. Trong suốt 
gần 30 năm, dòng Đa-Minh ở Việt Nam vẫn trực thuộc tỉnh dòng 
Manila, Philippin, và ngày 18-03-1967 tỉnh dòng Đa-Minh Việt 
Nam mới được thành lập. Hiện nay tỉnh dòng Da-Minh Việt Nam 
có mặt ở các giáo phận Thành phố Hỗ Chí Minh, Xuân Lộc, Phú 
Cường và Đà Lạt. Tru sở trung ương: 190 Lê Văn Sỹ, Phường 10, . 
Quận Phú Nhuận, Thành phố Hồ Chí Minh. Ó Viét Nam cón có 
các dóng nif Da-Minh, goi chung là dóng nif Da-Minh Viét Nam, 
khởi đầu năm 1951 do Đức Cha Pham Ngọc Chi thành lập: Dòng 
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Nữ Da-Minh Bài Chu [1951] sau 1954 đổi tên thành Dòng Nữ Da- 
Minh Tam Hiệp ; Dòng Nữ Da-Minh Hố Nai thành lập sau 1954, và 
từ 1973 đổi tên thành Dòng Nữ Da-Minh Thánh Tâm; Dòng Nữ Da- 
Minh Xuân Hiệp [tách ra từ Dòng Nữ Đa-Minh Hố Nai năm 1973]; 
Dòng Nữ Da-Minh Lạng Son, Xóm Mới [tách từ Dòng Nữ Da-Minh 
Tam Hiệp năm 1978]) c. Dominican Order, Dominic's Order, Order 
of (Friars) Preachers, Black Friars, O.P.; x. friar, mendicant 1D 


semimonastic, Master General, Prior, Dominican blessing, Jacobin, 
Inquisition. 


dominion dt. Quyển cai trị, quyén chủ trị. 


God has given man dominion over the things on this earth 
Thiên Chúa cho con người làm chủ moi thứ trên cõi đất này. 


dominions dí. nh. dominations. 
Dominus dt. (= Lord, Master) (Lutin) Chúa (Giêsu). 


Dominus illuminatio mea (= The Lord is my light) (Lutin) Chúa là 
ánh sáng của tôi (Khẩu hiệu của trường đại học Oxford, Anh 


Quốc) 


Dominus vobiscum (= The Lord be with you) (Lutin) Chúa ở cùng 
anh chị em (câu chào chúc của linh mục trong Thánh LỄ) x. greet- 
ing. "v 3 

Domus Dei (= House of God) (Latin) "Nhà Đức Chúa Trời”, "Nhà 
Chung" (ở Việt Nam có các nghĩa sau: 1. Tên của tổ chức thây 
giảng [catechists] ở Việt Nam thời Alexandre de Rhodes [1627]; 
2. Nhà xứ [nơi sống tập trung những người “dâng mình vào nhà 
Đức Chúa Trời”, gồm các linh mục, tháy giáng, chüng sinh, thanh 
thiếu niên dự dinh di tu và người giúp việc, cấm ngặt không có phu 
nữ. Trong thời kỳ bắt đạo, Nhà Chung bị triệt hạ thì giáo dân đứng 
ra lãnh nhận để khỏi bị phá hủy. Nhà Chung còn có bổn phận trợ 
giúp những người bị lao tù, linh mục thì cái trang di đưa Minh 
Thánh, ban bí tích Giải Tội. Khi bà thánh Đê chết rũ tù, Nhà 
Chung Phúc Nhac đã gói vào một áo quan và tổ chức một đám 
rước về đêm thật linh đình để tôn vinh vị nữ thánh tử đạo. Trong số 
117 vị được tôn vinh hiển thánh có thánh Tô-ma Thiện, một chủn 
sinh xuất thân từ Nhà Đức Chúa Trời]; 3. Cơ chế, hình thức tổ 
chức sống chung như trên; 4. Nhà dòng, chủng viện, tu viện 
[nghĩa thông dụng hiện nay]). 
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Dormition of Mary 1ã Đức Mẹ Yên Giấc Ngàn Thu (sát nghĩa: “lễ 
Đức Mẹ Ngủ”, vì từ xưa giáo dân vẫn không tin là Đức Mẹ chết. 
Năm 1950 Đức Giáo Hoàng Pi-ô XII [Pius XII] tuyên bố tín điều 
Đức Mẹ hồn xác lên trời nhưng vẫn bó ngỏ vấn nạn là Me có chết 
trước khi được triệu về trời hay không. Tuy Giáo Hội chưa xác định 
giáo lý về điểm này nhưng các thần học gia hiện đại nói chung vẫn 
tin rằng Đức Ma-ri-a đã qua đời. Họ nhìn nhận rằng tuy không bị 
định luật chung chỉ phôi là phải chết vì không mắc tội, nhưng với 
bản chất tạm bợ, thân xác Đức Mẹ hẳn phải giống với thân xác 
của Con ngài, Đấng đã tự nguyện chết để cứu độ loài người. Lễ 
Đức Mẹ Ngủ, được cử hành vào ngày 15 tháng 8 ở thế kỷ V, là 
tiên thân của Lễ Đức Mẹ Hón Xác Lên Trời [Assumption] ngày 
nay, cũng vào ngày 15 tháng 8). 


Douay Bible ~, Bible. 


Doubting Thomas Thánh Tóma “cứng lòng tin". - x. Jn 20:25; x. 
Sunday of St. Thomas. 


dove dt. Chim bó câu (biểu tượng Chúa Thánh Thân [Holy Ghost] - x. 
Jn 1:32). 


doxological ;; 1. Thuộc tung thác. 2. Có tính cách ca ngợi, tôn 
vinh Thiên Chúa. 


doxology dr. Tung thức (bài ca ngợi, tôn vinh Thiên Chúa), vh. tum ca. 


great(er) doxology Dai tụng thức (= Kinh Vinh Danh [Gloria 
in Excelsis Deo]) x. trinitarian formula. 


lesser doxology Tiểu tụng thức (Kinh Sáng Danh [Gloria 
Patri]) x. trinitarian formula. 


Dragnet, the dt. Du ngón “Lưới cá" - Mt 13:47; x. parable. 
dragon dr. Con rổng (biểu tượng quỷ vương, Satan) x. Kh 12:3. 
D.T. (vt.cáa Doctor of Theology) Tién si thán hoc. 

Dt. dt. (vtcáa Deuteronomy) c. Deut. 


dulia dr. Sự tôn kính các thánh (phân biệt với sự thờ phượng Thiên 
Chúa [latria] và sự biệt tôn đối vơi Đức Mẹ Ma-ri-a [hyperdulia]) 
x. hagiolatry. 


absolute dulia Sự tôn kính các thánh cách tuyệt đối (tôn kính 
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trực tiếp vị thánh đang hưởng phúc trên thiên quôc). 


relative dulia Sự tôn kính các thánh cách tương đối (tôn kính 
di hài, di cốt, đi ảnh, di vật... của vị thánh). 


Dumb Ox of Cologne “Con Bò Câm xứ Cologne” (tên khôi hài do 
các bạn đồng tu đặt cho thánh Tôma Aquina [Thomas Aquinas] vì 
tính ít nói của thánh nhân) x. the Angel of the Schools, Doctor An- gp 
gelicus. 


duplication dr, Việc dáng hai Thánh Lễ một ngày. 
dust dt. Bui đất, cát bụi. 


For dust thou art, and unto dust shalt thou return Vì ngươi là 
cát bui, ngươi sẽ trở vé cát bui. - St 3:19. 


in the dust Trong mô. 
to lick the dust Liếm đất (= thua trận) - Tv 72:9. 


to shake the dust from one's feet Phüi bụi khói chán (= phán 
dói) - Mt 10:14. 
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E. wvt.cáa Elohim. 


eagle dt. Chim phượng hoàng, chim đại bàng: 1. Điểm báo tai ương. 
- Kh 8:13 2. Biéu tượng các dán tộc được Thiên Chúa dùng để 
thực hiện việc hủy diệt những gì hư hoại. - Mt 24:28; Is 46:11; Ez 
39:4; TI 28:49; Jer 4:13; 48:40. 3. Biểu tượng sự phục hồi, biểu 
tượng tuổi thanh xuân. - Tv 103:5 and Is 40:31. 4. Biểu tượng sự 
dưỡng dục của Thiên Chúa. - Xh 19:4; TI 32:11,12. 5. Biểu tượng 
chỉ thánh Gio-an Thánh Sử [St. John the Evangelist]. - x. winged 
lion, winged man, winged ox). 


earnest ft. 1. Thành thật, nghiêm chỉnh, nghiêm túc. 2. Tha thiết, 
sốt sáng, khẩn khoán: an earnest prayer lời nguyện cầu tha thiết. 


earth dt. 1. Đất, cõi đất, mặt đất, trái đất (đối lập với bầu trời, 
không trung): In the beginning, God created the heaven and the earth 
Khởi thủy Thiên Chúa tạo dung nên trời và đất. - St 1:1 2. Trần 
gian, trần thế, cõi trần, trần tục (đối lập với thiên đàng, hỏa ngục): 
peace on earth binh an đưới thế. 

earthly zt. (Thuộc) trần gian, (Thuộc) đời này. 


earthly church Giáo hội tại thế. 
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earthly goods Của cải trần gian. 
earthly residence Chỗ ở tạm đời này. 


Easter dt. 1. Lễ Phục Sinh (kỷ niệm việc Chúa Giêsu Kitô từ cõi 
chết sống lại [x. Jn 20]. Đây là lễ chính của mùa Phục Sinh [Easter 
Season] và là lễ trọng đại nhất của Giáo Hội Công Giáo). 2. Chúa 
Nhật Phục Sinh. - nh. Easter Sunday. 


x. resurrection, risen, Paschal, Passover, Vidi aquam. 


Easter bunny Con thỏ Phục Sinh (Hinh ảnh con thỏ nháy tung 
tăng với dám trẻ em được dùng dé trang trí cho mùa xuân và lễ 
Phục Sinh. Lúc đầu, thỏ là linh vật của nữ thần Eostre vì nó có đôi 
mắt tròn tượng trưng cho trăng rằm vốn gắn liên või ngày lễ mừng 
nữ thần này. Thỏ còn là con vật mắn dé nên còn tượng trưng cho sự 
sống sung mãn. Kitô giáo tiếp thu các ý nghĩa tượng trưng này và 
áp dụng vào lễ mừng sự phục sinh của Đức Kitô). 


Easter candle Nén Phục Sinh (= cây nến lớn có dính 5 hạt sáp 
tượng trưng cho 5 vết thương của Đức Kitô. Nến được làm phép 
trong nghi thức đặc biệt đêmVọng Phục Sinh [Easter Vigil] tượng 
trưng cho Đấng Cứu Thế Phục Sinh là ánh sáng thế gian; sau đó 
nến được dùng trong nghỉ thức làm phép nước Rửa Tội. Nến này 
được thắp lên trong các buổi cử hành phụng vụ và được đặt trên 
cung thánh cho đến hết mùa Phục Sinh) nh. Paschal candle; x 
Service of Lipht. 


Easter date.. nh. date of Easter. 


Easter duy Bổn phận mùa Phục Sinh (Giáo Luật [điều 989] 
quy định: "Mọi tín hữu, khi đã đến tuổi khôn, buộc phải xưng các 
tội trọng một năm ít là một lần" [AU the faithful who have reached 
the age of discretion are bound to confess their grave sins at least 
once a year]) x. annual confession, precepts of the Church. 


Easter egg Trứng Phục Sinh (= quá trứng sơn màu hoặc kẹo 
bánh có hinh quá trứng để làm quà tặng hoặc vật trang trí dịp lễ 
Phục Sinh. Từ thời cổ, trứng đã tượng trưng cho sự sống, sự phục 
sinh và sự bất tử. Về sau, Kitô giáo tiếp thu những ý nghĩa tượng 
trưng này và sáp nhập vào cuộc phục sinh của Đức Kitô). 


Easter-even Ngày áp lễ Phục Sinh (= ngày thứ bảy trước Chúa 
Nhật Phục Sinh). 
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Eastertide nh. Easter time. 
Easter time nh. the season of Easter. 
Easter triduum x. triduum. 


Easter Vigil  (Dém) Canh Thức Vượt Qua, (Đêm) Vọng Phục 
Sinh (vào đêm thứ bảy trước Chúa Nhật Phục Sinh. Đây là buổi cử 
hành các lễ nghi long trọng nhất của năm phụng vụ, gồm có 4 phán: 
nghi thức thắp nến [Service of Light], phụng vụ Lời Chúa [Liturgy 
of the Word], phụng vu phép Rửa [Liturgy of the Baptism] và 
phụng vụ Thánh Thể [Liturgy of the Eucharist]) x. Blessing of the 
New Fire, Renunciation of Sin, Renewal of Baptismal Promises, 
Exultet. 


Easter Vigil Mass Thánh Lễ Vọng Phục Sinh. 


date of Easter Ngày tháng lễ Phục Sinh (Lễ Phục Sinh là lễ 
khả dịch [movable feast] nghĩa là không phải vào một ngày cố định 
trong năm. Năm 325, Công đồng Ni-xê [Nicaea] quyết định rằng lễ 
Phục Sinh là Chúa Nhật đầu tiên sau ngày trăng rằm dáu tiên tính 
từ ngày 21 tháng 3; như thế, lễ Phục Sinh luốn ở vào khoáng từ 22 
tháng 3 đến 25 tháng 4) x. quartodecimans. 


in the Easter Season, outside the Easter Season Trong mùa. 
Phục Sinh, ngoài mùa Phục Sinh. 


little Easter Tiểu Phục Sinh, ngày Phục Sinh nhỏ (tức ngày 
Chúa Nhật hàng tuần). 


the Season of Easter / Easter Season Mùa Phục Sinh (= thời 

gian gồm 50 ngày kể từ Chúa Nhật Phục Sinh [Easter Sunday] tới 

giờ kinh chiéu của ngày thứ bảy trước lễ Hiện Xuống [Pentecost]. 

Trong phụng vụ, đây là mùa vui, chủ tế mặc áo trắng, kinh Vinh 

Danh [Gloria] có thể hát trong cả Thánh Lễ ngày thường, giáo sĩ 

đọc kinh "Te Deum" hàng ngày, kinh "Vidi aquam" thay thế kinh 

_ "Asperges" và kinh "Regina Coeli" thay thé kinh “Angelus”) x. 
Great Sunday. 


Eastern /r (Thuộc) Giáo Hội Đông Phương. 


Eastern Patriarch — (Thượng Phụ) Giáo Chủ Đông Phương. 
nh. patriarch (nghĩa III và IV). 


Eastern Rite nh. Greek Rite. 
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Eastern Schism x. schism. 


Eastern Churches Các Giáo Hội Đông Phương (gồm các Giáo Hội 


Kitô giáo hợp thành một khói theo nghi lễ Đông Phương [Eastern 
Rite], phân biệt với Giáo Hội Tây Phương [Western Church]; Thuật 
ngữ Đông Phương và Tây Phương phát xuất từ đầu thé kỷ 4 khi 
hoàng đế Diocletian chia đế quốc Rô-ma thành hai phần Đông 
và Tây để dễ dàng cai trị [x. Roman emperors, Constantinople]; năm 
385, sau khi hoàng dé Theodosius I chết, hai phán này tách hẳn 
thành hai đế quốc Ró-ma Đông Phương và Rô- -ma Tây Phuong. Về 
nghỉ lễ, các Giáo Hội Đông Phương thuộc về năm truyền thống nghỉ 
lễ chính của Đông Phương [x. Byzantine Rite, Alexandrian Rite, 
Antiochene Rite, Chaldean Rite, Armenian Rite]. Vé tó chüc, các 
Giáo Hội Đông Phương gồm hai nhánh: có những nhóm hiệp thông 
với Rô-ma được gọi là các Giáo Hội Công Giáo Đông Phương [x. 
Eastern Catholic Churches] và những nhóm không hiệp thông với 
Rô-ma gọi là các Giáo Hội Chính Thống [x. Orthodox Churches]. 
Nói đến những nhóm không hiệp thông với Rô-ma, bên Công Giáo 
đôi khi dùng thuật ngữ Các Giáo Hội Đông Phương Ly Khai 
[Schismatic Eastern Churches / Separated Eastern Churches] trong 
khi bản thân các Giáo Hội này không có nhóm nào nhận là ly khai) 
c. Eastern Rite Churches; x. Orthodox Church, Latin Church, East- 
ern Catholic Churches, seven first Councils. 


Eastern Catholic. Tín hữu Công Giáo Đông Phương (thuộc Eastern 


Churches). 


Eastern Catholic Church Giáo Hói Cóng Giáo Dóng Phuong. 


Eastern Catholic Churches Các Giáo Hói Cóng Giáo Dóng 
Phương (gồm các Giáo Hội Đông Phương [Eastern Churches] hiép 
thông với Ró-ma, công nhận quyền tối thượng của Đức Giáo 
Hoàng, phân biệt với các Giáo Hội Chính Thông [Orthodox 
Churches] không hiệp thông với Rô-ma. Sắc lệnh Orientalium Ec- 
clesarium của Công đông Vatican II bàn đến các Giáo Hội Công 
Giáo Đông Phương này, hiện có khoảng 21 Giáo Hội với số tín hữu 
khoáng 11 triệu) x. patriarch (nghĩa IV), Armenian Church, Chal- 
dean Church, Coptic Church, Maronite Church, Melkite Church, 
Syrian Church. 


Eastern Orthodox Church x, Orthodox (Eastern) Church. 


Eastern Orthodox Churches x. Orthodox (Eastern Church). 
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Ecce Homo (= Behold the Man) (Latin) 1. "Này là Người” (lời Phi- 
. la-tó [Pilate] giới thiệu Chúa Giêsu đội mão gai. - Jn 19:5) 2. 
_ Tranh, tượng... trình bày Chúa Giêsu đội mão gai. 

ecclesia dt. 1. Một cộng đoàn tín hữu. 2. Nhà thờ, thánh đường. 

Ecclesia Mater. (= Mother Church) (Latin) _ Giáo Hội Hiển Mẫu. 


ecclesial rt. (Thuộc) Giáo Hội (Giáo Hội hiểu theo tư thế một máu 
nhiệm siêu nhiên hơn là một tổ chức) x. ecclesiastical. 


basic ecclesial community x. community. 


Liturgy is an ecclesial activity, celebrated by the whole Christ, 
Head and members, actively participating in various roles Phụng 
vu là một hoạt động Giáo Hội, được cử hành bởi toàn thể Đức Kitô 
gồm Đầu và các chi thể, tham dự cách tích cực vào các vai trò khác 
nhau. 


Mary is the model of ecclesial service, the handmaid of the Lord 
Who proclaimed her service in her Magnificat. Đức Ma-ri-a là máu 
gương phục vụ Giáo Hội, là nữ tì của Chúa, đã tuyên xưng việc 
phuc vụ của minh trong bài Magnificat. 


Ecclesiastes dt. Sách Giảng Viên, Sách Giáo Sĩ (thuộc bộ Kinh 
Thánh) c. Book of Ecclesiastes, Qoheleth. 


ecclesiastical, ecclesiastic rrt. (Thuộc) Giáo Hội (Giáo Hội hiểu theo 
nghĩa một tổ chức) x. ecclesial. 


ecclesiastical history Lich sử Giáo Hội, giáo sử. - nh. Church 
history. 
ecclesiastical year x. year. 
Ecclesiasticus dt. Sách Huán Ca (thuóc bó Kinh Thánh) c. The Wis- 
dom of Jesus, the Son of Sirach; x. canon (nghĩa IV) 
ecclesiology dt. 1. Giáo Hội học (khoa nghiên cứu vé Giáo Hội) 2. 
Giáo Hội luận (quan điểm, cái nhìn về Giáo Hội). 3. Khoa kiến 
trúc và trang trí thánh đường. 
The idea that the Church is "sacrament" may sound strange at 
first to many people, but the liturgical renewal owes much to this 


new dynamic view of the Church. And the most fruitful change by the 
new ecclesiology is the stress on the spiritual vocation of all mem- 
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members of the Church. Ail are called to a life of authentic prayer 
and holiness Quan điểm cho rằng Giáo Hội là “bí tích" thoạt nghe 
có vẻ lạ tai đối với nhiều người, thế nhưng việc canh tân phụng vụ 
được hưởng nhờ rất nhiều vào quan điểm năng động mới mẻ này \ về 
Giáo Hội. Và sự thay đổi đem lại nhiều ích lợi nhất do quan điểm 
mới này chính là việc nhấn mạnh đến sự kêu gọi thiêng liêng nhắm 
đến mọi người trong Giáo Hội. Ai nấy đều được kêu gọi sống một 
đời sống ah nguyện và thánh thiện chính danh. 


Ecclus. vt.cúa Ecclesiasticus. E 


Ecole biblique (Pháp) Trường Kinh Thánh (tên trường Kinh Thánh 
dáu tién cüa Giáo Hói Cóng Giáo do Lagrange sáng láp nám 1890 
và dưới sự điều khiển của các tu sĩ dòng Da-Minh) x. -Bible de 
Jérusalem. 


economy dt. l. Nhiệm cuộc, nhiệm cục (= hoạt động cứu độ của 
Thiên Chúa trong thế giới), 2. Chuẩn miễn đặc biệt (trong Giáo 
Luật của Giáo Hội Chính Thống). 


economy of redemption Nhiệm cuộc cứu chuộc. 
. economy of salvation Nhiệm cuộc cứu độ. 
ectasy dt. Sự xuất thần (Một số vị thánh được Chúa ban ơn này). 
ecumenic, oecumenic ff. nh. ecumenical. 


ecumenical, oecumenical (t 1. Toàn cầu, toàn Giáo Hội, chung: 
Ecumenical Council Công dóng Chung. - nh. General Council; 
Ecumenical Bishop Đại Giám Mục, Giám Mục Toàn Cầu (= Đức 
Giáo Hoàng [Pope]); Ecumenical Patriarch Đại Thượng Phụ. - x. 
patriarch (nghĩa II) 2. Đại kết, hiệp nhất: ecumenical movement: 
phong trào dai két, phong trào hiệp nhất (một nỗ lực của Giáo Hội 
trên khắp thế giới nhằm hiệp nhất các giáo phái Kitó) x. Church 
(nghĩa II). — 3. Đại kết, liên tôn (cổ võ tình đoàn kết và hiểu biết 
lẫn nhau giữa các tôn giáo khác nhau) nh. interdenominational; x. 
interreligious. 


. Ecumenical Translation of the Bible x. TOB. 


Ecumenical version of the Lord's Prayer ^ Kinh Lay Cha dai 
két.- x. Phu luc 5. 


ecumenicism dt. nh. ecumenism 
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ecumenism, oecumenism đi. 1. Phong trào đại kết, phong trào hiệp 
nhất (nhằm hiệp nhất các giáo phái Kitô) nh. ecumenical movement 
2. Sự đại kết, tỉnh thần đại kết, công cuộc đại kết: Decree on Ecu- 
menism Sắc lệnh vé Đại Kết (của Công dóng Vatican II). 3. 
Phong trào đại kết liên tôn (nỗ lực cổ võ tình đoàn kết và sự hiểu 
biết lần nhau giữa các tôn giáo). 


x. interreligious, unity. 


Eden .đ Vườn Địa Dàng, Vườn É-den, Lạc viên. - St 2:8-15; c. the 
Garden of Eden; nh. paradise. 


Edenic tt. Thuộc Vườn Địa Đàng, giống như Vườn Địa Dàng. 
Edom đi. Ê-đôm (tên khác của Ê-sau. - x. St 25:30) 
Edomite dt. (Một) con cháu của Ê-sau. - x. Tl 2:12, Edom. 
educate dgt. Giáo dục, cho ăn học, dạy dỗ, huấn luyện. 


education dt. Sự giáo dục, sự cho án hoc, sự day dỗ, sự huấn luyện, 
vốn học. 


ego dt. Cái tôi, bản ngã. 

egocentric t’. 1. Cho mình là trung tâm. 2. Vi kỷ, ích kỷ. 

egocentric dt. Người coi cái tôi là trung tàm, người vi kỷ, ích kỷ. 

egocentricity dt. Sự vị ky, sự ích kỷ. 

egoism dt. |. Thói vị ky, tính ích ky. — 2. Chủ nghĩa vi kỷ, thuyết vi 
y. 


egoist dt. nh. egocentric. 


egoistic(al) # Vị kỷ, ích kỷ. 


egotism đi. Thói tự cao, tự mãn, vị kỷ (trong sự ăn nói, viết lách: nói, 
hoặc viết để cao bản thân, coi thường ý kiến, giá trị của người 
khác). 


egotist dt. Người (ăn nói và viết lách) tự để cao bản thân. 
egotistic(al)  # Tự để cao bản thân (trong ăn nói và viết lách). 
Egypt dt. Nước Ai Cập. 
exile in Egypt Sự lưu dày (thời kỳ luu dày) ở Ai Cập. 
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the flight into Egypt Cuộc đi lánh sang Ai Cập (của Đức Me, 
thánh Giuse và Chúa Hài Đồng) - Mt 2:13-18. 


Egyptian tt. (Thuộc) Ai Cập. 

Egyptian dt. 1.Nguði Ai Cập. 2. Ngôn ngữ cổ Ai Cập. 
Egyptologist dt. Nhà cổ Ai Cập học. 

Egyptology dt. Cổ Ai Cập hoc. 

Eight Beatitudes x. beatitude. 

Eightfold Path x. path. 


ejaculation df. nh. aspiration. 


elect tt. Được (Thiên Chúa) tuyển chon (để được ơn cứu rỗi và được 
hưởng sự sống đời đời). 


elect dt. 1. Người i được tuyển chon. 2. the elect những người được 
(Thiên Chúa) tuyển chọn, những người ưu tuyển. 


m 


election dt. Su tuyển chon của Thiên Chúa, sự tiên định. - nh. pre- 
destination. 2. Cuộc bầu cử, sự bầu cử, sự bầu chon: papal elec- 
tion cuộc bầu Giáo Hoàng. - x. conclave, consistory. 


elements dt. Bánh, rượu nho và nước để dâng Thánh LỄ. - c. Eucha- 
ristic elements ; x credence. 


elevate đg: 1. Náng lén, nhấc lén. 2. Cho thăng chức, cho lên 
chức vu cao hơn: elevate to cardinalitial rank thăng lén hàng hóng 
y, tấn phong lên chức hồng y. 


elevation dt. 1. Sự nâng lên, sự nhắc lên, sự được nâng lén, sự được 
nhắc lén: elevation of the host việc linh mục nâng bánh thánh lên 
(sau khi truyền phép bánh thánh); elevation of the chalice việc linh 
mục nâng chén lễ lên (sau khi truyền phép rượu nho); the little ele- 
vation việc linh mục nâng bánh thánh [host] và chén lễ [chalice] 
lên cùng một lúc (khi đọc tụng thức kết thúc Kinh Nguyện Thánh 
Thể: “Chính nhờ Đức Kitô...” - x. Phụ lục 6). 2. Sự thăng chức, sự 
tấn phong giám mục, hồng y...): elevation of the altars sự đưa lén 
bàn thờ (= phong thánh) nh. canonization; x. encalendar. 


Elias dt. (Tiên tri) Ê-li-a- x. 1V 17:1; Jn 1:21; c. Elijah. 
Elohim #. É-16-him (tên dùng thay cho Gia-vê [Jehovah] ở một số 
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đoạn Cựu Ước) x. Jehovah, Ädondii, Lord. 


Elohism. dt. Truyén thống Ê-lô-hít, giòng văn Ê-lô-hít (viết tắt là E, 
truyền thống hoặc.giòng văn trong Ngũ Kinh [Pentateuch] gọi 
Thiên Chúa là Ê-lô-him thay cho Gia-vê [Jehovah]) x. Jehovism, 
Deuteronomic Code, Priestly Code. 


Elohist dt. Tác giả Ê-lô-hít (= người viết Mp Hân của Ngũ Kinh 
[Pentateuch] trong đó Thiên Chúa được gọi là E-lô-him thay vì Gia- 
vê). 


Elohistic tt. Thuộc truyén thống Ê-lô-hít, thuộc gióng văn Ê-lô-hít. 


Ember days x day 


Eminence đi. Tước hồng y. - nh. cardinalate; x. His Eminence, Your 
Eminence. 


Emmanuel (= God with us) (Híp-ri) Thiên Chúa ở cùng chúng tôi 
(một danh hiệu của Đức Kitô) - Is 7: 10-17; c. Immanuel; x. titles of 
Christ. 


emperor dí. Hoàng dé. 


emptiness đi. !. Sự rỗng không, sự tráng tay. 2. Cái không, vô: 

n Taoism, emptiness is more than fullness. You may choose the fin- 

est clay for making a beautiful jar, but without its emptiness that jar 

would be of no use Trong đạo Lão, cái vô trọng hơn cái hữu. Ta có 

thể lựa thứ đất sét hảo hạng để làm một chiếc bình diễm lệ, nhưng 
nếu không có phần rỗng bên trong, chiếc bình ấy chẳng có ích chỉ. 


empty ff. 1. Trống, trống rỗng, cạn: the empty tomb mô trống - x. 
n 20:1-10. 2. Tay không, trắng tay: The rich he has sent empty 
away Kẻ giàu sang Người đuổi vé tay không. - Lc 1:53; They beat 
him, and sent him away empty Chúng đánh đập anh ta, rói đuổi vé 
tay khóng. - Mc 12:3. 


empty det 1. Làm cho trốngrỗng. 2. Trở nên trống rỗng. 2. 
bà di, trát sach. - x. kenosis. 


We cannot be filled unless we are first emptied, to make room 
for what is to come Ta khóng thé dugc dó đây nếu ta không được 
trút sạch trước để dọn chỗ cho những gì sắp đến. - Thomas Merton, 
The Seven Storey Mountain. 


encaenia dí. Lễ kỷ niệm chu niên ngày xây cất nhà thờ: 
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encalendar — dgt. Dua (một vị thánh) vào lịch phụng vu. - +. 
canonization, elevation to the altars. 


encyclical, encyclic dt. Thông điệp, tông thư, tông huấn (= thư của 
Đức Giáo Hoàng gửi các chủ chăn khắp hoàn cầu hoặc một giáo 
hội địa phương nhằm bày tổ quan điểm của Ngài về một vấn đề 
nào đó, nhất là vấn để ây đang gây tranh cãi) c. encyclical letter, 
papal encyclical; x. papal letter. 


encyclical letter of Pope Paul VI “Humanae Vitae" Thông điệp 
“Sự sóng con người” của Đức Giáo Hoàng Phao-lô VI (bàn vé “trật 
tự phải theo trong việc sinh sản con cái”). 


end dt. 1. Muc đích, cứu cánh. 2. Sự kết thúc, sự chết: the end of 
time tận thế; world without end x. world. 


endless tt. Vô cùng, vô tán, vĩnh viễn, muôn đời, đời đời chẳng 
cùng. 


enemy dt. Quân thù, kẻ thù, địch thù, thù nhân. 
the Enemy Quỷ Vương.. 


Three Enemies Ba thù tiêm ma quy [the devil], xác thịt [the 
flesh], thế gian [the world]). 


energumen (57^. energumens) dt. Người bị quy ám.- nh. demoniac. 
enlighten dgt. Soi sáng, giác ngộ. 


the Enlightened (One) Đấng Giác Ngộ, Đấng Toàn Giác (= 
Đức Phật) x. Buddha. 


enlightenment dt. Sự soi sáng, sự giác ngộ. 
Enoch dt. Ê-nóc (con trai đầu lòng của Ca-in) - St 4:17. 
enrollment dt. Su ghi danh, đăng ky. 

Enrollment Ceremony / Rite of Enrollment x. catechumenate. 
entice đợt. Cám dỗ, dụ dỗ, lôi kéo. - nh. tempt. 
enticement dt. Sự cám dỗ, sự dụ dỗ, sự lôi kéo. - nh. temptation. 


entrance dt. 1. Sự bước vào, sự tiến vào, lối vào, cửa vào: the 

Lord's entrance into Jerusalem (sự kiện) Chúa Giêsu tiến vào 

thành Giênw@alẻm. - x. Mt21:1-11; Mc 11:1-11; Lc 19:28-38; Jn 
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12:12-16; nh. triumphal entry. 2. Phân nhập lễ (của Thánh Lễ): , 
Entrance Rites các nghi thức nhập lé; Entrance Antiphon Ca 
Nhập Lễ. 


entry dt. nh. entrance (nghĩa 1) 
triumphal entry x. triumphal entrance. 
envious tt. Ghen tị, đố ky, phân bì. 


Be not thou envious against evil men Düng phán bi vói 
phường gian ác. - Cn 14:1. 


envy dt. l|. Su ghen ty, sự đố ky, sự phán bì. 2. Vật làm cho người 
ta ghen ti, đồ ky, phân bi. 
envy is among the seven capital sins Ghen tị là một trong bảy. 
mối tội đầu. - x. seven capital sins. 
Eph. dt. ví.của Ephesians. 


Ephesians df. Thư (của thánh Phao-lô) gửi tín hữu Ê-phê-sô (một 
trong các sách của bộ Kinh Thánh) c. The Episde (of Paul the 
Apostle) to the Ephesians; x. Epistle (nghĩa I), Ephesus. 


Ephesus đi. Thành phố É-phé-só (một thành phố có ở Tiểu Á). 


Council of Ephesus Công đồng Ê-phê-sô (diễn ra tại Ephesus 
năm 431, kết án thuyết Nestôriô [Nestorianism] và bênh vực Đức 
Ma-ri-a có quyển được gọi là Mẹ Thiên Chúa) x. Phu lục 3, seven 
first councils. 


Robber Council of Ephesus Công đồng nguy Ê-phê-sô, Công 
đồng “Cướp đoạt” Ê-phê-sô, “Mê cướp” Ê-phê-sô (= Công đồng 
Ê-phê-sô bất hợp luật được tổ chức tại Ephesus vào năm 449). 

Ephphatha (= be opened) (A-ram) | É-pha-ta, hãy mở ra. - Mc- 7:34. 


Epiclesis f. Kinh khẩn cầu Chúa Thánh Thân (thuộc Kinh Nguyện 
Thánh Thể [Eucharistic Prayer], trước khi truyền phép [consecra- 
tion]) x. Phụ lục 6. 


Epicletic Thuộc kinh khẩn cầu Chúa Thánh Thần. 


Epiphany đi Lễ Hiển Linh, lễ Ba Vua (ngày 6 tháng Giêng, kỷ 
niệm việc ba nhà đạo sĩ đến thờ lay Chúa Hài Đồng. - x. Mt 2:1- 
I2) c. the Feast of Epiphany, Twelfth Night, Theophany. 


218 


episcopacy dt 1. Hàng giám muc (chi chung tát cá các giám muc 
của Giáo Hội). 2. Quyền cai trị của giám muc (trong Giáo Hội 
nói chung và giáo phận nói riêng). 3. Chức giám mục. 


x. bishop, Church (nghĩa IV). 


episcopal ti. Thuộc giám mục, thuộc quyển giám mục, có tính cách 
giám mục. 


episcopal body Giám mục đoàn. 


Episcopal Church Giáo Hội Giám Chế, Thánh Công Hội m E 
Anh Giáo tại Hoa Kỳ, chủ trương Giáo Hội được điêu hành theo thé 
chế các giám mục) c. Protestant Episcopal Church. 


` episcopal college nh. episcopal body. 
episcopal conference — x. conference. 
episcopal hierarchy Phẩm trật giám muc. 
episcopal rank. Hàng giám muc, chức giám muc. 
episcopal residence Tòa giám muc. 
episcopal see Tòa giám muc. 
episcopalian dt. Tín hữu Giáo Hội Giám Chế, tín hữu Thánh Công 
ôi 


episco lianism dt. Giáo Hội Giám chế, niêm tin và nghi lễ của Giáo 
¡ Giám Chế. - x. episcopal Church. 


episcopalism đ Thuyết thượng quyển giám mục (cho rằng quyển tối 
cao trong Giáo Hội là thuộc toàn bộ giám mục đoàn chứ không 
thuộc một cá nhân nào; thuyết này bị phủ bác tại Công đồng Vati- 
can năm 1870). 


episcopate dt. 1. Chức giám mục (hiểu theo nghĩa chủ chăn hơn là 
nghĩa chức vị, phẩm trật. 2. Tòa giám mục. 3. Giám mục đoàn. 


episcopicide d Việc giết giám mục. 

epistle! dt. Thu, Thánh thư (trong Tán Uóc, thuóc bó Kinh Thánh, có 
21 thư do các Tông Đồ [Apostles] viết gửi cho các cộng đoàn hoặc 
các tín hữu đương thời; đây cũng là 21 sách giáo huấn [didatic 
books] của Tân Ước) x. Colossians, Corinthians, Ephesians, Gala- 
tians, Herbrews, James, John, Jude, Peter, Philemon, Philippians, 
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Romans, Thessalonians, Timothy, Titus. 


Captivity Epistles  Ngục Trung Thư (= các thư viết trong tù 
của Thánh Phao-lô: Philippians, Colossians, Ephesus và Philemon) 
nh. Prison Epistles. 


Catholic Epistles x. Catholic. 
General Epistles nh. Catholic Epistles. . 


Pastoral Epistles Các Thư mục vụ, các Mục Thư (góm 3 Thư: 
l Timothy, 2 Timothy và Titus) x. the books of the Bible in order. 


Pauline Epistles Các Thư của Thánh Phao-lô (gồm 14 Thu: 
Romans, lCorinthans,  2Corinthians, Galatians, Ephesus, 
Philippians, Colossians,  l!Thessalonians,  2Thessalonians, l 
Timothy, 2 Timothy, Titus, Philemon, Hebrews. : x. the books of 
the Bible in order. 


Prison Epistles nh. Captivity Epistles. 


epistle " dt. Bài Thánh Thư (trong Phụng vụ cũ, sau lời Tổng Nguyện 
[Collect] người ta đọc một bài trích từ Thu của các Tông Đồ, tại 
phía bên phải bàn thờ. Sau Công đồng Vatican II, Thánh Thư là 
một trong: hai bài đọc [Readings] thuộc phán Phụng vụ Lời Chúa 
[Liturgy of the Word]) x. Phụ lục 6, Phụ lục 7. 


equitable tt. 1. Công minh, vô tư. 2. Hợp tinh hợp lý. 
equitableness di. 1. Sự công minh, vô tư. 2. Sự hợp tình hợp lý. ` 
equity di. 1. Tính công minh, tính vô tư. 2. Tính hợp tình hợp lý. 


canonical equity Lē phải của giáo luật (sự công binh tự nhiên 
dung hòa với tình thương Kitô). 


With righteousness shall he judge the word, and the people with 
equity Ngudi xét xử dương gian theo lẽ công minh, và muôn dân 
theo đường chính trực. - Tv 98:9. 


era dí. Thời đại, ky nguyên. 
Christian era Ký nguyên Kitô giáo. 
eremite dr. Vị ẩn tu, án sĩ. - nh. hermit; x. monasticism. 


R 
eremitic(al) :. An tu. - x. monasticism. 
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ergo intellige ut credas, crede ut intelligas (= Understand so that you 
may believe, believe so that you may understand) (Latin) Tin để 
hiéu, hiéu dé tin. - Thánh Augustinó (St. Augustine). 


Eros dt. 1. Eros (thần ái tình Hy- lap, tương đương với Cupid trong 
thân thoại La-mã). 2. Tình yêu (nghiêng về tình dục, đối lập với 
Agape), dục lực, dâm thần, tình dục, sự yêu thích khoái cảm. 


eschatologic(al) zt. Thuộc thé mat, thuộc cánh chung . 


eschatological elements Những nguyên tố thé mat, những 
nguyên tố cánh chung (= bốn sự sau - nh. final things). 


eschatologist dr. Người nghiên cứu vé thế mat, cánh chung, chuyên 
viên thế mạt học. 


eschatology dt. 1. Thế mạt, cánh chung (giáo lý phó thóng quen goi 
là “bốn sự sau”. - x Final things. — 2. Thần học (vé) thé mat, thần 
hoc (vé) cánh chung, thé mat hoc, cánh chung hoc. 3. Quan 
niém, luán thuyét vé thé mat, cánh chung 


anticipated eschatology Cánh chung học tiên dat. 
consequent eschatology Cánh chung hoc hậu thiên. 
cosmic eschatology Vù trụ cánh chung luận. 
futuristic eschatology Cánh chung hoc hướng lai. 
inaugurated eschatology Cánh chung hoc khai thủ. 
presentic eschatology Cánh chung học hiện hành. 
realized eschatology Cánh chung học thành sự. 

Esdras dr. nh. Ezra. 

Essene dt. Người thuộc nhóm Ét -xê-nô. 


Essenes dt. Nhóm Ét-xé-nó (nhóm người Do Thái thời Đức Giêsu, 
nhờ một khám phá tình cờ tại vùng Qumran mà ta biết đến sự hiện 
diện của họ trong lịch sử [x. Dead Sea Scrolls]. Nhóm này có lẽ bắt 
nguồn từ thời Ma-ca-bé [Maccabees] khởi nghia. Ho sóng thành 
cộng đoàn, tổ chức rất chặt chẽ và theo đường lối nghèo khó, tiết 
dục, ở độc thân và vâng phục những người lãnh đạo. Công việc 
chính của họ là lao động chân tay, câu nguyện, thanh tẩy theo nghi 
thức và học hỏi Kinh Thánh. Đời sống thánh thiên của nhóm này là 
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một đóa hoa đẹp của Do Thái giáo. Năm 68 họ lao vào cuộc chiến 
chống Rô-ma và rôi thất bại). 


Est. dt. vt cia Esther. 
Est vir qui adest ~ Quid est veritas? 


establish 4»; | Lập, thiết lập, kiến lập 2. Chính thức hóa tôn 
giáo, đặt một tôn giáo thành quốc giáo theo thể chế pháp lý của 
quốc gia. 
established church Quốc giáo. 
Established Church Anh Giáo. 
Esth. dt. vrcđa Esther. 


Esther gy, |, Nàng Ét -te (mót nhán vát trong Cuu Uóc, thuóc bó 
Kinh Thánh) 2. Sách Ét-te (thuộc bộ Kinh Thánh) c. Book of 
Esther; x. canon (nghĩa IV). 


eternal ; Muôn đời, vĩnh viễn, hằng có, hằng hữu, vô thủy vô 
chung, đời đời chẳng cùng. - x. endless, everlasting. 


his eternal power and divine nature  Quyén năng hằng có và 
thần tínhcủa Người. - Rm 1:20. 


Eternal City Thành Đô Muôn Đời, Kinh Thành Muôn Thuở ( 
Rô-ma) x. Rome. 


eternal death Chết đời đời. 
eternal Father Chúa Cha hằng hữu 


eternal law Luật hằng hữu, luật vĩnh cửu, luật đời đời, thiên 
luật. 


eternal life Sự sống đời đời. à 
eternal punishment Hình phat đời đời. 


eternal gy |. Điều vĩnh viễn, diéu muốn thuở, điểu bất diệt. 2. the 
Eternal Đấng Hằng Hữu (= Thiên Chúa). 


eternity 4r |. Tính vĩnh viễn, tính vĩnh hằng, tính vô thủy vô chung. 
2. Thời gian vô tận (vé quá khứ cũng như tương lai): from all eter- 
nity tif ngàn xưa, từ trước muôn đời; for all eternity tői muôn 
đời, tới ngàn thu. 3. Đời sau. 
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x. Alpha and Omega. 
ethic / nạ, ethical. 


ethical ;; | Thuộc đạo đức, thuộc luân lý, thuộc luân thường dao 
lý. 2. Hợp đạo đức, hợp luân lý, hợp đạo lý, phái dao. 


ethics df, Luân lý học, đạo đức học, luân lý quan, triết học đạo đức. 


Ethiopian Church Giáo Hội Ê-thi-ô-pi-a (một Giáo Hội Kitô giáo 
Đông Phương [x. Eastern Churches] theo truyền thống nghỉ lễ AI- 
exandria [x. rite, Alexandria Rite], có liên hệ với Giáo Hội Copt 
của Ai Cập [x. Coptic Church]. Kitô giáo có lịch sử lâu đời ở châu 
Phi. Đã có các Kitô hữu ở khắp Bắc Phi và Ê-thi-ô-pi-a trong 
những thế kỷ đầu tiên của kỷ nguyên Kitô giáo. Sự bành trướng 
của Hồi giáo đã làm chậm bước phát triển của Kitô giáo vùng Bắc 
Phi, nhựng Ê-thi-ô-pi-a vẫn là nước có Kitô giáo hưng thịnh với 
một vương quốc được sự ủng hộ mạnh mẽ của Giáo Hội Ê-thi-ô-pi- 
a. Tại nước này của châu Phi, Kitô giáo là quốc giáo cho đến năm 
1974. Người ta thường lẫn lộn Giáo Hội Copt với Giáo Hội Ê-thi-ô- 
pi-a [x. Ethiopian Church] vì sự tương đồng giữa hai Giáo Hội này. 
Giáo Hội Ê-thi-ô-pi-a đã tuyên bố độc lập khỏi tòa thượng phụ 
Copt năm 1959. Tương tự như Giáo Hội Copt, Giáo Hội Ê-thi-ô-pi- 
a có một Giáo Hội Orthodox theo thuyết đơn nhất tính [Monophy- 
sism] và một Giáo Hội Catholic hiệp thông với Rô-ma). 


ethnarch d; Quan tướng. - 2Cr 11:32— x. governor 


Eucharist' dt. Bí tích Thánh Thể, bí tích Minh Thánh Chúa, phép 
Thánh Thé (một trong bảy bí tích [sacrament] do Đức Kitô thiết lập 
để Kitô hữu nhận lãnh. Đây là nghỉ lễ trọng tâm của đạo Công 
Giáo trong đó bánh và rượu [bread and wine] được truyền phép 
[consecrate] bởi một thừa tác viên đã được truyền chức thánh [or- 
dained minister], thường là linh mục, để trở nên Mình [Body] và 
Máu [Blood] đích thực của Chúa Kitô [x. transubstantiation]. Minh 
và Máu này được tín hữu rước lấy [x. communion] làm của ăn linh 
hồn theo lệnh truyền của Chúa Kitô trong bữa Tiệc Ly [Last Sup- 
per]: “Hãy làm việc này để nhớ đến Ta” - Lc 22:19; ICor 11:24. 
Tiệc Thánh Thể này được thực hiện trong Thánh Lễ [Mass] là 
hành vi phượng tự chủ yếu nhất của Giáo Hội Công Giáo) c. Sac- 
rament of the Eucharist, Blessed Sacrament, Communion, Holy 
Communion, Most Holy Sacrament, (Sacrament of the) Lord's 
Supper; x. Feast of Thanksgiving, Mass. 
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Eucharist" dr. Phần hiệp lễ (thuộc Thánh Lễ) x. Phu luc 6. 


Eucharist " dt, — Minh Thánh (= bánh đã truyén phép) hoặc Máu 
Thánh (= rượu đã truyền phép) hoặc Mình Máu Thánh. - x. ap- 
pearance, credence, elements, species, flesh, blood. 


Eucharistic ;; Thánh Thể, (thuộc) bí tích Thánh Thé. 
Eucharistic Adoration x. adoration. 
Eucharistic bread Bánh Thánh Thể. 
Eucharistic Congress Đại Hội Thánh Thể. 


Eucharistic elements Các yếu tố Thánh Thể (= bánh, rượu và 
nước để dâng Thánh Lễ) x. credence, bread and wine. 


Eucharistic fast Chay Thánh Thể, sự chay tịnh trước khi rước 
lé.- nh. natural fast. 


Eucharistic meal Bữa tiệc Thánh Thé. 

Eucharistic minister Người trao Minh Thánh, người cho rước 
lé. 
Eucharistic Oblation Kinh tiến dáng Thánh Thể, Lời nguyện 
hiến dáng (một tên gọi khác của kinh anamesis). 
Eucharistic Prayer Kinh Nguyện Thánh Thể (tên gọi thay cho 
. Lé Qui trước đây [x. canon, nghĩa VI]; có tất cả 4 Kinh Nguyện 
Thánh Thé [Eucharistic Prayer I, II, III, IV], hai Kinh Nguyện 
Thánh Thé Giao Hóa .[Eucharistic Prayer for Reconciliation I, IH 
và ba Kinh Nguyén Thánh Thé cho Thánh Lé Tré Em [Eucharistic 
Prayer for Children I, II, III]) x. Phu lục 6 

Eucharistic presence Sự hiện diện của Đức Kitô trong Thánh. 
Thể. 


Eucharistic Sacrifice Hy Lễ Thánh Thé, Hy Lễ Ta Ơn. 


Eucharistic Species Hình sắc Thánh Thé (= hinh bánh và hinh 
rượu). 


Eucharistic vestments Lễ phục (y phục của linh muc khi dâng 
Thánh Lễ) x. colours of vestments. 


The Vietnamese Eucharistic Youth Society Hội Thiếu Nhi 
Thánh Thé Viét Nam. 
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Euchelaion dt. Bí tích Xức Dầu (của Giáo Hội Chính Thống Đông 
Phương [Orthodox Eastern Church]) x. Unction, Orthodox (Eastern) 
Church. 


euchologion dt. (snh. euchologia) nh. euchology. 


euchology dt. Sách phụng vụ của Giáo Hội Chính Thống Đông 
Phương [Orthodox Eastern Church]). 


Eudist dt. Tu sĩ dòng thánh Gio-an Êu-đê 


Eudists dt. Dòng thánh Gio-an Êu-đê (một dòng truyén giáo, còn 
gọi là dòng Đức Giêsu và Ma-ri-a [Congregation of Jesus and 
Mary], do cha thánh Jean Eudes, người Pháp, sáng lập năm 1643). 


eulogia dt. (Hy-lap) (snh. eulogiae) Bánh ngợi khen (bánh chưa 
truyền phép dé trao cho những người không rước Mình Thánh Chúa 
- đây là một thói quen của Giáo Hội Chính Thống) nh. antidoron. 


eunuch dt. Hoan nhân, kẻ yêm hoan, hoan quan: eunuchs for the 
kingdom of heaven's sake những kẻ yêm hoan vi nước Trời. - Mt 
19:12. 


euthanasia dt. Su làm chết cách êm ái, sự an tử (giết chết bệnh 
nhãn vì tội nghiệp nhằm chấm dứt kiếp sóng nặng né cho ho; Giáo 
Hội Công Giáo nghiêm cấm giết người kiểu này) nh. mercy killing. 


Euthanasia is a long, smooth-sounding word, and it conceals its 
danger as long-smooth words do, but the danger is there, nonethe- 
less "Euthanasia" [an tử] là một chữ dài, nghe êm tai, và nó che 
giấu sự nguy hiểm của nó y như những chữ êm tai vẫn che giấu, thế 
nhưng nguy hiểm vẫn còn đó.- Pearl S. Buck, The Child Who Never 
Grew. 


Eutychian !t. Thuộc phái Êu-ty-kê, thuộc thuyết Êu-ty-kê. 
Eutychian dt. Người theo phái Êu-ty-kê, người theo thuyết Êu-ty-kê. 


Eutychianism dí. Phái Êu-ty-kê, thuyết Éu-ty-ké (do Eutyches đưa 
ra, sau đổi tên là thuyết đơn nhất tính [Monophysitism], chü trương 
rằng Đức Kitô chỉ có một bản tính, bị Công đồng Chalcedon kết án 
vào năm 451). 


evangel dt. nh. gospel. 


Evangel dt. (Một trong bón cuốn) Phúc Âm (còn goi là Tin Mừng) 
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+. Gospel, New Testament. "V 
Phuc Am. 


"EU! Cac . 
evangeliarv — jt — Sách'bài doc/(góm các bài trích từ Kinh Thánh, 
dùng dé đọc trong Thánh Lễ) x. Epistle, Gospel. 


evangelical' t, “1. Có trong (các sách) Tin Mừng, Phúc Âm [Gos- 
pels}: evangelical counsels những lời khuyên Phúc Âm ; evangeli- 
cal history lịch sử được ghi chép trong các sách Tin Mừng; an evan- 
gelical story truyện Phúc Am. 2. Thuộc Ha Giáo Hội [Low 
Church] trong Anh Giáo. 


evangelical" ¿/ Có tính cách truyền đạo (nói vé các giáo phái Tin 
Lành mệnh danh là truyền đạo [evangelical Protestant churches]. 
Phái này nhấn mạnh đến giáo thuyết chính thống [orthodox doc- 
trine] của đạo Tin Lành nguyên thủy, đó là sự cứu rỗi bởi đức tin 
vào Đấng Christ và bổn phận truyền đạo để thuyết phục lỗi kéo 
nhiều người cùng chấp nhận Đấng Christ. Đầu thế kỷ 20 đã phát 
khởi một phong trào trở về nguồn, tức trở về với giáo thuyết nguyên 
thủy của đạo Tin Lành và được gọi là phong trào tân chính thống 
Tin Lành [neo-orthodox movement]. Nói chung, phái truyền đạo có 
tính cách bảo thủ, tương phản với phái liberal) x. Protestantism. 


Evangelical Alliance Hội Liên Hiệp Truyền Đạo (một hiệp 
hội qui tụ các tín dô Tin Lành thuộc nhiều hội thánh và nhiều quốc 
gia, được thành lập vào năm 1846). 


Evangelical Union Hiệp Hội Truyền Đạo (một giáo phái Tin 
Lành được thành lập tại Scốt-len vào năm 1843 do mục sư Morison 
[1816-1893]. Tín đổ của giáo phái này đôi khi được gọi là tín dô 
Mo-ri-son [Morisonian]). 


evangelical dr Tín đổ Tin Lành thuộc phái truyén đạo. - x. evan- 
gelical (nghia II). 


The Nutionul Association of Evangelicals Hiệp Hội Truyén 
Dao Quéc Gia (mót hiép hói lién giáo phái, qui tu nhiéu giáo phái 
nhỏ của các tín đổ Tin Lành bảo thủ. Hiện có khoảng hai triệu rưỡi 
thành viên với trung ương đặt tai Wheaton, tiểu bang Illinois, Hoa 
Kỳ). 
evangelicalism «dt. Tinh thân truyền đạo (trong đạoTin Lành), 
khuynh hướng bảo thủ (trong đạo Tin Lành) x. evangelical (nghĩa 
II). 
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evangelism qf, |. Việc truyền đạo, việc rao giảng Tin Mừng (từ này 
áp dụng cho cả Công Giáo và Tin Lành). 2. nh. evangelicalism. 

evangelist dy 1. Người rao giảng Phúc Âm, người truyền bá Tin 
Mừng (Công Giáo). 2. Người truyền đạo (Tin Lành). 3. Thượng 
phụ của giáo phái Mormons. - nh. patriarch ; x. Mormons. 


Evangelist dt. Thánh sử (gồm 4 vị, tác giả của 4 cuốn Phúc Âm 
[Gospel]) x. four living creatures. 


St. Matthew the Evangelist Thánh Mát-théu Thánh Sử (hoặc E 
Thánh Sử Mát-thêu) c. the Evangelist St. Matthew; x. winged man. 


St. Mark the Evangelist Thánh Mát-cô Thánh Sử (hoặc Thánh 
Sử Mát-cô) c. the Evangelist St. Mark; x. winged lion. 


St. Luke the Evangelist Thánh Lu-ca Thánh Sử (hoặc Thánh 
Sử Lu-ca) c. the Evangelist St. Luke; x. winged ox. 


St John the Evangelist Thánh Gio-an Thánh Sử (hoặc Thánh 
Sử Gio-an) c. the Evangelist St. John; x. eagle. 


the Evangelist of the Old Testument Thánh Sử của Cựu Ước 
(= tiên tri Isaiah). 


evangelistary dt. nh. evangeliary. 


evangelistic ør 1. (Thuộc) Phúc Âm, (Thuộc) Tin Mừng. 2. 
(Thuộc) Thánh Sử. 


evangelization di. - Việc truyền bá Phúc Âm, việc rao giảng Tin 
Mừng, việc truyền giáo: Sacred Congregation for the Evangelization 
of Nations x. Congregation (nghĩa III). 


evangelize dgt. Truyén bá Phúc Âm, rao giảng Tin Mừng, truyền 
giáo. 


evangelizer dt. Người truyền bá Phúc Âm, người rao giảng Tin 
Mừng, người truyền giáo. 


Mary is the first to be evangelized, and the first evangelizer. 
With Christ, she perfectly fulfilled - and is even now fulfilling - her 
role in God's plan of universal salvation Đức Ma-ri-a là người đầu 
tiên được rao giảng Tin Mừng và là người đầu tiên rao giảng Tin 
Mừng. Với Đức Kitô, Mẹ đã hoàn thành một cách tuyệt hảo - và 
hiện vẫn còn đang hoàn thành - vai trò của Mẹ trong kế hoạch của 
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Thiên Chúa nhằm cứu rỗi mọi thụ tạo. | 


Eve dt. E-và (người dàn bà đầu tiên của nhân loại, mẹ của tất cả 
chúng sinh) x. St 2:23. 


children of Eve Con cháu E-và (= nhân loại). 
Second Eve E-và Mới (= Đức Me) c. New Eve; x. Ave. 


eve dt. Chiểu áp lễ, ngày áp lễ, chiều vọng, ngày vong: Christmas 
eve chiêu vọng Giáng Sinh. 


eveníng dt. tt. Chiểu, buổi chiều. 
evening prayer nh. evensong. 


between the two evenings Giữa hai chiêu: a) Khoáng thời gian 
giữa lúc mặt trời lặn và đêm khuya. — b) Khoáng thời gian giữa lúc 
trời xế và mặt trời lặn. - x. Xh2:6; 30:8; Ds 9:3. 


evensong dt. Kinh chiều. - nh. vespers. 


ever-virgin tt. Trọn đời đồng trinh: Blessed Mary ever Virgin Đức 
Ma-ri-a trọn đời đồng trinh. 


everlasting ft. Vĩnh cửu, vĩnh viễn, mãi mãi, đời đời chẳng cùng. - x. 
endless, forever, permanent, eternal, world without end. 


everlasting death Chết muôn đời, vinh tử (trang thái vĩnh viễn 
không được hưởng kiến Thiên Chúa). 


everlasting happiness Hạnh phúc muôn đời, vĩnh phúc (trạng 
thái vĩnh viễn được hưởng kiến vinh phúc của Thiên Chúa). 


everlasting life Sự sống muôn đời, cuộc sống vĩnh cửu. 
the Everlasting Đấng Vĩnh Cửu (= Thiên Chúa). 
evil ít. Ác, xấu, dữ, ma quái, có hại. 
evil desire Ước muốn xấu. 
evil habit Thói quen xấu. 
evil spirit Ác thần. 
eviltongue Lưỡi nọc độc, ác khẩu. 
the Evil One Ác Thân (= Satan) - lJn 3:12. 
evil dt. Sự ác, cái ác, sự dữ, tội lỗi, tai họa. 
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But deliver us from evil Nhưng cứu chúng con cho khỏi sự dữ 
(trong Kinh Lay Cha [Our Father] - x. Phu luc 5) 


Do not 0e overcome by evil, but overcome evil with good Chớ 
dé sự dữ thắng được ngươi, nhưng hãy lấy lành mà thắng dữ. - Rm 
12:21 


Of two evils, always choose the lesser Giữa hai diéu xấu, hãy 
luôn chọn cái ít xấu hơn. - Thomas à Kempis, The Imitation of 


Christ, 3.12. 
intrinsic evil Sự ác tự bán chát, cái dữ nội tại. E! 
moral evil Sự dữ luân lý. 
mystery of evil Mẫu nhiệm sự dii. 
physical evil Sự dữ thể lý, sự đữ lý tính. 
to speak evil of Nói xấu, nói hành. 
evil-doer dż. Kẻ làm ác, ác nhân. 
evolution dr. Sự tiến hóa, sự phát triển: theory of evolution thuyết 
tiến hóa. 
evolutionary zt. |. Tiến hóa, phát triển. 2. Thuộc thuyết tiến hóa. 
evolutionism dt. Thuyến tiến hóa. 
Ex. dt.. vt.cúa Exodus. 


ex cathedra (= from the chair) (Latin) “Từ thượng tòa”, “từ ngai” - 
x. infallibility. 


the Pope spoke ex cathedra Đức Giáo Hoàng phán “từ ngai" 
(= phán với tu cách người đứng đầu Giáo Hội, với thấm quyền Giáo 
Hoàng, không thé sai lâm) x. infallibility. 


ex nihilo (= from nothing) (Latin) Từ hư không, từ hư vô. 


God created in time and ex nihilo Thiên Chúa tạo dung trong 
thời gian và từ hư không. 


ex opere operato (= by outward acts) (Latin) Do sự (để nói vé hiệu 
quả của bí tích: hiệu quả có do chính hành động của bí tích chứ 
không do tình trạng tâm hồn của thừa tác viên hoặc thụ nhân). 


exalt det. Tán dương, tôn dương, tung hô, suy tôn. 
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Exalt ye the Lord our God Hãy tán đương Gia-vê Thiên Chúa 
chúng ta. - Tv 99:5, 


exaltation dt. Sự tán dương, sự tôn dương, sự tung hô, sự suy tôn. 


Exaltation of the Holy Cross LỄ suy tôn Thánh Giá (ngày 14 
tháng 9) x. Finding of the Cross. 


examen dt. Sự xét minh. - nh. examination of conscience. 
general examen Xét minh tổng quát, xét minh chung (xét 
mình đều đặn moi ngày để kiểm điểm lỗi lầm và việc lành đã làm). 
particular examen Xét mình chuyên biệt (xét mình đều đặn 
nhưng chú ý tới một khuyết điểm hoặc một nhân đức cụ thể nào 
đó). 
examination of conscience Sy xét mình, sự tự vấn lương tám (trước 
khi xưng tội) x. penance. 
ex-angels nh. fallen angels. 


excardinate gt. Xuất tịch (giáo sĩ ra khỏi giáo phận đương nhiệm 
để gia nhập giáo phận khác) x. incardinate. 


excardination dt. Sự xuất tịch. - x. incardination. 

Excellency dt. x. His Excellency 

exclaustration dt. Sự xuất viện, sự ra khỏi dòng tu, sự chấm dứt đời 
sống tu trì, sự “cởi áo dòng”, sự “xuất tu”, sự hồi tục. - x. GL 687, 
laicization. 


excommunicable tt. Đáng bị phat va tuyệt thông, dáng bị rút phép 
thông công. 

excommunicant dft. Người bị phat va tuyệt thông, người bị rút phép 
thông công. 

excommunicate | dgt. Phat va tuyệt thông, rút phép thông công. - nh. 
unchurch. l 

excommunication dt. Va tuyệt thông, sự rút phép thông công (một 
hình thức chế tài của Giáo Hội, theo đó một người ít nhiều bị khai 
trừ khỏi cộng đoàn hiệp thông của các tín hữu, tức là không cho dự 


phán vào các lễ nghi phụng tự, các bí tích [nhất là bí tích Thánh 
Thể] và các chức vụ trong Giáo Hội. Theo giáo luật, có hai hình 
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thức vạ tuyệt thông: một là "tuyệt thông tiền kết" [latae sententiae], 
' va có giá tri ngay khi đương su phạm tội như lạc giáo [heresy], ly 
giáo [schism], tiết lộ bí mật tòa giải tội, phá thai ...; hai là "tuyệt 
thông hậu kết” [ferendae sententiae], va chỉ có giá trị sau khi tuyên 
án. Ngày nay đa số các trường hợp tuyệt thông thuộc loại tiễn kết) 
nh. anathema, ban; x. GL 1314, 1318, 1331, 1364, 1367, 130, 1378, 
1382, 1388. 


to lift excommunication Giải va tuyệt thông. 


excusable tt. 1. Có thé tha thứ được. 2. Có thé miễn luật cho được. 


excusation dt. Sự miễn luật (sự đương nhiên được miễn luật buộc 


nếu có đủ lý do không thể giữ luật được, như vì đau ốm không thể 
đi lễ ngày Chúa Nhật) x. dispensation, exemption. 


exegesis dt. Sự chú giải (Kinh hiec nh. commentary, 
interpretation ; x. expound. 


Biblical exegesis < Sự chú giải Kinh Thánh (hoặc để làm rõ ý 
nghĩa hoặc để áp dụng ý nghĩa ấy vào tình huống hiện đại. Việc 
chú giải phải tuân theo các qui luật của khoa chú giải 
[hermeneutics]. Công việc này đã có từ xa xưa. Thời Chúa Giêsu có 
Philo, cộng đoàn Qumran và các Rabbi và theo các phương pháp 
khác nhau. Trường phái Alexandria [thánh Clement và Origen] theo 
phương pháp ám dụ [allegorical], trường phái Antioch [thánh John 
Chrysostom và Theodore] chú trọng giải thích ý nghĩa văn tu , nghĩa 
den [literal] của Kinh Thánh. Các nhà chú giải quan trọng nhát 
trong số các giáo phụ phương Tây [thánh Jerome và Augustine] cố 
gắng kết hợp phương pháp ấm dụ và phương pháp văn tự nói trên. 
Các giáo phụ Hy-lạp tiêu biểu trong khoa chú giải Kinh Thánh là 
Hesychius of Jerusalem, thánh John of Damascus và Euthymius 
Zigabenus. Ở phương Tây nhiễu nhà trí thức rất quan tâm đến các 
phương pháp chú giải, nổi bật nhất là Peter Lombard, Alexander of 
Hales và thánh Thomas Aquinas. Họ tán thưởng phương pháp chú 
giải tứ diện, tức là xét cả bón mặt ám dụ, văn tự, luân lý [moral] và 
thần nghiệm [anagogical / mystical] của bản văn Kinh Thánh. Sau 
này, khoa chú giải Kinh Thánh còn được sự hỗ trợ của khoa phê 
binh Kinh Thánh (Biblical criticism]). 


exegete đi. Nhà chú giải (Kinh Thánh). 


exemption dt. nh. dispensation, excusation. 
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exhort dgr, Khuyến dụ, hô hào, thúc đẩy, khích lệ, khuyến nhủ (làm 
điều tốt lành). 


And with many other words did he testify and exhort Ông còn 
dùng nhiều lời khác nữa để đoan chứng và khích lệ..Cv 2:40. 


exhortation dt. Sự khuyến dụ, sự khích lệ (làm diéu tốt lành). 
apostolic exhortation Tông huấn. 


exile dt. 1.Sựlưuđẩy. 2.Cảnh thahương. 3. Người bi lưu đẩy, 
kể tha hương. 4. (Bóng) Trần gian, đời này. 


the Exile Thời kỳ dán Do Thái bị lưu đầy ở Babylon. 


After this our exile, show unto us the blessed fruit of thy womb, 
Jesus Đến sau khói dày, xin cho chúng con được thấy Đức Chúa 
Giêsu, Con lòng Bà, gồm phúc lạ. 


exile dgr. Đây ải, phát lưu. 


exilic / Lưu đây: exilic life on earth. kiếp sống lưu đây trên dương 
thế. 


exist đọc 1. Hiện hữu: God exists and God made me to know Him, 
love Him and serve Him in this world, and to be with Him for ever in 
the next Thiên Chúa hiện hữu và Thiên Chúa tao dung nên tôi để 
tôi nhận biết Người, yêu mến Người và phụng sự Người ở đời này 
để rói được hưởng phúc với Người muôn đời ở đời sau; God exists of 
Himself Thiên Chúa tự hữu. - x. Cogito ergo sum. 2. Sóng, có sự 
sóng: Men cannot exist in water, nor fishes on lund Con người 
khóng thé sóng trong nuóc, cüng nhu cá khóng thé sóng trén can . 
3. Có mặt, tôn tại: Water exists in milk Nước có trong sữa. 


existence drt.  'I. Sự hiện hữu: proofs for God's existence những 
chứng cứ nói lên sự hiện hữu của Thiên Chúa. — 2. Sự sống, sự tổn 
tại, cuộc tổn sinh: a strugele for existence cuộc đấu tranh sinh tổn; 
For the Catholic the Cross of Christ is the centre of human existence 
Đối với người Công Giáo, Tháp Giá Đức Kitô là trung tâm của sự 
sống con người. 3. Cách thức hiện hữu, hoàn cánh sống: Share- 
croppers have a poor existence Giới lĩnh canh có cánh sống nghèo 
khó. 4. Sự vật hiện hữu, thực thể. n^. entity, actuality. 


existent ;/  I.Hiệnhữu. 2. Tôn tại, có mặt. 
self-existence Tự hữu. - x. Jehovah. 
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existentialism dr, Chủ nghĩa hiện sinh, triết học hiện sinh. 


existentialist d; Người theo chủ nghĩa hiện sinh, người theo triết học 
hiện sinh. 

Exod. 4r v/.cđa Exodus. 

Exodus dt. Sách Xuất Hành, sách Xuất Ai-Cáp (thuộc bộ Kinh 
Thánh) x. Moses, Pentateuch. 


exorcism qd; 1. Sự trừ tà (trừ quỷ). 2. Nghi thức trừ tà (trừ quy) x. 
rite of Baptism. E 


exorcismal ;; Thuộc trừ tà, giống như trừ tà. 


exorcist di. 1. Người (linh muc) trừ quỷ, trừ tà. 2 Chức trừtà x. 
minor orders. 


expiate đợ Dén tội (để được xá tội). 


Having sinned we must make efforts to expiate our guilt before 
God Đã phạm tội, ta phái cố gắng dên tội trước mặt Chúa (để được 
tha). 


Who honours his father, expiates sins Kẻ tôn kính cha được 
xóa lỗi lâm. - Hc 3:3. 


expiation dr. Su dên tội. 
expiatist dr. Người dèn tội. 
expiator dt.  nh.expiatist. 
expiatory ¿Để dên tội. 
expiatory sacrifice Của lễ dèn tội. 
expose đợi. Trưng bày, trình bày, vạch trần. 
expose dt. Sự trưng bày, sự trình bày, sự vạch trần. 


expose of the Blessed Sacrament Việc đặt Minh Thánh Chúa 
(để cháu Thánh Thé) x. benediction of the Most Blessed Sacrament. 


expositorium dr. nh. monstrance. 


expound dgt. Chú giải. - nh. interpret; x. exegesis, hermeneutics, 
commentary. 
to expound a law. giải thích một khoản luật. 
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to expound a text of Scripture Chú giải một bản văn Kinh 
Thánh. 


expounder dt. Người chú giải, người cắt nghĩa. 
ex-priest dt. x. priest. 

ex-seminarian dí. x. seminarian. 

extol đợi. Tán dương, ca tung, ca khen. 


Extol him that rideth upon the heaven — Hãy tán dương Đấng 
thăng giá đằng vân. - Tv 68:5. 


extolment, extollment dt. Sự tán dương, lời tán dương, lời ca tung, 
sự ca khen. 


extra-canonical dt. Khóng thuóc thu bó Kinh Thánh, ngoai qui dién, 
ngoai kinh bó (x. canon [nghia IV], apocrypha): extra-canonical 
writings những sách ngoài thư bộ Kinh Thánh. 


extra-conjugal :t. Ngoài hôn nhân, ngoài hôn hé, ngoai tinh. nh. 
extra-marital. 


extra-divine tft. Ngoài thần linh, ngoài Thiên Chúa. 


Extra Ecclesiam nulla salus (= Outside the Church there i is no salva- 
tion) (Latin) Ngoài Giáo Hội không có ơn cứu rỗi. - Thánh 
Augustinó, Thank Gjpriano , cox giao phe 


extra liturgical tt. Ngoài phụng vụ. 
extra-marital tt. nh. extra-conjugal. 
extramundane !f. Ngoài trần gian, ngoại thế. 


extraordinary tt. Bác biệt, ngoại thường: extraordinary minister 
thifa tác vién ngoai thuüng. 


extraparochial ít. Ngoài xứ dao, ngoài giáo xứ. 
extra-sacramental !f. Ngoài bí tích. 


Extreme Unction Bí tích Xức Dầu (tên cũ, nay được goi là bí tích 
Xức Dầu Bệnh Nhân [Anointing of the Sick]) c. Unction, the Sacra- 
ment of Extreme Unction; x. Euchelaion. 


exult dgt. Mừng vui, hoan hi, nhảy mừng, đắc chí. 
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Daughter of Zion, exult; shout aloud,. daughter of Jerusalem! 
Your King is coming, the Holy One, the Savior of the world — Hãy 
nhảy mừng, hỡi nữ tử Sion; reo hò lén, nữ tử Giérusalem! Này 
Vua ngươi đến với ngươi, là Đấng Thánh, Đấng Cứu Tỉnh trần gian. 
- Za 9:9. 


exultancy dt. Sự vui mừng, sự nháy mừng, sự hoan hi, sự đắc chí. 
exultant 0. Mừng vui, nháy mừng, hoan hi, đắc chí. 
exultation dt. nh. exultancy. 


Exultet (= Exult) (Latin) “Mừng vui lén" (nhan dé bài công bố Tin 
Mừng Phục Sinh [Paschal Proclamation] được hát lén sau nghi thức 
thắp nến trong Thánh Lễ của Đêm Canh Thức Vượt Qua [x. Easter 
Vigil]. 


eye dt. Mắt, con mát. 


an eye for an eye Mắt đền mắt (luật báo thù trong Cựu Ước - 
x. Xh 21:23) x. lex talionis. 


raise one's eyes upward in prayer Nguóc mát nguyện cầu. 


the apple of one's eye x. apple. 
Ezekiel - dt... .]|. Tiên triÊ-zê-kin 2. Sách (tiên tri) Ê-zê-kiên 
(thuộc bộ Kinh Thánh) c. Book of Ezekiel. 


Ezk., Ezek. đi. vt.ca Ezekiel. 


Ezr. dt. vtcáa Ezra. 


Ezra dt. 1. Tiên tri Étra. 2. Sách (tiên tri) Ét-ra (thuộc bó Kinh 
Thánh) c. Esdras, Book of Ezra, Book of Esdras. 


Second Ezra, Second Esdras ^ Sách Ét-ra quyén thứ hai (một 
tén goi khác cüa sách tién tri Né-hé-mi-a [Nehemiah]). 
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I3 


F & A.M. vrcüa Free and Accepted Masons. - x. Freemasons. 


face dr I.Mặt. 2. Nhan, Thánh nhan (Thiên Chúa): Hide not thy 
face from thy servant Xin chớ che giấu Thánh nhan khói tôi tớ 
Người. - Tv 69:17. 


Face of Christ Dung nhan Chúa Kitô (hình gương mặt Chúa 
Kiô in trên khăn bà Veronica và trên khăn liệm xác) x. Holy 
Shroud, Veronica's veil. 


faculty dt. Năng quyên (= quyền do bé trên ban cho giám muc, linh 
muc dé thuc hién nhüng tác dóng, cháng han linh muc dugc ban 
năng quyền giải tội - danh từ thường dùng ở số nhiều). 


decennial faculties Năng quyên thập niên. 

to receive one's faculties Nhận bài sai. 

to subdelegate faculties Thông ban năng quyền. 
Fair Haven Bến Lành. - Cv 27:8. 


faith ! dt. Đức tin, niém tin, lòng tin (một trong ba nhân đức đối 
thần [theological virtues]) x. belief, credo, creed. 


How can we profess faith in God's word and then refuse to let it 
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inspire and direct our thinking, our activity, our decisions, and 
our responsibilities toward one another? Làm sao ta có thé tuyén 
xung lóng tin vào Lời Chúa và rôi lại không chịu để nó thúc đẩy và 
hướng dẫn tư tưởng, việc làm, quyết định và trách nhiệm của ta đối 
với nhau. - Đức Giáo Hoàng Gio-an Phao-ló II [John Paul II], bài 
giảng ó Camden Yards, Baltimore, 8-10-1995. 


Faith leads us beyond ourselves. It leads us directly to God 
Đức tin dẫn chúng ta vượt xa hơn chính minh. Nó dán ta đến tháng 
Thiên Chúa. - Đức Giáo Hoàng Gio-an Phao-ló II [John Paul II], 
bài giảng à Camden Yards, Baltimore, 8-10-1995. 


faith formation session Khoá huấn giáo, lớp giáo lý. F 
faith healer Nguði chữa bệnh bằng lòng tin (= người tự cho 

là có khả năng đặc biệt chữa được bệnh bằng cách đặt tay, trích dẫn 

Kinh Thánh hoặc kêu cầu Chúa. Dù chữa bệnh theo cách này 

không phải là tội nếu không chứa đựng mê tín, nhưng Giáo Hội 

Công Giáo vẫn nghi ngờ loại thầy thuốc này, nhất là những người 

có lên tiếng kêu gọi, quảng cáo). 


faith healing Việc chữa bệnh bằng lòng tin. - x. faith healer. 


faith without works is dead Đức tin không việc làm là đức tin 
chết. - Gc 2:26. 


act of faith Hành vi đức tin, việc dục lòng tin. 
Act of Faith Kinh Tin. - x. auto-da-fé, Phụ lục 5. 
dead faith Đức tin chết. - Gc 2:26. 

declaration of faith nh. profession of faith. 


deposit of faith Kho tàng đức tin, kho tàng mac khải. - ITm 
6:20. 


divine and catholic faith. Đức tin thần khái và Cóng Giáo. 
educated faith Đức tin có tri thức. 
explicit faith Dtc tin minh nhiên. 


Jather of our faith Người cha của đức tin chúng ta (= 
Abraham). 


fiducial faith Đức tin tín thác. 
lack of faith Thiếu lòng tin, yếu đức tin. 
237 


living fuith Đức tin sống động. 

popuplar faith Đức tin đại chúng. 

profession of faith Tuyên xưng đức tin. 

saving faith Đức tin cứu độ. 

science of faith. Khoa học vé đức tin (= thân học [theology]). 
virtual faith Đức tin tiêm thé. 

to break faith Mất đức tin, bó dao. 

to keep faith Git đức tin, trung thành với dao. 

to lose faith nh. to break faith. 


faith " gr. Tín ngưỡng, đạo: the Catholic faith dao Công Giáo; the 
Christian, Jewish and Muslim faiths Kitô giáo, Do Thái giáo và 
Hồi giáo; people of faith những người có niềm tin, có tín ngưỡng. 


faith-filled s. Đây nim tin, với đức tin vững manh. 


faithful 4r 1. Người trung thành, người bên đỗ. 2. the faithfal các 
tín hữu, giáo dân (tất cả những người đã lãnh nhận bí tích Rửa 
Tội). 


Christ's faithful nh. the faithful. 


prayer of the faithful Lời nguyện giáo dân, lời nguyện tín hữu. 
- nh. general intercessions. 


the faithful departed Các tín hữu dà qua đời. 
faithful ;t Trung thành, bên đỗ, bên đỗ đến cùng. - 


Be faithful to death, and I will give you a crown of le Hãy 
trung thành đến chết, và Ta sé ban cho ngươi triéu thiên sự sống. - 
Kh. 2:10. 


faithless (t. 1. Cứng lòng tin: O faithless generation Ôi thé hệ cứng 
lòng tin. - Mt 17:17. 2. Ngoai dao. 3. Xåo trá, lât lọng. 4. 
. Không tin cậy được. 


faldstool dr. Ghế cầu nguyện của giám mục. 
fall dgt. 1. Sa ngã, sa chước cám dỗ. 2. Sup đổ, xuống cấp: I be- 
held Satan as lightning fall from heaven Ta đã thấy Satan như chớp 
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tif trời sa xuống. --I.c 10:18. 3. Bị giết, bị thương: A thousand 
shall full at thy side Muôn người sẽ gục ngã dưới chân người. - Tv 
91:7. 


fall dt. 1. Sự sa ngã, sự sa chước cám dỗ: the Fall sự sa ngã của con 
người (= của A-dam và E-và) c. the Fall of Man; Peter's triple fall 
x. triple. — 2. Sự sup đổ: the full of Rome sự sụp đổ của đế quốc 
La-Mã. 3. Sự thua trận. 


fallen sf. Sa ngã, sa doa. 
fallen angel Thiên thân sa ngã. 
fallen nature Bản tính sa doa. 
fallen state Tình trang sa doa. 

fallibility dt. Su khả ngộ (có thể sai lầm) x. infallibility. 

fallible rf. Khả ngộ (có thé sai lầm) x. infallible. 


false / 1. Sai lầm: a fatse idea một ý kiến sai lắm. 2. Lừa dối, 
phán trắc. 3. Giả, không thật: false prophets những tiên tri giả. - 
Mt 7:15. 


falsify dpt. 1. Làm giá: falsify Church documents làm giả những tài 
liệu của Giáo Hội. - x GL 1391. 2. Chứng minh là sai. — 3. Bóp 
méo (sự thật). à 

familiar dt. Người giúp việc nhà cho giám muc. 

family dt. 1. Gia dinh. 2. Con cái trong gia đình 3. Dòng họ, 
dòng tộc, dòng dõi. 

family Bible Kinh Thánh gia đình (Kinh Thánh lớn, có một số 

trang để ghi những kỷ niệm đáng nhớ trong gia dinh). 


Holy Family 1. Thánh Gia (Chúa Giêsu, Đức Me và thánh 
Giuse) 2. Lé Thánh Gia (vào ngày Cháa Nhát dáu tién sau lé 
Giáng Sinh) c. Feast of the Holy Family. 


artificial family planning Sự kế hoạch hóa gia đình theo 
phương pháp nhân tao. - x. contraceptive. 


natural family planning Sự kế hoạch hóa gia đình theo phương 
pháp tu nhién. - x. contraceptive. 


famine dt. 1. Nạn đói: There was a famine in the land Có nan đói 
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tràn ra trong xứ. - St26:l. - 2. Su khan hiếm. 
fanatic 0. nh. fanatical. | 
fanatic dt. Người cuồng tín. 
fanatical fr. Cuồng tín, chấp mê. 
fanaticism dt. Sự cuồng tín. 
fanaticize đựí. 1. Cuồng tín. 2. Làm cho trở nên cuồng tín. 
fast đợi. Än chay, giữ chay. 


to fast on the days appointed Giữ chay những ngày Hội Thánh 
buộc. - x. day of abstinence. 


fast! dr. Sự ăn chay, sự giữ chay. 


fast day Ngày chay buộc (ở Việt Nam là ngày Thứ Tư Lễ Tro 
[Ash Wednesday] và ngày Thứ Sáu Tuần Thánh [Good Friday]) x. 
precepts of the Church. 


Eucharistic fust Chay Thánh Thể, sự giữ chay lòng trước khi 
rước lễ. 


natural fast nh. Eucharistic fast. 
to break the Eucharistic fast Mất chay lòng. 
fast" dt. Thời gian ăn chay (giờ chay, ngày chay, tuần chay...) 


The fast was now already past Ngày chay đã qua rỗi. - Cv 
27:9. 


fat d. 1.Mỡ 2.(Bóng) Phần tốt đẹp nhất. 
Abel brought of the fat of his flock — A-bé-lé dàng chiên cừu 
béo nhất trong bây của minh. - St 4:4. 
Fat Tuesday nh. Mardi Gras. 
fatalism di. Thuyết dinh mệnh (cho rằng mọi sự việc đều do số 
mệnh định sẵn). 


fatality dt. |. Dinh ménh, ván ménh, só ménh, diéu khóng thé tránh 
khói. 2. Chiểu hướng tất yếu dẫn đến tai hoa không thé tránh 
khói. 3. Tai họa. 
fate di. 1. Định mé ih, số mệnh, số trời. 2. Sự chết, sự hủy diệt. 
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3. Kết quả tối hậu. 


father dt. 1. Cha, người cha: The father of a fool hath no joy Cha 
của kẻ ngu dại chẳng được một chút niêm vui. - Cn 7:21 2. Cha 
ông, | tổ phu: father of many / father of multitudes cha của hằng hà 
sa só dán (= Abraham); David slept with his fathers Da-vít dà yén 
nghi với tổ tiên. - IV 2:10. 3. Cha(- người mẫu mực, người giỏi 
nhất, trổi vượt nhất): father of our faith cha của đức tin chúng ta (= 
Abraham); futher of lies cha mọi sự gian dối (= Satan). 4. Cha (= 
người chăm sóc trìu mến, người phù giúp): Don Bosco, father of 
poor and underprivileged children Don Bosco, cha của các trẻ em 
nghèo và bát hanh. 5. Linh muc, cha: father confessor cha giái 
t0i; father superior cha bể trên. — 6. Người cao niên, dáng kính: F- 
Father Christmas Ong già Nô-en. 


Father ! dt. Đức Chúa Cha, Thiên Chúa Cha, Chúa Cha, Thiên Phụ. 
- x. Trinity. 


the Father almighty Chúa Cha toàn năng. 
eternal Father Chúa Cha hằng hữu. 


In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost 
Nhân danh Chúa Cha, Chúa Con và Chúa Thánh Thần. - Mt 
28:19. 


motherly Father Chúa Cha hiền mẫu. - x. Is 66:13. 


Father " dt. Giáo phu. 


Fathers of the Church Các Giáo phu (= các nhà thần học sống 
vào các thé ky dáu LH- VIII] được Giáo Hội công nhận như những 
chứng nhân đặc biệt của đức tin. Bốn đòi hỏi để trở thành giáo phu 
là thuộc vé thế hé xưa, theo giáo lý chính thông, sống thánh thiện 
và được Giáo Hội công nhận như Athanasius, Augustine, Jerome... 
Thường chia ra các giáo phụ La-tinh và các giáo phụ Hy-lạp. Hiện 
người ta đồng ý với nhau rằng giáo phụ cuối cùng của phương Tây 
[La-tinh] là thánh Isidóró thành Secvila [St. Isedore of Seville, 
560-636] và giáo phụ cuối cùng của phương Đông [Hy-lap] là 
thánh Gio-an Đamátxênô [St. Damascene, 675-749]) x. patrist, pa- 
tristic, patristics. 

„Apostolic Fathers Các Tông phụ (= các tác giả của những văn 


phẩm không thuộc về Kinh Thánh thuộc thế kỷ thứ I và đầu thế kỷ 
thứ II. Những tác phẩm này quan trọng vì các tác giả có quen biết 
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với các Tông Đồ [x. Apostle]hoặc quen biết với những người quen 
biết các Tông Đồ. Danh sách đầu tiên các Tông phụ được các học 
giả thế ky 17 lập ra, gồm có Clé-men-té I [Clement I], Héc-ma 
[Hermas], I-nha-xi-ô thành An-ti-ô-ki-a [Ignatius of Antioch] và 
Pô-ly-các-pô [Polycarp]. Sau này [dù vẫn còn nhiều bát đồng giữa 
các hoc giá] các tác giả khác như Pa-pi-a thành Hê-ra-pô-li [Papias 
of Hierapolis] và các tác giả của Epistle of Barnabas, của Didache, 
của Epistle to Diognetus cũng được coi là Tông phụ) 


Cappadocian Fathers Các giáo phu Ca-pa-đô-xi-a (= thánh 
Ba-si-li-ó Cá, giám muc Caesarea [St. Basil the Great, bishopof 
Caesarea], thánh Grê-gô-n-ô, giám muc Nazianzus [St. Gregory, 
bishop of Nazianzus] và thánh Grê-gô-ri-ô, giám mục Nyssa [St. 
Gregory, bishop of Nyssa]. Cả ba vị đều sinh tại Ca-pa-đô-xi-a 
[Cappadocia] và déu có ảnh hưởng lớn dẫn đến chiến thắng lạc 
thuyết A-ri-ô [Arianism] ở Công đông Công-stăng- -ti-nó-pó-li 
[Council of Constantinople] nám 381) 


early Fathers Các Giáo phu tiên khởi. 


Eastern Fathers Các Giáo phu phương Đông. - nh. Greek 
Fathers. 


Greek Fathers Các Giáo phụ Hy-lap (Danh sách: thánh 
Anastasius [chét 700], thánh Andrew of Crete [660-740], dan si 
Aphraate [thé ky 4], thánh Archelaus [chét 282], thánh Athanasius 
[297-373], nhà hó giáo Athenagoras [thé ky 2], thánh Basil the 
Great [329-379], thánh Caesarius [330-369], thánh Clement of AI- 
exandria [150-215], thánh giáo hoàng Clement I [30-101], thánh 
Cyril of Jerusalem [315-386], thánh Cyril of Alexandria [376-444], 
thán hoc gia Didymus. the Blind [313-198], giám muc Diodore of 
Tarsus [chết 392], thần học gia Dionysius còn gọi là Pseudo- 
Dionysius hoặc Pseudo-Areopagite [thế kỷ 5], thánh Dionysius the 
Great [190-264], thánh Epiphanius [315-403], giám muc Eusebius 
of Caesarea [260-340], thánh Eustathius of Antioch [thé ky 4], 
thánh Firmillianus of Caesarea [chét 268], Gennadius I [634-733] 
thượng phu giáo chủ Contanstinople, thánh Gregory of Nazianzus 
[329-390], thánh Gregory Thaumartugus [213-270], Hermas, tác 
giả sách The Shepherd of Hermas [thé ky 2], thánh Hippolitus tử 
dao [170-236], thánh Ignatius of Antioch [35-107], thánh Isidore of 
Pelusium [360-450], thánh John Chrysostom [347-407], thánh John 
Climacus [579-649], thánh John Damascene [675-749], thánh giáo 
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hoàng Julius 1 [chết 352], thánh Justin tử dao [100-165], thánh Le- 
ontius of Byzantium [thé ky 6], thánh Marcarius the Great [300- 
390], thánh Maximus the Confessor [580-662], thánh Melito of 
Sardi [chét 190], thánh Nilus the Ascetic [chét 430], Origen [184- 
254] lãnh đạo trường huấn giáo Alexandria, thánh Polycarp of 
Smyrna [69-155], thánh Prochus thượng phụ Contantinople [chết 
446], thánh Serapion of Thmuis {thế kỷ 4], thánh Sophronius 
thượng phu Jerusalem [560-638], nhà hộ giáo Tatianus [120-180], 
giám muc Theodore of Mopsuestica [350-428], giám muc Theodo- 
ret of Cyrrhus [393-458] và thánh Theophilus of Antioch [thé ky 2]) 
nh. Eastern Fathers. 


Latin Fathers Các Giáo phu La-tinh (Danh sách: thánh mF. 
brose of Milan [340-397], nhà hó giáo Arnobius [chét 327], thánh 
Augustine of Hippo [ 354-430], thánh Benedict [480-546], thánh 
Caerarius of Arles [470-542], thánh Cassianus [360-435] thánh giáo 
hoàng Celestine I [chết 432], thánh Cornelius [chết 253], Cyprian 
[chét 258], thánh giáo hoàng Damasus I [chét 384], thánh giáo 
hoàng Dionysius [chét 384], thánh Ennodius [473-521], thánh 
Eucherius [chết 449], thánh Fulgentius [468-533], thánh Gregory of 
Elvira [chét sau 392], thánh giáo hoàng Gregory 1 [540-604], thánh 
Hilary of Poitiers [315-368], thánh giáo hoàng Innocent I [chét 
417], thánh Irenaeus of Lyon [130-200], thánh Jerome [343-420], 
nhà hộ giáo Lactantius Firmianus [240-320], thánh giáo hoàng Leo 

I [390-461], văn si Marius Mercatore [thé ky 5], nhà tu từ hoc 


Marius Victorinus [thé ky 4], nhà hó giáo Minucius Felix [thé ky 2 
hoặc 3], Novatian người ly khai [200-262], thánh Optatus [thế kỷ 
4], thánh Pacianus [thé ky 4], thánh Pamphilus [240-309], thánh 
Paulinus of Nola [353-431], thánh Peter Chrysologus [400-450], 
thánh Phoebadius [chét 395], thánh Prosper of Aquitaine [390-463], 
dich giá Rufinus [345-410], linh muc Salvianus [400-480], thánh 
giáo hoàng Siricius [334-399], nhà hó giáo Tertulianus [160-223] 
và thánh Vincent of Lérins [chét 450]) nh. Western Fathers. 


Western Fathers Các Giáo phu phương Tây. - nh. Latin Fa- 
thers. 


Father " dt. Cha (tên gọi chung các chức sắc trong hàng giáo phẩm) 
Father General Cha Tổng Quán. 
Holy Father Đức Thánh Cha (Đức Giáo Hoàng) nh. Pope. 
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Father and Two Sons, The Du ngôn “Người cha và hai con trai”.. c. 
The Two Sons; x. parable. 


Fathers : dt. Các cha dòng. 
Redemptorist Fathers Các cha dòng Chúa Cứu Thé. 


Salesian Futhers Các cha dòng Sa-lê-diêng (còn goi là các 
cha dóng Don Bosco). 


Fatima dt. Fa-ti-ma (một thành phó d nước Bó-Dào-Nha, nơi được 
nói là Đức Me hiện ra sáu lần với ba trẻ em vào năm 1917). 


Our Lady of Fatima Đức Me Fa-ti-ma. 
Our Lady of the Rosary of Fatima Đức Me Mân Cói Fa-ti-ma. 
fault dt. Khuyết điểm, làm lỗi, tội. - x. mea culpa. 


I do remember my faults this day Tôi nhớ đến tội lỗi ngày hôm 
nay. - St 4:9. 


fear dgt. 1. Sợ hãi: Z will fear no evil, for thou art with me Tôi 
chẳng sợ hoa tai vì Chúa ở cùng tôi. - Tv 23:4. 2. Kính sợ, tôn 
kính: Blessed is everyone that fears the Lord Phúc thay những 
người kính sợ Chúa. - Tv 128:1. 


fear di. l Susghii. 2. Sự kính sợ, sự tôn kính: fear of the Lord 
Kính sợ Chúa (một trong bảy dn Chúa ThánhThần. - x. gift). 


filial fear Thảo kinh (= tôn kính đối với Thiên Chúa, cha mẹ, 
bề trên, quê hương, dân tộc... phát xuất từ lòng thương yêu, phân 
biệt với úy kính [servile fear]). 


servile fear Úy kính (tôn kính vì sợ hình phạt chứ không vi 
tình yêu thương, danh dự hay ý thức trách nhiệm, phân biệt với 
tháo kính [filial fear]. Tuy nhiên, đôi với Thiên Chúa, cùng một lúc 
con người có thể vừa úy kính vừa thảo kính). 


fearful f 1. Ghé sợ, dáng sợ, kinh khủng, kinh hãi: /t is a fearful 
thing to fall into the hands of the living God Kinh hài thay, phải sa 
vào tay Thiên Chúa hằng sống. - Dt 10:31. — 2. Có lòng kính sợ: 
fearful of God kính sợ Chúa. 


feast dt. |. Lễ, ngày lễ (nói chung moi bác lễ) c. feast day. — 2. Lễ 
kính (thấp hơn lễ trọng [solemnity] và cao hơn lễ nhớ [memorial]. 
Lễ kính nhằm mừng kính những mẫu nhiệm, những biến có quan 


244 


trọng nhưng chưa phải là bậc nhất trong công cuộc cứu độ, hoặc 
mừng kính những vị thánh có ảnh hưởng khá lớn lao trong Giáo 
Hội. Lịch phụng vụ nêu những lễ kính như: Lễ Thánh Gia, lễ Chúa 
Giêsu chịu phép Rửa, lễ Nến, lễ Đức Ma-ri-a thăm bà Ê-li-sa-bét, 
lễ Suy Tôn Thánh Giá, lễ kính mỗi thánh Tông Đồ, mỗi Thánh Sử, 
thánh Tê-pha-nô, thánh Tê-rê-sa Hài Đồng, các thánh Anh Hài, 
các thánh Tử Đạo Việt Nam, lễ kính Tông Tòa Phê-rô và lễ kính 
Vương Cung Thánh Đường Sàigón. Trong ngày lễ kính, Thánh Lễ 
có đọc hoặc hát kinh Vinh Danh [Gloria] như các lé trong và Chúa 
Nhát). 


Feast of All Saints nh. All Saints. 

Feast of Blessed Virgin of the Rosary x. Rosary. 
Feast of Christ the King nh. Christ the King. 
Feast of Corpus Christi ^ nh. Corpus Christi 
Feast of Harvest nh. Feast of Weeks. 

Feast of Mary, Mother of God x. octave. 

Feast of Our Lady of Lourdes x. Lourdes. 


Feast of Our Lady of Mount Carmel nh. Feast of the Blessed 
Virgin Mary of Mount Carmel 


Feast of Our Lady of Sorrows nh. Feast of the Seven Sorrows 
of Our Lady. 


Feast of Our Lady of the RÑosarv nh. Feast of the Holy Rosary 
Feast of Our Lady of the Snow x. Our Lady. 

Feast of Purim x. Purim. 

Feast of St. Joseph the Workmun x. Joseph. 

Feast of St. Peter's Chair x. chair 

Feast of Tabernacles x. tabernacle. 

Feast of Thanksgiving — x. thanksgiving. 

Feast of the Annunciation nh. Annunciation. 

Feast of the Ascension nh. Ascension. 


Feast of the Assumption nh. Assumption. 
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Feast of the Baptism of Jesus x. Baptism 
Feast of the Beheading of St John the Baptist x. beheading. 


Feast of the Blessed Virgin Mary of Mount Carmel x. Mount 
Carmel. 


Feast of the Conversion of St. Paul x. conversion. 
Feast of the Holy Family x. family. 

Feast of the Holy Guardian Angels x. guardian 
Feast of the Holy Innocents nh. Innocents 

Feast of the Holy Name of Jesus x. name. 

Feast of the Holy Rosury nh. Rosary. 

Feast of the Immaculate Conception x. conception. 
Feast of the Immaculate Heart of Mary x. heart. 
Feast of the Most Holy Trinity ^ nh. Holy Trinity. 
Feast of the Most Sacred Heart x. heart 

Feast of the Nativity of Mary x. Nativity 

Feast of the Nativity of St John the Baptist x. Nativity 
Feast of the Presentation nh. Presentation. 

Feast of the Purification x. purification. 

Feast of the Queenship of Virgin Mary x. queenship. 
Feast of the Seven Sorrows of Our Lady x. seven 
Feast of the Visitation nh. Visitation. 

Feast of Unleavened Bread x. unleavened. 

Feast of Weeks x. week. 

Marian feast x. Marian. 


movable feast LĒ xê dich ngày, lễ không cố dinh (lễ không 
vào một ngày nhất định trong năm, ví dụ lễ Phục Sinh và Thứ Tư 
Lễ Tro) x. Phụ lục 8. 


Saints' Feasts / Saints' Feast Days x. saint (nghĩa I). 
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solemn feast © nh. solemnity. 
feed đgt. Cho ăn, nuôi. 
feed the hungry Cho kẻ đói ăn. - x. Works of Mercy. 


feet-washing dt. 1. Việc rửa chân. - x ISm 25:41; Jn 13:5. 2 nh. 
Washing of the Feet (x. foot) 


fellowheir dt. Người đồng thừa tự. - nh. joint-heir. 
fellowship dt. Sự thông dự, sự thông hiệp. - nh. communion. 


Have no fellowship with the unfruitful works of darkness Đừng. 
thông dự vào những việc vô bó của tối tăm. - Eh 5:11. 


Our fellowship is with the Father, and with his Son Jesus Christ 
Sự thông hiệp của ta là su thông hiệp với ChúaCha và với Con của 
Người, Đức Giêsu Kitô. - lJn 1:3. 


That you also may have the fellowship with us Ngõ hầu anh 
em cũng được thông hiệp vơi chúng tôi. - Jn 1:3. 


ferendae sententiae (Lutin) Va tuyệt thông hậu kết. - x. excommu- 
nication. 


feretory dt. 1. Đến lưu giữ xương thánh. — 2. Hòm lưu giữ xương 
thánh... 3; Nơi đặt xương thánh trong nhà thờ. 


feria dt. Ngày tuần nhật (ngày thường trong tuân, không mừng lễ 
hoặc kính thánh). nh. weekday; x. feast 


ferial :t. Tuân nhật. 

ferial day Ngày tuần nhật. - nh. feria. 
festal tt. l.(Thuóc) ngày lễ. 2. Vui: festal music nhạc vui. 
festive oratory +. oratory. 


fete day Ngày lễ (thường hiểu là ngày sinh nhật và nhất là ngày lễ 
kính thánh bổn mạ ng [patron saint]). 


fetish dt. 1. Büa, vật thân, vât thờ. 2. Diéu mé tín, điều tôn süng 
mót cách mü quáng. 


fetishism dr. 1. Bái vât giáo. 2. Sự tôn süng mê tín và mù quáng. 
fetishist dt. Người theo bái vật giáo. 
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fiat (= let be it done) (Lutin) Xin hãy thành sự (thường được dich là 
lời “xin vâng” của Đức Me) x. Lc 1:38. 

fiat lux (= let there be light) (Lutin) Hãy có ánh sáng. - St 1:3. 

fidei coticula crux (2 the cross is the touchstone of faith) (Latin) 
Thánh giá là đá thử vàng đức tin. 

fide et amore (= with faith and love) (Latin) Với lòng tin mến. 


fideism ¿ nụ. solifidialism. 

fideist dr, nh. solifidian. 

fiend dr. 1. Quy, ácthán. 2. Kẻ tàn ác, hung ác. 3. the fiend Quy 
Sứ, Satan. 

fiendish ;ø |, Như quỷ dữ, như ác thán.— 2. Tàn ác, hung dữ. 

fig dt. Cây vả. 

Fig Sunday  ;, Palm Sunday. 


Fig Tree in Tender Leaf Dy ngón “Cây và trổ lá mêm”. - Mt 24:32; 
Mc 13:28; Lc 21:29; x. parable. 


figure Jt. Hình bóng: Abel is a figure of Jesus Christ A-bé-lé là 
hinh bóng của Đức Giêsu Kitô. - nh. type, shadow; x. prefigure. 


filiation 4r |. rnán làm con (đối với cha mẹ). 2. Quan hé con đối 
với cha me, tử hé: divine filiation tử hệ thần linh, tình trạng làm 
con Thiên Chúa. 3. Sự nhận làm con, sự nhận làm nghĩa tử. 


filioque dt, (= and from the Son) (Latin) Vấn dé "Filioque", vấn dé 
“và /bởi Đức Chúa Con mà ra" (dé tài tranh luận ở thế ky 4 vé sự 
nhiệm xuất [procession] của Chúa Thánh Thần: trong Kinh Tin 
Kính, bên Tây Phương tức Giáo Hội La-Mã dùng công thức “a Pa- 
tre Filioque procedit” = proceeding from the Father and [from] the 
Son = bơi Đức Chúa Cha rà Đức Chúa Con mà ra, còn bên Đông 
Phương tức Giáo Hội Chính Thống dùng “a Patre et per Filio pro- 
cedit" = proceeding from the Father through the Son = bởi Đức 
Chúa Cha qua Đức Chúa Con mà ra). 


final ;; Cuối cùng, tối hậu, chung cục, chung quyết. 
final cause. Nguyên nhân cứu cánh. 


final consummation Chung cục thế giới, tận thế. 
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final judgement Sự phán xét sau cùng, cuộc phán xét sau 
cùng. ngày tận thê. 


final perseverance Sự trung thành đến cùng, sự bên đỗ đến 
cùng. 


final things Những điều cuối cùng, tối hậu sự (giáo lý phó thông quen 
gọi là “bốn sự sau” hoặc “tứ chung”: sự chết [death], sự phán xét 
[judgement], thiên dàng [heaven] và hỏa ngục [hell] c. the four 
last things, eschatological elements; x. eschatology. 

Finding (of Our Lord) in the Temple Mau nhiêm thứ năm của Năm 
Sự Vui trong Kinh Mán Côi: “Thứ năm thì ngắm. Đức Bà tìm CF 
Đức Chúa Giêsu trong Đền Thánh..." - x. Lc 2:41-52; c. The Fifth 
Joyful Mystery of the Rosary. 


Finding of the Cross — | ã “Tìm thấy Thánh Giá" (vào ngày 14 tháng 
9. nay gọi là lễ “Suy tôn Thánh Giá" [Exaltation of the Holy Cross] 
- theo lich sử, thánh Helen đã tìm thấy Thánh Giá thật [True 
Cross] vào ngày 14 tháng 9 nám 320). 


finger of God Ngón tay Thiên Chúa (chỉ quyển năng Thiên Chúa 
hoặc Chúa Thánh Thân). 


fire gy Lia. 
fire of hell Lửa hóa ngục. 
fire of purgatory x. purgatory. 
Baptism of fire x. Baptism. 
blessing of fire, blessing of the New Fire — x. blessing. 
Pentecostal fire — x. Pentecostal. 
pillar of fire x. pillar. 
sword of fire nh. flaming sword. 
tongues of fire nh. Pentecostal fires; x. tongue. 
unquenchable fire Lửa không hé tắt. 
firmament 4t, Vòm trời, báu trời. 
And God said, Let there be lights in the firmament Và Thiên 
Chúa dà phán: Hãy có đèn dóm trên vòm trời. - St 1:14. 
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The firmament shows his handy work — Bầu trời nói lên công 
trình bởi tay Người. - Tv 19:2. 


first zt. 1. Thứ nhất: the First Divine Person Ngôi Thứ Nhất Thiên 
Chúa (= Chúa Cha) 2. Đầu tiên. trước tiên (về thời gian): the first 
man người đầu tiên (= A-đam); the first parents nguyên tő (= A- 
đam, E-và); the first disciple môn đệ đầu tiên (= thánh Phê-rô 
[Peter] 3. Hàng đầu, vô song, số một: Demosthenes was the first 
orator of Greek Đê-mô-ten là nhà hùng bién hàng đầu của Hy-lap. 
4. Đầu tháng: the first Friday thứ Sáu đầu tháng. 


first dt. Người đầu tiên, người thứ nhất, vật đầu tiên, vật thứ nhất, cái 
đầu tiên, cái thứ nhất. 
I um Alpha and Omega, the beginning and the end, the first and 
the last Ta là Al-pha và Ó-mé-ga, là khởi nguyên và là cùng tận, 
là đầu hết và là sau hết. - Kh 22:13. 


First Book of Samuel, The Sách Sa-mu-en quyển thứ nhất, Sách Sa- 
mu-en I (bán Kinh Thánh Vulgata gọi đây là Sách Các Vua quyển 
thứ nhất [The First Book of Kings]) c. First Samuel;x. Samuel, 
Kings 

First Book of the Chronicles, The Sách Ky Sự quyén thứ nhất, 
Sách Ký Sự I, Sách Sử Ký quyển thứ nhất, Sách Sử Ky I. - x. 
Chronicles; nh. Paralipomena. 


First Book of the Kings, The Sách Các Vua quyển thứ nhất, Sách 
Các Vua I (bán Kinh Thánh Vulgata goi dáy là Sách Các Vua 
quyển thứ ba) x. Kings 


First Book of the Machabees, The Sách Ma-ca-bê quyén thứ nhất, 
Sách Ma-ca-bé I. - x. Machabees 


first-born tt. Đầu lòng, trưởng tử. 
first-born dt. Con đầu lòng, trưởng tử. - x. primogeniture. 


the first-born among many brothers Trưởng t giữa dàn em 
đông đúc (= Đức Kitô) - Rm 8:29; x. titles of Christ. 


the first-born of all creation Trưởng tử của mọi loài thọ sinh 
(= Đức Kitô) - Col 1:15; x. titles of Christ. 


the first-born of the dead Trưởng tử giữa các vong linh (= Đức 
Kitô) - Kh 1:5; x. titles of Christ. 
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dedication of the the first-born Việc dáng con đầu lòng. - x. 
Xh 13:11-16; Lc 2:22-24. 


First Chronicles nh. First Book of the Chronicles. 
First Corinthians nh. First Epistle to the Corinthians. 


First Epistle of John, The Thư thứ nhất Gio-an, Thu Gio-an I. - c. 
First John; x. John, Epistle. 


First Epistle of Peter, The Thư thứ nhất Phé-ró, Thư Phê-rô I. - c. 
First Peter; x. Petet, Epistle. 


First Epistle to the Corinthians, The Thư thứ nhất Cô-rin-tô, uU F 
Cô-rin-tô I. - c. First Corinthians, Epistle. 


First Epistle to the Thessalonians, The Thư thứ nhất Tê-sa-lô-ni-ca, 
Thu Té-sa-ló-ni-ca.I. - c. First Thessalonians; x. Thessalonians, 
Epistle. 


First Epistle to Timothy, The Thư thứ nhất Ti-mó-té, Thu Ti-mô-tê 
I. - c. First Timothy; x. Timothy, Epistle. 


first-fruits dt. Của đâu mùa, hoa quả đầu mùa. 


the First-fruits Hoa Quả Đầu Mùa (= Đức Kitô) -1Cr 15:23; x. 
titles of Christ. 


Day of First-fruits Ngày dáng của đầu mùa. - nh. Feast of 
Harvest, Feast of Weeks. 


First Gospel, The 1. Phúc Âm thứ nhất, Phúc Âm đầu tiên, Tin 
Mừng thứ nhất, Tin Mừng đâu tiên (= Sách Phúc Âm / Tin Mừng 
theo thánh Mát-thêu) x. Matthew, Gospel. 2. Tin Mừng Thứ 
- Nhất, Tin Mừng Tiên Khởi (= lời Thiên Chúa hứa với tổ phụ A- 
đam, E-và - St 3:15). 


First John nh. First Epistle of John. 
First Kings nh. First Book of the Kings 
First Machabees nh. First Book of the Machabees. 


First Mass dt. Thánh Lé mó tay, Lé mó tay PHẾ nh Lễ đầu tiên của 
tân linh mục). 


First (Divine) Person x. Person, Trinity. 
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First Peter mạ First Epistle of Peter. 

First Samuel — ,j First Book of Samuel. 

First Sin Tội đâu (= tội kiêu ngạo [pride)). 

First Thessalonians ,/ First Epistle to the Thessalonians. 


fish dt. Con cá (một trong những dấu hiệu tượng trưng cho Đức Kitô: 
từ Hy-lap ichthys [2 cá] được chon làm chữ biểu ý, chỉ Chúa Kitó 
[x. ichthys]. Cá còn là thức ăn và Chúa Kitó cũng đã ăn sau khi 
phục sinh [Lc 24: :42] nén cá đã trở thành biểu tượng của Thánh 
Thể. Đây là nguồn cảm hứng lớn lao cho giới, mỹ thuật. Nếu vẽ 
một con cá mang thuyền trên lưng thì đó là biểu tượng Chúa Kitô 
và Giáo Hội. Cá mang giỏ bánh hay chính cá nằm trên đĩa thì đó là 
biểu tượng của Thánh Thé [Eucharist]) x. anchor, Nos pisculi 
Christi sumus. 


One of the earliest symbols of Christianity is that of the fish and 
bread. representing our Lord and the Blessed Sacraument Một 
trong những biểu tượng dáu tiên của Kitô giáo là con cá vói bánh, 
tượng trưng cho Chúa Kitô và bí tích Thánh Thé. 


fisher jy Người đánh cá, thuyền chài, ngu phủ. 


Jisher of men Kẻ đánh lưới người, ngư phủ bắt người - Mt 
4:19. 


fisher of souls Kè đánh lưới các linh hồn, ngư phủ bắt các linh 
hồn (= linh mục). 


fisherman //, Người đánh cá, thuyén chài, ngư phủ. 
the Fisherman Người Ngư Phủ (= thánh Phé-ró) x. Peter. 


the Fisherman's Throne Ngai Tòa thánh Phê-rô. - nh. St. Pe- 
ter's Chair. 


five ;. dt. Năm, số năm. 
Five Books of Chinese Classics — x. Chinese Classics. 
Five Books of Moses nh. Pentateuch. 


Five Commands of Uprightness Ngũ giới (= năm điều răn của 
Phật Giáo:Đừng sát sanh. trộm cướp, tà dám, gian giáo và uống 
rirau [Do not kill, steal, commit adultery and become intoxicated]) 
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x. Buddhism. 


Five Constant Virtues Ngũ thường (= năm dao làm người theo 
Khổng giáo: Nhân [Benevolence], Lễ ([Righteousness], Nghřa 
[Propriety]. 7rí [Wisdom], Tín [Sincerity]) x. Confucianism. 


Five Glorious Mysteries of the Rosary x. mystery. 
Five Joyful Mysteries of the Rosary x. mystery 


Five Relationships Ngũ luân (2 năm mối quan hệ của con 
người trong xã hội, theo Khổng giáo: quán thần [king and his peo- 
ple], phụ tứ [father and son], phu phu [husband and wife], huynh 
đệ [elder brother and younger brother], bằng hữu [friend and 
friend]) x. Confucianism. 


Five Sorrowful Mysteries of the Rosary x. mystery. 


Five Ways of St. Thomas Ngũ dao của thánh Tó-ma A-qui-nó 
[Thomas Aquinas] (2 năm lý chứng thuần lý vé sự hiện hữu của 
Thiên Chúa). 


five wounds x. wound 
flagella dt. snh. cúa flagellum 
flagellant dí. l. Người phạt xác. — 2. Flagellant Tu si dòng phạt 
xác. 
flagellant t’. Phat xác. 
flagellate de. Phat xác (= tự đánh đòn để dèn tội hoặc khó ché). 
flagellation dt. Sự phạt xác. 
flagellum đi. (snh. flagella) Roi. - n^. scourge. 
flame dt- !.Ngonlüa. 2. (Bóng) Xúc cám mạnh. 
The Spirit kindles in us the flume of Divine Love Thánh Linh 
thắp lên trong chúng ta ngon lửa tình yêu Thiên Chúa 


flee dst. 1. Trốn đi, lánh đi (khói nguy hiểm): Arise, take the young 
child and his mother and flee into Egypt Hãy chỗi dậy, dem con 
trẻ và me Người trốn qua Ai-Cáp. - Mt 2:13 2. Chạy trốn (= thua 
trán): Resist the devil, and he will flee from you * Hày chóng lai ma 
quỷ, và nó sẽ chạy trốn anh em. - Gc 4:7. 
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flesh dr. |. Thịt (thành phán cấu tạo thân xác động vật): St 40:19; Lv 
6:27; Kh 19:18. 2. Thân xác (đối lập với linh hồn): through in- 
Jirmity of the flesh vì thân xác lâm bệnh. - Gal 4:13. 3. Sự 
phàm tuc, tháp hèn: You judge after the flesh Các ngươi xét đoán 
theo xác thịt. - Jn 8:15. 4. Con người, phận người, kiếp người: 
And the Word became flesh and made his dwelling among us Và 
Lời đã thành xác phàm và đã luu trú giữa chúng tôi. - Jn 1:14; all 
flesh moi xác phàm. - Jn 17:2. 

Jesus replied, "Truly, I say to you, if you do not eat the flesh of 
the Son of Mun and drink his blood, you have no life in you" Đức 
Giêsu đáp: “Quả thật, ta nói cùng các ngươi, nếu các ngươi không 
ăn thịt Con Người và uống máu Ngài, các ngươi không có sự sống 
nơi mình các ngươi”. - Jn 6:53. 


all flesh — Moi xác phầm (= mọi vật có sự sống, đặc biệt là 
toàn nhân loại) - St 6: 12. 


flesh and blood Thit và máu (= sự sống) 


(to be) made flesh Nhập thé, thành nhục thé, thành xác phàm, 
mặc xác phàm, xuống thé làm người (nói vé Chúa Kitô): Mystery 
of theWord made flesh Mẫu nhiệm Ngôi Lời nhập thé; And the 
Word became flesh and made his dwelling among us Lời dà thành 
xác phàm và đã lưu trú nơi chúng tôi. - Jn 1:14 nh. Incarnate. 


fleshly tt. (Thuộc) xác thịt. 


Abstain from fleshly lusts Hãy xa lánh những dam mé xác thịt. 
- P2:]1. 


flesh-pot, flesh-pot of Egypt I. Niêu thịt, niêu thịt ở Ai-Cáp. 2. 
(Bóng) Lợi lộc vật chát, ham muốn xác thịt thấp hèn. - Xh 16:3. 


Flight into Egypt x. Egypt. 


flock di. 1. Đoàn chiên: little flock đoàn chiên nhỏ (= Giáo Hội) x. 
Lc 12:32; 18:8. 2. Đoàn chiên (= các bổn dao, các con chiên, 
cộng đoàn dân Chúa của giáo xứ, giáo phán, hoàn cầu): a priest 
and his flock linh muc và các con chiên của mình. 


x. church, congregation, pastor, priest, sheepfold, shepherd. 
flood dt. Lut, lũ, nan lụt. - x. Deluge, diluvian, antediluvian. 
the Flood nh. Deluge. 
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Noah's Flood nh. the Flood. 
the Great Flood nh. the Flood. 


Florence dt. Thành phó Florence (tiếng Y là Firenz,, mót thành phó 
Ở giữa nước Y). 


Council of Florence Công đồng Flô-ren-xi-a (năm 1438-1445 
tại thành phó Florence nước Y, khẳng định tối thượng quyển [pri- 
macy] của Đức Giáo Hoàng, chống lại phái Thượng tôn Công 
đồng vốn chủ trương đặt Công đồng Chung cao hơn Đức Giáo 
Hoàng; tìm cách hòa giải các Giáo Hội Đông Phương đã ly khai 
với Rô-ma) x. Phụ lục 4. 


FMM  (vt.cáa Franciscan Missionaries of Mary) Dòng Phan-Sinh 
Thừa Sai Đức Me. - x. Franciscan. 


Fo dt. Phật (theo ám Trung-Hoa) nh. Buddha. 


Focolare dr. Phong trào Fô-cô-la-rê (do Chiara Lubich khởi xướng 
tai Trentó [Trent] nước Y, nay có hơn một triệu thành viên. Phong 
trào này nhắm đến sự hiệp nhất toàn cầu bằng đời sống Kitô hữu 
thánh thiện, yêu thương trong gia đình và trong các cộng đoàn 
nhỏ). 


Foh dt. nh. Fo. 

Fohism dt. nh Buddhism. 

Fohist dt. nh. Buddhist. 

Foh-to dt. Phật tổ. - nh. Buddha, Fo, Foh. 


fold dt.  1.Chuông chiên. 2. Đoàn chiên (= cộng đoàn tín hữu) nA. 
flock. 


follow — dgt. 1. Theo sau (về thời gian, không gian hay thứ tự): Nero 
followed Claudius Nero nối ngôi Claudius. 2. Theo (con đường, 
lõi di...) 3. Hành động theo: follow the teachings of the Church 
sóng theo nhüng giáo huán cüa Hói Thánh 4. Theo, làm món 
dé, nhận ai là thủ lãnh, là tháy: Follow me, and 1 will make you 
fishers of men Hãy theo Ta, và Ta sẽ làm cho anh em trở thành 
những kẻ chài lưới người. - Mt 5:19. 


follower dt. Người đi theo, người ủng hộ, món đệ, dó đệ: followers 
of Jesus những người theo Chúa Giêsu, Kitô hữu. 
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font dt. 1. Bình nước thánh. - nh. stoup 2. Giếng nước thánh: bap- 
tismal font giếng rửa tội. 


foot dí. (snh. feet) Bàn chân, chân. 
feet of clay x. clay. 
práyer at foot of altar Lời nguyện dưới chán bàn thờ. 


Washing of the Feet Nghi thức Rửa Chân (vào ngày Thứ Năm 
Tuần Thánh [Holy Thursday])nh. Mandatum, Pedilavium; x. feet- 
washing. 


forane dt. Hat (góm nhiều giáo xứ [parish]; nhiều hạt hợp thành 
giáo phận [diocese]) x. Church (nghĩa IV), vicar forane, GL 374. 


forbid dget. Cấm, ngăn cám. 
God forbid! ^ nh. Deus Avertat. 
forbidden dt. Bi cấm. 
forbidden fruit x. fruit. 
Index of forbidden books — nh. Index liborum prohibitorum. 
foreordain dt. Tién định. - nh. predestinate. 
foreordinate dgt. nh. foreordain. 
foreordination dt. Sự tiền dinh. - nh. predestination. 
forerunner đi. Người tiền hô, người tiên phong. 


Christ's forerunner Vị tiên hô của Đức Kitô (= thánh Gio-an 
Tẩy Giả [John the Baptist]) nh. precursor, harbinger, herald. 


the forerunner Người tiên phong, Đấng tiên phong (= Đức 
Kitô) - Dt 6:20; x. titles of Christ. 


foreshadow dt. Tiên báo bằng hinh bóng. - nh. prefigure; x. figure, 
type. 


foreskin dt. Bao quy đầu. - x. circumcise 
foretell dgt. Báo trước, tiên báo. - nh. predict, prophesy. 


forever pht. Đời đời, muôn đời, mãi mãi, đến muôn thuở muôn đời. - 
c. forever; nh. world  1thout end. 
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priest forever Linh mục đời đời (= Đức Kitô - x. titles of 
Christ). 


All glory and honour is yours, almighty Father, for ever and 
ever. Amen. Mọi chúc tung và vinh quang đều thuộc vé Chúa là 
Cha toàn năng đến muôn thuở muôn đời. Amen. 


forgive dgt. Tha thứ, tha tội. - nh. pardon. 


and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass 
against us Và tha nợ chúng con như chúng con cũng tha kẻ có nợ 
chúng con. - Mt 6:12. 


If you forgive men their trespasses, your heavenly Father also F 
will forgive you; but if you do not forgive men their trespasses, nei- 
ther will your Father forgive your trespasses Nếu các ngươi tha thứ 
cho người ta những điều họ sai lỗi thì Cha các ngươi, Đấng ở trên 
trời, cũng sẽ tha cho các ngươi; nhược bằng các ngươi không tha 
thứ cho người ta thì Cha các ngươi cũng sẽ không tha thứ những 
điều các ngươi sai lỗi. - Mt 6:14-15. 


to forgive all injuries Tha thứ moi điều phương hại mà kẻ 
khác gây cho ta (giáo lý phổ thông Việt Nam quen gọi là “Tha kẻ 
dể ta”, trong kinh “Thương người có mười bốn mối” [the works of 
mercy]). 


form dt 1. Hình thức, hình dáng. 2. Thể thức, cách thức: form of 
celebration thể thức cử hành; form of the marriage service thủ tuc 
nghi lé hón phói; canonical form thé thức giáo luật; defect of form 
thiéu thé thức. 3. Mô thé, mô thức (phân biệt với chất thể [mat- 
ter]. 4. Sự tương tự, cách thức giống như: He took on him the 
form of a servant. Ngài đã mặc lấy thân phận tôi đồi. - Ph 2:7. 


formal ' zt. (Thuộc) mô thể, mô thức. 
formal cause. Nguyên nhân mô thức. 
formal principle Nguyên tắc mô thức. 
formal " tt. Cố ý, có chủ ý. 
formal cooperation x. cooperation. 
formal sin. Tội cố tình. 


formal" Chính thức, hợp luật. 
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The bishop sent him a formal ddÐnition Vi giám mục gửi tới 
ông ta một lời cảnh cáo chính thức (theo Giáo luật). 


formation dt. Sự huấn luyện, sự đào tao, sự hình thành. 
formation of priests Việc đào tao linh mục. 
continuous formation Thường huấn (= sự huấn luyện liên tuc) 


formula dt. Công thức (những lời đọc cốt yếu cho các bí tích và các 
nghi thức khác) nh. words. 


Absolution formula Công thức Giải Tội. 
Baptismal formula Công thức Rửa Tội. 


fornicate đợt. 1. Gian dâm, thông dâm. 2. Bỏ Thiên Chúa để thờ 
ngầu tượng 


fornication dt. 1l. Su gian dám, sự thông dám. 2. Sự bỏ Thiên 
Chúa để thờ ngẫu tượng. 


fornicator dt. Người gian dâm, người thông dâm. 
fornicatress dt. Người đàn bà gian dâm, thông dâm. 
fornicatrix dt. nh. fornicatress. 

forswear det. 1. Thể bỏ, thể chừa 2. Thể dối. 


fortitude dt. l. Sức mạnh, sự dũng cám, sự chịu đựng kiên cường. 
2. Ơn sức mạnh (một trong bảy ơn Chúa Thánh Thần) x. gift. 3. 
Nhân đức dũng cảm (một trong bốn nhân đức chủ yếu) x. virtue. 


fortress dt. Thành lũy, dôn lũy. 


The Lord is my rock, and my fortress, and my deliverer Chúa 
là táng dá, là dón lüy, là Dáng giái thoát tói. - Tv 18:2. 


forty dt., tt. Bốn mươi. - x. quadragesimal. 


Forty English Martyrs Bốn Mươi Thánh Tử Dao Anh Quốc 
(được Đức Giáo Hoàng Phao-ló VI [Paul VI] phong hiển thánh 
năm 1970. Ngày mừng lé: 25tháng 10). 


Forty Hours Devotion x. devotion. 
forum dt. Tòa (án). 


Jorum of conscience x. internal forum, in foro conscientiae. 
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external forum, internal forum Tòa ngoài, tòa trong (= hai 
phạm vi hành xử quyền hành trong Giáo Hội: tòa ngoài nhắm đến 
trật tự bền ngoài và lợi ích của cộng đoàn; tòa trong - còn gọi là 
tòa án lương tám [the forum of conscience] - nhắm đến ích lợi 
riêng tư của cá nhân, có thể là trong bí tích giải tội hay ngoài bí 
tích giải tội). 
found dt. Sáng lập, thành lập. 
In 1872 John Bosco founded the Congregation of the Sulesian 
Fathers Năm 1872 thánh Gio-an Bosco lập dòng Sa-lé-diéng. 
foundation dí. Nén, nén táng. 
The Foundations Du ngón “Hai thứ nén" - Mt 7:24-27; Lc 
6:47-49; c. The Two Foundations; x. parable. i 
founder dt. Người sáng lập, vị sáng lập, sáng lập viên, đấng lập 
dòng. 
Founder of the Church Đấng sáng lập Giáo Hội (= Đức Kitô) 
- Jn 21:15-17. 
religious founder Đấng lập dòng. 
fount dt. Nguón mach. 


The Blood flows from the hidden fount of the Sacred Heart 
Bửu Huyết tuôn trào từ nguồn mach kín ẩn của Thánh Tám (Chúa 
Giêsu). 


fountain dt. Nguồn mạch, nguồn suối: Saviour's fountain nguồn 
suối của Đấng Cứu Độ. - Is 12:3. 


four tt., dt. Bốn, số bón. 
Four Beatitudes x. beatitude. 
Four Books of Chinese Classics  x. Chinese Classics. 
Four Gospels x. Gospel. 


Four Horsemen of the Apocalypse Bốn Ky Si của Khải Huyền 
(trong chương 6 của sách Khải Huyền, tức sách cuối cùng của bộ 
Kinh Thánh. Cưỡi ngựa trắng, ngựa xích thố, ngựa ô và ngựa lục 
nhạt, bốn ky sĩ thường được hiểu là tượng trưng cho chinh phạt, 
chiến tranh [bao lực], nghèo khổ [đói kém] và ôn dịch [chết chóc]. 
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Ky sĩ cưỡi ngựa trắng có thể hiểu là Đức Kitô hay: cũng có thể 
tượng trưng cho một tai hoạ như ba ky sĩ kia. Sự chú giải chưa 
thống nhất). 


Jour last things nh. final things. 

four living creatures x. creature. 

Jour Marian Solemnities x. solemnity. 

Four Noble Truths Tứ Diệu Đế (= bốn chân lý căn bản của 
dao Phật: Khổ Đế [Suffering - Sự khổ ], Tập Đế [The cause of suf- 
fering- Nguyên nhân của sự khổi], Diệt Đế [The cessation of suf- 
fering - Cán diệt su khó], Dao Dé [The path leading to the cessa- 
tion of suffering - Con đường dẫn tới diệt khó]) x. Eightfold Path. 

four plagues Bốn tai họa. - Ez 14:21. 


Fourteen Sainted Helpers nh. Sainted Fourteen. 
Fourth Kings nh. Fourth Book of the Kings. 
fr. dt. vf.cúa father, friar. 


frail tt. 1. Yếu đuối, mong manh, dé lui tàn. 2. Nhe da, nhu 
nhược, dé sa chước cám dỗ. 


frailty dr. 1. Sự yếu đuối, sự mong manh, sự dễ lui tàn. 2. Sự nhẹ 
da, sự nhu nhược. 

Francis of Assisi, St. Thánh Phanxicó As-si-di [còn goi là thánh 
Phanxicó Khó Khăn, thánh Phan-Sinh [1182-1226], người Y, sáng 
lập dòng Phanxicô [x. Franciscans]. Ngài được phong thánh năm 
1228. Năm 1980, Đức Giáo Hoàng Gio-an Phao-lô II [John Paul II] 
tuyén bó ngài là thánh bón mang cüa các nhà sinh thái hoc [patron 
saint of ecologists]. Trong mỹ thuật, các biểu trưng của thánh 
Phanxicô là chó sói, chiên con, cá, chim chóc và năm dấu thánh 
[stigmata]. Ngày lễ kính: 4 tháng 10) x. emat, creche, Canticle 
of the Sun, Seraphic Blessing. 


Francis, The Prayer of St. Kinh cúa thánh Phanxicô Khó Khăn 
(bán trích dịch tiếng Anh dưới đây của Leo Sherley-Price:) 
Lord, make me an instrument of Your peace! 
Where there is hatred, let me sow love; 
Where there is injury. pardon; 


260 


Where there is doubt, faith; 

Where there is despair, hope; 

Where there is durkness, light; 

Where there is sadness, joy. 

O divine Master, grant that 1 may not so much seek 

To be consoled as to console; 

To be understood as to understand; 

To be loved as to love. 

For it is in giving that we receive; 

It is in pardoning that we are pardoned; 

And it is in dying that we are born to eternal life. 

Lay Chúa xin hãy dùng con nhu khí cu binh an của Chúa! 

Để con gieo yêu thương vào nơi oán thù; 

Đem thứ tha vào nơi lăng nhục; 

Dem tin kính vào nơi nghi nan; 

Chiếu trông cậy vào nơi thất vong; 

Dem ánh sáng vào nơi tối tăm 

Dem niêm vui đến chốn u sáu; 

Lạy Tháy là Thiên Chúa, xin cho con 

Tìm an ủi người hơn được người ủi an; 

Tìm hiểu biết người hơn được người hiểu biết; 

Tìm yêu mến người hơn được người mến yêu. 

Vì chính lúc cho đi là khi được nhận lãnh; 

Chính lúc thứ tha là khi được tha thứ; 

Chính lúc chết đi là khi được sinh ra để sống muôn đời. 

Franciscan / 1. (Thuộc) thánh Phan-xi-có As-si-di (còn gọi là thánh 
Phan-xi-cô Khó Khăn). 2. Thuộc dòng Phan-xi-cô. 

Franciscan Missionaries of Mary Dòng Phan-Sinh Thừa Sai 
Đức Mẹ (một dòng nữ, được thành lập tại An Độ năm 1877. Dòng 
bắt đầu ở Việt Nam năm 1932 tại Trại phong Qui Hoà, gần thành 
phố Qui Nhơn, tỉnh Bình Định [nhà thơ Hàn Mặc Tử, tức Phanxicô 
Nguyễn Trọng Trí, đã đến ở nơi này]. Hiện nay dòng có mặt tại 
các giáo phận Thành phố Hồ Chí Minh, Đà Lạt, Xuân Lộc, Nha 
Trang, Qui Nhơn. Trụ sở trung ương tại Việt Nam: 269 Nguyễn 
Văn Đậu, quận Bình Thạnh, Thành phố Hồ Chí Minh). 
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Franciscans dt. Dòng Anh Em Hèn Mon [đây là tên chính thức], 
dòng Phanxicô, dòng thánh Phanxicô, dòng Phan-Sinh (thành lập 
khoảng năm 1209 do thánh Phanxicó As-si-di [St. Francis Assisi]; 
các tu sĩ mặc áo màu xám nên dòng còn được goi là Gray Friars. 
Tu sĩ dòng Phanxicô goi nhau là anh em, giáng day, truyén giáo 
cho giói binh dán và sóng khó nghèo. Theo thời gian. lý tưởng ban 
đầu của thánh Phanxicó trở thành để tài tranh luận và đưa đến 
những ý kiến khác nhau về việc sống nghèo. Năm 1517 Đức Giáo 
Hoàng Lê-ô X chia dòng thành hai nhóm: nhóm "Dung hoà" [Con- 
ventuals] cho phép tập thể có tài sản chung, và nhóm "Tuân Thủ" 
[Observants] sống ngặt phép, cố gắng theo gương khổ hạnh của 
thánh sáng lập. Từ đó, nhóm Observants có đông người theo hơn. 
Đến đầu thế kỷ 16, nhóm thứ ba mang tên "Ca-pu-xi-nô" [Capu- 
chins] ra đời và trở thành nhánh độc lập. Cuối thế kỷ 19, Đức Giáo 
Hoàng Lê-ô XIII gộp chung ba nhóm này làm thành Dòng Nhất 
Anh Em Hèn Mon [the First Order of Friars Minor], ấn định dòng 
Chi em Clara Nghéo Khó [Poor Clares] là Dóng Nhi [the Second 
Order] và Dòng Ba [the Third Order] dành cho giáo dân. Năm 
1978, Đức Giáo Hoàng Phao-lô VI [Paul VI] phé chuán bán qui 
luật mới của Dòng Ba Phanxicó và đổi tên là tu hội đời Phanxicó 
[x. secular institute]. Tại Việt Nam, các thừa sai dòng Phanxicó đã 
đến truyền giáo ở thế kỷ 12-13, nhưng vào năm 1929 mới có cơ sở 
của dòng đặt ở Vinh. Hiện nay dòng có mặt tại các giáo phận 
Thành phố Hồ Chí Minh, Xuân Lộc, Long Xuyên, Nha Trang, Đà 
Lạt. Trụ sở trung ương: 3 Mai Thị Luu, Phường Dakao, Quận 1, 
Thành phố Hồ Chí Minh) c. The Order of Friars Minor, Minorites, 
Friars Minor, Franciscan Order; x. Capuchins, Conventual, Obser- 
vants, Recollects, Cordeliers, seraphic order, mendicant orders, 
semimonastic, Seraphic Blessing, custos, guardian, Minister Pro- 
vincial. 


frankincense dt. Nhü hương, trầm hương. - Mt 2:11; x. gold, myrrh. 


Fratres Praedicatores (= Preaching Friars) (Lutin) Dòng Anh Em 
Thuyết Giáo [tên chính thức], dòng Da-Minh. - nh. Dominicans. 


tt. Tự do. 


free will x. will. 


free ' 


The truth shall make you free — Su thật sé làm cho các ngươi 
dugc tu do. - Jn 8:32. 
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free " st. Nhưng không, miễn phí, vô điều kiện. - nh. gratuitous. 


free " ff. Không vướng mắc, thoát khói, được miễn. 
Virgin Mary is free from any stain Đức Nữ Trinh Ma-ri-a 
không vướng một tì vết nào. 


freedom dt. I.Sựtựdo. 2. Quyển tự do: freedom of belief quyển 
tự do tín ngưỡng. — 3. Su miễn, sự khói phái, su không vướng mắc 
(khuyết điểm, tội lỗi). 


freely phí. |. Tự do, thoái mái. 2. Nhưng không, miễn phí, hào. 
phóng, vô điều kiện: freely you have received, freely give Các F 
ngươi đã không công mà được thì hãy cho không. - Mt 10:8. 


Freemason dt. Hội viên hội Tam Điểm. - c. Mason. 
Freemasonic zt. Thuộc hội Tam Điểm 


Freemasonry dt. |. Nguyên tắc, lý thuyết, nghi thức của hội Tam 
Điểm (nói chung) nh. Masonry. 


Freemasons dt.  Hói Tam Điểm (một tổ chức chống Công Giáo, 
Nguồn gốc của hội này không rõ, rất có thể khởi đầu đó là một 
hiệp hội của những người thợ né tự do [free masons] xuất xứ từ 
Lombardy nước Ý, có mục đích tiên khởi là báo vệ bí mật nghé 
nghiệp vì họ được độc quyền xây cất những ngôi nhà thờ chính tòa 
thời Trung cổ. Dân dán nghiệp đoàn này trở thành một thứ hội kín 
[x. secret society] mà Việt ngữ quen gọi là Hội Tam Điểm do chữ 
ký € của hội viên kèm theo ba châm làm ám hiệu nhận ra nhau. Tam 
Diém giữ lai một sổ dụng cu nghé nghiép ngày truóc làm biéu 
hiệu: chiếc thước thợ, la bàn, tấm khăn phủ ngực và con mắt “thiên 
nhãn” [con mắt đặt giữa hình tam giác, được trình bày trên tờ giấy 
bạc một dó-la của Hoa Kỳ với ảnh của ông George Washington, 
tổng thống tiên khởi, hội viên Tam Điểm]. Đơn vị sinh hoạt cơ bản 
của Tam Điểm là "nhà" [lodge]. Năm 1717, hội lập “Đại Sảnh Anh 
Quốc” [Grand Lodge of England] và từ đó truyền bá tư tưởng khắp 
Âu châu và Mỹ châu. Hội chia thành ba cấp hội viên chính là thợ 
nhỏ [Entered Apprentice], thd ban [Fellow Craft], thd cá [Master 
Mason] và hơn 30 cấp phu. Từ phương điện thuần túy nghề nghiệp, 
hội nghĩ đến việc xây dựng con người lý tưởng để làm vinh danh 
“Kiến Trúc Sư của vũ trụ” là Thiên Chúa, nhưng lý tưởng cao quý 
này bị mất đi khi hội được du nhập sang các nước khác của châu 
Âu, nhất là nước Pháp. Thời Cách mạng Pháp, hội mặc lấy tính 
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cách chính trị, bài giáo sĩ và chóng Giáo Hội. Năm 1877 chi hội 
của Pháp chính thức tuyên bố từ bó niềm tin tôn giáo. Năm 1929 
chi hội có uy tín nhất tức chi hội Anh Quốc đã gửi đến các chi hội 
toàn câu tám điều khoản để nhìn nhận một chi hội Tam Điểm 
chính danh, trong đó điều khoản cơ bản là niềm tin vào Thiên 
Chúa. Điều đáng nói là họ không chấp nhận vô thần, luôn theo 
đuổi sự tương trợ và tình huynh đệ. Phái Tam Điểm ly khai từ bỏ 
hết các tôn chỉ ấy và dấn thân hoạt động chính trị và chống lại 
Giáo Hội. Các linh mục dòng Tên [Jehits] là những người đầu tiên 
phát hiện và tố cáo Tam Điểm ly khai. Giáo Hội Công Giáo chống 
lại Hội Tam Điểm vì họ đã đi đến chỗ vô tôn giáo, tự do tiếp nhận 
mọi tư tưởng không phù hợp với đức tin Công Giáo. Năm 1738 
Đức Giáo Hoàng Clé-men-té XII [Clement XII] đã lên án hội này 
qua tông chiếu /n enimenti và 13 năm sau Đức Bé-né-dich-tó XIV 
[Benedict XIV] lại lên án trong tông chiếu Providus Romanorum. 
Năm1884 lai có thông điệp Humanum Genus của Đức Lé-ó XIII 
[Leo XIII]. Tam Điểm bị kết án không vì lạc giáo [heresy] mà chỉ 
vì tính cách hội kín bí nhiệm của nó - nhiều người ngày nay vẫn 
gọi Tam Điểm là Bè Nhiệm. Bộ Giáo Luật 1917 còn kết án minh 
bạch hơn nữa với điều khoán 2335 qui định việc rút phép thông 
công [excommunication] những ai gia nhập Tam Điểm. Kể từ thời 
Công đồng Vatican II, Giáo Hội có thái độ hòa hoãn, khoan dung 
hơn. Bộ Giáo Luật 1983 không nói rõ về Hội Tam Điểm nhưng 
một tài liệu của Thánh Bộ Giáo Ly và Đức Tin tháng 12 năm 1983 
nhấn mạnh rằng Hội Tam Điểm là không phù hợp với giáo lý của 
Giáo Hội và người giáo dân không được gia nhập. Ở Việt Nam, 
Tam Điểm du nhập từ thời Toàn quyên P. Pasquier [khoảng năm 
1937]. Thời Thống ché Pétain cai trị nước Pháp [1940-45] ho bị 
phân tán và rút vào bóng tôi. Đến thời Báo Đại [1945-55], dưới 
chính phủ Trần Văn Hữu và Nguyễn Văn Tâm họ lại hoạt động và 
xâm nhập guóng máy chính quyền dưới nhãn hiệu Đại Việt. Thời 
Ngô Đình Diệm ở miễn Nam [1955-63] họ vẫn hoạt động và trở 
nên mạnh sau khi Ngô Đình Diệm bị lật đổ nhờ được Cabot Lodge 
tích cực nâng dà) c. Masons, Free and Accepted Masons, the 
Society of Freemasons. 


friar dt. 1. Tu si, khát sĩ (của bón dòng khát thực đầu tiên [x. 
mendicant monastic orders]: dóng Phanxicó [Franciscans], dóng 
Da-Minh {Dominicans], dòng Cát-Minh [Carmelites], và dòng 
Augustinó [Augustinians]. 2. Tu sĩ dòng. 
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Friars Minor Dòng Anh Em Hèn Mon (tên gọi khác [tên 
chính thức] của dòng Phanxicô [Franciscans]). 


Friars Preachers Dòng Anh Em Thuyết Giáo (tên gọi khác 
của dòng Da-Minh [Dominicans]). 


Black Friars Dan si Den [= Dòng Da-Minh] - x. Dominicans. 
Grey Friars Đan si Xám [= Dòng Phanxicó] - x. Franciscans. 


White Friars Đan si Trắng [= Dòng Cát-Minh]. - x. Carme- 
lites. 


friary tt  l.(Thuóc) khátsi,dansi. 2. (Thuộc) đan viện. Tz 
friary dr. nh. monastery. 
Friday dt. Thứ sáu (trong tuần) - x. weekday devotion. 

first Friday x. first. 


Good Friday Thứ Sáu Tuần Thánh. - x. Holy Week, Passion 
Week. 


Friday abstinence x. abstinence. 


Friend at Midnight, The Du ngôn “Người ban nửa đêm” - Lc 11:5-8; 
x. parable. 


Friends dt. nh. Quakers. 
frock dt. nh. monk's frock; x. defrock. 
frontal dt. Màn treo trước bàn thờ. 


fruit dt.  1.Quá,uáicáy. 2. Thành quả, kết quả, hoa trái. 3. Ơn, 
án süng. - nh. grace, gift. 


fruits of the Holy Ghost x. twelve fruits. 
forbidden fruit Quả cám, trái cấm. - St 2:17; 3:3. 


That you should go and bring forth fruit ` Ngõ hầu các con di 
và sinh hoa trái. - Jn 15:16. 


fulfill, fulfil der. — 1. Làm tron, thi hành: to fulfil the law and the 
prophets làm tron lé luật và các tiên tri. 2. to be fulfilled được 
làm tron, thành tựu, được ứng nghiệm: that the scripture might be 
fulfilled để lời Kinh Thánh được ứng nghiệm. - Jn 19:28. 
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full of grace Đây ơn phúc. - Lc 1:28. 

fullness dr. Sự sung mãn, sự viên mãn. - nh. plenitude. 
the fullness of God Sự sung mãn của Thiên Chúa. - Ep 3:19 
the fullness of the Deity Sự sung mãn của Thần Tính. - Col 2:9. 
the fullness of time Thời viên mãn. - Gl 4:4. 


fundamental dt. Nguyên tắc cơ bản, cơ sở: the fundamentals of the 
Christian faith những điều cơ bản của đức tin Kitó giáo. 


fundamental zt. Cơ sở, cơ bản: There are fundamental differences 
between your religious beliefs and mine Có những khác biệt cơ 
bản giữa tín ngưỡng của bạn và của tôi. 


fundamentalism dt. Thuyết cơ bán (đối lập với thuyết duy tân 
[modernism] từ đầu thế kỷ 20 trong nội bộ đạo Tin Lành và cả nội 
bộ đạo Công Giáo. Thuyết cơ bản chủ trương đặt niêm tin vào 
cách giải thích Kinh Thánh theo nghĩa den [literal sense], ví dụ: 
giải thích việc sáng tạo vũ tru theo sát từng lời từng chữ của bản 
văn sách Sáng Thế [Genesis]) c. Fundamentalism; x. four senses of 
Scripture, Protestantism, modernism. 


fundamentalist dr. Người theo thuyết cơ bán. - c. Fundamentalist. 


fundamentalist /. Thuộc thuyết cơ bán, có tính cách thuyết cơ bán: 
to preach Christian doctrine in a fundamentalist way — giáng day 
giáo lý Kitô giáo theo kiểu cơ bán thuyết. 


funeral dr 1. Đám tang, dám ma, lễ tang, lễ an táng. 2. Đoàn 
người dự đám tang, những người đi đưa đám. 


funeral zt. (Thuộc) dám tang, lễ tang. 
funeral candle x. candle. 
funeral Mass Thánh Lễ an táng. 
funeral oration Bài điếu văn. 
funeral rites Nghi thức an táng. 
fusion dt. Sự sáp nhập (họ dao, giáo xứ...) 


266 


Gabriel dt. Ga-bri-en (một trong ba tổng lãnh thiên thần, thường 
được goi là Tổng Lãnh Thiên Thần Ga-bri-en [Gabriel the 
Archangel] hoặc Thiên thần Ga-bri-en, Thiên sứ Ga-bri-en [the 
Angel Gabriel] - Dn 9:21-27; Lc 1:19, 26. 


Feast of Saint Gabriel, Archangel Lễ Tổng Lãnh Thiên Thần 
Ga-bri-en (trước kia nhằm ngày 24 tháng 3, nay Giáo Hội mừng 
kính chung ba dáng Ga-bri-en, Mi-ca-e và Ra-pha-en vào ngày 29 
tháng 9) x. angel, archangel, Michael, Raphael. 


Gal. dt. vt.cúa Galatians. 


Galatians dt. Thư (thánh Phao-lô) gửi các tín hữu Ga-lát, thư Ga-lát 
(một trong các sách của bộ Kinh Thánh) c. The epistle (of Paul the 
Apostle) to the Galatians; x. Epistle. 


Galilean 0 (Thuộc) mièn Ga-li-lê [Galilee], xứ Ga-li-lê (qué hương 
của Đức Giêsu). 


Galilean dr. 1.Ngudi xứ Ga-li-lé. 2. Kitô hữu. 
the Galilean Người Ga-li-lé (= Đức Giêsu). 
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Galilee dr. Miễn Ga-li-lê, xứ Ga-li-lê (quê hương của Đức Giêsu) - 
x. Lc 1:26; Jn 7:41. 

Galileo dr. Ga-li-lê-ô (nhà vật lý và thiên văn người Y [1564-1642]). 

Galileo case Vụ án Ga-li-lê-ô (cuộc xung đột giữa Ga-li-lê-ô 

và giáo quyển: năm 1616, ông bị Tòa Điều Tra [Inquisition] buộc 
phải từ bỏ lý thuyết cho rằng mặt trời là trung tâm vì thuyết này 
có vẻ mâu thuẫn với Kinh Thánh; năm 1979, Đức Giáo Hoàng Gio- 
an Phao-lô II đã mở cuộc điều tra về việc kết án nhà thiên văn học 
này. Một ủy ban giáo hoàng [papal commission], thành lập năm 
1982, trình bày nhiều tác phẩm đã xuất bản liên quan đến cuộc xét 
xử ngày xưa. Tháng 10 năm 1992 ủy ban nhìn nhận sai lầm trong 
vụ án. Trong bài phát biểu chấp nhận kết quả báo cáo, Đức Giáo 
Hoàng Gio-an Phao-lô II nhắc đến các quan điểm của Galileo về 
Kinh Thánh, cũng như khoa học và nói rằng Galileo, “một Kitô 
hữu chân thành, đã tỏ ra nhận thức về khía cạnh này tốt hơn những 
nhà thân học đã chóng lại ông”). 

Gallican 1. (Thuộc) Giáo Hội Công Giáo Pháp (nhất là trước 
năm 1870). 2. (Thuộc) Pháp giáo. 


Gallican dr. 1. Tín hữu Công Giáo Pháp. — 2. Người ủng hộ Pháp 
giáo. 


Gallicanism dt. Pháp giáo (chủ trương nảy sinh vào năm 1682, đòi 
quyền tự trị cho Giáo Hội Công Giáo Pháp, không muốn có sự can 
thiệp của Tòa Thánh Ró-ma) x. Ultramontane. 


garb dt. Áo tu sĩ, tu phục, áo dòng. 

Garden Enclosed Vườn khép kín (chỉ Đức Mẹ - x. Dc 4:12). 
Garden of Eden nh. Eden. 

Garden of Olives x Olive, Mount of Olives. 

Gaspar x. Magi. 


gate dr. 1. Cőng, cửa vào, cta. 2. Cửa dèn thờ Giê-ru-sa-lem. 
Tv 122:1-2. 


gate of heaven. Cửa Thiên Dàng (chỉ Đức Me). 
beautiful gate Cửa dep, cửa hoa. - Cv 3:2, 10. 
strait gate Cửa hẹp. - x. Mt 7:13. 
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Gath dr. Gát (thành phố quan trong hàng dáu cüa quán Phi-li-tinh). - 
2Sm 1:20. 


Tell it not in Gath Đừng loan tin ấy trong thành Gath - 
2Sm1:20 (câu Kinh Thánh trở thành đặc ngữ ý nói “Đừng để quán 
thù biết chuyện sáu buồn, nhục nhã của chúng ta"). 


Gaudete Sunday x. Sunday. 


Gaudium et spes (=loy and Hope) (Lutin) Vui Mừng và Hy Vọng 
(tức Hiến chế muc vu vé Hội Thánh trong thé giới hôm nay [Pas- 
toral Constitution on the Church in the Modern World] cüa Cóng 
đồng Vatican II). 


Gautama dt. Đức Có-Dàm (tức thái tử Tát-Dat-Da [Prince Siddhar- 
tha Gautama] con của vua Sudhodanna Gautama; sau này thái tử 
trở thành Đức Phát Tổ [Buddha], do vậy còn có tên Đức Phát Có- 
Đàm [Gautama Buddha]) c. Gotama; x. Buddha. 


Gehenna đi. 1. Nơi giết con cái để tế thần Molech (thung lũng dưới 
chân đôi Sion - x. 2 Ks 28:3; 33:6; Jer. 7:31; 19:2-6). 2. Nơi nhờm 
tởm, đáng sợ (thung lũng nói trên sau trở thành nơi vứt xác tội 
phạm, xác thú vật, nơi đổ rác, suốt ngày đêm luôn có lửa đốt, từ đó 
dán dán nơi này trở thành hinh ảnh của sự hủy diệt muôn đời; 
Chúa Giêsu đã dùng nghĩa này trong Mt 5:22, 29, 30, 10:28; 18:9; 
23:15, 33; Mc 9:43, 45, 47; Lc 12:5. Trong những trích dẫn trên và 
cả trong Gc 3:6 Gehenna đồng nghĩa với “âm phủ” [hell]). 


Gen. dt. vt.cúa Genesis. 
genealogy dt. Gia phá, gia hệ. - nh. the book of generations. 


general tt. |. Chung, chung khắp: General Epistles nh. Catholic 
Epistles; x. Epistle. 2. Chung, toàn cáu, toàn thé: general council 
Cóng đồng chung; general chapter tóng hói (nghi) dòng. 3. Tổng, 
cao cấp nhất: superior general cha bê trên tổng quyền, cha bể trên 
cá; mother general me bé trên tổng quyền, me bé trên cả; Master 
General x. master; Minister General x. minister; General Bé 
Trên Tổng Quyền (của dòng Tên [Jesuits]; General Abbot x. ab- 
bot) 4. Thường: as a general rule theo lé thuờng; in general nhìn 
chung, thông thường, dai khái, dai dé. 


generalate dt. 1. Chức bé trén tổng quyền. 2. Nhiệm kỳ bé trên 
tổng quyền. 3. Trụ sở bể trên tổng quyền . 
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generation dt. 1. Sự nhiệm sinh (nói vé Chúa Con: phát xuất từ 
Chúa Cha, không phải thụ tác, thụ tạo, nhưng nhiệm sinh; phân 
biệt với sự bất thụ sinh [unbegottenness] của Chúa Cha và sự 
nhiệm xuất [procession] của Chúa Thánh Thân) x. only-begotten, 
Unigenitus Dei Filius. 2. Thé hệ. 


generationism dt. nh. traducianism. 


Genesie dt. Sách Sáng Thế, sách Khởi Nguyên, Sáng Thế Ky (sách 
đầu tiên của bó Kinh Thánh) c The Book of Genesis, The First 
Book of Moses; x. Pentateuch. 


gentile ít. (Thuộc) dân ngoai. 


gentile, Gentile dt. Dân ngoai (không phải người Do Thái hoặc 
không phải Kitô hữu. - x. Cv 4:27; St 10:5) x. the nations, pagan, 
heathen. 


the Apostle of the Gentiles x. Apostle. 
genuflect dgt. bái quỳ, bái gối. - x. bow, kowtow. 


genuflection dt. Sự bái quỳ, su bái gói, sự uốn gói lay thờ. - c. genu- 
flexion. 


genuflexion dt. nh. genuflection. 


geomancy dt. Thuật bói hình hoc (= dùng các hình, các đường của 
hình học để đoán tương lai, hậu vận) x. divination. 


George dt. Thánh Giô-gi-ô, thánh Gióoc (tử đạo vào khoảng năm 
303; có nhiều huyền thoại về vị thánh này, nhất là việc ngài chiến 
thắng con rồng [tượng trưng Quỷ Vương] và cứu được công chúa 
Sabra [tượng trưng Giáo Hội] ; thánh nhân được nước Anh nhận 
làm bổn mang từ thời vua Edward III, và cũng là bón mạng của 
nước Bồ-Đào-Nha) c. St. George. 


St. George's Duy Ngày lễ thánh Giô-gi-ô (trong phụng vụ 
Công Giáo cũng như Anh Giáo đều vào ngày 23 tháng 4) c. Feast 
of St. George. 

Gethsemane dt. Giết-si-ma-ni, vườn Giết-si-ma-ni, vườn Dâu, vườn 
Cây Dầu (nằm dưới chân núi Cây Dầu [Mount of Olives] nơi Chúa 
Giêsu cầu nguyện và bi bắt) x. Mt 26:36-50; Jn 18:1; c. Garden of 
Gethsemane, Garden of Olives. 
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ghost dt. |. Hồn, linh hôn: to give up the ghost chết, hôn ha khỏi 
xác. 2.Ma,bóngma. 3.Ghost nh. Holy Ghost. 


Gideon dt. 1. Ghi-dê-ôn (tên một vi anh hùng trong Kinh Thánh, 
làm thám phán của dán Israel suốt 40 năm. - x. Thp 6:lltt) 2. 
Hội viên hội Ghi-đê-ôn (x. Gideon Society). 

Gideon Society — Hội Ghi-đê-ôn (một hội của Tin Lành, thành lập 
năm 1899 do một nhóm các nhà doanh thương và sau này mở rộng 
liên kết tới hơn bảy mươi nước trên thế giới. Họ „chuyên tâm vào 
việc phổ biến Lời Chúa bằng cách phân phát miễn phí đủ loại ấn 
bản Kinh Thánh hoặc đặt các sách này tại các khách sạn, bệnh 
viện, trung tâm cải huấn... Tên của hội phát xuất từ Kinh Thánh: 
Sách Thẩm Phán đoạn 7 kể rằng tướng Ghi-dé-ón dẫn quân đến 
trại địch ban đêm với đèn dầu dấu trong bình sành; khi đến nơi, G 
quân lính đập vỡ bình để lộ ánh sáng mà tiêu diệt địch. Hội chọn 
biểu tượng là bình sành với ngọn lửa trên miệng, tất cả là màu 
trắng đặt trên nễn tròn màu đen, nói lên nỗ lực đem ánh sáng Tin 
Lành đến cho mọi người) c. Gideons; x. Protestantism. 


Gideons dt. nh. Gideon Society. 
gift! dt. Tặng phẩm, quà, quà tặng, quà biếu. 
consecration gift Quà tặng cho tán linh mục, tân giám muc, tu 
sĩ mới khấn... 
indescribable gift Quà tặng vô "m Đức Kitô) - 2Cr 9:15; x. 
titles of Christ. 
to send gift one to another Gửi quà biếu nhau. - Kh 11:10. 
gift" dt. Lễ vật. - Xh 28:36. 


Prayer over the Gifts Lời nguyện trên lễ vật (trong Thánh Lễ, 
sau khi chuẩn bị lễ vật) x. Phụ lục 6, Secret. 


Preparation of the Gifts Chuẩn bị lễ vật (trong Thánh Lễ, khói 
đầu phán phụng vụ Thánh Thé) x. Phụ lục 6. 
gift" dt. Ơn, ân tứ, ân điển. - x. grace. 
There are diversities of gifts, but the same Spirit Ơn chia làm 
nhiều, nhưng cũng là một Thần Khí. - 1Cr 12:4. 
(seven) gifts of the Holy Spirit (Báy) dn Chúa Thánh Thần (ơn 
khôn ngoan [wisdom], ơn hiểu biết [understanding],ơn thông minh 
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[knowledge], ơn biết lo liệu [counsel], ơn sức mạnh [fortitude], ơn 
dao đức [piety], ơn kính sợ [fear of the Lord]) x. twelve fruits. 


gift of perseverance Gn bền đỗ, ơn trung thành. 
gift of tongues On ngôn ngữ. 

charismatic gift On đoàn süng. 

hierarchical gift On phẩm chức. 

preternatural gift On ngoai nhiên. 

supernatural gift Gn siêu nhiên. 


give dgt. 1. Cho, tặng, biếu: Freely you have received, freely give 
Các ngươi đã không công mà lãnh nhận thi hãy cho không - Mtl 
0:8; It is in giving that we receive Chính lúc cho đi là khi được 
nhận lãnh. - Thánh Phanxicó Khó Khăn [St. Francis of Assisi]. 
Ban cho (theo lời cầu xin): Give us this day our daily bread Xin 
Cha cho chúng con hôm nay lương thực hàng ngày. - Lc 11:3. 3. 
Trao cho: / will give you the keys of the Kingdom of heaven Ta sé 
trao cho con chìa khóa Nước Trời. - Mt 16:19; Jesus took the 
bread, blessed it, broke it, and gave it to his disciples Chúa Giêsu 
cám lấy bánh, chúc tụng, bé ra và trao cho các môn đệ. - Mt 26:26. 
4. Hiến dáng: He gave his life for us Người hiến mang sóng mình 
cho chúng ta. 5. Ban bí tích. - nh. administer. 


giver of life Đấng ban sự sóng (= Chúa Thánh Thần): / believe in the 
Holy Spirit, the Lord and giver of life Tối tin kính Đức Chúa Thánh 
Thần là Thiên Chúa và là Đấng ban sự sống (trích Kinh Tin Kính 
của Cống đồng Ni-xê Dicere greedy x. Holy Ghost. 

laste eb Nweeno - (i pn los ns polita. 
glad tidings Tin mừng. - S pow tidings, good news, gospel. 
the glad tidings of the kingdom of God Tin müng nuóc Thién 

Chúa. - Lc 8:1. 

glebe dt. Đất nhà xứ (ở Anh Quốc). 

Gloria dt. (= Glory) (Latin) 1. Kinh Vinh Danh. - n^. Gloria in 
excelsis Deo. 2. Kinh Sáng Danh. - nh. Gloria Patri. 


Gloria in excelsis Deo (= Glory be to God on high) (Latin) 1. Lời tung 
ca cüa các thién thán trong đêm Chúa giáng sinh (“Vinh danh 
Thiên Chúa trên các tầng trời”) 2. Kinh Vinh Danh x. doxology, 
Phu lục 5 
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Gloria Patri (= Glory be to the Father) (Latin) Kinh Sáng Danh 
(“Sáng danh Đức Chúa Cha..") x. doxology, trinitarian formula, 
Phu luc 5. 


glorification dt. 1. Sự tôn vinh (ca ngợi, tôn vinh Thiên Chúa). 2. 
Sự tôn vinh (nâng lên bậc vinh quang, ban cho sự vinh quang, trao 
tặng sự vinh quang). 3. Tung hô, chúc tụng, tuyên dương. 


glorified body ^ x. body. 


glorify det. 1. Tôn vinh (ca ngợi, tôn vinh Thiên Chúa). 2. Tôn vinh 
(nâng lên bậc vinh quang, ban cho sự vinh quang, trao tặng sự vinh 
quang). 3. Tung hô, chúc tụng, tuyên dương. 


glorious tt. Vinh quang, vinh hiển, vinh dự, vé vang, sáng láng, 
mừng vui. [c 


glorious banquet Bàn tiệc vinh hiển (= Thiên Dàng). 
Glorious Mysteries Năm Sự Mừng. - x. mystery. 


glory dt 1. Vinh quang, sự vinh hiển, sự vinh danh: Thus passes 
away the glory of this world Vinh quang đời này cũng qua di như 
thé. 2. Thiên Đàng, hạnh phúc Thiên Đàng: The body after death 
and corruption will be transformed into glory Thân xác sau khi 
chết và hư hoại sé được biến đổi nên vinh hiển sáng láng; gone to 
glory ra đi về cõi vinh quang (= chết). 3. Vòng hào quang trên 
đầu các đấng thánh (trong các tranh tượng) nh. nimbus, aureole, 
halo. 


And He shall come again with glory to judge the living and the 
dead Và Người sẽ trở lai trong vinh quang để phán xét kẻ sống và 
kẻ chết. 

in the glory of God the Father Trong vinh quang Đức Chúa 
Cha. 


You are the glory of Jerusalem Bà là vinh hiển của Giê-ru-sa- 
lem. - Jdt 15:10. 


glory đợi. Lấy làm vinh vang, lấy làm hành diện, lấy làm tự hào. 


Most gladly therefore will 1 rather glory in my infirmities Vì 
thế tôi rất dói vui sướng mà vinh vang vi các sự yếu đưối của tôi. - 
Cr 12:9. 
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Glory be to God on higt nh. Gloria in excelsis Deo. 
Glory be to the Father nh. Gloria Patri. 


gluttony dt. — Sự mê ăn uống (một trong bảy mối tội đâu [seven 
capital sins]). 


gnosis dt. Thượng trí (tức sự hiểu biết siêu đẳng mà phái Ngộ Dao 
tự nhận là đã đạt tới được). 


Gnostic dt. Người theo phái Ngộ Đạo, người theo thuyết Ngộ Dao. 


Gnosticism dt. Phái Ngộ Đạo, thuyết Ngộ Đạo (một lạc thuyết [her- 
esy] trong thời Giáo Hội sơ khai, chủ trương rằng thế gian này tôn 
tạivĩnh cửu và có thể được cứu độ nhờ sự hiểu biết). 


god dt. Vị thân (nam), thần, thần linh, ngẫu thần. 


God dt. Thiên Chúa, Chúa, Đức Chúa Trời, Thượng Đế (Theo Công 
đồng Vatican II: “ Thiên Chúa duy nhất và chân thật, là Đấng tạo 
thành và là Chúa chúng ta, có thể được nhận biết một cách chắc 
chắn nhờ lý trí tự nhiên của con người qua các tạo vật”. Thánh 
Phao-lô viết: “Những gi người ta không thé nhìn thấy được nơi 
Thiên Chúa, tức quyền năng vĩnh cửu và thần tính của Người, thì 
từ khi Thiên Chúa tạo thành vũ trụ, trí khôn con người có thể nhìn 
thấy được qua các công trình của Người” - Rm 1:20. Hơn nữa, trí óc 
con người thậm chí còn có thể chứng minh sự hiện hữu và các ưu 
phẩm của Người bằng cách đi từ những hiệu quả trong vũ trụ lên 
tới nguyên nhân cuối cùng của chúng. Tuy nhiên Thiên Chúa cũng 
tỏ mình ra một cách thiêng liêng thường được gọi là mạc khẩi 
[revelation], như ta có thể tìm thấy trong Kinh Thánh [Bible] và 
Thánh Truyền [Tradition]. Mac khái đó rất cán thiết vé mặt luân lý 
vì cho phép mọi người nhận biết Thiên Chúa dễ dàng, chắc chắn 
và không sai lâm. Mạc khải ấy cũng cần thiết “vì Thiên Chúa nhân 
hậu vô hạn đã định cho con người một cùng đích siêu nhiên”, bởi 
đó con người phải biết đâu là định mệnh của mình và làm thế nào 
để đạt tới định mệnh ấy) x. Trinity 


If there were no God, he would have to be invented Nếu không 
có Thiên Chúa, cán phái phát minh ra Thiên Chúa. - Fyodor Dos- 
toyevsky, The Brothers Karamazov. 


God Almighty Chúa Toàn Năng. 
God forbid | nh. Deus avertat. 
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God is love Thiên Chúa là tình yêu. - IJn 4:8; 
God of all flesh Chúa (của) mọi xác phàm. 

God of heaven and earth Chúa trời đất. 

God of hosts Chúa các đạo binh, Chúa thiên binh. 
God of Israel Chúa (của) Israel. 

God of the living Chúa (của) kẻ sóng. 

God or the Nature nh. Deus sive Natura. 

God our Saviour Chúa Cứu Thé. 


God's acre Nghĩa trang. - nh. cemetery, burial ground, burying 
ground, churchyard, graveyard G 


God's book Kinh Thánh. - nh. Bible. 
God's existence — Su hiện hữu của Thiên Chúa. 


God's Providence Su quan phóng cüaThién Chúa, Thiên 
Chúa quan phòng. 


God the Futher Chúa Cha. 

God the Son Chúa Con 

God the Holy Spirit Chúa Thánh Thần 
God will it — nh. Deus vult. 


all-knowing God Chúa thông biết moi su, Chúa toàn tri. - nh. 
omniscient God. 


almighty God nh. omnipotent God. 

attributes of God Những ưu phẩm của Thiên Chúa 
before God nh. in the presence of God. 

eternal God Chúa hằng hữu, Chúa hằng có. 

holy God Chúa thánh thiện. 


in the presence of God Trước mặt Chúa. - nh. in the sight of 
God, before God. 


in the sight of God nh. in the presence of God. 
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invisible God Chúa vô hinh. 

jealous God Chúa hay ghen. - Xh 20:5. 

just God Chúa công bằng. Chúa công thẳng. 
kind God Chúa nhàn lành. 

living God Chúa hằng sống. 

long-suffering Guod Chúa chậm bát binh. 
loving God Chúa yêu thương, Chúa từ ái. 


merciful God Chúa hay thương xót, Chúa giàu lòng thương 
xót. 


Mast High God Chúa Tõi Cao. 
omnipotent God Chúa toàn năng. 
omnipresent God Chúa phổ tại (ở khắp mọi nơi) 
omniscient God nh. all-knowing God. 
one God Chúa duy nhất, Chúa độc nhất. 
spiritual God Chúa thiêng liêng, Chúa là thân khí. 
transcendent God Chúa siêu việt. 
Triune God Chúa Ba Ngôi. - nh. Trinity. 
true God Chúa thật; x. titles of Christ. 
God-bearer dí. Me Thiên Chúa (= Đức Me) nh. Theotokos. 
God-breathed tt. Được linh hứng. - x. inspire. 
godchild dt. (snh.godchildren) Con đỡ đầu. . | 
goddaughter dí. Con gái dà dáu. 
goddess dt. Nü thán. 
godfather dí. Cha đỡ đầu. - x. sponsor. 
godfather dr. Đỡ dáu- x. sponsor. 


God-fearing tt. 1. (Có lòng) kính sợ Chúa. 2. Dao hạnh, sùng 
dao. 
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x. fear, reverential, religious. 
God-given zt. Trời cho, thiên phú. 


Godhead dt. Thân tính (= bán tính Thiên Chúa), Thiên Chúa. - Rm 
1:20; Col 2:9. 


godless zł. 1. Trái dao lý, độc ác. - nh. impious, wicked. — 2. Vô 
đạo, vô thần. - nh. atheistic, irreligious. 


godlike ; Như Thiên Chúa, như thần thánh. 

godly zt Dao đức, dao hạnh, đẹp lòng Chúa. - nh. pious, religious 
godmother dt. Me đỡ đầu. - x. sponsor. 

godparent dt. Cha (hoặc mẹ) đỡ đầu. - x. sponsor. [cu 
godparents dt. Cha me đỡ đầu. - x. sponsor. 

godson Con đỡ đầu. 

Godward rt., phí. Hướng đến Thiên Chúa. 

Godwards pht. nh. Godward. 


gold đi. 1. Vàng: Mary, House of gold Đức Bà như đến vàng vậy 
(trong kinh Cầu Đức Bà [Litany of the Blessed Virgin] 2. Vàng, 
cái quý giá, cái cao dep: a heart of gold tám lòng vàng. 3. 
Vàng bac, của cái, sự giàu có, món tiền lớn. 


gold rtt. I.Bằng vàng. 2.Có màu vàng. 3. Quý giá. 
golden żt. nh. gold. 
golden calf Con bò vàng. - Xh 32:1-6. 


golden rule Luật vàng (= "Moi diéu các ngươi muốn được 
người ta làm cho mình thì cả các ngươi nữa cũng hãy làm cho 
người ta như thế” [kỷ chi sở dục, thi chi ư nhân]- Mt 7:12) x. others. 

Golden Jubilee x. Jubilee. 

golden sequence Ca tiếp liên vàng (= ca tiếp liên lễ Hiện 
Xuóng) nh. sequence of Pentecost. 


to worship the golden calf — x. worship. 
Golden-mouthed, Goldenmouthed nh. Chrysostom. 
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Golgotha dt. Gôn-gô-ta, đổi Gôn-gô-ta, núi So (nơi Chúa Giêsu chịu 
đóng dinh) - Jn 19:17; nh. Calvary, Skull-Place. 
Goliath dr. Gó-li-át. - ISm17:4. 
good tt. Tốt, lành, tốt lành, thiện hảo, nhân hậu. 
Good and Bad Fishes, The Dụ ngón “Cá tốt, cá xấu” - Mt 
13:47-50; nh. Dragnet; x. parable. 
Good Book Kinh Thánh. - n^. Bible. 
Good Friday x. Friday. 
good intention x. intention. 
Good News Tin Mừng. - nh. gospel, Gospel, Evangel, glad 
tidings, good tidings. 
Good Samaritan a) Du ngôn “Người Sa-ma-ri Nhân Hậu” - Lc 
10:25-37; x. parable. b) Người Sa-ma-ri nhân hậu (nói tới bát cứ 
người nào có lòng thương đối với kẻ bệnh tật, khốn khó). 


Good Shepherd x. shepherd. 


Good Thief Người trộm lành (còn được goi là thánh Disma) x. 
Lc 23:39-45. 


good tidings — nh. glad tidings. 
good works — x. work. 
good «dt.  l.Suthién, điều thiện, cái thiện, điều tốt, dièu thiện hảo. 
2.Lợiích. 3. Điều dáng mong muốn. 4. the good những người 
tốt, những kẻ lành. 
to do good Làm việc lành, làm việc thiện, tác thiện, hành 
thiện, làm phúc. 
to return good for evil Lấy ân báo oán 
goodness dt. Su thiện hảo, tính thiện, sự tốt lành. 
Taste and see the goodness of the Lord Hãy nếm thử xem 
Chüa tót lành duüng nào. - Tv 34:9. 
gospel' dt. Tin Mừng, Phúc Âm (= sứ điệp mừng vui do Đức Kitô 
và Giáo Hội loan báo. Đây là toàn bộ giáo huân của Kitô giáo mà 
những ai tin tưởng thì chấp nhận và cố gắng thực hiện) nh. evangel, 
good tidings, glad tidings. 
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Christ sent me not to baptize, but to preach the gospel Düc Kitó 
đã sai tôi không phái dé thanh tẩy, nhưng dé rao giảng Tin Mừng. - 
ICr 1:17. 


gospel " dr Tin Mừng, Phúc Âm (= cuộc đời và giáo huấn của 
Chúa Giêsu). 


Gospel ! dr. Sách Tin Mừng, sách Phüc Àm (= sách ghi lại cuộc đời 
và giáo huấn của Chúa Giêsu, gồm bốn cuốn, tức bốn sách đầu 
tiên của Tán Ước [New Testament] thuộc bộ Kinh Thánh) nh. 
Good News, Evangel; x. Evangelist. 


Four Gospels Bốn Phúc Âm, Bốn Tin Mừng. 


The Gospel According to St Matthew Tin Mừng theo thánh 
Mát-théu, Phúc Âm theo thánh Mát-théu, Tin Mừng Mát-thêu, le 
Phác Am Mát-théu. - c. Matthew, The Gospelof Matthew, Mat- 
thew's Gospel, The First Gospel; x. Evangelist. 


The Gospel According to St Mark Tin Ming theo thánh Mát- 
có, Phúc Âm theo thánh Mát-có, Tin Mừng Mát-cô, Phúc Âm Mát- 
cô. - c. Mark, The Gospel of Mark, Mark's Gospel, The Second 
Gospel; x. Evangelist. 


The Gospel According to St. Luke Tin Mừng theo thánh Lu-ca, 
Phúc Am theo thánh Lu-ca, Tin Mừng Lu-ca, Phúc Am Lu-ca. - c. 
Luke, The Gospel of Luke, Luke's Gospel, The Third Gospel; x. 
Evangelist. 


The Gospel According to St. John Tin Mừng theo thánh Gio- 
an, Phúc Âm theo thánh Gio-an, Tin Mừng Gio-an, Phúc Am Gio- 
an. - c. John, The Gospel of John, John's Gospel, The Fourth Gos- 
pel, The Last Gospel; x. Evangelist. 


fourfold Gospel Tin Mừng tổng hợp, Phúc Âm tổng hợp (= 
sách gộp chung bốn Tin Mừng làm một, lược đi những phần trùng 
nhau). 

Synoptic Gospel x. synoptic. 

Gospel" dt. Bài (trích) Tin Mừng, bài (trích) Phúc Âm (đọc trong 
Thánh Lễ và các lễ nghi khác. Trong những thế kỷ đầu của Kitô 
giáo, các bài đọc được đọc liên tục, nghĩa là bài đọc trong Thánh 
LỄ ngày hôm trước sẽ được đọc tiếp trong Thánh LỄ ngày hôm 
sau. Ngày nay, các bài đọc được chọn và sắp xếp tuỳ theo từng 
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Thánh Lễ, áp dụng thống nhất trong toàn Giáo Hội) x. Phụ luc 6, 
Phụ lục 7. 


The Last Gospel Bài Phúc Âm cuối cùng, bài Tin Mừng cuối 
lễ (Trong Thánh Lễ cũ, sau khi ban phép lành cuối lễ, linh mục 
còn đọc thêm đoạn Jn 1:1-14 trước khi chấm dứt hẳn Thánh Lễ, 
nhưng không đọc vào các ngày muà Chay [Lent], các lễ vọng 
[vigil], các Chúa Nhật lễ trọng [solemnity] và trong Thánh Lễ thứ 
ba ngày lễ Giáng Sinh [x. Three Christmas Masses]). 


gospel music, gospel songs Nhac thánh kinh, nhac gospel (= thánh ca 
phố thông của người Mỹ, dùng lời ca là các văn bán Kinh Thánh , 
phát xuất khoảng năm 1870. Nhac gospel bao gồm nhiêu loai, quan 
trọng nhất là loại được hát trong các nhà thờ Báp-tít của tín hữu 
Tin Lành người da đen bởi vì nó ảnh hưởng đến không những nhạc 
gospel của người da trắng mà cả nhạc trẻ ngoài đời. Trong khi 
nhac spiritual còn giữ phong cách nghiêm trang của thánh ca Tin 
Lành thì nhac gospel mang tính tự phát, nhiều kích động và có màu 
sắc vui tươi. Người hát dùng giọng óc [falsetto], kéo đài các nốt 
nhạc, trải uốn éo một âm tiết của lời ca qua nhiều nốt nhạc và la 
hét. Giọng trầm [bass] thường vong lại các bè khác. Phân đệm có 
piano, organ, trống, guitar điệp và tiếng vỗ tay). 


govern dgt. Cai quản, chăn dắt. 


authority to govern Quyén cai quản (của Giáo Hội) c. 
governing authority. 


governor dt. 1. Quan tổng trấn. - x. Mt 27:2; Lc 2:2. - nh. procurator. 
2. Quan tướng. - nh. ethnarch. ˆ — 


grace dt. On, ơn Chúa, án sủng, ân điển: My grace is sufficient for 
you On Ta là đủ cho các ngươi. - 2Cr 12:9; Man by grace is made 
like unto God, and a partaker in His divinity, and... without grace he 
is like unto the brute beasts Nhờ ân süng mà con người được tác 
thành giống như Thiên Chúa và được chia sẻ thiên tính của Người, 
và... nếu khống có ân sủng, con người chẳng khác gì thú hoang. - 
Blaise Pascal, Pensées. 


grace at meals Kinh đọc trước bữa ăn. - x. Phụ lục 5. 


grace of conversion On trở lại đạo, ơn ăn năn trở lai, ơn hoán 
cải, ơn qui chính. 
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grace of final perseverance On bên đỗ, ơn trung thành đến 


cùng. 
grace of happy death Ơn chết lành. 
grace of illumination On quang minh, ơn soi sáng. 
grace of inspiration On linh hứng, ơn linh ứng. 
grace of state On bác sống. 
grace of the heud On nguyên thủ, ơn thủ sự. 
grace of will Ơn ý chí. 
actual grace (On) hiện süng. 


antecedent grace (On) tiền süng. 


assisting grace On trợ giúp, trợ süng. 
Baptismal grace On do rửa tội. 

common grace (On) đồng süng. 
cooperative grace (On) đồng tác süng. 
created grace Ân süng thu tạo, ơn thu tao. 
deifying grace On thánh hóa, thánh süng. 
Doctor of God's Grace nh. Doctor Gratiae 
efficatious grace On hữu-hiệu. 

elevating grace On thăng hóa, ơn siêu hóa. 
external grace Ơn ngoại tại. 

first grace Khởi ân, Nguyên ân, ơn thánh hóa đâu tiên. 
full of grace Đầy ơn phúc. 

habitual grace On thường süng. 

healing grace Ơn tri liệu, dược sủng. 
infused grace Ơn thiên phú, ơn phú bẩm. 


internal grace Ơn nội tại, 
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in the state of grace Trong tình trạng án süng (= không mắc 
tội nặng [mortal sin] và sống đẹp lòng Chúa; đây là tình trạng cần 
phải có khi chết để được lên thiên đàng). 


inward and spiritual grace On thiêng liêng bé trong. 
justifying grace Ơn công chính hóa. 

natural grace Ơn tự nhiên. 

particular grace Biệt ân, đặc ân. 

personal grace Ơn riêng, ơn cá biệt. 
preparative grace Ơn chuẩn bị, chuẩn án. 
preternatural grace On ngoại nhiên. 
sacramental grace Ơn bí tích, tích süng. 
sanctifying grace Ơn thánh hóa, ơn nén thánh. 
second grace Ơn thánh hóa tái ban. 

sufficient grace Ơn vừa đủ, túc ân: 


uncreated grace Ơn phi tạo (Thiên Chúa tự trao ban chính 
mình). 


universal grace nh. common grace. 
to say grace Đọc kinh, cầu nguyện trước bữa ăn. 


gradual, Gradual dt.  |.Ca tiến cấp (bài ca gồm các câu trích từ 
Thánh Vịnh [Psalm] hoặc các sách Kinh Thánh khác, trong thời 
Giáo Hội sơ khai được hát lên từ các bác cấp của bàn thờ). — 2. Ca 
tâm niệm (bài trích Thánh Vịnh [Psalm] được hát hoặc đọc sau bài 
Thánh Thư [Epistle] trong Thánh Lễ, nay được thay bằng Đáp Ca 
[reponsorial chant]). 3. Sách hát lễ. 


Gradual Psalm Thánh Vịnh Lên Đền, Ca Khúc Lên Đền (một 
trong mười läm Thánh Vịnh Lên Dén). 


Gradual Psalms Các ThánhVinh Lên Đền, các Ca Khúc Lên 
Đền (gồm mười lăm ThánhVinh [Tv120-134], được hát khi những 
người hành hương đang trên đường đi Giérusalem. - x. Tv 84:7tt; Is 
30:39). 
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Grail dí. Chén thánh (theo truyền thuyết Trung Cổ, chén này được 
Chúa Giêsu dùng trong Bữa Tiệc Ly [the Last Supper] và được ông 
Giuse Arimathê dùng để hứng những giot máu cuói cùng của Chúa 
Giêsu trên Thánh Giá - thường được hiểu là biểu tượng của tỉnh 
thân Kitô giáo tỉnh tuyển đã bị mất đi) c. Holy Grail. 


grant đợi. Cho, ban cho (theo lời thỉnh cầu, nguyện xin). 


God granted him that which he requested Thiên Chúa đã ban 
cho ông điều ông cầu xin. - IKs 4:10 


Lord, grant Thy blessing Lạy Chúa, xin ban phúc (cho chúng 
con). 


grateful rt. Biết ơn, nhớ ơn, tri án. GS 
gratefulness dt. Lòng biết ơn, sự nhớ ơn, sự tri ân. 
gratitude dí. nh. gratefulness. 


gratuitous ff. Nhưng không, miễn phí, vô điều kiện. - nh. free. 


gratuitously pAt. Cách nhưng không, cách miễn phí, cách vô điều 
kiện. - nh. freely. 


grave dt. I.Mộ,huyệt. 2. Sự chết, cái chết. 
beyond the grave x. beyond. 


visit and care for graves Viếng mộ và tảo mộ (Người Công 
Giáo có thói quen viếng mộ người thân vào lễ Hiền Mẫu [Mother' S 
Day], lễ Phu Thân [Father's Day], lễ gió [Memorial Day], lễ Các 
Linh Hôn [Feast of All Souls] ngày 2 tháng I1, ngày Tết [New 
Year's Day]... 


We do not fear the grave Chúng ta không sợ chết. 
grave rt. Nghiêm trong, nặng né. 

grave sin Tói nặng, tội trong. - nh. deadly sin, mortal sin. 
gravestone dr. Bia mộ. 


graveyard dt.  Nghia uang: - nh. cemetery, burial ground, burying 
ground, God's acre. 


Gravissimum Educationis (= the paramount importance of education) 
(Latin) — "Su.tói quan trong của giáo duc “ (tức Tuyên ngón vé 
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Giáo dục Kitô giáo [Declaration on Christian Education] của Công 
đồng Vatican II). 


great tt. Vĩ đại, cao cả, lớn lao. 


He is great King over the earth — Người là Vua lớn lao trên 
kháp cói trán hoàn. - Tv 47:2. 


"Great Bible " x. Bible. 

Great Flood x. flood. 

great harlot x. harlot. 

Great Schism x. schism. 

Great Scrutiny x. scrutiny 
Greut Sunduy x. Sunday. 

The Great Supper x. supper. 

Grecian rt- (Thuộc) Hy-lap. - nh. Greek. 


Grecian dt. |. Người Hy-lap. - nh. Greek, Hellene. 2. Người Do 
Thái nói tiếng Hy-lạp. - nh. Hellenist (được nói dén à Cv — 6:1). 


Greece dt. Nước Hy-lạp. - x. Cv 20:2. 


Greek (t. 1. (Thuộc) Hy-lap. - nh. Grecian, Hellenic. — 2. Bằng 
tiếng Hy-lap. 


Greek Bible x. Bible. 


Greek Catholic a) Tín hữu Giáo Hội Hy-lap [Greek Church]. 
b) Tín hữu Giáo Hội U-ni-át. - nh. Uniat, Uniate. 


Greek Church a) Giáo Hội Hy-lạp (còn goi là Giáo Hội 
Chính Thông Hy-lap [Greek Orthodox Church] hoặc Giáo Hội 
Chính Thống Đông Phương [x. Orthodox Eastern Church], chuyên 
düng nghi lé phung vu Hy-lạp, phán biệt với Giáo Hội La-tinh 
[Laun Church]. Suốt thời Trung Cổ, người Công Giáo Âu Châu 
thường dùng thuật ngữ “Giáo Hội Hy-lạp” để chỉ chung tất cả các 
Giáo Hội Kitô giáo theo nghi lễ Đông Phương [x. rite] vì họ cho là 
trên thế giới chỉ có hai “ngôn ngữ” La-tinh và Hy-lạp) x. rite, East- 
ern Churches. b) Quốc giáo Hy-lap (Giáo Hội Hy-lap hiện nay là 
quốc giáo của dán Hy-lap, một trong các Giáo Hội dùng ngôn ngữ . 
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Hy-lap làm ngôn ngữ chính trong phụng vụ, theo truyền thống nghi 
lễ Byzantin [x. rite]). 


Greek cross — x. cross. 


Greek Rite a) Nghi lé Hy-lap (thuật ngữ từ thời Trung Cổ chi 
chung các Giáo Hội theo một trong năm truyền thống nghi lễ Đông 
Phương [x. rite]. b) Nghi lễ Hy lap (tức nghi lé Byzantin [x. rite], 
dùng tiếng Hy lap làm ngôn ngữ phụng vu, phán biệt với nghi lễ 
La-tinh [Latin Rite] của Giáo Hội Công Giáo La-Mã [Roman 
Catholic Church]. c) Nghi lễ Hy lap (tức nghi lễ của Giáo Hội 
Hy Lap [Greek Church]). 


Greek dt. 1l. Người Hy-lap. - nh. Grecian, Hellene; x. Cv 18:4 2. 
Tiếng Hy-lap. - Cv 31:37; x. koine, sacred language. 


greeting dt. Lời chào chúc (tức câu “Chúa ở cùng anh chi em", được 
linh mục đọc lên nhiều lần trong Thánh Lễ) x. concluding rite, dis- 
missal, Dominus vobiscum, Phu luc 6. 


Gregorian rt. (Thuộc, được thiết lập bởi, ban hành bởi) Đức Giáo 
Hoàng Gregory XIII. 


Gregorian calendar Lich Gré-gó-rién (lich thay thé lich Julian, 
do Đức Giáo Hoàng Gregory XIII đưa ra vào năm 1582 và hiện vẫn 
được hầu hết các nước trên thế giới sử dung). 


Gregorien chant Bình ca, nhạc Grê-gô-riên (thánh ca của Giáo 
Hội Công Giáo với tiết điệu tự do và thang âm hạn chế, còn gọi là 
plain-chant hoặc plain-song [plain = bằng phẳng, đều déu], do Đức 
Thánh Cha Gregory I để xướng và cổ võ). 

Gregorian Masses Các lễ cầu hón suốt tháng (dâng Thánh Lễ 
trong 30 ngày liên tiếp để cầu nguyện cho một người đã qua đời - 
một tập tục xuất phát từ một mạc khải riêng tư mà Đức Giáo 
Hoàng Gregory I đã nhận được). 

Gregorian yeur x. year. 

Grey Friar, Greyfriar x. friar. 


gridiron dt. Vi sắt, giường sắt để nướng thịt (dụng cụ hành hình 
thánh Lô-ren-sô [Lawrence] tử đạo). 


grille di. Màn che, lưới che ở tòa giải tội. - x. confessional, face-to- 
face confession. 
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grotto dt. (snh. grottoes) Hang đá (thường để đặt tượng Đức Mẹ): 
Grotto of Lourdes Hang đá Đức Mẹ Lộ Đức; to visit grottoes and 
shrines đi viếng các đền dài. 


grove dt. nh. asherah. 


Growing Seed, The Du ngôn “Hạt giống âm thầm moc". -Mc 4:26- 
29; x. parable. 


Gua alupe dt. Đức Me Guadalupe (bón mạng của Châu Mỹ La- 
tinh, nhát là nuóc Mé-hi-có) c. Our Lady of Guadalupe 


Guadalupe Day — Lễ Đức Me Guadalupe (ngày lễ lớn của 
nước Mé-hi-có, 12 tháng 12, tôn kính “Đức Mẹ Đen” [Dark Virgin 
of Guadalupe], bón mạng của nước này; nhiều nghi lễ và tiệc mừng 
diễn ra tại Dén Đức Me Guadalupe [Shrine of Our Lady of 
Guadalupe] ở thành phố New Mexico). 

guard det. |. Báo vệ, canh giữ, giữ gìn (cho khói nguy hiểm, tai 
ương, phá hoại). 2. Canh giữ, canh gác (cho khói trốn thoát, nhiễu 
động). 

The Catholic Church has the right and duty to guard the doc- 
trine of Jesus Christ Giáo Hội Công Giáo có quyền và có bón 
phán báo vé giáo lý của Chúa Giêsu Kitó. 


guardian /. Bảo vệ, báo hộ. 
guardian angels x. angel. 


Feast of the (holy) Guardian Angels Lē các Thiên Thần Bán 
ménh (ngày 2 tháng 10). 


guardian dí. |. Người báo vệ, người báo hộ, người giám hộ. — 2. 
Anh phụ trách (đứng đầu một tu viện dòng Phan-xi-có [Francis- 
cans], tương đương với đan viện phụ [abbot] dòng Biển-Đức [Bene- 
dictines]) nA. custos; x. abbot. 


guardian and almoner of the treasure of faith Người bào vé và 
phán phát kho tàng đức tin (2 Giáo Hội). 


Guelf, Guelph dt. Người thuộc phái Giáo Hoàng. 
Guelfic, Guelphic 1t. Thuộc phái Giáo Hoàng. 
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Guelfs, Guelphs dr. Phái Giáo Hoàng (một chính dáng ở nước Y 
thời Trung cổ, ủng hộ Đức Giáo Hoàng và chống lại phái Ghibelli- 
nes). 


guidance dt. Su hướng dẫn, su diu dắt, sự chi dao: under the guid- 
ance of the Holy Ghost. dưới su dẫn dắt của Chúa Thánh Thần. 


spiritual guidance Sy linh hướng. 
guide dpt. Hướng dẫn, diu đắt, chỉ dao. 
guide đi. Người hướng dẫn, vật hướng dẫn, người diu đắt, chỉ nam. 


guilt dt. 1. Lõi, tôi 2. Sự phạm tội, sự có tội, sự phạm lỗi, sự có 
lỗi. : 


guilt offering Của lễ đền tội. 


to bear the guilt of, to bear the iniquity of Chiu trách nhiệm 
vé viéc gi. - Ds 18:1. 


x. mea culpa, sin. 
guiltiness dt. Sự có lỗi, sự pham lỗi, sự có tội, su phạm tội. 
guiltless (t. Sự không có tội, vô tội. - nh. innocent. 
guiltlessness dí. Sự không có tội, sự vô tài. - nh. innocence. 
guilty dt. Có tội, phạm tội, tội lỗi, dáng phải phạt, đáng lãnh án. 


That every mouth may be stopped, and all the world may be- 
come guilty before God Hầu mọi miệng lưỡi phái khóa lại, và tất 
cả thé gian phải mắc án trước mặt Chúa. - Rm 3:19. 
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Hab. dt. vt.cúa Habakkuk. 
Habacuc dt. nh. Habakkuk. 


Habakkuk dat. 1. Tiên tri Ha-ba-cúc — 2. Sách (tiên tri) Ha-ba-cüc 
(thuộc bộ Kinh Thánh) c. Book of Habakkuk, Book of Habacuc. 


Habemus papam | (We have a pope) (Latin) Chúng ta đã có Đức Giáo 
Hoàng (lời công bố cho dân chúng dang chờ đợi trước nhà thờ thánh 
Phê-rô [St. Peter's] tại Rô-ma ngay sau khi các Hóng Y [cardinal] 
đã bầu được vị Giáo Hoàng mới) x. conclave, sfumata. 


habit dt. Thói quen, tập quán: evil habit thói quen xấu. 2. Áo 
dòng (tu phục [garb] của tu sĩ dòng) c. religious habit. 


habitual rt. |. Theo thói quen, theo tập quán, quen thói, thường lệ 
2. Thường xuyên, vĩnh viễn, có luôn: habitual grace cdn thường 
süng. - x. grace. 


Hades dr. 1. Âm phủ (chỗ ở của vong linh) - Ds 16:33. 2. Âm phủ 
(= hỏa ngục [hell]) - Mt 16:18. 


Hag. dt. vt.cáa Haggai. 
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Haggai dt. 1l. Tiên tri Ha-gai. 2. Sách (tiên tri) Ha-gai (thuộc bó 
Kinh Thánh) c. Book of Haggai, Book of Aggeus. 


Hagiographa dt. Các Sách Khác, Các Thu Truóc (Cuu Uóc theo 
tiếng Híp-ri được phân chia thành ba phán: Lé Luật, Các Tiên Tri 
và Các Sách Khác [Law, Prophets, Hagiographa]; vậy Các Sách 
Khác [Hagiographa] gồm các sách Cựu Ước không thuộc các sách 
Lé Luật và các sách Tiên Tri, đó là: Psalms, Job, Proverbs, Ruth, 
Song of Songs, Ecclesiastes, Lamentations, Esther, Daniel, Ezra, 
Nehemiah, Chronicles) c. Ketubim, writings, Hebrew Bible. 


hagiography dt. 1. Sų nghiên cứu vé hạnh các thánh. 2. Sách hanh 
các thánh. - x. menology, Bollandists. 

hagiolatry dt. Sự thờ kính các thánh quá đáng đến mức sai lac. x. 
Bollandists, dulia, latria, hyperdulia Mariolatry. 


hagiologer, hagiologist. dt. 1.Người chuyên khảo cứu vé hanh các 
thánh. 2. Người viết truyện hanh các thánh.- x. Bollandists. 


hagiology dt. 1. Thé văn vé hanh các thánh. 2. Sách hanh các 
thánh.- x. menology, Bollandists. 


hagioscope dt. Thánh kiến song (7 cửa nhỏ trổ ở tường ngăn cung 
thánh để tín hữu ở gian chái theo dõi nghi thức ở bàn thờ chính) nA. 
squint. 


Hail, Holy Queen Kinh "Lay Nữ Vương” ("Lay Nữ Vương, Me nhân 
lành, làm cho chúng con được sống, được vui, được cáy...") x. Phu 
luc 5. 


Hail Mary dt. (snh. Hail Marys) Kinh Kính Mừng. - nh. Ave, Ave 
Maria, Ave Mary. 


Haj. Hajji dt. Cuộc hành hương tới thánh đô Mecca mà mọi tín đồ 
Hồi giáo phải thực hiện ít nhất một lần trong đời. - x. Islam, the 
Five Pillars of Islam. 


Hallel Psalms Các Thánh vịnh ngợi ca (Tv 111-117). 


Halleluiah, Hallelujah nh. Alleluia. 


hallow  dgt. 1. Tôn kính, tôn vinh. — 2. Thánh hiến, truyền phép, 
cung hiến, làm phép, thánh hóa. - nh. consecrate. 
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Each one ought to hallow Jesus in his heart Mọi người phái 
tôn vinh Chúa Giêsu trong lòng minh. 


Hallowed be Thy name Chúng con nguyện danh Cha cá sáng 
(trong Kinh Lay Cha [Our Father] - x. Phụ lục 5). 

Halloween, Hallowe'en dt. Chiều áp lé Các Thánh (= chiêu 31 
tháng 10. Ngày nay còn tổn tại một tập tục cho buổi chiéu này: trẻ 
em đeo mặt nạ và hóa trang như ma quỷ, chạy khắp các đường phố, 
vào từng nhà để vòi vĩnh bánh kẹo; có lễ hội đốt pháo bông và 
trong nhà đặt lóng đèn hinh mặt quy nhe răng làm bằng vỏ quả bí 
ngô [bí dó]) x. All Hallows', All Saints. 


halo dt. Vòng hào quang (trên đầu các dáng Thánh, ở các tranh, 
tượng. Để phân biệt Chúa Giêsu với các thánh, vòng hào quang của 
Chúa có kèm theo một hình thánh giá) nh. glory, aureole, nimbus. 


hamartialogy dt. Tội học, tội luận, biên khảo về tội. 
hand dt. Bàn tay, tay. 
clean hands x. clean. 


He ascended into heaven and is seated at the right hand of the 
Father Người lên trời, ngự bên hữu Đức Chúa Cha (trong Kinh 
Vinh Danh [Gloria]) x. Mt 26:64, Phu lục 5. 


He took bread in his sacred hands Người cầm lấy bánh trong 
tay thánh thiện của Người (trong Kinh Nguyện Thánh Thé I 
[Eucharistic Prayer I]). 


imposition of hands x. imposition. 
in God's hands Trong tay Chüa. - Kng 3:1. 


In thy hands Ï commend my spirit Nơi tay Người, tôi ky thác 
thần khí tôi. - Tv 31:6; x. Lc 23:46. 


right hand Bàn tay phái (= quyền năng Thiên Chúa) x. Xh 
15:6; Tv 20:7; 21:9. 


the child of one's right hand Đứa con tay phái (= con phúc lộc, 
ý nghĩa của tên Benjamin - +. St 35:18) 


to wash one's hand of Rửa tay (dé tuyên bố không chịu trách 
nhiệm, không can dự vào) x. Mt 27:24. 
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handbook dt. Sách chỉ nam. sách hướng dẫn: Handbook of Indul- 
gences Sách Chỉ nam về các Ấn xá. 


handwriting dt. Chữ viết tay, tự dạng. 


the handwriting on the wall Chữ viết trên tường (= sự loan báo 
tai họa sắp tới) - Dn 5:5-28. 


happiness dt. Hanh phúc, sự sung sướng. 


True happiness is not found in any other reward than that of 
being united with God Hạnh phúc thậtsự không nằm ở phán thưởng 
nào khác hơn là được kết hợp với Thiên Chúa. - Thomas Merton, 
No Man Is an Island, 4.3. 


celestial happiness Hanh phúc trên trời. 


perfect happiness in Heuven Hanh phúc tron ven trên Thiên nl 
Dàng. 


happy tt. Hanh phúc, sung sướng, vui, vui sướng, vui lòng: a happy 
marriage một cuộc hôn nhân hạnh phúc. 


harbinger dt. |. Người báo hiệu, vật báo hiệu, người tiên báo, vật 
tiên báo: All men are called to be part of the unity of the People of 
God, a unity which is harbinger of the universal peace Mọi người 
được kêu gọi du phán vào su hiệp nhất của Dân Chúa, sự hiệp nhất 
là dấu tiên báo sự bình an muôn cõi. — 2. Người loan báo: harbin- 
gers of the gospel những người loan báo tin mừng (= các tông dô 
[apostle]). 3. Người đi trước dọn đường, người tiền tram, vị tiên 
hô. - nh. forerunner, herald, precursor. 


harbinger dgt. 1. Báo hiệu, tiên báo. 2. Loan báo. 3. Tién 
tram, dọn đường. 


hard zt. 1. Hà khắc, khắc nghiệt. 2. Cứng lòng. 


harden dygt. Làm cho cứng rắn, làm cho chai đá: Harden not your 
heurt Chó cứng lòng. - Tv 95:8; He blinded their eyes and hardened 
their heart Ngài đã làm cho chúng mù mát và lòng chúng ra chai 
đa. - Jn 12:40; Is 6:9. 


hardening of heart Sự cứng lòng, sự chai đá. - x. Ep 4:18; nh. obdu- 
racy. 


hardness of heart nh. hardening of heart. 
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harlot dt. Gái diêm, kỷ nữ. 


the great harlot Đại kỷ nữ, con di bự, con diém khét tiếng. - 
Kh 17:1. 


harlot. deti. Làm điếm, đánh đi. 
harlotry dt. |. Nghé làm diêm. 2. Lối sống buông tuóng truy lạc. 
harmonium dt. Đàn phong cám, dàn đạp hơi, dàn ác-mo-ni-um. 


haruspicy dt. Thuật xem nội tạng thú vật (chẳng hạn lá gan của con 
vật bị sát tế, để biết tương lai, hậu vận) x. divination.. 


hassock dt. - Gối nệm để quỳ. 


hate đựi. Ghét He who says he is in the light and hates his brother is 
in the darkness still Ai nói minh ở trong sự sáng mà lại ghét anh em 
thì người ấy vẫn còn trong ở trong tối tăm. - 1 Jn 2:9. 


hate dt. Sự ghét, lòng ghét. 
hatred dt. Sự thù ghét, sự thù hận, lòng căm thù. 


It is not only our hatred of others that is dangerous but also and 
above all our hatred of ourselves: partkularly that hatred of our- 
selves which is too deep and too powerful to be consciously faced. 
For it is this which makes us see our own evil in others and unable to 
see it in ourselves. Không chỉ ghét tha nhân là nguy hiểm mà ghét 
bản thân cũng thế, nhất là khi sự thù ghét bán thân quá sâu đậm và 
mãnh liệt đến nỗi ta không thể đối mặt với nó một cách có ý thức . 
Bởi lẽ chính nó khiến ta thấy được cái xấu của chính mình nơi 
người khác mà không thể thấy cái xấu ấy nơi bản thân mình. - 
Thomas Merton, New Seeds of Contemplation, 16. 


head dt. 1. Cái đầu: Give me here John Baptist's head in a charger 
Xin ban cho tôi ngay tại đây cái đầu của Gio-an Tẩy Giá đặt trên 
đĩa. - Mt 14:8. 2. Dáu óc, trí óc. 3. Người đứng đầu, người chỉ 
huy. thủ lành: Christ is the heud of the Church Đức Kitô là đầu 
Giáo Hội; grace of the heud dn nguyên thủ, ơn thủ sự. 


Head of every man Thủ Lãnh của mọi người nam (= Đức Kitô) 
- |Cr 11:3; x. titles of Christ. 


invisible Head of the Church Thủ Lãnh vô hình của Giáo Hội 
(= Đức Kitô) x. titles of Christ. 
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visible Head of the Church Thủ Lãnh hữu hình của Giáo Hội 
(= Đức Giáo Hoàng). 


heal đụ: 1. Chữa lành, chữa khỏi bệnh: Jesus rebuked the unclean 
spirit, heuled the boy, and returned him to his father Đức Giêsu 
quát mắng thần ô uế, chữa lành đứa bé. đoạn trao lai cho cha nó. - 
Lc 9:42. 2. Chữa lành, xoa dịu, chỉnh dón (nỗi đau, tật xấu...): 
He blinded their eves and harden their heart, so that thev might not 
see with their eves and understand with their heart and be converted, 
and I would heal them Người đã cho chúng mù mát, và lòng chúng 
ra chai đá; kẻo mắt chúng thấy được, và lòng chúng hiểu được, kẻo 
chúng trở lại, và Ta lại chữa lành chúng. - Jn 12:40; Is 6:9. 

healing mission, healing ministry Sú mạng chữa tri, sứ vụ 

chữa tri (tức sứ mang chữa trị của Đức Kitô: chữa tri người bệnh, 
người câm điếc, người bại liệt, người bị quỷ ám. người chết; đây 
cũng là sứ mạng của Giáo Hội: xoa diu con người vé thé xác cũng 
như về mặt thiêng liêng).. 

hear det 1. Nghe, nghe thấy. 2. Nghe lời, nhận lời cầu xin: The 
Lord has heard my supplication Gia-vê dà nghe lời tôi kêu van. - 
Tv 6:9. 


to hear confession x. confession. 
to hear Mass x. Mass. 
hearken det, Lắng nghe. 


Hearken unto the voice of mv cry Xin hãy lắng nghe tiếng con 
kéu cáu. - Tv 5:2. 
heart dt. |. Trái tim, quá tim. 2. Con tim, tâm hôn, lòng. 3. 
Lóng, nguc. 
Lift up the heart Hãy nâng tám hỗn lén. 
that the thoughts of many hearts may be revealed. Ngõ hầu ý 
nghi của nhiều tâm hồn phái lộ ra. - Lc 2:35. 


Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all 
thy soul, and with all thy mind | Ngươi phải yêu mến Chúa là Thiên 
Chúa ngươi hết lòng ngươi, hết linh hồn ngươi và hết trí khôn ngươi. 
- Mt 22:37. 


Christ's pierced Heart Trái Tim bi đâm thâu của Chúa Kitô. 
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fleshy heart, heart of flesh Quá tim bằng thịt. - Ez 11:19. 
new heurt Quả tim mới, tâm hồn mới. - Ez 18:31. 


Immaculate Heart of Mary Trái Tim vô nhiễm Đức Me, Trái 
Tim ven sach Đức Me. 


(Feast of) the Immaculate Heart of Mury Lễ Trái Tim Vô 
Nhiễm Đức Me, Lễ Trái Tim Ven Sach Đức Me. 


(the Most) Sacred Heart (of Jesus) Thánh Tám, Thánh Tám 
Chúa Giêsu, Trái Tim Cực Thánh (Chúa Giêsu. 


(Feast of the Most) Sacred Heart (of Jesus) Lễ Thánh Tâm 
(Chúa Giêsu). 


stony heart Quá tim bằng đá - Ez 11:19. 


heat of the day, the Lúc nóng nhất của ban ngày (= giữa trưa, chính 
ngo) - St 18:1. 


heathen dt. nh. pagan, gentile. 


heaven dt. |. Thiên dàng, Thiên quốc, trời, cõi trời: Our Father, who 
art in heaven. Lạy Cha chúng con ở trên trời; Queen of Heaven. Nữ 
Vương Thiên đàng (= Đức Me). 2. Hạnh phúc lớn lao, niêm vui 
khôn tá: a heaven on earth Thiên đàng dưới thế. 3. the heavens 
Bầu trời, các tầng trời: The heavens declare the glory of God Trời 
xanh nói lén vinh quang Thiên Chúa - Tv 19:1. 4. Heaven 
Thiên Chúa, Thượng Đế, Trời, ông Trời. 


x. eschatology, final things. 


heavenly z1. (Thuộc) Thiên đàng, Thiên quốc, trời: heavenly bliss 
hạnh phúc Thiên dàng, hạnh phúc trên trời. - nh. celestial; heavenly 
city x. city; heavenly birthday sinh nhật trên trời (= ngày tử dao). 
2. (Thuộc) bầu trời, (thuộc) vũ trụ: Aeavenly bodies các thiên thể. 
3. Tuyệt trần, siêu phàm: heavenly beauty sắc đẹp tuyệt trần. 


heavenly-minded rt. Đạo đức, mộ dao, süng tín. 
heavenward tt., phí. Hướng về Thiên đàng, hướng lên cõi trời. 
heavenwards phí. nh. heavenward. 
heavy-laden tt. Gánh nặng.- Mt 11:28. 
Heb., Hebr. dt. vt.cúu Hebrew / Hebrews. 
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Hebraic tt. (Thuộc) Híp-ri, Hê-brơ, Hề-bơ-rơ, Do Thái, Hy-bá. 


Hebraism dt. |.Tính cách Híp-ri, tư tưởng Híp-ri, hệ thống tôn giáo, 
luân lý Híp-ri. 2. Các định chế và tập tục Híp-r. 3. Đặc ngữ 
Híp-ri. 

Hebraist dt. 1. Chuyên gia về ngôn ngữ và tư tưởng Híp-ri. — 2. Tín 
đồ Do Thái giáo. — 3. Người theo hé tư tưởng Híp-ri. 


Hebrew dt. 1. Người Híp-ri, người Hê-brơ, người Hê-bơ-rơ, người 
Do Thái, người Hy-bá (ngày nay có thể đồng nhất với từ Jew). 2. 
Tiếng Híp-ri, tiéng Do Thái: modern Hebrew tiếng I Do Thái ngày 
nay (Phần lớn Cựu Ước được viết bằng tiếng Híp-ri cổ. Tiếng Híp-ri 
mà Chúa Giêsu và các Thông Đồ sử dụng là tiếng A-ram [Aramaic] 
của dân chúng Palestine) x. Rabbinic, sacred language. 


Hebrew tt. 1. (Thuộc) người Híp-ri, người Do Thái. 2. (Thuộc) 
tiếng Híp-ri, tiếng Do Thái, bằng tiếng Híp-ri, tiếng Do Thái. 
Hebrew Bible ^ x. Bible. 
Hebrew calendar nh. Jewish calendar. 
Hebrew Scriptures nh. Hebrew Bible. 
Hebrewess dt. Phu nü Híp-ri, phu nü Do Thái. - n^. Jewess. 


Hebrews dt. |. Người Híp-ri, người Do Thái (tức dân Israel, con 
cháu cüa Abraham, Isaac, Jacob. Ngày nay có thé coi nhu dóng 
nghĩa với Jews ) 2. Thu (của Thánh Phao-lô) gui tín hữu Híp-ri 
(tức các Kitô hữu trước kia theo dao Do Thái. Thu này thuộc bộ 
Kinh Thánh) c. The Epistle (of Paul the Apostle) to the Hebrews; x. 
Epistle. 


Hegira dt. Hành trinh Hegira (= cuộc đào thoát của Mô-ha-mét 
[Mohamed] từ Mecca đến Medina vào năm 622 sau c.n.. Đạo Hồi 
chọn năm này làm mốc kỷ nguyên cho lịch đạo Hỗi cũng như Thiên 
Chúa giáo chọn năm Chúa Giêsu giáng sinh. Trong tiếng Ả-rập, 
Hegira nghĩa là “hành trinh * [Flight]) x. A.H. 


hegumen dt. (snh.hegumens) Đan viện phu (của Giáo Hội Chính 
Thóng [Orthodox Church]) x. abbot. 


heir dt. Người thừa tự. 
joint-heir Người đồng thừa tự. 
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And if children, then heirs, heirs of God, and joint-heirs with 
Christ Và nếu là con, thừa tự của Thiên Chúa, và đồng thừa tự với 
Đức Kitô. - Rm 8:17. 
hell dí 1. Âm phủ (chỗ ở của vong linh theo Cựu Ước) nh. Hades, 
Sheol. 2. a) Hỏa ngục [nơi phạt kẻ dữ đời đời] b) Những người ở 
hỏa ngục c) Quyển lực hỏa ngục. quyền lực ma quỷ. - x. final 
things, eschatology. 


descent of Christ into hell x. descent. 


Hellene dt. 1. Người Hy-lap (có hoặc hiện đại) nh. Greek, Grecian. 
2. Người ngoai, dán ngoai (= không phái người Do Thái) nói tiếng 
Hy-lap (phán biét vói Hellenist). 


Hellenic ;; |. (Thuộc) người Hy-lạp. — 2. (Thuộc) lịch sử, ngôn 
ngữ, văn hóa của người Hy-lạp có. 


Hellenic gr Tiếng Hy-lạp cổ. 


Hellenism qr, |. Đặc ngữ Hy-lap. 2. Tính cách, tư tưởng, văn hóa, 
luân lý Hy-lạp cổ. 3. Su dung nap ngón ngữ, văn hóa Hy-lap. 


Hellenist 4t |. Người Do Thái sống ngoài Palestine và nói tiếng 
Hy-lạp. - x. Diaspora. 2. Người giỏi tiếng Hy-lạp và viết bằng 
tiếng Hy-lạp. 3. Người yêu chuộng văn hóa Hy-lạp cổ. 


help der 1. Giúp, bang trợ, phù hộ: Tell her to come and help me 
Thầy hãy báo nó đến giúp tôi với. - Lc 10:40. 2. Cứu, cứu giúp: 
Help, Lord; for the godly man ceaseth Xin mau cứu, lay Giavê, vi 
người dao đức đã tán số. - Tv 12:1. 


help dt. Su giúp đỡ, su bang trợ, sự phù hộ, người giúp đỡ, người 
bang trợ, người phù hộ. - nh. succor. 


Mary, Help of Christians “Đức Bà phù hộ các giáo hữu” 
(trong Kinh Câu Đức Bà [Litany of the Blessed Virgin]). 


Our Lady of Perpetual Help x. Our Lady. 
the Immaculate Help of Christians x. Immaculate. 


the Virgin Help of Christians Ðúc Me Đồng Trinh phù hộ các 
giáo hữu. 


Henoch 4g; nh. Enoch. 
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henotheism dt. Bon nhất thần đạo, duy nhất thần giáo (chỉ thờ một 
thần nhưng không phủ nhận sự hiện hữu của các thần khác). 


henotheistic zt. Thuộc đơn nhất thần giáo. 
hepatoscopy dt. Thuật bói toán bằng lá gan. - Ez 21:21. 


Heptateuch dt. Thất Thư (= bảy sách đầu tiên của Cựu Ước) x. The 
Old Testament, Pentateuch, Hexateuch, Tetrateuch, Octateuch, To- 
rah. 


herald dr. 1. Sứ giá, người dua tin, người báo tin: herald of gospel 
sứ giả Tin Mừng, sứ giả Phúc Am. — 2. Người đi trước don đường, 
người tiền trạm, vị tiền hô. - nh. forerunner, harbinger, precursor. 


hereafter qr. 1. Tương lai. 2. Đời sau, kiếp sau. 

herem di. Án thân tru. - Tph 1:17. 

heresiarch dt. Người khai sinh lạc thuyết, khước thuyết [heresy]. 
heresiographer qr, Người viết vé lạc thuyết, khước thuyết [heresy]. 
heresiography dt. Khảo luận vé lạc thuyết, khước thuyết [heresy]. 


heresiology dt. Khoa nghiên cứu vé lạc thuyết, khước thuyết [her- 
esy]. 

heresy dt. Lạc thuyết, khước thuyết, lạc giáo, bè rối (học thuyết, 
chủ trương, thái độ phủ nhận một hay nhiều chân lý của đạo Công 
Giáo và rất dé dẫn đến bội giáo [apostasy] và ly giáo [schism]. 
Giáo Hội Công Giáo phán biệt hai loại lạc giáo: lạc giáo mô thể 
[formal heresy], phải nhận án phạt tuyệt thông [excommunication], 
là khi người đã nhận lãnh bí tích Rửa Tội [Baptism] công khai phủ 
nhận hay mạnh mẽ nghi ngờ một chân lý được Giáo Hội Công Giáo 
coi nhu do Thiên Chúa mạc khái và buộc phải tin; trái lại, lạc giáo 
chất thể [material heresy] là khi đương sự có những quan điểm lạc 
giáo mà không do lỗi của mình, tiếng chuyên môn gọi là lạc giáo 
"cách thành tín" [in good faith], ví dụ người ấy được dưởng dục 
trong môi trường ngoai giáo, lạc giáo, do vậy không hé có tội) x. 
Arianism, apostasy, false doctrine, heterodoxy, schism, civitas dia- 
boli. 


heretic dr. Người chủ trương lạc thuyết, người theo lac thuyết, người 
rối đạo. 
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heretic(al) zt. 1. (Thuộc) lạc thuyết, khước thuyết. 2. (Thuộc) 
người theo lạc thuyết, (thuộc) người rối dao. — 3. Rối dao, có tính 
cách lạc thuyết. 


heretication dr. Sự kết luận, sự tố cáo là lạc thuyết. là rối đạo. c. 
heretification. 


heretification dt. nh. heretication. 
heritable rtt. Có thé thừa kế, có quyền thừa kế. 


heritage dt. 1. Tài sản kế thừa, di sån, gia nghiệp, sản nghiệp: Unto 
thee will 1 give the land of Canaan, the lot of your heritage Ta sẽ 
ban cho ngươi đất Ca-na-an làm phán gia nghiệp - Tv 105:11. 
2. a) Dân riêng [chosen people] của Chúa, dân Israel b) Giáo Hội 
Kitô: Neither as being lords over God's heritage Cũng đừng nhu 
thé là chúa trên phán cơ nghiệp của Thiên Chúa - IP 5:3. 


hermeneutic :t. Có tính cách chú giải Kinh Thánh. 


hermeneutics dí. Khoa chú giải Kinh Thánh. - x. commentary, exe- 
gesis, interpretation. 


hermit dt. |. Vị ẩn tu, án si. - nh. anchorite, eremite. 2. Thánh án 
tu: Saint Paul the Hemit Thánh Phao-ló án tu. 


hermitage dí. Ån viện, ẩn dia, án am. 

hermitess dt. Nữ ẩn sĩ. 

hermitic +. (Thuộc) án tu, ẩn sĩ. - nh. eremitic; x. monasticism. 
Herod dt. (Vua) Hê-rốt, (vua) Hé-ró-dé. 

Herod Agrippa I Hé-ró-dé A-gríp-pa I (quận vương, cháu 
của Hé-ró-dé Cả [Herod the Great], là người đã giết thánh Gia-có- 
bê Tông đồ [St. James the Apostle] và tổng ngục thánh Phê-rô [St. 
Peter] - x. Lc 3:1; Cv 12:1-19). 

Herod Agrippa II Hé-ró-dé A-gríp-pa II (quận vương, con 
của Hê-rô-đê A-gríp-pa I [Herod Agrippa I] và là hậu dué cuói 
cùng của Hé-ró-dé Cả [Herod the Great]. Ong sinh tai Palestine 
nhưng được giáo dục ở Ró-ma và sau này chống lai cộng đoàn tín 
hữu Giérusalem [Cv 12:1-19]. Thánh Phao-ló [St. Paul] bi điệu ra 
trước vua A-gríp-pa này trước ngày bi phát lưu sang Ró-ma [Cv 
25:23]). 
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Herod Antipas Hê-rô-đê An-ti-pa (con của Hé-ró-dé Cả 
[Herod the Great], là quận vương trong suốt thời kỳ Chúa Giêsu ở 
trần gian [Lc 23:7], phạm nhiều tội ác [Mc 8:15; Lc 3:19; 13:31,32], 
dà chém dáu Gio-an Táy Giá [John the Baptist - x. Mt 14:1-12], chát 
vấn Chúa Giêsu, ché giéu rồi gửi trả vé cho Phi-la-tó [Lc 23:7]). 


Herod Archelaus | Hé-ró-dé Ác-kê-lao (quận vương [Mt 2:22], 
con của Hé-ró-dé Cá [Herod the Great], tức anh em với Hê-rô- 
đê An-ti-pa [Herod Antipas], tàn bao chẳng kém gi vua cha. Người 
Do Thái căm ghét và kiện sang Rô-ma, nên sau chín năm cẩm 
quyển ông bị hoàng đế Augustus truất phế và đày sang Ga-li-a 
[Pháp]). 


Herod the Great Hê-rô-đê Cả (vua Giu- dé- -a [Judea - x. [Mt 
2: l- 22, Le 1:5; Cv 23:35],người đã ra lệnh giết các trẻ nhỏ từ hai 
tuổi trở xuống khi nghe tin có Đấng Cứu Thế giáng sinh [Mt 2:16]). 


Herodians dt. Phe cánh Hê-rô-đê (= những người phò tá chính 
quyền đương thời Đức Giêsu, và bởi đó ủng hộ người Rô-ma - x. 
Mt 22:16; Mc 3:6-12) x. Herod Antipas. 


heterodox zt. (Thuộc) di giáo, dị thuyết, không chính thống (vé tôn 
giáo) x. unorthodox. 


heterodoxy dt. Dị giáo, dị thuyết (= quan niệm, niềm tin, học thuyết 
- khác biệt với giáo lý chính thống của đạo, có chiều hướng đi tới lạc 
thuyết [heresy]) x. false doctrine, heresy, unorthodox. 


Heteroousian dt. Người theo thuyết “khác bán tính" - x. Het- 
eroousios, Arian. 


Heteroousian :t. (Thuộc) thuyết “khác bán tính”. 
heteroousian /. Khác bản tính. 


Heteroousios dt. (= having different essence) (Hv-i¿p) Thuyết “khác 
bán tính” (chủ trương của phái A-ri-ô [Arianism] thuần tuý, cho 
rằng Chúa Con khác Chúa Cha về bản tính; thuyết này phân biệt 
với thuyết “giống bán tính” [Homoiousios] và đối lập với tín điều 
“đồng bản tính” [Homoousios] do Công đồng Ni-xé I [Nicene 
Council I] tuyên bó). 


Hexateuch dt. Luc Thu, Luc Kinh (= sáu sách đâu tiên của Cựu Uóc, 
góm Ngü Kinh [Pentateuch] và sách Jo-sué [Joshua]. Đây là cách 
phân chia của thế kỷ 19, hơi khác với cách phân chia truyền thông) 
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x. The Old Testament, Pentateuch, Heptateuch, Octateuch, Tetra- 
teuch, Torah. 


Hg dt  vt.cia Haggai. 
H.H. vrcia His Holiness. 


Hidden Treasure, The Du ngón "Kho báu chôn giấu”- Mt 13:44; c. 
The Treasure; x. parable. 


hid. det. 1. Giấu, cất giấu: treasure hidden in a field Kho tàng giấu 
trong ruộng. - Mt13:44. 2. Giấu giếm, giữ kín: Tell me now what 
you have done: hide it not from me Hãy thú thật với ta, con đã làm 
gì. đừng giấu giếm. - Jos 7:19. — 3. Báo vệ, cứu nguy: In the time of 
trouble he shall hide me in his pavillion Trong thời hoạn nan Người 
che chó tôi dưới trướng của Người. - Tv 27:5. — 4. Lánh di: Hide 
not thy fuce from thy servant Xin chớ lánh mặt khỏi tôi tớ Người. - 
Tv 69:17. 


hierarchical ;; 1. Thuộc hàng giáo phẩm. — 2. Có tính cách phẩm 
trật, tôn ti. 


hierarchical communion | x. communion. 
hierarchical constitution Cd cấu phẩm trật (của Giáo Hội). 
hierarchical power Quyền thánh chức. 


hierarchy «dt. 1. Hàng giáo phẩm (nghĩa chung: tổ chức, cơ cấu 
quyền bính của Giáo Hội, gồm các thành phán: a) giám mục đoàn 
[college of bishops] đứng đầu là Đức Giáo Hoàng; b) linh mục 
[priest]; ^ c) phó tế [deacon]. 2. Hàng giáo phám (nghia hep: 
chỉ có các giám muc). 3. Phám thién thán (góm chín phám) x. 
angel. 4. Tất cá các thiên thần. - n. celestial, hierarchy, hierar- 
chy of angels. 5. Bậc thang thứ ur: hierarchy of beings bậc thang 
hữu thé; hierarchy of truths bác thang chân lý. 


hieratic z. Thuộc linh muc. - nh. priestly, sacerdotal. 
hierolatry dr. Su thờ các thánh. - x. dulia. 


hieromartyr t Thánh tử đạo (là linh muc hoặc người có chức 
thánh). 


high / 1. Cao: high mountain núi cao. — 2. Lớn, trọng, cao cấp, 
trên. 3. Chính, chủ yếu: high altar bàn thờ chính. 4. Cực đoan: 
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high doctrine học thuyết cực đoan. 5. Sang trong, xa hoa: high 
living lỗi sóng sang trong, xa hoa. 


high Christology Kitô hoc cao cáp, Kitó luận cao cáp (nhấn 
manh đến thiên tính [divinity] của Đức Kitô). 


High Church “Thượng Giáo Hội (một giáo phái Anh Giáo, chú 
trọng đến quyền hành và luật pháp của Giáo Hội hơn là giáo điều; 
giáo phái này vừa có khuynh hướng cải cách kiểu Tin Lành vừa gìn 
giữ những giá trị Công Giáo trước thời cải cách [Reformation]; đối 
lập lại là giáo phái Hạ Giáo Hội [Low Church]). 


high Mass x. Mass. 


high place Nơi cao. cao dàn (= nơi tế tự, thường la nơi cao tự 
nhiên hay một bàn thờ đá xếp trên một đỉnh núi hay đỉnh đổi. - 1V 
13:32; 17:29). 


high priest — Thugng tế. - x. Xh 29:7; 30:23; Lv 8:12; uH 


26:3,57; Jn 11:49; 18:13, 14 


high dt. I.Nơi cao điểm cao. 2. Mức cao, độ cao. 3. Trời, thiên 
đàng. 


Glory to God in high Vinh danh Thiên Chúa trên (các tầng) 
trời. - nh. Gloria in excelsis Deo. 


The Most High Đấng Tối Cao (= Thiên Chúa). 
Hilarymas dt. Lễ thánh Hi-la-ri-ó [St. Hilary] (ngày 13 tháng 1). 


Hindu rt. 1. (Thuộc) người Hin-du, (thuộc) tín dô Ấn Độ giáo. 2. 
(Thuộc) Ấn Độ. 


Hindu dt. I.Người Hin-du (An Độ). 2. Tín để Ấn Độ giáo. 
Hinduism dt. Ấn Độ giáo, Ấn giáo. 


His Eminence Đức Hồng Y (tiếng xung tụng dùng ở ngôi thứ ba) +. 
Your Eminence, Most Eminence. 


His Excellency Đức Tổng Giám Mục, Đức Giám Mục (tiếng xưng 
tụng dùng ở ngôi thứ ba) x. Your excellency, Most Reverend. 


His Excellency the Archbishop of Paris Đức Tổng Giám Mục 
Paris. 


His Grace, His Graciousness nh. His Excellency 
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His Holiness Đức Giáo Hoàng, Đức Thánh Cha (tiếng xưng tung, 
dùng ở ngôi thứ ba, hiện nay thông dụng là Holy Father, Most Holy 
Father) x. Your Holiness, Most Holy Lord. 

historical zr. Thuộc lịch sử, trong lịch sử, liên quan đến lịch sử. 

historical archive Văn khó lịch sử (của giáo phận) - GL 491. 

historical books of the Bible Các sách lịch sử của Kinh Thánh 
(thuóc Cuu Uóc: Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, Deuteron- 
omy, Joshua, Judges, Ruth, 1 Kings, 2 Kings, 1 Samuel, 2 Samuel, | 
Chronicles, 2 Chronicles, Ezra, Nehemiah, Tobiah, Judith, Esther, 1 
Maccabees, 2 Maccabees; thuóc Tán Uóc: Matthew, Mark, Luke, 
John, Acts) x. didactic books of the Bible, prophetic books of the Bi- 
ble. 

historical criticism Khoa phê binh lich sử (nghiên cứu vé mối 
trường, thời gian, địa lý, văn hóa... của Kinh Thánh). 


historical materialism Chủ nghĩa duy vật lịch sử. 


history dt. 1. Lịch sử, sử hoc, sử: the history of the Church lịch sử 
Giáo Hội, giáo sử. - nh. ecclesiastical history; Bible history lịch sử 
Kinh Thánh. 2. Lịch sử, tiểu sử, quá khứ của một con người, một 
nơi chốn... 


Hittite dt. 1. Người Hi-tít. - x. St 15:20; TI 7:1; Jos 1:4; Thp 3:5 2. 
Tiéng Hi-tít. 

Ho. dt. vt.cáa Hosea. 

holiday dt. nh. holyday. 

holily phí. Cách đạo đức, cách thánh thiện. - nh. piously, sacredly. 


holiness dr. 1. Sự thánh thiện, sự thánh đức, sự thánh thiêng (một 
trong những ưu phẩm của Thiên Chúa) x. the attributes of God. 2. 
Sự thánh thiện (một trong những đặc tính của Giáo Hội) x. marks of 
the Church. 3. Sự thánh thiện, sự thánh đức (của con người, của 
nơi thiêng liéng...) nh. sanctity. 


code of holiness Luật thánh thiện. - Lv 17-26. 
His Holiness x. His. 


Only mortal sin can take holiness from the soul Chi có tội 
trọng mới có thé tước mất su thánh thiện khói linh hồn. 
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The Lord has sworn by his holiness Đức Giavê đã lấy thánh 
đức của Người mà thể. - Am 4:2. 


Your Holiness x. Your. 
holly dt. x. Christmas. 


holocaust dt. Lễ vật toàn thiêu, của lễ toàn thiêu. - Lv 1:4; nh. burnt- 
offering. 
the Holocaust Đại thiêu sinh (cuộc tàn sát tập thể người Do 
Thái do Quốc Xã [Nazi] thực hiện trong thời gian 1941-1945). 


holy ft. 1. Thánh thiện (Thiên Chúa, Giáo Hội): No one is holy as 
Yahweh Chẳng ai thánh thiện nhu Đức Giavê. - ISm2:2; one, holy, 
catholic and apostolic Church Giáo Hội duy nhất, thánh thiện, công 
giáo và tóng truyén. 2. Thánh thiện (người dao đức, sach tội). 
3. Holy Thánh (để nói về Thiên Chúa, Giáo Hội, người thánh và 
vật thánh). 


holy and venerable Thánh thiện và khả kính. 
Holy Bible nh. Bible. 


holy bread Bánh thánh (bánh đã truyền phép, Mình Thánh 
Cháa) x. eulogia, Presanctified. 


Holy Cities Thiên dàng. 


Holy City Thành Thánh, Thánh Đô (= Gié-ru-sa-lem [Jerusa- 
lem] hoác Ró-ma) x. Zion 


Holy Coat Áo Thánh, Áo Chúa Giêsu (áo không có đường 
khâu, Chúa mặc khi chịu nan. - Jn 19:23, hiện luu giữ tai thánh 
đường Treves, nước Đức). 


Holy Communion x. Communion (nghĩa III). 
Holy Cross Thánh Giá. - x. cross. 


Holy Cross Day Lễ suy tôn Thánh Giá (ngày 14 tháng 9) nh. 
Exaltation of the Holy Cross. 


Holy Face nh. Face of Christ. 
Holy Family — x. family. 
Holy Father Đức Thánh Cha, Đức Giáo Hoàng. - x. Pope. 
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Holy Friday nh. Good Friday 

Holy Ghosr Chúa Thánh Thần, Chúa Thánh Linh.- nh. Holy 
Spirit. 

Holy Grail x. grail. 

Holy Hour Giờ thánh, giờ cháu (tôn kính Thánh Thể). 


Holy Innocents Các thánh Anh Hài (= các trẻ em bị tàn sát 
theo lệnh của vua Hê-rốt [Herod] - x. Mt 2:1-23) c. Saints Innocents, 
Herod the Great. 


Holy Innocents’ Day nh. Childermas, Feast of the Holy Inno- 
cents. 


Holy Land Đất Thánh, Thánh Bia (= xứ Palestine, phần đất 
Chúa ban cho Dân Riêng [Chosen People] của Ngài và là ndi Đức 
Giêsu giáng sinh) x. Holy Places. 


Holy Liturgy x. liturgy. 


Holy Mary Thánh Ma-ri-a (phần thứ hai của kinh Kính Mừng 
(Hail Mary]- x. Phu lục 5). 


Holy Mother Đúc Me, Đức Bà. - x. Mary 

Holy Mysteries Các Màu Nhiém Thánh. - x. mystery 
Holy Name x. name. 

Holy Name Society Hiép hội Thánh Danh. 

Holy Office — x. office. 

Holy oilstock — x. oilstock. 


Holy One Đấng Thánh (= Thiên Chúa). - Os 11:9; x. titles of 
Christ. 


Holy Orders x. order. 


Holy Place Gian thánh, cung thánh cüa nhà tam [tabernacle] 
- Xh 26:33. 


.. Holy Places Những nơi Thánh ở Đất Thánh [Holy Land] gắn 
liên với cuộc đời, cuộc tử nan và phuc sinh của Chúa Giêsu). 


Holy Rood; holy rood a) Thánh Giá mà Chúa Giêsu chịu 
đóng dinh. b) Bất ky thánh giá nào. - nh. cross, crucifix. 
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Holy Rosary x. rosary. 


Holy Saturday Thú Bảy Tuân Thánh. - nh. Vigil of Easter, 
Easter Vigil. 


Holy Scripture — nh. Bible. 

Holy See Tòa Thánh. - nh. Apostolic See. 
Holy seed Dòng giống thánh. - Is 6:13. 

Holy Senulcher, Holy Sepulchre x. sepulcher. 
Holy Shroud x. shroud. 

Holy Souls — x. soul. 


Holy Spirit ChúaThánh Thân, Chúa Thánh Linh (Ngôi Ba 
Thiên Chúa) x. Comforter, Father of the poor, procession, Filioque, 
gift, Pentecost, Pentecostal fires, unpardonable sin, Third Peson H- 
Trinity, pneumatology. 


Holy Synod Thánh Công đồng. - nh. ecumenical council. 
Holy Thursday x. Thursday. 
Holy Trinity x. Trinity. 
holy wafer nh. host. 
holy water x. water. 
Holy Week x. week. 
Holy Winding Sheet Khăn Liêm. 
Holy Writ — nh. Bible. 
Holy Yeur x. year. 
holy đi. 1. Vậtthánh. 2. Cung thánh. - nh. sanctuary. 


holy of holies  a) Cung Cực Thánh (phần trọng nhất của Đền 
Thánh Giêrusalem, nơi đặt hòm bia giao ước [ark of the covenant] - 
IV 7:51; 2Ks 5:7; x. sanctuary, sanctum sanctorum, tabernacle. b) 
Bát ky ndi cuc thánh nào. 


holyday. holy day dt. Ngày lễ (nói chung moi bác lễ trong dao Công 
Giáo) x. feast, memorial, solemnity, Phu luc 1. 
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holvday of obligation Lễ buộc (= ngày lễ phái giữ bằng cách 
tham dự Thánh Lé và kiêng việc xác. Theo Giáo Luật, các ngày lễ 
buộc là: các ngày Chúa Nhật, lễ Giáng Sinh, lễ Hiển Linh, lễ 
Thăng Thiên, lễ Mình Máu Thánh Chúa, lễ Đức Ma-ri-a Mẹ Thiên 
Chúa, lễ Đức Mẹ Vô Nhiễm, lễ Đức Mẹ Lên Trời, lễ thánh Giuse 
Phu Quân Đức Mẹ, lễ thánh Phê-rô và Phao-lô Tông Đô, lễ Các 
Thánh. Tuy nhiên với sự phê chuẩn của Tòa Thánh, hội đồng giám 
muc địa phương có thé bó bớt vài ngày lễ buộc hoặc đời vào ngày 
Chúa Nhật [x. GL 1246]. Trong những ngày lé này các linh muc 
quản xứ phái dâng hay nhờ người dâng môt lễ cầu cho giáo dân 
trong xứ mà ở Việt Nam quen gọi là lễ ho [Mass of the people]- x. 
GL 534) x. Phu lục 1. 


home dt. I.Nhà chỗở 2. Gia đình, tổ ấm, nhà, ndi sum hop, quê 
hương, Thiên Dàng: And when our earthy dwelling falls to ruin, we 
find an eternal home in heaven Và khi ndi nương náu ở trần gian 
này bị hủy diệt tiêu tan thì chúng ta đã có sán một nơi sum hop vĩnh 
viễn trên trời (Kinh Tiên Tung [Preface] lễ an táng). 3. Sự chết, 
phán mộ: Man goes to his long home Người phầm đi đến ngôi nhà 
vinh cửu. - Gv12:5. 


homilete dt. Người chuyên vé khoa giảng thuyết. 

homiletic(al) #. 1. (Thuộc) khoa giảng thuyết. — 2. Có tính cách 
nhu bài giáng. 

homiletics dt. 1. Khoa giảng thuyết. 2. Nghệ thuật soạn bài giảng, 
nghệ thuật giảng thuyết. 


homilist dí. Người soạn bài giảng, người giảng thuyết, cha giảng 
phòng. - nh. sermonizer. 


homily dt. 1. Bài giảng (nói chung). 2. Bài giảng (trong Thánh Lễ, 
sau bài Tin Mừng) x. Phu lục 6. 


book of homilies Sách bài giáng (= sách in những bài giảng 
dọn sẵn, dành cho những người không khéo soạn bài giảng). 


hominis est errare (= to err is human) (Lutin) Con người nào cũng có 
sai lâm (nhân vô thập toàn). 


homo homini lupus (= man is a wolf to man) (Latin) Con người là 
chó sói đối với con người. 
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Homoiousian dt. Người theo thuyết “giống bản tính". - x. Ho- 
moiousios. 


homoiousian zt. Giống bản tính. 
Homoiousian zr. (Thuộc) thuyết “giống bản tính”. 


Homoiousios dt. (= having like essence) (Hy-i¿p) — Thuyết “giống 
bản tính” (chủ trương của bè rối A-ri-ô [Arianism] không thuần tuy, 
cho rằng Chúa Con chỉ giống bản tính chứ không đồng bản tính vơi 
Chúa Cha; thuyết này phân biệt với thuyết “khác bản tính” [Het- 
eroousios] và đối lập với tín diéu “đồng bản tính" [Homoousios] 
của Công đồng Ni-xê I [Nicene Council I]). 


Homoousian dr, Người tin vào tín điều "dóng bản tính”. - x. Ho- 
moousios. 


homoousian ;t Đồng bản tính. 
Homoousian +r. (Thuộc) tín điều “đồng bản tính". 


Homoousios dt. (= having the same essence) (Hy-lạp) Tín diéu 
“đồng bản tính” (Công đồng Ni-xé I đã chon từ ngữ này để diễn tả 
mối quan hệ giữa Đức Kitô với Chúa Cha: Ngôi Hai trong Ba Ngôi 
đã làm người, đồng bản tính với Chúa Cha. Hai lạc thuyết đối lập 
với tín điều này là thuyết “giống bản tính” [Homoiousios] và thuyết 
“khác bản tính”[Heteroousios]). 


nh. consubstantiality. 
honest zt. 1. Trung thực, chân thật, thành thật. 2. Lương thiện. 


honesty dt. 1. Sự trung thực, sự chân thật, sự thành thật. 2. Su 
lương thiện. 


honor, honour dt. 1. Sự kính trọng, lòng tôn kính: A prophet is not 
without honour, except in his native place and in his own house Tiên 
tri thì được kính trọng, trừ ra ở quê hương minh. - Mt 13:57. — 2. 
Vinh dự, niềm vinh dự, người làm rang danh: You are the honour of 
our people Bà là vinh dự của dân tộc chúng tôi - Jdt 15:10. 3. 
Đức hạnh, phẩm tiết: Strength and honour are her clothing Sức 
mạnh và phẩm tiết là y phục của nàng. - Cn 31:25. 


honor. honour đự. |. Thờ kính, tôn thờ: Honour the Lord with thy 
substance Hãy thờ kính Giavê với của cải của con. - Cn 3:9. 2. 
Kính trong, tón kính, tháo kính: Honour thy father and thv mother 
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Hãy thảo kính cha mẹ (= Điều răn thứ bốn) x. Decalogue. 3. Ban 
vinh dự cho. 


honourable tt. Đáng tôn kính, dáng kính trọng. 2. Đáng tôn trọng: 
Marriage is honourable in all Hôn nhân phải được tôn trọng nơi 
mọi người. - Dt 8:4 3. Ngay tháng, chính trực. 


hood dt. Mũ trùm đầu (của tu sĩ, tựa như mũ áo mưa) nh. cowl. 


hope dt. 1. Hy vọng: To him that is joined to all the living there is 
hope. Đối với moi kẻ còn sống, còn tia hy vong. - Gv 9:4 2. 
Nguồn hy vong: Hail, Holy Queen, Mother of Mercy; hail our life, 
our sw eetness, and our hope Lay Nü Vương, Mẹ nhân lành, nguồn 
sống, nguồn an vui, nguồn hy vọng của chúng con. 3. Sự cậy 
trông, đức trông cậy, đức cậy (một trong ba nhân đức đối thần 
[theological virtues]). 


Act of Hope Kinh Cây ("Lay Chúa Tôi, tôi trông cậy vững 
vàng...") x. Phu lục 5. 


hope det. l. Hy vọng. 2. Trông cậy. 
horae canonicae (Latin) nh. canonical hours. 


horn dt. l. Sừng (cừu, bó...) dùng làm nhac khí (Jos 6:5) và bình 
dầu thánh (ISm16:1, 13; IV 1:39). 2. Biểu tượng của sức manh, 
vinh quang, quyền lực (1V 22:11; Tv 75:10; Ez 29:21; 2Sm 22:3): An 
horn of salvation for us Sừng cứu độ (hoặc uy cứu độ) cho chúng 
tôi. - Lc 1:69. 


horoscope dt, l.Sudoánsó tvi. 2. Lá số tử vi. 

to cast a horoscope | Lấy lá số tử vi, đoán sô tử vi. 
horoscoper dt. Người đoán số tử vi, nhà chiêm tinh. 
horoscopy dt. Phép lấy số tử vi, khoa tử vi. 
horse dt. Con ngựa. 

horse gute Cổng ngựa. - Neh 3:28. 


pale horse Con ngựa lục nhat (= ôn dich, sự chết) - Kh 6:8; x. 
Four Horsemen of the Apocalypse. 


Hos. dt. vt.cita Hosea. 
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hosanna (= save, we beseech thee) (Híp-ri) 1. Chúng tôi xin Ngài 
giải cứu. - Tv 118:25 2. Lời tung hô vào những dip vui mừng (Mc 
11:9; Jn 12:13): Hosanna to the son of David Hosanna con vua Da- 
vít - Mt21:15. 


Hosea dr. 1. (Tiên tri) Ó-sé, Hô-sê. 2. Sách (tiên tri) Ô-sê, Sách 
(tién tri) O-sé (thuóc bó Kinh Thánh) c. Book of Hosea. 


Hospitallers dr. — 1. (Nghĩa hẹp) Dòng Hiệp Si Bệnh Viện [Knights 
Hospitallers]. 2. (Nghia róng) Dóng Hiép Si Bénh Vién 
[Knights Hospitallers] hoặc dòng Bệnh Viện [Brothers Hospitalers / 
Brothers Hospitallers] của thánh Gio-an Thiên Chúa [St. John of 
God]. 


host! dt. Cơ binh, đạo binh. 
God of hosts Chúa các dao binh. - Am 3:13. 


heavenly hosts, hosts of heaven Các cơ binh trên trời, thiên 
binh (= các thiên thân) -I V 22:19. 


host, Host " dt. 1. Bánh lễ, bánh thánh (dùng trong Thánh Lễ: 
(large) host bánh lễ lớn; small host bánh lé nhỏ. - nh. particle. 2. 
Minh Thánh Chúa (= bánh đã truyền phép) nh.sacred host, conse- 
crated host, altar bread, holy bread, wafer, wafer bread, holy wafer; 
x. elevation of the host. 


hour dt. 1. Giờ: from the sixth hour từ giờ thứ sáu. - Mt 27:45 2. 
Giờ (thời điểm đánh dấu những giai đoạn của ý định Thiên Chúa: 
My hour has not yet come Giù của ta chưa đến. - Jn 2:4 3. Gió 
kinh (phụng vu) x. Breviary. 


at the eleventh hour Vừa kịp lúc (đặc ngữ bát nguồn từ Mt 
20:9). 


Book of Hours Sách các giờ kinh phụng vụ (dành cho giáo 
dân) c. Hours. 


canonical hours x. canonical (nghĩa I). 
Forty Hours Devotion x. devotion 
Holy Hour x. holy. 

hour oftrial Gið thử thách. - Kh 3:10. 
little hours — x. little. 
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Liturgy of the Hours x. liturgy. 


the hour of death Giù lâm tử, giờ lâm chung, giờ chết, sinh thì. 
- X. in extremis. 


Three Hours x. Tre Ore. 


house df. 1. Nhà ở, căn nhà, tòa nhà. 2. Nhà dòng, tu viện. 3. 
Những người sống trong một gia dinh: Holy House at Nazareth 
Thánh Gia ở Na-gia-rét. - nh. Holy Family. 4. Dòng ho, dòng tóc: 
house of David nhà Da-vít. - Lc 1:27. 5. Nhà thờ, dén thờ, hội 
đường. 


house of God Nhà Chúa (= nhà thờ, đến thờ). 
house of Israel Nhà Israel. - Xh 40:38. 
house of Jacoh Nhà Gia-cóp. - Lc 1:33 


house of prayer Nhà cầu nguyện (= nhà thờ, đến thờ) - Mt 
21:13. 


Advent House x. Advent. 
father's house Nhà cha ông [St 12:1], nhà thân phu [Tv 45:11]. 
my father's house Nhà Cha Ta. - Jn 2:16; 14:2. 


Mary, House of Gold “Đức Bà nhu dèn vàng váy" (trong Kinh 
Câu Đức Bà [Litany of the Blessed Virgin]). 


mother house a) Nhà me (cơ sở trung ương của một hội 
dòng hoặc cơ sở tiên khởi của một hội đòng). b) Nhà mẹ (một 
tên gọi khác của nhà thờ chính tòa [cathedral]) x. matrix ecclesia. 


religious house Nhà dòng, tu viện. 


H.R.I.P. (vt.ciía Hic requiescit in pace = Here rests in peace) (Latin) 
Đây là nơi an nghỉ của... (ghi trên bia mộ) x. R.I.P. 


human tt. 1. (Thuộc) con người, (thuộc) loài người, (thuộc) nhân 
loại. 2. Tỏ ra có tính người, tỏ ra là con người. 3. Phàm nhân, 
phàm tục, người trần mắt thịt. 


human act Hành vi con người. 
human being Con người. 


human destiny SÕ phán con người. 
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human life Su sống con người, đời sống con người. 
human nature Bán tính con người, nhân tính. 
human race Loài người, nhân loại. 


Humanae Vitae (= On Human Life) (Latin) “Sự Sống Con Người” 
(Thông điệp của Đức Giáo Hoàng Phao-lô VI vé các trật tự phái 
theo trong việc sinh sản con cái) x. encyclical. 


humane tt. Nhân dao. 

humanely pht. Nhân đạo. 

humaneness dt. Tính nhân dao, sự nhân dao. 

humanism dt. I. Chủ nghĩa nhân dao. 2. Chủ nghĩa nhân văn. 


humanist dt. t. Nhà nghiên cứu khoa học nhân văn, người theo chủ H 
nghĩa nhân văn. 2. Nhà nghiên cứu văn hóa Hy-La. 


humanitarian dt. Người theo chủ nghĩa nhân đạo. 
humanitarianism dt. Chủ nghĩa nhân đạo. 


humanity dt. 1. Loài người, nhân loại: the bond of union between 
Christ and humanity dây hiệp nhất giữa Chúa Kitô và nhân loại. 
2. Lòng nhân dao. — 3. Bán tính con người, nhân tính: humanity of 
Christ nhân tính của Đức Kitô. - x. divinity 4. Hành động nhân 
dao. 5. humanities Những đặc tính của con người. 6. the hu- 
manities Khoa học nhân văn, cổ điển học Hy-La. 


humankind dt. Loài người, nhân loại. 


humanly — pht. Bằng cách thức của con người, trong phạm vi khả 
năng hiểu biết của con người, bằng những phương tiện của con 
người, theo kinh nghiệm của con người, với nhãn quan của con 
người. 


humanness dt. Tình trạng con người, tính chát con người, thân phán 
con người. 


humble zt. I.Khiêm nhường, khiêm tốn, khiêm hạ, nhún nhường: 7 
am gentle and humble in heart Ta hiển lành và khiêm nhường trong 
lòng. - Mt 11:29. 2. Tháp kém, xoàng xinh, tầm thuờng, nhỏ bé 
[nh. lowly]: to be of humble birth. xuất thân từ tầng lớp dưới; a hum- 
ble house căn nhà tầm thường, căn nhà nhỏ. 
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humble at. the humble những người khiêm nhường. 


humble dgr. |. Sỉ nhục, làm nhục. 2.Ha thấp, hạ xuống: to humble 
oneself tu ha minh. 


Every one who exalts himself will be humbled; and whoever 
humbles himself will be exalted Kẹ nào nâng minh lén sẽ bi hạ 
xuống, và kẻ nào ha minh xuống sẽ được nâng lén. - Lc 14:11. 


humeral veil y, veil. 
humiliate det. Làm nhục, ha nhục. 


humiliation dt. 1. Sự làm nhục, sự ha nhục, su làm bé mặt. 2. Tinh 
trạng bi làm nhục, su bi hạ nhục, sự chịu hạ nhục: The purpose of 
the humiliation of Jesus was the salvation of the race Mục đích của 
việc Chúa Giêsu bị hạ nhục là dé cứu độ nhân loai. 


humiliatory /. Làm nhục, nạ nhục, làm bé mặt. - nh. humiliating. 


humility dt. 1. Sự khiêm nhường, đức khiêm nhường, đức khiêm tốn, 
sự khiêm hạ, sự nhún nhường: Be clothed with humility, for God re- 
sists the proud and gives grace to the humble Hãy mặc lấy đức 
khiêm nhường, vi Thiên Chúa chóng lại phường kiêu ngạo và ban 
ơn cho những kẻ khiêm nhường. - IP 5:5.  2.Tình trang thấp kém, 
địa vị hèn mọn. 


This is the deepest degree of humility: to rejoice when one is 
humiliated and jeered at, just as the vain person takes pride in great 
honors; and to feel hurt when honored and esteemed, as the proud 
person suffers when taunted and ridiculed Bác khiêm nhường thâm 
sâu nhất là: vui mừng khi bi sỉ nhục và chế nhao chẳng khác nào ké 
háo danh khi hành điện vì được vé vang; đau buồn khi được tôn vinh 
và được coi trọng y như kẻ kiêu ngạo sâu khổ khi bị mắng nhiếc và 
bi chế nhao. + Thánh Phanxicó Sulésió [St. Francis de Sales]. 


Huss, John Linh muc Gio-an Huss ([1369?-1415]. chịu ánh hưởng 
nặng hoc thuyết của Wycliffe, bị Công đồng Cóng-stáng-xi-a [Con- 
stance] kết án thiêu sinh năml415) x. Council of Constance, Wyclif- 
fianism. 


Hussite ¿J Người theo phái John Huss, dô đệ của John Huss. 


Hussite ;;. Thuộc John Huss, liên quan đến John Huss. 
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Hussite War Cuộc chiến John Huss (do phái của John Huss 
tiến hành sau khi ông bị kết án tử hình, nhằm chóng lại các nhà cám 
quyền đạo và đời xứ Bohemia, Tiệp Khắc, trong khoảng 1419- 
1434). 


hydromancy dt. Thuật bói nước. - x. St 44:5, 15. 


hymn dt. Bài tụng ca, bài thánh ca, thánh thi, bài ca. - x. canticle, 
Breviary. 


Hymn of Charity Bài Ca Đức Ái. - ICr 13:1-13. 


angels’ hymn Bài ca của các thiên thần. - Lc 2:13-14; c. an- 
gelic hymn. 


hymnal zt. (Thuộc) tụng ca, (thuộc) thánh ca. 
hymnal dt. nh. hymnbook. 


hymnboard dt. Bảng ghi số bài hát (gắn trên tường nhà thờ, cho biết 
những bài hát nào sẽ được sử dụng trong nghi thức phụng vụ). 


hymnbook dt. Sách thánh ca. 


Hymnbook of the Second Temple Sách Thánh Ca của Đền Thờ 
thứ hai (tức sách Thánh Vinh [Book of Psalms]). 


hymnic rr. (Thuộc) tung ca, (thuộc) thánh ca. 
hymning dt. Việc hát thánh ca. 
hymnist dt. Người sáng tác thánh ca. 


hymnody dt. |. Nghệ thuật hát thánh ca, việc hát thánh ca. 2. nh. 
hymnology. 3. Các bài thánh ca (nói chung). 


hymnology dt. 1. Khoa nghiên cứu vé thánh ca. 2. Các bài thánh 
ca (nói chung). — 3.Viéc sáng tác thánh ca. 


hyperdulia «lt. Sự biệt tôn (= sự tôn kính đặc biệt dối với Đức Mẹ 
Ma-ri-a, cao hơn sự tôn kính đối với các thánh [dulia] nhung tháp 
hơn sự tôn thờ Thiên Chúa [latria]). 


hypnosis dt. Sự thôi miên. 


hvpnotic ;t 1. Thuộc thuật thôi miên. 2. Trong tình trang bị thôi 
miên. 
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hypnotism dt. — Việc thôi miên, thuật thôi miên (Giáo Hội Công 
Giáo có một số văn kiện [của Bộ Thánh Vụ] cho phép thôi miên 
trong một số trường hợp, ví dụ để chữa nghiện rượu, giúp người 
đang có mặc cảm tự sát... ). 


hypnotize, hypnotise dgt. Thôi miên. 


hypocrisy dt. Sự đạo đức giả, thói giả hình. - nh. pharisaism, dis- 
simulation. 


hypocrite dt. Kẻ đạo đức giả, kẻ giá hình. 


And the hypocrite's hope shall perish Và hy vọng của kẻ giả 
hình sẽ lui tàn. - Jb 8:13. 


Why do you tempt me, you hypocrites? Sao các ngươi gài bẫy 
Ta, dó giá hinh? - Mt 28:11. 


hypostasis dt. (snh. hypostases) Ngôi vị (nói đến ba Ngôi Vi của 
Thiên Chúa Ba Ngôi [Trinity]). 


three hypostases Ba ngôi vi. 
hypostatic, hypostatical tr. (Thuộc) ngôi vi. 


hypostatic union Ngôi hiệp (sự hiệp nhất hai bán tính - thiên 
tính và nhấn tính - nơi Đức Giêsu). 


hyssop dt. Cây hương thảo (cành được dùng để ráy nước thánh. - x. 
Tv 51:9). 


314 


LC. (vt.cúa lesus Christus = Jesus Christ) (Lutin) Giêsu Kitó. - c. J.C. Hj: 


ichthys dt. Con cá (biểu tượng Đức Kitô, do trong tiếng Hy-lạp, từ 
chỉ con cá ichthus trùng với những mẫu tự đầu của cum từ Iesous 
CHristos THeou Uios Soter = Jesus Christ, Son of God, Saviour = 
Giêsu Kitó, Con Thiên Chúa Đấng Cứu Thé) x. fish, XP. 


icon dt. Tượng ảnh (nhất là của Giáo Hội Chính Thống Đông 
Phương) c. ikon, eikon. 


iconic(al) tt. (Thuộc) tượng, ảnh. 


iconoclasm dt. 1. Việc đập phá các ảnh tượng hoặc các vật thánh. 
2. Phái bài trừ ảnh tượng (một lạc giáo [heresy] ở thế kỷ 8, coi việc 
sử dụng ảnh tượng tôn giáo là mê tín và kêu gọi phá hủy chúng). 
3. Sự đả phá các quan niệm hoặc tập tục đạo đức truyền thống vốn 
được mọi người tôn trọng. 

iconoclast đi. 1. Kẻ đập phá các ảnh tượng hoặc các vật thánh. 2. 
Người thuộc phái bài trừ ảnh tượng. 3. Kẻ đả phá các quan niệm 
đạo đức truyền thống vì cho là mê tín hoặc sai lầm. 

iconoclastic :t. 1. Thuộc phái bài trừ ảnh tượng. 2. Có tính cách đả 
phá các quan niệm hoặc tập tục truyền thống vì cho là mê tín hoặc 
sai lâm. 
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iconographer dt. Nhà nghiên cứu tượng, ảnh, chuyên viên vé tượng 
ảnh. 


iconographic zr. 1|. Thuộc khoa tượng, ảnh 2.Biểu hiện bằng 
tượng, ảnh. 


iconography «dt. |. Khoa tượng, ảnh. 2. Nghệ thuật minh hoạ 
hoặc biểu hiện bằng tượng, ảnh. 3. Tập tranh ảnh tôn giáo, bó sưu 
tập các tượng, ảnh tôn giáo. 


iconology dt. 1. Tượng ảnh hoc (khoa nghiên cứu về tượng, ảnh tôn 
giáo và về việc thờ tượng, ảnh). 2. Tượng, ảnh (nói chung) 3. Sự 
biểu hiện bằng tượng, ảnh hoặc biểu tượng. 


iconomachy dr. Sự chống đối, bài trừ ảnh, tượng. 


idea dt. 1. Quan niệm, tư tưởng, ý nghi, ý tưởng, ý kiến: the idea of 
the "Messiah" quan niệm về Đấng “Thiên Sai”. 2. Kế hoạch, 
chuơng trình, mưu đồ, ý định. — 3. Sự hiểu biết, khái niệm. 


ideal sr. 1. Lý tưởng: Jesus, the ideal prophet Đức Giêsu, vi tiên tri 
lý tưởng. 2. Thuộc quan niệm, có tính cách minh hoạ một ý tưởng. 
3. Viễn vông, cầu toàn, xa rời thực tế. 4. Duy tâm. 


ideal dí. 1. Lý tưởng. 2. Người lý tưởng, vật lý tưởng. 3. Điều chỉ 
có trong tâm trí. 


idealism dr. |. Chủ nghĩa lý tưởng, thái độ cầu toàn, sự lý tưởng hóa. 
2. Sự phấn đấu để đạt tới lý tưởng. 3. Chủ nghĩa duy tâm. 


idealist dr. |. Người duy tâm. 2. Người hay lý tưởng hóa, người phi 
thực tế. 


idealization dr. Sự lý tưởng hóa. 
idion charisma (= particular gift) (Lutin) On riêng. 
idiorhythmic zt. Đơn (đan) tu. - x. monasticism. 


I.D.N. (vt.cila In Domini Nomine = In the name of God) (Latin) 
Nhân Danh Chúa. - nh. LN.D. 


idol dt. Tà thần, ngẫu tượng, tượng thần, thần ngoại: All the gods of 
the people are idols Thần của muôn dân tháy là tà thần. - IKs 
16:26. 


dumb idol Ngẫu tượng cám. - ICr 12:2. 
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gold(en) idol Ngẫu tượng vàng. - Os 8:4. 

to put away idols Từ bó ngẫu tượng. 

to worship idols Thờ ngẫu tượng. 

x. golden calf, image, teraphim, god, deity. 
idolater dt. Người thờ ngẫu tượng. - ICr 5:10. 
idolatress dt. Người dàn bà thờ ngẫu tượng. 
idolatrise, idolatrize det. Thờ ngẫu tượng. thờ quấy. 
idolatrous rt. Có tính cách thờ ngẫu tượng, thờ quấy. 
idolatry dt. Sự thờ ngẫu tượng, sự thờ quấy. 
idolism đi. — nh. idolatry; x. whoredom. 
idolist dt.  nh.idolater. 
ignorance dt. Sự không biết (liên hệ với việc giữ luật). EE 

affected ignorance Su không biết do giả vờ. 

crass ignorance Sự không biết thật sự. 

supine ignorance Su không biết do lười biếng. 
Ignorantine Order nh. Brothers Hospitalers. 


Ignoscito saepe alteri, nunquam tibi (= Forgive others often, yourself 
never) (Latin) Hãy nàng tha thứ cho người khác, nhung dừng bao 
giờ tha thứ cho bán thân minh. 


IHS I1. Giêsu (IHS là ba mẫu tự đầu của từ “Giêsu “ trong tiếng Hy- 
lap) c. IHC. 2. (vt.ciía Iesous Hagiator Soter = Jesus Sanctifier 
Saviour) (Hy-/ap) Giêsu, Đấng Thánh Hóa và Cứu Thế. 3. (vt.cila 
lesus Hominum Salvator = Jesus, Saviour of Men) (Latin) Giêsu, 
Đấng Cứu Thé. 4. (vt.ciía In Hoc Signo Vinces = In this sign [the 
cross] shalt thou conquer) (Latin) Với dấu này [thánh giá] ngươi sẽ 
thắng (Tương truyền khi hoàng đế Constantinus [306-337] bắt đầu 
giao tranh với Maxentius, ông cầu khấn "Chúa bên Kitô giáo” và 
bỗng nhiên giữa ban ngày ông thấy trên nền trời hiện ra hình thánh 
giá với hàng chữ này; từ đó ông cho làm quân kỳ có hình thánh 
giá). 5. (vt.cúa In Hoc Salus = In this [cross] is salvation) (Latin) 
Nơi [thánh giá] này là su cứu rỗi. 


317 


X. XP, labarum, Constantine cross, ichthys, monogram. 
IHVH x. Tetragrammaton. 
ikon dt. nh. icon. 


il poverello (= the little poor man) (Ý) Kė hèn mon (danh tự xưng 
của thánh Phanxicó Khó Khăn [St. Francis of Assisi]). 


illun inate det. |. (Đèn, nén.) chiếu sáng, soi sáng. 2. Soi sáng, 
hướng dẫn, mở lòng mở trí, khai sáng. 


illu ninati dr. Người theo phái thiên khải. 


illumination dr. 1. Sự chiếu sáng, sự soi sáng (của đèn, nến..). 2. 
Sự soi sáng, sự huớng dẫn, sự mở lòng, mở trí, sự khai sáng: điwine 
illumination thiên khai. 


Illuminatism dt. nh. llluminism. 


illuminative way Đức chiếu, bác đức chiếu. minh lộ (= "đường dua 
đến sự sáng", giai đoạn trung gian kể từ khi được rửa tội đến khi đạt 
tới sự hoàn thiện [bậc trọn lành] Kitô giáo), còn được gọi là "bác 
tiến bộ". Đặc điểm của bậc này là tâm trí được soi sáng theo các 
đường lối Chúa và hiểu được rõ ràng ý muốn của Người trong bậc 
sống của mình). 


Illuminism dt. Thuyết thiên khái, phái thiên khái (một lạc thuyết 
[heresy] Tây-Ban-Nha thế kỷ 16, chủ trương rằng chỉ bằng cầu 
nguyện là có thể đạt tới bậc trọn lành [perfection] chứ không cần 
tới bí tích, việc lành...). 

image ' dt. Hình tượng (để thờ, bị cấm trong Cựu Ước) - Xh 20:4 ; 
Lv 26:1 ; Tv 106:19. 


carved image Hinh, ánh, tugng tac, tugng khác, hinh cham. - 
Xh 20:4 ; Lv 26:1. 


graven image nh. carved image. 


molten image Tượng đúc (bằng đồng, bac hay vàng) x. Xh 
32:4 ; IV 14:9 ; Lv 19:4. 


sun image Tế dàn. - Lv 26:30 ; Is 17:8 ; Ez 6:4.- nh. incense- 
altar; x. idolatry. 
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image " dr. Ánh thờ (= hình Chúa, Đức Mẹ hoặc các thánh trên 
giấy, vải, tường ... ) x. medal, statue, icon. 

image of the Sorrowful Mother Ảnh Đức Me Sáu Bi. 

image " dt. Hình ánh (= sự tương đồng giữa con người với Thiên 
Chúa) x. image of God. 


God created man in His own image Thiên Chúa dà tao dung 
con người giống hinh ảnh Ngài. - St 1:27. 


image of God Hình ảnh của Thiên Chúa (một danh hiệu của 
Đức Kitô) c. divine image; x. titles of Christ. 


Christ, who is the image of God Đức Kitô, hình ảnh của Thiên 
Chúa. - 2Cr 4:4; x. titles of Christ. 


He is the image of the invisible God Ngài là hinh ánh của 
Thiên Chúa vô hinh. - Col 1:15; +. titles of Christ. 


Nature has some perfections to show that she is the image ul: 
God, and some defects to show that she is only His image Thiên 
nhiên có một số điều toàn bích để nói lên rằng nó là hinh ánh của 
Thiên Chúa, và có một số khuyết điểm để cho thấy rằng nó chỉ là 
hình ảnh của Người. - Blaise Pascal, Pensées, 580. 


Imitation of Christ nh. De Imitatione Christi. 


immaculate zt. 1|. Tinh tuyển, vô nhiễm, ven sach, cực tinh cực sach, 
trinh khiết ven toàn. — 2. Trong trắng, không vướng tội nho. 


Immaculate Conception x. conception. 
Immaculate Heart of Mary x. heart. 
Our Lady Immaculate Đức Mẹ Vô Nhiễm. 


The Immaculate Help of Christians Đức Mẹ Vô Nhiễm Phù 
Hộ Các Giáo Hữu (bổn mạng của dòng Sa-lê-diêng [Salesians]). 


immantatio (= the robing [of the new pontiff]) (Lutin) Lễ nghi mặc 
phẩm phục cho tân giáo hoàng. 


Immanuel nh. Emmanuel. 
immaterial rt. Thiéng liêng, phi vật chát. - nh. spiritual, divine. 


immateriality dt. Thiéng liêng tính. - nh. spirituality. 
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When God made the covenant with Abraham, a smoking furnace 
und a flaming torch appeared; the fire symbolized | God's 
ımmateriality Khi Thiên Chúa lập giao ước với Abraham, một lò 
lửa nghi ngút khói và một ngọn đuốc cháy xuất hiện; lửa tượng 
trưng thiêng liêng tính của Thiên Chúa. 


immense ft. Vô giới han về không gian, bao la, không biên giới. 
immensity dt. Sự vô giới han về không gian (nói vé Thiên Chúa) x. 
omnipresence. 


The extent of the whole universe is but a point, an atom, 
compared to His immensity Pham vi của toàn vũ tru chỉ là một dấu 
chấm. một nguyên tử, so với sự vô hạn của Người. - La Bruyèrc, 

"Of Freethinkers" (47), The Characters. 


immerse dpt. 1. Nhúng, nhận chim. 2. Rửa tội bằng cách nhúng 
chìm người vào nước, hụp hẳn người xuống nước. 


immersion đi. Sy nhúng chìm người vào nước, sự hup hẳn người 
xuống nước (Đây là một trong ba cách rửa tội thành sự bằng nước 
và thường được Giáo Hội Công Giáo sơ khai áp dụng. Hình thức rửa 
tội này vẫn còn được dùng trong Giáo Hội Đông Phương và một số 
hội thánh Tin Lành, nhất là các hội thánh Báp-tít [Baptist]. Kể từ 
Công đồng Vatican II, hình thức này đã được Giáo Hội Công Giáo 
La-mã theo nghi lễ La-tinh cho phép sử dung lại) x. aspersion, 
infusion, baptistery, rite of Baptism. 

immolute dgt. Sátté. 

immolation dt. 1. Sự sát tế. 2. Vật (được) sát tế. 

immolator dt. Người (làm công việc) sát tế. 

immortal +. Bất tử, bất hủ. 

immortality dt. Sự bất tử, sự bất hủ, bất tử tính. 

immutability dt. Sự bất biến, tính bát biến: immutability of God tính 
bất biến của Thiên Chúa. 

immutable tt. Bất biến. 

impanation dt. Thuyết lưỡng thể đồng tại (một thuyết không phù 
hợp với giáo lý của Giáo Hội Công Giáo La-mã; thuyết này chủ 
trương rằng Chúa Kitô hiện diện trong bánh và rượu sau khi linh 
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mục truyền phép, nhung bánh rượu không thay đổi bán thể) nh. 
consubstantiation; x. transubstantiation. 


impanator dt. Người tin theo thuyết lưỡng thé đồng tại. 


impassibility dr. Tình trạng không thé đau khổ-(đặc tính của thân 
xác con người khi được vinh quang. - Kh 21:4) x. glorified body. 


impassible z. 1. Không thể đau khổ. 2. Lãnh đạm, dửng dưng, chai 
lỳ, không tình cảm. 


impeccability gr. 1. Sự không thể phạm tội, không thể mắc khuyết 
điểm. 2. Sự hoàn hảo. 


impeccable tf. Không thể phạm tội, không thể mắc khuyết điểm, 
hoàn hảo. 


No mere man is impeccable Chẳng ai không phạm tội, nhân 


vô thập toàn. 
impede dgt. Cán trở, làm trở ngại, ngăn cán. HE 


impeded see Sự cán tòa (khi Đức Giáo Hoàng hay Đức Giám 
Mục bi ngàn trở, không thé thực hiện chức vụ của mình). 


impediment dt. 1. Sự ngăn trở (khiến không thể nhận lãnh bí tích, 
chức vụ...) 2.Biéu gây ngăn trở. 


impenitence dr. Sự cứng lòng (không hối cải) nh. hardness of heart. 

impenitency dt. nh. impenitence. 

impenitent zt. Cứng lòng (không hối cải). 

imperfect tt. Bất toàn, không hoàn toàn, không hoàn hảo. 
imperfect contrition x. contrition. 


imperfection dt. Sự Đất toàn, sự không hoàn toàn, sự không hoàn 
hảo. 2. Lỗi làm, khuyết điểm. 

impiety dt. 1. Sự vô đạo, sự không kính Chúa. 2. Sự bất kính, sự 
bấthiếu. 3. Hành vi vô đạo, hành vi bất kính, hành vi bất hiếu. 

impious ;r 1. Vô đạo, không kính Chúa. - nh. godless. irreligious, 
profane. 2. Bát kính, bát hiéu. 

implore det. Cầu xin, nài xin, cầu khấn, van nài. - nh. beseech, 
pray. 
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We implore Thee, O Lord, kindly hear the prayers of Thy people 
Lay Chúa, chúng con nài xin Chúa nghe lời cầu khấn của dán Chúa. 


Importunate Widow, The Dyu ngón “Bà goá quấy rây”- Lc 18:1-18; 
x. parable. 


impose dgr. Đặt. 


impose hands on Đặt tay (dé chúc phúc, thánh hiến, đông hóa, 
chữa bệnh, ban quyền thiêng liêng) - Xh 14:31 ; St 48:13-16 ; Ds 
8:10; Lv 1:4 ; Lc 13:13 ; Cv 13:3; nh. lay hands on. 


imposition of hands — Việc đặt tay (một nghi thức trong các bí tích 
Rửa tội [Baptism], Thêm sức [Confirmation] và Truyền chức thánh 
[Holy Orders]) nh. laying on of hands, chirotony. 


When a bishop is consecrated, the imposition of hands may be 
done by all the bishops present Khi truyền chức giám mục, việc đặt 
tay có thể được thực hiện bởi hết thầy moi giám mục hiện diện. 


Confirmation is effected by the laying on / (imposition) of hands 
and anointing with consecrated oil. The ceremony is performed by a 
bishop or a specially authorized priest Bí tích Thêm Sức được thực 
hiện bằng việc đặt tay và xức dầu thánh. Người ban phép Thêm Sức 
là giám mục hoặc linh mục được trao quyền. 


imprecate dgt. Nguyễn rủa, trù ĉo, chúc dir. 

imprecation dt. Sự nguyễn rủa, sự trù ĉo, sự chúc dữ. 

imprecatory tt. Có tính cách nguyễn rúa, trù ĉo, chúc dix. 
imprecatory psalms Các thánh vịnh trù éo (ví dụ Tv 109). 


imprimatur (= let it be printed) (Latin) Được phép in, chuẩn án (chữ 
ghi ở đầu các sách Công Giáo, cüng là lời chứng của Tòa Giám 
Mục rằng nội dung sách không có gi nguy Ï hiểm cho đức tin và luân 
lý, nhưng không hắn là đông ý với quan điểm, ý kiến của tác giả) x. 
censor. 

imprimi potest (= it can be printed) (Latin) Có thé in (những chữ ghi ở 
đầu một bản thảo về tôn giáo của một tu sĩ Công Giáo, cũng là lời 
chứng của bề trên cho phép xuất bản, ngụ ý để nghị Tòa Giám Mục 
cho phép in) x. imprimatur. 
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Improvident King, The Du ngón “Vua không biết tính toán” - Lc 
14:1-32; x. parable. 


impure tt. 1.nh. unclean. 2. Ô uč (= có tội dâm dục). 


impurity dt. 1l. nh. uncleanliness. 2. Tội ô uế (= tội dâm dục, 
dù là đã thể hiện ra bên ngoài hay là những tư tưởng, ước muốn 
dâm dục trong lòng). 


impute det. 1. Kể (tội), hạch (tội): Blessed is the man to whom the 
Lord will not impute sin. Phúc cho người Chúa không kể tội - Rm 
4:8; Tv 32:1. 2. Kể cho là (công chính, tuy không dáng): David 
also describeth the blessedness of the man, unto whom God imputeth 
righteousness without works  Đa-vít cũng tuyên là có phúc, con 
người được Thiên Chúa kể cho là công chính mà không đòi đến 
công trạng. - Rm 4:6. 


inaccessibility 4t. Sự bất khả thấu đạt. 


inaccessible zt. Bất khả thấu đạt. - x. unfathomable, unsearchablc. MB 


incomprehensible. 
the Inaccessible Đấng bát khả thấu dat (= Thiên Chúa). 

in aeternum (= forever) (Latin) Muôn đời, đời đời chẳng cùng, muôn 
đời, muôn kiếp. 

incardinate đợi. |. Nhập tịch giáo phận, vào dòng tu. 2. Đặt lên 
chức hồng y, tấn phong hỗng y. - x. cardinal. 

incardination dt. Sự nhập tịch của giáo sĩ (linh mục nhập giáo phận, 
tu sĩ nhập cộng đoàn tu sĩ v.v.) x. excardination. 


Incarnate 0. Nhập thể, thành nhục thể, thành xác phàm, mặc xác 
phàm, xuống thế làm người. - nh. (to be) made flesh. 


the Incarnate Christ Đức Kitô nhập thể, Đức Kitô xuống thé 
làm người. 


the Word Incarnate Ngôi Lời nhập thể. 


Incarnation dt. Sự nhập thé, sự xuống thế làm người (2 sự kết hợp 
giữa thiên tính của Con Thiên Chúa với nhân tính nơi đức Kitô. Con 
Thiên Chúa đón lấy xác thịt, thân thể và linh hồn. Người đã ở giữa 
nhân loại như một người để cứu độ nhân loại. Thiên tính [divinity / 
divine nature] của người kết hợp với nhân tính [human nature / 
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manhood]tir trong bản thể. Nhập thể là một giáo lý căn bản của đạo 
Công Giáo. Trước đây lễ Truyền Tin [Annunciation] được gọi là lễ 
Nhập Thể). 


the moment of the Incarnation Giây phút nhập thể, giây phút 
Chúa Con xuống thế làm người. 


Mystery of the Incarnation Mẫu nhiệm nhập thể. 
incensation df. Sự xông hương, sự dáng hương. - x. censer, thurible. 
incense dt. Hương, hương liệu. - x. frankincense, joss-stick. 


incense boat Tàu hương (bình nhỏ hình chiếc tàu, dùng dé 
đựng hương liệu, đi kèm với bình hương [thurible]). 


incense spoon Muóng múc hương liệu (di kèm với tàu hương 
[incense boat]). 


to burn incense Đốt hương, thắp hương, dâng hương. 

to burn incense to God Dâng hương lên Thiên Chúa . 
incense der. Xông hương, thắp hương, dáng hương. - nh. thurify. 

incense the altar Xông hương bàn thờ. | 


incense the Blessed Sacrament three times Xông hương Minh 
Thánh Chúa ba lần. 


incenser dt. nh. censer. 


incensory dt. Bình (để đốt) hương, lu hương, đỉnh trầm. - nh. incense 
burner. 


incest dr. Tội loạn luân. 
incestuous /¡. Loạn luân. 
incestuousness dt. Tính chất loạn luân, tình trạng loạn luân. 


incomparability qr. Tính không thé so sánh được, sự khôn sánh, sự 
có một không hai. 


incomparable /¡ Không thể so sánh được, khôn sánh, có một không 
hai. 


incomprehensible / Không thể hiểu thấu. - x. inaccessible, unfa- 
thomable, unsearchable, transcendent. 
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The Most Holy Trinity is the most profound and incomprehensi- 
ble truth of our holy faith Cháa Ba Ngói Cuc Thánh là chán ly thám 
sâu và bất khá thấu đạt nhất của đức tin chúng ta. 


incorporate đg/. Nhập hiệp, sát nhập, kết hợp chặt chẽ. 


The Holy Spirit incorporates me into Christ through sanctifying 
grace Chúa Thánh Thần nhập hiệp tôi vào Chúa Kitô bằng ơn 
thánh hóa. 


incorporated tt. Nhập hiệp, sát nhập. 


Laymen ... are those Christians who have been incorporated 
into Christ by Baptism and who live in the world Giáo dán ... là các 
Kitô hữu đã nhờ phép Rửa Tội mà sát nhập vào Chúa Kitô và dang 
sống giữa thế gian. - Vatican II. 

incredibility dt. 1. Su không thé tin được. 2. Điều không thể tin 
dugc. 
incredible :t. Không thể tin được. 


Why should it be thought a thing incredible with you, that God 
should raise the dead? Tai sao các ngài lai coi nhu khóng thé tin 
được việc Thiên Chúa cho người chết sống lai? - Cv 26:8. 


incredibleness dt. nh. incredibility. 

incredulity dt. Su cứng lồng tin, tính hay hoài nghi. 
incredulous :t. Cứng lòng tin, hay hoài nghi. 
incredulousness dt. nh. incredulity. 

inculturate dei. Hội nhập văn hóa. 


The Christiun Faith must take root in the matrix of our Viet- 
namese being so that we may believe and love as Vietnamese. To 
"inculturate our Faith" is a primary need for the Catholic Church in 
Vietnam. Đức tin Kitô phái ăn ré sâu trong khuôn đúc con người 
Việt Nam ngõ hầu chúng ta có thể tin yêu theo cách thức của người 
Việt Nam. “Hội nhập đức tin với văn hóa” là nhu câu hàng đầu cho 
Giáo Hội Công Giáo ở Việt Nam. 


inculturated tt. Được hội nhập vào văn hóa, theo đường lối hội 
nhập văn hóa. 
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"The National Cutechetical Directory for the Philippines" 
places great stress on a truly inculturated catechesis which responds 
to the concrete situation and culture of F ilipino Catholics and fami- 
lies today. “Chỉ nam Huấn giáo Toàn quốc Phi-líp-pin" nhấn manh 
nhiều đến một sách giáo lý có tính cách hội nhập văn hóa thật sự, 
đáp ứng được tình hình cụ thể và nền văn hóa của các tín hữu Công 
Giáo Phi-líp-pin và các gia đình Phi-líp-pin ngày nay. 


inculturation dt. Sự hội nhập văn hóa. 


Inculturation is necessary for the sake of the Church itself. Tt 
enriches the Church. This process of inculturation respectfully draws 
the good elements within a culture, renews them from within and as- 
similates them to form part of its Catholic unity. The Catholicity of 
the Church is more fully realized when it is able to assimilate and 
use the riches of d people's culture for the glory of God Hội nhập 
văn hóa là điều cán thiết cho chính Giáo Hội. Nó vun đắp cho Giáo 
Hội thêm phong phú. Quá trinh hói nhập văn hóa rút tỉa một cách 
có tôn trọng những yếu tố tốt đẹp của một nên văn hóa, đổi mới 
chúng từ nội tại và hấp thụ chúng để chúng trở nên thành phán của 
khối hiệp nhất Công Giáo. Công Giáo tính của của Giáo Hội càng 
được nhận thức đầy đủ hơn khi nó có thể hấp thụ và sử dụng những 
diéu quí giá trong nén văn hóa của một dân tộc vì vinh danh Thiên 
Chúa . 


I.N.D. (vt.cúa In Nomine Dei = In the Name of God) (Latin) Nhán 
Danh Chúa. - nh. I.D.N. 


Index Expurgatorius (= a list of expurgated books) (Lutin) Danh muc 
các sách cám (do Cóng dóng Tren-tó [Council of Trent] cóng bó). 


Index Liborum Prohibitorum (- index of forbidden books) (Latin) nh. 
Index Expurgatorius. 


Indifferent Guests Du ngón "Khách Cáo Từ” - Lc 14:15-24; x. 
Wedding Feast, parable. 


indifferentism df. 1. Chủ nghĩa (thái độ, tâm trạng cách sống.. .) lãnh 
đạm, thờ d về tôn giáo (phủ nhận bón phận thờ phượng Thượng Bé, 
khước từ đời sóng tám linh). 2. Chủ nghĩa (thái độ, tâm trạng, 
cách sống...) trung lập (cho rằng mọi tôn giáo hoặc mọi Giáo Hội tin 
vào Đức Kitô đều như nhau, những khác biệt là không quan trọng). 
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indissolubility dt. Tính bất khả phân ly, tính không thể phế bỏ, tính 
không thé tháo gỡ. tính vững bén. - c. indissolubleness. 


indissolubility of Christian marriage Tính bất khá phán ly của 
hôn nhân Công Giáo. - x. remarriage. 


inner indissolubility Su bất khả phán ly nội tại (hai người phối 
ngẫu không thể giải bỏ hôn nhân dù đơn phương hay song phương). 


outer indissolubility Sự bất khá phân ly ngoai tại (hôn nhân 
một khi đã thành sự thì không một uy quyền nào ở trần thế, kể cả 
Giáo Hội. có thể giải bỏ được). 


indissoluble tt. Bất khả phân ly, không thể tháo gỡ. 
indissolubleness dt. nh. indissolubility. 


indulgence dt. 1. Ân xá (= sự tha va, tha hình phạt của tội ngoài bí 
tích Giải Tội mà Giáo Hội ban cho những tín hữu đã làm trọn những 
điều kiện quy định. Tín hữu Công Giáo có thể nhường các ân xá coll 
người đã chết để xin Chúa xoa dịu dau khổ nếu ho vẫn còn trong 
luyện ngục [purgatory]). — 2. Sự xá tội, sự dên tói. 3. Đặc ân. 
đặc quyền. 


full indulgence nh. plenary indulgence. 
great indulgence nh. plenary indulgence. 


Handbook of Indulgences Sách Chî Nam Ân Xá (bån tuyên 
bố chính thức về ân xá, cũng là danh sách các kinh nguyên và các 
việc lành có dem lại ân xá, do Đức Giáo Hoàng Phao-lô VI [Paul 
VI] cho ấn hành vào năm 1968) x. Raccolta. 

indulgence in virtue of good works Àn xá do viéc lành (Giáo 
Hội ban án xá mà điều kiện là tín hữu phái làm những việc lành 
như đọc kinh, ăn chay...). 

indulgence in virtue of holy places Ân xá do viếng những nơi 
thánh (Giáo Hội ban ân xá mà điều kiện là tín hữu phái đi viếng 
những nơi thánh nào đó). 

indulgence in virtue of relics Ân xá do cung bái thánh tích 
(Giáo Hội ban ân xá mà điều kiện là tín hữu phải cung bái những 
vật thánh quy định). 


incomplete indulgence nh. partial indulgence. 
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partial indulgence (On) tiểu xá (= ân xá tha một phần phat 
tạm). 


plenary indulgence (On) toàn xá (= ân xá tha hết mọi phán 
phạt tạm). 


plenary indulgence for a soul in purgatory (On) toàn xá dành 
cho mót linh hón trong luyén nguc. 


x. Jubilee indulgence, portiuncula. 
indulgentia] tt. (thuộc) ân xá. 


indult dt. Đặc phép, đặc miễn (ân huệ do Đức Giáo Hoàng, có giá 
trị chuẩn miễn một điểm Giáo Luật nào đó) nh. dispensation. 


indwell det. Ő, cư ngụ, cư trú, lưu trú. - nh. dwell. 


indwelling dt. Sự ở, sự có mặt, sự hiện diện, sự cư ngu, sự cư trú, sự 
lưu trú. 


indwelling of the Holy Ghost Sự hiện diện của Chúa Thánh 
Thần (trong Giáo Hội). 


ineffability dt. Sự khôn tả. 


ineffable tft. 1. Khón tả, không lời nào tả xiết: ineffuble groans 
những tiếng rên khôn tả - Rm 8:26. 2. Cực linh, cực trọng đến nỗi 
không ai dám nhắc đến, húy: God's ineffable name húy danh của 
Thiên Chúa. 

ineffableness dt. Tính khôn tả, sự húy. 


in extremis (= at the point of death / in the last moment of life / in the 
final illness) (Latin) Trong giờ lâm tử, lúc sinh thì, khi chết (Giáo 
luật thường dịch: “trong trường hợp nguy tú”). 


infallibilist dt. Người tin vào tín điều Đức Giáo Hoàng bất khả ngộ. 
infallibility dt. Tính bất khả ngộ, sự bát khả ngộ (không thể sai lầm) 
infullibility of the Bible Tính bất khả ngộ của Kinh Thánh. 


infullibility of the Church Tính bất khả ngộ của Giáo Hội. - nh. 
episcopal infallibility. 


infullibility of the Pope ni. papal mfallibility 
charism of infallibility Đặc ân bất khả ngộ. 
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episcopal infallibility Tính bất khả ngộ của Giám Mục (Giáo 
Hội Công Giáo La-mã tin rằng các giám mục được Chú gìn giữ khỏi 
sai làm. Khi tất cá các giám mục của Giáo Hội họp Công đồng 
chung [Council] hoặc tất cả các giám mục rải rác trên khắp hoàn 
cầu cùng đưa ra một giáo huấn về đức tin hay luân lý thì các ngài 
được ơn không sai lầm). 
papal infallibility Tính bát khả ngộ của Đức Giáo Hoàng (Giáo 
Hội Công Giáo La-mã tin rằng Đức Giáo Hoàng không thể sai lầm 
khi ngài tuyên bố những vấn dé vé đức tin hay luân lý cho toàn thể 
Giáo Hội) - c. papal infallibility; x. ex cathedra. 
prerogative of infuallibility Quyên bát khả ngộ. 
infallible tt. Bất khẩ ngộ. không thé sai lầm. - x. ex cathedra. 
infallible tt. Bất khả ngộ, không thể sai lầm. - x. ex cathedra. 


infancy dt. Thời thơ ấu. 


infancy gospels Tin Mừng đông niên, Phúc Âm thời thơ ấu 
(thuật về thời thơ ấu của Đức Giêsu). 

infancy narratives Những trình thuật đồng niên, những trinh 
thuật về thời thơ ấu của Đức Giêsu (tức Tin Mừng Mát-thêu 
[Matthew's Gospel] chương ! và 2, Tin Mừng Lu-ca [Luke's 
Gospel] chương | và 2). 


Infant dt. Chúa Hài Bóng, Chúa Giêsu Hài Đồng, Chúa Hài Nhi, 
Cháa Giésu Hài Nhi, Hài Nhi Giésu. - c. Infant God, Infant Jesus; 
nh. Child, Child Jesus, Holy Child. 


infanticide dt. Sự giết thai nhi (giết một đứa trẻ chưa sinh ra, tức 
giết người, vì vậy là một tội nặng). 


infernal ft. 1.(Thuộc) hỏa ngục. 2. Tàn ác, ghé sợ. 
inferno dt. Hỏa ngục. - nh. hell. 


infidel :t. 1. Bất tín, ngoai đạo. 2. Yếu đức tin, khô khan nguội 
lạnh (tuy có đạo). 


infidel dt. 1. Người bát tín, người ngoai đạo. - nh. non-Christian 2. 
Người có đạo nhưng yếu đức tin, khô khan nguội lạnh. 
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infidelity dr. 1. Sự yếu đức tin, thiếu lòng trông cậy, sự không bén 
đỗ. 2. Sự bất tín, sự vô thần. 3. Sự bất trung, sự phán bội, sự 
không chung thủy (nhất là trong hôn nhân). 


infinite :t. Vô hạn, vô cùng, vô biên, vô cực. 
irfinite dt. Cái vô hạn, thực thể vô hạn, vô cùng, vô biên, vô cực. 
the Infinite Dáng Vô Han (= Thiên Chúa) c. the Infinite Be- 
ing. 
infinity dt. Tính vô han, tính vô cùng, tính vô bién, tính vô cuc: in- 
finity of God tính vô hạn của Thiên Chúa. 


in foro conscientiae (= before the tribunal of conscience) (Latin) 
Trước tòa án lương tâm. - x. forum. 


infused tt. Phá bẩm, phú nhập, thiên phú, thông ban (= do Chúa ban, 
đổi lập với đắc thủ [acquired]). 


infused grace On thiên phú, ơn phú bẩm. 
infused habit Tập quán phú bẩm. 
infused knowledge Kiến thức thiên phú. 
infused virtue Nhân đức thiên phú. 


infusion dr. 1. Việc đổ nước trên trần (cách rửa tội hiện hành trong 
đạo Công Giáo [vừa đổ vừa đọc "Tôi rửa .., nhân danh Chúa Cha, 
Chúa Con và Chúa Thánh Thần "]) x. immersion, aspersion, rite of 
Baptism. 2. Sự phú bẩm, sự phú nhập, sự thiên phú, sự thông ban. 


inherit đợi 1. Thừa kế, thừa hưởng, hưởng gia nghiệp, hưởng cơ 
nghiệp. 2. Làm người thừa kế: Thou shalt not inherit in our fu- 
ther's house Mày không được làm người thừa kế (làm người chia 
gia tài) của nhà cha chúng ta. - Jdt 11:2 


x. heir, joint-heir, heitage. 


inhuman :r. 1. Không có tình người. 2. Dã man, vô nhân dao, chai 
đá. 


It is a shameful and inhuman thing to treat men as mere chattels 
Jor profit, or to regard them as simply so much muscle power Thật 
nhục nhã và vô nhân đạo khi đối xử với con người thuần nhu những 
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tài sản sinh lợi hoặc chỉ coi họ như năng lượng cơ bắp. - Đức Giáo 
Hoàng Lê-ô XIII [Leo XIII], De Rerum Novarum. 


inhumane / Vô nhân dao. 


inhumanity dt. 1. Tính vô nhân đạo, sự tàn bạo, sự đã man. 2. 
inhumanities Một hành vi vô nhân đạo, một lời nói vô nhân dao. 


iniquituous tt. Tội lỗi, gian ác, bất công . 


iniquity dt. 1. Tội, sự gian ác, sự bất công: / will forgive their iniq- 
uity Ta sẽ tha tội cho chúng. - Lv 31:34. 2. iniquities Một hành 
vi gian ác, bất công, tà vay. 


In lumine tuo videbimus lumen (= In Thy light, we shall see light) 
(Latin) Trong ánh sáng của Người, chúng con sẽ thấy ánh sáng 
(Khẩu hiệu thường dùng trong các cơ sở giáo dục Công Giáo). 


In memoriam (= To the memory of; In memory of) (Lutin) Để tưởng 
nhá... 


In memoriam fidelium defunctorum (= In memory of the faith- EE 
ful departed) (Latin) Dé tưởng nhớ các tín hữu đã qua đời. 


innocence dt. |. Tính trong trắng. 2. Tính vô tội. 3. Tính lành, 
không có hại. 


innocent :t. 1. Người trong trắng, người không có tội. 2. Trẻ thơ. 
3. Kẻ ngốc, khờ. 


Holy Innocents x. holy. 
Holy Innocents’ Day x. holy. 
in nomine (= in the name of) (Lutin) Nhân danh (của) - x. LD.N. 


in partibus infidelium (= in the regions of the infi dels) (Latin) 
Trong nhüng vüng dán ngoai, trong nhüng x truyén giáo (nói vé 
giám muc hiéu tóa [titular bishop] khóng cai quán mót giáo phán 
nào, thường ở những vùng chua theo dao Kitô). 


in pectore (Latin) nh. in petto. 
in perpetuum (= forever) (Latin) nh. in aeternum. 


in petto (z within the breast; in reserve) (Y) "Dé bung" (chữ dùng 
để chỉ vị hồng y [cardinal] đã được Đức Giáo Hoàng tuyển chon 
nhưng chưa công bố, chẳng hạn để tránh đụng chạm với chính phủ 
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liên hệ với vị hông y đó. Nếu vé sau Giáo Hoàng có điều kiện công 
bố thì vị hồng y “để bụng” vẫn được hưởng thời gian thâm niên. 
Nhưng nếu Giáo Hoàng qua đời trước khi công bó thì vị hông y “để 
bụng” coi như không có). 


Inquisition dt. Tòa Điều Tra, Tòa Pháp Đình, Tòa Điểu Tra Tôn 
Giáo, Tòa In-qui-si-tô (= tòa án của Giáo Hội để trấn áp và xử phạt 
lạc giáo [heresy]) 


(Medieval) Inquisition Tòa Điều Tra (Trung Cổ) (được Giáo 
Hội thiết lập năm ở thế kỷ 13 để trấn áp lạc thuyết An-bi-gen-si [x. 
Albigenses, Albigeois]. Tòa có các cáp từ địa phương [local inquisi- 
tion], miễn [regional iquisition] đến tòa thánh [papal inquisition / 
episcopal inquisition]. Các thế lực chính trị thường lam dụng danh 
nghĩa Tòa Điều Tra để trả thù, thanh toán riêng tư. Đối khi Tòa quá 
nhiệt tình dẫn đến những hành vi xử phạt tàn ác. Thông thường sau 
khi đã điều tra, Tòa tuyên án bằng một nghi thức long trọng, tiếng 
La-tinh gọi là sermo generalis [= general address = công bó] hoặc là 
auto-da-fé ở Tây-Ban-Nha, trước mặt các quan chức địa phương, các 
giáo sĩ và dân chúng. Hình phạt có nhiều cấp nhu phạt tiên, tù 
chung thân, thiêu sống trên giàn hoả. Tòa Điều Tra hoạt động chủ 
yếu ở nam châu Âu và một số vùng châu Mỹ La-tinh. Tòa được tái 
lập' dưới một hình thức khác ở Tây-Ban-Nha cho đến năm 1820). 


Spanish Inquisition Tòa Điều Tra Táy-Ban-Nha (được thiết 
lập với sự chuẩn nhận của Đức Giáo Hoàng năm 1478 thể theo yêu 
cầu của vua Ferdinand V và nữ hoàng Isabella. Tòa Điều Tra trải 
qua bước phát triển mới tại Bó-Dào-Nha, Táy-Ban-Nha và các 
thuộc địa của họ. Sau khi hiệp nhất hai vương quốc Aragon và Cas- 
tilla, vua Ferdinand và nữ hoàng Isabella tiến hành cuộc tấn công 
tái chiếm toàn bộ bán đảo Tây-Ban-Nha, sau đó mượn danh nghĩa 
tôn giáo để thanh toán những người Marranos, tức những người Do 
Thái trước kia bị ép phải theo Kitô giáo, nay có dấu hiệu trở lại tôn 
giáo cũ của họ. Sau nám1502, mục tiêu thanh toán là những người 
Do Thái trước kia từ Hồi giáo theo Kitô giáo. Trong thập niên 1520, 
họ nhắm đến những người đạo Tin Lành. Tòa còn hướng đến cả 
những nhóm dán Ấn Độ thuộc các thuộc dia tại châu Mỹ. Tòa Điều 
Tra trở thành công cụ của nhà nước hơn là của Giáo Hội mặc dù các 
viên chức điều khiển Tòa luôn là người của Giáo Hội, nhất là các tu 
sĩ dòng Da Minh. Huyền thoại đã vẽ ra vị Đại Thẩm Phán [Grand 
Inquisitor] đầu tiên của Tòa Điều Tra, Tomás de Torquemada, nhu 
biểu tượng của sự tàn ác, sát đá, cố chấp và cuóng tín. Cuối cùng 
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Tòa Điều Tra bị giải thể tại Tây-Ban-Nha năm 1834 và tại Bồ-Đào- 
Nha năm 1821). 


Roman Inquisition Tòa Điều Tra Rô-ma (được Đức Giáo 
Hoàng Phao-lô III [Paulus III] thiết lập năm 1542, tức vào thời Cái 
Cách [Reformation]. Tòa Điều Tra Rô-ma có nhiệm vụ trình bày rõ 
giáo lý Công Giáo, trong đó có nhiệm vụ điều tra các lầm lạc về 
đức tin và chỉ có quyền ra hình phạt thuần túy tôn giáo [hình phạt 
nặng nhất là loại khói Giáo Hội]. Năm 1588 Tòa được Đức Giáo 
Hoàng Sích-tó V [Sixtus V] đổi tên thành Bộ Điều Tra Ró-ma và 
Hoàn Vü [Congregation of the Roman and Universal Inquisition]cón 
goi là Bó Thánh Vu [Holy Office]. Được củng có vé tổ chức năm 
I908 dưới tên goi mới và đơn giản hơn, Congregation of the Holy 
Office [Bộ Thánh Vụ], cơ quan này lại được Đức Phao-lô VI, vào 
năm 1965, đổi thành Bộ Giáo Lý Đức Tin [Congregation for the 
Doctrine of the Faith] với nhiệm vụ tích cực hơn, ấy là quảng bá đức 
tin chân chính hơn làkiém duyệt lạc thuyết). E 


inquisitor dt. Quan Tòa Điều Tra, Thẩm Phán Tòa Điều Tra. - x. 
Inquisition. 


INRI (vt.cúa lesus Nazarenus Rex Iudaeorum = Jesus of Nazareth, 
King of the Jews) (Latin) Giêsu Na-gia-rét, Vua dán Do Thái - Jn 
19:19. 


in saecula saeculorum (- for ages of ages; for ever and ever) (Latin) 
Muôn đời, đời đời chẳng cùng, muôn đời đến muôn đời. - x. in ae- 
ternum, in perpetuum. 


insignia dt. (snh. insignia, insignias) l. Huy hiệu: insignia of the 
canons huy hiệu kinh sĩ. — 2. Biểu trưng (quyên luc, chức vụ): The 
insignia of an abbot are the same as those of a bishop, viz. mitre, 
crosier, ring, etc. Các biểu trung chức vụ của đan viên phụ tương 
đương với giám mục, đó là mũ, gậy và nhẫn. 


in solo Deo salus (= in God alone is salvation) (Latin) Duy nơi Chúa 
có dn cứu độ. 


inspiration dt. Sw linh hứng, sự linh ứng (= năng lực Thiên Chúa 
tiến nhập vào con người, khiến họ nói, viết, làm theo ý Ngài muốn, 
đặc biệt khi-viết Kinh Thánh). 


under the inspiration of the Holy Spirit Dưới sự linh hứng của 
Chúa Thánh Thần. 
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verbal inspiration Su linh hứng khẩu từ, sự linh hứng toàn túc 
(quan điểm cho rằng Thiên Chúa linh hứng từng lời từng chữ cho 
các taé giả Thánh Kinh, do đó nội dung Thánh Kinh hoàn toàn 
chuẩn xác vé mọi mặt: khoa học, lịch sử, địa lý, số liệu..., quan 
điểm này không phù hợp với giáo lý Công Giáo vé mac khái) c. 
plenary and verbal inspiration. 


inspirational zf. | (Thuộc) linh hứng. 2. Có tác động linh hứng. - 
nh. inspiring. 3. Được linh hứng. - nh. inspired. 


inspirationist dr. Người tin vào sự linh hứng của Kinh Thánh. 
inspire dgt. Linh hứng, linh ứng, thần hứng. 


All Scripture is inspired by God and useful for teaching, for re- 
proving, for correcting, for instruction in justice; that the man of 
God may be perfect, equipped for every good work Toàn bộ Kinh 
Thánh đã được linh hứng và có ích để day dỗ, để biện bác, dé tu 
chinh, dé giáo huấn trong sự công chính, ngõ hầu người của Thiên 
Chúa được hoàn bị, sẵn sàng cho mọi công việc lành thánh. - 2Tm 
3:16-17. 


inspired 0. Được linh hứng, được linh ứng, được thần hứng. - c. di- 
vinely inspired. 
inspired authors Các tác giả được linh hứng (= các tác giả 
Kinh Thánh) nh. sacred writers. 
inspired writings Các sách được linh hứng (= Kinh Thánh) x. 
canon (nghĩa IV). 
Spirit- inspired Được Chúa Thánh Thần linh hứng. 
instinction dt. Việc chấm Minh Thánh vào Máu Thánh.- x. Orthodox 
(Eastern) Church. 
institute dt. Tu hội, hội dòng, dòng. 


institute of consecrated life Hội dòng tận hiến (tuyên giữ ba 
lời khuyên Phúc Âm - khiết tịnh, khó nghèo, vâng lời - bằng lời 
khấn hay lời hứa, ví dụ dòng Tên [Jesuits], đồng Phanxicô [Francis- 
cans], dòng Thăm Viếng [Visitation nuns]). 


Institute of the Brothers of Christian Schools Dòng Su huynh 
trường Công Giáo (quen goi là dòng La-san, do thánh Gio-an La-san 
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[Jean Baptiste de la Salle] sáng lập năm 1684, chuyên lo việc giáo 
dục thanh thiếu niên). 


diocesan institute Tu hội;thuộc quyền giáo phận. - x. right. 
Pontifical institute Tu hội thuộc quyền Tòa Thánh. - x. right. 
religious institute Tu hội dòng, dòng tu. 


secular institute Tu hội đời, tu hội triéu (= một tổ chức sống 
đời tận hiến dành cho giáo sĩ hay giáo dân mà các hội viên, để đạt 
đến sự trọn lành Kitô giáo và chu toàn việc tông đổ, tuyên khấn 
thực hành ba lời khuyên phúc âm - khiết tịnh, khó nghèo, vâng lời - 
nhưng không mặc áo dòng, không sống chung trong cộng đoàn tu 
viện nhưng hoạt động giữa trần thế. Cần lưu ý phân biệt: tu hội đời 
không phải là hiệp hội [association] hay hội đoàn [sodality] thông 
thường dành cho giáo dân. Các tu hội đời được Tòa Thánh chính 
thức công nhận ngày 2-2-1947 bằng Tông huấn "Giáo Hội Me Quan 
Phóng" [Provida Mater Ecclesia]của Đức Giáo Hoàng Pi-ô XII [Pius 
XII]. Thật ra trước năm 1947 đã có nhiều tu hội đời được Tòa 
Thánh khuyến khích dưới hình thức "hội đạo đức”, , nhưng quyết định 
một hình thức, ban hành luật lệ quy định lối sống theo tỉnh thần 
Giáo Luật thì phải đến năm 1947 mới có. Tông huấn nói trên là một 
văn kiện quan trọng vì đánh dấu một giai đoạn quan trọng trong đời 
sống tu trì của Giáo Hội. Văn kiện thứ hai về tu hội đời, cũng của 
Đức Pi-ô XII, là tự sắc "Một năm tốt dep" [Primo Feliciter]ban hành 
ngày 12-3-1948. Ngày 19-3-1948 Thánh bộ Tu Sĩ ban hành Huán 
thư "Đức Thánh Cha" [Cum Sanctissimus] cüng nói vé cac tu hói 
dài. Ngoài ra, tu hội đời còn được dé cập trong các văn kiện của 
Công đồng Vatican II là Sác lệnh "Đức ái trọn đời” [Perfectae Ca- 
ritatis] số 11 và Sắc lệnh vé truyền giáo [Ad Gentes] số 40) x. new 
state of perfection, New Spirituality. 


institute đực Thiết lập, thành lập, lập: On Holy Thursday Jesus 
Christ instituted the Holy Eucharist Vào ngày Thứ Năm Tuân 
Thánh, Cháa Giésu Kitó láp Bí tích ThánhThé. 


institution dr. 1. Su thành lập, việc thiết lập, việc lập: institution of 
the Blessed Eucharist việc lập Bí tích Thánh Thé. 2. Dinh chế, thé 
ché: Human institutions, both private and public. must labour to 
minister to the dignity und purpose of man Các dinh chế của nhân 
loai, dù công hay tư, phái nỗ lực để phục vu phẩm giá và muc đích 
của con người. - Vatican I). — 3. Tổ chức từ thiện, hội từ thiện. 
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institutional fr. |. (Thuộc) tổ chức, có tính chất thể chế, dinh chế. 
2. (Thuộc) tổ chức từ thiện, (thuộc) hội phúc lợi xã hội. 


instruct. det, - 1; Day dóccbibáo:Instruct the ignorants ` Mở dạy ké 
mê muội (trong Kính “Thương người có mười bốn mói" [works of 
mercy]). 2. Ra chỉ thị, yêu cầu. 3. Cung cấp thông tin, cho biết. 


instruction dr. 1. Sự dạy dỗ, giáo dục, chi báo. 2. Kiến thức, 
thông tin, bài học. 3. (snh.) Huấn thị, mệnh lệnh. 


In te, Domine, speravi (= [n Thee, Lord, have I put my truth) (Latin) 
Lay Chúa, con tin cậy ở nơi Người. 


intend det. Có ý định. 


intention dt. 1. Y dinh, muc dích (nói chung). 2. Y chi(- ý cầu 
nguyện trong Thánh Lễ, buổi đọc kinh...). 


God's intention is the salvation of men Y dinh cüa Thién Chüa 
là cifu dó nhán loai. 


good intention Y ngay lành, thiện ý. 


Declaration of Intentions Nghỉ thức “tổ su ung thuận” (trong 
Thánh Lễ hôn phối). 


Pope's Intention for month of December 1996: For the children 
orphaned by wars and violence, that they be received into loving 
homes Ý chỉ cầu nguyện của Đức Giáo Hoàng cho tháng 12 năm 
1996: Câu nguyện cho các trẻ mó côi do chiến tranh hay bạo lực để 
chúng được đón nhận vào những tổ ấm yêu thương. 


stipend intention x. stipend. 
to pray for the Pope's special intention Cầu nguyên theo ý 
Đức Giáo Hoàng. 
intentional /. Cố ý, chủ tâm, có ý định từ trước. 


intercede đụ. — 1. Cầu thay nguyện giúp, chuyển câu, chuyển 
nguyện, cầu bầu, bầu cử: Blessed Virgin Mary intercedes for us at 
the throne of God Đức Mẹ Đồng Trinh Ma-ri-a cầu thay nguyện gi- 
áp cho chüng ta truóc tóa Thién Chüa. 2. Làm trung gian hóa 
giái, can thiép. 

intercession dt. 1. Sự cầu thay nguyện giúp, chuyển cầu, chuyển 
nguyện, cầu bầu, bầu cử. 2. Sự trung gian hòa giải, sự can thiệp. 
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3. Phần cầu thay nguyện giúp trong Thánh Lễ (tức phần “Hãy nhớ” 
[Memento] - x. Phu lục 6). 


general intercessions nh. prayer of the faithful. 


He ever lives to make intercession for them Ngài sóng luôn 
mãi dé chuyển cầu cho ho. - Dt 7:25. 


Remember, O most gracious Virgin Mary, that never was it 
known that anyone who fled to your protection, implored your help, 
or sought your intercession, was left unaided... Lay Thánh Nit Dóng 
Trinh Ma-ri-a là Me rất nhân từ, xin hãy nhớ xưa nay chưa từng 
nghe có người nào chạy đến cùng Đức Mẹ xin bầu chữa cứu giúp 
mà Đức Mẹ từ bỏ chẳng nhận lời...(trích kinh Memorare). 


The Spirit itself makes intercession for us with groanings which 
cannot be uttered Chính Thần Khí chuyển cầu cho ta bằng những 
tiéng rén khón tá. - Rm 8:26. 


intercessor dr. 1. Người cầu thay nguyện giúp, người chuyển cầu 
2. Người trung gian, dáng can thiệp. i 

intercessory zt. 1. Có tính cách cầu thay nguyện giúp, có tính cách 
chuyển cẩu. 2. Trung gian, có tính cách can thiệp. 


We need to consider Mary's qualities such as faith, generosity, 
courage at the Annunciation and Crucifixion, her intercessory role at 
Cana and at the Upper Room before Pentecost Chúng ta cán nhìn 
đến những ưu phẩm của Đức Ma-ri-a như đức tin, su quảng dai, 
lòng can dám khi được truyền tin và khi Chúa chịu đóng dinh cũng 
như vai trò chuyển cầu của Mẹ ở Ca-na và Lầu Trên trước ngày 
Chúa Thánh Thần hiện xuống. 


interdenominational / nh. ecumenical. 


interdict dgt. Va cấm chế (Theo GL 1332, 1331 người bị hình phat 
này bị cấm cử hành hay nhận lãnh các bí tích [sacrament]và các 
nghi lễ phụng vụ). 


interdict gr. Sự cấm chỉ, đình chỉ. 
interdiocesan t. Có tính cách liên giáo phận. - x. diocese. 
inter-faith / nh. interreligious. 


interior tt. Nội tâm: interior life đời sóng nội tâm. 
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intermarriage dt. x. marriage. 
interment dt. nh. burial. 


Inter Mirifica (= Among the Astonishing Inventions) (Lutin) “Trong 


số những phát minh kỳ diệu” (tức Sắc lệnh vè các phương tiên tru- 
yén thông xã hội [Decree on the Instruments of Social Communica- 
tion], mót ván kién cüa Cóng dóng Vatican II). 


internuncial ft. (Thuộc) công sứ Tòa Thánh. 


internuncio dr. Công sứ Tòa Thánh, đặc sứ Tòa Thánh (dưới bậc sứ 
thân Tòa Thánh [nuncio]). 


internuncius dt. nh. internuncio. 
interparochial rt. Có tính cách liên giáo xứ. - nh. supraparochial. 
interpret đợi. Chú giải, cắt nghĩa (Kinh Thánh). - nh. expound. 


Then beginning with Moses and all the prophets, he interpreted 
to them what referred to him in all the Scriptures Rồi khởi từ Mô- 
sé và hết tháy các tiên tri, Ngài dẫn giải cho họ các điều đã viết vé 
Ngài trong toàn bộ Kinh Thánh. - Lc 24:27. 

interpretation dt. Sự chú giải, sự cắt nghĩa (Kinh Thánh) x. com- 
mentary, exegesis, hermeneutics. 


interreligious zt. Có tính cách liên tôn giáo, liên tôn. 


interreligious dialogue Sự đối thoại liên tôn (giữa Công Giáo 
với các tôn giáo khác ngoài Kitô giáo) nh. inter-faith; x. ecumeni- 
cal. 


intertestamental st. Thuộc thời ky giữa Cựu Ước và Tán Ước. 


intertestamental period Thời kỳ giữa Cựu Ước và Tân Uóc 
(khoáng thời gian từ năm 200 trước c.n. dên năm 100 sau c.n.). 


intimacy dt. Sự thân mật, sự mật thiết. 


intimate zt. Thân mật, mật thiết: intimate relations with God sự liên 
hệ mật thiết với Thiên Chúa. 


intinction dr. Việc rước lễ với Mình Thánh nhúng vào Máu Thánh 
(trong Giáo Hội Chính Thống Đông Phương) x. Orthodox (Eastern) 
Church. 
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introit dr. Kinh nhập lễ, ca nhập lễ. - c. introit chant, introit anti- 
phon; x. Entrance Rite. 


invalid tt. Bất thành sự, vô hiệu. - x. valid, null and void, licit. 


investiture dr. 1. Sự thụ chức, sự nhậm chức. — 2. Lễ thụ chức. lễ 
nhậm chức, lễ thụ y (nhận y phục, chức phục, phẩm phục). 


investiture with ring and crosier LỄ nhận nhẫn và gậy (= nghi 
lễ nhận chức của giám mục hay tu viện trưởng - nhẫn và gậy tượng 
trưng uy quyền trong Giáo Hội) x. bishop, abbot. 


lay investiture LỄ nhận thánh chức ban cho giáo dán. 
Invincible Doctor nh. Doctor Invincibilis. 


inviolate r Không bi xâm pham, không bi tổn thương, nguyên ven, 
nguyên tuyển. 


Mother inviolate Đức Mẹ tuyển ven moi dàng (trong Kinh 
Cầu Đức Bà [Litany of the Blessed Virgin]). 


invisible zt. Vô hình. - nh. unseen. 
invisible Head of the Church x. head. 


I believe in one God, the Father Alminghty, maker of heaven 
and earth, of all things visible and invisible Tôi tin kính một Thiên 
Chúa là Cha Toàn Năng, Đấng tao thành trời đất, muôn vật hữu 
hình và vô hình (trích Kinh Tin Kính của Công đồng Ni-xê [Nicene 
Creed]). 


invisible dr. Cái vô hình, thuc thể vô hinh. 


the Invisible a) Đấng Vô Hình (= Thiên Chúa) b) Thế giới 
vô hình. - nh. the unseen world. 


Invitation to Prayer Lời mời gọi cầu nguyện (trong Thánh Lễ: “Anh 
chi em hãy cầu nguyện để lễ vật của tôi và của ah chị em được 
Thiên Chúa là Cha Toàn Năng chấp nhận”. - x. Phụ lục 6. 


Irrefragable Doctor nh. Doctor Irrefragabilis. 
irregular ¿. Bất hợp luật, ngăn trở. - GL 1040. 
irregularity dt. Sự bất hợp luật, sự ngăn trở. - x. impediment 


Is., Isa. dt. v.cức Isaiah. 
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Isaac dt. l-sa-ác, I-giác (một trong những tổ phụ của dán Do Thái, 
con trai của Abraham. - x. St 17:19). 


Isaiah dr. 1.(Tién tri) I-sai-a, (tiên tri) I-sai; x. the Evangelist of the 
Old Testament. 2. Sách (tién tri) I-sai-a (thuóc bó Kinh Thánh) c. 
Book of Isaiah. 


Deutero-Isaiah — I-sai-a thứ hai. 
Trito-Isaiah  I-sai-a thứ ba. 
Isaias dr.  nh.Isaiah. 


Islam ' dt. Đạo Hồi, Hói Giáo (một tôn giáo độc thân do Mô-ha- 
mét [Mohammed, Mahomet, Muhammad] sáng lập vào thế kỷ 7 sau 
c.n. Đạo Hồi tin thờ một Thượng Đế duy nhất là đức Allah, đấng tỏ 
mình cho nhân loại qua ba phương tiện: vị tiên tri, kinh Koran và 
các thiên thân. Họ tôn kính nhiều vị tiên tri như A-đam, No-ê, Áp- 
ra-ham, Môi-sê, Giêsu... nhưng vị tiên tri cuối cùng và cao cả nhất 
chính là Ma-hó-mét. Kinh Koran là Kinh Thánh của Đạo Hồi và 
được coi là bản sao của cuốn kinh trên trời. Họ tin có nhiều thiên 
thân loan báo sứ điệp của đức Allah cho con người, nhưng quan 
trọng nhất là thiên thần Gabriel. Dao Hói cũng tin vào thiên đàng, 
hỏa ngục thưởng phạt đời sau nên rất nhấn mạnh đến việc tu thân 
tích đức và cầu nguyện. Tín đồ đạo Hồi cầu nguyện mỗi ngày 5 lần 
và gắng sao ít nhất một lần trong đời đi hành hương đến thánh địa 
Mecca. Hiện nay đạo Hồi có khoảng 850 triệu tín đồ trên thế giới: 
Tây Phi, Bắc Phi, các nước Á- us ở Trung Dóng, Thổ Nhi Kỳ, I-ran, 

. Áp-ga-nít- -stáng, mót só › vùng ở Liên Xô cũ, miền tây Trung Quốc, 
In-dó-né-si-a và miền nam  Phi-líp-pin..) mA. Molemism, 
Mohammedanism; x. Haj, Hegira, A.H., Koran, mosque, Five Pillars 
of Islam, jihad. 


Islam " dt. Dân theo đạo Hồi nói chung, tín đổ Hồi Giáo (Có 3 từ 
dé chỉ tín đồ đạo Hồi: Moslem nghĩa là “người phó thác” [submitter] 
trong khi /s/am là “sự phó thác theo thánh ý đức Allah" [submision 
to Allah's will]; người Hói Giáo không chấp nhận tit Mohammedan 
vi nó ám chỉ việc thờ Ma-hó-mét trong khi ho chỉ tin thờ duy nhất 
đức Allah). 

Islamic zt. (Thuộc) đạo Hồi, (thuộc) Hồi Giáo. - n. Moslem, Muslem, 
Muslim, Mohammedan. 
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Islamism dt. Giáo thuyết, tập tục... của đạo Hỏi. - nh. Moslemism, 
Mohammedanism. 


Islamite dt. Ngu&i theo dao Hói, tín đổ Hồi giáo. - nh. Moslem, 
Muslem, Muslim, Mohammedan. 


Israel dt. 1. Ïs-ra-en (một tên gọi khác của ông Gia cóp [Jacob] - St 
32:28. | 2. Dân Is-ra-en (sau này gọi là dân Híp-ri [Hebrew] hoặc 
dân Do Thái [Jews]) x. chosen people. 


children of Israel Con cái Israel. - x. Xh 14:2 ; nh. Israelites. 
congregation of Israel Cộng đoàn Israel. - x. Xh 12:3 


glory of Israel Vinh quang của Israel (một danh hiệu của Đức 
Kitô. - Lc 2:32) x. titles of Christ. 


the God of Israel Thiên Chúa của Israel. - Is 17:6. 
the Holy One of Israel Đấng Thánh của Israel. - Is 1:4. 


twelve tribes of Israel Mười hai chi ho / chi tộc Israel. - x. Xh 
24:4. 


Israeli 0. (Thuộc) Israel (hiện đại), (thuộc) Do Thái (hiện dai). 
Israelite dt. Người Israel (cổ), người Do Thái (có). 
the Israelites Dân Do Thái. - nh. Israel. 
Israelite (t. (Thuộc) Israel (cổ) 
Italian zr. (Thuộc) Y, I-ta-li-a. - Cv 10:1. 
Italy dt. Nước Y, I-ta-li-a. - Cv 18:2. 
ius talionis nh. lex talionis. 
ivory tt. Bằng ngà, màu ngà. . 
ivory dt. Ngà (voi..) 


Mary, tower of ivory "Düc Bà nhu tháp ngà báu vậy” (trong 
Kinh Cầu Đức Bà [Litany of the Blessed Virgin]). 
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J vt.cáa Jehoviam / Jehovistic. 


Jacob dt Gia-cóp (còn goi là Israel, một trong những tổ phu của 
dân Israel.- x. St 25:1; 32:28) 


Jacob's ladder Thang Gia-cóp. - St 28:10-19. 

Jacob's well Giéng Gia-cóp. - Jn 4:6. 
Jacobin dt. Tu sĩ dòng Da-Minh (người Pháp) x. Dominican, friar. 
Jahveh dt. nh. Jehovah. 


James dt. 1. Gia-cô-bê (con của Giê-bê-đê [Zebedee], còn gọi là 
Gia-cô-bê "Tién" [James the Greater], một trong mười hai món dé 
của Đức Giêsu. - Mt 10:2. 2. Gia-có-bé (con của An-phé [AI- 
phaeus], còn gọi là Gia-cô-bê “Hậu” [James the Less], một người 
anh em bà con của Đức Giêsu, một trong mười hai môn đệ của Đức 
Giêsu. - x. Mt 10:3; GI 1:19. 3. Thu của thánh Gia-cô-bê Tông 


Đồ (tức Gia-có-bé *Háu") c. The Epistle of James (the Apostle). 
x. sons of Zebedee, Epistle, disciple. 
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janitor dt. Người giữ cửa. 
Brother janitor Thầy giữ cửa đan viện, tu viện. 


Jansenism dft. Phái Jan- -sen, thuyét Jan-sen (mót lac thuyét [heresy] 
vào thé kỷ 17, bi quan vé bán tính con người dà hư hỏng do tội 
nguyên tổ, cho rằng chỉ những ai được tiền định mới được cứu rỗi và 
phủ nhận ý chí tự do). 


Jansenist dt. Người theo phái Jan-sen. 
Jansenist ft. (Thuộc) phái Jan-sen. 

Jas. dt. vt.cia (The Epistle of) James. - x. James. 
Jb. dt. vt.cáa Job. 

J.C. nh. LC. 


J.C.D. (vt.cúa Juris Civilis Doctor = Doctor of Civil Law / Juris Can- 
onicis Doctor = Doctor of Canon) (Latin) Tiến sĩ dán luật / tiến sĩ 
giáo luát. 


Jdg. dt. vt.cúa Judges. 


Je. dt. vt.cia Jeremiah. 


jeak . tt. 1. Ghen tị, ghen tức, ghen ghét, đố ky: to be jealous of 
someone's success ghen với su thành công của ai. — 2. Ghen, hay 
ghen: jealous God Thiên Chúa hay ghen. - TI 4:24. 


jealousy dt. 1. Sự ghen tị, lòng ghen tức, thái độ dð ky. 2. Máu 
ghen, lòng ghen, sự ghen tuông. 


Jehovah dt.  Gia-vé, Đức Gia-vê (tên của Thiên Chúa trong Cựu 
Ước, thường được hiểu là “Đấng Tự Hữu” [the self-existent] - x. Xh 
6:3; tại Việt Nam, các Hội Thánh Tin Lành thường phiên âm là 
Giê-hô-va). 


c. YHWH, Jahveh, Yahve, Yahwe, Yahweh. 
x. Tetragammaton, Adonai, Elohim, Lord. 


Jehovah's Witnesses “Chứng Nhân Giê-hô-va” (một giáo phái mà 
bên Tin Lành xếp vào hạng ly khai, do ông Charles Taze Russell 
[1852-1916] thành lập, tự nhận là có sứ mạng rao giảng vé ngày tận 
thé sắp đến và ông đã từng tiên báo tán thé sẽ đến vào năm 1914. 
Niềm tin căn bản của giáo phái này là Kinh Thánh, khi được chú 
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giải sát nghĩa den [literally], có thể dùng để tiên đoán chương trình 
cứu độ của Thiên Chúa một cách chính xác. Các Chứng Nhân Giê- 
hó-va tin rằng ngày tận thế đã gần kê, rằng sẽ xảy ra cuộc “đại 
chiến Armageddon” giữa các thế lực của Thiên Chúa và Satan; 
Thiên Chúa sẽ thắng và thiết lập một thiên đàng tại thế cho những 
người tin theo. Ông Russell bác bỏ giáo lý của các giáo phái Kitô vì 
ông không thể lý giải được tại sao Thiên Chúa giàu lòng xót thương 
mà lai có sự luận phạt đời đời. Năm 931, người kế tục ông Russell 
là Joseph Franklin Rutherford đổi tên' giáo phái này từ. Russelites 
thành Jehovah's Witnesses. Hiện ho có một tờ báo xuất bán 210 thứ 
tiếng mang tên Watchtower [Tháp Canh] vì họ còn mang bí danh 
Zion's Watchtower Society nghĩa là “Hội Tháp Canh Sion" do điển 
tích Kinh Thánh Mizpah, nên cũng có thé dịch là “Hội Chứng Nhân 
Sion" [x. Mizpah, Watchtower]. Số-“chứng nhân” tai Hoa Kỳ hiện 
nay vào khoảng năm trăm ngàn, hoạt động chủ yếu thông qua 3 
công ty hợp pháp là the Watch Tower Bible and Tract Society of 
Pennsylvania, the Watch Tower Bible and Tract Society of New York 
và the International Bible Students Association ở Anh Quốc. Các 
Chứng Nhân Giê-hô-va chú trong nhiều đến ngày tận thé và Nước 
Trời sắp được thiết lập tại thế cho các tín đổ, do đó ho tự tách minh 
ra khỏi các hoạt động dân sự. Họ không chịu chào cờ, không đi bầu, 
không phục vụ trong quân đội, không đụng chạm đến vũ khí và 
không tham gia vào chính phủ. Cách sống này thường khiến họ mâu 
thuẫn với chính phủ ở nhiều quốc gia và hay bị ra tòa. Họ còn bác 
bó cả việc truyền máu vi dựa vào câu Lv 7:10 “Người nào... mà ăn 
huyết bất kỳ thứ nào, Ta sẽ diệt nó khỏi lòng dân nó". Vé tổ chức, 
giáo phái này tự nhận mình là hiệp hội “những người có thánh 
chức” [ministers] ở 4 cấp độ: publishers [quảng bá viên - đóng góp 
60 giờ công mỗi tháng để phân phối sách báo], general pioneers và 
special pioneers [tiên phong nguyên thường và tiên phong ngoại 
thường - đóng góp trên 60 giờ công mỗi tháng vào việc truyền đạo] 
và pioneers [tiên phong - hoạt động trọn thời gian]. Vào thập niên 
1980 Chứng Nhân Gié-hó-va có hơn 3.700.000 tín dô thuộc hơn 200 
nước. Đầu thập niên 1990, tổng số Kinh Thánh bằng tiếng Anh mà 
họ phán phát là hơn 43 triệu bản) x. Protestantism, Second Coming. 


Jehovism dt. 1. Đạo thờ Gia-vê. 2. Truyền thống Gia-vít (viết tắt 
là J, truyền thống hoặc giòng văn trong Ngũ Kinh [Pentateuch] gọi 
Thiên Chúa là Gia-vê thay cho Elohim) c.Yahwism; x. Elohim, 
Deuteronomic Code, Priestly Code. 
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Jehovist dt. Tác giá Gia-vít (người viết những phán của Ngũ Kinh 
[Pentateuch] trong đó Thiên Chúa được gọi là Gia-vê thay vì Elo- 
him) c. Yahwist. 


Jehovistic tt. 1. Thuộc đạo thờ Gia-vé: Jehovistic monotheism | dao 
thờ duy một Đức Gia-vê. — 2. Thuộc truyền thống Gia-vít, thuộc 
giòng văn Gia-vít [Jehovism] c. Yahwistic. 


Jeremiah dt. I1. (Tiên tri) Giê-rê-mi-a, Jé-ré-mi-a. c. Jeremias — 2. 
Sách (tién tri) Gié-ré-mi-a, Jé-ré-mi-a (thuóc bó Kinh Thánh) c. 
Book of Jeremiah, Book of Jeremias. 


Jeremias dt. nh. Jeremiah. 
Jeremy dt.  nh.Jeremiah. 


Jericho dt. Giê-ri-cô (một dia danh trong Kinh Thánh) - Ds 
22:1; nh. the City of Palm Trees. 


Jerome dt. Thánh Hi-é-ró-ni-mó. - x. Vulgate, Phu lục 2. 
Jerusalenmi dt.  Gié-ru-sa-lem, Jé-ru-sa-lem (thánh địa của ba tôn 
giáo lớn: DoThái Giáo, Kitô Giáo và Hồi Giáo) c. the city of Jeru- 
salem; Holy City. 
Jerusalem Council Hội nghi Gié-ru-sa-lem. - Cv 8:14; 11:2. 
Bible de Jerusalem x. Bible. 
daughter of Jerusalem Nữ tử Gié-ru-sa-lem. - Za 9:9; x. Zion. 
Heavenly Jerusalem  Giê-ru-sa-lem trên trời. 
New Jerusalem  Giê-ru-sa-lem Mới. - Kh 21:2. 
Temple at Jerusalem nh. The Temple. 


the triumphal entry into Jerusalem — Việc Chúa Giêsu khái 
hoàn vào Gié-ru-sa-lem. - Mt 21:1-11; Mc 11:1-10; Lc 19:29-38; Jn 
12:12-19. 


Jesse dt. Giét-sé, Jét-sé (cha của Da-vít) - ISm 16:1. 


the root of Jesse Góc Giét-sê, cội Giét-sé (làm phát sinh Đấng 
Mét-si-a [Mesiah] - x. Is 11:10-12. Thánh Am-brô-si-ô [St. Am- 
brose] giải thích rằng góc là dai gia đình Do Thái, thân là Đức Me 
Ma-ri-a và hoa là Đức Kitô. Do đó ngành mỹ thuật thường trình bày 
Giét-sê như một cây sum suê, gốc là ngôi sao sáu cánh của dân tộc 


345 


Israel [x. Star of David] và trên ngọn là thập giá như cánh hoa đang 
tươi nở]) x. “O” antiphons. 


Jesu dt. Giêsu (trong thơ ca) nh. Jesus. 


Jesuit t. Tu sĩ dòng Tên (còn goi là dòng Chúa Giêsu [Society of 
Jesus]). 


Jesuitic(al) tt. (Thuộc) dòng Tên, dòng Chúa Giêsu. 
Jesuitism dt. Tinh thần dòng Tên (giáo huấn, hiến luật, hoạt động...) 
Jesuitry dt. nh. Jesuitism. 


Jesuits dt. Dòng Tên (còn gọi là dòng Chúa Giêsu [Society of Je- 
sus]), do thánh I-nha-xi-ô Lôi-ô-la [Ignatius Loyola, còn được phiên 
âm là thánh Y-Nhã] sáng lập năm 1534. Châm ngốn của dòng là " 
Để vinh quang Chúa cá sáng hơn" [Ad majorem Dei gloriam], và 
mục tiêu của dòng là mở rộng nước Chúa bằng việc rao giảng Tin 
Mừng và hoàn thành bất cứ công tác gì được coi là nhu cầu cấp 
bách nhất của Giáo Hội đương thời. Giáo dục là hoạt động chính 
ngay từ lúc khời đầu và dòng đã có những đóng góp lớn lao cho nền 
học thuật của Giáo Hội. Dòng Tên được phát sinh từ phương pháp 
linh thao [spiritual exercises] của thánh I-nha-xi-ô. Cơ cấu và kỷ 
luật của dòng đều được trình bày trong tập hiến pháp do thánh sáng 
lập biên soạn. Sự chống đối từ nhiều phía đã dẫn đến việc Đức 
Giáo Hoàng Clê-men tê XIV [Clement XIV] giải tán dòng Tên năm 
1773. Năm 1814 dòng được Đức Giáo Hoàng Pi-ô VII [Pius VII] 
khôi phục lại và phát triển mạnh. Các hội viên khấn trọng thể bằng 
ba lời khấn trọng như của các dòng khác là nghèo khó [poverty], 
khiết tịnh [chastity], vâng phục [obedience] và thêm bốn lời khấn 
đơn riêng của dòng là: đặc biệt tuân phục Đức Giáo Hoàng, không 
làm nhẹ bớt đức khó nghèo của cộng đoàn, không nhận các chức 
tước trong Giáo Hội và luôn tìm mọi cách để tránh được để bạt. 
Hiện nay dòng Tên có mặt ở hầu hết các quốc gia và có khoảng 
chừng 27.000 hội viên. Các tu sĩ của dòng phụ trách nhiều cơ sở tại 
Rô-ma [kể cá dài phát thanh Vatican], nhiều học viện trên thế giới 
và biên tập nhiễu sách báo dinh ky nhu Gregorianum, Analecta 
Bollandiana, Biblica, Etudes, Recherches de Science Religieuse, 
Theological Studies và The Month. Những tu sĩ dòng Tên nói bật 
nhất trong thời đại của chúng ta là nhà thơ Gerard Manley Hopkins, 
nhà có sinh vật học Pierre Teilhard de Chardin, Hóng Y Augustin 
Bea (1881-1968) chuyén hoat dóng cho su hiép nhát Kitó giáo, và 
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nhà thần học Karl Rahner. Tại Việt Nam, các thừa sai dòng Tên đã 
bắt đầu công cuộc truyền giáo từ đầu thế kỷ 17 và vẫn tiếp tục hoạt 
động cho tới cuối thế kỷ 18, rồi mãi tới năm 1957 mới trở lại hoạt 
động ở Đà Lạt và Sài Gòn. Trụ sở hiện nay: 142 Nguyễn Văn Trỗi, 
Phường 9, Quận Phú Nhuận, Thành phố Hồ Chí Minh. Một thắc 
mắc: tại sao gọi là dòng Tên? Năm 1773 dòng Chúa Giêsu bị Giáo 
Hội giải tán, nhiều lĩnh mục đang truyền giáo ở Việt Nam bị gọi về, 
khiến giáo dân thắc mắc tại sao dòng Chúa Giêsu do Chúa Giêsu 
sáng lập lại có thể giải tán được? Trước sự ngộ nhận ấy, các linh 
muc thừa sai lúc bấy giờ, nhất là các cha dóng Da-Minh đã giải 
thích cho giáo dân biết đây là dòng do thánh I-nha-xi-ô sáng lập và 
mang Tên Chúa Giêsu chứ không phải do Chúa Giêsu đích thân 
sáng lập. Từ đó người ta quen gọi dòng Chúa Giêsu là dòng Tên) c. 
Society of Jesus, Jesuit Order; x. S.J., Superior General 


Jesus' dr. Giêsu, Chúa Giêsu, Đức Giêsu (Ngôi Hai Thiên Chúa, 
Đấng sáng lập Kitô giáo, thường còn được gọi là Đức Giêsu Kitô 
[Jesus Christ], Giêsu Na-gia-rét [Jesus of Nazareth], Giêsu xứ Ga-li- 
lé [Jesus of Galilee], Giésu Con óng Giuse [Jesus son of Joseph]. 

Cuộc đời và giáo huấn của Người được ghi chép lại trong Tân Ước 
[New Testament], đặc biệt là bốn cuốn Tin Mừng [Gospels]. Tên 
“Giêsu” là cách viết La-tinh [“lesus”] của từ Hy-lap {“lesous”3; từ 

Hy-lạp này dựa vào từ Híp-ri "Joshua" hoặc đây đủ là “Yehoshuah” 

nghĩa là “Đức Chúa cứu độ”. Còn tên “Kitô” do tiếng Hy-lạp 

“christos” dịch chữ Híp-ri “mashiakh”, tức “Messiah”, nghĩa là 

“Đấng được xúc dâu”. Để chuẩn xác, người ta thường dành tên 

“Giêsu” để nói vé người Con của Đức Ma-ri-a cũng là Con Thiên 

Chúa, còn tên “Kitô” thường được dùng khi nói tới vai trò Mê-si-a 

của Người, nghĩa là ứng nghiệm mọi lời sấm ngôn xưa) x. Christ, 

Saviour, Anointed One, head, first-born, Second Divine Person, 

Word, Image of God, glory of Israel. 


Jesus Crucified Chúa Giêsu chịu đóng dinh. 


Jesus Freaks Những người khùng của Giêsu (tên một phong 
trào thuộc “Cuộc cách mạng Giêsu” [The Jesus Revolution]). 


Jesus Revolution Cuộc cách mạng Giêsu (tên goi chung cho 


rất nhiều phong trào tôn sùng Chúa Giêsu của giới trẻ hiện đại, 
phát xuất tại Hoa Kỳ và Pháp đầu thập niên 1970). 


Jesus Super Star “Giêsu Siêu Minh Tinh" (tên vở nhạc kịch 
Rock của hai tác giả người Anh Tim Rice và Lloyd Webeer, nội 
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dung phỏng theo bài thương khó [passion] Chúa Giêsu theo thánh 
Mát-thêu, nhưng lời ca và âm nhạc mang sắc thái phóng túng của 
giới trẻ hiện đại Âu Mỹ). 

Jesus" Giêsu (Trong Kinh Thánh còn có những nhân vật mang tên 
Yô-sua [Joshua] nhưng quen được đọc là Giêsu mà không phải Đức 
Giêsu Kitô, ví dụ:) 1. Giêsu (tác giả sách Huấn Ca [Ecclesiasti- 
cus]. 2. Giêsu (tức Yô-sua con của Nun [Joshua, the son of Nun] - 
Cv 7:45; Heb. 4:8). 3. Giésu (tác Giésu goi là Gius-tó [Jesus 
called Justus] - Col 4:11. 


Jew dt. 1. Người Do Thái (Ban đầu từ này chỉ dé goi dán chúng 
nước Giu-da [Judah]. nhung sau thời ky lưu đây ở Babylon, nó trở 
thành tén chung chí tát cá con cháu Gia-cóp và nhüng ai theo dao 
Môi-sê) x. Hebrew, Israelite, Hellenist. 2. Người theo dao DoThái 
[Judaism]. 


Jewess dt. Phu nữ DoThái. - Cv 16:1; nh. Hebrewess. 
Jewish rt. (Thuộc) Do Thái 


Jewish calendar Lịch Do Thái (gồm 12 tháng: 1. Tishri, 30 ngày, 
tương đương tháng 9-10; 2. Cheshvan, 29 hoặc 30 ngày, tương 
đương tháng 10-11; 3. Kislev, 29 hoặc 30 ngày, tương đương tháng 
11-12; 4. Tebet, 29 ngày, tương đương tháng 12-1; — 5. Shebat, 30 
ngày, tương đương tháng 1-2; 6. Adar, 29 hoác 30 ngày, tuong 
đương tháng 2-3; — 7. Nisun, 30 ngày, tương đương tháng 3-4; 8. 
lyar, 29 ngày, tương đương tháng 3-4; — 9. Sivan, 30 ngày, tương 
duong tháng 5-6; 10 Tummuz, 29 ngày, tương đương tháng 6-7; 
II. Ab, 30 ngày, tương đương tháng 7-8; — 12. Elul, 29 ngày, tương 
đương tháng 8-9). 


Jewry dt. Dân Do Thái. - nh. the Jews, the Jewish people. 
JHS nh. IHS. 
JHVH, JHWH x. Tetragrammaton. 


jihad dt. Cuộc thánh chiến [holy war] của những người Hồi Giáo 
[Muslims] chống lại những người bát tín [unbelievers]. 


Jn. dt. ví.c¿a John. 
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Job dt. 1. Gióp, ông Gióp (một nhân vật trong Kinh Thánh, gặp 
nhiều đau khổ nhưng không mất niém tin vào Thiên Chúa). 2. 
Sách Gióp (thuộc bộ Kinh Thánh) c. Book of Job. 


Job's comforter Kẻ an ủi ông Gióp (= người ra bộ an ủi nhung 
thực ra càng gây thêm sáu khổ bằng những lời trách cứ. - x. Job 4- 
6). 


Job's news Tin dữ, hung tin. 
Job's post Người dem tin dữ đến. 
patience of Job Sự bên lòng cao. 


Joel dt.  l.(Tiéntri) Jó-en. 2. Sách (tiên tri) Jó-en (thuộc bộ Kinh 
Thánh) c. Book of Joel. 


Johannean /. nh. Johannine. 
Johannine / (Thuộc) thánh Gio-an Tông Đồ. - x. John (nghĩa I). 
Johannine Gospel Tin Mừng thánh Gio-an, Phúc Âm thánh 


Gio-an. 


Johannine Jesus Chúa Giêsu theo cách nhìn của thánh Gio-an. 


Johannine theology Thần hoc thánh Gio-an. 

John" dt. Thánh Gio-an Tẩy Giả, thánh Gio-an Bao-ti-xi-ta, Thánh 
Gio-an Báp-tít [John the Baptist] - x. forerunner, Nativity, Behead- 
ing. 

John" dt. Thánh Gio-an (môn đệ của Chúa Giêsu, còn goi là Gio-an 
Tông Đồ [John the Apostle], Gio-an Thánh Sử [John the Evangel- 
ist], tác giá sách Tin Mừng thứ tư [the fourth Gospel], sách Khải 
Huyén [Revelation] và 3 thu [Epistle] thuóc bó Kinh Thánh) x. dis- 
ciple, beloved disciple, eagle, Evangelist, Revelation, Epistle. 

John " dt. 1. Tin Mừng theo thánh Gio-an, Phúc Âm theo thánh 
Gio-an. - x. Gospel. 2. Thư của thánh Gio-an (gồm 3 thu) x. Epis- 
tle. 


John Chrysostom x. Chrysostom. 
John of Damascene x. Chryorrhoas. 


John of God Thánh Gio-an Thiên Chúa (tu sĩ người Tây-Ban-Nha 
[1495-1550], tên thật là Juan Ciudad, sáng lập dòng bệnh viện 
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[Brothers Hospitalers; Brothers Hospitalers of St. John of God; 
Brothers of Mercy; Ignorantine Order]) x. Phụ lục 2. 


John of the Cross Thánh Gio-an Thánh Giá (tu sĩ người Tây-Ban- 
Nha [1542-1591], tên thật là Juan de Yepis y Alvarez, cùng với 
thánh Térésa sáng lập dòng Cát-Minh “chân đất” [Discalced Car- 
melites]) x. Phu luc 2. 


jon dgt. |. Kết hợp, nói kết, hợp nhất, thắt chặt: What therefore 
God has joined together, man must not separate Vậy dièu gì Thiên 
Chúa đã kết hợp, con người không được phán ly. - Mt 19:6. 2. Gia 
nhập, vào, nhập, theo: to join the Church vào đạo, theo đạo. 3. 
Nhập bọn, tham gia. 


Jon. dt. vt.cúa Jonah. 


Jonah đi. 1. (Tiên tri) Gió-na, Jó-na (người nằm trong bung cá ba 
ngày ba đêm) x. Jon 2:1; Mt 12:40. 2. Sách (tiên tri) Gió-na, Jô- 
na (thuộc bó Kinh Thánh) c. Book of Jonah. 


Jonas dt. nh. Jonah. 
Jos. dt. vt.cáa Joseph / Joshua. 


Joseph ' dt. Giuse (con trai của Gia-cóp, bị bán sang Ai Cập. - St 
37-41). 


Joseph " dt. Thánh Giuse (phu quân của Đức Mẹ Đồng Trinh, cha 
nuôi của Chúa Giêsu. Theo các sách Tin Mừng [Gospel], ngài thuộc 
dòng dõi Da-vít, là người lao động, mà truyền thống giải nghĩa là 
thợ móc. Ngoài ra, có rất ít ghi chép vé vị thánh này - x. Mt 1:18-25. 
Giáo Hội Công Giáo La-mã có lòng tốn kính đặc biệt với thánh Gi- 
use, xem ngài như tấm gương hàng đầu về đời sống trinh khiết, lòng 
khiêm nhường, đức công chính. Thánh nhân được kêu cầu là bổn 
mạng của người lao động và của người chết lành. Giáo dân có thói 
quen lâu đời là dành ngày thứ tư hàng tuần và tháng ba hàng năm 
dé kính nhớ ngài [x. weekday devotion]. Trong lịch phụng vụ có lễ 
kính thánh Giuse Phu Quân Đức Me vào ngày 19 tháng 3 và lễ 
thánh Giuse Lao Động vào ngày I tháng 5. Giáo Hội Đông Phương 
[Eastern Church] mừng kính ngài vào ngày Chúa Nhật đầu tiên sau 
lễ Phục Sinh). 
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Feast of St. Joseph, Spouse of the Blessed Virgin Mary Lễ 
thánh Giuse, Phu Quán Đức Me Đồng Trinh Ma-ri-a (ngày 19 tháng 
3) x. solemnity. 

Feast of St. Joseph the Workman Lễ thánh Giuse Thợ (còn goi 
là lễ thánh Giuse Lao Động, ngày 1 tháng 5). 

Joseph of Arimathea Giuse (người) A-ri-ma-thi-a (một người Do 
Thái giàu có đã cất xác và táng xác Chúa Giêsu - x. Mt 27: 57tt; Lc 
23:50tt; Jn 19:38. Một số người tin rằng ông đã đem Kitô giáo vào 
nước Anh và lập một đan viện tại Glastonbury). 

Joshua dt. 1. Giô-suê, Jô-suê (người kế vi Môi-sen đưa dân Israel 
vào Đất Hứa). 2. Sách Gio-suê, Jo-suê (thuộc bó Kinh Thánh) c. 
Book of Joshua. 

joss stick dt. Cây nhang. - x. incense. 

to burn joss sticks Thấp nhang, đốt nhang. 


Josue dt. nh. Joshua. 


journey dt. Hành trình, chuyến đi. 


St. Paul's. missionary journeys, Những hành trình truyền giáo 
của thánh Phao-lô. 


provision for a journey Của án đàng. - x. Viaticum. 


joy dt. 1. Sự vui mừng, nói hân hoan, niém vui: the babe leaped in my 
womb for joy hài nhi trong dạ tôi nhảy mừng. - Lc 1:44 2. 
Nguón vui, niêm hoan lạc: / will go unto the altar of God, unto God 
my exceeding joy Tôi sé tiến lên bàn thờ Thiên Chúa, đến cùng 
Thiên Chúa, nguồn hoan lạc hồn tôi. - Tv 43:4. 


joy det. Vui mừng, vui sướng, hân hoan, hoan hi. 


1 will joy in the God of my salvation Tôi sẽ hân hoan trong 
Thiên Chúa cứu độ của tôi. - Ha 3:18. 


joyful ¿. 1. Vui mừng, vui sướng, hân hoan, hoan hi. 2. Dem lại 
niềm vui, đáng mừng: Joyful Mysteries Năm Sự Vui. - x. mystery. 


jubilant rt. Vui mừng, mừng rỡ, hớn hở, hân hoan. 
jubilate dgt. Vui mừng, mừng rỡ, hớn hở, hân hoan. 
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Jubilate dr. 1. Thánh Vịnh 99(100). 2. Chúa Nhật III sau lễ Phục 
Sinh (vì ca nhập lễ [introit] bắt đầu bằng những lời của Thánh Vịnh 
66, còn goi là Thánh Vinh Jubilate Deo) x. Jubilate Deo. 


Jubilate Deo (= Rejoice in God; Be joyful in the Lord) (Latin) Hãy 
vui mừng trong Chúa. 
jubilation dt. Su vui mừng, sự mừng rỡ, sự hớn hở, sự hân hoan. 


jubilee' dt. 1. Dip vui, mùa mở hội, lễ, lễ hội. 2. Sự vui mừng, sự 
hân hoan. 


jubilee " dt. Năm Toàn Xá, Hi Niên (Theo luật Do Thái, cứ 7 tuần 
năm [7 x 7 = 49], năm thứ 50 [ có người cho là hiểu sát Kinh Thánh 
phải là năm thứ 49] là năm toàn xá: giữa những người đồng hương 
Do Thái, mọi nợ nån được xoá bỏ, đất đai bi cầm cố được trả lại 
cho chủ cũ, nô lệ được trả tự do - Lv 25:8-17; Xh 21:2-11; TI 15:12- 
18; Is err c. Jubilee Year. 


jubilee ™ dt. Năm Thánh, Năm Toàn Xá (của Giáo Hội Công Giáo, 
được thiết lập lần đầu tiên vào năm 1300 do Đức Giáo Hoàng Boni- 
face VIII, ban đầu qui dinh cứ 100 năm mót lần, sau rút xuống còn 
50 năm và rồi 25 năm) c. Holy Year, Jubilee Year. 


jubilee indulgence On đại xá Năm Thánh. 
jubilee " dt. 1.Lé vàng, kim khánh. 2. Lễ bạc, ngân khánh. 
golden jubilee Lễ vàng, kim khánh. 


golden jubilee as priest Lễ vàng linh muc, kim khánh linh 
muc. - c. sacerdotal golden jubilee. 


silver jubilee Lễ bạc, ngân khánh. 


silver jubilee as priest Lễ bac linh mục, ngân khánh linh muc. 
- c. sacerdotal silver jubilee. 


Jud. dt. vtcáa Judges / Judith. 
Judaea dt. nh. Judea. 
Judaean zt. nh. Judean. 


Judah, Juda dt. 1. Giu-đa (một trong các con trai của Gia-cóp [Ja- 
cob] - St 29:35). 2. Chi họ Giu-đa. - Ds 1:7. 3. Nước Giu-đa. - 
2Ks 10:1; 13:1. 
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Judahite dt. 1. Người thuộc chi ho Giu-đa. 2. Người thuộc nước 
Giu-đa. 3. Người Do Thái. - nh. Jew. 


Judaic :t. 1. (Thuộc) chi họ Giu-đa. 2. (Thuộc) nước Giu-da 3. 
(Thuộc) người Do Thái. - nh. Jewish. 4. (Thuộc) Do Thái giáo. 


Judaical tt. nh. Judaic. 


Judaism dt. Do Thái giáo, đạo Do Thái (vé lich sử, Do Thái giáo là 
nguón góc cüa Kitó giáo và Hói giáo. Về văn hóa. Do Thái giáo 
chính là dán Do Thái. Về tôn giáo, Do Thái giáo hiện phán thành 
nhiều nhánh, nhung tháy đều dua trên Torah và Talmud và hướng 
tới một Đấng Messiah sắp đến). 


Conservative Judaism Do Thái giáo Bảo Thủ (một hệ phái 
Do Thái giáo dung hòa giữa Do Thái giáo Chính Thống [Orthodox 
Judaism] và Do Thái giáo Cải Cách [Reform Judaism]; phái Bảo 
Thủ vẫn tôn trong Torah và Talmud nhung đã áp dung nhüng 
phương pháp hiện đại để chú giải, cắt nghĩa và họ vẫn duy trì tiếng 
Híp-ri trong các nghi lễ) x. Sabbath. 


Orthodox Judaism Do Thái giáo Chính Thóng (mót hé phái 
Do Thái giáo › vẫn duy trì nếp tôn giáo nguyên thủy: tuân giữ moi 
luật Môi-sê kể cả những luật về ăn uống. giữ chặt ché các ngày Sa- 
bát và dùng tiếng Híp-ri trong moi lễ nghi) x. Sabbath. 


. post-exilic Judaism Do Thái giáo thời ly hậu lưu đẩy (= từ 
cuối thế kỷ 6 trước c.n.). 


pre-Christian Judaism Do Thái giáo tiên Kitô (= từ năm 200 
trước c.n. đến 100 sau c.n.) 


Rabbinical Judaism Do Thái giáo ra-bi (đặt nặng vé Luật và 
để cao các ra-bi. kể từ sau khi Đền Thờ và Thành Thánh bị tàn phá, 
tức cuối thế kỷ l sau c.n.) c. Talmudism. 


Reconstructionist Judaism Do Thái giáo Tái Thiết (một hé 
phái Do Thái giáo của người Do Thái hiện đại. Dựa theo triết học 
của Mordecai Menehem Kaplan và được sự hỗ trợ của trường 
Reconstructionist Rabbinical College thành lập năm 1968, họ đánh 
giá lại Do Thái giáo, kể cả các khái niệm căn bán như Thiên Chúa, 
kinh Torah và các cơ chế như hội đường [synagogue]trong ánh sáng 
cüa tư tưởng hiện đại và xã hội hiện đại. Rabbi được coi là tháy dạy 
dỗ hơn là vị lãnh đạo như trước kia và các quyết định đều do biểu 
quyết. Phụ nữ được coi ngang hàng với nam giới, và từ 1968 người 
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nào chỉ có cha hoặc mẹ là người Do Thái thì cũng được kể là người 
Do Thái. Do Thái giáo Tái Thiết hiện chỉ có các nhóm ở Hoa Kỳ và 
Israel) x. Sabbath. 


Reform Judaism - Do Thái giáo Cải Cách (một hệ phái Do Thái 
giáo, phát sinh ở Đức vào thế kỷ 19, nỗ lực hội nhập Do Thái giáo 
vào đời sống Châu Âu hiện dai. Ho đọc Torah và Talmud với ánh 
mát mới của lý trí và kinh nghiệm. Việc phụng tự gần biống với các 
Giáo Hội Tin Lành: lễ nghi bằng tiếng Híp-ri nhung có ca doàn, có 
dàn organ và bài giảng có thé bằng bát cứ thứ tiếng nào) x. Sab- 
bath. 


Second Temple Judaism Do Thái giáo thời kỳ Dén Thờ Thứ 
Hai. - nh. pre-Christian Judaism. 


Judaist dr. Người ủng hộ Do Thái giáo. 
Judaistic tt. Liên quan đến Do Thái giáo. 


Judaistically pht. Theo cách thức Do Thái giáo, xét vé phương diện 
Do Thái giáo. 


Judaization dt. 1. Sự tuân thủ Do Thái giáo. 2. Sự làm cho tuân 
thủ Do Thái giáo, Do Thái giáo hoá. 


Judaize dgt. 1. Tuân thủ Do Thái giáo (theo tôn giáo, phong tục... 
của người Do Thái). 2. Làm cho ai tuân thủ Do Thái giáo, Do Thái 
giáo hoá. 


Judaizer dt. 1. Người tuân thủ Do Thái giáo. — 2.(Trong Giáo Hội 
sơ khai) Kitô hữu vẫn giữ luật Mói-sé. - x. Gl 2:14. 


Judas dt. 1.Giu-đa Ít-ca-ri-ót [Judas Iscariot] (món đệ phản bội 
Đức Giêsu. - MtI0:4; 26:14, 48). 2. Giu-đa (biệt danh là Ta-đê-ô 
[Thaddaeus], anh em bà con với Đức Giêsu và với Gia-cô-bê 
[James] - Mt 10:3; 13:55; Mc 6:3. 3. Giu- da người Ga-li-lé [Judas 
of Galilee] (mót nhán vát cám dáu quán nói dậy. - Cv 5:337). 4. 
Giu-đa (người cho Phao-lô ở trọ tai Da-mát.- Cv 9:11). 5. Giu- 
đa gọi là Bát-sa-ba [Judas surnamed Barsabbas] (bạn đồng hành 
của Phao-lô. - Cv 15:22-34). 


x. Judah, Jude, disciple. 


Jude dt. 1. Giu-đa, thánh Giu-đa (con của Gia-cô-bê [James] và là 
món đệ thánh thiện của Đức Giêsu, không phái Giu-đa Ít-ca-ri-ốt, 
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kẻ phản bội - Jn 14:22; Lc 6:13-16). 2. Thư của thánh Giu-da 
(thuóc bó Kinh Thánh) c. The Epistle of Jude (the Apostle). 


x. Judah, Judas, disciple. 


Judea, Judaea dt. Giu-dé-a (vüng dát thuóc mién nam Palestine) x. 
Pilate. 


Judean, Judaean tt. 1.(Thuóc) Giu-dé-a. 2. (Thuộc) dán cư Giu- 
dé-a. 3. (Thuộc) Do Thái. - nh. Jewish. 


Judean, Judaean dt. 1.Dàncu Giu-dé-a. 2.Người Do Thái nh. 
Jew. 


Judg. dt. vt.cáa Judges. 


judge dt. 1. Thẩm phán. quan tòa, quan xét, người xét xử. 2. Thẩm 
phán, quan tòa. quan xét, quan án (vị cai trị dân Israel cổ trước thời 
các vua). 


Judge öf the carth, judge of the world Thẩm phán địa cầu. 
Đấng xét xử địa cầu. - Tv 93:2. 


the just judge nh. the righteous judge. 


the righteous judge Thẩm phán chí công, Đấng phán xét chí 
công (= Đức Kitô) - 2Tm 4:8; x. titles of Christ. 

The Unjust Judge Du ngôn “Thẩm Phán Bất Công” - Lc 
18:1-8; x. parable. 

judge dgt. 1. Xét xử, phán xử (một vụ án, một người). 2. (Thiên 

Chúa) phán xét, xét xử: And He shall come again with glory to judge 
the living and the deud Và Người sẽ trở lại trong vinh quang để 
phán xét kẻ sống và kẻ chết. 3. Xét đoán, xét, phán đoán, đánh 
giá: Judge not, that you be not judged Düng xét doán dé khói bi 
đoán xét. - Mt 7:1. — 4. Xét thấy, cho là, thấy rằng: /f you have 
judged me to be faithful to the Lord Nếu các ngài đã xét thấy là tôi 
đã tin vào Chúa. - Cv 16:15. 


judgement, judgement dt. 1.Suxétxü,suphánxü. 2. Án, án xử, 
phán quyết của tòa: As / hear, I judge, and my judgement is just 
Nghe sao, ta xử vậy, và án xử của ta thật công minh. - Jn 5:30. 3. 
a) Sự phán xét cuối cùng của Chúa. b) Ngày phán xét, ngày tận 
thế. - nh. the Last Judgement. 4. Su xét doán, su phé binh, su chí 
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trích. 5. Sự công minh, sự công bình, sự chính trực. 6. Sự phán 
đoán, ý kiến, cách nhìn, quan điểm. 


judgement day, Judgement Day Ngày phán xét, ngày tận thế, 
ngày chung thám. 


judgement seat. Tòa phán xét. - Rm 14:10. 


general judgement Sự phán xét chung (Thiên Chúa phán xét 
toàn thé nhân loại vào ngày tận thế khi xác mọi người đều sống lại; 
xác sẽ cùng hồn nhận phần thưởng hoặc chịu phạt). 


particular judgement Sự phán xét riêng (Thiên Chúa phán xét 
từng người sau khi chết: người vô tội sẽ được lên thiên đàng 
[heaven], kẻ mắc tội trọng bị phạt dưới hỏa ngục [hell], có người 
phải vào luyện ngục [purgatory]để thanh luyện trước khi được lên 
thiên đàng). 


the Last Judgement a) Sự phán xét cuối cùng của Chúa. b) 
Ngày phán xét, ngày tận thế. 
x. eschatology, final things, consummation. 
Judges dt. 1. Các thẩm phán, các quan xét, các quan án (các vị cai 
trị dân Israel cổ trước thời các vua). 2. Sách các Thẩm Phán, Sách 


các Quan Xét, Sách các Quan An (thuộc bó Kinh Thánh) c. Book of 
Judges. 


judicium Dei (= the judgement of God) (Lutin) Sự phán xét của Thiên 
Chúa (Thời Trung Cổ, có nhiều hinh thức mượn danh nghĩa judicium 
Dei, ví dụ bắt người tình nghi đi trên than hông để chứng minh mình 
vô tội, cho hai hiệp sĩ thi đấu xem bên nào thắng là bên ấy vô tội vì 
được Thiên Chúa phù hộ...) 

Judith dr. 1. Giu-đích, Ju-di-ta (người phụ nữ giết tướng Hô-lô-phê 
[Holofrenes] dé cứu dân Israel). 2. Sách Giu-dích, Sách Ju-di-ta 
(thuộc bộ Kinh Thánh) c. Book of Judith. 

juridic :t Thuộc pháp lý. 

juridic person x. person. 
juridicact x. Hành vi pháp lý. 

jurisdiction dt. Quyển tài phán, quyển cai quản, quyển lực pháp lý, 
quyền tài thẩm. 
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delegated jurisdiction Quyền thừa ủy. 
executive jurisdiction Quyên hành pháp. 
judicial jurisdiction Quyền tư pháp. 
sacramental jurisdiction Quyén tài thám bí tích. 
jus canonicum (= canon law) (Lutin) x. canon law, Codex Juris Ca- 
nonici. 
jus civili (= civil law) (Latin) x. civil law. 
jus divinum (= divine law) (Lutin) x. dvine law. 
jus naturae (= natural law; law of nature) (Latin) x. natural law. 


just «t. 1. Công chính, đức nghĩa: Joseph her husband, being a just 
man ... Giuse, chóng bà, vì là người công chính ..- Mt 1:19; nh. 
righteous. 2. Công binh, công bằng, công minh, công tháng: As / 
hear, I judge; and my judgement is just Nghe sao, ta xử vậy, và án 
xử của ta thật công minh. - Jn 5:30; nh. impartial, fair, equitable. 
3. Chính đáng, phái dao, đúng, nén làm: Let us give thanks to the 
Lord our God. lt is meet and just Hãy ta dn Chúa là Thiên Chúa 
chúng ta. (Đó) thật là chính dáng. - nh. right, proper. 4. Hợp 
pháp, đúng luật. - n^. lawfully right, lawful, 


the just judge x. judge. 
the Just One Đấng Công Chính. - Is 45:8 


just dt. the just. những người công chính, những người đức nghĩa, 
những người lành, những người ngay. - nh. the riphteous. 


The just are received into God's presence Những người công 
chính được nhận đến trước mặt Chúa. - x. Khg 3:1-9. 


justice dt. 1. Sự công chính, sự đức nghĩa: I, Yahweh, have called you 
in justice Chính Ta, Giavê, đã gọi ngươi trong đức nghĩa. - Is 42:6. 
- nh. righteousness. 2. Nhân đức công bình (một trong bốn nhân 
đức chủ yếu [cardinal virtues]). 3. Sự công binh, sự công bằng, sự 
công minh, sự công thẳng: He judges the world with justice, pro- 
nounces judgement upon the nations with equity — Người xét xử 
dương gian theo lẽ công minh, và hạch tội các nước theo đường 
chính trực. - Tv 9:9; nh. impartiality, equity, justness. 
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God's justice and goodness Sự công thẳng và lòng nhân từ 
của Thiên Chúa. 
justification dr. 1. Sự công chính hóa, sự giải án tuyên công: justifi- 
cation by faith, justification through faith Sự công chính hóa bởi đức 
tin. 2. Sự bién chính, sự bién minh. 


justify | dgt. 1. Công chính hóa, giải án tuyên công: Therefore being 
justified by faith, we have peace with God through our Lord Jesus 
Christ Bởi đó, một khi đã được công chính hóa (được giải án tuyên 
công), ta có được binh an với Thiên Chúa nhờ Đức Giêsu Kitó, 
Chúa chúng ta. - Rm 5:1. 2. Sự biện chính, sự bién minh: But wis- 
dom is justified of all her children Nhưng sự khôn ngoan được biện 
chính ndi hét tháy các con cái minh. - Lc 7:35. 


justness dt. Sự công binh, sự công bằng, sự công minh, sự công 
thẳng, công lý. - nh. justice, impartiality, equity. 
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karma di. (= law of the Deed) (Phan) Nghiệp (Theo Phát giáo và Ấn 
Độ giáo, nghiệp là toàn bộ hành xử của con người ở kiếp trước đem 
lại hậu quả ở kiếp tiếp theo) x. Buddhism, Hinduism. 


karmic /. (Thuộc) nghiệp. 


karmic causation - Nghiệp duyên, nhân duyên. - x Twelve 
Links of the Chain of Karmic Causation. 


keep đc. 1. Giữ, tuân theo, thi hành, cử hành: to keep all Sundays 
and holydays òf obligation giữ ngày Chúa Nhật và các ngày lễ 
buộc. 2. Gin giữ, phù hộ, báo vệ, canh phòng: Keep my soul Xin 
gin giữ mạng tôi. - Tv 25:20; God keep you Nguyện Chúa phù hộ 
cho anh. 


Keeper of the Keys Đấng giữ chìa khóa (= thánh Phê-rô hoặc Đức 
Giáo Hoàng) c. Keeper of the Pontifical Keys; x. Keys of the King- 
dom. 


kenosis dt. (= emptying oneself, self-emptying) (Hy-lạp) Sự “trút 
sạch”, sự tự hạ của Chúa Giêsu (từ địa vị Thiên Chúa xuống thế 
làm người) x. Ph 2:6-7; Dt 4:15. 
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kenotic ;; (Thuộc) sự tự hạ của Chúa Giêsu. 


kerygma dt. Lời rao giảng, tuyên cáo (= việc giảng thuyết có tính 
cách loan báo tin mừng Phúc Am, phân biệt với didache có tính 
cách giáo huấn). 


The Marcan kerygma begins with the baptism of Jesus by John 
the Baptist Tuyên cáo của Phúc Âm thánh Mát-có mở đâu bằng 
việc Chúa Giêsu được Gio-an Tẩy Giả làm phép Rửa. 


kerygmatic ¿Thuộc lời rao giảng, thuộc tuyên cáo, có tính cách 
rao giảng, có tính cách loan báo, có tính cách tuyên cáo 


Ketubim dt. nh. Hagiographa. 
key dt. 1.Chìakhóa. 2. (Bóng) Quyển tha tội. 
keys of the kingdom Chia khóa nước Trời. - Mt 16:19. 


crossed keys Hai, chia khóa bắt chéo (trên quốc ky Vatican 
[Vatican flag] và các biéu tượng khác của Tòa Thánh). 


Keeper of the Keys x. Keeper 
power of the keys — x. power. 
Ki. dt. vtcüa Kings. 
kind ;; Tử tế, có lòng tốt, nhân nghĩa, nhân hậu. 


kindle e; — |. Tháp lên, đốt lên, nhen, nhóm. 2. Gợi lên, nhen, 
gây, kích thích. 


The Spirit kindles in us the flame of Divine Love Thánh Linh 
tháp lén trong chúng ta ngọn lửa Tinh Yêu Thiên Chúa. 


kindness dt. Su tử tế, lòng tốt, sự nhân nghĩa, lòng nhân hậu. 


My kindness shall not depart from you Lòng nhân nghĩa của 
Ta sẽ không rời bỏ ngươi. - Is 54:10. 


king dt. Vua, quốc vương. 
King of glory Vua vinh quang. - Tv 25:7-8. 
King of Israel Vua Israel. - Jn 1:49, | Sm 10:1 
King of Kings and Lord of Lords Vua các Vua và Chúa các 
Chüa. - Kh 17:14; x. titles of Christ. 
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King of Love Vua tình yêu. 
King of terror Vua kinh hoàng (= sự chết) - Jb 18:14. 
King of the Jews Vua dán Do Thái. - Mt 2:2; Jn 19:19. 


King of the nations Vua trị muôn nước (= Đức Kitô) - Kh 
15:3; x. titles of Christ. 


Christ the King a) Đức Kitô Vua. b) Lễ Chúa Kitô Vua 
(tên lễ đầy đủ là the Feast of our Lord Jesus Christ, Universal King 
[lễ Chúa Giêsu Kitô Vua Vũ Tru] nhằm ngày Chúa Nhật cuối cùng 
của tháng l1, tức ngày chấm dứt năm phụng vụ) c. Feast of Christ 
the King; x. liturgical year, Phụ lục 7. 


the righteous King Vua công chính (2 Đức Kitô) - Dt 7:2; x. 
titles of Christ. 


King James Version, The x Authorized Version. 
kingdom qr, |. Vương quốc, nước. 2. Triéu đại, vương quyén. 


the kingdom of God — Vương quốc Thiên Chúa, nước Thiên 
Chúa, nước Trời. - Cv 14:22. 


the kingdom of heaven — Vương quốc trên trời, nước Trời.- Mt K 
16:18. 


the kingdom of priest Vương quốc tư tế. - Xh 19:6. 
the keys of the kingdom x. key. 
Thy kingdom come Nước Cha trị đến. - Mt 6:10. 


to enter (into) the kingdom of God Vào nước Thiên Chúa. - 
Cv 14:22. 


to establish the kingdom Lập vương quốc. - 28m 7:13. 
kingly rt. Vương giả, thuộc vua, thuộc hoàng tộc. - nh. royal. 


kingly office of Christ Chức vụ vương đế của Đức Kitô. - Ep 
1:22; 4:15; Col 1:18; 2:1. 


kingly priesthood nh. royal priesthood. 


priestly, prophetic and kingly people Dân tư tế, tiên tri và 
vương đế (= Giáo Hội). 
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Kings dt. Sách Các Vua (gồm hai quyển, thuộc bó Kinh Thánh; tuy 
nhiên bán Kinh Thánh Vulgata dóng hóa hai quyển Samuel nén 
Sách Các Vua góm bón quyén) 


The First Book of the Kings Sách Các Vua quyển thứ nhất, 
Sách Các Vua 1 (nếu theo bán Vulgata thì đây là Sách Các Vua 
quyển thứ ba) c. IKings; x. Samuel. 


The Second Book of the Kings Sách Các Vua quyển thứ hai, 
Sách Các Vua 2 (nếu theo bán Vulgata thì đấy là Sách Các Vua 
quyển thứ tu) c. 2Kings; x. Samuel. 


kingship dt. Vương quyền. 
kiss dgt. Hôn. 


Whomsoever I shall kiss, that same is he: hold him faust Tôi 
hôn ai, thì chính là người ấy, các ông hãy bắt lấy. - Mt 26:48. 


kiss the altar Hôn bàn thờ. 
kiss the Cross. Hôn kính Thánh Giá. 
kiss dt. Nu hôn, cái hôn. 


kiss of peace a) Cái hôn binh an (đấu tỏ tình yêu thương thời 
Giáo Hội sd khai). b) Nghi thức chúc binh an trong Thánh Lễ 
(Công đồng Vatican II khôi phục lại tập tục này của Giáo Hội sơ 
khai để diễn tả sự hợp nhất và yêu thương của các tín hữu đối với 
Đức Kitô) c. sign of peace. 


kneel dgt. l.Báiqui. 2. Quì. 
x. genuflect, kowtow, prostrate. 


kneeler dt. 1. Người bái qui, người quì. 2. Bé (dé) qui, nệm (để) 
qui, gói (dé) qui. 

knell dr. 1.Hói chuông báo tử (chuông nhà thờ báo tin có người mới 
qua đời để giáo dân trong vùng góp lời cầu nguyện). 2. Hỏi 
chuông báo lễ an táng. 


Knights Hospitallers x. Knights of St. John. 


Knights of Columbus Hội Hiệp Si Columbus (một tổ chức huynh đệ 
dành cho nam giáo dân Công Giáo, thành lập năm 1882 do linh mục 
Michael J. McGivney sống ở tiểu bang Connecticut, Hoa Kỳ. Hội 
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cung cấp các hoạf động xã hội, bảo hiểm và các phúc lợi khác cho 
hội viên. Hội cũng tài trợ các hoạt động thể thao, đóng góp cho các 
dự án từ thiện, giáo dục và góp phần xây dựng Giáo Hội Cống 
Giáo. Hội Hiệp Sĩ Columbus cũng là một nỗ lực trong Giáo Hội 
Công Giáo nhằm chóng lại hội kín “Tam Điểm” [Freemasons] - x. 
secret society. Hội có một tờ nguyệt san mang tên Columbia). 


Knights of Malta Dòng Hiệp Sĩ Man-ta (hậu thân của dòng Hiệp Sĩ 
Thánh Gio-an [Knights of St. John], được Đức Giáo Hoàng Gio-an 
XXIII [John XXIII] công nhận vào năm 1961. Được tổ chức thành 5 
đan trưởng viện [priory] và một số hiệp hội quốc gia, họ có quan hệ 
ngoại giao với Vatican và nhiều quốc gia. Với tư cách là cộng đoàn 
tu sĩ, họ có các bệnh viện, những đội cấp cứu và các phương tiện để 
chăm sóc cho các nạn nhân và người tị nạn chiến tranh. Họ mặc áo 
dài đen có in hinh thánh giá Man-ta [x. Maltese cross]. Bé trên cả 
của dòng được mang tước hiệu “prince” trong Giáo Hội và ngang 
hàng với hồng y) x. Knights of St. John. 


Knights of Rhodes — x. Knights of St. John. 


Knights of St. John (of Jerusalem) Dòng Hiệp Sĩ thánh Gio-an 
[còn gọi là dòng Hiệp Si Bệnh Viện [Knights Hospitallers], EK 
trong ba dòng tu quán sự của thời Tháp Tự Chinh [Crusades], 
chuyén chám sóc nhüng người I hành hương và các chiến si Tháp Tự 
Quán bị thương bệnh. Cuối thé kỷ 11 trung ương dòng đặt tại một 
bệnh viện tai Jerusalem, bệnh viện này được dáng cho thánh Gio-an 
Tẩy Giả [John the Baptist], do đó tên đây đủ của dòng là "Dòng 
Hiệp Sĩ Bệnh Viện Thánh Gio-an tại Giêrusalem [Knights of the 
Order of the Hospital of St. John of Jerusalem]. Sau năm 1310 dòng 
còn được goi là dòng Hiệp Sĩ đảo Rhodes [Knights of Rhodes] vì 
trung ương dòng đặt tại đảo Rhodes, và từ 1530 được gọi là dòng 
Hiệp Sĩ Malta [Knights of Malta] vì dòng cầm quyên ở xứ sở Malta) 

x. Crusading Knights, Knights Templars, Teutonic Knights. 


Knights of the Temple nh. Knights Templars. 
Knight Templar 1. Tu sī dòng Hiệp Si Dén Thờ. 2. Hội viên hội 
Hiệp Sĩ Đền Thờ. 
. Templar. 
Knights Templars 1. Dòng Hiệp Si Đến Thờ (một trong ba dòng tu 
quân sự của thời Tháp Tu Chinh [Crusades], thành lập khoảng năm 
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1118 tại Giérusalem và giải thể năm 1312; dòng mang tên gọi này 
vì trung ương đặt tại Đền thờ Sa-lô-môn ở Giê-ru-sa-lem [Temple 
of Solomon in Jerusalem]) c. Knights of the Temple, Brethen of the 
Temple of Solomon; x. Crusading Knights, Knights Hospitalers, 
Teutonic Knights. 2. Hội Hiệp Si Dén Thờ (một tổ chức Tam 
Điểm [Freemasons] ở Hoa Ky, tự xung mình là hậu dué của dòng 
Hiệp Sĩ Dén Thờ). 


c. Templars. 


know đựi 1. Biết, hiểu biết: Let me know myself. Lord, and 1 shall 
know Thee Xin cho con hiểu biết bán thân minh, lay Chúa, và con 
sẽ hiểu biết Người. - St. Augustine, Soliloquies. 2. Biết (= yêu 
mến, tuyển chọn, tién định): Before I fashioned you in the womb of 
your mother, 1 knew you Trước khi Ta nắn ngươi ra trong lòng me, 
Ta đã biết ngươi - Jer 1:5; x. St 18:19; Os 13:5; TI 9:24; Kng10:5. 
3. Giao hgp - St 4:1; Ds 31:17-18; Tph 21:11-12. 


x. all-knowing. 


knowledge dt. 1. Sự biết, sự hiểu biết, sự thấu hiểu. — 2. On thông 
minh (một trong bảy ơn Chúa Thánh Thần) x. gift. 3. (carnal) 
knowledge sự giao hợp. 


acquired knowledge Kiến thức thủ đắc. 
infused knowledge Kiến thức thiên phú. 
key of knowledge Chia khóa hiểu biết. - Lc 11:52. 
tree of knowledge x. tree. 
K.of C. vt.cáa Knights of Columbus. 
Koheleth dt. nh. Qoheleth. 


koine, Koine dt. Tiếng Hy-lap phổ thông (Tân Ước [New Testaent] 
được viết bằng ngôn ngữ này). 


Koran dt. Kinh Kô-ran (của dao Hói, được tin là chứa dung những 
điều đo Đức Allah mac khái cho Mohammed từ năm 610 cho đến 
khi ông qua đời năm 632. Kô-ran được truyền cho Mohammed bằng 
tiếng A-rập, kêu gọi con người nhìn nhận những dấu chỉ trên thế 
giới, trong nội tâm, và khuyên con người quy phục một Đấng 
Thượng Đế duy nhất. Khi loan báo ngày Chung Thẩm kèm theo 
những lời đe doạ và hứa hẹn, kinh Kô-ran cảnh báo những kẻ gian 
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ác, những kẻ vô ơn, nhưng đem tin mừng đến cho những ai chấp 
nhận đường ngay nẻo chính, biết sống theo giáo pháp và luật đạo 
[luật liên quan đến hôn nhân, ly di, con cái, thừa kế, thuc 
phám,chién tranh v.v.]. Nhiều giáo lý trong Kó-ran rất giống với 
giáo lý Do Thái giáo và Kitô giáo. Kô-ran khẳng định mạnh mé 
niềm tin vào sự phục sinh, thiên thần, ma quỷ, thiên đàng và hoá 
ngục. Ngoài ra, còn có lời thêm rằng Kô-ran không phải là trước tác 
của con người, không phải là quyển kinh mới mà chỉ kháng dinh và 
làm sáng tó Kinh Thánh cüa Do Thái giáo và Kitó giáo vón dà có 
trước. Đối với các tín hữu đạo Hồi, kinh Kô-ran là lời mac khái vĩnh 
cửu, bất khả ngộ của Thượng Đế. Kinh là thẩm quyền tối thượng 
trong mọi lãnh vực tôn giáo, xã hội, pháp luật và được coi là văn 
bản đẹp nhất trong văn chương Å- -rập cổ điển. Kính có dung lượng 
tương đương với Tân Ước của Kitô giáo, gồm 114 chương được sắp 
xếp theo độ dài ngoại trừ chương đầu là một lời nguyện ngắn. Kô- 
ran sử dụng các nguồn ˆ văn trong Kinh Thánh của Do Thái giáo và 
Kitô giáo để kể lại vé Abraham, Giuse, Môi-sê, A-a-ron, Sa-lô- 
môn, Giêsu v.v. Các vị này đều được Kô-ran nhìn nhận là những 
tiên tri chính thật nhưng bị người đời hờ hững. Cách trình bày của 
Kô-ran mặc định rằng Mohammed là vị tiên tri cuối cùng đem đến 


chán lý của Thượng B). K 


Koranic tt. Thuộc Kinh Kó-ran, trong kinh Kô-ran. 
Korban di. (= oblation, gift) (A-ram) Lễ vật, của cúng. - x. Me 7:11. 
c. Corban. 


kosher tt. 1. Thanh sạch, được phép ăn (theo luật thực phẩm trong 
Lv II). 2. Đúng giáo luật, hợp pháp, đúng nghi thức. 


kowtow đợi. Vái mop, qui mop, cúi mop (= qui, trán chạm đất, kiểu 
lay hết sức tôn kính của người Trung-Hoa) x. genuflect, kneel, 
prostrate. 


kowtow dt. Su vái mop, su qui mop, sự cúi mop. 
Kwan Yin x. Bodhisattva. 


Kyrie eleison (2 Lord, have mercy) (Hy-lạp) Kinh Thương XóI: 
"Xin Chúa thương xót chúng con” (được đọc hoặc hát trong Thánh 
Lễ) c. Kyrie, Kyrie Litany; x. Phu lục 6. 
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L dt. Nguồn văn L (x. Quelle). 
La. dt. vt. cka Lamentations. 


labarum dt. (snh. labara) Quân ky Rô-ma (có hai mẫu tự XP 
chóng lén nhau là chữ tắt tên Đức Kitô; người đầu tiên cho làm ra 
thứ quân kỳ này là hoàng đế Constantine) x. XP, Constantine Cross, 
IHS (nghĩa 3), ichthys. 


laborare est orare (= to work is to pray) (Latin) Làm việc là cầu 
nguyén. 


Laborers in the Vineyard Du ngôn “Thợ làm vườn nho"- Mt 20:1- 
16; x. parable. 


ladder dt. Cái thang. 
Jacob's ladder x. Jacob. 


spiritual ladder — Bác thang thiêng liêng (chi sự tháng tiến 
trong đời sống thiêng liêng). 


Lady dt. Đức Mẹ, Đức Bà, Thánh Mẫu. - c. Our Lady. 
(Our) Lady altar Bàn thờ ở đài Đức Me. 
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(Our) Lady chapel Đài Đức Mẹ. 


(Our) Lady Day a) Ngày lễ Đức Me (bát cứ ngày lé nào 
nhằm kính nhớ một biến cố trong đờisống Đức Me, đặc biệt là 
lễ Truyén Tin [Annunciation], lễ Đức Mẹ Vô Nhiễm Nguyên Tội 
[Immaculate Conception], lễ Sinh Nhật Đức Mẹ [Nativity of 
Mary], lễ Đức Mẹ Lên Trời [Assumption]...) nh. Marian feast. 
b) Lễ Truyền Tin x. Annunciation, four Mariam Solemnides, 
Marymas, Phụ luc 1. 


(Our) Lady Mass Thánh Lễ kính Đức Me. - nh. Marymas. 
Laetare Sunday x. Sunday. 


laic(al) tt. (Thuộc) giáo dân, (thuộc) đời, (thuộc) thế tục (phán biệt 
với giáo sĩ, đời tu) nh. lay, secular. 


laic dt. Giáo dân (phân biệt với giáo sĩ, tu sĩ) nh. layman. 


laicality dt. Bậc giáo dân, địa vị giáo dân (phân biệt với bậc giáo sĩ, 
địa vị giáo sĩ). 


laicization dt. Sự cho hói tuc, sự cho xuất tu. - nh. defrocking; x. ex- 
clautration. 


laicize đợt. Cho hồi tục, cho xuất tu. - nh. defrock. 


laity dt. 1. Giáo dân (nói chung). 2. Bậc giáo dân, dia vi giáo dân, 
tư cách giáo dân. 


apostolate of the laity — Việc tông đỗ (của) giáo dân. - x. 
Apostolicam Actuositatem. 


Lake dt. Biển Hô (= Biển Hỗ Ga-li-lê - chữ dùng của thánh sử 
Luca) nh. Sea of Galilee. 


Lam. vt.cúa Lamentations. 
lamb dt. Chiên, con chiên. 
Lamb of God Chiên Thiên Chúa. - Jn 1:29. 


ewe lamb Con chiên cái nhỏ (= vật sở hữu duy nhất và thân 
yêu) x. 28m12:1-14. 


paschal lamb Chiên vượt qua. - 1Cr 5:8. 
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spotless unblemished lamb — Chiên tinh tuyển không tì vết (= 
Đức Kitô) - IP 1:19; x. titles of Christ. 


Lamentations dt. Sách Ai-Ca (thuộc bó Kinh Thánh) c. Book of 
Lamentations. 


lamp dt. Đèn. 
lamp of the Tabernacle nh. sanctuary lamp. 


Lump on the Stund Du ngôn “Đèn đặt trên giá" - Mt 5:15-16; 
Mc 4:21; x. parable. 


ultar lamp nh. sanctuary lamp. 
sanctuary lump Đèn châu. đèn nhà tạm. 
land dt. Đất, vùng. xứ sở. 
land of bondage Đất nó lệ (= Ai-Cáp) c. house of bondage. 


land of promise Đất hứa. - x. St 15:18; c. Land of Promise, 
Promised Land. 


land of the living Thế giới người sống, cõi nhân sinh. - Is 53:8. 
Holy Land x. holy. 
last tt. Cuối cüng. 


last Adam — A-dam cuối cùng (= Đức Kitô - 1Cr 15:45; Rm 
5:12-21). 


Last Gospel x. Gospel (nghĩa II). 


last rites Các nghi thức sau cùng, các nghi thức lâm chung 
(dành cho người hấp hối) nA. last sacraments. 


last sacraments Các bí tích sau cùng, các phép sau cùng, các 
bí tích lâm chung (dành cho người hấp hối, gồm: bí tích Giải Tội 
[Penance], bí tích Xức Dâu Bệnh Nhân [Anointing of the Sick] và bí 
tích Thánh Thé [Eucharist]) x. viaticum. 


Last Supper x. supper. 
Last Supper Discourses x. discourse. 
last things nh. final things, four last things. 


Seven Last Words x. seven. 
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Lateran dt. 1. Đền thờ thánh Gio-an La-tran (còn được phiên âm là 
Gio-an La-té-ra-nó, tức nhà thờ chính tòa [cathedral church] của 
Đức Giáo Hoàng với tư cách là Giám Mục Rô-ma [Bishop of 
Rome]. Ở cửa vào nhà thờ này có khắc dòng chữ: OMNIUM 
URBIS ET ORBIS ECCLESIARUM MATER ET CAPUT [= Mother 
and Head of All Churches in the City ad throughout the World = Me 
và Nguyên Thủ của moi Nhà Thờ ở Thánh Đô và khắp Thé Gian]) 
c. the Lateran Basilica in Rome, the Basilica of St. John Lateran, the 
Church of Holy Savior, the Church of St. John Baptist, the Cathedral 
of Rome; x. basilica. 2. Hậu cung Đền thờ thánh Gio-an La-tran 
(nay là vién báo tàng). 


Lateran pft. 1. (Thuộc) đến thờ thánh Gio-an La-tran. 2. (Thuộc) 
các Cóng dóng La-tran. 


Lateran. Councils Các Cóng dóng La-tran (góm 5 Cóng dóng, 
được tổ chức tai dén thờ thánh Gio-an La-tran. - x. Phu luc 4, cu thé 
là:) 


Lateran. Council I Công đông La-tran I năm 1123, phê chuẩn 
hiệp ước Worms; đây là Công đồng chung đầu tiên ở Tây Phương) 
x. Concordat of Worms. 


Lateran. Council II. Công đồng La-tran II (năm 1139, đưa ra 
biện pháp để chống lại sự ly khai của ngụy giáo hoàng A-na-clê-tô 
II [Anacletus II] và đưa ra những sắc lệnh có tính cách kỷ luật). 


Lateran. Council IHI Công đồng La-tran III (năm 1179, chóng 
phái Van-dó [Wandenses] và phái An-bi-gen [Albigenses]; qui 
dinh ráng Đức Giáo Hoàng chi được chọn khi hội đủ hai phần ba số 
phiếu của các hông y ở mật tuyển viện - số các hồng y bấy giờ là 
52) x. Waldenses, Albigenses. 


Lateran Council IV Công đồng La-tran IV (năm 1215, quan 
trọng nhất trong các Công đồng La-tran, tiếp tục chống phái An-bi- 
gen, nhắm việc canh tân Giáo Hội và giải phóng Đất Thánh; đưa ra 
nhiều sắc lệnh cải cách; ra lệnh xưng tội mỗi năm và rước lễ mùa 
Phục Sinh; lần đầu tiên chính thức dùng từ “chuyển bản thể” 
[transubstantiation]). 

Lateran Council V Công dóng La-tran V (nám 1512-1517, 
luán phi chü trương quyền tối thượng thuộc Công đồng; tuyên bố 
Đức Giáo Hoàng có quyền trên các Công đông; khẳng định sự bất 
diệt của linh hôn để chóng lại các triết gia cho rằng linh hôn con 
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người cũng chết và chỉ có một linh hôn chung cho cả nhân loại; kêu 
gọi thành lập một đạo binh Thánh Giá để chống quân Thổ). 


Lateran Treaty Hiệp Ước La-tê-ra-nô (ký ngày 11-2-1929 thành lập 
thành phố Vatican làm một nước có chủ quyền duói sự cai trị của 
Đức Giáo Hoàng) x. prisoner of the Vatican, Papal States. 


Latin tt. |. Bằng tiếng La-tinh, bằng La ngữ, thuộc tiếng La-tinh, 
thuộc La ngư. 2. Thuộc Giáo Hội La-tinh [Latin Church] 3. 
Thuộc La-Mã cổ. 


Latin dt. 1. Tiếng La-tinh, La-ngữ (nguyên thủy là tiếng Y bán xứ 
của thành phố Rô-ma ngày xưa; vào thời Đức Kitô, đây là ngôn ngữ 
của đế quốc Rô-ma; sau đó dán dán trở thành ngôn ngữ chính thức 
của Giáo Hội Tây Phương và được dùng trong các nghi lễ La-tinh; 
Công đồng Vatican II đã cho phép các quốc gia được sử dụng tiếng 
bản xứ trong các lễ nghi phụng vu) x. Latin Rite, Latin Fathers, sa- 
cred languages, vernacular, Vulgate — 2. Tín hữu của Giáo Hội La- 
tinh [Latin Church]. 3. Người La-Mã có. 


Latin Church Giáo Hội La-tinh (tức Giáo Hội Công Giáo La-Mã [x. 
Roman Caholic Church], bộ phận lớn nhất trong Giáo Hội Công 
Giáo [Catholic Church] toàn cầu, chuyên dùng nghỉ lễ phụng vụ La- 
tỉnh [Latin Rite], còn gọi là Giáo Hội Tây Phương [Western Church] 
hoặc Giáo Hội thuộc quyền Thượng phụ Tây Phương [Western Pa- 
triarch]) x. Greek Church, church (nghĩa IIT). 


Latin cross x. cross. 
Latin Rite x rite. 


Latinize dgt. 1. Dich sang tiếng La-tinh. — 2. La-tinh hóa (chuyển 
wiành máu tự La-tinh). 3. Làm cho phù hợp, thích nghi với phụng 
vụ và cách hành đạo của Giáo Hội La-tinh [Latin Church] 


latria dt. Su thờ phượng Thiên Chúa, su tôn thờ Thiên Chúa (phán 
biệt với sự tôn kính [dulia] dành cho các thánh và sự biệt tôn [hy- 
perdulia] dành cho Đức Me). 


laud dt l. Su ngợi khen, sự ca tụng. 2. Bài ca ngợi khen, bài 
tung ca. - x. lauds. 


Lauda Sion (= Sion, lift thy voice and sing) (Latin) Hài Sion, Hãy 
Ngợi Ca (nhan dé ca tiếp liên [sequence] lé Minh Máu Thánh Chúa 
Kitô [Corpus Christi]). 
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lauds dt. Kinh sáng (thuộc Kinh Thân Vụ) x. Divine Office, canoni- 
cal hours, Breviary, compline, matins, none, office of readings, sext, 
tierce, vespers. 


laus Deo (= praise to God) (Latin) Hãy ngợi khen Thiên Chúa. - x. 
alleluia. 


law dt. Luát, lé luát, pháp luát. 


the Law a) LÈ Luật (= Luật Mói-sé). b) Phần LÈ Luật 
trong Kinh Thánh (tức phán Ngũ Kinh [Pentateuch]) nh. Torah. c) 
Phán Lé Luật (của Kinh Thánh bằng tiếng Híp-ri, phân biệt với Các 
Tiên Tri và Các Thư Trước) x. Hebrew Bible, Prophets, Hagiog- 
rapha. 


the law and the prophets LÈ luật và các tiên tri. - Mt 22:40. 
law of Moses Luật Mói-sé 
law of nature nh. natural law. 
canon law Giáo luật, luật Giáo Hội, luật dao. - x. canon. 
civil law Dân luật, luật đời. 
divine law Thiên luật, luật trời. 
human law Nhân luật. 
natural law Luật tự nhiên, nhiên luật. 
particular law Luật giáo phận. 
universal law Luật phó quát. 
lawful / Hợp pháp. - x. licit, valid. 
lay tt. (Thuộc) giáo dân (không phải giáo sĩ) nA. laic, laical. 
lay apostolate Việc tông đỗ giáo dân. - x. Catholic Action. 
lay baptism Phép rửa do giáo dân thực hiện. 


luy brother Sư huynh, thầy trợ sĩ, tu huynh. - nh. lay religious 
brother. 


lay Catholics Các giáo dân Công Giáo. 
lay congregation nh. secular institute. 


lay priest x. priest. 
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lay priesthood x. priesthood. 
lay religious brother nh. lay brother. 
lay det. Đặt, dé. 
lay hands on x. impose. 
laying on of hands nh. imposition of hands. 
layman dt. 1. Giáo dán (nói chung, phân biệt với giáo si) rin. laic. 
2. Mót nam giáo dàn. 
laypeople dt. Giáo dân (nói chung) nh. laity, laic. 
laywoman (snh. laywomen) Nữ giáo dân. 
Lazarist dt. Tu si dóng La-za-rít. 


Lazarists dt. Dòng La-za-rít (một tên gol khác của dòng thánh Vinh- 
Sơn; được gọi là La-za-rít vì các t ha ola T cha cfe 
di Tu vin Saint [aga io ndi. AE 24 c. Con- 
gregation of the Lazarists, Congregation of the Priests of the Mis- 
sions, Vincentians. 


lead off det. Xuóng kinh. - x. respond. 


League of Protestanism Hiệp hội Tin Lành (gồm hai phái Luther và 
Calvin, thành láp nám 1608). 


. leaven dt. Men bột. 
The Leuven Dy ngón "Men bột” (Mt 13:33; Lc13:21) x. par- 
able. 
leavened tt. Có men. 
leavened bread x. bread. 
lectern dt. Buc, giá sách Kinh Thánh, giảng dài (trong nhà thờ). 


Lefebvre, Marcel Marcel Lefebre (sinh năm 1905, mát năm 1991, 
giám muc người Pháp, một lãnh tu của phong trào “Duy truyền 
thống Công Giáo La-mã” [Roman Catholic Traditionalists] và là 
người chống lại những cải cách của Công đồng Vatican II. Năm 
1970 Đức Cha Lefebvre bị rút phép thông công. Cũng trong năm 
này Đức Cha lập một nhóm có tính cách quốc tế mang tên “Huynh 
đoàn Linh mục thánh Pi-ô X” [The Priestly Fraternity of St. Pius X]. 
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Những nỗ lực nhằm hoà giải Giám Mục Lefebvre với Rô-ma đã 
không thành công. Đức Giáo Hoàng Phao-lô VỊ [Paul VI] đã đình 
chỉ chức vu giám muc và linh mục của Lefebvre vào năm 1976 
nhung Đức Cha vẫn tiếp tuc các hoạt động, kể cá việc truyền chức 
linh mục. Năm 1980 Giáo Hội tuyên bó Đức Cha Lefebvre là ly 
giáo [schism] khi truyền chức cho bổn giám mục trái với ý muốn 
của Vatican. Sau khi Lefebvre bị trục xuất khỏi Giáo Hội, phong 
trào của vị giám mục này bị chia rẽ. Một số thành viên theo Đức 
Cha Lefebvre vào con đường ly giáo, số khác trở lại hoà giải với 
Đức Thánh Cha). 


legate a latere ^ nữ. papal legate. 
legate, papal x, papal. 


legion dt. Cơ binh, đạo quân (của quân đội La-mã, với quân số mỗi 
thời mỗi khác, ban đầu là ba nghìn người, nhưng thời Chúa Giêsu là 
sáu nghìn, không kể số ky binh chiếm khoảng một phần mười số bộ 
binh; trong Mt 26:53 và Mc 5:9 “cơ binh" [legion] chỉ nói lên một số 
người đông đảo). 

Lent dt. Mùa Chay (gồm 40 ngày, từ Thứ Tư, Lễ Tro [Ash Wednes- 
day] tói lé Phuc Sinh [Easter], dáy là müa cáu nguyén và sám hói 
trước lễ Phục Sinh, mùa chuẩn bị cho các tín hữu mừng lễ Chúa 
sóng lại, và don lòng cho họ đón nhận một cách có hiệu quả hơn 
các ân | süng [grace] mà Đức Kitô đã mang lại nhờ sự khổ nạn và cái 
chết của Người) c. the season of Lent, Lent time; n/. Quadragesima; 
x. liturgical season. 


lenten zt. Thuộc mùa Chay. 
lenten penance Sự thống hối trong mùa Chay. 
lenten prayer Kinh doc trong mùa Chay. 


lesson dt. Bài doc (bài trích Kinh Thánh để doc trong Thánh Lễ 
hoặc các lễ nghi phụng vu) nh. reading; x. lectionary. 


latae sententiae (Lutin) Va tuyệt thông tiền kết. - x. excommunica- 
tion. 


letter dt. 1. Thu, lá thư, bức thư. 2. Thánh Thu. - nh. Epistle. 


letter of obedience Bài sai. 
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letter of Orders Chúng thư chức thánh (do vị giám mục truyền 
chức cấp). 


apostolic letter nh. papal letter. 


dimissorial letter Thư ủy quyền truyền chức, thư giới thiệu 
(GL 1018) c. letter đimissory. 


papal letter Tông thư (= thư của Đức Giáo Hoàng, chỉ chung 
tất cả các văn bản do chính Đức Giáo Hoàng ban hành hoặc do 
người được ngài ủy quyền. Tông thư có nhiều hình thức như: sac chỉ 
[bull], thông điệp [encyclical], phúc thư [rescript], tự sắc [motu pro- 
prio], thư thân bút [chirograph]...) n^. apostolic letter. 


pastoral letter “Thư mục vu. 
testimonial letter Chứng thư. 
Lev. dt. vt.cáa Leviticus. 


Levi dt. l. Lé-vi (con trai thứ ba của Gia-cóp [Jacob] và Lé-a 
[Leah]) - x. St 29:34. 2. Chi ho Lê-vi, chi tộc Lé-vi (một trong 12 
chi họ Israel) - x. Ds 1:1-16. — 3. Lé-vi (một tên goi khác của Mát- 
thêu, một trong 12 món đệ của Đức Giêsu) - x. Matthew, Mt 5:27. 


levirate dt. Luật “Anh em chồng” (một luật trong Cựu Ước, qui định 
rằng nếu một người đàn ô ông chết đi mà chưa có con trai thì một anh 
em của người ấy phải lấy người vợ góa; đứa con trai đầu tiên sẽ 
thuộc vé người quá có và lãnh phán gia tài của người quá cố) x. TI 
25:5-10; St 38:8-10; Ds 27:1-11. 


levirate, leviratical tt. Thuộc luật “Anh em chóng": leviratical mar- 
riage Cuộc hôn nhân theo luật "Anh em chóng". 


levitate dgt. Bay bổng. 


levitation dt. (Hiện tượng) thân xác bay bổng (được thấy ghi trong 
tiểu sử của nhiều vị thánh như Phanxicô Xavié, Philípphé Néri, 
Têphanô vua nước Hungary...). 


Levite dt. 1. Lê-vít (người thuộc chi họ Lé-vi) - Ds 1:1-16; Lc 
10:32. 2. Tháy trợ tế, tháy Lê-vít (người được tuyển chọn từ chỉ 
họ Lê-vi, có nhiệm vụ giúp việc chơ thầy tư tế [priest] luôn được 
chon từ gia dinh Aaron. Trước tiên tri Ê-giê-kiên chua có phân biệt 
giữa người thuộc chi họ Lé-vi và thấy trợ tế Lê-vít) - IKs 13:2; Ez 
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44:10-31; Lc 10:32. 3. Phó tế (thời Giáo Hội sơ khai) nh. deacon. 
4. Linh mục, giáo sĩ (ngày nay). 

Levitical tt. 1. Thuộc Lé-vi [Levi]. 2. Thuộc chi họ Lê-vi. 3. 
Thuộc Lé-vít [Levite]. — 4. Thuộc sách Lé-vi [Leviticus]: Levitical 
law luát Lé-vi. 5. Thuộc linh muc, thuộc giáo sĩ. 


Leviticus dt. Sách Lé-vi (Thuóc bó Kinh Thánh) c. Book of Leviti- 
cus; x. Moses, Pentateuch. 


lex talionis (= law of retaliation) (Latin) Luật báo thù (mát dén mắt, 
răng đến răng) - Xh 31:23-25; TI 19:16-21; Lv 24:19, 20; c. ius talio- 
nis; nh. blood revenge; x. an eye for an eye. 


libation dt. Việc ráy (rượu, dầu...) trên lễ vật. 


Libera nos (= Deliver us) (Lutin) Kinh “Xin cứu chúng con” (thuộc 
Lễ Quy [= Kinh Nguyện Thánh Thé] trong Thánh Lễ) x. Canon 
(nghĩa VI) 


liberal tt. Tu do, phóng khoáng (nói vé các giáo phái Tin Lành chü 


trương rằng mỗi cá nhân phái có được cơ hội để phát trién kinh 
nghiém tón giáo và thử nghiệm những cách sóng dao tốt hơn. Tuy 
nhiên các tín dô của những giáo phái này khống ưa tính từ liberal 
mà thích được gọi là activist, more flexible, broadview, Tín đỗ của 
ho chỉ chiếm một thiểu số trong đạo Tin Lành) x. Protestantism, 
evangelical. 


license dt. 1. Giấy chứng nhận hành nghề, món bài: ecclesiastical 
license bài sai 2. Su buông tuóng. 


licit zf. “Thích pháp, hợp luật, được phép (được giáo luật hoặc dán 
luật cho phép, phân biệt với thành sự [valid]) nh. lawful. 


life dt. 1. Sự sống, sức sống: I am the way, the truth, and the life Ta 
là đường, là sự thật và là sự sống. - Jn 14:6; bread of life bánh hằng 
sống, bánh trường sinh. - Jn 6:32-58; tree of life cây sự sống, cây 
trường sinh. - Kh 22:2; water of life nước sự sống, nước trường sinh. 
- Kh 22:1; everlasting life sự sống vĩnh cửu. 2. Tình trạng đang 
sống, tình trạng còn sóng: to bring a child back to life cứu sóng mót 
día tré; We have passed from death to life Chüng ta dà tif cói chét 
bước sang sự sống. - IJn 3:14. — 3. Mang sóng, sinh mang: The cy- 
clone took a heavy toll of life Cơn lốc xoáy cướp đi nhiều sinh 
mạng. 4. Cách sống, lối sống, bậc sống, cảnh đời: consecrated life 


375 


L 


đời tận hiến; religious life dài tu trì; interior life đời sóng nói tám; 
spiritual life đời sóng thiéng liéng; life of poverty. đời nghèo khó. 
5. Cuộc đời, đời, kiếp: this life đời này; after-life, future lực đời 
sau, kiếp sau. 6. Quàng đời, thời: the early life of Jesus thời thơ 
ấu của Đức Giêsu. 7. Nhân sinh, đời người, cõi người: the phi 
losophy of life triết học nhân sinh; the problems of life nhüng ván 
dé nhân sinh. 8. Cuộc đời (của một con người). tiểu sử (của một 
con người): the life and work of St. Paul cuộc đời và sự nghiệp của 
thánh Phao-lô. 9. Sự sinh tôn: the struggle for life cuóc dáu tranh 
sinh tổn. 10. Sinh lực: to be full of life dôi dào sinh lực. 


lifegiver dt. nh. giver of life. 

life-giving ft. Dem lại su sống, ban sự sống, truyền sinh lực, phuc 
hói sinh khí. 

lift dgt. Đưa lén, nhấc lén, ngáng lên, ngước lén, nâng lên, giơ lén. 


to lift up the eyes / to lift up the face Nguóc mát (mát) lén (= 
nhìn với niềm tin tưởng): / will lift up mine eyes unto the hill Tôi sé 
ngước mát nhìn lên đôi núi - TvI21:1; Thou shalt lift up thy face 
unto God Anh sé ngước mặt vé Thiên Chúa.- Job 22:26. 


to lift up the head Ngáng đầu (= hân hoan, khái hoàn): And 
now shall my head be lifted up above mine enemies about me Và 
lúc này đầu tôi ngáng cao áp đảo kẻ thù váy quanh. - Tv 27:6. 


to lift up the heel against Gid gót chóng lai (= xử tệ, vô ơn): 
He that eateth bread with me hath lifted up his heel against me 
Người đã ăn bánh của tôi giơ gót chống lại tối. - Jn 13:18. 


to lift up the voice Cát tiếng (= kêu lớn vì mừng vui hay đau 
buồn): And Saul lifted up his voice, and wept Rồi Saul cất tiếng 
khóc - ISm 24:17; They shall lift up their voice, (hey shall sing 
Chúng sẽ cất tiếng ca tung. - Is 24:14. 

to lift up the horn Ngüng sừng (= kiêu ngạo, tự hào): Lift not 


up your horn on high; speak not with a stiff neck Chó có ngáng 
sừng lén cao, đừng gân có ba hoa xác láo. - Tv 75:6. 


light dt. 1. Ánh sáng, sự sáng: light of light ánh sáng bởi ánh sáng; 

a light of the Gentiles ánh sáng chu dân. - Is 42:6; the light of life 

ánh sáng sự sóng. - Jn 8:12; the light of the living ánh sáng kẻ sống 

- Job 33:30; rhe light of the world ánh sáng thé gian. - Jn 9:5; the 

children of life con cái sự sáng. - Lc 16:8; Light Service Nghi thüc 
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làm phép lửa và nến trong đêm Vọng Phục Sinh [Easter Vigil]. 2. 
Vâng sáng: the greater light vàng sáng lớn hơn (= mặt trời) - St 
1:16; the lesser light vàng sáng nhỏ hơn (= mặt trăng) - St 1:16. 
3.Dén. 4. Ban ngày.  5.rhe Light Sự Sáng (= Đức Kitô) - Jn 
1:7, 8; x. titles of Christ. 


light dgt. 1. Đốt, tháp, châm, nhóm: to light a fire nhóm lửa; 
lighted candle nến cháy sáng. 2. Soi chiếu, soi đường. 3. 
Xuống xe, xuống ngựa: He lighted down from his chariot Ông 
xuóng khói xe cüa minh. - 2V 5:21 


lighten' det. |. Chiếu sáng, roi sáng, soi sáng: Lighten my eyes, lest 
l sleep the sleep of death Xin soi sáng mắt tôi, kéo tôi thiếp ngủ 
trong tay tử thân. - Tvl3:4. 2. Tỏa sáng, bừng sáng: the sky light- 
ens trời bừng sáng. 


lighten" der. 1. Làm nhẹ di, làm nhẹ bớt 2. Nhe di, nhe bớt 3. 
An ủi, làm cho bớt đau buồn. 4. Bót dau buôn, vơi lòng, nguói 
lóng. 


likeness dt. Tính chất giống, hinh thức giống, sự tương tự. - x. image 
(nghĩa HI) 


Man is made to God's likeness Con người được tao dựng giống 
Thiên Chúa. 


Let us make man in our image, after our likeness Ta hãy làm ra 
con người theo hinh ánh Ta, gióng như Ta. - St 1:26. 


Lilith dr. Nàng Li-lít (Theo truyền thuyết bít nguồn tif các nguy thư 
Khải Huyền Do Thái thế ky I sau c.n., Lilith là người vợ cả của A- 


dam, không có linh hồn. Trong văn chương “hiệp sĩ” thời Trung Cổ, 
đây là nữ quỷ cám dỗ con người vào nhục dục). 


lily dt. 1. Hoa huệ (tượng trưng sự thanh khiết): St. Joseph is usually 
represented with the Child Jesus and lily or staff Thánh Giuse 
thường được [ngành mỹ thuật] trình bày là ở bên Chúa Giêsu Hài 
Đồng cùng với hoa hué hay gậy. 2. Hoa huệ (tượng trưng cái 
dep): lily of the field / wild lily hoa huệ ngoài đồng. - Mt 6:28-30; 
Lc 12:27; a lily among the brambles / a lily among thorns hoa hué 
(nổi bật) giữa bui gai. - Dc 2:2. 


limbo dr. 1. Nguc tổ tông (nơi linh hồn của những kẻ chính trực chết 
trước khi Chúa Giêsu lên trời chờ đợi Người mở lại cửa thiên đàng) 
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c. limbo of the Fathers; x. descent of Christ into hell 2. Lâm-bô 
(tình trạng hưởng phúc của trẻ em chết mà chưa được rửa tội hoặc 
những người lớn chưa được rửa tội nhưng chết đi mà không vướng 
mắc tội trong) c. limbo of children, children's limbo. 


line' dt. Huyết thống, họ máu (= dây liên hé ruột thịt) x. consan- 
guinity. 


collateral line Bàng hé (dây liên hé huyết tộc hàng ngang: 
anh chi em, chú bác, cậu cô với cháu...): marriage between parties 
in the collateral line to the four degree is invalid hôn nhân giữa 
những người có liên hệ bàng hé tới bậc thứ tu là vô hiệu. 


direct line, lineal line Trực hệ (dây liên hệ huyết tộc hàng 
dọc: ông, cha, con cháu...): marriage between parties related in the 
direct line is impossible hôn nhân giữa những người có liên hé 
huyết tộc trực hệ là không thể được. 


line " dt. Dây do (= số phận, phán số). 


The lines are fallen to me in pleasant places Dây do phán tôi 
rơi nhằm nơi sung sướng. - Tv16:6. 


lon dt. Sư tử. 


lion of the tribe of Judah Sư tử của chi tộc Giuđa (2 Đức Kitô) 
- Kh 5:5; x. titles of Christ. 


roaring lion Sư tử róng, sư tử gầm thét (= ma quy) -IP 5:8. 


winged lion Sư tử có cánh (biểu tượng chỉ thánh sử Mát-có 
[Mark]) x. eagle, winged man, winged ox, four living creatures. 


litany dr. 1. Kinh cầu (bán kinh dài, gồm nhiều câu khấn nguyện 
ngắn, sau mỗi câu có lời đáp “Cầu cho chúng con" [Pray for us] 
hoặc “Thương xót chúng con" [Have mecy on us]. 2.Cuộc rước 
cầu an [procession of supplication] (nghĩa thời Trung Cổ) 


the Litany of the Blessed Virgin Kinh Câu Đức Bà (gồm 
khoáng 50 danh hiệu [title] tôn vinh Đức Mẹ Ma-ri-a, được Đức 
Giáo Hoàng Sixtus V chuẩn y năm 1587 và được thánh Peter Can- 
isius phó biến rộng rãi; danh hiệu mới nhất "Queen assumed into 
heaven" [= Nữ Vương hồn xác lén trời] được Đức Pius XII thêm vào 
năm 1950) x. the Litany of Loreto. 
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the Litany of Loreto Kinh Cầu Đức Bà Ló-ré-tó (tên goi ban 
đầu của the Litany of the Blessed Virgin vì kinh này rất. được mến 
mộ tại dén Loreto nước Ý). 


the Litany of Saint Joseph Kinh Cầu ông thánh Giuse. 

the Litany of the Dying Kinh Cầu của người hấp hối. 

the Litany of the Most Holy Name of Jesus Kinh Cầu Tên Cực 
Trong Chúa Giêsu. 

the Litany of the Sacred Heart Kinh Cầu Trái Tim (Chúa 
Giêsu). 


the Litany of the Saints Kinh Câu Các Thánh (được sử dựng 
trong Thánh Lễ truyền chức [ordination], khi làm phép nước Rửa 
Tội [baptismal water] trong Dém Vong Phuc Sinh [Easter Vigil] và 
trong Châu Thánh Thé bón mươi giờ [Forty Hours Devotion]. - x. 
Rogation Days. 


Days of Lesser Litanies x. Rogation Days 
Greater Litany nh. Major Litany. 


Kyrie Litany Kinh Thương Xót (“Lord, have mercy; Christ, 
have mercy; Lord, have mercy” Xin Chúa thương xót chúng con; 
Xin Chúa Kitô thương xót chúng con; Xin Chúa thương xót chúng 
con) c. Kyrie eleison. 


Major Litany x. Rogation Days. 
Marian litanies Các Kinh Cáu Düc Bà. 


literal zt. 1. Theo nguyên văn. — 2. Theo nghĩa den, theo sát từng 
lời từng chữ. 


literal sense of the Scriptures Nghĩa đen của Kinh Thánh, 
nghĩa văn tự của Kinh Thánh (một trong bốn cách hiểu bán văn 
Kinh Thánh; những người theo thuyết cơ bản [fundamentalism] chỉ 
theo cách hiểu này mà thôi) x. exegesis, allegorical sense, anagogic 
sense, moral sense. 


literal translation Dich sát nghĩa, dịch theo từng lời từng chữ. 


literature dr. l. Văn chương, văn học. 2. Văn chương (gồm các 
sách, các đoạn văn, các bản văn, các tác phẩm về cùng một dé tài, 
chẳng han bộ Kinh Thánh góm có: historical literature văn chương 


379 


lich sit, các sách lich sử: law literarurc / legal literature. văn chương 
lễ luật. các sách lé luật: wisdom literature văn chương khôn ngoan. 
các sách khôn ngoan). 3. Sách báo. ấn phẩm: Catholic literature 
sách báo Công Giáo. 


lithomancy dr. Thuật ném sỏi (= ném sỏi hoặc đá cuội xuống mặt 
đất rồi xem cách sắp xếp của chúng mà đoán tương lai, hậu vận) x. 
divination. 5 


little rt Nhỏ. bé nhỏ. 
Little Apocalypse x. Olivet Discourse. 


Little Brothers of Jesus Dòng Tiểu Dé Chúa Giêsu (do linh 
mục Charles de Fd&auld thành lập năm 1933 tại Sahara thuộc An- 
giê-ri. Tại Việt Nam, dòng Tiểu Đệ bắt đầu tại Sài Gòn năm 1954; 
hiện nay đồng có ! linh mục và 6 tu sĩ không linh mục ở Thành phố 
Hồ Chí Minh và Cần Thơ. Trụ sở tại Việt Nam: 243/48 Tôn Thất 
Thuyết, Phường 3, Quận 4. Thành phố Hồ Chí Minh). 


Little Brothers of Mary nh. Marists. 


Little Christmas Lé Giáng Sinh nhó (- Lé Hién Linh 
[Epiphany]). 
Little Easter Lễ Phục Sinh nhỏ (= ngày Chúa Nhật). 


Little Flower (of Jesus) Bóng Hoa Nhỏ [của Chúa Giêsu ] (= 
thánh nữ Térésa Giêsu [St. Thérése of Jesus]) x. Teresa of the Child 
Jesus. 


Little Flower of St. Francis Những Bóng Hoa Nhỏ của thánh 
Phanxicó (táp thuát các truyén thuyét vé thánh Phanxicó Assisi). 


little hours Các giờ kinh ngắn (của Kinh Thần Vu [Divine 
Office], gồm Kinh giờ nhất [prime], Kinh giờ ba [tierce]. Kinh giờ 
sáu [sext] và Kinh giờ chín [none]) c. minor hours; x. Breviary. 


Little Office of the Blessed Virgin Mary Tiểu Nhật Tung kính 
Đức Mẹ Bóng Trinh Ma-ri-a (một hinh thức câu nguyện riêng 
[private prayer], dành cho giáo dân biết đọc chữ, có từ thời Trung 
Cổ mà ngày nay vẫn còn rất phổ biến; Tiểu Nhật Tụng kính Đức 
Mẹ gồm những bài Thánh Vịnh [Psalm] và Bài Đọc [Reading] có 
liên quan đến Đức Me, mô phóng và rút gon Kinh Nhật Tung 
[Divine Office] của hàng giáo sĩ). 
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little way Con đường bé nhỏ, con đường thơ ấu (phương pháp 
nên thánh của thánh nữ Têrêsa Hài Đồng Giêsu [St. Thérèse of the 
Child Jesus / St. Teresa of the Child Jesus]) x. Teresa of the Child 
Jesus. 


liturgic(al) rt. (Thuộc) phụng vu. 
liturgical actions Sinh hoạt phụng vụ. 
liturgical celebrations Các buổi cử hành phụng vu. 


liturgical colours Màu sắc trong phụng vụ. - x. colours of 
vestments. 


Liturgical Commission Üy ban Phung vu. 
liturgical earb — nh. liturgical vestments 
liturgical language Ngôn ngữ phụng vụ. 


liturgical life of the Church Đời sống phụng vụ của Hội 
Thánh. 


liturgical movement. Phong trào phụng vụ (nhằm khuyến khích 
giáo hữu tham gia tích cực hơn vào phụng vụ). 


liturgical music Nhạc phụng vu thánh nhạc. 
liturgical prayers Kinh nguyén phung vu. 
liturgical renewal Sự canh tán phụng vụ. 
liturgical seasons x. season. 
liturgical song Bài hát phụng vu, bài thánh ca. 
liturgical vestments nh. vestments. 
liturgical vear Năm phụng vu. - x. season. 

liturgics dt. nh. liturgiology. 


liturgiologist dt. Nhà nghiên cứu phụng vu, nhà phụng vu học, 
chuyên viên phụng vụ. 


liturgiology dt. !.Phụng vu hoc. 2. Hệ thống các hình thức phụng 
vụ. 


liturgist /. |. Chuyên viên phụng vụ. 2. Người theo sát phụng vụ. 
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liturgy dr. 1. Phụng vu (trong Kinh Thánh, chỉ tất cả những nghĩa vu 
tôn giáo mà các tư tế [priest] và các thầy Lê-vít [Levite] phái làm 
trong Đền Thờ, đặc biệt các nghĩa vụ có liên quan đến hy tế). 2. 
Phụng vụ (trong Giáo Hội Công Giáo ngày nay, chỉ việc thờ phượng 
chung và chính thức của Hội Thánh, phân biệt với việc đạo đức 
riêng của cá nhân; như thế, phụng vụ chính là Phụng Vụ Bí Tích 
[Sacramental Liturgy] và Phụng Vu Các Giờ Kinh [Liturzy of the 
Hours]. 3. nh. Divine Liturgy. 


Liturgy of Baptism Phụng Vụ Phép Rửa. - x. Easter Vigil. 


Liturgy of the Eucharist Phụng Vụ Thánh Thé (phán trang 
trọng nhất của Thánh Lễ[Mass], từ lúc chuẩn bị lễ vật đến sau 
rước lễ) x. Phụ lục 6, Mass of the Faithful. 


Liturgy of the Hours nh. Divine Office. 
Liturgy of of the Holy Muss Phụng Vụ Thánh LỄ. 


Liturgy of the Word Phụng Vu Lời Chúa (phán thứ hai trong 
Thánh Lễ, sau nghi thức mở đầu, góm các bài đọc, đáp ca, bài 
giảng, việc tuyên xung đức tin và lời nguyện giáo dân) x. Phu lục 6, 
Mass of the Catechumens. 


. Divine Liturgy Thánh Lễ (chữ dùng của Giáo Hội Chính 
Thống Đống Phương, tương đương với Mass của Giáo Hội Công 
Giáo La-Mã) x. Orthodox (Eastern) Church. 


earthly liturgy Phụng vụ trần gian. 

Eucharistic Liturgy nh. Liturgy of the Eucharist. 
heavenly liturgy Phung vụ trên trời. 

Holy Liturgy Phung Vu Thánh. - nh. Divine Liturgy. 
Institute of Pastoral Liturgy Viện Phụng vụ Mục vụ. 
Mass Liturgy nh. Liturgy of the Holy Mass. 
sacramental liturgy Phung vu bí tích. 


live dgt. 1. Sống (= có sự sống, tổn tai, dang sống): After this Job 
lived a hundred and forty years Sau đó Gióp sống được một trăm 
bón mươi năm. - Job 42:16. 2. Hằng sóng (nói vé Thiên Chúa): As 
the Lord lives, he shall not be slain Vì Thiên Chúa hằng sống, nó 
sé không phải chết. - ISm 19:6. — 3. Sống (trong hoàn cảnh nào 
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đó): They live wretchedly Họ sống khốn khổ 4. Sống (= cư xử): 
to live a pious life sống một đời dao hạnh 5. Ở, trú, cư ngu tại: to 
live in Rome sống ở Ró-ma. 

live tt. 1. Còn sống, dang sống: a live dog is better than a dead lion 
Chó sống còn hơn sư tử chết. - Gv 9:4. 2. Có sự sống, có hơi thở, 
thuộc sinh vật. 


living dt. 1. Tinh trang còn sống, tình trạng đang sống. 2. Hoàn 
cánh sống, mức sống: high living mức sóng cao. 3. Cách sóng: 
virtuous living Cuộc sống đạo đức. 4. Bổng lộc của giáo : si. 5. 
the living Kè sống: the light of the living ánh sáng kẻ sống - Job 
33:30; land of the living thế giới người sống, cõi nhân sinh. - Is 
53:8; to judge the living and the dead phán xét ké sóng và ké chét. 


living (t. 1. Hằng sống (nói vé Thiên Chúa): the living God Thiên 
Chúa hằng sống. - Jos 3:10. — 2. Dang sống, còn sống. — 3. Có sự 
sóng, có hơi thở, thuộc sinh vật. 


Lk. dt. vícủa Luke 
loaf dt. Ó bánh, chiếc bánh. 
the loaves and fishes a) Bánh và cá. b) Lợi lộc vật chất. 
Mt 14:13-21; Mc 6:31-44; Lc 9:10-17; Jn 6:1-13. . 
locution dr. 1. Kiểu nói, đặc ngữ, thành ngữ. 2. Thần ngón (ời 
Thiên Chúa nói cách siêu nhiên với một người). 3. Bài huấn từ. 
locutory dr. Phòng khách (tu viện, đan viện). 


logia dt. snh. của logion (= oracles) (Hy-lạp) 1. nh. oracles 2. Khẩu 
truyền, phúc từ (những lời được coi là của Chúa Giêsu nhưng 
không có ghi trong các sách Tin Mừng [Gospel]). 


logion dr. x. logia. 


Logos dt. (=a word; the word) (Hy-lạp) 1. Ngôn từ, lời, ngôn, lý, 
thiên đạo (trong triết học Hy-lạp, nguyên lý của vũ trụ được biểu 
hiện ra bằng ngôn từ) c. logos. 2. Lời, Ngôi Lời, Thánh Ngón (= 
Ngôi Hai Thiên Chúa, Chúa Giêsu. - x. Jn 1:1) nh. the Word of God. 


Lollard dt. Thành viên của nhóm “Lẩm nhám". 


Lollards di. Nhóm “Lẩm nhám" (tên của nhóm phát xuất từ tiếng 
Hà Lan nghĩa là “những kẻ lám nhẩm” [mumblers], một cách gọi ở 
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thế kỷ 14 tó ý khinh miệt các đồ đệ của John Wycliffe) x. Wycliffi- 
anism, Wycliffite. 


looser of sins Người tháo cởi tội lỗi (tức cha giải tội [confessor] hoặc 
linh mục [priest]). 
lord dt. Chủ, ông chủ, chủ nhân, chủ té. 


Lord dt.  |.the Lord (Latin: Dominus) a) Chúa, Đức Chứa (trong 
khi God - [Latin: Deus] được dịch là Thiên Chúa. Cần nói thêm, 
“Gia-vê” chỉ dùng trong các bản dich Thánh Kinh; truyền thống Do 
Thái và Công Giáo không dùng thuật ngữ này trong Phụng Vụ hay 
cách nói thông thường), b) Chúa Giêsu. 2. Our Lord, my Lord 
(Latin: Dominus noster, Dominus meus) Chúa chúng ta, Chúa tôi (= 
Chúa Giêsu). 


I, the Lord, your God from the land of Egypt Ta, Gia-vê, Thiên 
Chúa của ngươi từ đất Ai-Cáp. - Os 12:10. 


O Lord God, Lumb of God, Son of the Father Lạy Chúa là 
Thiên Chúa, là Chiên Thiên Chúa, là Con Đức Chúa Cha (Latin: 
Dominus Deus, Agnus Dei, Filius Patris). 


My Lord and my God Lay Chúa tôi và là Thiên Chúa của tôi 
(Lutin: Dominus Deus, et Deus meus) - Jn 20:28. 


Lord of Ages Chúa muôn thế hé. 
Lord of all Chúa muôn loài. - Cv10:36. 


.. Lord of both the dead and the living Chúa của kẻ chết và kẻ 
sóng (= Đức Kitô) - Rm14:9; x. titles of Christ. 


Lord of glory Chúa vinh quang (= Đức Kitô) - ICr 2:8; x. titles 
of Christ. 


Lord of hosts Chúa các dao binh. - ISm 17:45. 
Lord of lords Chúa các chúa. - Kh 17:14 


Lord of peuce Chúa binh an (= Đức Kitô) - 2Th 3:16; x. titles 
of Christ. 


the Lord's Day. Ngày của Chúa (= Chúa Nhật) nh. dominical. 


the Lord's Prayer Kinh Lay Cha (kinh do chính Chúa Giêsu 
day cho các môn dé - Mt 6:9-13) nh. Our Father; x. Phụ luc 5. 
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the Lord's Supper a) Bữa Tiệc Ly. - nh. the Last Supper b) 
Bí tích Thánh Thể. - nh. Eucharist, Holy Communion. 


the Lord's table a) Bí tích Thánh Thé. - nh. Eucharist, Holy 
Communion b) Bàn thờ. - nh. altar. 


lordship dr. Quyền chủ tỂ. - nh. sovereignty. 


lose dgt. |. Mất, không còn nữa: What is a man profited, if he shall 
gain the whole world, and lose his own soul Nào có ích gi cho 
người ta khi lời lãi cá thế gian mà lại mất linh hôn mình - Mt 
16:26; to lose sanctifying grace mất ơn thánh hóa; to lose faith mất 
đức tin. 2. Thua, bại: to lose a battle thua trận 3. Lac: to lose 
one's way lạc đường. 

L'Osservatore Romano x. Osservatore Romano. 


lost ít. 1. Mất linh hôn, hu mất: Jf I die in the state of mortal sin, I 
shall be lost forever Nếu tôi chết trong tình trạng mắc tội trọng, tôi 
sẽ bi mất linh hồn đời đời. 2. Lac: the lost sheep of the house of 
Israel nhüng con chién lac nhà Israel. - Mt 10:6. 


The Lost Coin Du ngón “Đồng bạc đánh mất” - Lc 15:8-10. 
x. parable. 


The Lost Sheep Dụ ngón “Con Chiên lạc” - Mt 18:12-13; Lc 
15:3-7. x. parable. 


The Lost Son nh. The Prodigal Son. 


the lost tribes Các chi tộc lưu lạc (tức mười chi tộc lập nên 
vương quốc Israel bị người A-sy-ri dem đi lưu đầy vào khoảng năm 
722 trước c.n. - x. 2V 17:6) c. the ten lost tribes of Israel. 


lot dt. Phần số, số mệnh, số phận. x. line (nghĩa II). 
Feast of Lots x. Purim. 


Lourdes dt. Lộ-Đức (thành phố nhỏ ở nước Pháp, một trong những 
trung tâm hành hương của người Công Giáo, nơi Đức Mẹ hiện ra 
vào năm 1858 và làm nhiễu phép lạ). 

(Feast of) The Appearance of Our Lady at Lourdes Lễ Đức Mẹ 
hiện ra ở Lộ Đức, lé Đức Me Lộ Đức (ngày 11 tháng 2) c. (Feast of) 
the Apparition of Mary at Lourdes. 


louvre, louver dt. Cửa sổ gác chuông nhà thờ. 
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love dt. 1. Tình yêu, tình thương yêu, lòng mến (của Thiên Chúa đối 
với con người) x. love of God, charity. 2. Tình yêu, lòng mến, 
lòng yêu mến, đức mến, đức ái (của con người đôi với Thiên Chúa) 
x. love of God, charity. 3. Tinh yéu, tinh yéu thương, lòng mến, 
lòng yêu mến, đức mến, đức ái, lòng bác ái, đức bác ái (của con 
người đối với con người) x. love of neighbour, charity. 4. Đức ái, 
đức mến, lòng mến, tình yêu thương (bao gồm nghĩa 2 và nghĩa 3 - 
một trong những nhân đức đối thần [theological virtues]). 5. Tinh 
yêu, tình thương yêu, lòng yêu mến. tình thương (= tình cảm sâu 
sắc của con người, nhất là trong quan hệ huyết thống): human love 
tình yêu thương của con người; maternal love tình mẫu tử; love of 
one's country lòng yêu nước; for the love of vi lòng yêu mến ai. 
6. Tình yêu, ái tình (nam nữ): conjugal love tình yêu vợ chóng. 7. 
Đối tượng yêu mến, người yêu: Thou art fair, my love _ Người yêu 
ơi, em đẹp dường bao.- Dc 1:15. 8. Sự say mê: Mộc of preaching 
the gospel sự say mé rao giảng Tin Mừng. 


x. Agape, Eros. 


love feast !. Bữa tiệc yêu thương, tiệc yêu mến, bữa ăn huynh đệ (= 
bữa ăn thân mật của các tín hữu, vừa để tỏ sự thông hiệp, vừa để 
diễn lại Tiệc Ly [Last Supper] của Chúa. - Jn 12; 2P 2:13) nh. 
fraternal meal. 2. Bia tiệc yêu thương (= Bí tích Thánh Thể 
[Holy Communion]) 


x. Agape. 


love of God 1. nh. love (nghĩa 1); c. God's love, Divine love: Nahum 
compared the love of God to the love of the mother Tiên tri Na-hum 
so sánh tình Chúa với tình mẫu tử; The grace of the Lord Jesus 
Christ, the love of God, and the fellowship of the Holy Spirit, be with 
you all Nguyện xin ân súng của Đức Giêsu Kitô, Chúa chúng ta, 
tình yêu của Chúa Cha và ơn thông hiệp của Chúa Thánh Thần ở 
cùng tất cá anh chị em. - 2Cr 13:13. 2. nh. love (nghĩa 2): The 
three theological virtues are belief in God, hope in God, and love in 
God Ba nhân đức đối thần là tin, cậy. mến Chúa; Love of God is 
the First Commandment Yêu Chúa là giới răn thứ nhất. - c. human 
love to / for God; x. Two Great Commandments. 

love of neighbour dt. love (nghĩa 3); c. love for one's neighbour, 
love of others, loving others, loving other people: Our love for our 
neighbour contains within it a direct orientation to God.- Our love of 
God clearly brings out our deepest love of neighbour Trong tình 
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thương yêu đối với tha nhân có sự qui hướng trực tiếp đến Thiên 
Chúa. Hiển nhiên là lòng yêu mến Chúa khiến ta thương yêu tha 
nhân hết tình. - x. Two Great Commandments, charity, Mandatum 
novum, mandate. 


love token Dấu chứng tinh yêu: Bread from heaven is a love token 
from the Triune God Bánh từ trời là một dâu chứng tình yêu của 
Chúa Ba Ngôi. 


love dgt. 1. Yêu, thương, yêu thương, yêu mến: God so love the 
world that He gave His only begotten Son Thiên Chúa đã yêu 

thương thế gian đến nỗi đã ban Con Một của Người. - Jn 3:16; 

Thou shalt love the Lord thy God with thy whole heurt Ngudi phải 

yêu mến Chúa là Thiên Chúa ngươi hết lòng. - Mt 22:40; This is 

my commandment: love one another as I have loved you Này là 

lệnh truyền của Ta: các con hãy yêu mến nhau nhu Ta đã yêu mến 

các con. - Jn 15:12; If we love one another, God remains in us Nếu 

chúng ta yêu mến nhau thì Thiên Chúa lưu lại trong chúng ta. - 1Jn 

4:12. 2. Thích, ưa, chuộng: They love the uppermost rooms at 

feast Họ thích chỗ cao nhất trong tiệc tùng. - Mt 23:6. 


. loving ft. Trìu mến, thương yêu, đầy thương yêu, âu yếm, có tình: 
The loving hand of God has touched us Bàn tay tru mến của Thiên 


Chúa đã cham đến chúng ta. L 


Low Church Hạ Giáo Hói (mót giáo phái Anh Giáo, khóng chú trong 
đến các bí tích và quyên hành mà đặt nặng truyén thống Phúc Âm; 
đối lập là giáo phái Thượng Giáo Hội [High Church]). 


lowly / 1. Hèn mon, nghèo hèn. 2. Khiêm nhường. - nh. humble: 
or Lam meek and lowly in heart vì Ta hiển lành và khiêm nhường 
trong lòng. - Mt 11:28 


low Mass x. high Mass. 


Lucifer dt. 1. Sao Mai (một tước hiệu của vua Ba-by-lon, người tự 
nâng mình lén ngang hàng với các thần thánh) nh. Venus; x. Is 
14:12. 2. Lu-xi-phe (tức Sa-tan, thủ lĩnh các thiên thần phán 
nghịch cùng Thiên Chúa, do suy diễn từ Lc 10:18 và Kh 9:1) x. 
Devil, Satan, fallen angels. 


Lukan zt. (Thuộc) thánh Lu-ca [Luke], có tích cách Lu-ca: Lukan 
parables những dụ ngôn trong Tin Mừng Lu-ca; Lukan narratives 
những trình thuật của Lu-ca. 
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Luke gr; |. Thánh Lu-ca (còn gọi là thánh sử Lu-ca, tác giả sách Tin 
Mừng thứ ba [the Third Gospel]. 2. Tin Mừng Lu-ca, Tin Mừng 
theo thánh Lu-ca, Phúc Âm Lu-ca, Phúc Âm theo thánh Lu-ca 
(thuộc bộ Kinh Thánh) x. Gospel, winged ox, Evangelist, the be- 
loved physician. 


lukewarm  ;; Hám hẩm, nửa vời, lãnh đạm (nói về sự giữ đạo thiếu 
lòng sốt sắng). 


I know your works; I know that you are neither cold nor hot, I 
wish you were either cold or hot. So because you are lukewarm, I 
will spit you out of my mouth Ta biết các việc ngươi làm: ngươi 
chẳng lạnh mà cũng chẳng sôi. Phải chỉ ngươi lạnh hẳn hay nóng 
hẳn đi. Vì ngươi hâm hám như thế, thì Ta sắp mửa ngươi ra khói 
miệng Ta. - Kh 3:15,16. 


Lumen Gentium (= The Light of All Nations) (Latin) Ánh Sáng 
Muôn Dân (Hiến ché tín lý vé Hội Thánh của Công đồng Vatican 
II) c. Dogmatic Constitution on the Church. 

lust d — 1|. Su ham muốn, sự thèm khát: lust for power lòng ham 
muốn chức quyén; lust of the flesh su ham mé thú vui xác thị 2. 
Su mé dám duc, tính dám dật, tính dâm đãng (một trong bảy mối tội 
đầu [seven deadly sins]). 


lust ggf. Ham muốn, thèm khát: to lust after gold ham muốn bạc 
vàng; to lust for blood khát máu; Lust not for her beauty in thy 
heart Con chớ ham muốn sắc đẹp của å trong lòng. - Cn 6:25. 


lustral water nh, holy water. 


Luther qr; Lu-te, Lu-te-ró (tên đầy đủ: Martin Luther, lãnh tu nhóm 
Cái Cách ở nước Đức, sau này trở thành giáo phái Tin Lành tách ra 
khói Giáo Hội Công Giáo La-Mã) x. Reformation, Protestantism. 


Lutheran gt |. Đồ đệ của Lu-te [Luther]. 2. Người ủng hộ giáo 
lý Lu-te. 3. Tín hữu của Giáo Hội Lu-te [Lutheran Church]. 


Lutheran ;; |. Thuộc Martin Luther. 2. Thuộc các giáo phái Lu- 
te [Lutheran churches]. 


Lutheran Bible x. Bible. 
. Lutheran churches Các hội thánh Lu-te (tức các giáo phái 
theo thuyết nguyên thủy của Martin Luther thé kỷ 16. Ho tin vào 
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Chúa Ba Ngôi [Trinity], tin thiên tính và nhân tính của Đức Kitô, 
thực hành phép Rửa [Baptism] và cử hành Tiệc Thánh [the Lord's 
Supper]. Trong những năm gần đây vấn để cắt nghĩa Kinh Thánh đã 
phân chia giáo phái Lu-te thành hai hệ: hệ bảo thủ [conservative] 
chủ trương cắt nghĩa theo sát bản văn [literal] trong khi hệ trung 
hòa [moderate] cho rằng một số chân lý trong Kinh Thánh được 
diễn đạt bằng ẩn dụ tượng trưng [allegory]. Đơn vị cơ bản của họ 
không phải là giáo xứ mà là cộng đoàn [congregation]. mỗi cộng 
đoàn được lãnh đạo bởi một hội đồng [council] đứng đầu là pastor 
[mục su] hoặc một tín hữu được bầu lên. Mục su nào không lãnh 
đạo cộng đoàn thì được goi là minister. Nhiều cộng đoàn trong một 
vùng hợp lại thành hiệp đoàn [synod] x. Protestantism, Lutheranism. 


the American Lutheran Church Hội Thánh Lu-te Hoa Kỳ 
(thành lập năm 1960, khoảng 2.4 triệu tín hữu). 


the Lutheran Church in America Hội Thánh Lu-te ở Hoa Kỳ 
(thành lập năm 1962, khoảng ba triệu tín hữu). 


the Lutheran Church-Missouri Synod Hiệp Đoàn Hội Thánh 
Lu-te Missouri (khoảng 2,7 triệu tín hữu). 


Lutheranism dt. Giáo thuyết của Martin Luther, của Hội Thánh Lu- 
te (Giáo thuyết này đối chọi với đức tin của Giáo Hội Công Giáo và 
làm nảy sinh đạo Tin Lành [Protestantism], theo đó: Kinh Thánh là 
tiêu chuẩn duy nhất của đức tin và từ Kinh Thánh Luther rút ra 
nguyên tắc cơ bản là người ta được công chính hóa nhờ đức tin 
[justification through faith] mà không cần đến công trạng, việc lành 
[merit]. Theo ông, từ khi con người sa ngã thì họ không còn tự do để 
làm các việc lành mà chỉ còn là nô lệ cho tội lỗi, như vậy cứu chuộc 
có nghĩa là nhờ đức tin vào Đức Kitô mà không phái cộng tác vào) 
x. Reformation, Reformed Churches 


Lutherism dt. 1. nh. Lutheranism. 2. Một tính cách của Martin 
Luther, một nét đặc trung của Martin Luther. 


Lutherist dt. Nhà nghiên cứu vé (cuộc đời, sự nghiệp, tư tưởng... 
của) Martin Luther. 


Lv. dt. vt.cáa Leviticus. 


LXX dt. x Septuagint. 
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M dt.  l.vt.cáa martyr 2. Nguón ván M. - x. Quelle. 
Mac., Macc. dt. vr.cáa Maccabees / Machabees. 


Maccabees dí. |. Anh em Ma-ca-bê. 2. Sách Ma-ca-bê (gồm hai 
quyén, thuóc bó Kinh Thánh). 


The First Book of Maccabees Sách Ma-ca-bé quyển thứ nhất. 
- c. IMaccabees, Maccabees I. 


The Second Book of Maccabees Sách Ma-ca-bé quyển thứ hai. 
- c. 2 Maccabees, Maccabees II. 


maccarism dt. |.Niém vui khi thấy tha nhân được hanh phúc 2. 
Công thức Tám Mối Phúc Thật (Phúc thay...) x. Beatitudes. 


Macedonian rt. (Thuộc) giáo phái Ma-xê-đô-ni-ô. 
Macedonian dt. Nguði theo giáo phái Ma-xê-đô-ni-ô. 
Macedonianism dt. Giáo thuyết của phái Ma-xê-đô-ni-ô. 


Macedonians ,dt. Giáo phái Ma-xê-đô-ni-ô (một lac giáo [heresy] 
khoáng thé kỷ 4 do Macedonius, giám mục Consantinople, chủ 
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trương phủ nhận thiên tính của Chúa Thánh Thần, bị Công đồng 
Cóng-stáng-ti-nó-pó-li I [Constantinople I] lên án vào năm 381) x. 
Council of Constantinople I. 


Machabees dt. nh. Maccabees. 
Macumba dt. x. Afro-American religions. 


madonna «dt. (= My Lady) (Ý) 1.Đúc Me, 2. Tượng, ảnh Đức 
Mẹ ám Chúa Giêsu Hài Đồng. 

Magi di. (snh cía Magus) Ba vua (còn gọi là ba đạo sĩ, ba bác sĩ, 
ba nhà thông thái, từ phương Đông đến dâng lễ vật cho Chúa 
Giêsu Hài Đồng nơi hang đá. - x. Mt 2:1-12; tương truyền tên của 
ba vị này là Gaspar [hoặc Caspar], Melchior và Balthazar) c. the 
Three Magi, the Three Kings, the Three Wise Men. - x. Epiphany, 
Blessing of Homes / Houses. 

magisterium dt. (= teaching authority) (Lutin) — Quyển giáo huấn 
cüa Giáo Hói, huán quyén. 

extraordinary magisterium Huấn quyén đặc biệt (việc giảng 
dạy của Giáo Hội được thực hiện một cách long trọng như qua 
tuyên bố chính thức của Đức Giáo Hoàng hoặc Công đồng chung). 
ordinary magisterium Huấn quyền thông thường 

Magnificat dí. |. Bài ca ngợi khen của Đức Me, kinh Magnificat 
(mở đầu bằng câu Magnificat anima mea Dominum = My soul 
magnifies the Lord = Linh hồn tôi ngợi khen Thiên Chúa. - Lc 
1:46-55) — 2. magnificat Bài ngợi khen, kinh ca ngợi. 


Magus dt.  x Magi. 
Mahomet dt nh. Mahommed. 


Maid of France Vị Nữ Trinh của nước Pháp (tức thánh nữ Joan of 
Arc). 


major ft. Lớn, quan trọng. 


major orders Các chức lớn (gồm chức giám mục, chức linh 
mục, chức phó tế và chức phụ phó tế) x. order, minor orders, 
bishop, priest, deacon, subdeacon. 


major seminarian x. seminarian. 


major seminary x. seminary. 
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majuscule :t. Bugc chép bằng chữ viết hoa (thường nói vé các có 
bán chép tay) nh. unial; x. codex. 


majuscule dt. Bán văn chép tay bằng chữ viết hoa (phân biệt với 
chữ viết thường. viết thảo [minuscule]). 


make đựi. 1. Tao dựng, sáng tao, tác tạo, làm nén (nói về Thiên 
Chúa): Let us make man in our image Ta hãy tao dung nén con 
người giống hình ánh Ta. - St 1:26. 2. Làm, ché tao: Make an ark 
Hãy đóng một con tàu. - St 6:14. 3. Gây nén: What made this 
sudden change? Điều gi đã gây nén sự thay đổi đột ngột này? 4. 
Khiến cho, làm cho: Certain women of our company made us 
astonished Vài người phu nữ trong nhóm chúng tôi đã làm cho 
chúng tôi hoảng hốt. - Lc 24:22. — 5. Bát, bắt buộc: They made 
Jason and the others pay - Họ bát Jason cùng các người khác ky 
quy. - Cv17:9 6. Thiét lập, đặt ra: God made a covenant with 
Abraham Thiên Chúa lập giao ước với Abraham. — 7. Tôn, phong, 
bổ nhiệm, lập: They would come and take him by force, to make him 
a king Ho sắp đến bắt Ngài để tôn Ngài làm vua. - Jn 6:15. 8. 
Làm, thực hiện, thi hành: to make the sign of the cross Làm dấu 
thánh giá. 


maker dt. |. Người làm, người sáng tạo, người tạo ra, người gây 
nên, người xây dựng. - x. peacemaker. 2. Maker Đấng Sáng 
Tạo, Đấng Tạo Thành, Hóa Công, Ông Tạo (= Thiên Chúa) nh. 
Creator. 


Mal. dt. vt.cáa Malachi. 


Malachi dt. 1. Tiên trí Ma-la-ki. 2. Sách (tiên tri) Ma-la-ki (thuộc 
bộ Kinh Thánh) c. Book of Malachi. 


Malankar Church Giáo Hội Ma-lan-ka (một trong những Giáo Hội 
Đông Phương [x. Eastern Churches] sóng ở tây nam An Độ doc 
theo duyên hải Malankar còn gọi là duyên hải Malabar, nghi lễ 
phụng vụ theo truyền thống An-ti-ô-ki-a [x. rite, Antiochene Rite]). 


malediction dt. 1. Sự chúc dữ (trái nghĩa với sự chúc lành 
[benediction]). 2. Sự nói xấu, sự nói hành. 


maledictory :t. 1. Có tính cách chúc dữ. 2. Có tính cách nói hành 
nói xấu. 


malefaction dt. Điều ác, diéu gian ác, hành động bất lương, sự gian tà. 
malefactor dt. Kẻ gianác kẻ gian phi, kẻ bất lương, ác nhân. 
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They crucified him, and the malefactors, one on the right hand. 
and the other on the left Người ta đã đóng dinh Người, cùng hai 
tên gian phi, một tên bên hữu và một tên bên tả -Lc 23:33. 


mammon dt. |. Tién của, tién tài (nghĩa xấu): You cannot serve 
God and mammon Các ngươi không thé làm tôi Thiên Chúa và 
tiền của được. - Mt 6:24; the mammon of unrighteousness tiền của 
phi nghĩa. - Lc 16:9 2. mammon Thần Tài. 


mammonism dt. l.Su mái mê làm giàu. 2. Sự tôn thờ đồng tiền. 


mammonist dí. 1. Người mái mé làm giàu. 2. Người tôn thờ đồng 
tiền. 

man dt. (snh. men) 1. Người, con người. 2. Người, phàm nhân 
(phân biệt với Thiên Chúa, thần thánh): for these thoughts of vours 
are man's thoughts, not God's. vì ý tưởng của ngươi chi là ý tưởng 
của phàm nhân chứ không phải của Thiên Chúa. - Mt 16:23. 3. 
Người (phân biệt với loài vật): all the firstborn in the land of Egypt, 
both man and beast. mọi con đầu lòng đất Ai-Cập, từ người đến 
vật. - Xh 12:12. — 4. Nhân loại, loài người: God's. love for man 
tình yêu Thiên Chúa dành cho nhân loại. 5. Đàn ông, nam nhân, 
nam nhi: How shall this be, seeing I know not a man? Điều ấy xây 
đến thé nào được, vi tôi không biết đến người nam? - Lc 1:34. 6. 
Chồng: So men should love their wives as their own bodies Cũng 
vậy, chóng phái yêu mến vd như chính thân mình. - Ep 5:28. 


Man of Galilee Người xứ Ga-li-lé (= Đức Kitô) 


man of God a) Người của Thiên Chúa (= bác thánh nhân, vị 
thánh, người đạo đức). b) Người của Thiên Chúa (= linh muc, giáo 
Si...). 


Man of Sorrows Con Người Dau Khổ (= Đức Kitô) x. Is 52:3. 
inner man Con người bên trong. - Rm 7:22. 
outward man Con người bên ngoài. - 2Cr 4:16. 


Son of man Con người (= Đức Kitô) — Mt 10:23; x. titles of 
Christ. 


the man Người (= Đức Kitô) - Jn 19:6; x. titles of Christ. 


mandate dt. l.Lénh,lénhtruyén. — 2. Giới luát, giói rán, điều răn. 
- nh. commandment; x. Mandatum novum. 3. Uy nhiệm thư. 
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Mandatum dt. (Latin) Nghi thức Rửa Chân (vào ngày Thứ Năm 
Tuân Thánh [HolyThursday]) nh. the Washing of the Feet, 
Pedilavium. 


Mandatum novum (= new Commandment) (Latin) Điều rán mới - 
Jn 13:34; x. precepts of charity. , 


manger dt. x. Christmas creche. 

Advent manger x. Advent. 
manhood dt. Nhân tính. - nh. human nature. 
Manichae dt. nh. Manichaean. 
Manichaean, Manichean zt. Thuộc giáo phái Ma-ni-kê-ô. 
Manichaean. Manichean dt. Người theo giáo phái Ma-ni-kê-ô. 
Manichaeanism, Manicheanism dt. nh. Manichaism. 
Manichaeans, Manicheans dt. Giáo phái Ma-ni-kê-ô. 


Manichaeism, Manicheism dt. Giáo thuyết Ma-ni-kê-ô (một lạc 
thuyết [heresy] được giảng dạy từ thế kỷ 3 đến thế kỷ 7 do 
Manichaeus [215-276] người Ba-Tư khởi xướng, kết hợp giữa các 
yếu tố bái hỏa giáo [Zoroastrianism], ngộ đạo thuyết [Gnosticism] 
và Kitô giáo mà thành. Chủ trương nhị nguyên - Thiện và Ác song 
hành - của thuyết này ảnh hưởng mạnh mẽ đến các chi nhánh của 
giáo phái Ca-tha [Cathari]) x. Cathari, Albigenses, Bogomils, 
Patarins. 


Manicheist di. nh. Manichaean. 
mankind dt. Nhân loại, loài người. 


manna dt. 1. Man-na (= thức ăn Chúa ban để nuôi dân Israel trong 
cuộc hành trinh qua sa mạc) x. Xh 16:31; Jn 6:51 2. Nguồn trợ lực 
thiêng liêng, sự nuôi dưỡng từ trời. 
hidden manna Man-na ẩn giấu (= Đức Kitô) - Kh 2:17; x. titles 
of Christ. 


maranatha | (marana-tha = O our Lord, come thou!; maran-atha = Our 
Lord has come) (A-ram) — 1. Lay Chúa, xin hãy đến. — 2. Chúa 
đến. - 1Cr 16:22; Kh 22:20; Jn 5:8. 


Mardi Gras (= Fat Tuesday) (Pháp) nh. Shrove Tuesday. 
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Maria dt. nh. Mary. 


Marian t. Thuộc Đức Mẹ, thuộc Đức Bà Ma-ri-a, thuộc Thánh 
Mẫu. 


Marian urt Nghệ thuật, mỹ thuật vé Đức Mẹ. 


Murian devotion Sự tôn kính Đức Mẹ, lòng tôn sùng Đức Mẹ. 
- nh. hyperdulia, weekday devotion. 


Marian feast — nh. (Our) Lady Day. 
Marian literature Sách báo vé Đức Mẹ. 
Marian piety Lòng yêu mến Đức Me. 
Jour Marian Solemnities x. Solemnity. 
Marian teaching Giáo huấn về Đức Me. 


the Marian Year Năm Thánh Mẫu (một năm đặc biệt để tôn 
kính Đức Mẹ Ma-ri-a; gần đây nhất, Đức Giáo Hoàng Gio-an 
Phao-lô II chọn năm 1987 làm năm Thánh Mẫu, từ 7-6-1987 đến 
15-8-1988). 


Mariolater dt. Người thờ Đức Me quá dáng đến mức sai lạc. 


Mariolatry dt. Việc thờ Đức Me quá đáng đến mức sai lạc. - x. hy- 
perdulia, dulia, latria. 


Mriology, mariology dt. Thánh Mẫu hoc (= thần hoc vé Đức Me M 


Ma-ri-a). 


Marist tt. 1. Thuộc Đức Mẹ, được dáng cho Đức Me. 2. Thuộc 
dòng Truyền Giáo Đức Mẹ [the Society of Mary]. 3. Thuộc dòng 
Tiểu Đệ Đức Me [Little Brothers of Mary]. 


Marist dr. ï. Tu sĩ dòng Truyền Giáo Đức Mẹ [the Society of Mary] 
x. Marists. 2. Tu sĩ dòng Tiểu Đệ Đức Me [Little Brothers of 
Mary] x. Marists. 


Marists dt. 1. Dòng Truyén Giáo Đức Me (tên chính thức: the Soci- 
ety of Mary, còn gọi là Marist Fathers, do J.C.M. Colin sáng lập 
năm 1824). 2. Dóng Tiểu Dé Đức Mẹ (tên chính thức: Little 
Brothers of Mary, còn gọi là dòng Sư Huynh Đức Mẹ [Marist 
Brothers of the Schools], do G.J. Chaminade sáng lập năm 1817). 
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marital tt. 1l. Thuộc người chóng. — 2. Thuộc hôn nhân, thuộc vợ 
chồng. - nh. connubial, matrimonial. 


mark dt. Ántích. nh. character. 
indelible mark Ấn tích khóng thé xóa dugc, án tích vinh vién. 
spiritual mark Ân tích thiêng liêng, dấu thiêng liêng.. 


to imprint the mark upon the soul In ấn tích thiêng liêng trong 
linh hón. 


mak" dt. Dấu chỉ, dấu vết. 


marks of Christ's crucifixion Các dấu thánh của Chúa Kitô bi 
đóng dinh, năm dấu thánh. - nh. stigmata. 


marks of the Church Các đặc tính của Giáo Hội (gồm: duy 
nhất [unity], thánh thiện [holiness], Công Giáo [catholicity] và tông 
truyền [apostolicity]). 


Mark dt. 1. Thánh Mát-cô (còn gọi là thánh sử Mát-cô, tác giả 
sách Tin Mừng thứ hai [the Second Gospel]. 2. Tin Mừng Mát-cô, 
Tin Mừng theo thánh Mát-cô, Phúc Âm Mát-cô, Phúc Âm theo 
thánh Mát-cô (thuộc bộ Kinh Thánh) x. Gospel, winged lion, 
Quelle. 


Markan tt. Thuộc thánh Mát-có [Mark], có tính cách Mát-cô. 


Markan Gospel Tin Mừng thánh Mát-cô, Phúc Âm thánh 
Mát-cô. 


Markan Jesus Chúa Giêsu theo cách nhìn của thánh Mát-cô. 


non- Markan Không thuộc về Mát-cô, phi Mát-cô (nói vé 
những trường hợp trong các sách Phúc Âm Nhất Lãm [Synoptic 
Gospels]: Mát-thêu và Lu-ca giống nhau nhưng cùng khác với 
Mát-cô) x. Quelle. 


marker dt. Dây chỉ màu đánh dấu trang sách kinh. 2. Bia mô nh. 
tombstone. 


Maronite Church Giáo Hội Ma-ró-ni-ta (tên chính thức là The 
Maronite Catholic Church, sinh sống chủ yếu tai Li-băng, thuộc 
truyền thống nghi lé An-ti-ô-ki-a [x. rite, Antiochene Rite]. Đây là 
một trong những Giáo Hội Đông Phương [x. Eastern Churches] 
luôn hiệp thông với Rô-ma) x. Patriarch (nghĩa IV). 


396 


marriage dr 1. Hôn nhân, hôn phối. 2. Đời sống hôn nhân 3. 
Sự kết hôn, sự cưới xin. 4. Hôn lễ, lễ cưới, đám cưới. 5. Mar- 
riage Bí tích Hôn Phối. - c. Sacrament of Marriage. 


x. connubial, marital, matrimony, monogamy. bigamy, polyg- 
amy, digamy, deuterogamy, trigamy, nuptial, banns, sacrament. 


marriage at Canu Đám cưới (ở) Ca-na. - x. Jn 2:1-11. 
marriage bond Dây hôn phối, hôn hé. 

marriage contract Khé ước hôn nhân. 

marriage feast Tiệc cưới. 


Marriage Feast, The Du ngón “Tiệc Cưới” - Mt 22:1; x. par- 
able. 


marriage form Thé thức hôn phối, thủ tuc nghi lé hôn phối. 
c. form of the marriage sevice. 


marriage partner Người phối ngẫu, người bạn trăm năm, 
người bạn đời. 

marriage tribunal Tòa án hôn phối (có thể ở cấp giáo phận 
[cấp I và cấp H], cấp miền hay cấp quốc gia). 

marriage vow Lời thể hôn phối, hôn thé, hôn ước. 


bond of marriage — nh. marriage bond. M 
civil marriage Hôn nhân dân sự (theo luật quốc gia). 
constituted marriage nh. established marriage. 
consumcated marriage Hôn nhân hoàn hợp, hôn nhân thành 
toại (hôn nhân giữa hai người đã chịu phép Rửa Tội chỉ gọi là 
“thành nhận” [established, constituted]; phải sau khi đã giao hợp 


với nhau mới gọi là “thành nhận và hoàn hợp” [ratified and con- 
sumatedl]). 


dispensation from marriage law Phép chuẩn hôn phối. - c. 
matrimonial dispensation. 


dissolution of marriage Su tháo gỡ hôn nhân (vi chua thành bí 
tích hoác dà ky két nhung chua giao hgp) x. nullity, consumated 
marriage, remarriage, Pauline privilege. 
ecclesiastical marriage laws Giáo luật vé hôn nhân. 
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established marriage Hôn nhân thành nhận (hôn nhân giữa 
hai người đã chịu phép rửa tội nhưng chưa giao hợp với nhau) nA. 
constituted marriage. 


indissoluble marriage Hôn nhân không thể tháo gỡ, hôn nhân 
bất khả phân ly. - x. indissolubility. 


interfaith marriage Hôn nhân dị giáo (hôn nhân giữa hai 
người không cùng một tôn giáo). 


mixed marriage Hôn nhân hỗn hợp (hôn nhân trong đó chỉ có 
một người là Công Giáo). 


morganatic marriage Hôn nhân di dáng (giữa vua chúa hoặc 
quý tộc với dân thường). 


nul marriage Hôn nhân vô hiệu, hôn nhân bát thành sự (Từ 
Công đồng Vatican II, các giám mục địa phương được quyền phán 
quyết các trường hợp hôn nhân bất thành mà trước đây chỉ thuộc 
quyên Tòa Thánh). 


putative marriage Hôn nhân ngộ tín (hôn nhân bát thành sự 
[invalid] nhưng đã được cử hành với sự ngay tình, ít ra là của một 
người, cho đến khi cả hai người biết chắc chắn về tình trạng bất 
thành sự ấy - GL 1061). 


n 2# tả có bi tisi 1 
o? ratified and non-consummated marriage Hôn nhân thành 
châ> nhung chưa hoàn hợp (có thể xin miễn chuẩn của Đức Giáo Hoàng 


để tuyên bố hôn nhân này vô hiệu và hai đương sự có thể tái hôn). 
Sacrament of Marriage x. sacrament. 


spiritual marriage Hôn phối thiêng liêng (linh hón kết hiệp 
với Thiên Chúa một cách mật thiết, ngất ngây) x. mysticism. 


valid marriage Hôn nhân hữu hiệu. 

witness to the marriage x. witness. 
marriageable rr. 1.Cóthé kếthõn 2. Đến tuổi kết hôn. 
marriageableness dí. Tình trạng có thể kết hôn. 


married t. 1. Thuộc hôn nhân, thuộc vợ chóng: married life đời 
sống hôn nhân, đời sống vợ chóng. 2. Là vợ chóng với nhau: 
Tom and Jane are married Tom và Jane là vợ chông 3. Có vợ, 
có chóng, dà lập gia đình, đã kết hôn: Married Women's Sodality 
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Hội những người phụ nữ đã kết hôn (ở Việt Nam quen gọi là Hội 
các Bà mẹ Công Giáo). 


marry dgt. 1. Kết hôn với nhau, lấy nhau: the boy and girl fell in 
love (with each other) then married Đôi trai gái yêu nhau rỗi lấy 
nhau. 2. Kết hôn với, lấy, cưới, lấy vợ, lấy chóng: John is going 
to marry Jane John sắp cưới Jane. — 3. Gå, lấy vợ cho, lấy chóng 
cho: She has married off all her daughters Bà lấy chóng cho tất cả 
các cô con gái của mình; He married his daughter to a rich man 
Ông ta gå con gái cho một anh nhà giàu 4. Làm lễ cưới cho. làm 
phép cưới cho: Which priest is going to marry them? Linh mục 
nào sẽ làm lễ cưới cho ho? 


Martinmas dt. Lễ thánh Mác-ti-nô giám mục (ngày 11 tháng 11) c. 
Feast of St. Martin. 


martyr dt. Thánh tử dao, thánh tử vi dao, thánh chứng nhân (= người 
thà chịu dau khó, thậm chí chịu chết hơn là chối bó đức tin [faith] 
hay các nguyên tắc của Kitô giáo. Theo gương Đức Kitô, đương sự 
không kháng cự lại những người bách hại mình khi họ sử dụng bạo 
lực vì căm thù hay có ác ý với Đức Kitô, với Hội Thánh của Người 
hay với một chán lý mạc khái nào đó. Martyr theo nguyên ngữ Hy- 
lap nghĩa là “chứng nhãn" [witness / someone who gives 
testimony]) x. martyrdom, hieromartyr, protomartyr, MM, Sanguis 
martyrum, Maximilian (Maria) Kolbe, canonization, hieromartyr, 
confessor, Phu luc 1. 


martyr of York Thánh tử dao thành York (= thánh Ma-ga-ri- 
ta Cli-tơ-râu [Magaret Clitherow]). 


Acts of the Martyrs Sử liệu các thánh Tử Đạo. 


Feast of St. Andrew Dung Lac and his Companions, Martyrs 
Lé thánh An-ré Düng Lac và Các Ban, Tit Dao (ngày 24 tháng 11) 
x. Phu luc 1, Phụ lục 7. 


First Martyr nh. protomartyr. 
Forty English Martyrs x. forty. 


St. Timothy, Bishop and Martyr Thánh Ti-mó-té, giám mục tử 
dao. 

the Martyrs Các Thánh Tử Dao Tiên Khởi (dưới sự bách hại 
của La-Mã ở ba thế kỷ đầu). 


399 


three feasts of martyrs / three feast days of martyrs during 
Christmastime Ba lễ thánh tử dao trong mùa Giáng Sinh (trình bày 
ba mặt tử đạo thường thấy trong các thế kỷ bách hai: 1. Lễ thánh 
Stê-pha-nô [St. Stephen] ngày 26 tháng 12, tự nguyện chịu chết vì 
đạo; 2. Lễ thánh Gio-an tác giả Tin Mừng [5t. John the Evangel- 
ist] ngày 27 tháng 12, sán sàng chiu chét vi dao nhung khóng bi 
hành quyết; — 3. Lễ các thánh Anh Hài [Holy Innocents] ngày 28 
tháng 12, bi tử hinh vì dao ngoài su lựa chon). 


to die a martyr's death / to die a martyr Tử đạo, chết vi dao. 


martyr det. 1. Giết, hành ha. - nh slaughter, torture. 2. Bắt phải 
chết vi không chịu bỏ đạo, hành quyết vi đạo, làm cho tử vi đạo. 


When he broke open the fifth seal, 1 saw under the altar the 
spirits of those who had been martyred because of the witness they 
bore to the word of God Và khi Ngài mở án thứ năm thì tôi thấy 
dưới tế đàn hồn những kẻ đã bị sát hại vì làm chứng cho lời của 
Thiên Chúa. - Kh 6:9. . 


In June 1998, Pope John Paul Il canonized 117 people martyred 
in Vietnam during the 18th and 19th century Tháng 6 năm 1998 
Đức Giáo Hoàng Gio-an Phao-lô II phong thánh cho 117 vi đã chịu 
tử dao tại Việt Nam vào thé ky 18 và 19. - x. Phu luc 1,7. 


martyrdom dt. 1. Cuộc tử dao. - x. martyr. 2. Tinh trang tử dao, 
bậc tử dao, dia vi tử dao, chức thánh tử dao. - x. martyr. 3, 
(Trong tôn giáo, tử dao nghĩa là chịu đau khó hoặc chết vi đức tin 
hay các nguyên tắc của đạo. Ngoài tôn giáo, tử đạo còn có nghĩa 
rộng hơn nữa. Thế giới thường nói đến cuộc tử đạo của Mahatma 
Gandhi và của những người quyết định hy sinh mạng sống vì những 
nguyên tắc mà mình chọn lựa, bất chấp sự áp bức bạo tàn. Tử đạo 
hay không là còn tùy quan điểm của những người liên quan. Đối 
với các nạn nhân thì kẻ đánh bom tự sát [suicide bombers] là quân 
khủng bố; trái lại phía đánh bom coi đó là những vị tử đạo, chết vì 
chính nghĩa. Đền Yasukuni ở Tokyo tưởng niệm tất cả những người 
đã chết trong cuộc chiến tranh của Nhật Bản như những vị tử đạo, 
kể cả những. phi công "thần phong" [kumikaze] lái máy bay mang 
bom dám xuống các tàu chiến của đối phương. Tuy nhiên, dù trong 
hay ngoài tôn giáo vẫn thường có những luật lệ, minh nhiên hay 
mặc nhiên, về việc tử đạo. Các nhà thần học thường nhấn mạnh 
rằng không nên ước mong hoặc tìm kiếm việc tử đạo vì sợ tín hữu 
không phân biệt được việc tử đạo và việc tự tử. Điều này cũng 
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phán nào giải thích được lý do tại sao Hồi Giáo có những luật lệ 
nghiêm nhặt về việc phát động thánh chiến [jihad], và vì sao các 
tôn giáo thường cho phép di tán, lán tránh khi bị trấn áp. Tử dao 
cũng có thể được chuẩn bị. Các tín hữu của Giáo Hội sơ khai tại 
Rô-ma được huấn luyện để biết cách trả lời thẩm vấn. Những 
người có nguy cơ chịu khổ hình thì tham gia cầu nguyện và học hỏi 
về truyền thống chịu đau khổ và chịu tử đạo. Tử đạo có tác dụng 
hiệp nhất cộng đoàn bi bách hai và góp phán làm phát triển cộng 
đoàn, như câu văn thường được trích dẫn: "Máu các vị tử đạo là hạt 
giống ^ xus A curie Sanguis martyrum. 
martyrize ägt. Chết vì đạo, tử vi đạo. 


martyrologist dt. 1. Người nghiên cứu vé các thánh tử đạo. 2. 
Người viết về các thánh tử đạo. 


martyrology dt. 1. Số bộ các thánh tử đạo. - c. Roman Martyrology; 
x. canon (nghĩa V) 2. Truyện (vé) thánh tử đạo, hanh tích thánh tử 
đạo. 3. Sách truyện các thánh tử đạo, sách hạnh tích các thánh 
tử đạo. — 4. Tử đạo học (một ngành thuộc giáo sử [ecclesiastical 
history ]). 


martyry dt. Đền, tượng đài, nhà nguyện ... kính (các) thánh tử dao. 


Mary' dt. Ma-ri-a, Đức Mẹ, Đức Bà, Đức Mẹ Ma-ri-a, Đức Bà 
Ma-ri-a, Mẹ Ma-ri-a, Thánh Mẫu (= Thán Mẫu của Đức Giêsu 
Kitô [Mt1:18-25] được sùng kính đặc biệt trong Giáo Hội Công 
Giáo La-mã [Roman Catholic Church] và Giáo Hội Chính Thống 
Đông Phương [Eastern Orthodox Church]. Cuộc đời Đức Mẹ: Tân 
Ước cho biết Mẹ là chi em họ với bà Elizabeth mẹ của thánh Gio- 
an Tẩy Giả [John the Baptist], Mẹ được đính hôn rồi kết hôn với 
Giuse [Joseph]. Sau khi sinh hạ Chúa Giêsu trong một hang bò lừa 
ở Bê-lem [Bethlehem] nơi mà Mẹ cùng thánh Giuse phải đến để 
khai sổ diéu tra dân số, Mẹ Ma-ri-a trở vé Na-gia-rét [Nazareth] 
sống âm thám, khiêm hạ cùng gia dinh [Lc 2:1-20]. Khi bị đóng 
đinh trên thập giá, Đức Giêsu đã trối cho môn đệ dấu yêu của 
mình là Gio-an [John] chăm sóc Mẹ Ma-ri-a. Từ đây trở đi có rất ít 
ghi chép vé Mẹ. Công Vu 1:14, tức chi tiết cuối cùng vé Mẹ trong 
Tân Ước, cho biết Mẹ hiện diện cùng với các môn đệ của Đức 
Giêsu. Trong các lá thư của mình, thánh Phao-lô chỉ nhắc đến Mẹ 
Ma-ri-a cách mơ hồ bằng cum từ “sinh bởi người nữ” [born of a 
woman - GI 4:4] để nói lên nhân tính hoàn toàn của Đức Giêsu. - 
Giáo lý về Đức Me: Theo Tân Ước, Me Ma-ri-a chịu thai Thánh Tử 
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Giêsu do quyển phép Chúa Thánh Linh [Holy Spirit] và do đó vẫn 
còn đồng trinh [Mt 1:18,20; Le 1:35]. Tuy Kinh Thánh có nhắc đến 

“các anh em” của Đức Giêsu, nhưng ý tưởng về sự trọn đời đồng 
trinh [perpetual virginity] của Me Ma-ri-a đã xuất hiện từ thời 
Giáo Hội sơ khai [early Church]. Thánh A-1a-m-si-ó [Athanasius] 
dùng thuật ngữ “trọn đời đồng trinh" [ever-virgin] áp dung cho Me 
Ma-ri-a và cách nhìn này được chấp nhận bởi các Giáo Phụ Hội 
Thánh [Fáthers of the Church] từ thế kỷ 5 trở đi để rồi sau đó được 
chính thức thiết đặt thành tín điều [doctrine] tại Công đông La-tran 
[Lateran Council] năm 649. Su kiện Đức Mẹ sinh Chúa Giêsu .mà 
còn đồng trinh vẫn không ngừng bị chất vấn; ngoài Giáo Hội Công 
Giáo La-mã, chỉ có các Giáo Hội Chính Thống tuyên bố tín điều 
này. Giáo huấn về Đức Mẹ được phong phú thêm nhờ Công đồng 
Ê- -phê-sô [Ephesus] năm 431 và Công đồng Can-xé-dó-ni-a [Chal- 
cedon] nám 451, cá hai Cóng dóng déu üng hó danh hi&u theotokos 
[Me Thiên Chúa]. Đức Mẹ còn được tôn vinh bằng danh hiệu 
“Đấ ng Đồng Công Cứu Chuộc” [Coredemptrix], nói lên vai trò tích 
cực của Mẹ trong việc cứu chuộc nhân loại cùng với Con của Mẹ. 
Năm 1950 Đức Giáo Hoàng Pi-ô XII [Pius XII] tuyên bố tín điều 
Đức Mẹ Hồn Xác Lên Trời [the Assumption of Mary] [x. Dormi- 
tion of Mary]. Tín điều Đức Mẹ Vô Nhiễm Nguyên Tội [Mary's 
Immaculate Conception] là một đề tài gây tranh cãi nhiều suốt thời 
Trung Cổ, năm 1854, Đức Pi-ô IX tuyên bó Đức Ma-ri-a được 
thoát khỏi tội nguyên tổ [original sin] nhờ một tác động ân súng 
đặc biệt khi Mẹ được thụ thai trong lòng bà thánh An-na. Truyền 
thống vẫn nêu tên bà thánh An-na [Anne] và ông thánh Gio-an- 
kim [loachim] là song thân của Đức Mẹ Ma-ri-a. - Việc sàng: kính 
Đức Meg: Trong thời gian trị vì [1939-58], Đức Giáo Hoàng Pi-ó XII 
cổ võ mạnh mẽ việc sùng kính Đức Mẹ. Giáo Hội Công Giáo La- 
mã day rằng Mẹ Ma-ri-a xứng đáng được trọng kính cao nhất, nên 
đã đặt 17 lễ về Đức Mẹ mỗi năm trong đó có 5 lễ là lễ trọng: lễ 
Đức Mẹ Vô Nhiễm [Immaculate Conception] 8 tháng 12, lễ Đức 
Me dáng Chúa Giêsu trong đến thờ [Purification] 2 „tháng 2, lễ 
Truyền Tin [Annunciation] 25 tháng 3, lé Đức Mẹ Hồn Xác Lên 
Trời [Assumption] 15 tháng 8 và lé Sinh Nhật Đức Me [the Nativ- 
ity / Birth of Mary] 8 tháng 9. Việc lần hạt Mân Cói [Rosary] bằng 
50 kinh Kính Mừng [Hail Marys] và việc süng kính Trái Tim Ven 
Sạch Đức Me [Immaculate Heart] rất được phổ biến. Công đồng 
Vatican II [1962-65] dành một chương nói đến Đức Mẹ trong Hiến 
ché vé Giáo Hội [Constitution of the Church]) c. Saint Mary, 
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(Blessed) Virgin Mary. - x. Annunciation, Assumption, Ave Ma-ri- 
a, Ave, Co-Redemptrix, devotion, Dormition, Gate of Heaven, 
God-bearer, Hail Mary, hyperdulia, Immaculate, intercession, lit- 
any, Little Office, Madonna, Magnificat, mariology, Mediatrix, 
Mother of God, Nativity, Our Lady, Pietà, Pietà, Presentation, 
Queen, Rosary, Second Eve, Seven Sorrows, Theotokos, title. 


Mary's Day x. weekday devotion. 
consecration to Mary Sự tán hiến cho Đức Me. 
devotion to Mary x. devotion. 

feast of Mary nh. (Our) Lady Day. 

month of Mary x. month. 

votive Mass in Mary's honor x. votive. 


Mary "- qt. (snh. Marys, Maries) l. Ma-ri-a (= chi của Mát-ta 
[Martha] và La-gia-rô [Lazarus] - Lc 10:38-42). 2. Ma-ri-a Ma- 
đa-lê-na. - x. Mary Magdalene. 

the Three Marys of the Cross Ba bà Ma-ri-a đưới chân Thánh 
Giá (= Ma-ri-a thân mẫu Chúa Giêsu, Ma-ri-a vợ ông Clê-ô-pa và 
Ma-ri-a Ma-đa-lê-na) - Jn 19:25. 

Mary Magdalene dt. 1. Thánh nữ Ma-ri-a Ma-đa-lê-na, Ma-ri-a 
Mai dé liên (người được Chúa Giêsu chữa khói 7 quỷ ám - Lc 
8:2. 2. Thánh nữ Ma-ri-a Ma-đa-lê-na (thường được đồng hóa M 
với người phu nữ thống hối ở Lc 7:34-49). 


Marymas dr. LĒ kính Đức Mẹ (thường được hiểu là lễ Truyền Tin 
[Annunciation]) x. Lady Day. 


Mason dt. nh. Freemason. 

Masonic, masonic ;; nh. Freemasonic. 
Masonry dt. nh. Freemasonry. 
Masons dt. nh. Fremasons. 


Masora, Masorah, Massora, Massorah dt. l. Truyên thông Ma-sô- 
ra (truyền thống của người Do Thái là sưu tám, tìm tòi, ghỉ chú để 
ngày càng hoàn thiện bản Kinh Thánh Cựu Ước bằng tiếng Híp-ri). 
2. Sưu tập Ma-sô-ra (tức các thông tin, tri thức, tài liệu do truyền 
thông để lại, do các học giả DoThái ở thế kỷ 10, gọi chưng là Ma- 
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soretes, sưu tẩm để gin giữ) 3. Chú giải Ma-sô-ra(chỉ chung các 
ghi chú bên lé các trang Kinh Thánh Híp-ri do các Masoretes thực 
hién vdi muc dích xáy dung su chính xác cho bán ván). 4. nh. 
Masoretes. 


Masoreite dt. nh. Masorete. 
Masoreites gj; nh. Masoretes. 
Masoreitic şt nh. Masoretic. 


Masorete dt. |. Ký lục Ma-só-rít (người chuyên sao chép Kinh 
Thánh Híp-ri, sống vào thời sau Đức Kitô, nói tiếng vé tính cẩn 
thận và về những chú giải liên quan đến tính chính xác của bản 
văn). 2. Thành viên Ma-sô-rít thế kỷ 10. - x. Masorites (nghĩa 2), 
Masora (nghĩa 2 và 4). 


Masoretes dr. l. Các ký luc Ma-só-rít (chỉ chung những người 
chuyên sao chép Kinh Thánh Híp-ri sống vào thời sau Đức Kitô). 
2. Nhóm Ma-sô-rít thế kỷ 10 (còn gọi là nhóm Ma-sô-ra [Masora, 
Masorah, Massora, Massorah], có công thực hiện sưu tập Ma-sô-ra; 
cho đến thập niên 1940 - tức trước khi phát hiện các bản văn Biển 
Chết [Dead Sea Scrolls]- bản Kinh Thánh Híp-ri cổ nhất mà chúng 
ta có được chính là bán do nhóm này sao chép và dé lại từ thế kỷ 
10) x. Masora (nghĩa 2). 


Masoretic ff, 1. Thuộc Ma-só-ra.- x. Masora. 2. Thuộc Ma-sô-rít. 
- x. Masoretes. 


Masoretical ;; nh. Masoretic. 
Masorite dt. nh. Masorete. 


Mass dt. (snh. Masses) Thánh Lễ, lễ, Thánh Lễ Mi-sa (= hành vi 
phượng tự trọng tâm của Giáo Hội Công Giáo La-mã. Thánh Lễ là 
việc cử hành bí tích Thánh Thể [Eucharist] do chính Chúa Giêsu 
thiết lập trong bữa Tiệc Ly [Last Supper]. Người Công Giáo tin 
rằng việc linh mục truyền phép [consecration] làm cho bản thể 
[form] của bánh và rượu [read and wine] chuyển thành bản thể 
Mình [Body] và Máu [Blood] Chúa Giêsu; giáo lý này được gọi là 
chuyển bản thể [transubstantiation]. Tín hữu Công Giáo buộc phải 
tham dự Thánh Lễ ngày Chúa Nhật và những ngày lễ trọng. Hai 
phán chính của Thánh Lễ là Phụng vụ Lời Chúa [Liturgy of the 
Word] và Phụng vụ Thánh Thể [Liturgy of the Eucharist]. Phụng 


404 


vụ Lời Chúa gồm hai hoặc ba bài đọc trích từ Kinh Thánh, bài 
Phúc Am [Gospel], bài giảng [homily] và Lời nguyện giáo dân 
[general intercessions / prayers of the faithful]. Những phán chính 
của Phụng vu Lời Chúa là chuẩn bị bàn thờ và lễ vật [the 
preparation of the altar and gifts], lời nguyện Thánh Thể 
[eucharistic prayer], bé bánh [breaking of bread] và hiệp lễ 
[communion]. Kinh Lay Cha [The Lord's Prayer] được doc sau 
phần lời nguyện Thánh Thể, sau đó là chúc binh an cho nhau [the 
exchange of the sign of peace]. Đầu Thánh Lễ còn có nghỉ thức mở 
đầu [introductory rites] gồm ca nhập lễ [entrance song], nghi thức 
thống hối [penitential rite] và lời tổng nguyện [opening prayer]. 
Sau phần hiệp lễ có nghi thức kết lễ [concluding rite] - xin xem 
thêm Phụ lục 6 ở cuối sách. Cấu trúc Thánh Lễ tổn tại khá nguyên 
vẹn từ thế kỷ 2 tuy có ít nhiều gia giảm cho đến nay. Thánh Lễ 
theo nghi thức Rô-ma được cử hành bằng tiếng La-tinh từ hồi đầu 
cho đến khi có sự canh tân phụng vụ của Công đồng Vatican II. 
Phụng vụ mới cho phép dùng tiếng bản ngữ [vernacular laguage], 
nhấn mạnh đến sự tham gia của cộng đoàn và cho phép rước lễ hai 
hình [Communion under both species]. Nghi thức Thánh Lễ [Order 
of Mass] mới năm 1969 [xem Phụ lục 6] là một trong những canh 
tân chính của Công đông Vatican II) - c. Holy Mass; x. antiphon. 
Agnus Dei, alleluia, antiphon, blessing, Canon, celebration, 
chalice, collect, colours of vestments, Communion, concelebration. 
Credo, Creed, dismissal, entrance, Epistle, Eucharist, gift, Gloria. 
Gospel, greeting, homily, host, intercession, invitation, Kyrie. 
liturgy, Lord's Prayer, memorial, offertory, ordinary of the Mass, 
penitentia] rite, prayer, Preface, profession, proper of the Mass. 
reading, Sanctus, sermon, server, sign of peace, solemnity, 
sprinkling, 


Mass at dawn Thánh Lễ rạng-đông. - x. the Three Christmas 
Masses 


Mass at home nh. house Mass. 


Mass at midnight Thánh Lễ nửa đêm. - x. the Three Christmas 
Masses 


Mass book nh. Missal. 


Mass during the day Thánh LỄ ban ngày. - x the Three 
Christmas Masses 
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Mass for the people Thánh Lễ cầu cho dán (tức cộng đoàn mà 
linh mục được giao phó trông coi - x. GL 534, ở Việt Nam quen gọi 
là “lễ họ”. Các “lễ họ” bắt buộc ở Việt Nam là: lễ Giáng Sinh, lễ 
Hiển Linh, lễ thánh Giuse [19 tháng 3], lễ Phục Sinh, lễ Thăng 
Thiên, lễ Hiện Xuống, lễ Mình Máu Thánh Chúa, lễ thánh Phê-rô 
và Phao-lô Tông Đồ [29 tháng 6], lễ Đức Mẹ Lên Trời [15 tháng 
8], lễ Các Thánh [1 tháng 11] và lễ Đức Mẹ Vô Nhiễm [8 tháng 
12). 


Mass goer Người tham du Thánh LỄ. 

Mass intention Ý chỉ Thánh Lễ, ý lễ. 

Mass obligation Bổn phận dự Thánh Lễ (ngày Chúa Nhật và 
những ngày Hội Thánh buộc). 


Mass of Catechumens  Thánn Lễ dự tòng (tức phần đầu lễ cho 
tới Dâng lễ [Offertory]; gọi tên như thế vì trước kia những người dự 
tòng chỉ được phép tham dự phần này của Thánh Lễ mà thôi, nay 
gọi là phần Phụng Vụ Lời Chúa [Liturgy of the Word]) x. Mass of 
the Faithful. 


Mass of reconciliation Thánh LỄ giao hòa. 
Mass of religious profession Thánh Lễ khấn dòng. 


Mass of sacred ordination Thánh LỄ truyền chức, Thánh Lễ 
thu phong, Thánh Lé tán phong. 


Mass of the Chrism x. chrism. 
Mass of the Dead nh. Requiem Mass 


Mass of the Faithful Thánh Lé giáo dân (tức phán sau của 
Thánh Lễ, từ Dâng Lễ [Offertory] cho đến hết ; gọi tên như thế vì 
trước kia những người dự tòng không được tham dự phần này, nay 
gọi là phần Phụng Vụ Thánh Thể [Liturgy of the Eucharist / Eucha- 
ristic Liturgy]). 


The Mass of the Lord's Supper Thánh Lễ Tiệc Ly (ngày Thứ 
Năm Tuần Thánh [Holy Thursday)). 


Mass of the Presanctified Phung vu rước lễ (tức Phụng Vu 
Thánh Thể nhưng không có truyền phép [consecration]: linh mục 
và giáo dân rước lễ bằng Mình Thánh Chúa được lưu giữ của 
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Thánh Lé ngày hôm trước; hằng năm nghi thức này xáy ra trong 
Thánh Lễ chiều Thứ Sáu Tuần Thánh [Good Friday]) 


i Mass on the eve of Sunday Thánh LĚ vọng Chúa Nhât (Luât 
phụng vụ mới cho phép dự Thánh Lễ chiu thứ bảy [sau 4 giờ 
chiéu] thay cho Thánh Lễ Chúa Nhật. Thuc chất đây chính là 
Thánh Lễ Chúa Nhật, phù hợp với thói quen của các Kitô hữu thời 
Giáo Hội sơ khai tính một ngày từ chiều hôm trước tới chiều hôm 
sau). 


Mass stipend Tiền lễ, bóng lễ. 
Mass with children Thánh Lễ thiếu nhi, Thánh Lễ trẻ em. 
a month's mind (Mass) x. mind. 


anniversary Mauss Thánh Lễ ky niệm, Thánh Lễ gió. - x. me- 
morial Mass. 


bishop's Mass nh. pontifical Mass. 


black Mass. Lễ den, lễ nhai (= lễ nhai theo Thánh Lễ của 
Giáo Hội Công Giáo La- -mã và có liên quan đến sự thờ phượng Sa- 
tan. Những tường thuật về lễ đen chủ yếu là từ sách báo và huyền 
thoại, theo đó có những nghi lé ché nhao dao Cóng Giáo. Nhüng 
người dự lễ đen được miêu tả là có đeo thập giá ngược đầu xuống 
đất, đọc kinh ngược, "làm phép" nước bằng nước dơ bẩn, dùng phụ 
nữ khoả thân làm bàn thờ, sát tế thú vật hoặc thực hiện nhiều hành 
vi tính dục kỳ dị. Huyén thoại vé lễ den có lẽ bắt đầu từ thời Trung 
Cổ là thời có những người kết hợp nghi lễ Kitô giáo với ma thuật. 
Rất có thể dân chúng nhìn thấy bèn liên kết những việc làm của họ 
với việc thờ Satan. Một số học giả cho rằng hình tượng về lễ đen 
mà chúng ta có ngày nay đã phát triển từ thập niên 1660, khi ấy có 
nhiều người ở châu Âu và các thuộc địa tại châu Mỹ bị kết án tử 
hình vì tội thờ Satan. Rất có thể các toà án đã cưỡng ép các tử tội 
này nhận là đã thực hiện những hành vi được miêu tả trong các 
huyền thoại xa xưa. Các hội ma thuật ngày nay đều không thừa 
nhận có lễ đen trong sinh hoạt của họ). 


chanted Mass nh. sung Mass. 


community Muss Thánh LỄ cộng đồng, Thánh Lễ cộng đoàn, 
Thánh Lễ chung (có giáo dân tham dự) nh. public Mass. 


concelebruted Mauss Thánh Lễ đồng té. 
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domestic Muss nh. house Mass. 


dry Mass Thánh Lễ "khó" (Thánh Lễ ngắn, không có phán 
Lễ Quy [Canon]). , 


ends of the Mass Các mục đích của Thánh Lễ (thờ lay, cám 
ta, đền tội và cầu xin). 


evening Mass Thánh Lễ chiêu. 
exeguial Mass nh. funeral Mass. 


first Mass (of the newly-ordained priest) Thánh Lễ mở tay 
(của tân linh mục). 


funeral Mass Thánh Lễ an táng. 
high Mass nh. solemn Mass. 
house Mass Thánh Lé tại tư gia. 


low Mass Thánh Lễ thường, Thánh Lé doc (trong phụng vu 
cũ, phân biệt với Thánh Lễ trong thé [solemn Mass / high Mass] và 
Thánh Lé hát [sung Mass / chanted Mass]). 


memorial Mass a) Thánh Lễ gió. - nh. anniversary Mass b) 
LỄ nhá. - x. memorial. 


midnight Mass nh. Mass at midnight. 


morning Mass a) Thánh Lễ sáng (hàng ngày). b) Thánh Lễ 
rang dóng (Giáng Sinh) n/i. Mass at dawn. 


nuptial Mass x. nuptial. 
obsequious Mass Thánh Lễ qui lăng. 


Order of Mass Nghi thức Thánh Lễ. - nh. Plan of Mass; x. Phu 
luc 6. 


parochial Mass Thánh Lễ giáo xứ. 
Plan of Mass nh. Order of Mass. 


pontiflcal Muss Thánh Lễ dai triu (= Thánh Lễ long trong do 
đức giáo hoàng, hồng y, giám mục hay viện phụ cử hành theo nghi 
thức đã dinh) nh. bishop's Mass. 


priests Mass nh. sacerdotal Mass. 
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private Mass Thánh Lé riêng (không có giáo dán tham dự). 
public Mass nh. community Mass. 
Requiem Mass x. Requiem. 


ritual Mass Thánh Lễ nghi thức (được cử hành cùng với một 
nghi thức nào đó như ban bí tích Thêm Sức, khấn dòng...) 


sacerdotal Mass Thánh Lễ linh mục (do linh mục cử hành) nh. 
priest's Mass. 


sacrifice of Mass Hy té Thánh Lē. 


solemn Mass Thánh Lé trong thé (trong phung vu cü, cón goi 
là high Mass, phân biệt với lễ hát [sung Mass / chanted Mass] và lễ 
thường [low Mass]. Thánh Lễ trọng thé là một lễ hát, có xông 
hương, có thấy phó tế [deacon] và thầy phụ phó tế [subdeacon] 
phụ giúp chủ tế [celebrant]). 


Sunday Mass Thánh Lễ Chúa Nhật. 


sung Mass Thánh Lễ hát (trong phụng vụ cũ, cao hơn bậc lễ 
thường [low Mass] nhưng thấp hơn lễ trọng thể [solemn Mass / high 
Mass] vì không có thây phó tế [deacon] và tháy phu phó tế [sub- 
deacon] phụ giúp chủ tế [celebrant]) nh. chanted Mass. 


the Three Christmas Masses Ba Thánh Lễ Giáng Sinh (gồm 
Lễ Nửa Đêm [Midnight Mass / Mass at Midnight], Lễ Rạng Đông 
[Mass at Dawn] và Lễ Ban Ngày [Mass during the Day]). M 


vigil Mass x. vigil. 

votive Mass — x. votive. 

wedding Mass nh. nuptial Mass. 

weekday Mass Thẩnh LỄ ngày thường. 

to assist at Mass Dự lễ. 

to attend Mass Du lễ. 

to celebrate Mass Cù hành Thánh Lễ, dáng lễ, làm lễ. 

to goto Mass — Bi lé, di dự lễ. 

, to hear Mass Du lễ (nguyên văn: "nghe lễ”, cách nói mang 
dâu vết của phụng vu cũ khi mà giáo dân rất ít thông hiệp một 
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cách tích cực vào Thánh Lễ, tương đương với “audire missam” 
trong La-ngữ và “entendre la messe” trong Pháp ngữ. Giáo Luật cũ 
[1917- 1983] düng cum tü to hear Mass, nhung Giáo Luát.1983 
[điều 1247] dùng to participate in the Mass; [tham du Thánh Lễ]: 
"On Sundays and Holy Days of Obligation the faithful are bound to 
participate in the Mass"). 


to miss Mass Bỏ lé. 
to offer Mass Dâng lễ, cử hành Thánh Lễ, làm lé. 
to participate in the Mass x. to hear Mass. 
to serve Mass Giúp lễ. 
Massora, Massorah dt. nh. Masora. 
Massorete dí. nh. Masorete. 
Massorite dí. nh. Masorete. 


master đi. |. Chủ, ông chủ (đối với người làm công, gia nhân, tôi 
tổ): The master called the servant in Chủ gọi người bẩy tôi vào - 
Mt 18:32; No slave is greater than his master Tôi tớ không lớn hơn 
chủ. - Jn 13:16. 2. Người hay vật có sức sai khiến: Money is his 
master Tiền bac là ông chủ của anh ta. 3. The Master, our Mas- 
ter Thây (= Chúa Giêsu). 


Master General Bé trên Tổng Quyển dòng Đa-Minh (nhiệm 
ky 12 năm, trụ sở đặt tại Santa Sabina, Rô-ma) x. Dominicans, 
general. 


Master of ceremonies Vị trưởng lễ, vị chủ lễ. 
master of music Ca trưởng. - nh. choirmaster. 


Master of novices Tập sư, cha tập sư (người đứng đầu nhà tập 
[novitiate]) x. Mistress of novices. 


Mater et Magistra (= Mother and Teacher) (Latin) "Me và Tháy" 
(tên một thông điệp [encyclical] của Đức Giáo Hoàng Gio-an 
XXIII [John TH ban hành ngày 15-5-1961) x. Mother and 
Teacher. 


Mater Redemptoris (Mother of the Redeemer) (Lutin) Me Chúa Cứu 
Thé (= Đức Me Ma-ri-a). 
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material tt. 1. Vật chất: material world thë giới vật chất. 2. 
Thuộc thân thể, thuộc xác thịt: material pleasure. thú vui xác thịt. 
3. Thuộc tiên của vật chất: material success sự thành đạt vé mặt 
vật chất. 4. Hữu hinh: material being hữu thể hữu hình. 5. 
Thuóc chát thé [matter]: material causality nguyên nhân chát thé. 
6. Khóng cÓ y: material cooperation su cóng tác khóng có y (tham 
dự vào việc làm sai trái của người khác mà không tán thành việc 
làm đó, chẳng hạn như khi bị cưỡng bách). 7. Quan trọng, cần 
thiết: food is most material to man thức ăn hết sức cần thiết cho 
Con người. 


material dt. l. Chất, nguyên liệu, vật liệu, tư liệu: material for a 
book tų liệu để viết một cuốn sách. 2. Vải. 


materialism dt. 1. Chủ nghĩa duy vật (một khuynh hướng triết học 
cho rằng thế giới là vật chất và giải thích mọi hiện tượng trong thế 
giới bằng những phạm trù vật chát). 2. Chủ nghĩa duy vật (cho 
rằng khoái lạc và vật chất là những giá trị hoặc những mục đích 
cao nhất). 3. Sự quá nặng về vật chát, quá thiên về vật chất. 


materialist dt. 1. Người theo chủ nghĩa duy vật (materialism, nghia 
| và 2). 2. Người quá nặng vé vật chát, quá thiên vé vật chất 
(materialism, nghĩa 3). 


materialist tt. Duy vật chủ nghĩa. 


materialistic /. I. Duy vật chủ nghĩa. — 2. Nàng về vật chất, thiên M 
vé vát chát. 


maternal :t. 1. Thuộc mẹ, của người me: maternal love tình mẫu 
tử. 2. Thừa hưởng từ mẹ, nhận từ me. 3. Thuộc bên ngoại: 
maternal grandparents Ông bà ngoại. 


maternity dt. 1l. Tình trạng làm me, mẫu trạng. - nh. motherhood. 
2. Tính cách, phẩm chất người mẹ. 


maternity ft. Dành cho người mẹ tương lai, dành cho phụ nữ có 
thai: maternity dress áo cho phu nữ có thai. 


Mathurin dt. nh. Trinitarian (nghĩa 2). 


matins dí. Kinh sớm (giờ kinh đầu tiên của Kinh Thần Vu [Divine 
Office, canonical hours]; sau Cóng dóng Vatican II kinh sóm dugc 
thay bằng kinh sách [office of readings]). 
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x. compline, lauds, none, office of readings, sext, tierce, ves- 
pers. 


matriarchal tt. (Thuộc) mẫu quyền. 
matriarchy đi. Chê độ mẫu quyền. 


matrimonial tf. Thuộc hôn nhân, thuộc hôn phối, thuộc vợ chóng: 
matrimonial contract khé ước hôn nhân; matrimonial court tòa 
hón phói (cüa giáo phán) x. connubial, nuptial, marital. 


matrimony đi. 1. Bí tích hôn phối. - c. Sacrament of Matrimony; x. 
marriage. 2. Tinh trang là vg chóng. 3. Đời sóng hôn nhân, đời 
sống vợ chóng. 


matrix ecclesia (= mother house) (Latin) x. cathedral. 


matter dí. Chất thể (= một trong hai yếu tố tao thành dấu hiệu khá 
giác của bí tích) x. form, 


matter of sacrament Chất thể của bí tích. 

proximate matter Chất thể gần. 

remote matter Chất thé xa. 

sacramental matter and form Chất thé và mô thé của bí tích. 


Matthaean tt. (Thuộc) thánh Mát-théu [Matthew], có tính cách Mát- 
théu. 


Matthaean Gospel Tin Mừng thánh Mát-thêu, Phúc Âm thánh 
Mát-thêu. 


Matthaean Jesus Chúa Giêsu theo cách nhìn của thánh Mát- 
thêu. 


Matthew dt. 1. Thánh Mát-thêu (hoặc Lê-vi, một trong 12 môn đệ 
của Chúa Giêsu, còn gọi là thánh sử Mát-thêu, tác giả của sách 
Tin Mừng thứ nhất [the First Gospel]) - x. Mt 9:9. 2. Tin Mừng 
Mát-thêu, Tin Mừng theo thánh Mát-thêu, Phúc Âm Mát-thêu, 
Phúc Am theo thánh Mát-thêu (thuộc bộ Kinh Thánh) x. Gospel. 
winged man, disciple, Quelle. 


Matthias dí. Thánh Mát-thi-a (người được chon để thay thế Giu-đa. 
- Cv1:26) x. disciple. 
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Maundy dt. Nghi thức Rửa chán (vào chiêu Thứ Năm Tuần Thánh 
[Noly Thursday] để kỷ niệm việc Chúa Giêsu rửa chân cho các 
môn đệ - Jn 13:5-15. Theo tục lệ cũ, linh mục rửa chân cho những 
người nghèo, sau đó tặng mỗi người một số tién gọi là maundy 
moncy hoặc maundy coins. Ngày nay thường chọn những người có 
tuổi hoặc đứng đắn trong giáo xứ và không còn lệ tặng tiền) c. 
Mandatum, the Washing of the Feet; x. Holy Thursday, Maundy 
Thursday, Pedilavium. 


Maundy Thursday x. Thursday. 


Maurist gr Tu sĩ dòng thánh Mô-rô. 


Maurists dt. Dòng thánh Mó-ró (một chi nhánh của dòng Bé-né- 
đích-tô [Benedictines]; người sáng lập là thánh Maurus (Maur) 
[5122-584], một dan sĩ người Pháp, món đệ của thánh Bé-né-dích- 
tô [St. Benedict]. Dan viện đầu tiên của dòng thánh Mó-ró mang 
tên Saint-Maur-de-Glanfeuil tọa lạc ở Saint-Maur-sur-Loire). 


Mazarin Bible, The Bản Kinh Thánh Ma-za-rin (bản Kinh Thánh 
đầu tiên ra đời bằng kỹ thuật in vào khoảng năm 1456 do ông 
Gutenberg thực hiện nên còn gọi là bản Kinh Thánh Gutenberg 
[the Gutenberg Bible]; bản được phát hiện sớm nhất là ở thư viện 
Mazarine thuộc thành phố Paris; cũng được gọi là bản Kinh Thánh 
bốn mươi hai dòng [the forty-two line Bible] vì đây là số dòng chữ 
của mỗi cột in). 

Maximilian (Maria) Kolbe Thánh Mắc-xi-mi-li-a-nô (Ma-ri-a) Kôn- 
bê [1898-1941] (linh mục người Ba-Lan, bị Phát-xít Đức giam trong 
trại tập trung Auschwitz, đã can đảm và cao thượng xin chết thay 
cho một bạn tù ngày 14-08-1941. Năm 1971 ngài được Đức Giáo 
Hoàng Phao-lô VI [Paul VI] phong chân phước [x. beatification] 
như "vi tuyên giáo" [confessor, tức không phải là vị tử đạo] và năm 
1982 được Đức Giáo Hoàng Gio-an Phao-lô II phong hiển thánh tử 
đạo [martyr]. Đây là một trường hợp đặc biệt vì theo tiêu chuẩn từ 
xưa đến nay, thánh Kolbe chưa hội đủ yếu tố cần thiết để được 
phong thánh tử đạo, hơn nữa trước đó ngài lại là chân phước được 
phong với danh hiệu "vi tuyên giáo". Điều này, cho thấy Đức Giáo 
Hoàng Gio-an Phao-lô II đã có những thay đổi vé quan niệm và 
thủ tục phong thánh tử đạo vốn có từ lâu trong Giáo Hội [Đức 
Thánh Cha đã coi thánh Kolbe là vị tử đạo chiếu theo lời Kinh 
Thánh: "Không có tình thương nào lớn hơn tình thương của người 
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hy sinh mạng sống mình cho bạn hữu” - Jn 15:13]. Ngày mừng lễ: 
14 tháng 8). 


mea culpa (= by my fault / I am to blame) (Latin) Lõi tại tôi (lời 
trong kinh Cáo Minh [Confiteor]) x. Phu luc 5. 


meas dt Phương thế. 
means of perfection Phương thé nên trọn lành. 
means of salvation Phương thế rỗi linh hồn, phương cứu độ. 


measure dt. Han định. giới han. 


Make me to know mine, and the measure of my days Xin cho tôi 
biết vận cùng của tôi, những ngày của tôi han định thé nào. - Tv 
39:5. 


medal dt. Ánh deo, tượng đeo. - x. icon, scapular, image, idol. 


Miraculous Medal ^ Ảnh deo Phép La (do Dic Me chi máu 
cho thánh nữ Catherine Labouré trong một thị kién [vision] ngày 
27-11-1830, lúc ấy còn là tập sinh dòng Bác Ái . Ảnh có hình Đức 
Mẹ đứng trên địa cầu, hai tay xuôi xuống xiên góc tỏa hào quang, 
bao quanh Đức Me là dòng chữ: “O Mary, conceived without sin, 
pray for us who have recourse to thee" [ Lay Me Ma-ri-a Vô 
Nhiễm Nguyên Tội, xin cầu cho chúng con là kẻ kêu cầu Người]; 
mặt bên kia có chữ M với thánh giá trên chóp, có hình trái tim 
Chúa Giêsu [có mão gai] và trái tim Đức Me [có lưỡi gươm dám 
thâu qua], tất cả được bao vién bằng mười hai ngôi sao. Sau khi 
phổ biến ảnh này, Đức Mẹ Vô Nhiễm đã làm nhiều phép lạ). 


scapular medal x. scapular. 

St. Benedict's medal — Ánh thánh Bê-nê-đích-tô. 

St. Christopher's medal — Ánh thánh Chris-tô-phô-rô. 
mediate zt. Trung gian. 
mediate đg:. Làm trung gian. 


to mediate between God and men Làm trung gian giữa Thiên 
Chúa và loài người. 


mediateness dt. Tình trang làm trung gian. 


mediation dt. Su trung gian, vai trò trung gian. 
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Mary's mediation Sự trung gian của Đức Me. 


mediator dt. 1]. Người trung gian, người môigiới 2. the Mediator 
Đấng Trung Gian (= Đức Kitô). 


For there is one God, and one mediator between God and men, 
the man Christ Jesus Vì chi có một Thiên Chúa và chỉ có một 
Đấng Trung Gian duy nhất giữa Thiên Chúa và loài người: một 
người, Đức Kitó Giêsu. - ITm 2:5. 

No man can attain the knowledge of God save through the 
Mediator between God and men, the man Christ Jesus Khóng ai có 
thể hiểu biết Thiên Chúa trừ phi nhờ một Đấng Trung Gian giữa 
Thiên Chúa và nhân loại, đó là Đức Kiô Giêsu làm người. - St. 
Augustine 


mediatory tt. Thuộc vai trò trung gian, thuộc Đấng trung gian. 


mediatrix dt. 1. Người nữ trung gian, người nữ môi giới. 2. the 
Mediatrix Đức Nữ Trung Gian (= Đức Me) x. per Mariam ad 
Jesum. 


Mediatrix between God and Humankind Đức Nữ Trung Gian 
giữa Thiên Chúa và nhân loai (2 Đức Me). 


Mediatrix of All Graces Đức Nữ trung gian các ơn (= Đức Me) 
x. Queenship of Mary. 


` 


meditate dgr. 1. Suy niệm, suy ngắm: to meditate the mysteries of 
the Rosary suy ngắm các máu nhiệm kinh Mân Côi. - x. 
contemplate, ponder. 2.Thién, quán tưởng (trong Phát Giáo) 


meditation dr. 1. Sự suy niệm, sự suy ngắm. 2. Sự suy tư, sự trầm 
tư mặc tưởng: Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable in thhy sight Xin cho lời miệng tôi và suy tư 
của lòng tôi làm vui lòng Ngài. - Tv 19:15. 3. Su thiên, sự quán 
tưởng (trong Phật Giáo). 


medium dt.. Đồng cốt, đồng bóng. - c. spiritualistic medium. 


meek zt. Hiển, hiển lành: as meek as Moses hiển như Môi-sê [= 
“hiền như but"]; Blessed are the meek, for they shall possess the 
earth Ai hiển lành ấy là phúc thật, vì chung sẽ được đất Đức Chúa 
Trời làm của mình váy; for I am meek and lowly in heart vì Ta hiển 
lành và khiêm nhường trong lòng. - Mt 11:28 


Melchior dr. x. Magi. 
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Melchisedech dr. Men-ki-sé-dé (vua tư tế của Salem thời Abraham, 
dáng bánh rượu như hy lễ của Luật cũ) - St 14:18. 


Melkite Church Giáo Hội Men-ki-ta (một trong những Giáo Hội 
Đông Phương [x. Easter Church, rite], theo truyền thống nghi lễ 
Byzantin. Thuật ngữ Melkite trong tiếng A Ráp “malek” nghĩa là 
“hoàng đế”, lúc đầu để chỉ những người tuy thuộc các tòa thượng 
phu Alexandria, Antioche và Jerusalem nhung theo lập trường của 
hoàng đế và thượng phụ Byzantin sau Công đồng Can-xê-đô-ni-a 
[Chalcedon] năm 451. Hiện nay thuộc Giáo Hội Chính Thống [x. 
Orthodox Church] có ba tòa thượng phụ góc Men-ki-ta: The Patri- 
archate of Alexandria, The Patriarchate of Antioch và The Patriar- 
chate of Jerusalem. Hiệp thông với Ró-ma có The Melkite Cutholic 
Church) c. Melchite Church; x. patriarch (nghĩa IV). 


member (Qr  |.Chi thể, bộ phận của thân thé: You are the body of 
Christ,and members in particular Anh em là thân mình của Đức 
Kitô, và ai theo phận nấy mà làm chỉ thể.-ICr 12:27; x. Mystical 
Body of Christ. 2. Thành viên, hội viên: member of the Francis- 
can order tu sĩ dòng Phan-xi-cô; member of the Roman Catholic 
Church tín hữu của Giáo Hội Công Giáo La-Mã. 


Memento (= Remember / Be mindful of) (Latin) : Kinh “Hãy nhớ” 
(gồm hai kinh, thuộc phần /ntercessions trong Kinh Nguyện Thánh 
Thé [Eucharistic Prayer] của Thánh Lễ) x. Phụ lục 6. 


Memento of the living Kinh “Hãy nhớ”, cầu nguyện cho người 
sống (trước phán truyền phép [consecration]: “Lạy Chúa xin nhớ 
đến các tôi tớ nam nữ của Chúa là (tên...) và tất cả những người 
đang hiện diện nơi dáy..") c. Commemoration of the living, Re- 
membrance of the living. 


Memento of the dead Kinh “Hãy nhớ”, cầu nguyện cho người 
chết (sau phán truyền phép [consecration]: "Lay Chúa xin cũng 
nhớ đến những tôi tớ nam nữ của Chúa là (tên...) được ghi dấu đức 
tin, đã ra di trước chúng con và dang nghi giấc binh an...” c. Com- 
memoration of the dead, Remembrance of the dead. 


Memorare (= Remember) (Lutin) Kinh “Hãy nhớ” (tương truyền do 
thánh Bé-na-dó [Bernard] trước tác: Remember, O most gracious 
Virgin Mary, hat never was it known that anyone who fled to thy 
protection, implored thy help, and sought thy intercession, was left 
unaided... Lay Thánh Nữ Đồng Trinh Ma-ri-a là Mẹ rất nhân từ, 
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xin hãy nhớ xưa nay chưa từng nghe có người nào chạy đến cùng 
Đức Mẹ xin bầu chữa cứu giúp, mà Đức Mẹ từ bỏ chẳng nhận 
lời...) x. Phu lục 5. 


memoria dt. 1. Đến, đài hoặc khám lưu giữ thánh tích của thánh tử 
đạo. 2. Thánh đường, nhà nguyện kính thánh tử đạo [martyr] 
hoặc thánh tuyên giáo, thánh hiển tu [confessor]). 


memorial tt. 1. Để kính nhớ, dé gợi nhớ lai, để làm kỷ niệm: me- 
morial slab bia ghi nhớ, bia kỷ niệm (gắn ở tường nhà thờ) 2. 
Gió: memorial Mass lễ gió; memorial meal tiệc gió. 


memorial dí. 1. Lễ nhớ (bậc lễ thấp nhất trong phụng vụ Công Giáo, 
dưới lễ trọng [solemnity] và lễ kính [feast]. Lễ nhớ chia làm hai 
loại: lễ nhớ bắt buộc [obligatory memorial] nhằm kính nhớ các vi 
thánh có tầm quan trọng phổ quát trong Giáo Hội, và lễ nhớ tùy ý, 
không bắt buộc [optional memorial] nhằm kính nhớ các vị thánh có 
tính cách địa phương hoặc riêng tư của một dòng tu) x. feast, so- 
lemnity, Phụ lục 1. 2. Sự ghi nhớ, vật kỷ niệm, dài ky niệm: The 
Mass is the memorial of the death of Jesus Christ Thánh Lễ là sự 
ghi nhớ cuộc tử nan của Đức Giêsu Kitó). 


memory dt. 1. Sự nhớ, trí nhớ, ký ức. — 2. Sự tưởng niệm, sự tưởng 
nhớ, sự kính nhớ, sự kỷ niệm: in memory of the passion, resurrec- 
tion and ascension of Jesus Christ our Lord để tưởng niệm cuộc 
khó nạn, sự phuc sinh và lên trời của Đức Giêsu Kitô Chúa chúng 
ta. - x. commemoration. 


mendicant #. Thuộc dòng khát thuc, thuộc khát sĩ (= tu sĩ khát 
thuc). . 


mendicant friar — Khát sĩ, dan si khát thuc. 


mendicant (monastic) orders Những dòng khát thuc (= những 
dòng không được phép giữ tài sản, dù là tài sản chung. Khác với 
các đan sĩ thông thường [monk], đan sĩ khất thực lao động hoặc đi 
khất thực để sinh sống và không bị ràng buộc vào bất cứ tu viện 
nào bằng lời khấn. Trong thực tế, họ không thật sự sinh sống bằng 
việc khất thực mà sống nhấn mạnh đến sự khó nghèo. Trong thời 
Trung Cổ, hoạt động của họ chủ yếu ở các đô thị. Các đặc ân của 
họ, nhất là được miễn khỏi quyền tài phán của giám mục và những 
năng quyền rộng rãi về việc rao giảng và giải tội, đã gây ra nhiều 
sự mất thiện cám nơi các giám muc và các giáo sĩ triéu. Sự chống 
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đối lên rất mạnh ở Paris. Năm 1256 cuộc tranh chấp được ổn định 
với sự ưu ái của Đức Giáo Hoàng Alexander IV dành cho các đan 
sĩ khát thực. Lúc đầu đan sĩ khát thuc chỉ giới han cho dòng 
Phanxicô [Franciscans] và dòng Da-Minh [Dominicans]. Tên gọi 
và các đặc ân của dòng khất thực được Đức Giáo Hoàng Innocent 
IV ban cho dòng Cát-Minh [Carmelites] năm 1245, Đức Alexander 
IV ban cho dòng Ấn sĩ thánh Augustinô [Hermits of St. Augustine] 
năm 1256, và Đức Martin V ban cho dòng Tôi Tớ Đức Mẹ [Ser- 
vites] năm 1424 và nhiều dòng khác về sau này) x. semimonastic. 


four mendicant (monastic) orders Bốn dòng khát thực (= bón 

dòng khát thuc đầu tiên: Phanxicó, Đa-Minh, Cát-Minh và 
AugustinO) x. friar. 

mendicant dt. nh. mendicant friar. 

menology dt. 1. Sách hanh các thánh (có tiểu sử vắn tắt và xếp theo 
ngày cửa lịch phụng vụ) x. hagiology. 2. Lich tháng (có ghi biến 
cố kỷ niệm ở mỗi ngày). 

memorah đi. 1. Chân đèn, chân nến bẩy ngọn (biểu tượng của dao 
Do Thái [Judaism]) nh. seven-branch candlestick. 2. Chân đèn, 


chán nến tám ngọn (được dùng trong dịp lé Hanukkuk của đạo Do 
Thái) nA. eight-branch candlestick. 


merciful /¡ Hay thương xót, từ bi, nhân hậu, khoan dung. 


Be merciful to me, O God, according to your goodness Lay 
Thiên Chúa, xin thương xót con theo lòng nhân nghĩa của Ngài - 
Tv 51:3. 


Virgin most merciful Đức Nữ có lòng khoan nhân (lời trong 
Kinh Câu Đức Bà [Litany of the Blessed Virgin]). 


mercifulness dt. Sy hay thương xót, su giàu lòng tif bi, su khoan 
dung. 


merciless ft. Nhẫn tâm, hà khắc, không thương xót. 


mercy dt. Sy thương xót, sự từ bi, lòng nhân hậu, sự khoan dung: 
The Lord's mercy is toward all men Lòng thương xót Chúa đổ 
tràn trên mọi phàm nhân. - Hc 18:13; Have mercy on us Xin 
thương xót chúng con. 


Brothers of Mercy nh. Brothers Hospitalers 
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corporal works of mercy Những việc thương người vé phán 
xác (giáo dân Việt Nam quen goi là “thương xác bảy mối”, tức bẩy 
hinh thức để sóng bác ái đối với phán xác của người khác, dựa 
theo lời tiên báo của Đức Kitô vé cuộc chung thẩm (Mt 26:3-10): 
feed the hungry cho kẻ đói ăn; give drink to the thirsty cho kẻ khát 
uống: clothe the naked cho ké rách ruói ăn mặc; visit the sick 
viếng kẻ liệt; visit those in prison viếng kể bi cầm tù; shelter the 


homeless, cho khách đỗ nhà; bury the dead chôn xác kẻ chết). 
sau : Chuộc t am tại. 
Sisters of Mercy x. sister. 


spiritual works of mercy Những việc thương người vé phán 
hồn (giáo dán Việt Nam quen goi là “thương linh hôn bảy mối” tức 
bảy việc bác ái đối với linh hón hay tinh thần của người khác: 
counsel the doubtful lấy lời lành mà khuyên người; instruct the ig- 
norant mở dạy kẻ mê muội; comfort the sorrowful an ủi kẻ âu lo; 
admonish the sinner răn bảo kẻ có tội; forgive all injuries tha kẻ 
khinh dé ta; bear wrongs patiently nhịn kể mất lòng ta; pray for the 
living and the dead cầu cho kẻ sống và kẻ chết). 


mercy killing nh. euthanasia. 


mercy seat |. Bàn xá tội, nắp xá tội. - Xh 25:17; Lv16:2. 2. Ngai 
tòa Thiên Chúa. 


nh. propitiatory. 


thưởng (Giáo lý Công Giáo day rằng một người sống trong tinh 
trang ân süng mà làm được các việc lành thì có quyên được Thiên 
Chúa ban thưởng cách siêu nhiên) x. Lutheranism. 


through the merits of Jesus Christ, Our Lady and the saints 
Nhờ công nghiệp đức Giêsu Kitô, Đức Me và các thánh. 


treasury of merits Kho tàng công trang (= kho công trạng của 
Chúa Giêsu [dư để cứu chuộc loài người] và công trạng mà Đức 
Mẹ và các thánh đạt được trong đời sống của các ngài nhưng 
không dùng đến; nhờ vào kho tàng này mà Giáo Hội ban các ân xá 
[indulgence]). 


merit dgt. Đáng, xứng dáng: to merit reward đáng thưởng. 
meritorious tt. Xüng đáng, dáng chú ý, dáng khen, đáng thưởng. 


merit dt. Công, công trạng, công nghiệp, công lênh, việc lành dáng 
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For an act to be really good and meritorious, it must be per- 
formed voluntarily Mót hành vi dé dugc coi là thuc su tót lành và 
xứng dáng thì phái được thi hành một cách tự nguyện. 


message dt. Sứ điệp. 


The Bible is God's message Kinh Thánh là sứ điệp của Thiên 
Chúa. 


A number of bishops requested that the Council present an 
opening message to the world Một số giám muc dé nghi Cóng 
đồng gửi một sứ điệp khai mạc đến toàn thế giới. 


messenger dt. 1. Sứ giả. 2. Sứ giả, sứ thần (= thiên thần [an- 
gel]. 
The prophets are messengers of God in the Old Testament Các 
tiên tri là những sứ giả của Thiên Chúa trong Cựu Ước. 


Messiah dt. (= the Annointed One) (Híp-ri) Đấng Mét-si-a, Đấng 
Mê-si-a, Đấng Được Xức Dầu, Đấng Thiên Sai (tương đương với 
Christos [= Christ = Đức Kitô] trong tiếng Hy-lạp; trong Cựu Ước 
đây là Đấng sẽ đến loan báo một thời đại công chính và sẽ chiến 
thắng tội lỗi cùng sự dữ - Dn 9:26; trong Tân Ước đây chính là 
Đức Giêsu đã được loan báo từ lâu, nhưng những người không đón 
nhận Đức Giêsu thường hiểu rằng vương quốc được hứa hẹn kia 
phải là một vương quốc trên trần gian, và họ chờ mong một Mes- 
siah lãnh dao quân sự sẽ đến trợ giúp Israel chiến thắng kẻ thù. - 
Cv 2:36; Mt 16:17; GI 3:14-29; Jn 4:29; Mc 8:29) c. Messias; x. 
Christ, Redeemer. 


The Messiah “Đấng Thiên Sai" (bản diễn ca [x. oratorio] cüa 
Frideric Handel thé ky 18, nổi tiếng nhất và được trinh diễn nhiều 
nhất trong thể loai oratorio). 


Messiahship dt. Địa vị là Đấng Mét-si-a. 

Messianic tt. Thuộc Đấng Mét-si-a, liên quan đến Đấng Mét-si-a. 
Messianic age Thời dai Mét-si-a. 
Messianic hope  Niễm hy vong mong chờ Đấng Mét-si-a. 
Messianic King Đấng Mét-si-a Vương Đế. 
Messianic Kingdom — Vương quốc của Đấng Mét-si-a. 
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Messianic promise Lời hứa sẽ ban Đấng Mét-si-a. - x. Jer 
23:5-7; St 3:15. 


Messianic prophecy Lỡi tiên tri về Đấng Mét-si-a. 
Messianic text Văn bán (Kinh Thánh) nói về Đấng Mét-si-a. 
Messias dt. nh. Messiah. 


metaphysical ¿ 1. Siêu hinh, hình nhi thượng. 2. Thuộc siêu hình 
học, thuộc hình nhi thượng học. 3. Trừu tượng. _ 


metaphysician dt. Nhà siêu hinh học, nhà hình nhi thượng học. 
metaphysics dt. Siêu hinh học, hình nhi thượng học. 


Methodism dt. Giám Lý Hội, Linh Pháp Hội, giáo phái Mê-thô-đi 
(do John Wesley thành lập tại Anh Quốc vào năm1729) x. Meth- 
odist Church. 


Methodist dt. Người theo Giám Lý Hội, tín dð Linh Pháp Hội, tín đồ 
giáo phái Mé-thó-di. 


Calvinistic Methodists Giáo phái Giám Lý Hội Calvin, Hội 
Thánh Mê-thô-đi Calvin (một giáo phái Tin Lành đi theo học 
thuyết của Jean Calvin do George Whitefield [1714-1770] thành 
lập. George Whitefield là người kế tục John Wesley nhưng giáo 
phái của ông tương phản với giáo phái Mê-thô-đi nguyên thủy của 
Wesley) x. Methodist Church, Calvinism, Reformed Churches. 


Methodist fr. Thuộc Giám Lý Hội, thuộc Linh Pháp Hội, thuộc "M 
phái Mé-thó-di. 


Methodist Church Giám Lý Hội, Hội Thánh Mé-thó-di (một 
giáo phái Tin Lành phát sinh từ Anh Giáo, được thành lập tại Anh 
Quốc vào tién bán thế kỷ 18 do John Wesley [1703-1791]. Ông 
hoạch định một phương pháp [method] nghiên cứu Kinh Thánh và 
sống đạo rất khắt khe. Giáo phái này nhấn mạnh rằng Kinh Thánh 
có chứa đựng đủ mọi điều cần thiết để được cứu rỗi, truyền thống 
không được kể là nguồn mạc khải mặc dù họ rất coi trọng những 
chú giải Kinh Thánh của John Wesley, họ tin vào Chúa Ba Ngôi, 
tin nhân tính và thân tính của Đức Kitô, duy trì hai bí tích Rửa Tội 
và Thánh Thể. Chức sắc cao nhất là giám mục [bishop] cai quản 
các mục su [minister]. Mục sư nào có trông coi một cộng đoàn tín 
hữu thì được gọi là pastor. Hội Thánh Mé-thó-di ở Hoa Kỳ được 
thành lập năm 1968 và bao gồm cả ba giáo phái cho người da đen 
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là the African Methodist Episcopal Church [Hội Thánh Giám Chế 
Mê-thô-đi Phi Châu / Hội Thánh Giám Lý Phi Châu], the African 
Methodist Episcopal Zion Church [Hội Thánh Si-on Giám Chế Mê- 
thô-đi Phi Châu / Hội Thánh Si-on Giám Lý Phi Châu] và the 
Christian Methodist Episcopal Church [Hội Thánh Giám Chế Mê- 
thô-đi Cơ Đốc /-Hội Thánh Giám Ly Cơ Đốc]) x. Protestantism, 
Calvinistic Methodists . 


Methodistic(al) tt. nh Methodist. 


metropolitan dt. 1. Trưởng giáo chủ (một cách goi khác của tổng 
giám mục [archbishop], người đứng đầu một giáo tỉnh [province]) 
+. church (nghĩa IV), archbishop 2. Trưởng giáo chủ (của Giáo 
Hội Đông Phương, chức vụ ở giữa thượng phụ [patriarch] và giám 
mục [bishop]). 


archbishop and metropolitan of the Roman province Tổng 
giám muc và trưởng giáo chủ giáo miền Ró-ma (= Đức Giáo 
Hoàng) +. Pope. 


metropolitan zt. 1. Thuộc trưởng giáo chủ (tổng giám mục): metro- 
politan church nhà thờ trưởng giáo chủ, nhà thờ chính tòa; metro- 
politan archbishop tổng giám mục chính tòa. 2. Thuộc trưởng 
giáo chủ (Giáo Hội Đông Phương). 


Mi., Mic. dt., vt.ciía Micah / Michaeas. 


Micah dt. 1. Tiên tri Mi-ca. - x. Minor Prophets. 2. Sách (tiên tri) 
Mi-ca (thuóc bó Kinh Thánh) c. Book of Micah, Book of Michaeas. 


Michaeas dt. nh. Micah. 


Michael dt. Thánh Mi-ca-e (còn gọi là Tổng lãnh thiên thần Mi-ca-e 
[Michael the Archangel], người đã đánh bại thiên thần phán nghịch 
Lu-xi-phe [Lucifer]- Kh 12:7-9). 


Michaelmas dt. Lễ thánh Mi-ca-e (trước kia vào ngày 29 tháng 9, 
nay Giáo Hói müng kính chung bá dáng Mi-ca-e, Ga-bri-en và Ra- 
pha-en vào ngày 29 tháng 9) c. Feast of St. Michael; x. angel, 
Gabriel, Raphael. 


Micheas dt. nh. Micah. 
militant ft. Đang chiến đấu, sẵn sàng chiến đấu. 
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Church militant Hội Thánh chiến đấu, Giáo Hội chiến đấu 
(tức Hội Thánh trên trần gian, còn đang chiến đấu với tội lỗi và 
cám dỗ; phân biệt với Hội Thánh đau khổ [Church suffering] và 
Hội Thánh khải hoàn [Church triumphant]) nh. pilgrim church on 
earth; x. church (nghĩa II). 


millenarian dr. Ngudi tin vào “cái ngàn năm” - nh. chialist, millen- 
nialist; x. millennium. 


millenarianism dt. Thuyết “Thiên niên”, thuyết “ngàn năm” (cho 
rằng Đức Kitô sẽ trở lại cai trị trái đất một ngàn năm trước khi có 
tận thế; thuyết này bít nguồn từ một cách giải thích đoạn văn Kinh 
Thánh Kh 20:1-5) x. millennium. 


millennialist dt. ^ nh. Millenarian, chialist. 
millennialism, millenniarism dt. nh. millenarianism. 


millennium dt. Cái ngàn năm, thiên niên thời (Theo. lời tiên tri trong 
sách Khải Huyền, Đức Kitô sẽ thắng Satan và thống trị một ngàn 
năm; tuy nhiên có rất nhiều ý kiến khác nhau chú giải vé khoáng 
thời gian này) x. Kh 20:1-5. 


Millerism dt. Thuyết Miller, thuyết Phục Lâm, niém tin cüa giáo 
phái Cơ Đốc Phục Lâm - nh. Adventism. 


Millerite dt. 1. Người theo thuyết Miller, thuyết Phục Lâm. — 2. 
Tín đổ giáo phái Cơ Đốc Phục Lâm. - nh. Adventist. 


Millerites Giáo phái Cơ Đốc Phục Lâm (do ông William Miller 
[1782-1849] thành lập vào năm 1845, còn goi là Adventist Church. 
William Miller, người Mỹ, tuyên bố rằng công trình nghiên cứu 
sách Daniel thuộc bộ Kinh Thánh cho thấy ngày thế mạt sẽ xảy 
đến vào năm 1843. Khi lời tiên báo này tô ra không đúng, các tín 
đồ [Millerites] phán ré thành nhiều giáo phái nhỏ, đáng kể nhất là 
Seventh-day Adventist Church). 


mind dr. 1. Trí, tâm trí, trí tuệ, tỉnh thần, trí khôn, trí nhớ: Thou shalt 
love thy God with thy whole mind, and with thy whole soul, and with 
thy whole strength. Ngươi phải yêu mến Chúa là Thiên Chúa ngươi 
hết lòng ngươi, hết linh hồn ngươi vả hết sức lực ngươi. - TI 6:5. 
2. Thánh Lễ gió: month's mind lễ gió sau ngày chết một tháng. 
3. Đấng Thượng Trí (= Thiên Chúa) c. Divine Mind. 


Minim dt. Tu sĩ dòng Anh Em Rất Hèn Mon. 
423 


Minims dt. Dòng Anh Em Rất Hèn Mon (còn gọi là Dòng than 
Phanxicô Phao-lô, một dòng hành khất [mendicant order] theo sát 
tinh thần thánh Phanxicô Khó Khăn, do thánh Phanxicó Pao-la 
[Francis of Paola, 1416-1507] sáng lập năm 1460). 


minister đe: 1. Phụng sự Thiên Chúa: Meanwhile, Samuel had be- 
gun to minister in the Lord's presence Trong khi đó, Sa-mu-en đã 
bắt đầu phụng sự trước nhan Thiên Chúa. - ISm 2:11.18; 3:1. 2. 
Ban bí tích. - nh. administer. 3. Thi hành tác vu. 4. Chăm sóc: 
minister to the sick chăm sóc kể ốm đau. 


minister dt. 1. Người phụng sự (Thiên Chúa): the Levists the priests, 
my ministers các lé-vít tư tế, những kể phụng sự Ta. - Jer 33:21. 
2. Thừa tác viên: extraordinary minister thừa tác viên ngoại 
thường; ordinary minister thừa tác viên nguyên thường; sacred 
minister thừa tác viên có chức thánh; minister of the Mass linh 
muc cử hành Thánh Lễ, cha làm lé. - x. diakonos. 3. Mục su (Tin 
Lành) x. pastor (nghia 2). 


Minister General Cha Tổng Phục Vu (tức Bé trên Tổng 
Quyên dòng Phan-xi-có, tường đương với chức vụ Superior Gen- 
eral của các dòng tu khác) x. Franciscans, general, guardian. 


Minister Provincial Cha Tỉnh Ủy (tức Bé trên giám tỉnh dòng 
Phan-xi-có, tương đương với chức vu Provincial của các dòng tu 
khác) x. Franciscans. 


ministerial ; 1. Có tính cách phụng sự Thiên Chúa. 2. Thuộc thừa 
tác viên, thuộc thừa tác vu. 3. Thuộc mục sư (Tin Lành) 4. Có 
tính cách nguyên nhân, có tính cách dụng cụ. 


ministration d; 1. Việc phụng sự Thiên Chúa. — 2. Sự thi hành 
{thừa) tác vu, sự làm thừa tác viên. 3. Sự phục vụ, sự giúp đỡ, sự 
chăm sóc: thanks to the ministrations of someone nhờ sự chăm sóc 
của ai; For if the ministratíon of comdemnation be glory, much 
more doth the ministration of righteousness exceed in glory — Vi 
nếu sự phuc vu án phat là vinh quang thi sự phục vụ lé công chính 
tất phái vinh quang hơn gấp bội. - 2Cr 3:9 


ministry dr. 1. Thừa tác vu. - x. diakonos. — 2. Sứ vụ, chức vu: min- 
istry of the Word chức vu rao giảng Lời Chúa. 


minor ¿ Nhỏ, thứ yếu. 
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minor hours nh. little hours. 


minor order Các chức (thánh) nhỏ (trong Giáo luật cũ, gồm 4 
chức: chức giúp lễ, chức trừ tà, chức đọc sách và chức giữ cửa 
[acolyte, exorcist, lector, porter]. Bốn chức này, cùng với chức phụ 
phó tế [x. major orders] là những bước chuẩn bi cho chức linh mục 
[priesthood]. Ngày 15-8-1972 Đức Giáo Hoàng Phao-lô VI [Paul 
VI] đã quyết định bãi bỏ 4 chức nhỏ và chức phụ phó tế [subdiaco- 
nate] cùng với phép cắt tóc [tonsure]) x. order (nghĩa III), major or- 
ders, ostiary. 


Minor Prophets x. prophet. 

minor seminarian x. seminarian. 

minor seminary x. seminary. 
Minor dt. nh. Minorite. 


Minoress dt. Nữ tu sĩ Dòng Chị Em Hèn Mọn (còn gọi là dòng Cla- 
ra) nh. Clara, Clarisse; x. Poor Clares, Minoresses. 


Minoresses dt. Dòng Chị Em Hèn Mon (còn goi là dòng Cla-ra) 
nh. Poor Clares, Order of the Poor Clares, Order of St. Clare; x. 
Clare, Minoress, Minorite. 


Minorite dt. Tu sĩ dòng Anh Em Hèn Mon (còn goi là dòng Phanxi- 
có) c. Minor; nh. Franciscan, Grey Friar, Friar Minor 


Minorites dt. Dòng Anh Em Hèn Mon (còn gọi là dòng Phanxicô) M 
nh. Franciscans, Grey Friars; x. Capuchins, Observants, Mendicant, 
Cordeliers. 


minster dt. 1. Nhà thờ của đan viện [monastery]. 2. Nhà thờ lớn. 
- nh. cathedral (-minster là từ tố của một số địa danh ở nước Anh 
như Westminster, Axminster...) 


minuscule rt. Được chép bằng chữ viết thường, viết thảo (thường nói 
về các cổ bản chép tay) x. codex. 


minuscule dt. Bån văn chép tay bằng chữ viết thường, viết tháo 
(phân biệt với chữ viết hoa [majuscule, uncial]). 


miracle dt. Phép lạ. - Mt 9:18-25; Lc 5:18-25; Jn 2:1-11; x. omen, 
sign. 


the miracles of Jesus Các phép lạ của Chúa Giêsu. 
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the miracle of the wine at Cana Phép la hóa nước thành rượu 
ő Ca-na - Jn 2:1-11. 


the apostolic miracles Các phép la của các Tông Đồ. 

the New Testament miracles Các phép la trong Tán Ước. 

miracle man nh. miracle worker. 

miracle worker Người làm phép la . 

to do / to perform / to work a miracle Làm phép la. 
miraculous ft. |. Thần diệu, huyén diệu, ky diệu, siêu nhiên, phi 


thường. 2. Có khả năng làm phép lạ, hay làm phép la: Miracu- 
lous Medal x. medal. 


miraculously pht. Cách thần diệu, huyén diệu, kỳ diệu, siêu nhiên, 
phi thường, lạ thường . 


Mirror of Justice  Gudng Công Chính (một danh hiệu của Đức Me,: 
trong Kinh Cầu Đức Bà [Litany of the Blessed Virgin]). 


Miserere (= Have mercy) (Latin) 1. Xin hãy xót thương. 2. Thánh 
vinh Miserere (tức Thánh vịnh 51, bắt đầu bằng câu Miserere mei, 
Domine = Have mercy upon me, O God = Lạy Chúa, xin hãy 
thương xót con. — 3. Bán phổ nhac Thánh vinh 51: the Miserere of 
Bach bài Miserere của Bach. 


Mishna, Mishnah dt. (snh. mishnayoth) Sách Mishna (phán đầu 

của Kinh Talmud, là bán tập hợp các lời chú giải truyền khẩu vé 

- luật lệ trong Kinh Thánh, do các rabbi sưu tám vào khoảng năm 
200 truóc cóng nguyén) x. Talmud. 


Mishnic, Mishnaic :t. Thuộc vé sách Mishna. 
Mishnical / nh. Mishnic. 


miss dđgt. Bỏ, bó sót, bỏ lỡ, bó quên, bó không làm: to miss Mass 
bó lé. - x. sin of omission. 


Missa dt. (= Mass) (Latin) 1. Thánh Lễ, Lễ, Thánh Lễ Mi-sa. - x. 
Mass. 2. Bộ lễ (gồm 5 kinh thuộc phần thường lễ của Thánh Lễ 
[ordinary of the Mass], được phổ nhạc: Kinh Thương Xót [Kyrie]. 
Kinh Vinh Danh [Gloria], Kinh Tin Kính [Credo], Kinh “Thánh, 
Thánh, Thánh" [Sanctus] và Kinh "Lay Chiên Thiên Chúa” [Agnus 
Dei]. 
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x. Phụ lục 6. 
Missa cantata (= Sung Mass) (Latin) nh. chanted Mass; x. Mass. 
Missal, missal dt. 1.Sáchlé.- nh. Mass book. 2. Sách kinh, sách 
nguyén. 
missiologist dt. Người nghiên cứu vé khoa truyền giáo, chuyên viên 
truyền giáo học. 
missiology dt. Khoa truyền giáo, truyền giáo hoc. 
mission dt. 1. Nhiệm vu, sứ mệnh. 2. Sự sai đi, sự sai phái, sự thừa 
phái: Divine mission sự sai phái của Thiên Chúa (chỉ quan hệ tùng 
thuộc của Ba Ngôi Thiên Chúa: Chúa Cha phái Chúa Con - Chúa 
Cha và Chúa Con phái Chúa Thánh Thần). 3. Chức vụ: canoni- 
cal mission chức vụ bổ nhiệm theo giáo luật, bài sai. 4. Việc tru- 
yên giáo, sự truyền giáo. 5. Nhóm truyền giáo, hội truyền giáo. 
6. Họ lẻ (nơi không có linh mục, phải nhờ linh mục của giáo xứ 
khác đến phục vụ). 7. Tuân đại phúc, tuần phòng (do một cha 
khách đến giáo xứ thực hiện cho giáo dân, gồm có giảng và cử 
hành các việc đạo đức nhân dịp một đại lễ nào đó. Tuần phòng 
thường chia ra một số ngày cho đàn ông, một số ngày cho phụ nữ, 
một số ngày cho giới trẻ và một số ngày cho trẻ em) c. popular 
mission, parish mission. 
Catholic mission Việc truyén giáo Công Giáo 
Christian mission — Việc truyền giáo Kitô giáo. 
foreign mission . Việc truyền giáo ở nước ngoài. 
global mission - Việc truyền giáo trên khắp thế giới. 
Spanish missions in South America Những cuộc truyền giáo 
của Tây-Ban-Nha tại Nam Mỹ. 
mission tt. (Thuộc) truyền giáo. 
mission society Hội truyén giáo, hội thừa sai. 
mission country Nước truyền giáo, xứ truyền giáo. 
mission land nh. mission territory. 
mission territory Dia hạt truyền giáo, xứ truyền giáo. 


missionary dí. Nhà truyền giáo, vị thừa sai. 
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, the Missionaries of Charity (Order) Dòng Nữ Tử Thừa Sai Bác 
Ai (do Me Térésa thành Calcutta [1910-1997] sáng lập, chuyên 
phuc vụ người nghèo và dau khổ) x. Mother Teresa. 


the Franciscan Missionaries of Mary x. Franciscan. 


Saint Ansgar, bishop and missionary Thánh An-ga-ri-ô, giám 
muc thừa sai. 


mỉstonary tt. 1. Có tính cách truyền giáo, liên quan đến hoạt động 
truyền giáo, thừa sai: missionary priest linh mục truyền giáo, linh 
mục thừa sai. 2. Đang được truyền giáo, đang được rao giảng Tin 
Mừng: missionary country xứ truyền giáo. - nh. mission country. 


the Missionary Society of St. Paul the Apostle nh. Society of 
St. Paul. 


missioner df. nh. missionary. 


Mistress of novices Mẹ tập su (người đứng đầu một tập viện [noviti- 
ate] nữ). x. Master of novices. 


mite dt. 1. Đồng tiễn, dóng xu (có giá trị rất nhỏ) - Mc 12:41-44 
2. Số tiên rất nhỏ. 3. Sự đóng góp rất nhỏ. - x. Widow's mite. 


miter, mitre dr. 1. Mũ chóp nhọn, mũ gầu (của giáo hoàng, giám 
muc, đan viện phụ, tượng trưng cho phẩm chức của các vị này). 2. 
Mũ thượng tế (trong Cựu Ước). 3. Chức giám mục, quyển giám 
muc. - nh. bishopric. 


Mizpah dt. (= Watchtower) (Híp-ri) 1. "Tháp Canh" (tên gọi nhiều 
nơi trong Cựu Ước, nhất là đống dá mà Gia-cóp và các anh em làm 
nén khi két uóc vói La-ban, theo mach vàn có thé dich là"Nhán 
Chứng” [Witness] - St 31:45-51. — 2. Lời chúc từ biệt (bắt nguồn từ 
câu khấn nguyện của La-ban: “Xin Gia-vê canh giữa tôi và anh khi 
chúng ta đã khuất mặt nhau” - St 31:49. 


Mk dt. vt.cáa Mark. 


MM dt. (vt.cia martyrs) Các thánh tử dao: SS Paul Miki and Com- 
panions, MM Thánh Phao-ló Miki và Các Ban, tử dao. 


modalism — dr. Hinh thái thuyết (= lac thuyết của Sabellius, chủ 
trương rằng không có Ba Ngôi phân biệt mà chỉ có ba hinh thái phu 
thuộc của một Thiên Chúa, nghĩa là cùng một ngôi bộc lộ ra ba 
cách khác nhau) nh. Sabellianism. 
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modalist dt. Người theo hinh thái thuyết. 
model đi Kiểu mẫu, mẫu mực, gương máu: Mary, model of faith 
Đức Ma-ri-a, gương mẫu đức tin. 


modernism dt. Duy tân thuyết (= thuyết triết học xuất hiện vào cuói 
thế kỷ 19 trong giới trí thức Công Giáo La-Mã, chủ trương cắt nghĩa 
những giáo huấn của Giáo Hội bằng triết học và khoa học tự nhiên, 
bị Đức Giáo Hoàng Pi-ô X [Pius X] lên án vào năm 1907) x. fun- 
damentalism. 


modernist dt. Người theo duy tân thuyết. 


modus dt. (snh. modi) (= proposal for admendment) (Latin) Để 
nghi tu chính. 


Mohammed đi. Đức Ma-hó-mét (người sáng lập dao Hồi) c. Ma- 
homet, Muhammad; x. Islam (nghĩa I). 

Mohammedan đi. nh. Islamite. 

Mohammedan t. nh. Islamic. 

Mohammedanism dí. nh. Islam (nghĩa I), Islamism. 

monachal dí. nh. monastic. 

monachism dt. nh. monasticism. 

Monarchian dt. Người theo thuyết nhất vi. 


Monarchianism dt. Thuyết nhất vị, thuyết độc nhất ngôi vị (một lạc 
thuyết thịnh hành vào thế kỷ 2, thế kỷ 3, chủ trương rằng Thiên 
Chúa chỉ có một ngôi duy nhất và phủ nhận giáo lý chính thống về 
Chúa Ba Ngôi [Trinitarianism]). 


monasterial ít. ^ nh. monastic. 


monastery dt. l. ĐÐan viện (nghĩa hẹp, là tu viện của các dòng đan 
tu [x. monasticism] trong đó các tu sĩ [monk], còn gọi là dan sĩ, 
sống biệt lập với thế giới bên ngoài, theo ba lời khấn [vow]: khó 
nghèo, vâng lời, trinh khiết, hát kinh Thần Vụ [Divine Office] nhiều 
giờ, lao động chân tay, học tập, nghiên cứu) x. Benedictines. 2. 
Tu viện (nghĩa rộng, đồng nhất với convent). 


dependent monastery nh. simple monastery. 


simple monastery — Đan viện trực thuộc nhà Me. 
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sui juris monastery | Dan viện tự tri. 
x. abbey, prioratus, abbess, abbot, monk, territorial abbacy. 


monastic, monastical tt. 1. Thuộc đan viện, có tính cách đan tu, có 
tính cách khổ tu: monastic life đời sống dan viện, đời dan tu, đời 
khó tu. 2. Khó hanh. - nh. ascetic. 


monastic dt. nh. monk. 


monasticism, monachism df. |. Đời sống dan viện, đời dan tu (một 
lối sống tu đức và bó minh của các tu sĩ sống xa cách thé gian nhiều 
hay ít, tuân giữ một quy luật nhất dinh, thuc hành các lời khấn, vừa 
chiêm niệm, cầu nguyện vừa làm việc tông dô bác ái [ora et la- 
bora]. Nghĩa vụ chính của các đan sĩ [monastic / monk] là phục vụ 
Thiên Chúa cách khiêm tốn ngay trong khuón khổ của đan viện. 
Thánh An-tôn [St. Anthony] được coi là người sáng lập lối sống đan 
tu. Ở Giáo Hội phương Tây, đời đan tu tiêu biểu là các đan viện 
[abbey] nam hoặc nữ, đứng đầu là đan viện phụ [abbot] hoặc đan 
viện mẫu [abbess]. Các dòng đan tu nổi bật nhất là dòng Biển-Đức 
[Benedictines], dòng Bru-nô [Carthusians], dòng Xi-tô [Cistercians] 
và dòng | thánh Nobert hay Kinh Si Trắng [Premonstratentians]. Thát 
ra, lối sống dan tu rất da dang nhưng có thé quy vé hai loai chính 
yéu: một là hợp tu [cenobitic, coenobitic], các tu si hgp thành cóng 
doàn sóng chung một nhà theo cùng một ky, luát, mót thói khoá 
biểu cầu nguyện, học tập, lao dóng..., tiêu biểu là dòng Biển Đức 
[Benedictines] ở phương Tây và tu viện núi Athos ở Hy-lạp; hai là 
đơn tu hay án tu [idiorhythmic, anchoritic, eremitic], tu sĩ sống có 
tịch và khó hanh trong rừng hoặc trong sa mac. Có thể kể thêm loại 
bán đan tu, tu sĩ sống chung trong cộng đoàn nhưng ra hoạt động 
ngoài xã hội [x. semimonastic ). 2. Hé thóng dan vién. 3. Lói 
sống khổ tu, lối sóng khó hạnh. 


Monday dt. Thứ hai. - x. weekday devotion. 
Monday of Holy Week Thứ hai Tuân Thánh. 


monk dt. |.Tu sĩ đan viện, dan sĩ, nhà khó tu (thuộc phái nam) x. 
monastery 2. Tu si nam. 


Black Monk Tu sĩ dòng Biển Đức [Benedictine]. 
monk's frock Dan y. - x. cowl, garb. 
monk's cell Dan phóng. 
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White Monk Tu sĩ dòng Xi-tó [Cistercians]. 


monogamist dt. 1. Người ủng hộ lối sóng một vợ một chóng (nhất 
phu nhất phụ). 2. Người chỉ lấy một vợ (hoặc một chóng). 


x. bigamist, deuterogamist, digamist, polygamist, trigamist. ` 
monogamous tt. Một vợ, một chóng. 


x.  bigamous,  deuterogamous,  digamous, polygamous, 
trigamous. 


monogamy dt. 1. Tình trạng một vợ (hoặc một chóng). 2. Chế độ 
một vợ một chồng, chế độ nhất phu nhất phụ, chế độ đơn hôn, chế 
độ hôn nhân bất khả phân ly (nghĩa là hôn nhân chỉ chấm dứt khi 
một người chết di) - x. 1Cr 7:39; GL 1056 — 2. Chế độ một vợ một 
chóng nghiêm ngặt (không cho phép tái giá ngay cá khi vợ hoặc 
chồng đã chết đi). 


x. bigamy, deuterogamy, digamy, polygamy, trigamy. 


monogram dt. Độc từ, chữ kết (hình ảnh gồm hai hoặc ba mẫu tự, 
thường là viết tắt của tên họ, kết lại với nhau làm một để làm biểu 
tượng hoặc trang trí: monogram of Christ chữ kết “Kitô” (IHS) x. 
XP, Constantine cross, labarum, IHS. 


monophysism, monophysitism dt. Thuyết đơn nhất tính (cho rằng 
Đức Kitô chỉ có một bán tính là thiên tính [x. Eutychianism]. Ở thế 
ky 6, thuyết đơn nhất tính có ảnh hưởng lớn đến ba giáo hội: the 
Armenian church, the Coptic church và the Jacobite church). 


monophysite dt. Người theo thuyết đơn nhất tính. 


monophysitic(al) tt. Thuộc thuyết đơn nhất tính, theo thuyết đơn 
nhất tính. 


monotheism dt. Thuyết độc thần, niém tin vào một Thượng Đế duy 
nhất (niém tin của đạo Công Giáo, đạo Hói, dao Do Thái) x. 
polytheism. 


monotheist dt. Người theo thuyết độc thân, người tin vào một 
Thượng Đế duy nhất. - x. polytheist. 


monotheist(ic) tt. Thuộc thuyết độc thần, thuộc niêm tin vào một 
Thượng Đế duy nhất. 
monotheistical 0. nh. monotheist(ic). 
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monothelism dí. nh. monothelitism. 
monothelite dt. Người theo thuyết nhất ý. 


monothelitic tt. Thuộc thuyết nhất ý. 


monothelitism dt. Thuyết nhất ý, thuyết độc nhất ý chí (chủ trương 
rằng Đức Kitó chỉ có một ý chí thần linh mà thôi). 


Monsignor dt. Đức ông (tước vị danh dự do Đức Giáo Hoàng ban 
cho một linh mục, ngầm hiểu có sự phân biệt nào đó có liên quan 
đến công việc đi kèm với tước vị này; tuy nhiên, có khi tước vị này 
chỉ ban một cách hiệu tòa [x. titular] tức chi có tính cách danh dự 
mà thôi) c. monsignor. 


monsignorial Thuộc đức ô ông: monsignorial garb áo đức ông (áo 
chùng thâm [cassock] viễn tím). 


monstrance dí. Mặt nhật, hào quang (chiếc giá đứng, cao chừng nửa 
thước, làm bằng kim loại quý, chính giữa phía trước có hộp kính nhỏ 
đựng Bánh Thánh đã truyền phép [consacrated Host] dé giáo dân 
cháu kính) nh. sun, monstrance, ostensory, expositorium, theoteca, 
Venerabile Sanctissimum, throne; x. rays, benediction. 


month dt. Tháng. 
month of Rosary x. Rosary. 
a month's mind (Mass) x. mind. 


the month of Mary Tháng Đức Me (= tháng năm) c. the month 
of Mary song, Mary's month of May. 


the month of Sacred Heart Tháng Thánh Tám [Chúa Giêsu] (2 
tháng sáu). 


moral :t.  l. (Thuộc) luân lý, (thuộc) đạo đức, (thuộc) phẩm hạnh: 
moral standards những tiêu chuẩn đạo đức. 2. Có đạo đức, có 
luân lý, hợp luân thường dao ly: to live a moral life sống một cuộc 
sống đạo đức. 


moral argument Lý chứng luân lý. 
moral evil Sự dü luân lý. 


moral law Luật luân lý. 
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moral philosophy Luân thường đạo lý, đạo đức, dao đức học. 
luân lý học. 


moral principles Những nguyên tắc đạo đức, đạo lý, đạo 
nghĩa. 


moral sense of Scriptures Nghĩa luân lý của Kinh Thánh (một 
trong bốn cách hiểu bản văn Kinh Thánh) x. exegesis, allegorical 
sense, anagogic sense, literal sense. 


moral theology Thần hoc luân lý. 


moral dt. 1. Bài học (rút ra được từ một biến cố hoặc một truyện 
kể...): the moral of the fable bài học của truyện ngu ngón. 2. 
morals Đạo đức, đức hạnh, phẩm hanh: his morals are excellent 
đạo đức của anh ta rất tốt. 


moransin dt. 1. Sự răn dạy đạo đức. — 2. Câu châm ngôn, lời răn 
dạy, danh ngón tu thân. 3. Sự thi hành đạo đức, sự theo đúng luân 
thường đạo lý. 4. Niém tin vào giá trị đạo đức. 


moralist dt. 1. Người dạy đạo đức, người dạy luân lý, người hay 
viết về luân lý, nhà đạo đức học, nhà luân lý hoc. 2. Người dao 
đức, người đức hạnh. 3. Kẻ lén mặt day đời. 


moralistic t. 1. (Thuộc) sự răn dạy đạo đức, có tính cách rán dạy 
đạo đức. 2. (Thuộc) đạo đức học, (Thuộc) luân lý học. 3. 
(Thuộc) nhà đạo đức học, (thuộc) nhà luân lý học. 


morality dt. 1. Tính cách đạo đức, giá trị đạo đức (của một hành 
động, một tác phẩm...). 2. Sự hợp đạo đức, sự theo đúng luân 
thường đạo lý, sự phải dao. 3. Su nét na, sự đoan trang, sự tiết 
hạnh, sự đứng đắn (về tình dục) 4. Đạo lý, đạo nghĩa, nguyên tắc 
luân lý. 5. Bài hoc đạo đức, bài học luân lý. - nh. 
morality play. 


morality play Kịch luân lý, kịch răn đời (một thé loai kịch của thế kỷ 
15 và 16 trong đó các khái niệm trừu tượng được nhân cách hóa 
thành nhân vật như Đức Hanh [Virtue], Thói Xàu [Vice]... c. mo- 
rality. 


moralize dgt. |. Răn dạy, sửa dạy, uốn nắn. — 2. Rút ra bài hoc dao 
đức. cắt nghĩa theo chiều hướng luân lý. 


Mormon dt. Người thuộc giáo phái Mormon, tín đồ Mormon. 
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the Mormons Giáo phái Mormon (còn gọi là Hội Thánh 
Mormon [the Mormon Church], một giáo phái ở Hoa Ky, do Joseph 
Smith [1805-1844] thành lập dua trên những mac khái mà ông tự 
nhận là đã được thiên sứ truyền đạt trong thập niên 1820. Sau khi 
Joseph ` Smith qua đời, dó đệ của ông phán tán thành nhiều nhóm, 
.dáng kể nhất là the Church of Jesus Christ of Latter-day Saints [Hội 
Thánh Đức Jesus Christ của các thánh hậu lai] hiện có 6500 cộng 
đoàn với hơn 3 triệu tín dó. Sau này, con trai của Joseph Smith 
thành lập the Reorganized Church of Jesus Christ of Latter Day 
Saints [Tân Hội Thánh Đức Jesus Christ của các thánh hậu lai - xin 
lưu ý chữ Day viết hoa và không có dấu gạch nối]. Các giáo phái 
này không được các giáo phái Tin Lành nhìn nhận) x. Protestantism. 


The Book of Mormon Kinh Mormon (= một trong các sách 
thánh của giáo phái Mormon phát hành lần đầu năm 1830 ở Pal- 
myra New York. Tín dó giáo phái này tin rằng Đức Giêsu đã thiết 
lập một Hội Thánh trên trần gian, nhưng Hội Thánh này đã mất di 
cùng với cái chết của Ngài và mãi sau này mới được phục hói nhờ 
những mạc khải cho Joseph Smith. Họ tin rằng Đức Giêsu sau khi 
phuc sinh đã đến thăm có dân Hoa Ky. Mac khái đã hướng dẫn Jo- 
seph Smith tìm được bản văn viết trên những tấm bảng bằng vàng 
trên đổi Cumorah ở New York vào năm 1827. Ông tuyên bố rằng 
những tấm bảng vàng này là của một vị tiên tri đương thời với Đức 
Giêsu, trong đó có những ghi chép của những người ở Hoa Kỳ được 
Đức Giêsu viếng thăm. Joseph Smith viết “Kinh Mormon” mà các 
tín đồ tin là bản dịch những ghi chép ấy, và những tấm bảng vàng 
được hoàn trả cho thiên sứ Moroni là người đã chỉ đường cho Jo- 
seph Smith tìm ra. “Kinh Mormon” là bản văn song song với Kinh 
Thánh của Thiên Chúa giáo. Giáo lý trong sách rất ăn khớp với 
Kinh Thánh. Năm 1843 Joseph Smith tuyên bố ông mới nhận thêm 
mạc khải bênh vực tục đa hôn khiến giáo phái bị nhiều ác cảm 
trong dân chúng. “Kinh Mormon" thiết định một phẩm trật phức tạp 
để cai trị cộng đoàn, gồm: một trưởng giáo [president], hai tư vấn 
[counsellor], một thượng phu [patriarch] và mười hai tông đổ, niên 
trưởng, muc sư và phó tế [apostle, elder, priest, deacon]). 


Mormon zt. I. (Thuộc) giáo phái Mormon. 2 (Thuộc) tín đổ 
Mormon. 


Mormondom dt. 1. Cộng đoàn các tín đồ Mormon. — 2. Tập tục 
cua giáo phái Mormon. 
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Mormonism dt. Giáo lý, lé nghi, tổ chức của giáo phái Mormon. 
Mormonite tt. nh. Mormon. 

Mormonite dt. nh.Mormon. 

morning dt. l.BuóGisáng 2. Bình minh, rang đông. 


morning íf.  l.(Thuóc) buói sáng  2.(Thuóc) binh minh, (thuóc) 
rang dóng. 


morning Mass x. Mass. 
Morning Offering. Kinh Dáng Ngày. 


morning star Sao mai: a) Đức Me. b) Chúa Giêsu. - x. Kh 
2:28 c) Satan. - x. Lucifer. 


mors janua vitae (= death is the gate of eternal life) (Latin) Cái chết 
là cửa vào sự sống. 


mors omnibus communis (= death is common to all) (Latin) Ai cũng 
phái chết, nhân sinh hữu tử. 


mortal ft. 1. Phải chết, sẽ chết, có thể chết: Man is mortal Ai cũng 
phải chết / Nhân sinh hữu tử; mortal body thân xác phải chết, chết 
dő.- Rm 8:11. 2.(Thuộc) đời này, (thuộc) thé gian 3. Nguy đến 
tính mang: mortal wound vết tử thương; mortal enemy kẻ tử thù. 
4.(Thuộc) con người, (thuộc) phàm nhân: The voice of God to mor- 
tal ear is dreadful Tiếng Chúa quả là ghê sợ đối với lỗ tai phàm 
nhân. 5. Trọng, nặng, đáng chết (nói về tội lỗi): mortal sin tội 
trọng, tội nặng, tội chết. - nh. deadly sin. 


mortal dt. Con người, phàm nhân, giống hay chết, loài doán mệnh. 


mortality đi. !. Tính phải chết, hữu tử tính (trái nghĩa với bất tử tính 
[immortality). 2. Loài người. 3. Số người chết, số tử vong, tỷ 
lệ người chết. 

mortification dt. 1. Sự khổ chế, sự hành xác, sự phạt xác, sự tiết 
dục. 2. Sự sỉ nhục, sự xấu hổ, sự mất thể diện. 


mortify dgt. 1. Khổ ché, hành xác, phat - xác, tiét duc. 2. Làm 
nhục, sỉ nhục, làm cho xấu hổ, làm mát thể diện. 


Mosaic tt. |]. (Thuộc) Môi-sê, Mai-sen [Moses]. 2. (Thuộc) tác 
phẩm của Môi-sê. - x. Pentateuch. 
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Mosaic Law | Luật Môi-sẽ. 
Mosaic time Thời Mói-sé. 


mosaic dt. 1. Tranh ghép kính màu. — 2. Nghệ thuật làm tranh ghép 
kính màu. 


mosaic ft. I. (Thuộc) tranh ghép kính màu. — 2. (Thuộc) nghệ thuật 
làm tranh ghép kính màu. 


Mosaical tt. nh. Mosaic. 
mosaicist dt. Nghé nhân làm tranh ghép kính màu. 


Mosaism dt. 1. Hệ thống lé luật (tổ chức, phong tục...) của Mói-sé. 
2. Tinh thần ủng hộ, bám sát lé luật Mói-sé. 


Moses dt. Môi-sê, Mai-sen (một tiên tri quan trong trong Cựu Ước, 
người đưa dân Israel ra khói Ai-Cáp và tiến về Đất Hứa, người 
nhận Mười Điều Răn [Decalogue] của Chúa và trao Lé Luật cho 
dân, tác giả của Ngũ Thư [Pentateuch] tức năm cuốn sách đầu của 
bó Kinh Thánh: Sáng Thé [Genesis], Xuất Hành [Exodus], Lé-vi 
[Leviticus], Dân Số [Numbers] và Thứ Luật [Deuteronomy]). 


mosk dt. nh. mosque. 

Moslem, Muslem, Muslim dt. nh. Islamite. 

Moslem,Muslem, Muslim t. nh. Islamic. 

Moslemic dt. nh. Moslem. 

Moslemism dt. nh. Islam (nghĩa I), Islamism. 

mosque dt. Thánh đườn: Hói giáo, nơi phượng tự của đạo Hồi. 


Most Eminence Thưa Đức Hồng Y (tiếng xưng tụng đùng ở ngôi thứ 
hai) nh. Most Eminent Lord, Your Eminence. 


the Most Eminence Đức Hồng Y (dùng ở ngôi thứ ba) nh. the 
Most Eminent Lord, His Eminence. 


Most High, the x. high. 
Most Holy Lord  Táu Đức Thánh Cha (tiếng xung tụng dùng ở ngôi 
thứ hai) nh. Your Holiness. 


the Most Holy Lord. Đức Thánh Cha, Đức Giáo Hoàng (dùng ở 
ngôi thứ ba) nh. His Holiness. 
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Most Holy Place nh. holy of holies. 
Most Holy Rosary, the Phép Rất Thánh Mân Cói 


Most Reverend Thưa Đức Tổng Giám Mục, thưa Đức Cha (tiếng 
xưng tụng đối với đức tổng giám mục [archbishop] và giám mục 
[bishop], dùng ở ngôi thứ hai) nA. Your Excellency. 


the Most Reverend Đức Tổng Giám Mục. Đức Giám Mục, 
Đức Cha (dùng ở ngôi thứ ba) nh. His Excellency 


mother dt. 1.Me.ngu&i me — 2. Me bé trên. - nh. mother superior 
3. Mother Đức Mẹ. Thánh Mẫu. 


Mother Church nh. our Mother the Church. 


mother gencral Me bé trên cá, mẹ bé trên tổng quyên (đứng 
đầu một tu hội nữ). 


Mother inviolate x. inviolate. 


Mother of God a) Mẹ Thiên Chúa (= Đức Mẹ). b) Lễ 
Thánh Ma-ri-a Đức Mẹ Chúa Trời (ngày | tháng 1) c. Feast of 
Mary, Mother of God. 


Mother of the Blessed Virgin Mary Thân mẫu của Đức Nữ 
Trinh Ma-ri-a (= bà thánh An-na (St. Anne]. 


Mother of the Church Mẹ (của) Giáo Hội (= Đức Me). 


Mother most chaste “Đức Me cực tinh cực sach" (trong Kinh 
Cầu Đức Bà [Litany of the Blessed Virgin]). 


mother provincial Mẹ bề trên tỉnh (đồng) 
Mother's Duy x. day. 
mother superior Mẹ bé trên (đứng đầu một tu viện nữ). 


Mother of the BlessedVirgin Mary Thân mẫu của Đức Trinh 
Nữ Maria (= ba thánh An-na [St. Anne]). 


Mother Teresa x. Teresa, Mother. 


our Mother the Church Giáo Hội là Me chúng ta, Hội Thánh 
Hiền Mẫu. 

the holiest of mothers ` Người me thánh thiện hơn hết mọi 
người mẹ (= Đức Mẹ). 
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mother tt. 1. „Thuộc người mẹ, của người me, như người me: mother 
love tình mẫu tử. - nh. motherly, maternal. 2. Từ mẹ mà có, hoc 
được nơi me: mother tongue tiếng mẹ dé. 3. Chính, trung ương, 
đầu: mother church nhà thờ mẹ (tức nhà thờ chính tòa giáo phận 
[cathedral]); mother house x. house. 


motherly tt. Thắm tình mẫu tử, nhu người mẹ. 
motherly Father Chúa Cha hiên mẫu. 


motu proprio (= of his own accord) (Latin) Ty sắc (= thư của Đức 
Giáo Hoàng, bày tô ý kiến, sáng kiến riêng của ngài) x. papal let- 
ter, bull, brief, encyclical, rescript, chirograph. 


Mount Carmel Núi Cát-Minh, núi Các-men, núi Ca-mé-ló. 


Blessed Virgin Mary of Mount Carmel a) Đức TrinhNü Ma- 
ri-a núi Cát-Minh. b) Lễ Đức Me Cát-Minh (vào ngày 16 thánh 
7) c. Feast of the Blessed Virgin Mary of Mount Carmel. 


the Order of Our Lady of Mount Carmel nh. Carmelite. 
Mount of Olive x. olive. 


Mount Sinai Núi Sinai (ndi Mói-sé [Moses] nhận lé luật Chúa ban) 
x. Xh 19. 


Mount Zion Núi Si-on (thực ra là một ngon đổi trên đó thành Gié-ru- 
sa-lem được xây dựng, là biểu tương cho Giáo Hội hoặc Thiên 
Đàng) c. Sion; x. Zion. 


msgr. dí. vt.cúu monsignor. 
Mt. dt. vt.cúa Matthew. 
Muhammad dt. nh. Mohammed. 


multiply det. 1. Làm cho sinh sôi náy nở, làm tăng lén nhiễu, nhân 
thừa. 2. Sinh sôi nảy nở, tăng lên nhiều lần: Be fruitful, and mul- 
tiply, and replenish the earth Hãy sinh sôi náy nó và hày nén dáy 
dày trên đất. - St 1:28; The word of God grew and multiplied Lói 
Chúa cứ tăng tiến và lan rộng. - Cv 12:24. 


multireligious tt. Đa tôn giáo: multicultural and multireligious so- 
cieties những xã hội đa văn hóa và đa tôn giáo. 


mundatory dt. nh. purificator (nghĩa 2). 


438 


murder dt. Sự giết người, tội giết người. 
murderer dt. Kẻ giết người, kẻ sát nhân. 
murderess dt. Người dàn bà sát nhân. 
murdress dt. nh. murderess. 

music dt. Nhac, âm nhac. 


music for Mass and for devotions Thánh nhac cho Thánh Lễ 
và các việc dao đức. 


ecclesiastical music Thánh nhac, nhac Giáo Hội. - nh. sacred 
music. 


liturgical music Nhac phụng vụ. 
sacred music nh. ecclesiastical music. 


scripturally inspired music Thánh nhac cám hứng từ Thánh 
Kinh. 


profane music Nhac đời, nhac thé tục. 
On Sacred Music x. Musicam Sacram. 


Musicam Sacram (= On Sacred Music) (Latin); “Vè Thánh Nhạc” 
(Huán thi cüa Thánh bó Nghi Lé vé ám nhac trong phung vu). 


Muslem drt.,tt. |. nh. Moslem. M 
Muslim  dt.,tt. nh. Moslem. 


Mustard Seed, The — Du ngón “Hạt cái" - Mt 13:31-32; Mc 4:30-32; 
Lc 13:18-19; x. parable. 


myrrh dt. Mộc dược: a) Tặng phẩm. - Mt 2:11 b) Dược liệu táng 
xác. - Jn 19:39 c) Dược liệu chữa bệnh. - Mc 15:23. 


mystagogic, mystogogical rt. Có tính cách khai tâm tôn giáo. 


mystagogical catechism Giáo lý khai tâm, giáo huấn khai 
tâm. 
mystagogue dt. Người khai tâm tôn giáo, giáo lý viên khai tâm. 
mystagogy dt. Việc khai tâm tôn giáo: Christian mystagogy khai 
tám Kitó giáo. 
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Mysterium Fidei k= A Mystery of Faith) (Latin) : Mẫu Nhiệm Đức Tin. 

mystery dr. 1. Mẫu nhiệm (= chân lý không thể hiểu thấu bằng trí 
óc, mà chỉ có thể chấp nhận bằng đức tin). 2. Bí tích. - nh. 
sacrament. 3. Thánh LỄ. - nh. Mass. 


mystery of Christ Mẫu nhiệm Đức Kitô. 
mystery of death. Máu nhiệm sự chết. 
mystery of faith. Mẫu nhiệm đức tin. 


mystery of love Mẫu nhiệm tình thương (= Bí tích Thánh Thé 
[Sacrament of the Eucharist]). 


mystery of redemption nh. mystery of salvation 
mystery of salvation | Máu nhiệm cứu chuóc. 


mystery of the Blessed Trinity Mẫu nhiệm Thiên Chúa Ba 
Ngói. 

mystery of the Church Màu nhiệm Giáo Hội, máu nhiệm Hội 
Thánh. 

mystery of the Cross Máu nhiệm Thập Giá. 

mystery of the Incurnate Word Màu nhiệm Ngôi Lời nhập 
thể, mầu nhiệm Ngôi Hai xuống thế làm người. 

mystery of the incarnation Máu nhiệm nhập thé. 

mystery of the nativity Mẫu nhiệm giáng sinh. 

mystery of the resurrection Máu nhiệm phuc sinh. 

Mysteries of the Rosary Các màu nhiệm Kinh Mân Cói (= 
mười lăm bién cố trong cuộc đời Đức Giêsu và Đức Mẹ được nêu 
ra làm để tài suy niệm trong khi lần hạt Mân Côi, gồm: Năm Sự 
Vui [the Joyful Mysteries], Năm Sự Thương [the Sorrowful Mys- 
teries], và Năm Sự Mừng [the Glorious Mysteries]). x. Annuncia- 
tion, Visitation, Nativity, Presentation, Finding in the Temple, Ag- 
ony in the Garden, Scourging at the Pillar, Crowning with Thorns, 


Carrying of the Cross, Crucifixion, Resurrection, Ascension, Pente- 
cost, Assumption, Crowning of Mother in Heaven. 


mystery of the Trinity nh. mystery of the Blessed Trinity. 
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mystery play Kich tón giáo (thường minh họa một mầu 
nhiệm nào đó của Kitô giáo như cuộc khổ nạn của Đức Kitô, bữa 
Tiệc Ly, dụ ngôn, hạnh các thánh...). 


paschal mystery Mẫu nhiệm vượt qua. 
sacred mystery Mẫu nhiệm thánh (= ThánhLễ [Mass]). 


the most sublime mystery Mẫu nhiệm cao trọng nhất (tức mẫu 
nhiệm Thiên Chúa Ba Ngôi). 


mystic tt. 1. Thuộc nhà thần bí, thuộc khoa thần bí (còn gọi là thần 
nghiệm). 2. Mẫu nhiệm (= mang ý nghĩa tượng trưng, thiêng 
liêng): mystic dove bó câu mầu nhiệm (= Chúa Thánh Thân). 


mystic dt. Nhà thần bí, nhà thần nghiệm (người có đời sống thiêng 
liêng hiệp nhất thân mật với Thiên Chúa bằng chiêm nghiệm, yêu 
thương và lãnh hội được những chân lý vượt quá trí hiểu bình 
thường. Thánh Bênađô [Bernard of Clairvaux], thánh Têrêsa Avila 
[Teresa of Avila / Thérèse of Avila] và thánh Térésa Hài Dông 
[Teresa of the Child Jesus / Thérèse of Lisieux] là những nhà thần 
bí tiêu biểu). 

mystical tt. Mầu nhiệm. 


the Mystical Body of Christ Nhiệm Thé Đức Kitô. - x. Rm 
12:5; ICr 12:12-27. 


Mystical Rose Hoa Hường Màu Nhiệm (= Đức Me). M 
mystical sense of Scriptures nh. anagogic sense of Scriptures. 


mystical union Nhiệm hiệp (linh hôn kết hiệp với Thiên Chúa 
khi chiêm ngắm sâu xa). 


mysticism dt. 1. Khoa thần bí, thần nghiệm, lối sống thần bí, thần 
nghiệm, giáo huấn thần bí, thần nghiệm (chú trọng đến những 
nguyên tắc và phương pháp sống đạo đức, thánh thiện, kết hiệp mật 
thiết với Thiên Chúa) x. mystic. 2. Huyền nghiệm (tình trang linh 
hôn dat tới mức kết hiệp thân mật với Thiên Chúa và lãnh hội được 
những chân lý vượt quá trí hiểu bình thường): bridal mystical huyén 
nghiệm hiển thé (cám nghiệm sự sủng ái của Thiên Chúa đối với 
mình, vì thế dốc quyết báo đáp lại tình yêu ấy như tân nương đối 
với tán lang) x. spiritual marriage, theocrasy (nghĩa 1). 
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Na. dt. vtcủa Nahum. 


Naboth's vineyard Vườn nho của ông Na-bốt (Bóng: của cải kẻ 
nghèo bị người giàu thèm muốn) - 1V 21:1-10. 


Nag Hammadi collection Văn tập Nag Hammadi (do hai nông dân 
phát hiện gần thị trấn Nag Hammadi ở Ai Cập vào năm 1945. Văn 
tập này gồm nhiều văn bản của nhiều phái Ngộ Đạo [Gnosticism] 
khác nhau, trong đó có một số văn bản do Kitô hữu viết ra. Nội 
dung là những suy tư triết học thời cổ, hầu hết đều xa rời những 
giáo huấn của Tân Ước. Tuy nhiên bộ sưu tập này có giá trị ở chỗ 
cho ta biết được tấm tư tình cảm của thời Kitô giáo sơ khai phát 
triển. Chính các Kitô hữu đã dịch văn tập này ra tiếng Coptic là 
ngôn ngữ của Ai Cập thời bấy giờ và đem chôn các bản văn này ở 
Nag Hammadi vào khoảng năm 400 sau c.n. khi mà giáo huấn của 
các Kitô hữu Ngộ Đạo bị các Kitô hữu khác coi là sai lầm và lạc 
đạo. Văn tập Nag Hammadi và các Cáo bản Biển Chết [x. Dead 
Sea Scrolls] là hai khám phá có bán quan trong nhát cüa thé ky 20). 


Nah. dt. vícúa Nahum. 
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Nahum dt. |. Tiên tri Na-hum. 2. Sách (tiên tri) Na-hum (thuộc bộ 
Kinh Thánh) c. Book of Nahum. 

name dt. 1. Tên, danh: your names are written in heaven Tên các 
con đã được ghi trên trời. - Lc 10:20; In the name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Ghost. Amen Nhân Danh Chúa Cha, 
Cháa Con và Cháa Thánh Thán. Amen. 2. Danh tiéng, tiéng tám: 
good name tiếng tốt, thanh danh. 

Name Day Ngày lễ thánh bón mang. - x. patron saint 


baptismal name Tên lành nhận khi chịu phép rửa tội, tên 
thánh. - nh. Christian name. 

Christian name Tên thánh. 

Feast of the Holy Name of Jesus Lễ Thánh Danh Chúa Giêsu, 
lễ đặt Tên (một lễ cũ, vào ngày Chúa Nhật sau ngày | tháng 
Giêng). 

Holy Name Thánh Danh. 

to call on the name of the Lord  Kêu cầu Danh Chúa. - Cv 
22:16. 

to take a name of God in vain Kêu tên Chúa vô có (= bát 
kính, thé thốt, làm chứng gian) - Xh 20:7; c. to take God's name in 
vain. 

narrate det. Kể lại, thuật lại, tường thuật. 


narration dt. Sự kể lại, sự kể chuyện, sự thuật lai, sự tường thuật 
2. Chuyện kể, bài tường thuật, trình thuật. - nh. narrative, account. 


narrative dt. 1. Chuyện kể, bài tường thuật, trình thuật. - nh. narra- 
tion, account: the Markan narratives các trình thuật trong Phúc Am 
Mác-cô; the narrative of the Centurion of Capernaum trình thuật 
về viên bách quán ở Ca-pha-na-um. - Lc 7:1-10. 2. Thé văn tường 
thuật, thể văn kể chuyện. 

narrative ft. Có tính chất tường thuật, dưới hình thức kể chuyện: 
Compared' with Mark's fifty-five narrative sections, Luke offers 
about fifty So với năm mươi lám đoạn tường thuật của Mác-có, Lu- 
ca chỉ đưa ra khoảng năm mươi. 

narrator dt. Người tường thuật, người kể chuyện, thuật viên. - x. 
Passion (nghĩa 2). 
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nation đ/  I.Nước,quốcgia 2. Dân tôc. 3. he nations Muôn 
dân (theo Kinh Thánh, các dân tộc ngoài Do Thái, tức dân ngoại 
nh. the Gentiles): a light unto the nations ánh sáng muôn dán. - Is 
42:6. 


Nativity dt. 1. Sự giáng sinh của Chúa Giêsu. 2. Mẫu nhiệm thứ 
ba của Năm Sự Vui trong Kinh Mân Côi: “Thứ ba thì ngắm, Đức Bà 
sinh Đức Chúa Giêsu trong hang đá...” c. the Third Joyful Mystery 
of the Rosary. 3. LỄ Giáng Sinh, Lễ Sinh Nhật Chúa Giêsu.- nh. 
Christmas Day. 4. Ảnh, tượng về Chúa Giêsu giáng sinh. 5. Lễ 
Sinh Nhật Đức Mẹ, Lễ Sinh Nhật một vị thánh. 


(Feast of) the Nativity of Mary nh. (Feast of) the Nativity of 
Our Lady. 


(Feast of) the Nativity of Our Lady Lễ Sinh Nhật Đức Mẹ 
(ngày 8 tháng 9) x. Lady Day. 

(Feast of) the Nativity of St. John the Baptist Lễ Sinh Nhật 
thánh Gio-an Tẩy Giả (ngày 24 tháng 6) x. solemnity. 


natural ft. 1. (Thuộc) tự nhiên, (thuộc) thiên nhiên: natural science 
khoa học tự nhiên; natural selection sự chọn lọc tự nhiên. 2. Tự 
nhiên (không phải nhân tao): natural birth-control method phương 
pháp ngừa thai tự nhiên. 3. Tự nhiên (trái nghĩa với siêu nhiên 
[supernatural] và thiêng liêng [spiritual]): natural phenomenon hiện 
tượng tự nhiên. 4. (Thuộc) thiên tính, bẩm sinh, trời cho A 
nghĩa với thủ đắc [acquired]): natural abilities thiên tu. 5. Tự 
nhiên, đương nhiên, tất nhiên: natural consequence hậu quả tất 
nhiên. 6. Tự nhiên (không già tao, màu mè): natural manners cử 
chỉ tự nhiên. 7. Dé hoang, ngoại hôn: a natural child đứa con 
hoang. 
natural family planning KẾ hoạch hóa gia đình theo phương 
pháp tự nhiên. 


natural law Luát tự nhiên, nhiên luật (= những qui tắc hành 
xil giữa con người với nhau do lý trí tự nhiên khám phá ra) c. law 
Of nature, Jus naturae; x. divine law, human law. 


natural religion Dao tự nhiên, tôn giáo tự nhiên (đối lập với 
đạo mạc khải [revealed religion]). 


natural revelation Mạc khái tự nhiên. 
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natural sins Những tội trái tự nhiên (những hành vi tính dục 
không thể đưa đến sự thụ thai như thủ dâm, ngừa thai, loạn dâm 
đồng giới, loạn dâm với thú vật...). 


natural theology — Thần học tự nhiên (dựa vào lý trí mà tìm 

hiểu về Thiên Chúa). 

naturalism dt. 1. Nếp sống tự nhiên (= ý nghi và hành động theo 
bản năng và ham muốn tự nhiên). 2. Chủ nghĩa tự nhiên (trong văn 
học nghệ thuật). 3. Chủ nghĩa tự nhiên (trong triết học, cho rằng 
thế giới tự nhiên là thực tại duy nhất, không có thực tại siêu nhiên 
và có thể giải thích mọi hiện tượng bằng các qui luật tự nhiên). 4. 
Chủ nghĩa tự nhiên (trong tôn giáo, cho rằng tôn giáo không dựa 
trên kinh nghiệm siêu nhiên hoặc mạc khải thiêng liêng - mọi chân 
lý tôn giáo đều rút ra từ thế giới tự nhiên). 

naturalist đi 1. Nhà tự nhiên học (chuyên nghiên cứu vé thiên 
nhiên). 2. Người theo chủ nghĩa tự nhiên (trong văn học nghệ 
thuật, triết học, tôn giáo...). 


nature dt. 1. Bản tính: fallen nature bản tính sa ngã; divine nature 
bán tính Thiên Chúa, thiên tính; human nature bản tính loài người, 
nhân tính - nh. manhood; Christ had two natures, the divine and the 
human Đức Kitô có hai bán tính: bán tính Thiên Chúa và bản tính 


loài người. 2. Bản chất: nature and phenemenon bản chát và 
hiện tượng. 3. Tính, tính chất: good nature tính thiện, bán chát 
tốt. 4. Loại, thứ: things of this nature do not interest me những 


thứ thuộc loại này khống làm cho tôi thích thú. — 5. Thiên nhiên, tự 
nhiên. — 6. Nature Tao Hóa. 

nature and grace Tự nhiên và ân súng (= hai nguyên lý cơ 
bản của con người có tương quan với nhau: tự nhiên là tình trạng 
của con người khi sinh ra; ân süng là cái con người dựa vào dé dat 
tới định mệnh vĩnh cửu của mình). 


nature worship Sự sùng bái thiên nhiên (một hình thức tôn giáo 
trong đó các hiện tượng tự nhiên được coi như các thần linh để thờ 
phượng). 


naturism dt. nh. nature worship. 
nave dt. Lối đi chính giữa nhà thờ (từ cửa chính lên tới cung thánh). 


navicula «c. nh. boat. 


Nazarene dt. 1. Người xứ Nazareth. - c. Nazorean. 2. the Naza- 
rene Người xứ Nazareth (= Đức Giêsu - x. Mt 2:23) x. INRI. 


Nazarene tt. Thuộc xứ Nazareth. 2. Thuộc cu dán Nazareth. 


Nazareth dt. Na- -gia- -rét (một ngôi làng ở Galilee, nơi gia đình Đức 
Giêsu, Đức Me và thánh Giuse sinh sống. - x. Lc 1:26). 


Nazvrite dt. „Người kiêng khem (giữ lời thể không uống rượu, không 
cắt tóc... để sức mạnh Thiên Chúa hoạt động trong mình - x. Ds 
6:1-8; Tph 13:7) c. Nazirite. 


Ne zariteship dt. Tinh trạng làm người kiêng khem. 


Nazaritic ft. 1. (Thuộc) người kiêng khem. 2. (Thuộc) lời thé 
kiêng khem. 3. (Thuộc) nếp sóng kiêng khem. 


Nazaritism dt. I.Lời thể kiêng khem. — 2. Nép sống kiêng khem. 
Nazirite dt. nh. Nazarite. 

Nazorean dt. nh. Nazarene. 

Ne. dt. vt.cúu Nehemiah. 


necrolatry dt. 1. Sự thờ người chết. 2. Sự thờ tổ tiên. - nh. an- 
cestor worship. 3. Sự tôn kính quá đáng đối với người chết. 


necromancer dt. Thầy pháp chiêu hồn. 
necromancy dt. Thuật chiêu hôn. - x. T118:10, divination. 
Neh. dt. vt.cáa Nehemiah. 


Nehemiah dt. l1. Tiên tri Nê-hê-mi-a. 2. Sách (tiên tri) Né-hé-mi- 
a (thuóc bó Kinh Thánh) c. Book of Nehemiah, Second book of Es- 
dras. 


Nehemias dt. nh. Nehemiah. 
neighbour dt. Người đồng loại, người hàng xóm, người láng ging. 


Thou shalt love thy neighbour as thyself Ngươi phải yêu mến 
đồng loại ngươi nhu chính mình ngươi. - Mt 22:39; Lv 19:18; Lc 
10:30-37. 


love of neighbour x. love. 
Nemo dat quod non habet (= No one can give what he does not have) 
(Latin) Không ai có thé cho đi cái mà minh không có. 
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Neo-Catholic tt. (Thuộc) nhóm Tân Công Giáo. 
Neo-Catholic dt. Người thuộc nhóm Tân Công Giáo. 


Neo-Catholics dt. 1. Nhóm Tân Công Giáo (= một số người trong 
Anh Giáo có khuynh hướng tán đồng giáo lý và cách hành đạo của 
Giáo Hội Công Giáo La-mã. 2. Nhóm Tân Công Giáo (ở nước 
Pháp, gồm một số người Công Giáo không chấp nhận, tối thượng 
quyền [supremacy] của Đức Giáo Hoàng. - x. Old Catholics, Galli- 
canism) 


neo-convert dt. Người mới trở lai đạo, người mới theo dao, tán 
tóng. 


Neo-Latin dt. Tiéng La-tinh hién dai. 


Neo-Pentecostal tt. Thuôc phong trào Tán Hiện Xuóng (tương 
đương với charismatic). 


Neo-Pentecostalism dt. Phong trào Tân Hiện Xuống (phát triển 
trong lòng các giáo phái Tin Lành chính yếu, và cả trong Giáo Hội 
Công Giáo nữa, từ giữa thế kỷ 20. Đặc điểm của phong trào này là 
những biểu hiệu nặng cẩm tính và sự tự phát trong phượng tự như 
nói tiếng lạ [speaking in unknown tongues] và chữa bệnh. Những 
người thuộc phong trào thường tự nhận hoặc nói đến những tín hữu 
đầy tràn Thánh Linh [Spirit-filled Christians]. Nhung khác với 
phong trào Hiện Xuống [Pentecostalism] đã có sớm hơn và thường 
dẫn đến việc thành lập những giáo phái riêng biệt, phong trào Tân 
Hiện Xuống chỉ phát triển trong lòng những hội thánh lớn đã có 
sẵn) x. Pentecostalism. 


neophyte dt. 1. Người mới trở lại đạo, người mới theo đạo, người 
mới được rửa tội, tân tòng (nhất là thời Giáo Hội sơ khai) 2. Tập 
sinh. - nh. novice. 3. Linh mục mới chịu chức, tân linh muc. 4. 
Người mới gia nhập một tu viện. 


Nestorian tt. 1. Thuộc Nes-tô-r-ô [Nestorius]. 2. Thuộc thuyết 
Nes-tô-ri-ô [Nestorianism]. 


Nestorian dt. Người theo thuyết Nes-tô-ri-ô. 


Nestorianism dt. Thuyết Nes-tó-ri-ó (do Nestorius để xướng vào 
thế kỷ thứ 5, chủ trương rằng Đức Ma-ri-a chỉ là Mẹ Đức Kitô chứ 
không phải là Mẹ Thiên Chúa, rằng Đức Kitô có hai ngôi vị riêng 
biệt chứ không có đồng nhất giữa hai bản tính; thuyết này đã bị 
Công đồng Ephêsô kết án vào năm 431) x. Council of Ephesus. 
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new (t. Mới, tân. 


New Adam A-đam Mới (= Đức Kitô) - ICr 15:45; nh. Second 
Adam; x. titles of Christ. 


New Cloth on Old Garment Duy ngón “Vải mới vá áo cũ” - Mt 
9:16; Mc 2:21; Lc 5:36; x. parable. 


New Commandment x. commandment. 

New Covenant x. covenant. 

New Eve E-và Mới (= Đức Me) nh. Second Eve. 

new heaven and new curth Trời mới đất mới. - Kh 21:1. 
New Jerusalem x. Jerusalem. 

New Law Luật Mói. 

New Moon Feast Lễ Đầu Tháng, Ngày Sóc. - Ds 28:11-15. 
New Testament x. testament. 


New Wine in Old Skins  Dụ ngôn “Rượu Mới, bình cũ” - Mt 
9:17; Mc 2:22; Lc 5:37-39; x. parable. 
New World Thế Giới Mới (= thế giới hiện tại được khôi phuc 
trong ngày cánh chung). 
newly-elected tt. Mới được bầu, mới trúng cử. 
newiy-elected pontiff Giáo Hoàng mới được bâu ra, tân Giáo 
Hoàng. 
newly-ordained tt. Mới được truyền chức, mới được tấn phong. 
newly-ordained priest Linh muc mới được tán phong, linh mục 
mới chịu chức, tân linh mục, cha mới. 


Newman, John Henry John Henry Newman (giáo sĩ người Anh 
[1801-1890] thuộc Anh Giáo, lãnh tụ của phong trào Oxford 
[Oxford movement]. Ngày 9-10-1845 ngài trở lại với Giáo Hội 
Công Giáo La-mã, một năm sau thụ phong linh mục và vào dòng 
Diễn Giảng [Congregation of the Oratory]. Ngài được Đức Giáo 
Hoàng Lê-ô XIII tấn phong hồng y năm 1879). 


Nicaea dt. Ni-xê (một thành phố ở Tiểu Á). 


Councils of Nicaea Các Công dóng Ni-xé (góm 2 Công đồng 
[x. Phụ lục 3], nhu liệt kê dưới đây) c. Nicene Councils. 
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Council of Nicaea I Công đồng Ni-xê I (năm 325, lén án 
thuyết A-ri-ô [Arianism], định tín Con Thiên Chúa đồng bán tính 
với Chúa Cha, soạn thảo kinh Tin Kính Ni-xê [Nicene Creed]) c. 
Nicene Council I; x. seven first councils. 

Council of Nicaea II Công đồng Ni-xé II (năm 787, lén án 
phái bài trừ ánh tượng [iconoclasm] và dinh tín rằng có thé tôn kính 
các tượng ánh thánh mà không sợ là thờ ngẫu tượng) c. Nicene 
Council II, seven first councils. 


Nicaean / nh. Nicene. 


Nicene rt. 1|. Thuộc thành phố Ni-xê [Nicaea]. 2. Thuộc Công 
đông Ni-xé I (năm 325). 
Nicene Councils nh. Councils of Nicaea. 
Nicene Council I nh. Council of Nicaea I. 
Nicene Council li nh. Council of Nicaea II. 


Nicene Creed- Kinh Tin Kính của Công đồng Ni-xê I năm 325 
(sau này được triển khai thêm bởi Công đồng Công-stăng-ti-nô-pô- 
li I [Council of Constantinople 1]; kinh Tin Kính này được đọc hoặc 
hát trong các Thánh Lé Cháa Nhát và lé trong [solemnity]) x. Phu 
lục 5, Phu lục 6, Apostles’ Creed, Ahathasian Creed, Credo, Con- 
stantinopolitan Creed, Niceno-Constantinopolitan Creed. 


Niceno-Constantinopolitan Creed x. Constantinopolitan Creed 
niche dt. |. Tượng đài lõm vào trong tường 2. Tường đặt mộ người 

chết trong các hang toại đạo [catacomb]. N 
nightwatch dt. Đêm canh thức. 


The nightwatch of the Lord's Resurrection Đêm CanhThức 
Phục Sinh. - nh. Easter Vigil. 

nihilism dr. Thuyết hư vô, chủ nghĩa hư vô (khước từ mọi chán lý, 
moi giá tri, cho răng cuộc đời là phi lý nên cháng có gì dáng phải 
đấu tranh giành lấy hay theo đuổi). 

nihilist dt. Người theo thuyết hư vô, người theo chủ nghĩa hư vô. 

nihilistic dt. Thuộc thuyết hư vô, chủ nghĩa hư vô. 

Nihil Obstat (= nothing hinders) (Lutin) Không có ngăn trở gì (= lời 
phê của kiểm duyệt viên Tòa giám mục [censor] khẳng định cuốn 
sách xin được xuất bản không mắc ngăn trở gì về mặt đức tin và 
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luân lý, nhưng không có nghĩa là kiểm duyệt viên dóng ý với nói 
dung hoặc quan điểm của sách ấy) x. censor, imprimatur. 

Nil posse creari de nilo (= Nothing can be created out of nothing) 
(Latin) Không thể tác tạo cái gì từ hư vô (lời của Lucretius) x. Ex 
nihilo nihil fit. 


Nil sine Numine (= Nothing without Divine Power) (Lutin) Không có 
quyền năng Thiên Chúa thì chẳng có gì. 


nirvana dt.  Niết bàn, Nát bàn (trong dao Phật, chỉ trang thái con 
người dứt được hết phién não, diệt hết mọi ham muốn, vào chỗ bất 
sinh bất diệt). 


to attain / to enter nirvana. Đạt tới Niết bàn, vào cõi Niết bàn. 


Noachian dt. |. Thuộc Nô-e. 2. Thuộc thời Nô-e: Noachian flood 
trận hồng thủy thời Nô-e. 3. Cổ xưa, cổ đại. 


Noachic tt. nh. Noachian. 


Noah dt. Nô-e, ông Nô-e (một vị tổ phu trong Kinh Thánh, người đã 
theo lệnh Chúa đóng một con tàu và thoát được Đại Hồng Thủy 
[Deluge] - x. St 6-9) c. Noe. 


Noah's ark Tàu Nó-e. - x. St 6-9; c. Ark of Noah. 


Nobis quoque peccatoribus (= And also to us sinners) (Latin) Kinh 
“Cả chúng tôi nữa là những kẻ tội lỗi” (một lời nguyện trong Thánh 
Lễ, ngaysau kinh “Hãy nhớ” cầu cho người chết [memento of the 
Dead]). 


Noble Guards Đội Vệ Binh danh dự của Tòa Thánh (các thành viên 
đều là người Công Giáo Thụy Sĩ, mặc đồng phục có các sọc đứng 
màu vàng, xanh dương và đỏ) c. Swiss Guards. 


noel,nóel dt. 1. Ca khúc No-en, ca khúc Giáng Sinh. - x. carol 2. 
“No-en” (tiếng reo vui trong các ca khúc No-en. 3. Noel, Noel 
Lễ No-en, lễ Giáng Sinh. - nh. Christmas. 


büche de Noel nh. yule-log. 
non-believer dt. Người không tín ngưỡng. 


non-Biblical zt. Không thuộc vé Kinh Thánh, không có trong Kinh 
Thánh, không có tính cách Kinh Thánh. 


non-Catholic zt. Không thuộc đạo Công Giáo, ngoài Công Giáo. 
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non-Catholic dt. Người không thuộc đạo Công Giáo, người ngoài 
Công Giáo. 


non-Christian tt. Không thuộc Kitô giáo, ngoài Kitô giáo. 


non-Christian dt. Người không thuộc Kitô giáo, người ngoài Kitô 
giáo. 


non-communicant dí. Người không rước lễ, người không chịu lễ. 


non-conforming, nonconforming tt. 1. Bất tùng, phi công lệ 
(không chấp nhận quan điểm, niém tin, thói lệ... của số đông) nh. 
dissent. 2. Bát tüng quóc giáo (thường chỉ các tín hữu Tin Lành 
[Protestant] ở Anh Quốc và Scốt-len không chịu theo Anh Giáo) 
nh. dissent. 


non-conformist, nonconformist dt. l. Người bất tùng, người phi 
công lé (không chấp nhận quan điểm, niém tin, thói lệ... của số 
đông) nh. dissenter. 2. Non-conformist, Nonconformist Người bất 
tùng quốc giáo, người không theo quốc giáo (thường chỉ các tín hữu 
Tin Lành [Protestant] ở Anh Quốc và Scốt-len không chịu theo Anh 
Giáo) nh. Dissenter, Sectary, Protestant non-conformist; x. Puritan- 
ism. 


non-doctrinal st. Không thuộc giáo thuyết, không có tính cách giáo 
thuyết. 


. non-dogmatic ft. Không thuộc vé tín lý, không có tính cách tín lý: 


non-evangelical 1t. Không thuộc về PhúcÂm, không có trong Phúc 
Ấm, không có tính cách Phúc Âm. 


non-Markan :f. x. Markan, Quelle. 


non-marriageable tt. 1. Chưa đến tuổi kêt hôn. 2. Trong tình 
trang khóng thé két hón. 


non-martyr saint Thánh không tử dao. 


Non possumus (= We cannot) (Latin) Chüng t tôi không thể (lời phê 
của Đức Giáo Hoàng khi phủ bác một thỉnh cầu nào đó). 


non-priestly tt. Không thuộc linh mục, không thuộc tư tế. 


Non serviam (= I will not serve) (Latin) Tôi không muốn phục tùng 
(lời của Lucifer) x. Lucifer. 
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none dt. Kinh giờ chín (tức 3 giờ trưa, thuộc phán Kinh Trua của 
Kinh Thần Vu [Divine Office, canonical hours]) x. compline, lauds. 
matins, office of readings, sext, tierce, vespers. 


Nos pisculi Christi sumus (= We are the little fishes of Christ) (Latin) 
Chúng ta là những con cá nhỏ của Chúa Kitô. - Tertullian. 


Nostra Aetate (=i in our times) (Lutin) “Trong thời đại chúng ta” (tức 
Tuyên ngôn về mối tương quan của Giáo Hội với các tôn giáo 
ngoài Kitô giáo, một trong những văn kiện của Công đồng Vatican 
II) c. Declaration on the Relationship of the Church to Non-Christian 
Religions. 


not pli. Không còn sống (= not living). 


Rachel would not be comforted, for her children were not Ra- 
ken chẳng màng lời an ủi, vì các con bà không còn sống nữa. - Mt 
2:18. 


notary dt. Công chứng viên, lục sự (= nhân viên của Tòa giám muc 
hay tòa án Giáo Hội). 


nothing dt. 1. Hư vô, hư không. - x. ex nihilo. 2. Sự không hiện 
hữu. 3. Vô thể. 


nothingarian dt. Người không tín ngưỡng. - nh. non-believer. 
Notre Dame (= Our Lady) (Pháp) Đức Mẹ, Đức Bà. 


Novatian dt. Người theo thuyết Nô-va-ti-a-nô, người thuộc phái Nô- 
va-ti-a-nó. 


Novatianism dt. Thuyết Nô-va- ti-a-nó (ở thế kỷ thứ 3 do Novatianus 
để xướng, chủ trương khắt khe đốivới kẻ có tội đến mức chối bỏ 
hiệu năng của bí tích Giải Tội). 


novena dt. Tuần chín ngày, tuần cửu nhật: a novena in honor of Our 
Lady tuần chín ngày kính Đức Me. 


novendial dt. Tuần chín ngày dé tang Đức Giáo Hoàng băng hà. 


novice dt. 1. Tập sinh, thanh tuyển (= người mới được nhận vào 
dóng và tu học trong tập viện [novitiate] trước khi khán) x. 
postulant, probation. 2. Người mới được nhận vào đạo, tán tòng. 


Novice Master nh. Master of novices. 


Novice Mistress nh. Mistress of novices. 
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noviciate d! nh. novitiate. 


novitiate dí. 1. Thời gian ở tập viện, thời kỳ tập. 2. Tập viện, nhà 
tập. 3. Tình trạng làm tập sinh. 4. Tập sinh. - nh. novice. 


x. novice, probation, tirocinium, aspirantate. 


N.S.J.C. (vt.cáa Noster Salvator Jesus Christus = Our Saviour Jesus 
Christ) (Latin) Dáng Cứu Chuóc chúng ta - Đức Giêsu Kitô. 


N.T. v/.c¿ua New Testament. 
Nu. vt cứu Numbers. 
null zr. Bất thành sự, vô hiệu. - nh. invalid, null and void. 


nullification dt. Sw hủy bỏ, sự vô hiệu hóa, sự bãi hiệu (điều luật, 
án phạt...) 


nullifidian 0 Không có niêm tin tôn giáo, vô tín ngưỡng. 


nullifidian «t. Người không có niêm tin tôn giáo, người vô tín 
ngưỡng. 


nullify đợi. Hủy bỏ, vô hiệu hóa, bãi hiệu (điều luật, án phạt...): to 
nullify an anathemas hủy bó va tuyệt thông, giải va tuyệt thông; 
The diocesan marriage tribune nullified his marriage Tòa án hôn 
phối giáo phán đã tuyên bố hôn nhân của ông ta bất thành. 


nullity dí. Sự bất thành sự, sự vô hiệu: nullity of a marriage hôn 
nhân bất thành sự. - x. dissolution of marriage. 


declaration of nullity Su tuyên bó hôn nhân vô hiệu. N 
Num. dt. vt.cúa Numbers 
number dt. Số, con số. 

number of sins | Số lẫn phạm tội (phái nói rõ khi xưng tội). 

number of the Beast | Số của con thú (666) - x. Kh 13:18. 


symbolic numbers in the Bible Những con số biểu tượng trong 
Kinh Thánh. - x. seven. 


Numbers đi Sách Dân Số (thuộc phán Cựu Ước của bộ Kinh 
Thánh) c. Book of Numbers; x. Moses, Pentateuch. 


numerology đi. Thuật bói số (= gán một số cho mỗi chữ cái của 
tên người, rồi dựa vào đó mà đoán tương lai, hậu vận) x. đivination, 
onomancy. 
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nun dt. 1. Nữ tu, nữ tu sĩ, di phước, sơ, bà sơ, ma sơ. - nh. sister 2. 
Ni cô (trong đạo Phật). 


Sacred Heart nun. Nü tu dòng Thánh Tám. 


Nunc dimittis ( Now you dismiss) (Latin) Bài ca cüa Si-mé-on 
(nhan dé là những từ mở đầu: Now you dismiss your servant, O 
Lord, according to your word, in peace Giờ đây, lay Chúa, xin cho 
tôi tớ Ngài được ra di trong binh an như lời Ngài đã hứa. - Lc 2:29- 
35). 


nunciature dt. Tòa Sứ thần Tòa Thánh. - c. apostolic nunciature. 
nuncio dt. nh. aposolic nuncio. 
nunnery dt. Tu viện nữ, nhà dòng nữ. - nh. convent. 
nuptial ; Thuộc hôn lễ, thuộc hôn nhân. 
nuptial blessing Lời chúc hôn (trong Thánh Lễ hôn phôi) 


nuptial Mass Thánh Lễ hôn phối, lễ cưới, hôn lễ. - nA. 
wedding Mass. 


nuptials dt. snh LĒ cưới, dám cưới, tiệc cưới. 
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O.A.M.D.G. vrcúa Omnia ad Majorem Dei Gloriam. 
“O” antiphon x antiphon. 


oath dt. l.Suthé (= việc kêu cầu danh Chúa làm chứng cho sự thật) 
- x. GL 1199. 2. Lời thé (= lời kêu cầu danh Chúa làm chứng cho 
sự thật). 3. Sự thé, sự tuyên thệ (để nhậm chức, để làm chứng...) 
4. Lời thé, lời tuyên thé (để nhậm chức, dé làm chứng): assertory 
oath lời thể minh chứng (nhằm xác nhận điều gì là đúng, có thật); 
promissory oath lời thé đoan hứa (có kèm theo bổn phận thi hành 
công việc được nêu ra trong lời thể). 5. Lời thé nhám, lời thé 
quấy, tiếng chửi thể (lời dùng một cách bất kính khi lấy I Danh Chúa 
hoặc những điều linh thánh để khẳng định câu nói hay để biểu lộ sự 
tức giận). 6. Sự nguyén rủa, lời nguyên rủa. 


X. VOW, SWear. 
Obad. dt. vt.cáa Obadiah. 


Obadiah dt. 1. Tiên tri Ó-ba-di-a, Áp-di-a. 2. Sách (tiên tri) Ô- 
ba-di-a. - c. Book of Obadiah, Book of Abdiah, Book of Abdias. 
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obduracy dt. Sự cứng lòng (không hối cải). - nh. impenitence, 
hardness of heart. 


obdurate tt. Cứng lòng (không hối cái) - nh. impenitent, 
hardhearted. 


obdurateness dt. nh. obduracy. 
obduration dt. nh. obduracy. 


obedience dt. 1. Sự vâng lời, sự nghe lời, sự tuân theo, sự vâng 
phục. sự tuân lệnh: obedience to the Pope sự vâng phuc Đức Giáo 
Hoàng; obedience to the Word of God sự nghe theo lời Chúa; 
evangelical obedience sự vâng phuc theo Tin Mừng; parental 
obedience sự vâng phục cha me; obedience to death vâng lời cho 
đến chết. — 2. Đức vâng lời (một trong các nhân đức [virtue] của 
người tín hữu) 3. Lời khấn vâng lời (một trong ba lời khấn của tu 
si) c. vow of obedience; x. vow, evangelical counsels, chastity, 
poverty. 4. Quyền tài thẩm của Giáo Hội. 5. Những người phái 
vâng phục quyền tài thẩm của Giáo Hội. 6. Đan trưởng viện. - 
nh. priory. 


obedient :t. Vâng lời, biết vâng lời, tuân phục, biết tuân phục, dé 
bảo, ngoan ngoãn. 

obeisance dt. Sự cúi dâu, sự nghiêng mình, sự bái quỳ (để tô sự tôn 
kính). 


obelisk dt. Thạch trụ (ví dụ ở quảng trường thánh Phê-rô tại 
Vatican). 


obey dgt. Vâng lời, nghe lời, tuân theo, vâng phục, tuân lệnh: 


Children, obey your parents in all things Hồi những người con, 
hãy vâng lời cha mẹ trong moi sự. - Col 3:20. 


obituary tt. (Thuộc) người chết, tang chế. 


obituary dt. 1. SỔ ghi các lễ gió. 2.Lời cáo phó. 3. Sơ lược tiểu 
sử người chết. 


oblate dt. 1. Trẻ em dáng mình (được cha mẹ gửi tới đan viện dé 
được các tu sĩ giáo dục, trong đó sẽ có một số trẻ trở thành tu sĩ). 
2 Người dâng mình, người tận hiến (giáo dân liên kết với một đan 
viện Biển Đức [x. Benedictines] dé chia sẻ các việc lành). 3. Tu 
sĩ dòng dâng mình, tu sĩ dòng tận hiến (tên gọi chung của nhiều 
nhiều tu hội dòng, nổi tiếng nhất là các dòng dưới đây:) 
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Oblates of St. Charles Tu hội Tận hiến thánh Ca-rô-lô (do 
hồng y Henry Edward Manning [trước thuộc Anh Giáo, trở lại đạo 
Công Giáo năm 1851] sáng lập năm 1857) c. Congregation of the 
Oblates of St. Charles. 

Oblates of Mary Immaculate Tu hội Tán hiến Đức Me Vô 
Nhiễm (do giám muc Charles de Mazenod sáng lập tai Pháp năm 
1816). 

Oblates Missionaries of Mary Immaculate Tu hói Dáng Truyén 
Đức Mẹ Vô Nhiễm (thành lập năm 1952 tai Québec, Ca-na-đa và 
tại Việt Nam năm 1964. Địa chỉ tại Việt Nam: 88/1 Võ Thị Sáu, 
phường Tân Định, Quận 1, Thành phố Hồ Chí Minh). 

oblation dt. 1. Việc dâng lễ vật lên Thiên Chúa. 2. Việc dâng 
bánh rượu trong Thánh Lễ. 3. Bánh và rượu (làm lễ vật) trong 
Thánh L. 4. Lễ vật (nói chung) nh. Corban, Korban, gift. 


oblatory /. I. (Thuộc) việc dâng lễ vật. 2. (Thuộc) lễ vật. 


obligation dt. 1.Bổn phận. 2. Ơn, sự mang ơn, sự biết ơn, sự hàm 
ơn. 


day of obligation — nh. holyday of obligation. 
Mass obligation x. Mass 
obsequy dt. Nghilé an táng, nghi thức an táng. 


observance dt. l. Sự tuân giữ, sự tuân theo, sự tuân thủ: observance 
oflaw sự tuân giữ lé luật 2. Lệ thường kỳ, thói quen 3. Hiến 
luật dòng, luật đồng. - nh. constitution. 

observant tt. Giữ luật nghiêm nhặt, giữ luật ngặt phép. 

observant dt. Người giữ luật nghiêm nhặt. 


Observant dt. Tu sĩ dòng Phanxicó theo khuynh hướng “ngặt phép”. 
- x. Conventual. 


Observantine dí. nh. Observant. 
Observantines dt. nh. Observants. 


Observants dt. Dòng Phanxicó “Tuân thủ” (2 một trong ba nhánh 
chính của dòng Phanxicó [x. Franciscans], chủ trương sóng theo sát 
luật dòng, sát tinh thần nghèo khó nguyên thủy của thánh lập dòng, 
khác với chủ trương của dòng Phanxicô “Dung hòa” [Conventuals]. 
Dòng còn được goi là Recollects và Cordeliers). 
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OC (vtcúa oleum catechumenorum = oil of catechumens) (Latin) 
Dầu du tòng (dùng dé xức cho người sắp vào đạo trước khi được rửa 
tội cách trọng thể) x. oil, OI, SC. 

occasion of sin Dip tội (= người, vật, nơi chốn, tình huống... khiến con 
người dé phạm tội). 

proximate occasion of sin Dip tội gần. 
remote occasion of sin. Dip tội xa. 


occult ¡í l. Huyén bí. 2. (Thuộc) các khoa huyén bí (nhu ma 
thuát, chiém tinh hoc...). 


the occult Các khoa huyền bí. 


occultism dr. 1. Niềm tin vào các thé lực huyén bí. 2. Su thực hành 
các khoa huyền bí (nhu thờ ma quỷ, chiêu hôn, chiêm tinh, bói 
toán...). 3. Huyền bí học. 


occultist dt. Nhà huyén bí. 


occurrence of feasts Sự trùng các ngày lé (= trường hợp hai lễ trùng 
nhau vào một ngày; lý do là vì chu kỳ các lễ theo mùa phụng vụ và 
chu kỳ các lễ mừng kính các thánh cùng tiến hành song song, lễ của 
chu kỳ này có thể trùng với lễ của chu kỳ kia. Khi ấy lễ nhỏ hơn 
phải nhường chỗ cho lễ lớn hơn). 


Octateuch dt. Bát Thư, Bát Kinh (8 cuốn sách đâu của bộ Kinh 
Thánh) x. Pentateuch, Hexateuch, Tetrateuch, Torah. 


octavarium dt. Sách lễ dùng cho tuần bát nhật [octave]. 

octave dt. Tuần bát nhật (= quãng thời gian tám ngày mừng một lé 
lớn như Giáng Sinh, Phục Sinh, Hiện Xuống - ngày chính lễ được kể 
là ngày thứ nhất, ngày cuối cùng là ngày bát nhật [octave hoặc 
octave day]) x. solemnity. 


Sunday within the octave of Christmas Chúa Nhật trong tuần 
bát nhát lé Giáng Sinh. 


the Christmas octave Tuần bát nhật lễ Giáng Sinh. - c. the 
octave of Christmas. 


the octave (day) of Christmas Ngày bát nhật lé Giáng Sinh, 
ngày cuối tuần bát nhật lễ Giáng Sinh (tức ngày 1 tháng 1, trước là 
lễ Chúa Giêsu chịu cắt bì [the Feast of the Circumsion] nay là lễ 
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Thánh Ma-ri-a, Đức Mẹ Chúa Trời [the Feast of Mary, Mother of 
God]) c. the octave (day) of the Nativity of Qur Lord. 


odour of sanctity Hương thánh thiện (Có một thời các tín hữu tin 
rằng thi hài của người đạo đức tỏa hương thơm. Thành ngữ “hương 
thánh thiện “ ngày nay hiểu theo nghĩa bóng: He died in the odour 
of sanctity Ông qua đời trong mùi hương thánh thiện = He died 
having a saintly reputation Ông qua đời với danh tiếng là người 
thánh thiện). 

oecumenic, oecumenical tt. nh. ecumenic. 

oecumenicism, oecumenism df. nh. ecumenicism. 

offence dt. l.Su vi pham (luật), sự gây tội, tội. 2. Sự xúc phạm, sự 
làm mất lòng: Sin is an offence against God Tội là xúc phạm đến 
Chúa, tội là làm mất lòng Chúa. 3. Tình trạng bị xúc phạm, tình 
trạng bị làm cho mất lòng. 

offend đợi 1. Vi phạm (luật), gây tội: to offend against law vi 
pham lé luật. — 2. Xúc pham, làm mát lòng: We have offended 
against the Lord already Chúng ta đã xác pham đến Chúa (nhiều) 
rồi. - 2Ks 28:13. 3. Vấp pham: Zf meat make my brother offend, 1 
will eat no flesh Nếu thịt làm cho anh em tôi vấp pham, thì tôi sẽ 
không ăn thịt nữa. - ICr 8:13 4. Làm cho vấp phạm: Jf thy right 
eye offend thee, pluck it out Nếu mắt phái ngươi làm cho ngươi vấp 
pham thì hãy móc nó đi. - Mt 5:29. 

offender dt. Người vi pham (luật), kê xúc phạm, người gây tội. 

offer dgt. 1. Dâng, dâng lên: to offer gifts and sacrifices dâng lễ vật 
và hy sinh. - Dt 8:3; to offer bread and wine dâng bánh rượu; to of- 
fer one's sufferings up to God dáng những đau khổ lén Chúa; Of, 
Blessed Virgin Mary, 1 offer thee my life Ôi lay Mẹ Bóng Trinh Ma- 
ri-a, con xin dáng đời sóng con cho Me 2. Dáng, cử hành: to offer 
the Mass dáng Thánh Lễ, cử hành Thánh Lễ. 

offering dt. 1.Cüa lễ. - nh. gift, oblation. 2. Của làm phúc, của từ 
thiện. - nh. alms. 3. Bóng lé, tién xin lễ. 

Offering — Lễ Dáng (chữ Giáo Hội Đông Phương dùng dé chỉ 
Thánh Lễ [Mass]). 
offering box — Thùng / hộp tiền xin lễ, xin khấn (đặt ở nhà thờ, 

giáo dán đặt tién xin lễ và ghi ý cầu nguyện [intention] vào một 
cuốn sổ, số này được nhóm dâng lễ vật [offertory procession / gift 


459 


procession] trong Thánh LỄ dâng lên tượng trưng việc dâng lời 
nguyện câu của toàn thể cộng đoàn). 


Muss offering x. stipend. 

Morning Offering x. morning. 

peace offering Lễ tế ky an. - x. Lv 3; 7:11-21,29-34. 
offertory dt. 1. Phân dâng lễ (trong Thánh Lễ). -2. Ca dâng lễ 


offertory chant, offertory song; x. Phụ lục 5. 3. Tién quyên sấu 
trong Thánh LỄ. 


offertory procession x. offering box 


office dt. 1. Chức vụ, nhiệm vu: ecclesiastical office chức vụ Giáo 
Hội (giáo vụ) - GL 145-196 ; teaching office of the Church nhiệm 
vu giáo huấn của Giáo Hội - x. magisterium; offices of Christ các 
chức vu của Đức Kitô (vương dé, tiên tri và tư tế); kingly office of 
Christ chức vụ vương đế của Đức Kitô. 2. Phụng vu các giờ kinh, 
KinhThán Vụ, Kinh nhật tụng. - c. Divine Office; x. little office. 
3. Nghi thức (cho những dịp đặc biệt): Office for the Dead Nghi 
thức cho kẻ chết. 4. Holy Office Bộ Thánh Vu. - x. Inquisition 
(nghia 2). 

office of readings Kinh sách (giờ đầu tiên của Kinh Thần Vu [Divine 
Office, canonical hours], truóc dáy goi là kinh sóm [matins]) x. 
compline, lauds, matins, none, sext, tierce, vespers. 

OFM (vicáa Ordo Fratrum Minorum = Order of Friars Minor) (Latin) 
Dòng Anh Em Hèn Mọn (tức dòng Phanxicô) nh. Franciscans, Mi- 
norites, Grey Friars, x. Capuchin, Observant, Conventual, Mendi- 
cant. 

OFMCap. (vt.cúa Ordo Fratrum Minorum [S. Francisci] Capuccinorum 
= Order of Friars Minor Capuchin) (Lutin) Dòng Anh Em Hèn Mọn 
Ca-pu-xi-nô. - x. Capuchin, Franciscans. 

OI (vt.cáa oleum infirmorum = oil of the sick) (Latin) Dầu bệnh nhân 


(dùng trong bí tích xức dầu bệnh nhân [the Sacrament of Anointing . 
of the Sick]) x. oil, OC, SC. 


oil dt. Dầu thánh (để dùng trong một số bí tích và các nghi thức hiến 
thánh) c. holy oil; x. chrism, SC, annoint, ointment. 


oil of catechumens nh. OC 
oil of the sick nh. OI 
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case of (holy) oil. Hộp đựng dẫu thánh. - nA. (holy) oilstock. 
ointment dt. Dâu (để chữa bệnh, trang sức...). 


a fly in the ointment Con ruồi trong dầu (= Con sâu làm ráu 
nói canh) - Gv 10:1. 


old rr. Già, cũ, xưa, cựu. 

Old Catholic Người thuộc giáo phái Cựu Công Giáo. 

Old Catholics Giáo phái Cựu Công Giáo (= những người tách 
ra khỏi Giáo Hội Công Giáo La-mã vào năm 1870 vì không chấp 
nhận tín điều Giáo Hoàng bất khả ngộ do Đức Piô IX ban hành vào 
năm này) x. Neo-Catholics. 

Old Harry nh. Satan, Old Nick, Old Scratch. 

Old Latin Tiếng La-tinh có. 

Old Law Luật Cũ. 

Old Nick nh. Satan, Old Harry, Old Scratch. 

Old Scratch nh. Satan, Old Harry, Old Nick. 

Old Testament x. testament. 

Old Scratch nh. Old Harry, Old Nick. 
olive dt. 1. Cây ô-liu, cây ô-li-ve, cây dầu (tên khoa hoc: Olea eu- 
ropaed). 2. Quả ô-liu. 3. Nhành ô-liu. - nh. olive branch, olive 


leaf 4. Vòng 6-liu. - nh. wreath of olive, crown of olive s5. Màu 
xanh ô-liu. 


olive branch  Nhành ô-liu: a) Biểu tượng của hòa bình, an 
bình. - St 8:11 b) Dấu tỏ y hóa bình, biểu hiện của hòa binh: to 
hold out the olive branch đề nghi hòa binh, nghị hòa. c) Con cái. - 
Tv 128:3. 

olive leaf nh. olive branch. 

olive oil Dâu ô-liu 

crown of (wild) olive, wreath of (wild) olive Vòng ô-Hu, vòng 
hoa chién tháng. 

Garden of Olives Vườn Ó-liu, Vườn Cây Dầu (một tên gọi 
khác của vườn Giết-si-ma-ni [Garden of Gethsemane]) x. Gethse- 
mane. 
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Mount of Olives Núi Ó-liu, Núi Cây Dâu. — x. Jn 18:1; Mt 
21:1; 26:30; Lc 24:50,51; Cv 1:12; 28m 15:30; 1V 11:7; 2V 23:13 Ez 
11:23; Za 14:4) c. Mount Olivet. 


Olivet Discourse Dién từ (của Chúa Giêsu) trên núi Cây Dầu [Mount 
of Olives] (còn gọi là Diễn từ Chung Luận hoặc sách Khải Huyền 
Nhỏ [Little Apocalypse]) - Mt 24:3-25:46; Mc 13:3-37; Lc 21:5-36. 


Olivetan dt. Tu si dòng Núi Cây Dâu. 


Olivetans dt. Dòng Núi Cây Dầu (một hậu duệ của dòng Biển Đức 
[Benedictines], do Tolomei thành Siena sáng lập năm 1313) c. 
Monks of the Order of Mount Olivet. 


Omega dt. x. Alpha and Omega. 


omen dt.  Biém (Theo niêm tin binh dán ở mọi dân tộc, điểm là 
biến cố tự nhiên báo trước sự việc tốt hoặc xấu trong tương lai và là 
sự tỏ lộ trực tiếp của thân linh. Có hai loại điểm chủ yếu: những 
điều xảy ra bình thuong trong tu nhién [qua kéu, cá rüc, chó tru ...] 
và những điều xáy ra khác thường [chim bay xáo xác, nhật thực, sao 
chói...]. Người Công Giáo không tin vào những điểm tự nhiên này, 
nhưng tin rằng dé thích nghi với bán tính con người, Thiên Chúa 
cũng làm những dấu chỉ [sign] để cứu rỗi loài người. Qua những 
dấu chỉ, Thiên Chúa biểu lộ sức mạnh và tình yêu của Người. Do 
đó, trong số những dấu chỉ của Thiên Chúa có liên quan đến lịch sử 
cứu rỗi thi phép lạ [miracle] giữ một dia vi ưu tiên nhờ su phi 
thường của nó. Tuy nhiên, không phải chỉ có các phép lạ mới là 
những dấu chỉ của Thiên Chúa, mà dấu chỉ vĩ đại cuối cùng sẽ là 
chính Đức Giêsu, Người cho chúng ta chứng cứ cao cả về tình yêu 
của Chúa Cha). 


omission dt. l. Sự sao lãng, sự chénh mảng, sự không làm tròn, sự 
bỏ sót, sự thiếu sót. 2. Sự bỏ di, sự lược bỏ. 3. Điều bi sao lãng, 
điều bi bỏ sót, bó di. 


sin of omission Tội sao lãng, tội chênh mång (= tội vì không 
thi hành bổn phận, phân biệt với tội phạm [sin of commission], 
chẳng hạn Hê- li phạm tội sao lãng vì đã không sửa đạy hai người 
con trai ngó nghịch. - x. ISm 3:13) x. actual sin, Confiteor. 


omit dgt. 1. Sao lãng, chénh mảng, không làm tròn, bó sót: to omit 
circumsion or to fail to keep the paschal meal was wrong Bỏ không 
cát bi hoác bó khóng án tiéc vugt qua déu là diéu sai trái. - x. St 
17:14; Ds 9:13. 2. Bỏ di, lược bó: to omit a word bó di một từ. 
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Omnia ad Dei gloriam (= All things for the glory of God) (Lutin) Moi 
sự vì vinh danh Chúa. 


Omnia ad majorem Dei gloriam (= All for the greater glory of God) 
(Latin) Moi sự nhằm làm sáng danh Thiên Chúa hơn (châm ngón 
của dòng Tên [the Society of Jesus]) x. O.A.M. D.G. 


omnia vincit amor nh. amor vincit omnia. 


omnipotence dr. 1. Sự toàn năng, toàn năng tính (một trong những 
ưu phẩm [attribute] của Thiên Chúa. 2. Ømmipofence Đấng Toàn 
Năng (= Thiêu Chúa) nh. the Almighty; x. attribute. 


omnipresence dt. Phổ tại tính, sự có mặt ở khắp mọi nơi (một trong 
những ưu phẩm [ati.ibute] của Thiên Chúa) nh. ubiquity; x. attrib- 
ute. 


omnipresent ft. Phổ tại, ở khắp moi nơi, có mặt khắp moi ndi. nh. 
ubiquitous; x. attribute. 


the Omnipresent Đấng ở khắp mọi ndi (= Thiên Chúa) 


God is the wholly free from spatial limitations; He is omnipres- 
ent Thiên Chúa hoàn toàn không bi ràng buộc vì những giới han 
không gian; RÑgười có mặt ở khắp mọi nơi - x.lV 
8:27; Cn 15:3; Am 9:1-3; Tv 139:7-10. 


omniscience dt. 1. Sự toàn trí, sự thông biết moi su, toàn trí tính 
(một trong những ưu phẩm [attribute] của Thiên Chúa). 2. Omnis- 
cience Đấng Toàn Trí, Đấng Thông Biết Mọi Sự (= Thiên Chúa) 


omniscient / Toàn trí, thông biết mọi sự. - nh. all-knowing, all- 
wise; x. attribute. 
the Omniscient Đấng Toàn Trí, Đấng thông biết moi sự. 


Onan dt. Ó-nan (người con trai thứ hai của Giu-đa. - St 38:4-9; 44:2; 
Ds 26:19; IKs 2:3). 


onanism dt. 1. Sự giao hợp nửa vời (rút ra trước khi xuất tinh để tinh 
dịch phóng ra ngoài). 2. Tội Ô-nan (do tên của Onan, người đã bị 
Thiên Chúa phạt chết vì giao hợp nửa vời. - St 38:9-10) 3. Sự thủ 
dâm. - nh. masturbation. 
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one /, |. Độc nhất, duy nhất, có một (không có ai khác, cái nào 
khác): Yahweh is our God, Yahweh is one Gia-vê Thiên Chúa của 
chúng ta là Gia-vé độc nhất. - TI 6:4; I believe in one God, the Fa- 
ther almighty Tôi tin kính Thiên Chúa duy nhất là Cha toàn năng. 
2. Duy nhất (không phán chia): There are three distinct persons who 
are one God Có ba ngôi phân biệt nhung ba ngôi là một Thiên 
Chúa duy nhất; one, holy, catholic and apostolic Church Giáo Hội 
duy nhất, thánh thiện, công giáo và. tông truyền; The Church is one, 
though the members may be many Hội Thánh là duy nhất tuy tín 
hữu có thể là nhiều; That all may be one even as thou, Father, in me, 
and I in thee Để hết tháy chúng nén một nhu, lay Cha, Cha ở trong 
Con và Con ở trong Cha. - Jn 17:21; There is neither Jew nor Greek, 
there is neither slave nor free, there is neither male nor female; for 
you are all one in Christ Jesus Không còn Do thái hay Hy lap, 
không còn nô lệ hay tự do, không còn nam hay nữ, vi hết tháy anh 
chị em là một trong Đức Kitô Giêsu. - GÌ 3:28. 


x. monotheism, marks of the Church. 


oneness dt. 1. Duy nhất tính, tính độc nhất vô nhi. - nh. unicity 2. 
Sự hiệp nhất (không phân chia), tính hiệp nhất, duy nhất tính nh. 
unity. . 3. Sự tương đồng, sự giống nhau, đồng nhất tính. - nh. 
tdentity, sameness. 


Only-begotten Son x. beget. 


onomancy dt. Thuật bói tên (= giải thích các chữ cái tạo thành tên 
người để đoán tương lai, hậu vận) x. divination, numerology. 


ontological zt. (Thuộc) hữu thể hoc. 
ontologist dt. Nhà hữu thé hoc. 
ontology dt. Hữu thể hoc, hữu thé luận. 


O.P. (vt của Ordo Praedicatorum = Order of Preachers) (Lutin) Dòng 
Anh Em Thuyết Giáo (= dòng Đa-Minh) - nh. Dominicans, Black 
Friars, Friars Preachers, Order of (Friars) Preachers; x. mendicant, 
friar. 

Optatam Totius (= the wished-for of the whole) (Latin) “Mọi người 
mong đợi” (tức Sắc lệnh vé việc đào tạo linh muc [Decree on 
Priestly Formation], một trong những văn kiện của Công đồng Vati- 
can II). 
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Opus Dei (= Work of God) (Lutin) Tu hội Opus Dei ("Ky Công của 
Chúa”, thành lập tại Tây-Ban-Nha ngày 2-10-1928 do đức cha Jose 
Ma-ri-a Escriva de Balaguer y Albas [được Đức Giáo Hoàng Gio-an 
Phao-lô II phong chân phước năm 1992]. Tu hội này, được Toà 
Thánh phê chuẩn lần cuối cùng vào năm 1950, qui tụ các giáo dân 
Công Giáo muốn hiến thân làm việc tông đồ và theo đuổi bậc trọn 
lành Kitô giáo giữa lòng đời. Tuy nhiên họ không bỏ môi trường xã 
hội của mình mà vẩn tiếp tục công việc hoặc nghề nghiệp giữa 
đời.Tu hội hiện có khoảng 77.000 thành viên với khoảng 1.500 linh 
mục làm cố vấn). 


ora et labora (= pray and work) (Latin) Hãy cầu nguyện và làm việc 
(khẩu hiệu của dòng Biển-Đức [Benedictines]). 


Ora pro nobis (= pray for us) (Latin) (Hãy) cầu cho chúng con 
(thường là câu đáp [response] trong các kinh cầu [litany]. Khi cầu 
nguyen vói nhiéu vị thánh cùng một lúc, dùng câu Orate pro nobis 

= [Các ngài hãy] cầu cho chúng con). 


oracle 4r 1. Lời sấm (do người ta thỉnh cầu Thiên Chúa phán dạy - 
25m 16:23). 2. Lời Chúa (chuyên biệt ở Mười Điều Răn [Deca- 
logue] hoặc luật Môi-sê [Mosaic law] - Cv 7:38. 3. Lời Chúa 
(nhắm đến toàn bộ các phát ngôn của Thiên Chúa trong Cựu Ước, 
nhưng chuyên biệt ở những lời hứa với dân Israel - Rm 3:2). 4. 
Lời Chúa (nhắm đến hệ thống giáo lý Kitô, vừa liên hệ với nền 
tảng Cựu Ước vừa liên hệ với Đức Kitô - Dt 1:1). 5. Nơi cuc 
thánh của dên thờ Giê-ru-sa-lem.- nh. the Holy of Holies. - x.1V 
6:16, 19-23 


Orate Fratres (= Pray, brethen) (Lutin) "Anh chị em hãy cầu nguyện 
(mấy chữ đầu, đồng thời cũng là tên của lời mời gọi cầu WO. 
trước khi vào Kinh Nguyện Thánh Thé [Eucharistic Prayer] trong 
Thánh Lé: "Pray, brethen, that our sacrifice may be acceptable to 
God, the almighty Father 2 Anh chi em hãy câu nguyện dé lễ vật 
của chúng ta được Thiên Chúa là Cha toàn năng chấp nhận”) nh. 
Invitation to Prayer; x. Phu lục 6. 


Orate pro nobis  x. Ora pro nobis. 

oration ¿Lời nguyện trong Thánh Lễ (góm nhiều loai: tổng 
nguyện, lời nguyện trên lễ vật, lời nguyện hiệp lễ...) x. prayer, aspi- 
ration, collect, prayer over the gift, prayer of the faithful, interces- 
sions, Memento. 
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Oratorian dt. Tu sĩ dòng Diễn Giảng. 


Oratorians dt. Dóng Diễn Giảng (do thánh Phi-líp Né-ri [Philip of 
Neri] sáng lập năm 1564) c. Congregation of the Oratory. Fathers of 
the Oratory, Society of the Fathers of the Oratory. 


oratorio dt. Ô-ra-tô-ri-ô, diễn ca (mót tác phám ám nhac gần như 
opera, nội dung kể chuyện Kinh Thánh, thể hiện bằng hợp ) xướng, 
đơn ca, dàn nhạc lớn đệm, không có hóa trang, dàn cảnh, diễn xuất, 
ra đời ở thế kỷ 16, tên gọi đặt theo nguyện đường Oratorio luếng 
Y] của thánh Philip Neri tại Rô-ma, nơi tổ chức những buổi cầu 
nguyện bằng âm nhạc rất nổi tiếng ở thế kỷ 16) x. The Messiah. 


Oratory dt. 1. Nghệ thuật diễn giảng, nghệ thuật giảng thuyết, nghệ 
thuật diễn thuyết. 2. Nhà nguyện (nhu chapel nhưng sử dụng 
riêng tư mà thôi). 


festive oratory Nguyện xá, khánh lễ viện (tên gọi những cơ 
sở do thánh Gio-an Bosco lập ra để tiếp nhận và giáo dục thanh 
thiếu niên nghèo và bị bỏ rơi, tiền thân của dòng Salesians sau 


này). 
Oratory dt. nh. Oratorlans. 


Oratory of Divine Love, the Hội diễn giải Tình Yêu Thiên Chúa 
(do thánh Cajetan of Thiene và thánh Caraffa sáng lập vào thế kỷ 
16, sau này trở thành tu hội giáo sĩ dòng đầu tiên goi là dòng 
Theatines). 


ordain dgt. 1. Truyền chức thánh, truyền chức, tấn phong (linh muc, 
giám mục...): to be ordained priest được truyền chức linh mục, được 
tấn phong linh mục, được thụ phong linh mục. 2. Định, thiết định: 
God has ordained that all men shall die Y Chúa định moi người đều 
phải chết; For there is no power but of God; the powers that be are 
ordained of God Vi không quyên bính nào lại không do tự Thiên 
Chúa, và những quyển chức peal hữu đều do Thiên Chúa thiết định. 
- Rm13:1. 


the ordained Những người được truyền chức, những người có 
chức thánh. 


clandestinely-ordained priest Linh mục được tấn phong cách 
thám kín, linh mục “chịu chức chui". 


newly-ordained priest Linh mục mới thu phong, tân linh muc. 
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ordaining bishop Giám muc truyén chức, giám mục tác viên 
truyén chüc. - nh. consecrating bishop. 


x. consecrate. 


order ' dt. 1. Hàng, bác, phẩm trật, phẩm hàm: order of bishop 
hàng giám muc. - nh. episcopal order; order of priest hàng linh 
muc; orders of angels các phám thién thán, chín phám thién thán, 
phẩm trật các thiên thần. - nh. grades of angels, hierarchy of angels; 
You are a priest forever, according to the order of Melchizedek Con 
là linh mục đời đời theo phẩm hàm Men-ki-sé-dé. 2. Trật tự, sự 
ổn định: moral order trật tự luân lý, social order trật tự xã hội. 
3. Trật tự, lãnh vực: The laity exercise their apostolate both in the 
Church and in the world, in both the spiritual and the temporal or- 
ders Giáo dân thi hành sứ vụ tông đổ của mình trong Giáo Hội 
cũng như trong xã hội, trong trật tự thiêng liêng cũng như trong trật 
tự trần thế - Vatican II. 


order" dt. Nghi thức, sách nghỉ thức. 
Order of Mass x. Mass. 


Order of Supplying What Was Omitted Nghi thức bù, sách nghi 
thức bù. 


order dt. Chức thánh, chức. 
major orders x. major. 
minor orders x. minor. 
Anglican orders — x. Anglican. 


the Sacrament of Holy Orders nh. the Sacrament of Ordina: [ey 
tion. 


three holy orders Ba chức thánh (giám muc [bishop], linh muc 
[priest] và phó té [deacon]). 


to take holy orders Nhận các chức thánh. 


order'" dt. Dòng, dòng tu. - c. religious order; x. congregation, so- 
ciety, institute, oblate, Fathers, Friar. 


Order of Augustinian Hermits Dòng ẩn si Augustinó (goi tắt là 
dòng Augustinô [Augustinian Order]). 
Order of Canons — (Hội) dòng Kinh sĩ. 
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Order of Carmelite Nuns Dòng Cát-Minh nữ, dòng nữ tu Các- 
men. 


Order of Carthusians x. Carthusians. 


Order of Cistercian Nuns Dòng nữ tu Xi-tó. - x. Cistercian 
Order. 


Order of Discalced Carmelites nh. Discalced Carmelites. 


Order of Friars Minor Dóng Anh Em Hén Mon (mót tén goi 
khác của dòng Phanxicó) c. Franciscan Order, Franciscans, Grey 
Friars, Minorites. 


Order of Minims — x. Minims. 


Order of Oblates of St. Ambrose Dòng tận hiến thánh Am- 
brósió (do thánh Carôlô Bóróméó sáng lập, chuyên lo việc giáo 
duc trong các chüng vién). 


Order of Our Lady of Mercy for the Redemption of Captives 
Dòng Đức Me Chuóc Kẻ Làm Tôi. 


Order of Our Lady of Mount Carmel x. Carmelites. 
Order of (Friars) Preachers x. O.P. 


Order of Preacheresses Dòng Nữ Thuyết Giáo (tức dòng nữ 
Đa-Minh, còn goi là dòng nhì Da-Minh [Second Order of St. 
Dominic]. 


Order of Servites | nh. Order of Religious Servants of the Holy 
Virgin. 
Order of St. Benedict x. Benedictines. 


Order of St. Clare Dòng Cla-ra, dòng thánh Cla-ra. - c. Mi- 
noresses, Poor Clares, the Franciscan Poor Clare Nuns. 


Order of the Friars Preachers nh. Order of Preachers. 


Order of the Immaculate Conception Dòng Đức Me Vô Nhiễm 
Thai. 


Order of the Most Holy Trinity Dòng Chúa Ba Ngôi. - c. Order 
of Trinitarians. 


Order of the Poor Ladies nh. Poor Clares. 
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Order of the Religious Sevants of the Holy Virgin Dòng Tôi Tớ 
Đức Me. - c. Order of Servites. 


Order of the Servants of the Mother of God Dòng Tôi Tớ Me 
Thiên Chúa. 


Order of Trinitarians nh. Order of the Most Holy Trinity. 


Order of Ursulines Dòng nữ U-su-la, dòng thánh U-su-la (do 
thánh nữ Angela Merici sáng lập, chuyên lo việc giáo dục các thiếu 
nữ). 

Order of White Fathers Dòng các cha trắng (chuyên lo việc 
truyền giáo cho Châu Phi). 


Order of White Monks Dòng Đan Sĩ Trắng (= dòng Xi-tô 
[Cistercians]). 


a women's religious order Một dòng nữ tu. 
Augustinian Order nh. Order of Augustinian Hermits. 
Capuchin Order Dòng Ca-pu-xi-nô. - x. Capuchins. 
contemplative order Dòng chiêm niêm. 


Crusading Orders Các dòng tu Hiệp Sĩ, các dòng tu Thập Tự 
Quân (= các dòng tu quán sự của Tháp Tự Quân [x. Knights 
Hospitalers, Knights Templars, Teutonic Knights]. Thành viên các 
đồng tu này hoạt động theo kỷ luật của quán đội và kỷ luật của 
dòng tu. Họ là những chiến binh được đào tạo theo đẳng cấp hiệp sĩ 
nhưng đồng thời lại theo lời thể khấn [vows] của tu sĩ đan viện 
[monastery]. Họ được miêu tả là “sư tử trên chiến trường, chiên cừu 
trong nhà, không khoan nhượng với kẻ thù của Đức Kitô nhưng hiển 
từ, nhân hậu với các Kitô hữu”. Họ xây lâu đài, trại lính và bệnh 
viện ở Palestine và lập những chi nhánh ở quê nhà mình. Dần dán 
họ trở thành thế lực quan trọng trong lịch sử mà lắm khi các bậc 
vua chúa cũng phải cậy nhờ). 


Dominican Order Dòng Đa-Minh. - x. O.P. 


Dominic's Order nh. Dominican Order, Dominicans. 


enclosed order Dòng kín. 
Franciscan Order nh. Franciscans. 


habit of the order Áo dàng. - x. cowl, cassock. ` 
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Ignorantine Order nh. Brothers Hospitalers. 

Jesuit Order nh. Jesuits. 

monastic order Dan tu. - nh. monochism, monasticism. 
second order Dòng nhi. 


Second Order of St. Dominic Dòng nhi Da-Minh. - c. Order of 
Preacheresses. 


Teutonic Order ^ x.Teutonic Knights. 

third order Dòng ba. - x. tertiary. 

Third Order of Dominicans Dòng ba Da-Minh. 
Ordinal dt. Sách nghi thức. 


ordinant dt. Người sắp chịu chức thánh, người sắp được truyền chức. 
x. order. 


ordinant dt. Người truyền chức, người chủ sự lé truyền chức, thừa 
tác viên truyền chức. x. Ordaining bishop. 


ordinary dt. 1. Bản quyển, dáng bản quyển (thường hiểu là giám 
mục giáo phận [diocesan bishop] và các vị cùng hợp tác cai quản 
giáo phận - GL 134): local ordinary (Đấng) bản quyển sở tại (= 
giám mục giáo phận [chính tòa] hay linh muc tổng đại diện [vicar 
general]). 2. Sách nghi thüc. 3. Linh mục tuyên úy nhà tù. - 
nh. prison chaplain — 4. Điều thường làm, việc thường lé: ordinary 
of the Mass phán thường lễ (= những chi tiết không thay đổi ở moi 
Thánh Lễ, như kinh Thương Xót [Kyrie], kinh Lạy Chiên Thiên 
Chúa [Agnus Dei] v.v.) nh. common of the Mass; x. Missa (nghĩa 
2), proper of the Mass, proper of the saints. 


Ordinary tt. “Thuộc mùa Thường Niên. 


Ordinary Time Mùa Thường Niên (còn gọi là mùa Quanh 
Năm, khoảng thời gian dài nhất trong năm phụng vụ [liturgical 
year], gồm 33 hay 34 Chúa Nhật, không cử hành một sắc thái đặc 
biệt nào vé máu nhiệm Đức Kitô nhưng lại tôn kính chính máu 
nhiệm Đức Kitô trong sự viên mãn của Ngài. Mùa này chia làm hai 
giai đoạn: giai đoạn một từ ngày thứ Hai sau Chúa Nhật sau ngày 6 
tháng Giêng đến thứ Ba trước mùa Chay [Lent], giai đoạn hai từ 
thứ Hai sau lễ Hiện Xuống [Pentecost] và kết thúc trước giờ Kinh 
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Chiều I của Chúa Nhật thứ nhất mùa Vọng [Advent]) c. the Season 
in Ordinary Time, the season of the year. 


Ordinary Sunday II Chúa Nhật thứ II mùa Thường Niên. - c. 
the second Sunday in Ordinary Time. 


ordinary :t. Thường, binh thường, thông thường, nguyên thường. 
ordinary minister x. minister. 
ordinary water x. water. 


ordination dt. 1. Sự truyền chức (thánh), sự tấn phong. 3. Lễ truyền 
chức, lé tấn phong. 3. Sự được truyền chức (thánh), sự thụ phong 
(linh muc, giám muc...) 4. Bí tích Truyền Chức Thánh (= bí tích 
dùng việc đặt tay của giám mục [bishop] để ban cho một người ân 
sủng và năng quyền thiêng liêng nhằm thánh hóa người khác. Cụ 
thể là bí tích truyền chức dem lại ba chức thánh [order]: phó tế 
[deacon], linh mục [priest] và giám mục [bishop]) c. Sacrament of 
Ordination; nh. Sacrament of Holy Orders 


ordination of women | Việc truyền chức (linh muc) cho phụ nữ 
(một vấn dé được tranh luận rất nhiều từ sau Công đồng Vatican II. 
Cho đến nay Giáo Hội Công Giáo La-mã vẫn khẳng định không gọi 
nữ giới lên chức linh mục [x. GL 1024]. Được biết, ngày 11-11- 
1992, tại Anh Quốc, Thượng Hội Đồng Giáo Hội của Anh Giáo đã 
thông qua quyết nghị cho phụ nữ được làm linh mục). 


rite of priestly ordination Nghi lễ truyền chức linh mục. 


the ordination to the priesthood of... Lễ thụ phong linh muc fes 
cüa... 


the Sacrament of Ordination Bí tích Truyền Chức Thánh. - c. 
the Sacrament of Holy Orders. 


Ordo dt. (= order) (Lutin) Lich Công Giáo (= sách nghi thức hàng 
năm do Toà Thánh xuất bản, hướng dẫn vé Thánh Lễ [Mass] của 
từng ngày, vé Kinh Thân Vu [Office], các bí tích và các việc phụng 
vụ khác). 


Oremus (= Let us pray) (Latin) Chúng ta hãy cầu nguyện. 
Orient dt. Phương Đông. 
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Oriental íí. 1. (Thuộc) Phương Đông. 2. (Thuộc) Giáo Hội Đông 
Phương. - nh. Eastern. 


Oriental Churches Các Giáo Hội Đông Phương. - nh. 
Eastern Churches. 


Orientalium Ecclesiarum (= On Eastern Churches) (Latin) “Về Các 
Giáo Hói Dóng Phucng" (sác lénh cüa Cóng dóng Vatican II vé các 
Giáo Hội [Công Giáo] Đông Phương hiệp thông với Ró-ma) c. De- 
cree on Eastern (Catholic) Churches. 


origin dt. Gốc, nguồn gốc, nguyên ủy, nguyên thủy, căn nguyên, 
khởi nguyên, uyên nguyên. 


origin without origin Nguyên ủy vô nguyên ủy (= Thiên 
Chúa). 


originalf:. (Thuộc) góc, (thuộc) nguyên thủy, đầu tiên. 


original sin Tội nguyên tổ, tội tổ tông, tội nguyên, tội A-đam. 
- St 3:1-24. 


original justice Sự công chính nguyên thủy, đức nghĩa ban 
đầu (= tình yêu và tình bạn của Thiên Chúa dành cho con người 
trước khi A-đam, E-và phạm tội). 


orison dt. Sự cầu nguyện, lời cầu nguyện. - nh. prayer, supplication. 


orthodox /. 1. Chính giáo, chính thống (nguyên ngữ Hy-lap “orto- 
dossa” nghĩa là “vinh danh”, chỉ việc tin Chúa, thờ phượng Chúa 
đúng đắn, không bị sai lạc, phân biệt với dị giáo hay lạc giáo [het- 
erodox, unorthodox]). 2. Orthodox Chính Thống (nói đến bát cứ 
giáo hội nào thuộc các Giáo Hội Đông Phương. Năm 451 Công 
đồng Chalcedon dùng từ “ortho-doxologia” để chỉ việc thờ phượng 
chính thống, không bi sai lạc vi lạc thuyết đơn nhất tính [x. mono- 
physism].Sau cuộc ly giáo năm 1054, chỉ có Giáo Hội Byzantine 
[Hy-lap] tự xưng là Chính Thông Năm 1837 Giáo Hội Nga cũng 
tuyên bố là Chính Thống. Hiện nay, tất cả các Giáo Hội Kitô giáo 
Đông Phương thuộc năm nghi lễ chính [x. Eastern Churches] hiệp 
thông hay không hiệp thông với Rô-ma, đều nhận mình là Chính 
Thống) 

Orthodox (Eastern) Church / (Eastern) Orthodox Church Giáo 
Hội Chính Thống, Giáo Hội Chính Thông Đông Phương, Chính 
Thống Giáo (một bộ phận của Kitô giáo thịnh hành ở Đông Au, 
Tây Á và Bắc Phi. Giáo Hội Chính Thống gồm nhiều Giáo Hội có 
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chung hai đặc điểm: theo nghỉ lễ Byzantine [không có các Giáo Hội 
theo các nghi lễ Đông Phương khác; x. Eastern Churches] và không 
hiệp thông với Rô-ma. Theo nghĩa hẹp, Orthodox Church hiện nay 
gồm 15 Giáo Hội độc lập [Orthodox Churches] hiệp thông với nhau 
trong tình huynh đệ cùng công nhận vị thủ lãnh danh dự là Thượng 
Phu thành Constantinople [x. patriarch, nghĩa III]: The Partriarchate 
of Constantinople, The Partriarchate of Alexandria, The Partriar- 
chate of Antioch, The Partriarchate of Jerusalem, The Orthodox 
Church of Russia, The Orthodox Church of Serbia, The Orthodox 
Church of Romania, The Orthodox Church of Bulgaria, The Ortho- 
dox Church of Georgia, The Orthodox Church of Cyprus, The Or- 
thodox Church of Greece, The Orthodox Church of Poland, The Or- 
thodox Church of Albania, The Orthodox Church in the Czech and 
Slovak Republics. Theo nghĩa rộng thường kể thêm 6 Giáo Hội góc 
Đông Âu nhận là trực tiếp dưới quyền vị Thượng Phụ Constantino- 
ple [do vi này chỉ định giám muc]: The American Carpatho-Russian 
Orthodox Greek Catholic Church, Ukrainian Orthodox Church of 
the USA and Diaspora, Russian Orthodox Archdiocese in Western 
Europe, Albanian Orthodox Diocese of America, Belarusan Council 
of Orthodox Churches in North America, Ukrainian Orthodox 
Church of Canada; ké thém 5 Giáo Hói tu tri hoàn toàn: The Ortho- 
dox Church of Mount Sinai, The Orthodox Church of Finland, The 
Orthodox Church of Japan, The Orthodox Church of China, The Es- 
tonian Apostolic Orthodox Church; ké thém 6 Giáo Hói phü nhán 
Giáo Hội của Thượng Phu Constantinople: The Old Believers, The 
Russian Orthodox Church outside Russia, The Uknainian Orthodox 
Church - Kiev Patriarchate and Ukrainian Autocephanous Orthodox 
Church, The Belarusan Autocephalous Orthodox Church, The Mace- 
donian Orthodox Church, The Old Calendar Orthodox Church. Nám 
1964; phía Cóng Giáo dai dién là Düc Giáo Hoàng Phao-ló VI và 
phía Chính Thông đại diện là Đức Thượng Phu Athenagoras I dà 
cüng giái va tuyét thóng cho nhau và bát tay thán ái THỞ ra viễn 
tượng hiệp nhất giữa hai Giáo Hội. Lịch sử: Năm 1054 các giáo hội 
thuộc đế quốc La-mã Đông Phương [Eastern Roman Empire], còn 
gọi là Byzantine, dưới quyền Thượng Phụ [giám mục] Contantino- 
ple, tách ra khỏi các giáo hội ở Tây Âu dưới quyển Đức Giáo 
Hoàng ở Rô-ma. Các giáo hội Đông Phương được gọi chung là 
Chính Thống Đông Phương [Eastern Orthodoxy]. Tổ chức giáo 
phẩm: Ngoài các giám mục còn có hai bậc giáo sĩ là linh mục 
[priest] và phó tế [deacon]. Các vị này có thể lập gia đình, tuy 
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nhiên giám mục luôn được tuyển từ các giáo sĩ độc thân hoặc goá 
vợ. Họ có truyền thống đan tu [monasticism] mạnh mẽ nhưng không 
phát triển các dòng tu hoạt động truyền giáo và giáo dục như Giáo 
Hội Tây Phương. Bí tích: Các giáo hội Chính Thông chấp nhận bảy 
bí tích như Giáo Hội Công Giáo La-mã nhưng bí tích thêm sức 
[confirmation] được thực hiện khác và được goi là truyền dầu 
[chrismation]: em bé mới rửa tội được xức dầu và được rước lễ ngay 
chứ không chờ đến khi em khá khôn lớn như trong Giáo Hội Công 
Giáo La-mã, vì Chính Thông Đông Phương quan niệm rằng môt đời 
sống mới do phép Rửa khai mở phải được nâng đỡ bằng Thánh Thể 
[Eucharist]. Khi rước lễ [Communion] Minh Thánh được nhúng vào 
Máu Thánh [intinction]. Bí tích Xức Dầu được gọi là Euchelaion. 
Phung vu: Thuật ngữ “phụng vu" [liturgy hoặc divine liturgy] được 
dùng để chỉ Thánh Lễ. Thánh Lễ gồm ba phán: phần chuẩn bi bánh, 
phần dự tòng [bài giảng, bài học] và phần giáo dân [rước lễ]. Lịch 
phụng vụ vẫn theo truyền thống, năm phụng vụ bắt đầu bằng mùa 
Vọng [Advent] nhưng lễ Phục Sinh nhằm ngày khác với Giáo Hội 
Công Giáo La-mã vì họ vẫn tính ngày theo lịch Julian. Phụng vụ 
Chính Thống không dùng bất kỳ nhạc khí nào để đệm theo tiếng 
hát [ngoại trừ vài cộng đoàn ở Hoa Kỳ]. Bàn thờ Chính Thống 
không để lộ như Giáo Hội Tây Phương mà có một tấm ngăn che 
khuất tầm nhìn của tín hữu nhằm nói lên sự hiện diện vô hình của 
Đức Kitô trong Thánh Thể) c. Eastern Orthodoxy; x. Greek Church, 
Greek Rite, Latin Rite, Eastern Churches, seven first councils, 
Eastern Schism, eulogia, antidoron, Panagia, Pentecostarion. 


OS (vt.Cóu oleum sanctum catechumenorum = holy oil of 
catechumens) (Latin) — nh. OC; x. oil, OI, SC. 

O.S.B. (vt.cáa Order of St. Benedict) Dòng (thánh) Bê-nê-đích-tô, 
dòng Biển-Đức. - c. Benedictines. 

osculum pacis (= kiss of peace) (Latin) x. kiss. 

Osee dt. nh, Hosea. 

O.S.F. (vt.ca Order of St. Francis) nh. Franciscans. 

Osservatore Romano (= Roman Observator) (Ý) "Quan sát viên Rô- 
ma” (tên dáy đủ: L'Osservatore Romano, tờ báo chính thức của 
Vatican có từ năm 1861 đưới triéu Đức Giáo Hoàng Lê-ô XIII; báo 
ra mỗi ngày, ngoài bản tiếng Ý còn có các bản bằng các thứ tiếng 
khác) x. Acta Apostolica Sedis. 
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ostensorium dt. nh. monstrance. 
ostensory dt. nh. ostensorium. 
ostiary dt. nh. porter; x. minor orders. 
O.T., OT vicia Old Testament. 
others dt. Tha nhân, người khác. 


What you do not want done to yourself do not do to others Ky 
sở bất dục, vật thi ư nhân (= Điều gi ta không muốn người khác làm 
cho mình thi ta đừng làm cho họ - Khổng Tử) x. golden rule. 


Our Father Kinh Lay Cha (“Our Father who art in heaven, hallowed 
be Thy name... = Lay Cha chúng con ở trên trời, chúng con nguyện 
Danh Cha cả sáng...”, kinh do chính Chúa Giêsu dạy cho các môn 
đệ - Mt 6:9-13; Lc 11:2-4. Kinh gồm bẩy lời cầu xin: ba lời đầu tiên 
liên quan đến vinh quang Thiên Chúa [x. "You Petitions"], bốn lời 
sau là xin Thiên Chúa trợ giáp con người [x. "We Petitions”]. Đây 
là kinh của Kinh Thánh được chú giải nhiều nhất. Kinh Lạy Cha 
phán ánh một cộng đoàn đặt nén tång ở niềm hy vong cánh chung, 
tức cộng đoàn nguyện xin sự hoàn tất chương trình tối hậu của 
Thiên Chúa. Những lời khấn nguyện này liên quan đến sự tha thứ, 
cám dỗ và sự giải thoát khỏi sự dữ, tức liên quan đến thời sau hết. 
Kinh Lạy Cha là bản tổng hợp đức tin Kitô giáo. Cấu trúc cân đối 
của kinh tỏ lộ được bậc thang các giá trị trong Kinh Thánh: trước là 
những gì của Thiên Chúa, sau mới đến những quyền lợi của con 
người. Phép Rửa [Baptism] và Kinh Lạy Cha là di sản chung, là dây 
hiệp nhất của mọi Kitô hữu thuộc mọi truyền thống [Công Giáo, 
Chính Thống, Tin Lành, Anh giáo ...] và luôn luôn được sử dụng 
trong các dịp họp mặt đại kết [ecumenical]. Tụng thức kết thúc ”Vì [o 
Chúa là Vua uy quyén và vinh hiển muôn đời [For the kingdom, the 
power, and the glory are yours now and for ever] có nguón góc là 
lời nguyện của Da-vít [1Ks 29:11], thường được doc trong phụng vu, 
đã thấy có trong một số thủ bán Tán Ước nhung không có trong bán 
văn nguyên thủy của Kinh Thánh, nơi Mt 6:9-13. Bên Tin Lành 
[Protestants] thường đọc Kinh Lạy Cha có thêm phần tụng thức này. 
Giáo Hội Công Giáo La-mã chỉ thêm phần tụng thức khi đọc Kinh 
Lay Cha trong Thánh Lễ) c. the Lord's Prayer, Pater Noster; x. Phu 
luc 5, Phu luc 6. 


Our Lady Đức Mẹ, Đức Bà. - x. Lady, Mother, Mary. 


Our Lady of Fatimu Đức Me Fa-ti-ma. 
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Our Lady of Guadalupe x. Guadalupe. 
Our Lady of Lourdes Đức Me Ló-Düc. 
Our Lady of Perpetual Help Đức Mẹ Hằng Cứu Giúp. 


Our Lady of Perpetual Succour nh. Our Lady of Perpetual 
Help. 


Our Lady of Sorrow Đức Mẹ Sáu Bi. 

Our Lady of the Snows Đức Me Xuóng Tuyết. - x. basilica. 
Our Lord +. Lord. 
outward sign +. sign. 


overseer dt. Giám sự (thời Giáo Hội sơ khai, tương đương với giám 
muc [bishop] - Tm 3:2-7; Tt 1:7-9) x. presbyter. 


overshadow dgt. Phủ bóng. 


The power of the Highest shall overshadow thee Quyền năng 
của Đấng Tối Cao sẽ phủ bóng trên bà. - Lc 1:35. 


ox dt.(snh. oxen) Con bò. 


ox and ass Bò, lừa (trong hang dá Giáng Sinh) x. Christmas 
creche. 


the Dumb Ox of Cologne x. Dumb. 
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P vícửủa Priestly Code. 


pagan 4r Người ngoai, dân ngoại (không thuộc dân Do Thái, Kitô 
giáo hoặc Hói giáo) x. gentiles, heathen. 


pagan zf. 1. (Thuộc) người ngoại, dân ngoại (không thuộc dân Do 
Thái, Kitô giáo hoặc Hồi giáo). 2. Người ngoại đạo (không có đạo 
hoặc thờ ngẫu thần). 


paganism dr. |. Tình trạng là người ngoai, dán ngoai. 2. Niém tin 
của dán ngoại, tập tục của dán ngoai, thái độ ngoai đạo P 


paganization qr, Su ngoai giáo hóa. 


paganize der 1. Làm cho trở thành ngoại giáo, ngoai giáo hóa. 2 
Trở nên ngoại giáo, bỏ đạo. 


pageant drt. Hoạt cảnh: Christmas pageant hoạt cảnh Giáng Sinh. 
pagoda qr; Chùa, ngôi chùa. 
palace dr. Dinh, tòa, phủ, điện. 


archbishop's palace Tòa tổng giám muc. 
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pontifical palace Điện giáo hoàng. 


Palestine dt.  Pa-lét-tin, Pa-lét-ti-na, Pha-lé-tinh (một xứ sở ở bờ 
bién phía đông Địa Trung Hải. Trong Kinh Thánh, trước khi Gio-sué 
[Joshua] đưa quân vào chiếm, Palestine có tên là Canaan. Đó là 
thánh địa của người Israel ngày xưa vì Chúa đã hứa ban cho họ đất 
ấy. Đó cũng là thánh địa của Kitô hữu vì là quê hương của Đức 
Giêsu Kitô. Người Israel sau những năm tháng lưu vong trở về lập 
lại quốc gia Israel tai Palestine, tiép nối cuộc tranh chấp với người 
Palestine gốc Á- -ráp trong suót thé ky qua) - x. Holy 
Land. 


Palestinian :t. 1. Thuộc xứ Pa-lét-tin. 2. Thuộc dán Pa-lét-tin. 
Palestinian dt. Người Pa-lét-tin, dán Pa-lét-tin. 


pall dr. .1. Vải phủ quan tài. — 2. Khăn đậy chén lễ, tám bìa đậy 
chén lễ (nằm trên đĩa thánh [paten]). 


pallium dt. Biéu chương của tổng giám mục (= dải len trắng quàng 
quanh cổ, hai đâu dải buông thõng, một ở trước ngực, một ở sau 
lưng giữa hai vai, trên có thêu 6 hình thánh giá màu đen. Tổng giám 
mục mang biểu chương trong những dịp đại lễ của giáo tỉnh [eccle- 
siastical province] mà ngài đứng đâu) x. GL 437. 


palm! dt. 1. Cây cọ,cây chà là. 2. Lá cọ, lá chà là 3. Sự chiến 
thắng, sự khải hoàn. 


Palm Sunday Chúa Nhật Lễ Lá (kỷ niệm việc Chúa Giêsu 
khái hoàn tiến vào Giê-ru-sa-lem - Mt 21:1-10) x. triumphal entry, 
Passion Sunday. 


Palm Sunday procession Cuộc rước lá chung quanh nhà thờ 
ngày Cháa Nhát lé Lá. 


palm tree Cây cọ, cây chà là (tượng trưng cho sự chiến thắng 
[Kh7:9] và sự triển nở sung mãn vé đức công chính [Tv 92: 12]). 


distribution of branches of palm on Palm Sunday ` Việc phát lá 
vào ngày Cháa Nhát Lé Lá. 


The City of Palm Trees Thành Chà Là (= thành Jé-ri-có [Jeri- 
cho] - x. TI 34:3. 


the Palm of victory Nhành thién tué. 
palm" dr Lòng bàn tay. 
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palm reading Sự xem chỉ tay, khoa xem chỉ tay. 
palmer dt. Khách hành hương trở về từ Thánh Địa [Holy Land] 
palmist dt. Người xem chỉ tay, thầy bói xem chỉ tay. - x. chiromancy. 


palmistry dt. Thuật xem chỉ tay (để biết tương lai, hậu vận) - nh. 
chiromancy; x. divination. 


Panagia dt. |. Đức Mẹ Toàn Thánh (All Holy) của Giáo Hội Chính 
Thông. 2. Ảnh Đức Mẹ (để đeo trước ngực của giám mục Giáo 
Hội Chính Thống). 


Pandemonium dt. 1. Hỏa ngục. - nh. hell. 2. Sự hỗn loạn. 


Pange lingua (= Sing, my tongue) (Latin) “Nào hát lên * (hai chữ 
đầu của kinh chiêu [vespers] lé Minh Máu Thánh Chúa [Corpus 
Christi], do thánh Tôma Aquinô [Thomas Aquinas] sáng tác; hai 
khổ thơ cuối bắt đầu bằng “Tantum ergo” xưa nay vẫn được hát khi 
châu Thánh Thể, ở Việt Nam quen gọi là bài “Đây Nhiệm Tích”). 


Pantarins dt. Giáo phái Pan-ta-rin (một lac giáo [heresy] ở nước Ý, 
chi nhánh của giáo phái Ca-tha [Cathari]). 


pantheism dt. 1. Phiếm thán luán, phiếm thần thuyết, niém tin 
phiếm thần (tin rằng mọi thứ đều là thân linh, Thượng Đế không 
tách biệt với thế giới nhưng hoàn toàn đồng nhất với thế giới, 
Thượng Đế không có ngôi vị, không có siêu việt tính) x. theism. 
2. Sự thờ mọi thần. 


pantheist dt. Người theo thuyết phiếm thần, người thờ mọi thần. 
pantheistic(al) tt. Thuộc phiếm thần luận, có tính cách phiếm thần. 


pantheon di. Chư thần (tất cả các thần) của một dân tộc, của một 
nước. 


Pantheon dt. 1|. Bén Pantheon, Đền thờ chư thân (do Agrippa NP. 
tại Rô-ma vào năm 27 trước c.n., từ năm 609 trở thành thánh đường 
Kitô giáo Santa Ma-ri-a Rotunda). 2. Đền danh nhân, miếu tiên 
hiển của một quốc gia: Westminster Abbey is the Pantheon of the 
British Tu viện Westminster là dén danh nhân của Anh Quốc. 


papacy dt. 1. Chức giáo hoàng, ngôi giáo hoàng, địa vị giáo hoàng, 
quyền giáo hoàng. 2. Thời gian trị vì của một vị giáo hoàng, triều 
đại giáo hoàng. - nh. pontificate. 3. Sự tiếp nối lưu truyền các 
triéu đại giáo hoàng. 4. Các giáo hoàng (nói chung) 5. Pa- 
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pacy sự cai quản Giáo Hội Công Giáo La-mã (do giáo hoàng lãnh 
đạo), giáo triểu. 


papal ¿. 1. (Thuộc) giáo hoàng. 2. (Thuộc) chức giáo hoàng, ngói 
giáo hoàng, dia vi giáo hoàng, quyền giáo hoàng. 3. (Thuộc) giáo 
triéu. 


papal altar x. basilica. 

papal blessing Phép lành giáo hoàng, phép lành Tòa Thánh. 
papal chuir Ngai giáo hoàng, chức giáo hoàng. 

papal cloister x. cloister. 

papal crown Triều thiên giáo hoàng. - x. tiara. 

papal election Cuộc bầu cử giáo hoàng. 

papal elector Hồng y dự bầu cử giáo hoàng 


papal flag Cờ Tòa Thánh (tức cờ của nước Vatican: nửa vàng, 
nửa trắng với hình triểu thiên ba tầng [tiara] và hai chìa khóa bắt 
chéo nhau [crossed keys]) c. Vatican flag. 


papal household Gia nhán phuc vụ điện Đức Giáo Hoàng. 


papal legate Đặc sứ của Đức Giáo Hoàng, phái viên của Đức 
Giáo Hoàng (luôn là hóng y [cardinal], thay mặt Đức Giáo Hoàng 
trong một thời gian nhất định như dự đại hội, chủ trì lễ trọng thể, thi 
hành muc vu ... ) c. legate a latere; x. GL 358. 

papal policy Chính sách của giáo triéu. 

Papal States Nước Tòa Thánh (các vùng đất thuộc quyền 
của Giáo Hội Công Giáo La-mã ở Bắc và Trung nước Y do vua 
Pepin tặng cho Đức Giáo Hoàng Stephen II năm 754. Năm 1870 
hoàng đế Victor Emmanuel II tiến chiếm Rô-ma. Năm 1929 Đức 
Giáo Hoàng ký hoà ước Latran [Lateran Treaty] công nhận lãnh thổ 
nước Y chỉ còn giữ lai Vatican) c. States of the Church; x. prisoner 
of the Vatican. 


papal theologian Cố vấn thần học của giáo hoàng. 


papism dt. Đạo thần phuc giáo hoàng (tức đạo Công Giáo, hàm ý 
miệt thị). 
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papist dt 1. Kẻ thần phuc giáo hoàng (tức người Công Giáo, hàm ý 
miệt thị. 2. Kẻ tin vào quyển tối thượng của giáo hoàng (tức 
người Công Giáo, hàm ý miệt thị) 


papyrologist dt. Chuyên viên chi thảo học. 


papyrology dt. Chỉ thảo hoc (khoa nghiên cứu vé các văn bản cổ 
chép trên chỉ thảo [papyrus]). 


papyrus dt. l. Cây chỉ thảo, cây cói (mọc nhiều ở các đầm lầy khu 
vực tam giác sông Nile). 2. Giấy chỉ thảo, giấy cói (giấy viết làm 
bằng cáy chỉ thảo, được người Ai- -Cập, La-mã và Hy-lạp cổ đại sử 
dụng). 3. Cuộn chỉ thảo (tài liệu viết trên giấy chỉ thảo) x. codex, 
scroll, volume. 


parable dt. Du ngôn (mẩu truyện minh hoa cho chán lý dao; có 
khoảng trên 30 dụ ngôn của Chúa Giêsu được ghi lại trong sách Tin 
Mừng [Gospel]): parable of the Sower dụ ngôn “Người Gieo 
Giống” - Mt 13:3-9. 


x. Barren Fig Tree, Children's Game, Condescending Master, 
Debtors, Diligent Steward, Divided House, Dragnet, Father and 
Two Sons, Feast, Fig Tree in Tender Leaf, Foundations, Friend at 
Midnight, Good and Bad Fishes, Good Samaritan, Growing Seeds, 
Hidden Treasure, Importunate Widow, Improvident King, Indiffirent 
Guest, Lamp on the Stand, Lost Coin, Lost Sheep, Lost Son, 
Leaven, Marriage, Mustard Seed, New Cloth on Old Garments, 
New Wine in Old Skins, Pearl of Great Price, Pharisee and the Pub- 
lican, Rich Fool, Rich Man and Lazarus, Silver Pieces, Sower, Tal- 
ents, Tares, Ten Pounds, Ten Virgins, Unfinished Tower, Unjust and 
Shrewd Steward, Unmerciful Servant, Vine and the Branches, 
Vineyard and the Husbandmen, Watchful Porter, Watchful Servant, 
Weeds. 


Paraclete dt. Đấng Bầu Chữa, Đấng An Úi (= Chúa Thánh Thần 
[Holy Ghost / Holy Spirit], chữ dùng trong Tin Mừng thánh Gio-an - 
Jn 14:16) nh. Advocate, Conforter. 


Paradise dt. 1. Thiên Dàng. - nh. heaven; x. Lc 23:43. 2. Dia 
Đàng. - nh. Eden; x. St 2:8. — 3. Thượng Uyén. - x. Dc 4:13. 


Paralipomena. dt. snh. Sách Ky Su (tương đương với Chronicles. 
Bán Kinh Thánh Vulgate và bán Douay dùng chữ Paralipomena, 
tiếng Hy-lạp có nghĩa là “Những điều bỏ sót” [the things omitted], 
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ngụ ý rằng đây là hai cuốn bổ sung cho hai sách Các Vua [I Kings, 
2 Kings]). 


Paralipomenon dt. snh. nh. Paralipomena. 
parallelism dt. Sự trùng nhau, sự song song với nhau vé ý tưởng. 


the parallelism between the narratives of the first three Gospels 
Sự trùng nhau giữa các trinh thuật của ba cuốn Tin Mừng nhất lãm.- 
x. synoptic. 


parallel dt. Câu hoặc đoạn trùng, câu hoặc đoạn song song (vé ý 
tưởng). 


Gospel parallels to O.T. literature Những câu / đoạn của Tin 
Mừng song song với các sách Cựu Ước. 


Parallels are much more frequent between Mark and Matthew 
than between Mark and Luke Các câu / đoạn song song giữa Mát-có 
và Mát-théu thì nhiều hơn so với giữa Mát-có và Lu-ca. 


parallel ứ. Trùng với, song song với, tương đồng với. 


From Lk 3:1, parallel to Mk 1:1, to Lk 24:11, parallel to Mk 
16:8, there are about fifty narratives Tù Lc 3:1 (song song với Mc 
1:1) đến Lc 24:11 (song song với Mc 16:8) có khoáng năm mươi 
trinh thuát. 


pardon dgt. Tha thứ, tha tội. - nh. forgive. 


It is in pardoning that we are pardoned Chính lúc thứ tha là khi 
được tha thứ. - Thánh Phanxicó Khó Khăn [St. Francis of Assisi]. 


pardon dt. 1. Sự tha thứ, su tha tội: prayer for pardon. lời cáu khán 
xin được tha thứ. 2. An xá. - nh. indulgence. 


parental :t. (Thuộc) cha me: parental authority quyền cha me. 
parenthood dt. Tình trạng làm cha me, bậc làm cha làm me. 
responsible parenthood Làm cha me có trách nhiệm. 


parents dt.snh. Cha me: duties of parents bón phận của cha mẹ; 
the first parents / our first parents ông bà nguyên tổ (= A-dam, E- 
và). 

parish dt. 1. Giáo xứ, xứ dao, xứ (tiếng miễn Nam Việt Nam goi là 
“họ đạo”) - x. Church (nghĩa IV). 2. Giáo dân của một giáo xứ. 
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personal parish Giáo xứ sọ, nhân, giáo xứ đối nhân (giáo xứ 
được thiết lập không theo lãnh thổ mà dựa trên ngôn ngữ, lễ điển, 
quốc tịch của các tín hữu, ví dụ một giáo xứ cho những người Đông 
Nam Á đang sinh sống tại Hoa Kỳ). 


territorial parish Giáo xứ tòng thổ, giáo xứ tòng sở, giáo xứ 
đối địa (có một địa giới nhất định quy định rõ trong văn bản thành 
lập giáo xứ; các tín hữu cư ngụ trong địa giới này đều thuộc về giáo 
xứ dü đi lễ nơi khác). 


parish tf. (Thuộc) giáo xứ, xứ đạo, xỨ. 
parish accounts SỐ sách giáo xứ. 
parish church Nhà thờ giáo xứ. 
parish council x. council (nghĩa I). 
parish house Nhà xú. - nh. presbytery . 
parish mission nh. mission (nghia 7). 


parish priest a) Cha xứ, cha chính xứ, cha sở, linh mục quản 
xứ, linh muc chính xu. - nh. pastor. b) Linh muc coi sóc giáo xứ 
(có thé là cha chính xứ [pastor] hoặc cha phó[assistant priest]). 


parish register SỐ (số rửa tội, số thêm sức, sổ hôn phối, số 
khai tử...) của giáo xứ. 
parishioner đi. Giáo dân xứ dao, con chiên xứ đạo. 
parochial tt. (Thuộc) giáo xứ, xứ đạo, xứ. 


parochial administrator Giám quán giáo xứ, vị quản xứ (=a) 
một linh muc , tu sĩ hay giáo dân được Đức Giám Mục chính thức 
giao trách nhiệm quán tri giáo xứ dưới quyền một vi linh muc chính 
xứ bị ngăn trở. - x. GL 538; b) một giáo dân được giáo xứ thuê 
để quản trị nhân viên và tài sản vật chất của giáo xứ - hình thức 
khá thông dụng trong Giáo Hội Hoa Kỳ). 


parochial Mass x. Mass. 

parochial registers x. register. 

parochial school Trường học giáo xứ. 
parochial unity Sự hiệp nhất trong giáo xứ. 
parochial vicar Linh muc phó xứ, cha phó. 
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parousia dt. (= second coming) (Hy-lạp) x. Second Coming. 
partake dgt. Du phán, thông phán, thông công. 


partaker đi. 1. Người dự phán, người thông phán, người thông công: 
If the Gentiles have been made partakers of their spiritual things 
Nếu dán ngoai được thông công vào các ân lộc thần thiêng của các 
ngài. - Rml5:27. 2. Kẻ đồng loả, dóng bon: When thou sawest a 
thief then thou consentedst with him, and hast been partaker with 
adulterers Thấy quân trộm cướp, ngươi lién hùa rập, và ngươi 
cũng đồng loá với lũ ngoại tình. - Tv 50:18. 


participate dgt. Tham dự, dự phán, thông phán. 
participation dt. Sự tham dự, sự dự phán, sự thông phán. 
particle dt. Bánh lễ nhỏ (dành cho giáo dân). - nh. small Host. 


particular ft. 1. Đặc thù, cá biệt, riêng biệt. 2. Địa phương. 3. 
Đặc biệt, khác thường. 


Particular Baptists Giáo phái Báp-tít Đặc Súng (một giáo 
phái Tin Lành theo thuyết đặc sủng [particularism]). 


particular church x. church (nghĩa V). 
particular judgement x. judgement. 
particular law — x. law. 


particular redemption On cứu độ đặc thù (giáo lý của thuyết 
đặc súng [particularism]). 


particularisn dt. Thuyết đặc súng, đặc sủng thần luận (chủ trương 
rằng ơn cứu độ chỉ dành cho một số người được đặc tuyển) x. Par- 
ticular Baptists, particular redemption. 


Jewish particularism Thuyết Do Thái đặc sủng, chủ nghĩa Do 
Thái đặc süng, Do Thái đặc sủng thân luận (cho rằng ơn cáu chuộc 
chỉ dành riêng cho người Do Thái). 


particularist dt. Người theo thuyết đặc süng. 
particularistic ft. Thuộc thuyết đặc süng. 


Pasch, Pascha dt. 1. L Vượt Qua. - nh. Passover. 2. Lễ Phục 
Sinh. - nh. Easter. 


paschal tt. |. Thuộc lễ Vượt Qua. 2. Thuộc lễ Phục Sinh. 


484 


paschal candle nh. Easter candle 


paschal controversy Cuộc tranh cãi vé ngày mừng lễ Phục 
Sinh. - x. quartodecimans 


paschal feast Tiệc Vượt Qua. 


paschal hymn to the Blessed Virgin Kinh "Lay Nữ Vương 
Thiên Dàng hãy vui mừng”. - nh. Regina Coeli 


paschal proclamation Bài công bó Tin Mừng Phục Sinh (goi 
tắt là Exsultet, được hát lén vào đêm vong Phục Sinh [Vigil of 
Easter] sau khi nến Phục Sinh đã được cám lên giá) c. Easter proc- 
lamation. 


paschal triduum x. triduum. 
Pasque dt. nh. Pasch. 


Passato il pericolo, gabbato il santo (= Once the danger is past, the 
saint is forgotten) (Y) Nguy biến qua rỗi, ông thánh bi quên. 


passing bell Chuông báo tử. 
Passio dt. (= Passion) (Latin) nh. Passion (nghĩa 2) 


Passion dr. 1. Cuộc khổ nạn của Chúa Giêsu, cuộc thương khó của 
Chúa Giêsu. 2. Bài Thương Khó (tường thuật cuộc khổ nạn của 
Chúa Giêsu, trích từ một trong bốn sách Tin Mừng, được đọc hoặc 
hát trọng thể trong Thánh Lễ Chúa Nhật Lễ Lá [Palm Sunday] và 
Thứ Sáu Tuân Thánh [Good Friday]. Bài thường do ba người trình 
bày: một người sắm vai Jesus dám trách những lời của Chúa Giêsu, 
một người đóng vai narrator (hoặc chronista] đảm trách những lời 
của thuật viên, một hoặc nhiều người sắm vai chorus (hoặc syna- 
goga) dám trách những lời của các nhân vật khác và của dân chúng: 
The Passion of our Lord Jesus Christ according to John Bài Thương 
Khó Đức Giêsu Kitô Chúa chúng ta theo thánh Gio-an. - x. Jn 18:1- 
19:42. 


Passion music Nhac Thương Khó (ca nhạc tường thuật cuộc 
khổ nạn của Chúa Giêsu theo Tin Mừng) x. Jesus Super Star. 


Passion Play Hoat cảnh Thương Khó, kịch Khổ Nạn (kịch, 
tuóng tường thuật cuộc khó nạn của Chúa Giêsu). 


Passion Sunday Chúa Nhật Chịu Nạn (trong phụng vụ cũ, đây 
là Chúa Nhật trước Chúa Nhật Lễ Lá, tức hai tuần trước Lễ Phục 
Sinh. Ngày nay, Paion Sunday chính là Chúa Nhật Lễ Lá [Palm 
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Sunday]. mở đầu Tuần Thánh [Holy Week]. Còn Chúa Nhật trước 
lễ Phục Sinh hai tuần được gọi là Chúa Nhật thứ năm mùa Chay 
[Fifth Sunday in Lent]). 


Passion Week Tuần Chiu Nan (trong phụng vụ cũ, đây là tuần 
tiếp sau Passion Sunday, tức trước Chúa Nhật Lé Lá [Palm Sunday]. 
Ngày nay tuần này chi còn goi là tuần sau Chúa Nhật thứ năm mùa 
Chay (Fifth Sunday in Lent]). 


Passionist qr, Tu sĩ dòng Thương Khó. 


Passionists dt. Dòng Thương Khó (do thánh Phao-lô Thánh Giá 
[Paul of the Cross] sáng lập tại Y năm 1720) c. Passionist Order. 


Passiontide dt. Mùa Chiu Nan (trong phụng vụ cũ, gồm hai tuân lễ: 
Tuần Chịu Nạn [Passion Week] trước Lễ Lá, và Tuần Thánh [Holy 
Week] sau Lễ Lá). 


Passover dt. Lễ Vượt Qua (đại lễ của người Do Thái, được cử hành 
hàng năm theo lệnh Chúa kỷ niệm việc Thiên Chúa giải thoát dân 
Do Thái khỏi cảnh nô lệ Ai-cập [x.Xh 12; Lv 23:5-6]: Muốn được 
giải thoát, người Do Thái phải sát tế một con chiên hay một con dê 
non khống tì vết, lấy máu bôi lên cửa nhà mình vào đêm trước khi 
Chúa đi qua. Sau khi ăn chiên Vượt Qua, người Do Thái cử hành 
tuân lễ ăn bánh không men. Trong bữa ăn Vượt Qua cuối cùng của 
Chúa Giêsu, Người đã lập bí tích Thánh Thể [Eucharist] và chức 
linh mục [priesthood] Tân Ước. Việc Chúa giải phóng đân Do Thái 
ra khỏi Ai Cập là hình ảnh báo trước [type] lễ Vượt Qua của Kitô 
giáo, trong đó nhờ hy tế của Chiên Thiên Chúa [Lamb of God] mà 
nhân loại được thoát khỏi ách nô lệ ma quỷ và tội lỗi. Lễ Phục Sinh 
[Easter] chính là lễ Vượt Qua của Kitô giáo) nh. Pasch 


pastor dt. 1. Mục tử, chủ chăn (nói chung giáo hoàng, giám mục, 
linh mục chính xứ - không tính linh mục phó xứ và linh mục đòng). 
2. Mục su có trông coi cộng đoàn tín dó Tin Lành (phân biệt với 
minister [mục su nói chung]). 


irremovable pastor Cha xứ có định. 
removable pastor Cha xứ khá dich. 
pastoral ft, 1. Thuộc mục tử, thuộc chủ chăn. 2. Mục vụ. 
pastoral constitution Hiến chế muc vụ. 
Pastoral Epistles Các Thư Mục Vụ. - x. Epistle. 
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pastoral letter Thư mục vụ (của giám muc gửi các tín hữu 
trong giáo phận, được đọc lên trong các Thánh Lễ Chúa Nhật tại 
các nhà thờ giáo xú). 


pastoral staff — nh. crosier. 
pastoral theology Thân hoc muc vu. 
pastoral work Công tác muc vu. 


pastorate dt. 1. Chức vụ (ky han, bổn phân...) của muc tử, chủ 
chán, cha xý 2. Khoa muc vu. 3. Mục tử đoàn. 


paten dt. Bia thánh (đĩa nhỏ bằng kim loại quy di kèm với chén 
thánh [chalice]) x. corporal, pall. 


Communion paten Đĩa rước lễ (dùng dé đặt dưới cằm người 
rước lễ để hứng những mẩu vụn Bánh Thánh có thể bị rơi vãi). 


Pater dt.  nh.Pater Noster. 


paternal tt. |. Thuộc cha, của người cha: paternal love tinh phụ tử. 
2. Thừa hưởng từ cha, nhận từ cha. 3. Thuộc bên nội: paternal 
grandparents Ông bà nội. 


paternity dt. 1|. Tình trạng làm cha, phụ trang. - nh. fatherhood 2. 
Tính cách, phẩm chất người cha. 


Pater Noster dt. (= Our Father) (Latin) 1. Kinh Lay Cha. - nh. Lord's 
Prayer. 2. Hạt kinh Lay Cha (trong tràng hat [rosary]). 


x. pater noster, paternoster. 
path dr. l.Duüng mòn, lối đi. 2. Đạo. - nh. way. 


Eightfold Path Bát Chánh Đạo (= con đường diệt khổ của đạo 
Phật, gồm tám nhánh: Chánh Kiến [Right View, Right Viewpoint, 
Right Faith, Right Belief], Chánh Tư Duy [Right Aspiration, Right LE 
Resolve, Right Intentions], Chánh Ngữ [Right Speech], Chánh 
Nghiép [Right Conduct, Right Behaviour, Right Action]. Chánh 
Ménh [Right Living, Right Livelihood, Right Occupation], Chánh 
Tinh Tán [Right Effort, Right Endeavoring], Chánh Niém [Right 
Mindfulness, Right Thought, Right Concentratio ], Chánh Định 
[Right Meditation, Right Contemplation, Right Concentration]). 


Middle Path a) Trung Dao (= con đường mà Đức Phát chon để 
diệt khổ là con đường ở giữa hai thái cuc, không chiều theo sự thoải 
mái xác thịt [over-indulgence] cũng không quá khổ hạnh [extreme 
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self-denial]). b) Trung Dung (= chủ trương của dao Khổng, đạo 
đức thật sự thì không thiên về một mặt nào) x. via media. 


Patmos dt. Pát-mô (một hòn đảo thuộc bién Aegean; thánh Gio-an 
Tông đồ (St. John the Apostle] mất tại đây. - x. Kh 1:9). 


patriarch ' dt. Tổ phu (trong Kinh Thánh như Abraham, Isaac, Ja- 
cob và mười hai người con trai của Jacob [Jacob's twelve sons]). 


antediluvian patriarchs Các tó phu truóc Dai Hóng Thüy 
(góm các vi từ A-dam xuống tới Nô-e, được coi là các bậc tổ tiên 
của loài người). 


our patriarch Tổ phụ của chúng tôi (tức Abraham). 


postdiluvian patriarchs Các tổ phụ sau Đại Hồng Thủy (gồm 
các vị từ sau Nô-e xuống tới sát Abraham, được coi là các bậc tổ 
tiên của loài người). 

the three great patriarchs Ba đại tổ phụ (tức Abraham, Issaac 
và Jacob, các bậc tổ tiên của dán Do Thái). 


the twelve patriarchs Mười hai tổ phu (mười hai người con trai 
của Jacob, đứng đầu mười hai chi ho [tribe] của dân Israel). 


patriarch " dt. Thượng phu, thượng phu giáo chủ của Giáo Hội 
Công Giáo La-mã [Roman Catholic Church] (tức chức giám mục ở 
hàng cao cấp nhất, chỉ ở dưới Đức Giáo Hoàng - x. patriarch (nghĩa 
IV). Thật ra, tước hiệu thượng phụ bắt nguồn từ Giáo Hội Đông 
Phương. Công đồng Nicaea năm 325 chỉ nhìn nhận ba thượng phụ 
Rome, Alexandria và Antioch. Công đồng Constantinople I năm 381 
dà nàng Giám muc Constantinople lén hàng thugng phu và do dia 
vi quan trọng của minh, Giám muc Jerusalem cũng được nâng lên 
hàng thượng phụ. Về sau, thượng phụ chi còn là tước hiệu danh dự 
mà thôi, nghĩa là vị thượng phụ không còn thẩm quyển trên các 
giám mục khác trong địa hạt của mình. Năm 1964 Giáo Hội đã bãi 
bỏ các tòa thượng phụ tại Alexandria, Constantinople và Antioch. 
Riêng tại Jerusalem, vì tầm quan trọng của địa hạt này, Giáo Hội 
Công Giáo La-mã quyết định duy trì một tòa i thượng phụ với đầy đủ 
thẩm quyên. Hiện nay Đức Giáo Hoàng vẫn được gọi là Thượng 
Phụ Giáo Chủ Rô-ma [the Patriarch of Rome] hoặc Thượng Phụ 
Giáo Chủ Tây Phương [the Patriarch of the West], phân biệt với vị 
đứng đầu Giáo Hội Chính Thống Đông Phương. - x. patriarch [nghĩa 
HIJ). 
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patriarch ™ — qr, Thượng phu, thượng phu giáo chủ của Giáo Hội 
Chính Thống Đông Phương [Orthodox Eastern Church #-Orhodox 
Church] (tức vị đứng đầu một trong các giáo hội ly khai không hiệp 
thông với Ró-ma: Constantinople, Antioch, Alexandria, Jerusalem, 
Nga, Serbia, Ru-ma-ni.. trong dó, thugng phu giáo chü 
Constantinople là vị đứng đầu và mang tước hiệu Đại Thượng Phu 
Giáo Chủ Giáo Hội Chính Thống Đông Phương [Orthodox 
Ecumenical Patriarch], phân biệt với vị đứng đầu Giáo Hội Công 
Giáo Rô-ma là Đức Giáo Hoàng, tức Thượng Phụ Giáo Chủ Tây 
Phương [the Patriarch of West]) x. patriarchal Churches. 


patriarch '™ dt. Thượng phụ, thượng phu giáo chủ của Giáo Hội 
Công Giáo Đông Phương hiệp thông với Rô-ma [Eastern Catholic 
Church] (tức vị đứng đầu một trong những giáo hội tuy cũng là Giáo 
Hội Đông Phương [Eastern Churches] nhưng tùng phục Đức Giáo 
Hoàng và không thuộc Giáo Hội Chính Thống [non-Orthodox] nên 
được goi chung là các Giáo Hói Công Giáo Đông Phương [Eastern 
Catholic Churches]. Công dóng Vatican II trong Sắc lệnh vé các 
Giáo Hội Đông Phương đã định nghĩa: Danh hiệu thượng phu Đông 
Phương dùng để chi vị giám muc có thẩm quyên trên tất cả mọi 
giám mục kể cả vị trưởng giáo chủ [metropolitans], mọi giáo sĩ và 
mọi giáo dán trong dia hạt thuộc lễ nghi [rite] của mình chiếu theo 
luật định, nhưng vẫn tôn trọng quyền tối cao của Giáo Hoàng Rô- 
ma. Hiện Giáo Hội Công Giáo có những thượng phụ Đông Phương 
sau: Patriarch of Antioche of the Maronites [Thượng Phụ tòa An-ti- 
ô-ki-a của Giáo Hội Ma-rô-ni-ta], Patriarch of Babylon of the 
Chaldeans [Thượng Phụ tòa Babylon của Giáo Hội Can-đê], 
Patriarch of Cilitja of the Armenians [Thượng Phụ tòa Ciliia của 
Giáo Hội Ac-mê-ni-a] Patriarch of Alexandria of the Copts [Thượng 
Phu tóa Alexandria cüa Giáo Hói Copt], Patriarch of Antioch of the 
Syrians (Thượng Phụ tòa An-t-ô-ki-a của Giáo Hội Sy-ri-a], ra 
Melkite Greek Catholic Patriarch of Antioch and All the East, of 
Alexandria and of Jerusalem [Thượng Phu tòa A-ti-ô-ki-a và tất cá 
Phương Đông, tòa Alexandria và Giêrusalem của Giáo Hội Công 
Giáo Men-ki-ta Hy-lạp]). 

patriarch " dt. Ông tổ (người khai sáng): Patriarch of Western 
monasticism thánh tổ đan tu phương Tây (= thánh Bê-nê-đích-tô 
[St. Benedict]). 

patriarchal zt. 1. Thuộc tổ phu: (he patriarchal age thời các tổ 
phu; the patriarchal stories in Genesis các truyện kể vé tổ phu 

489 


trong sách SángThế. 2. Thuộc thượng phu, thượng phụ giáo chủ: 
patriarchal cross Thánh Giá thượng phu (có hai thanh ngang, thanh 
trên ngắn hơn thanh dưới. - x. cross); patriarchal synod thượng hội 
nghị giáo chủ, công nghị thượng phụ (= tổ chức gồm các giám mục 
được chọn làm tư vấn và cùng cầm quyền với vị thượng phụ). 

patriarchal Churches Các Giáo Hội có thượng phụ (tức các 
giáo hội thuộc Giáo Hội Chính Thống Đông Phương [Orhodox 
Eastern Church / Orthodox Church] mà thủ lãnh là một thượng phu. 
- x. Orthodox Church). 


patriarchate dt. |. Thé chế thượng phu. 2. Chức vu (tư cách, lãnh 
thổ, quyền tài phán...) của thượng phu. 3. Tòa thượng phu. 4. 
nh. patriarchy. 


patriarchship dt. Chức vụ (tư cách, lãnh thổ, quyển tài phán...) của 
thượng phụ. 


patriarchy dt. 1. Quyền tài phán của thượng phụ. 2. Chế độ phụ 
quyền (đối lập với chế độ mẫu quyền [matriarchy]). 

Patrick dt. Thánh Pa-trích ([389? - 461?], giám mục, bón mạng của 
nước Ai-len) c. St. Patrick. 


St. Patrick's Duy LỄ thánh Pa-trích (trong phụng vụ Công 
Giáo và Anh Giáo đều vào ngày 17 tháng 3. Tại nước Ai-len, dân 
chúng mừng lễ với nhiều tập tục riêng, liên quan đến những truyền 
thuyết vé vị thánh này, nhất là tập tuc đeo có xanh [wearing of the 
green] tức có ba lá [shamrock] đặc thù của nước Ai-len) x. sham- 
rock. 


St. Patrick's Purgatory “Luyện ngục của thánh Pa-trích” (tên 
một hang động trên một hòn đảo thuộc vùng Lough Derg miễn Tây 
nước Ai-len. Theo truyền thuyết, thánh Patrick được mạc khải rằng 
đây là cửa dẫn xuống luyện ngục, do đó khách hành hương tuôn 
đến rất đông cho đến khi hang được đóng lại theo lệnh của Đức 
Giáo Hoàng vào năm [497). 


patrimonial rt. Thuộc gia sản tinh thần của một dòng tu. 
patrimony dt. Gia sản tỉnh thần của một dòng tu. 
Patripassian dt. Người theo thuyết Chúa Cha chịu khổ nạn. 
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Patripassianism dr, Thuyết Chúa Cha chịu khổ nạn (một thuyết xưa, 
cho rằng Chúa Cha cũng hạ sinh xuống trần, chịu khổ nạn và chịu 
chết với Chúa Con). 

patrist dr. Người chuyên nghiên cứu vé các giáo phụ, nhà giáo phu 
học. - x. Father. 

patristic(al) ;. Thuộc giáo phu: patristic literature văn chương các 
giáo phụ, các tác phẩm của các giáo phụ. - x. Fathers of the Church. 


patristics dt. Giáo phụ học. - nh. patrology; x. Fathers of the Church. 
patrology dr.  nh.patristics. 

patron gr. nh. patron saint. 

patroness dt. Nữ thánh bổn mang. 


Patroness of the Missions Nü thánh bổn mạng của các xứ 
truyền giáo, quan thầy các xứ truyền giáo (danh hiệu Đức Giáo 
Hoàng Piô XI truy tặng thánh nữ Têrêsa Hài Đồng Giêsu). 


patron saint x, saint. 


Paul dt. Thánh Phao-lô (vị tông đổ năng động nhất của Đức Kitô 
tuy không phái là một trong 12 Tông Đỗ đầu tiên, tác giả của 14 
Thư [Epistle] thuộc phần Tân Ước của Kinh Thánh, từng là người 
thù địch hung dữ với các Kitô hữu nhưng sau này trở lại [Cv 9:1-22] 
và trở thành nhà truyền giáo và nhà thần học vĩ đại của Kitô giáo) 
c. Saint Paul, Saul; x. the Apostle of the Gentiles, Peter and Paul, 
the Conversion of Saint Paul, Paulists. 


Works of Saint Paul Dòng Thánh Phao-lô Thiện Bản (Pháp: 
Oeuvres de Saint Paul, thành lập ngày 8-12-1873 tai Fribourg. 
Thuy-Si. Tai Việt Nam, nhà Dòng Thánh Phao-lô Thiện Bản được 
thành lập tháng 1-1974 theo yêu cầu của cố Tổng Giám Mục Phao- 
lô Nguyễn Văn Bình, trụ sở hiện nay: 15/1 Lý Chính Thắng, Quận 
3, Thành phố Hồ Chí Minh). 


Paul of the Cross Thánh Phao-lô Thánh Giá (tên thật là Paolo Fran- 
cesco Danei [1694-1775], linh muc người Y, sáng lập dòng Thương 
Khó [Passionists]). 


Pauline t, Thuộc thánh Phao-ló, do thánh Phao-ló. 
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Pauline Epistles Các thư của thánh Phao-ló. x. Colossians, 
Corinthians, Ephesians, Galatians, Hebrews, Philemon, Philippians, 
Romans, Thessalonians, Timothy, Titus. 


Pauline privilege — Đặc ân thánh Phao-lô (đặc ân cho phép 
tháo gỡ hôn nhân khi một trong hai người phối ngẫu trở lại Đạo mà 
người kia không bằng lòng sông chung nữa hoặc có sống chung 
nhưng luôn gây bất hòa và sỉ nhục Đạo. - x. 1Cr 7:12-16; GL 1143) 
x. remarriage. 


Pauline theology Thần học thánh Phao-lô. 


Paulinism dt. Giáo huấn của thánh Phao-lô, hệ thống tu tưởng của 
thánh Phao-lô, học thuyết của thánh Phao-lô. 


Paulist dt. 1. Tu sĩ dòng thánh Phao-lô. 2. Tu sĩ dòng Tên (ở Ấn 
Độ). 3. Dân thành phố Sao Paolo. 


Paulists dt. 1. Dòng thánh Phao-lô (= dòng các linh mục Công Giáo 
La-mã, tên chính thức là The Missionary Society of Saint Paul the 
Apostle [Hội Thừa Sai thánh Phao-lô Tông Đồ], thành lập vào năm 
1858 tại New York. Người sáng lập dòng là linh muc Isaac Hecker, 
nguyên thuộc dòng Chúa Cứu Thế [Redemptorists]. Mục tiêu của 
dòng là truyền bá đạo Công Giáo tai Hoa Kỳ. Các hội viên giữ ba 
lời khấn khó nghèo, khiết tịnh và vâng lời. Hoạt động của họ rất 
linh động và sáng tạo để truyền giáo cho người Mỹ. Dòng được nể 
phục vì tài sử dụng các phương tiện truyền thông đại chúng để đưa 
người ngoại đến với đạo Chúa, nhất là những người thuộc cộng 
đồng nói tiếng Anh). 2. Dân thành phố Sao Paolo. 

pax dt. (= peace) (Latin) Hòa binh, su bình an. 

Pax Romana (= Roman Peace) (Latin) 1. Hòa Bình Ró-ma (sự ổn 
dinh của đế quốc Ró-ma ở các nước mà ho thống tri. — 2. Hòa 
Binh Ró-ma (tén goi mót phong trào sinh vién Cóng Giáo thé gidi 
được thành lập năm 1921 tại Thuy ST). 

Pax tecum (= Peace be with you) (Latin) Binh an cho anh, chúc anh 


binh an (Khi nói với nhiều người, dùng Pax vobiscum) x. Shalom 
alekhem. 


Pax vobiscum (= Peace be with you) (Latin) Binh an cho các anh, 
chúc các anh binh an (Khi nói với một người, dùng Pax tecum) x. Jn 
20:19-21, Shalom alekhem. 


peace dt. Hòa bình, sự binh an. 
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peace-offering nh. thank-offering. 
Grant us peace Xin ban bình an cho chúng con. 
kiss of peace x. kiss. 
Queen of Peace x. Queen. 
signofpeace x. sign. 
World Peace Duy Ngày Hòa Bình Thế Giới. 
x. pax, R.I.P., H.R.I.P. 
peacemaker dt. Người tác tạo hòa bình, người xây dựng hòa binh. 


Blessed are the peacemaker; they shall be counted the children 
of God Phúc cho những kẻ tác tao hòa binh, vi họ sẽ được goi là 
con Thiên Chúa. - Mt 5:9. 


peacemaking dí. Sự tác tạo hòa bình, việc xây dựng hòa bình. 
peacock dt. Con công (biểu tượng của sự bất tử theo truyền thống 
Kitô giáo xa xưa) x. phoenix. 


Pearl of Great Price, The Du ngôn “Viên Ngoc Quý” - Mt 
I3:45-46. - c. The Pearl; x. parable. 


pectoral cross x. cross. 


Pedilavium dt. Nghi thức Rửa Chân (ngày thứ Năm Tuần Thánh) 
nh. Mandatum, Washing of the Feet. 


pedobaptism dt. Phép Rửa cho trẻ nhỏ, việc rửa tội cho tré nhỏ. - 
nh. infant Baptism. 


Pelagian /í. l. Thuộc Pê-la-gi-ô. - x. Pelagianism. 2. Thuộc thuyết 
Pê-la-gi-ô. 

Pelagian dt. Người theo thuyết Pé-la-gi-ó. 

Pelagianism đi. Thuyết Pê-la-gi-ô (một lạc thuyết [heresy] ở thế kỷ 
thứ 5 do Pelagius dé xướng, phủ nhận tội nguyên tổ, tế ph aho 
Ju Gần iit cun. Ar Aung Thorn Chua .) x. heresy, 
schism. 

pelican dt. Chim bó nông (Trước kia dân chúng tưởng nhằm rằng 
chim bổ nông lây chính máu thịt của mình để nuôi các con, do đó 
coi loài chim này là biểu tượng cho Đức Kitô). 
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O Loving Pelican, Lord Jesus, wash me clean in Thy blood Ôi 
Bó Nóng Yéu Dấu, lay Chúa Giêsu, xin hãy thanh tấy con trong 
bửu huyết của Người. - St. Thomas Aquinas. 


penalty dt. Hinh phạt, chế tài hình sự. 


expiatory penalty Thục hinh, hình phat đền tội (dé dén bù tội 
đã phạm, dù có hối lỗi cũng không thể khỏi hình phạt hay không 
được tha ngay tức khắc, ví dụ bị phạt bói thường thiệt hại vì phá 
hoại tài sản người khác, bị trục xuất khỏi dòng tu vì đời sống bất 
xứng). 


medicinal penalty Dược hinh, va (= hinh phạt diéu trị, hinh 
phat sửa dạy, nếu phạm nhân hối lỗi có thể được tha ngay, ví dụ 
cấm rước lễ). 


penance đi. I.Việc dên tội (sau khi xưng tội) c. canonical penance. 
2. Penance Bí tích Giải Tội, bí tích Cáo Giải, bí tích Giao Hoà (= bí 
tích do chính Chúa Giêsu lập ra [x. Mt 16:19, 18:18; Jn 20:22-23] để 
tha thứ những tội mà con người mắc phạm kể từ sau khi lãnh nhận 
bí tích Rửa tội hoặc kể từ khi xưng tội lân cuối cùng. Người xưng 
tội, được goi là hối nhân [penitent]. phái xét minh [examination of 
conscience], án năn sám hối [contrition], đốc lòng chia [amend- 
ment], xưng tội [confession] với linh mục để được tha tội [absolu- 
tion] và làm việc đền tội [satisfaction]. Xưng tội có thể là xưng tội 
riêng [private confession] hoặc xưng tội tập thể, xưng tôi chung 
[communal confession]. Khi xưng tội riêng, hối nhân vào tòa giải 
tội [ confessional / confessional box], quỳ hoặc ngồi và xưng ra với 
vị linh mục những tội nặng mình đã phạm từ khi xưng tội lần cuối 
cùng và bày tỏ lòng thống hôi. Linh mục khuyên nhủ hay khích lệ, 
đọc lời tha tội [words of absolution] và án định việc đền tội [ví du 
đọc kinh, lần hạt, tham dự Thánh Lễ] hoặc việc làm đặc biệt [ví dụ 
trả lại của cải nếu phạm tội trộm cắp]) c. the Sacrament of Pen- 
ance, the Sa crament of Confession, the Sacrament of Reconcilia- 
tion; x. plank. 


penitence, penitency dt. Sự sám hói, su thóng hói, tinh trang sám 
hói. 


penitent dt. Hối nhân (người muốn lãnh nhận bí tích giải tội, người 
vào tòa giải tội) x. confession, confessional. 


penitent 0. Sám hối, thống hổi, ăn năn, ăn năn tội 
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penitential dt. 1. Hối nhân. - nh penitent. — 2. Bán qui luật dành 
cho hối nhân. 


penitential tt. Tỏ lòng sám hối, có tính cách thống hối, ăn năn: Fri- 
day is a day of penitential observance Thứ Sáu là một ngày để làm 
các việc tó lòng thống hối. 
penitemial psalms Các Thánh Vịnh thống hối, bảy Thánh 
Vịnh thống hối (6, 32, 38, 51, 102, 130 và143) c. seven penitential 
psalms. 


penitential purple Mặt màu tím (của dây các phép [stole]). 
penitential rite Nghi thức thống hối (ở đầu Thánh Lễ). 
penitential tears Nước mắt ăn năn. 


penitentiary dt. 1. Phòng giải tội trong tu viện, nơi đặt tòa giải tội 
trong nhà thờ. 2. Tòa xá giải (cơ quan cao nhất ở Rô-ma lo về ân 
xá [indulgence], tha tội [absolution] và tha va [censure] ở tòa trong 
[infernal forum] - GL 64) c. Apostolic Penitentiary; x. Roman Cu- 
ria. 

Pentateuch dt. Ngũ Kinh, Ngũ Thư (năm cuốn sách đầu tiên của bộ 
Kinh Thánh, còn goi là Books of Moses. Các sách Móisé gồm có: 
sách Sáng Thé [Genesis], sách Xuất Hành [Exodus], sách Lévi [Le- 
viticus], sách Dân Số [Numbers] và sách Thứ Luật [Deuteronomy]) 
x. Hepateuch, Hexateuch, Octateuch, Tetrateuch, Torah. 


the Samaritan Pentateuch Ngũ Kinh của người Sa-ma-ri (viết 
bằng tiếng Híp-ri). 
Pentateuchal /. Thuộc Ngũ Kinh. 


Pentecost lt. 1. Lễ Ngũ Tuần (của người Do Thái, cử hành đúng 50 
ngày sau Lễ Vượt Qua). 2. Lễ Hiện Xuống (tưởng niêm việc 
Chúa Thánh Thần hiện xuống trên các tông đô - Cv 2:1-12; cũng 
gọi là Lễ Ngũ Tuần vì được cử hành khoảng 50 ngày sau lễ Phục 
Sinh) c. Whitsunday. 3. Mẫu nhiệm thứ ba của Năm Sự Mừng 
trong Kinh Mân Côi: “Thứ ba thì ngắm, Đức Chúa Thánh Thần hiện 
xuống...” nh. The Third Glorious Mystery of the Rosary. 


Pentecostal tt. 1. Thuộc lễ Hiện Xuống, lễ Ngũ Tuần: Pentecostal 
fires những lưỡi lửa ngày lễ Ngũ Tuân. - Cv 2:1-4. 2. Thuộc 
phong trào Hiện Xuóng, phong trào Thánh Linh: Pentecostal đe- 
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nominations những giáo phái thuộc phong trào Hiện Xuóng. - x. 
Pentecostalism. 


Pentecostalism dt. Phong trào Hiện Xuóng, phong trào Thánh Linh 
(= phong trào phát khởi ở đầu thế kỷ 20 và tách biệt hẳn với các 
giáo phái Tin Lành trong lịch sử. Đặc điểm nổi bật của phong trào 
này là niềm tin vào những tỏ hiện muôn hình muôn vẻ của Chúa 
Thánh Linh [Holy Spirit] thông qua những cách thức mang nặng 
cảm tính như “nói tiếng lạ” [speaking in unknown tongues] và chữa 
bệnh. Một số giáo phái thuộc phong trào Hiện Xuống [Pentecostal 
denominations] tiêu biểu là: Assemblies of God [Những nhóm tín đồ 
của Thượng Dé], the Pentecostal Holiness Church Inc. [Liên hợp 
Hội Thánh Thánh Linh] và the International Church of the Four- 
square Gospel [Hội Thánh Quốc Té Tin Lành kiên dinh]) x. Neo- 
Pentecostal, charismatic, Second Coming. 


Pentecostarion dt. Sách phụng vụ mùa Hiện Xuống (của Giáo Hội 
Chính Thống Đông Phương, gồm các nghi lễ từ lễ Phục Sinh 
[Easter] đến ngày thứ tám sau lễ Hiện Xuống [Pentecost]). 


people dt. Dân, dân chúng, thần dân, giáo dân. 
the people of England Dân nước Anh. 
the people of a parish Giáo dân của một giáo xứ. 
the king and his people Đức vua và các thần dân. 


chosen people Dân Chúa chon, dân riêng của Chúa (= dân 
Israel). 


priestly, prophetic and kingly people Dân tư tế, tiên tri và 
vương đế (= Giáo Hội, Hội Thánh). 


Mass for the people — x. Mass. 
perdition dt. Sự hư mát (mát linh hồn, mất hy vong được cứu rỗi). 


per dominum nostrum Jesum Christum (= through Our Lord, Jesus 
Christ) (Latin) Nhờ Đức Giêsu Kitô, Chúa chúng con (câu thường 
dùng để kết thúc một lời nguyện). 


peregrine dt. Lữ khách (= người đang sống ngoài giáo phán nơi họ 
đang có trú sở hoặc bán trú sở). 


perfect tt. Trọn lành, trọn vẹn, trọn, toàn hảo, hoàn toàn, toàn thiện. 
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But you are to be perfect, as your heavenly Father is perfect 
Vậy các ngươi hãy nên tron lành như Cha các ngươi trên trời là 
Đấng tron lành. - Mt 5:48. 


perfect dgr. Làm cho trở nén tron ven, thành toàn, làm cho hoàn 
thiện, làm cho nên trọn lành. 


If we love one another, God dwelleth in us, and his love is per- 
fected in us. Nếu chúng ta yêu thương nhau thì Thiên Chúa lưu lại 
trong ta, và lòng mến của Người được thành toàn nơi ta. - 1Jn 4:12. 


k4 4*5 


Perfectae Caritatis (= of perfect charity) (Latin) — “Đức ái tron hào 
(tức Sắc lệnh vé canh tân đời sống tu trì [Decree on the Appropriate 
Renewal of the Religious Life]. một văn kiện của Cống dóng Vati- 
can ITI). 


perfection dr. 1. Su trọn lành, su toàn thiện. 2. Sự tron lành, sự 
toàn thiện (một trong những ưu phẩm [attribute] của Thiên Chúa) x. 
attributes of God. 


counsel of perfection x. counsel. 


degrees of perfection Các mức độ hoàn thiện, các bác tron 
lành. 


state of perfection x. perfection. 


Teacher and Model of perfection Thầy Day và Mẫu Gương 
toàn thiện (= Đức Kitô). 
way of perfection Con đường trọn lành, phương thế hoàn 
thiện. 
perish đợi. Hư đi, hư mát. 


The word of the cross, to them indeed that perish, is foolishness 
Lời giảng tháp giá đối với những kẻ dang hu di, là một sự điên ró - 
ICr 1:18. 


perjure dt. Thé gian, bói thé, khai man. 

perjurer dr. Người thé gian, người bội thé, người khai man. 
perjury dt. Sự thé gian, sự bội thé, su khai man. 
permanent tt. Vĩnh viễn, suốt đời, thuờng trực. 


permanent deaconate x. deaconate. 
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per Mariam ad Jesum (= through Mary to Jesus) (Lutin) Qua Mẹ Ma- 
ri-a dén vói Cháa Giésu. - x. Mediatrix. 


perpetual tt. 1. Muôn đời, muôn thuở, vinh cửu, ngàn thu: perpet- 
ual light ánh sáng ngàn thu. 2. Trọn đời, suối đời, vĩnh viễn: 
perpetual vow lời khán trọn đời. 3. Liên li, liên tục: perpetual 
„adoration x. adoration; Our Lady of Perpetual Help x. Our Lady. 


perpetuity dt. Sự trường tổn. 
persecute đự:. Bách hại, bắt dao, cấm đạo. 


Blessed are you, when men reville you, and persecute you, and 
speak all manner | of evil against you falsely, because of me Phúc 
cho các ngươi khi người ta sỉ ma các ngươi, và bắt bó, đặt điều nói 
xấu đủ điều vé các ngươi một cách lếu láo vì cớ Ta. - Mt 5:11. 


persecution dt. Sự bách hai, sự bắt đạo, sự cám đạo. 


early Christian persecutions Những cuộc bách hại thời Giáo 
Hội sơ khai (còn goi là "những cuộc bách hại do Ró-ma" [Roman 
persecutions] gồm mười cuộc bách hại lớn từ thời các Tông Đồ 
[Apostles] cho đến chiếu chỉ Milan năm 313. Các cuộc bách hại này 
do các hoàng đế Rô-ma sau đây: (1) Nero [54-68] kết án các Kitô 
hữu như tội phạm; (2) Domitian [81-96] bát bó giới quý tộc Kitô 
giáo, phần nhiều vi lý do cá nhân và chính trị; (3) Trajan [98-117] 
coi các Kitô hữu như một lực lượng có tổ chức; (4) Marcus Aurelius 
[161-180] thù ghét Kitô hữu và bách hại gắt gao; (5) Septimius 
Severus [193-211] cấm trở lai dao, nhưng bách hại không dữ đội; 
(6) Maximinus Thrax [325-238] lại bách hại mạnh tay, có vẻ như 
muốn làm ngược lại với người tiên nhiệm mà ông căm ghét là Al- 
exander Severus vốn tương đối khoan hoà với Kitô hữu; (7) Decius 
[249-251] ra lệnh cho mọi thần dân phải thờ các thần linh của đế 
quốc, nếu không sẽ bị chết; rất nhiều tín hữu bỏ đạo, nhưng Giáo 
Hội được phục hồi nhờ những vị lãnh đạo như thánh Síp-ri-a-nô 
[Cyprian]; (8) Valerian [253-260] cấm tín hữu hội hop, bắt giết 
nhiều giáo sĩ và quý tộc; (9) Aurelian [253-275] không bắt đạo gắt 
gao; (10) Diocletian [284-305] mở cuộc bách hại dám máu nhất 
nhằm xoá trắng các Kitô hữu, nhưng mục đích không thành và làm 
cho lòng dân mệt mỏi. Năm 311 hoàng dé Galerius trước khi băng 
hà đã ra chiếu chỉ ngưng việc bách hại, hoàng đế Maximin [312] 
buộc phái theo gương, và rôi năm 313 hoàng đế Constantine tuyên 
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bố hoàn toàn tự do tôn giáo Năm 380 hoàng dé Theodosius I đặt 
Kitô giáo làm tôn giáo chính thức của đế quốc Rô-ma). 


perseverance dt. Sự bèn đỗ, sự kiên tâm. 


person dt. Ngôi vị (một chủ thé có ý thức, tự do, tình cảm, hữu ngã, 
làm chủ các hành vi hoạt động của mình). 


juridic person Pháp nhân. - GLI 13-123. 

physical person Thé nhân. - GL 96-112. 
Person dt. Ngôi (Thiên Chúa) x. Trinity. 

Three Divine Persons Ba Ngôi Thiên Chúa. 


the First Divine Person Ngôi Thứ Nhất (2 Chúa Cha) c. the 
First Person of the Blessed Trinity. 


the Second Divine Person Ngôi Hai (= Chúa Con) c. the Sec- 
ond Person of the Blessed Trinity. 


the Third Divine Person Ngôi Ba (= Chúa Thánh Thán) c. the 
Third Person of the Blessed Trinity. 


Person of the Divine Word Ngôi Lói. - nh. Logos, Word. 


Peshito, Peshitta dt. Bán Kinh Thánh Peshito (gồm cá Cựu Ước và 
Tân Ước, bằng tiếng Si-ri cổ). 


Pet. dt. -vt của Peter. 


Peter' dt. Thánh Phê-rô (thủ lãnh của nhóm mười hai món đệ Chúa 
Giêsu, tác giả của hai Thư [Epistle] thuộc bộ Kinh Thánh, là giám 
mục Rô-ma [x. bishop of Rome] đầu tiên, giáo hoàng đầu tiên, mất 
vào khoảng năm 64. Ngài được Chúa Giêsu kêu gọi làm môn đệ 
Ngài đã tuyên xưng Chúa Giêsu là Đấng Kitô và được Chúa khen 
ngợi [Mt 16:17] cũng nhu trách mắng [Mc vé sự tuyên tín ấy. En P | 
khi Chúa bi bát, Phé-ró đã chối không quen biết Chúa và rất án năn 
về việc này, nhưng Chúa Giêsu phục sinh lại hiện ra với Phê-rô 
trước tiên. Tên nguyên thủy của ngài là Simon nhưng được Chúa 
Giêsu đổi tên thành "Phé-ró" [Hy-lạp "Petros"]nghia là "Dá" 
[rock] trên đó Chúa thiết lập Giáo Hội của Người [Mt 16:16-19]. 
Sau khi Chúa Giêsu về trời, Phê-rô lập tức lãnh dao nhóm Tông Đô 
trong việc chỉ định người thay thế Giu-đa [Cv 1:15-22] và trong suốt 
nửa phân đầu sách Công Vu [Acts] ngài tó ra là thủ lãnh của họ. 
Ngài phát biểu vào ngày lễ Ngũ Tuân [Cv 2:14-21], là người đầu 
tiên trong nhóm Tông Đồ đã làm phép lạ nhân danh Chúa Giêsu 
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[3:1-10]. Phê-rô tử vì đạo tại Rô-ma. Nhiều người cho rằng thánh 
Phêrôvà thánh Phao-lô chịu tử vì đạo cùng một ngày, nhưng có lẽ 
đây là sự suy diễn sai lầm từ việc hai vị được mừng kính cùng một 
ngày 29 tháng 6. Theo truyền thống, thánh Phê-rô là người hỗ trợ 
phía sau tác giả Mát-cô [Mark] của sách Tin Mừng [Gospel] thứ 
hai; quan điểm này được nhiều hoc giả hiện nay chấp nhận) c. Saint 
Peter, Simon Peter, Keeper of the Keys.; x. Acts, Petrine, disciple, 
Pope, Prince of the Apostles. 


Peter's Chair nh. Chair of Peter. 


Peter pence, Peter penny, Peter's pence, Peter's penny “Đông 

xu thánh Phé-ró" (= tiền do giáo dân dóng góp dë hõ trg Tòa Thánh 
và được giám mục giáo phận chuyển đến Rô-ma. Cách gọi này 

phát xuất từ khoản thuế một xu thời Trung Cổ do giáo dán đóng 
góp vào dịp lễ thánh Phê-rô trong mùa hè) c. Rome penny. 

Peter's ring nh. papal ring. 

Peter's successor nh. successor of Peter; x. Pope. 

patrimonial of St. Peter Tài sẵn Giáo Hội. 

Saint Peter's x. basilica. 


Peter" dt Thư của thánh Phé-ró (gồm hai thư, thuộc phán Tân Ước 
[New Testament] của Kinh Thánh). 


The First Epistle of Saint Peter (the Apostle) Thu thứ nhất của 
thánh Phé-ró (Tông Đồ) c. ! Peter. 
the Second Epistle of Saint Peter (the Apostle) Thư thứ hai của 
thánh Phé-ró (Tông Đề) c. 2 Peter. 
Peter and Paul Lê thánh Phé-ró và thánh Phao-ló (ngày 29 tháng 6) 
c. Feast of SS Peter and Paul; x. solemnity. 
petition dr — 1. Lời khẩn cầu, sự khẩn cầu. 2. Đơn xin (gửi lén bé 
trên trong Giáo Hội, gửi tòa án hôn phối) nh. libellus. 
Our God is present to all our petitions Thiên Chúa của chúng 
ta có mặt mọi khi chúng ta khẩn cầu Người .- TI 4:7. 


the "You Petitions" Ba lời nguyện vinh danh Chúa, phán "Lay 
Cha" (trong Kinh Lay Cha [x. Our Father]: "Nguyén Danh Cha cá 
sáng" [Holy Be Your Name], “Nước Cha trị đến” [Your Kingdom 
Come] và “Ý Cha thể hiên” [Your Will Be Done]). 
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the "We Petitions" Bốn lời nguyện cho chúng con, phán 
"Chúng con” (trong Kinh Lạy Cha [x. Our Father]: “Xin Cha cho 
chúng con hôm nay lương thực hàng ngày" [Give Us This Day Our 
Daily Bread], "Và tha nd chúng con nhu chúng con cũng tha kẻ có 
nợ chúng con" [And Forgive Us Our Sins as We Forgive Those Who 
Sin Against Us], "Xin đừng dé chúng con sa chước cám dỗ” [Do not 
Lead Us to the Test] và “Nhưng cứu chúng con cho khói su dữ” [But 
Deliver Us from Evil]). 


Petrine zt. Thuộc thánh Phé-ró, do thánh Phé-ró. - x. Peter. 


Petrine Epistles Các thu của thánh Phé-ró (gồm 2 thư, thuộc 
bó Kinh Thánh) x. Peter. 


Petrine ministry Thừa tác vụ của thánh Phé-ró (= chức vu 
Giáo Hoàng). 
Petrine office nh. Petrine ministry. 


Petrine privilege Đặc ân thánh Phê-rô. (= đặc ân đức tin vé 
hôn phối) x. GL 1150 


Petrine teachings Giáo huấn của thánh Phé-ró. 
Petrinism dt. Hoc thuyét, giáo huán cüa thánh Phé-ró. 
Petros dt. (= Rock) (Hy-lap) nh. Cephas. 

Petrus dt. (= Rock) (Latin) nh. Cephas. 
pew dt. Ghé nhà thờ (ghé dài, có tựa lưng và bệ quy). 


Pharaoh đi. Pha-rao, Pha-ra-óng (danh hiệu chỉ chung các vua của 
nước Ai-cập cổ, đôi khi trong Kinh Thánh được dùng như tên riêng. 
- x. Xh 1:11). 


Pharaonic(al) zt. (Thuộc) Pha-rao. [rJ 
Pharisaic(al) :t. (Thuộc) nhóm Biệt Phái, (thuộc) Pha-ri-siêu. 

Pharisaic schools Các trường phái Biệt Phái. 

Pharisaic tradition Truyền thống Biệt Phái. 


pharisaic(al) ¿ 1. Đạo đức giả, đạo đức bé ngoài, giả hình. 2. 
Duy hình thức, câu né lễ nghi và luật lệ bé ngoài. 


x. Pharisee. 
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pharisaicalness dt. 1. Thói đạo đức giá, thói đạo đức bé ngoài, thói 
giả hình. - nh. hypocrisy. 2. Thói duy hình thức, sự câu nệ lễ nghỉ 
và luật lệ bé ngoài. 


Pharisaism dt Nép sống (niém tin, tập tục...) của nhóm Pha-ri-siêu. 
pharisaism dt. nh. pharisaicalness. 


Pharisee dt. Ngudi (thuộc nhóm) Pha-si-siêu (còn gọi là Biệt Phái, 
đương thời với Chúa Giêsu, tự cho mình là tách biệt với dân chúng 
bình thường vì giữ đạo nghiêm nhặt hơn; có nhiều người thực sự đạo 
đức nhưng cũng có nhiều người chú trọng giữ lé luật tôn giáo rất 
nghiêm nhặt nhưng coi thường tỉnh thân cốt yếu bên trong, lại nổi 
tiếng vì thói kiêu ngạo, từng bị Chúa Giêsu chê trách nhiều lần. - x. 
Mt 23:1-36). 


pharisee dt. Kẻ đạo đức giả, kẻ giá hình. 


Pharisee and the Publican, The Du ngôn “Người Biệt Phái và người 
thu thuế” - Lc 18:9-14; x. parable. 


phariseeism dt. nh. pharisaism. 

Phil. dr. vt.cia Philippians. 

philanthropic tt Nhân ái, bác ái, quảng dai, từ tâm. 

philanthropy dr. Lòng nhân ái, lòng bác ái, lòng quảng dai, từ tâm. 
Philem. dt. vt.cúa Philemon. 


Philemon dt. 1. Phi-lê-mon (một tín hữu giàu có cùng thời với thánh 
Phao-ló). 2. Thư (của thánh Phao-lô) gửi Phi-lê-mon (thuộc bó 
Kinh Thánh) c. The Epistle of Paul to Philemon. 


Philip dr. Thánh Phi-líp (còn được phiên ám là Phi-líp-phé, một 
trong mười hai môn đệ của Chúa Giêsu. - Mt 10:1-4) x. disciple. 


Philippi dt. Thành phố Phi-líp (ở vùng Macedonia). 
Philippian ;. Thuộc thành phố Phi-líp. 
Philippian dr. Dân thành phó Phi-líp. 


Philippians dr. 1.Dán thành phó Phi-líp. 2. Thu (của thánh Phao- 
lô) gửi các tín hữu ở Phi-líp, Thu Phi-líp. - c. The Epistle (of Paul 
the Apostle) to the Philippians. 
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Philistine dt. Một người Phi-li-tinh (dán tộc sống ở phía tây nam 
nước Palestine từ khoảng năm 1200 trước công nguyên, nhiều lần 
giao chiến với dân Israel để giành quyển ở vùng này). 

philosopher dt |. Triết gia (người nghiên cứu triết học, người uyên 
bác về triết học, người lập ra một triết thuyết). 2. Triết nhân 
(người biết sống ung dung tự tại trong mọi hoàn cảnh, mọi biến cố). 

philosophic(ai) tt. 1. Thuộc triết hoc, có tính cách triết học. 2. Ung 
dung tự tại. 

philosophy dt. 1. Triết học, triết lý. 2. Triết lý sống, nhân sinh 
quan, tôn chỉ. 3. Tinh thần ung dung tự tại. 


moral philosophy Triết học luân lý. 

natural philosophy Triết học tự nhiên. 

rational philosophy Triết học thuần lý. 
Phm. dt. vt.cúa Philemon. 


phoenix dt. Chim phượng hoàng (biểu tượng của sự bất tử và của 
tuối thanh xuân tươi mới) x. eagle; peacock. 


phrenology dt. Thuật bói đầu (= xem kích thước, tỉ lệ cấu tạo của 
đầu người để đoán tương lai, hậu vận) x. divination. 


physical fr. 1. (Thuộc) vật chất, (thuộc) thực tại hữu hình: physical 
force sức mạnh vật chất (thường hiểu là sức mạnh cơ bắp , phán 
biệt với sức mạnh luân lý [moral force] sức manh tri thức [intellec- 
tual force], sức mạnh tài sản [material force]); physical person thé 
nhân. - x. GL 96-112. 2. (Thuộc) khoa hoc tự nhiên, theo quy luật 
của khoa học tự nhiên: physical explanation of miracles giải thích 
phép lạ dựa theo khoa học tự nhiên. — 3. (Thuộc) vật lý, theo vật lý 
học: physical experiment thí nghiệm vật lý. 4. (Thuộc) thân xác, 
(thuộc) cơ thể, của thân thể, về thể lý: physical strength sức mạnh 
cơ thé; physical death chết vé mặt thé lý; physical lust ham muốn 
xác thịt. 


physician dt. Y sĩ, lương y, thầy thuốc. 


the beloved physician VỊ lương y quý mến (= thánh Luca 
[Luke]) - Col 4:14. 


physicism dr. Thuyết duy vật, chủ nghĩa duy vật. - nh. materialism. 
physicist dt. 1. Nhà vật lý hoc. 2. Nhà duy vật. 
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physics dt. Vật lý hoc. 

physiognomy dt. 1. Thuật xem tướng, khoa xem tướng. 2. Tướng 
mạo. 

physiological z. (Thuộc) sinh lý học. 

physiology dt. Sinh lý học. 

pierced side of Christ Cạnh sườn bị đâm thâu của Đức Kitô.- x. Jn 
20:34. 

Pierre dt. (= Rock) (Pháp) nh. Cephas. 

Pietà dt. (= Piety) (f) 1. Bức Pietà, bức Đức Me Sáu Bi (tượng, 
ảnh... thé hiện Đức Mẹ ôm xác con là Đức Giêsu sau khi bi đóng 
đỉnh) 2. "Đức Me Såu Bi" (bức tượng nổi tiếng của 
Michelangelo, thực hiện năm 1496, bằng cẩm thạch, hiện được lưu 
giữ và trưng bày tại nhà thờ thánh Phê-rô ở Vatican). - 

piety dt. 1. Lòng đạo đức, sự sùng đạo, sự mộ đạo, sự tôn sùng. - 
nh. devotion. 2. Lòng hiếu thảo, sự thảo kính. 3. Ơn đạo đức 
(một trong bẩy ơn của Chúa Thánh Thần) x. gift. 4. Lòng trung 
thành. - nh. loyalty. 

filial piety Lồng hiếu thảo (của con cái đối với cha mẹ). 
individualistic piety Lòng đạo đức cá nhân. 

Marian piety nh. Marian devotion. 

piety based on the emotion Lòng đạo đức dựa trên tình cám. 


Pilate dt. Phi-la-tó, Phi-lát (tên đẩy dà: Pontius Pilate Phóng-xi-ó 
Phi-la-tó, quan tổng trấn người La-mà, cai quán vùng Judea thời 
Chúa Giêsu. - Mt 27:2). 

Pilate's Question Câu hỏi của Phi-la-tô (“Chân lý là gì?” - Jn 
18:38) x. Quid est veritas? 

pilgrim dt. 1. Lữ khách, người lữ hành: a pilgrim on earth người lữ: 
hành trên dương thé - x. Dt 11:13.; pilgrim church on earth x. 
church (nghĩa IL). 2. Người hành hương, khách hành hương. 

pilgrimage dt. 1. Cuộc lữ hành, cuộc lữ thứ: the pilgrimage on 
earth / the earthly pilgrimage cuộc lữ hành trên dương thế, cuộc lữ 
thứ trần gian; (he pilgrimage of faith cuộc lữ hành đức tin. 2. 
Cuộc hành hương, chuyến hành hương: a pilgrimage to the shrine of 
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Our Lady of Lourdes một cuộc hành hương tới dên Đức Mẹ Lô- 
Đức. 

pillar dt. 1. Cột trụ (chóng đỡ công trình kiến trúc). . 2. Cột (= vật 
có hinh dáng cột): «u pillar of cloud cột mây - Xh 13:21; a pillar 
of fire cột lửa. - Xh 13:21. — 3. Cột tru (= người hoặc vật thiết 
yếu, chủ chốt): in the house of God, which is the Church of the liv- 
ing God, the pillar and ground of truth trong nhà của Thiên Chúa, 
tức là Hội Thánh của Thiên Chúa hằng sống, cột tru và nén móng 
cho sự thật. - ITm 3:15; The victor I will make into a pillar in the 
temple of my God Ai thắng, ta sé dung làm cột trụ trong đền thờ 
của Thiên Chúa ta. - Kh 3:12; the Five Pillars of Islam Năm Cột 
Trụ của đạo Hồi (= niềm tin vào Đức Allah, cầu nguyện, ăn chay, 
bố thí và hành hương đến Mecca). 4. Cột trụ hồng y (= cột tru có 
trang trí, được mang đi trước vị hông y [cardinal] làm biểu tượng 
cho dia vị chống đỡ Giáo Hội mà ngài đang dám đương). 5. Bia 
thờ (một hình thức thờ ngẫu tượng [idolatry]) - Xh 23:24. 


pillarist dt. nh. stylite. 
pillar saint dt. nh. stylite. 
pinacle dt. Nóc đền thờ. - x. Mt 4:5. 


pious tt. ||. Đạo đức, mộ đạo, süng dao, ngoan dao. 2. Hiếu tháo 
(với cha mẹ). 3. Có thiện ý, do động cơ tốt lành: a pious decep- 
tion sự lừa dối đây thiện ý; pious wills and pious foundations 
thiện ý và thiện quỹ. - GL 1299. 4. (Thuộc) đạo, thiêng liêng (trái 
với đời, thế tuc [secular]): pious literature sách báo đạo. 
x. piety. 
piping dt. Đường viễn áo. 


red piping Đường viễn đỏ (trên áo chùng thâm của đức ông P - 
[monsignor]). 


pix dt. nh. pyx 
pix cloth dt. nh. pyx cloth. 
plain chant nh. Gregorian chant. 
plain song nh. Gregorian chant. 
plan dt. Chương trình, kế hoạch. 
plan of God Chương trình của Thiên Chúa. 
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plan of Mass x. Mass. 
salvation plan Chương trình cứu độ. 
plan dgt. Đặt chương trình, lập kế hoạch, hoạch dinh. 


In carefully planning and preparing the salvation of the whole 
human race, God chose for himself a people Khi hoạch định và 
chuẩn bi cán thận việc cứu độ cho toàn thé nhân loại, Thiên Chúa 
đã chọn cho Ngài một dân riêng. 


planeta dr. (snh. planetae) nh. chasuble. 
plank dt. Tám ván. 

a second plank  Tím ván thứ hai (= tám ván cho người đắm 
thuyén bám vào, chỉ bí tích giải tội [penance]: sau phép Rửa, bí tích 
Tm tội là phương tiện cứu độ thứ hai giúp con người thoát khỏi tội 

play dr. Vở kịch. 

morality play x. morality. 

mystery play x. mystery. 

Passion play x. Passion. 


play-actor dt. Kẻ đạo đức giá, kẻ giả hinh. - nh. hypocrite; x. phari- 
see. 


plenary : Hoàn toàn, toàn thé, đầy đủ. 
plenary council x. council. 
plenary indulgence x. indulgence. 


plenitude dt. Sự viên mãn, sự sung mãn. - nh. fullness, abundance, 
completeness. 


plenitude of grace | Su viên mãn ân súng. 
plough dt. Cái cày. 


to look back from the plough Cầm cày còn ngoảnh lại phía sau 
- Lc 9:52 (= bó dở việc đã chăm chú khói su). 


to put one's hand to the plough Đặt tay vào cày. - Lc 9:52 (= 
Khởi sự một việc nghiêm túc, thi hành một bổn phán quan trọng). 
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. pluralism dt. 1. Sự kiêm nhiệm nhiều chức vụ trong Giáo Hội 2. 
Thuyết đa nguyên, đa nguyên luận: doctrinal pluralism thuyết da 
nguyên giáo lý; theological pluralism thuyết đa nguyên thần hoc. 

pneumatology dt. |. Thần linh học (khoa nghiên cứu vé các thân 
linh và các hiện tượng linh thiêng). 2. Thánh Linh học, Thánh 
Thần học (khoa học về Chúa Thánh Linh, Chúa Thánh Thần). 


polemicíal) zt. Thuộc bút chiến, luận chiến, có tính cách bút chiến, 
luận chiến. 

polemic dt. 1. Cuộc bút chiến, cuộc luận chiến. 2.Nhà bút chiến, 
nhà luận chiến. 

polemics dr. 1. Khoa bút chiến, thuật luận chiến, sự luận chiến. 2. 
Khoa lịch sử bút chiến (nghiên cứu về những cuộc bút chiến trong 
lịch sử Giáo Hói). 

polygamist dr. 1. Người ủng hộ lối sống đa hôn (da thê, da phu). 
2. Người nhiều vợ, người nhiều chồng. - x.bigamist, deuterogamist, 
digamist, monogamist, trigamist. 

polygamous  ;t Nhiều vợ, nhiều chóng. - x. bigamous, deuteroga- 
mous, digamous, monogamous, trigamous. 

polygamy dt. Chế độ nhiễu vợ, nhiều chóng, tinh trang da hôn. - x. 
bigamy, deuterogamy, digamy, monogamy, trigamy. 

polyglot zt. 1. Có nhiều thứ ngôn ngữ, nhiều thứ tiếng, da ngữ: poly- 
glot Bible Kinh Thánh đa ngữ. — 2. Nói nhiều thứ tiếng, viết nhiều 
thứ tiếng: a polygbt people một dân tộc đa ngữ. 

polyglot dr. |. Người nói nhiều thứ tiếng, người viết nhiều thứ tiếng, 
người đa ngư. 2. Sách viết bằng nhiều thứ tiếng, sách đa ngữ. 
3. Sự pha trộn nhiều thứ tiếng, sự tạp ngữ. 

Complutensian Polyglot (Bible) ^ x. Bible. 

polytheism dt. Thuyét đa thần, niêm tin đa thân, việc thờ nhiều 
thần. - x. monotheism. 

polytheist dt. Người theo thuyết đa thần, người tin hoặc thờ nhiều 
thần. - x. monotheist. 

polytheistic(al) tt Thuộc thuyết da thân, thuộc niêm tin hoặc việc 
thờ nhiều thân. 


ponder dgt Suy gẫm. - nh. meditate, reflect. 
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But Mary kept all these things and pondered them in her heart 
Còn Ma-ri-a thì giữ ky moi điều ấy và hằng suy gẫm trong lòng. - 
Lc 2:19. 
pontifex dt. Trưởng tế (Ở Rô-ma cổ, trước thời Kitô giáo, trưởng tế 
là thành viên của tư tế đoàn tối cao [Pontifical College]). 


Pontifex Maximus a) Dai Trưởng tế (người đứng đầu tư tế 
đoàn tối cao, trong Tân Ước và thân học được hiểu là Đức Kitó - x. 
titles of Christ. — b) Đức Giáo Hoàng (nghĩa ngày nay). 


pontiff dt. 1. Trưởng tế. - nh. pontifex. — 2. Giám mục. nh. bishop. 
3. Giáo Hoàng. - nh. Pope. — 4. Tu tế cáp cao, linh mục cáp cao. - 
nh. high priest. 


Roman Pontiff Giám muc giáo phán Rô-ma (= Đức Giáo 
Hoàng) nh. Bishop of Rome; x. Pope. 


Supreme Pontiff Giám mục tối cao (2 Đức Giáo Hoàng) c. 
supreme pontiff of the universal church. 


Sovereign Pontiff Giám muc thü lành (2 Düc Giáo Hoàng). 


pontifical tt. 1. Thuộc trưởng tế [Pontifex]. 2. Thuộc giám muc 
[bishop]- nh. episcopal: pontifical Mass Thánh LỄ giám muc, 
Thánh Lễ đại triéu. 3. Thuộc Giáo Hoàng [Pope] nh. papal: pon- 
tifical city thành phố Giáo Hoàng (= Vatican); pontifical institute 
Giáo Hoàng học viện; Pontifical Biblical Commission Ủy Ban 
Giáo Hoàng vé Kinh Thánh; Pontifical Yearbook x. Annuario 
Pontificio. — 4. Thuộc linh muc cấp cao. 


pontifical dt. |. Sách các phép, sách nghi lễ (dành riêng cho giám 
muc) c. Roman pontifical; x. Ritual. 2. pontificals Y phuc, huy 
hiệu... của giám muc. 

pontificalia Jt. Nghi lé dai triéu, nghi thức giám muc (nghi lễ trong 
thể với huy hiệu giám muc và mũ, gáy...). 

pontificality dt. Sw cai quản Giáo Hội của Giáo Hoàng. - nA. pa- 
pacy. ' 

pontificate dt. 1. Địa vi Giáo Hoàng. 2. Chức vu Giáo Hoàng 3. 
Triéu đại Giáo Hoàng, thời gian trị vì của Giáo Hoàng: the penria 


cate of Pope Paul VI triều đại của Đức Giáo Hoàng Phao-lô VI. - 
Phụ lục 3. 


pontificate dgt. 1. Thi hành chức vụ trưởng tế [pontifex], giám mục 
[bishop], Giáo Hoàng [Pope]. 2. Làm chủ tế Thánh Lễ giám mục 
[pontifical Mass]. 


pontifices dí. snh. của pontifex 
Pontius Pilate dt. x. Pilate. 
poor dt. Nghèo, nghèo khó, nghèo khô. 


poor in spirit Có tinh thần nghèo khó. - Mt 5:3; nh. poor- 
spirited. 


poor dt. (the poor) Người nghèo, ké nghèo’ khó: the Church of the 
poor Giáo Hội của người nghèo. 


poor box dt. Thùng quyên góp giúp người nghèo. - nh. alms box. 
Poor Clare dt. Nữ tu dòng Clara.- nh. Clarisse, Minoress. 


Poor Clares dt. Dòng thánh Clara (tức dòng nhì Phanxicó [Second 
Order of St. Francis], ban đầu mang tên là dòng Nữ Nghèo Khó 
[Order of the Poor Ladies], do. thánh Phanxicó và thánh Clara sáng 
lập giữa những năm 1212 và 1214. Năm 1247 Đức Giáo Hoàng 
Grê-gô-ri-ô IX [Gregory IX]ban hành luật dòng thứ hai với nhiều 
sửa đổi nhất là liên quan đến sự khó nghèo, và sáu năm sau lai có 
luật dòng thứ ba nghiêm nhặt hơn. Luật này không được tất cảmọi 
tu viện chấp nhận, và năm 1263 Đức U-ba-nô IV [Urban IV]ban 
hành một bộ luật nhẹ nhàng hơn, được số đông chọn theo.Từ đó 
những nữ tu nào theo luật này được gọi là nữ tu dòng U-ba-nô 
[Urbanists]. Luật lại được thánh Cô-lét [Collette] canh tân hoàn 
toàn vào thé kỷ 15, phục hôi nguyên tắc khó nghèo nghiêm nhặt, 
và từ đó dòng U-ba-nô và dòng Cô-lét [Collettines] là hai nhánh 
chính của dòng Clara. Da số các tu viện dòng Clara có đời sống 
chiêm niệm nghiêm ngặt và chú trọng lao động chân tay. Họ ăn 
chay và thực hành những việc khổ chế khác và ban đêm thức dậy 
để đọc Kinh Nhật Tụng [Night Office]. Dòng Clara được coi là 
dòng nữ nghiêm nhặt nhất của Giáo Hội Công Giáo La-mã. Dòng 
Clara tại Việt Nam do Đan viện Roubaix [Pháp] thành lập tại Vinh 
ngày 14-11-1935; năm 1950 vì chiến tranh, các nữ tu dóng Clara tại 
Vinh trở về Đan viện Roubaix; ngày 27-2-1972 bốn nữ tu người 
Việt Nam và một nữ tu người Pháp trở lại lập Đan viện ở Thủ Đức. 
Địa chỉ: 1/40 ấp Phong Phú, xã Tăng Nhơn Phú, quận Thủ Đức, 
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Thành phố Hồ Chí Minh) nh. Order of St. Clare, Clare, Clarisse, the 
Franciscan Poor Clare Nuns, Minoresses; x Franciscans. 


poor house dt. Nhà tế bán. 
poor-spirited tt. Có tinh thần nghèo khó. - Mt 5:3; nh. poor in spirit. 
poor-spiritedness dt. (Sự) có tinh thần nghèo khó. 


Pop+,pope dt. Đức Giáo Hoàng, Giáo Hoàng, Đức Thánh Cha, Đức 
Giáo Chủ, Giáo Chủ, Đức Giáo Tông, Giáo Tông: Pope John Paul 
II Đức Giáo Hoàng Gio-an Phao-lô II (Đức Giáo Hoàng là thủ lãnh 
tối cao của Giáo Hội Công Giáo La-mã. Tín hữu Công Giáo tin 
rằng Đức Giáo Hoàng là người kế vị thánh Phê-rô [St. Peter] là vị 
thánh đã được Chúa Kitô trao cho quyền lãnh đạo Giáo Hội như 
được ghi chép trong Mt 16:18-19: “Con là Phê-rô, nghĩa là Tảng 
Đá, và trên Tảng Đá này Tháy sẽ xây Giáo Hội của Thầy...” Đức 
Giáo Hoàng có nhiều tước hiệu chính thức trong đó cơ bản nhất là 
tước hiệu “Giám Mục Ró-ma" [Bishop of Rome] nói lên rằng ngài 
là người kế vị thánh Phê-rô. Về các tước hiệu, xin xem các mục từ 
Bishop of Rome, conclave, archbishop and metropolitan of the 
Roman province, deputy of Christ, infallibility, papal, pontiff, 
successor of Peter, successor to the prince of the apostles, Keeper of 
the Keys, patriarch of the West, primate of Italy, supreme pontiff, 
vicar of Christ, servant of the servants of God. Vé danh sách các 
Giáo Hoàng trong lịch sử, xin xem Phụ lục 3) x. tiara, audience, 
caesaropapism, diptychs, pontiff, Pontifex Maximus. 


Boy Pope  x.boy. 
non-ltalian Pope Giáo Hoàng không phái là người Y. 


pope dt. Linh muc [priest] của Giáo Hội Chính Thống Đông Phương 
(Thời xưa ở Đông Phương thuật ngữ pope chi áp dung cho Giám 
Mục Alexandria, nhưng hiện nay để chỉ mọi linh mục của các Giáo 
Hội Chính Thống [Orthodox Churches] tương đương với father của 
Phương Tây). . . , 


popedom dt. Địa vị, chức vu, quyền cai trị, uy tín... của giáo hoàng. 


popery dt. Đạo Giáo Hoàng (= Giáo Hội Công Giáo La-mã, từ hàm 
ý miệt thị). 


popish tt. Thuộc dao Giáo Hoàng (= thuộc đạo Công Giáo, từ hàm ý 
miệt thị). 


510 


pornographic /. Có tính khiêu dám, tuc tu. 
pornography dt. Sách báo (phim ảnh...) khiêu dám, dâm thu. 


porter dt. 1.Chứcgiữcửa 2. Người có chức giữ cửa, tháy giữ cửa. 
- nh. doorkeeper, janitor, ostiary; x. minor orders. 


possess dgt. 1. Có, sở hữu, chiếm hữu, chấphữu 2. to possess 
oneself of chiếm, chiếm lấy, chiếm đoạt, chiếm hữu: to. possess 
oneself of another's property chiếm tài sản của người khác — 3. 
Ám ánh, ám (ma qủy...): to be possessed with (by) a devil bi quy 
ám. 


possessed ft I.Có chủ. 2. Bị quỷ ám: He was met by two pos- 
sessed creatures who came out of the rock tombs Hai người bi quy 
ám tif trong mó má di ra gáp Ngài. - Mt 8:28. 


possessed đi. (the possessed) Ngưỡi bị quỷ ám: The Possessed Bon 
Người Quy  Ám(tiéu thuyết của Dostoievski, 1871) nh. 
demoniae energumen. 


possession dt. 1. Quyền sở hữu, su chiếm hữu. 2. Vật sở hữu, tài 
sản. 3. Sự bị quỷ ám, tình trang bị quy ám. - c. demoniac posses- 
sion. 


canonical possession Sự tựu chức theo giáo luật. 
to take of possession Nhận chức, tựu chức. 
postbiblical tt. Hậu thời hình thành Kinh Thánh. 
postchristian tt. Háu Kitô giáo. 
postcommunion dt. 1. Phán hiệp lễ (trong Thánh Lễ). — 2. Lời 
nguyện hiệp lễ (trong Thánh Lễ). 
postdiluvial żt. ^ nh. postdiluvian. P | 
postdiluvian tt. Háu Dai Hóng Thủy. - x. Flood. 
posterity dt. Con cháu, miêu duệ, hậu thé. 
postexilian tt nh. postexilic. 
postexilic tt. Hậu lưu đây, sau thời ky lưu đẩy. - x. exile. 
post-Nicene tt. Hậu Công đồng Ni-xé. - x. Nicene. 


postnuptial tft. Hậu hôn nhân, sau khi cưới. 
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post-Tridentine tt. Hậu Công đồng Tri-đen-ti-nô. - x. Tridentine. 


postulant dt. 1l. Thinh nguyện sinh, thỉnh sinh, người du tu, đệ tử 
(người xin đi tu, xin vào dòng, chưa chính thức trở thành tập sinh 
[novice]) nh. aspirant. 2. Thinh nguyên viên (người được cử tri 
thỉnh nguyện lên bê trên cắt đặt vào một chức vụ tuy người ấy mắc 
ngăn trở về mặt giáo luật). 

postulator dt. Cáo thỉnh viên (người dé trình xin mở vụ án phong 
chân phước [beatification] hoặc phong thánh [canonization]). 

post-Vatican tt. Hậu Công đồng Vatican (Vatican II). 


potency dt. Tiém thé (đối lập với hiện thé [act]: active potency 
tiềm thể chủ năng; passive potency tiém thể thụ năng. ` 
potential tt. Thuộc tiêm thể. 


Pounds, The Ten Du ngón “Mười Nén Bac" - Mt 25:14-30; Lc 19:12- 
27; nh. The Silver Pieces, The Talents; x. parable. 


pouring of water Việc đổ nước (trong bí tích Rửa Tội của Giáo Hội 
Công Giáo La-mã) x. rite of Baptism, aspersion, immersion, infu- 
sion. 


poverty dt. 1. Sự nghèo khó, cánh bán cùng. 2. Nhân đức khó 
nghèo, tinh thần nghèo khó. 


poverty of sharing Nghé&o khó bằng cách chia sé. 

poverty of depossession Ngh&o khó bằng cách từ bó tư hữu. 
Evangelical poverty Nghèo khó theo Tin Mừng. 

vow of poverty Lời khấn nghèo khó. 


power dt. 1. Sức mạnh, quyển năng, mãnh lực: power of God 
quyền năng Thiên Chúa. 2. Quy , quyén bính, quyén hành: 
spiritual power giáo quyén; temporial power thế quyển. — 3. 
Thần, thân linh. — 4. powers quyển thần (một trong chín phẩm 
thiên thần, thường được ngành mỹ thuật diễn tả là tay cầm kiếm để 
chiến thắng các thần dữ) x. angel. 


power of governance Quyền cai trị. - GL 129-144. 
power of order Quyên thánh chức (quyên có được do đã chịu 
chức thánh, thí dụ: quyên tha tội...). 
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power of the keys Quyên chia khóa, quyển tha tội. - x. Mt 
16:19. 

power of the priest Các quyén của linh mục (chủ yếu là quyền 
tha tói trong bí tích sám hói [the Sacrament of Penance] và quyén 
biến bánh rượu trở nén Minh và Máu Chúa Giêsu trong bí tích 
Thánh Thể [Eucharist]). 


powerful tt. Đây quyén náng, manh mé, hüng manh. 


Mother most powerful Đức Nữ có tài có phép (trong Kinh Cáu 
Đức Bà [Litany of the Blessed Virgin]). 
Pp dt. vt.cia Pope. 
Pr. dt. vt.cia Proverbs. 
praetorium dr. l.(ngoài Rô-ma) Phủ đường của quan tổng trấn - x. 


Mt 27:27; Mc 15:16; Jn 18:28, 33; Cv 23:35. 2. (tại Ró-ma) Phủ 
duðng của Hoàng đế.- x. Ph 1:13. 


praise det. 1. Khen, khen tặng, khen ngợi: The master of this unjust 
steward praised him because he had done wisely Chủ khen người 
quán lý bát lương vi đã biết xử sự khôn khéo. - Lc 16:8. — 2. Ca 
khen, ngợi khen, ca ngợi: Praise him, all you angels of his; praise 
him, all his armies Hãy ngợi khen Người, các thần sứ của Người 
hết tháy; hãy ngợi khen Người, hết tháy các cơ binh của Người. — 
Tv 148:2. 

praxis dt. Su thực hành, sự hoạt động xã hội (đối lập với lý thuyết 
[theory]). 

pray đợi. Câu nguyện, cầu xin, cầu khấn, cầu. - x. beseech, ora et 
labora; Ora pro nobis, Orate Fratres, Oremus, oration, apiration. 

Pray for us (Hãy) cầu cho chúng con (thường là cầu đáp [re- 

sponse] trong các kinh cầu [litany]) nh. Ora pro nobis. 


to pray continually | Câu nguyện liên li. - nh. to pray always. 
to pray for forgiveness of sins Cầu xin ơn tha thứ tội lỗi. 


to pray for help in time of temptation Cầu xin dn trợ giúp khi 
bị cám dỗ. 


to pray for the dead Cầu cho kẻ chết, cầu cho các linh hồn. 
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to pray privately Cáu nguyện riêng. 
to pray silently Cầu nguyện thám thi. 


to pray souls out of purgutory Cầu cho các linh hôn được thoát 
khói luyén nguc. 


to pray to God, through Christ Cầu nguyện cùng Thiên Chúa, 
nhà Đức Kitô. 

to pray with faith and perseverance Cầu nguyện cách tin 
tưởng và bền lòng. 


to pray with reverence and sincerity Cầu nguyện cách kính 
cán và chán thành. : 


to pray with the Church Cầu nguyện cùng với Giáo Hội. 


to pray without ceasing Cầu nguyện không ngừng, cầu nguyện 
liên li. - ITh 5:17. 


prayer dt. 1. Việc cầu nguyện. 2. Lời cầu nguyện, lời nguyện, 
điều cầu nguyện, điều khán xin. 3. Công thức cầu nguyện, lời cầu 
nguyện, lời nguyện (được soạn sẵn). 4. prayers Giờ kinh, giờ 
nguyện, buổi đọc kinh, buổi cầu nguyện: morning prayer giờ kinh 
sáng ; evening prayers. giờ kinh chiều. 


prayer book Sách kinh, sách nguyện ( = một thủ bán gồm 
các kinh cho tín hữu đọc riêng hay cho các hội viên một tu hội đọc 
chung. Sách kinh của giáo dân thường có các kinh đọc ban sáng, 
ban tối và những bài hướng dẫn tham dự Thánh Lễ [Mass]. lãnh 
nhận các bí tích [sacrament] và các việc đạo đức khác. Đây chỉ là 
những kinh đọc thường, không phải là kinh phụng vụ chính thức của 
Giáo Hội Công Giáo La-mã, do đó nén phân biệt prayer book [sách 
kinh đọc thường của Công Giáo] và Prayer Book [sách nguyện 
chung trong phụng vụ chính thức của Anh Giáo]). 


Prayer Book nh. Common Prayer. 


prayer for the dead — Cầu nguyện cho người chết, cầu nguyện 
cho kẻ đã qua đời. - x. Memento. 


prayer for the living Cầu nguyện cho người sống. - x. Me- 
mento. 


prayer life | Đời cầu nguyện, đời kinh nguyện. 
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prayer of quiet Cầu nguyện trong an tịnh. 


prayer of the faithful Lời nguyện giáo dân, lời nguyện tín hữu 
(được doc sau kinh Tin Kính trong Thánh Lễ ngày Chúa Nhật) - nh. 
general intercessions; x. Phu lục 6. 


prayer of union | Cầu nguyện bằng kết hợp. 


Prayer over the Gifts x. gift (nghia II). 

prayer to Mury — Cầu nguyện Đức Me, nguyện xin Đức me. 

Apostleship of Prayer Hội Tông đỗ cầu nguyện. 

authentic prayer Cầu nguyện đúng. 

bedtime prayer Cầu nguyện trước khi đi ngủ. 

Common Prayer x. common. 

common prayers x. Phụ luc 5. 

communal prayer nh. public prayer. 

community in prayer Cộng đoàn cầu nguyện. 

constant prayer Cầu nguyện liên tục. 

contemplative prayer Cầu nguyện bằng chiêm niệm. 
continual prayer Cầu nguyện liên lỉ. 
dry and empty prayer. Cầu nguyện khó khan và trống rỗng. 
ejaculatory prayer | nh. aspiration. 


Eucharistic Prayer x. Eucharistic. 


mental pruyer Càu nguyên trong tâm trí, cầu nguyện thám thì, 


opening prayer — nh.collect. 


personal prayer nh. private prayer. 


posture for prayer Tư thế cầu nguyện (quy, đứng ...) 
power of prayer Súc manh của lời cầu nguyện. 


Priestly Prayer nh. Sacerdotal Prayer. 
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private prayer  Cầư nguyện riêng, cầu nguyện tư. - nh. per- 
sonal prayer; x. public prayer. 


public prayer Cáu nguyện chung (chí những việc cầu nguyện 
mang tính phung vu'mà thói nhu Thánh Lé, các bí tích, kinh thán 
vu. Những việc dao đức ngoài phụng vu như viếng đàng Thánh Giá, 
lần hạt Mán Cói, tuy có đông người tham dự chung, nhưng vẫn chỉ 
gọi là cầu nguyện riêng [private prayer hoặc private, devotion]. 
Trong cầu nguyện riêng, mỗi người ở trước mặt Chúa như nhân vị 
độc đáo; trong cầu nguyện chung, mỗi người ở trước mặt Chúa với 
tư cách chi thể của Nhiệm Thể Chúa Kitô) nh. communal prayer. 


Sacerdotal Prayer Lời nguyện Linh Mục, Lời nguyện Tế Hiến 
(tên gọi chương 17 của sách Tin Mừng Gio-an [John]). 


sincere prayer Lời cầu nguyện chân thành. 

short prayer nh. aspiration. 

The Book of Common Prayer nh. Common Prayer. 
The Lord's Prayer nh. Our Father. 


types of prayer Các loại lời nguyện, loại kinh (gồm: thờ lay 
[adoration], cảm tạ [thanksgiving], xin ơn [petition], thông hối [con- 
trition] và hiến dâng [offering]). 


vocal prayer Cầu nguyện thành tiếng, khẩu nguyện. 

wordy prayer Cáu nguyện lắm lời, câu nguyện lái nhải. 
, + se ^ A 

to answer one's paryer Đáp lời nguyện cầu. 


to gain God's grace through prayer and the sacraments Nhàn 
được ơn Chúa nhờ kinh nguyện và các bí tích. 


to hear the prayer Nghe lời nguyện cầu, đoái nhận lời khán 
xin. 

to kneel (down) in prayer Quy gối cầu nguyện. 

to make bargains with God in prayer Mặc cả với Chúa khi cầu 
nguyén. 

to offer the prayer Dáng lời cầu nguyện. 

to say the prayer Cầu nguyện, doc lời nguyện. 

to say the prayer silently Cầu nguyện thẩm thi. 
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prayerful / Có tính cách cầu nguyện, thuộc vé việc cầu nguyện: 
inward prayerful journey hành trình cầu nguyện nội tâm. 

preach đợ I. Rao giảng, giảng đạo, truyén giáo, giảng thuyết: 
Christ did not send me to baptize; he sent me to preach the gospel 
Đức Kitô đã không sai tôi di thanh tẩy mà là rao giảng Tin Mừng. - 
ICr 1:17. 2. Giảng (một bài giảng): to preach two sermons giáng 
hai bài giảng. 

preacher qr. |. Người rao giảng (Tin Mừng), người giảng đạo, người 
truyền giáo: How can there be preachers, unless preachers are sent 
on their errand? Làm sao có người rao giảng nếu họ không được 
sai đi? - Rm 10:15. 2. Preachers Dòng thuyết giáo. - x. Domini- 
cans, O.P. 

preaching dt. |. Việc rao giảng, việc giảng thuyết, việc truyền giáo, 
sự rao giảng, sự giảng thuyết, sự truyền giáo. 2. Bài giảng. - nh. 
sermon. 

preadamic ft. Trước A-đam, tiên A-đam. 


preadamite drt. 1. Người sống trước A-đam, người có trước A-dam, 
người tiên A-đam (cho rằng trên trần gian đã có những con người 
hiện hữu trước A-đam). 


preadamitic ; |. Trước A-đam, tiên A-dam. 2. (Thuộc) người 
theo phái tiền A-đam. 


preadamitic /r. nh. preadamite. 
preamble dr, Sự dẫn vào đức tin, sự khai đoạn. 


preambles of faith Những khai đoạn đức tin (những tiên dé 
chính do lý trí tìm ra và là cơ sở hợp lý cho ta dua vào khi ta tin vào 


Thiên Chúa). ra 
preamble đợi. Dẫn vào. khai đoạn. 


prebend dr. Bóng lộc của giáo sĩ. 


prebenda! / |. Thuộc bổng lộc của giáo sĩ. 2. Thuộc giáo sĩ nhận 
bổng lộc. 


prebendary dt. Giáo sĩ nhận bổng lộc. 


Pre-Cana /¡ Trước hôn nhân, tiên hôn nhân, trước khi kết hôn. x. 
marriage preparation. 
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Pre-Cuna conference Lớp dự bị hôn nhân. 
pre-catechumen dt. Người tiền dự tòng. - x. catechumenate. 


pre-catechumenate dt. — 1|. Tình trạng tiền dự tóng. 2. Thời kỳ 
tiền dự tóng. - x. catechumenate. 


precept di. Giới răn, điều răn, mệnh lệnh, lệnh truyền, giới luật. x. 
commandment, mandate. 
precepts of charity (Những) giới luật yêu thương, (những) 
mệnh lệnh đức ái (= mến Chúa và yêu người. - Tl 6:4-5; Lv 19:18; 
Mc 12:30-31) x. Mandatum novum, Two Great Commandments, 
golden rule, others. 


precepts of the Church (Sáu) điều rán Hội Thánh (= một số 
giói rán có tính cách luán ly và có tính cách Hói Thánh mà moi 
người Công Giáo phái tuân giữ. Bảng điều rán này đã có từ thời 
Trung Cổ, nhưng cứ mỗi thời số điều răn lại thay đổi từ bốn đến sáu 
hoặc hơn nữa. Sáu điều răn Hội Thánh buộc phái thi hành ở Việt 
Nam là: 1. Dự lễ ngày Chúa Nhật cùng các ngày lễ buộc, 2. Chó 
làm việc xác ngày Chúa Nhật cùng các ngày lễ buộc [x. servile 
work]; 3. Xưng tội trong một năm ít là một lẫn [x. annual confes- 
sion]; 4. Chịu Mình Thánh Đức Chúa Giêsu trong mùa Phục Sinh 
[x. Easter duty]; 5. Giữ chay những ngày Hội Thánh buộc [x. fast, 
days of abstinence]; 6. Kiêng thịt ngày thứ sáu cùng các ngày khác 
Hội Thánh day (x. abstinence]) nh. commandments of the Church. 
Preces et Pia Opera (= Prayers and Acts of Devotion) (Latin) Sách 
"Kinh Nguyện và Việc Dao Đức” (sách hướng dán các kinh cán doc 
và các việc lành phái làm dé lãnh ân xá; tiếng Y goi là sách Ruc- 


colta nghĩa là “Tổng Táp") x. Handbook of Indulgences. 


pre-Christian z: Tin Kitô, trước khi có Kitô giáo. 

Precious Blood — |. Bửu Huyết Chúa Giêsu, Máu Châu Báu Chúa 
Giêsu (đã đổ ra để cứu chuóc nhân loại): Lituny of the Most Pre- 
cious Blood Kinh cầu Máu Thánh Cực Châu Báu Chúa Giêsu. 2. 
Lễ Máu Thánh Cực Châu Báu Chúa Giêsu (một lễ cũ, vào ngày | 
tháng 7) c. The Feast of the Most Precious Blood. 


precocious t. Trước tuổi, chưa trưởng thành, tảo, sớm: precocious 
marriage tảo hôn. - nh. premature. 


precociousness dt. nh. precocity. 


518 


precocity dr. Tình trạng sớm trước tuổi, tình trang chưa đến tuổi, 
tình trạng chưa trưởng thành. 


preconization dt. Sw công bố việc phê chuẩn bổ nhiệm (của Đức 
Giáo Hoàng đối với việc Hồng Y Đoàn dé bạt ai vào một chức vụ 
nào đó. 


preconize dgr. (Đức Giáo Hoàng) Công bố việc phê chuẩn bổ nhiệm 
(giám mục mới). 


precursor dt. Vị tiền hô, người đi trước, người báo trước. - nh. fore- 
runner (of Our Lord), harbinger, herald. 
Christ's (holy) precursor Vi tiền hô của Đức Kitô, người don 
đường cho Đức Kitô (tức thánh Gio-an Tiền Hô, còn gọi là thánh 
Gio-an Tẩy Giá [St. John the Baptist]) x. Mc 1: 2, 3 


precursory tt. Có tính cách loan báo, báo trước. 

predecessor dt. Người tiền nhiệm, vị tiền nhiệm. 

predestinarian dt. Người tin vào thuyết tiền định. 

predestinarian zr. Thuộc thuyết tiền dinh, tin vào thuyết tiền dinh. 


predestinarianism dt. Thuyét tién định quá khích (cho rằng chỉ 
những người được tiền định mới được và chắc chắn sẽ được cứu độ 
dù họ sống thế nào đi nữa). 


predestinate đc. Tiền định. - nh. foreordain. 


predestination dt. Su tién định (nghĩa rộng: mọi quyết định của 
Thiên Chúa từ đời đời; nghĩa hẹp: định mệnh siêu nhiên cuối cùng 
của tạo vật có lý trí; nghĩa hẹp hơn nữa: quyết định đời đời của 
Thiên Chúa cho một số tạo vật có lý trí được hưởng vinh quang 


thiên quốc) x. Calvinism, Reformation. P 
predestine dgt. nh. predestinate. 
predeterminate rt. Được thiên dinh, do thiên định. 
predetermination dt. Sự thiên định (còn gọi là “hoạt động trước 


một cách thể lý” hoặc “tiên khiến thé lý”[physical predetermina- 
tion]: Từ trước muôn đời, Thiên Chúa đã quyết định có người sẽ 
được cứu độ. Dé thực hiện điều đó, Người ban các ơn cụ thé cho họ, 
Người tác động trên ý chí tự do của người được chọn một cách thể 
lý, và vì thế, Người bảo đảm cho họ cùng tự nguyện cộng tác với ơn 
súng). 
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predeterminism dt. Thuyết thiên định. 
predicament dr. Phạm trù. - nh. category. 
predicamental / Thuộc phạm trù. 


predicant đi Người thuyết giảng, người thuyết giáo, nhà thuyết 
pháp, người truyền đạo. - nh. preacher. 


predicate dgí. Giảng thuyết, thuyết giáo, thuyết pháp, truyền đạo. - 
nh. preach. i 


predication dt. Su giảng thuyết, sự thuyết giáo, sự thuyết pháp, sự 
truyền đạo. - nh. preaching. 


predicatory tt. Có tính cách (liên quan đến...) giảng thuyết, thuyết 
giáo, thuyết pháp, truyền đạo. 


predict dt. Tiên báo, báo trước. - nh. foretell, prophesy. 


Zacharias the prophet had predicted Christ's entrance in 
Jerusaslem Tiên tri Za-ca-ri-a đã tiên báo việc Chúa Giêsu tiến 
vào Giérusalem. - Za 9:9; Mt 21:1-11. 


prediction dt. Sự tiên báo, lời tiên báo. - nh. prophecy. 
predictional /. Có tính cách tiên báo. 

predictive tt. nh. prophetic. 

predictor dt. Người tiên báo. 

pre-exilian ft. ^ nh. pre-exilic 

pre-exilic tt. ^ Tién lưu đây, trước thời kỳ lưu đây. - x. exile. 


pre-exist đợi. 1. Có trước, tién hữu (hiện hữu trước người nào, vật 
nào). 2. Sự hằng hữu, sự tự hữu, sự có từ trước vô cùng (nói về 
Thiên Chúa). 

pre-existence dt. 1. Sự có trước, sự tiên hữu (sự hiện hữu trước 
người nào, vật nào. 2. Sự hằng hữu, sự tự hữu, sự có từ trước vô 
cùng (nói về Thiên Chúa): pre-existence of Christ sự (tiền) hữu của 
Đức Kitô. - nh. eternal existence; x. Jn 8:58; 17:5. 3. Sự tiên hữu 
của linh hồn. - x. pre-existentism. 


pre-existent zt. 1. Có trước, tiền hữu (hiện hữu trước người nào, vật 
nào): The pre-existent soul is immortal and is loaned temporarily to 
the body, a kind of dualism foreign to the O.T. Linh hôn tiên hữu thi 
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bất tử và được gán mượn tạm thời cho thân xác, đây là một thứ chủ 
nghĩa nhị nguyên xa lạ đối với Cựu Ước. — 2. Có từ trước vô cùng, 
hằng hữu, tự hữu (nói về Thiên Chúa): pre-existent Christ and 
earthly Christ Đức Kitô hằng hữu và Đức Kitô ở trần gian. 


pre-existentism dt. Thuyết linh hôn tiên hữu (cho rằng linh hôn đã 
có trước khi hợp nhất với thể xác con người). 


Preface dt. Kinh Tiền Tung, Bài Tiên Tấu (trong Thánh Lễ, trước 
phần Kinh Nguyện Thánh Thể [Eucharistic Prayer] và kết thúc 
bằng kinh “Thánh, thánh, thánh” [Sanctus]) x. Phụ lục 6. 


common Preface ` Kinh Tiền Tung chung (dùng cho moi Thánh 
Lễ) x. ordinary of the Mass. 

proper Preface Kinh Tiền Tung riêng (dùng cho từng mùa 
phụng vụ riêng hoặc từng lễ riêng) x. proper of the Mass, proper of 
the saints, proper of the season. 


prefect dt. Bộ trưởng (một thánh bó [Congregation] ở Vatican: The 
Pope himself is the prefect of the Congregation of the Holy Office 
Đức Giáo Hoàng đích thân làm bộ trưởng bó Thánh Vu (tức bó 
Giáo Ly, Düc Tin) x. Congregation (nghia III), Roman Curia. 

prefect apostolic Phủ doãn tông tòa (vị đứng đầu một giáo hội dia 
phương [particular church] mang tên “hạt phủ doãn tông tòa” [pre- 
fecture apostolic], cụ thể đây là một linh mục, thường là linh mục 
dòng, được đặt cai quản nhân danh Đức Giáo Hoàng, một vùng tru- 
yén giáo chưa được đặt làm giáo phán [diocese]). 

prefecture apostolic Hạt phủ doãn tông tòa. - x. prefect apostolic, 
vicariate apostolic. 


prefiguration dí. nh. prefigurement. 
prefigurative zt. Có tính cách báo trước bằng hinh bóng, có "po 
cách hình bóng. 


prefigure đợi. Tiên báo bằng hinh bóng, báo trước bằng hình bóng. - 
nh. foreshadow, typify; x. figure, type. 


The Catholic Church was prefigued by the ark in which Noah 
saved his family from the Great Flood Giáo Hội Công Giáo được 
báo trước bằng hinh bóng con tàu mà ông Nô-e đã dùng dé cứu cá 
nhà mình khỏi Đại Hồng Thủy. 
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prefigurement dr. 1. Sự báo trước bằng hinh bóng. 2. Điều được 
báo trước bằng hình bóng. 


preincarnate / Tiền nhập thể (nói về sự hiện hữu của Chúa Giêsu 
trước khi nhập thể). 


prelate dt. 1. Chức sắc (nghĩa chung, chỉ một người cao cấp tron 
Giáo Hội). 2. Giám chức: prelate territorial giám chức tòng thổ 
(thường là giám mục [nếu là linh muc thì dùng từ abbot territorial], 
được giao cai quán một cộng đoàn tín hữu cùng chung nguồn gốc 
văn hóa hay sắc tộc, trong một địa giới nhất định, ví dụ bên Pháp có 
Prelate of "Notre Dame" of Jerusalem Center). 


prelature dt. Phủ giám chức, giám hạt. - x. prelate. 


pre-Lent dt. Thời gian trước mùa Chay (trong phụng vụ cũ, gồm ba 
Chúa Nhật: Septuagesima, Sexagesima và Quinquagesima). 


Premonstrant dt. Tu sĩ dòng thánh Norbert. 


Premonstrants dt. Dòng thánh Norbert (do thánh Norbert sáng lập 
năm 1119, chú trọng đến thống hối và thuyết giảng, còn được goi là 
dòng Kinh Sĩ Trắng [White Canons]) c. Premonstratensians, Order 
of Premonstrants, Order of Premonstratensians; +. monasticism. 


Premonstratensian qt, nh. Premonstrant. 
Premonstratensians dt. nh. Premonstrants. 


preparation dt. 1. Sự chuẩn bi, sự sửa soạn: marriage preparation 
chuẩn bị hôn nhân, dự bị hôn nhân. - x. Pre-Cana; Preparation of the 
Gift x. gift (nghĩa ID. — 2. Sự dọn lòng, sự chuẩn bi tâm hôn, sự 
sẵn sàng: We can make our reception of Holy Communion more 
fruitful by a good preparation before and a good thanksgiving after 
receiving Ta có thé làm cho việc rước lé dem lại nhiều ơn ích hơn 
bằng cách dọn lòng tử tế trước và cám ta sốt sáng sau khi rước 
Chúa. 3. Ngày chuẩn bi, ngày áp lễ, ngày vọng. - nh. eve. 


prepare dgt. 1. Chuẩn bị, sửa soạn. 2. Don lòng, chuẩn bi tâm 
hồn, sín sàng. 


Prepare the way for the Lord, straighten out his paths Hãy don 
đường Chúa, hãy bạt lối Người di. - Mt 3:3. 


prerogative dr. Quyên, đặc quyên (do chức vu). 
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The privilege of taking part in a conclave is the highest 
prerogative of a Cardinal's office Đặc quyền tham dự cơ mát hội 
là đặc quyên cao nhất của chức hồng y. 


prerogative infallibility Quyên bát khả ngộ (của Đức Giáo 
Hoàng). 


Presanctified dr. Bánh Thánh [host] đã truyền phép sẵn (còn lưu lại 
của ngày hôm trước) x. host. 


liturgy of the Presanctified nh. Mass of the Presanctified. 


presbyter dt. 1. Linh mục. - nh. priest, sacerdos. 2. Niên trưởng 
(thời Giáo Hội sơ khai. - ITm 5:17-19; Tt 1:5-6, dưới hàng giám sự 
[overseer] - ITm 3:2-7 và trên hàng phó té - I Tm 3:8-10) nh. elder. 
3. Niên trưởng (của các Hội Thánh Niên Trưởng trong dao Tin 
Lành) x. Presbyterian churches. 


presbyteral zt.  l.(Thuóc) linh muc Công Giáo. 2 (Thuộc) niên 
trưởng (thời Giáo Hội sơ khai). — 3. (Thuộc) Linh mục đoàn (trong 
giáo phận Công Giáo). 4. (Thuộc) nhà xứ. 5. (Thuộc) niên 
trưởng (của các Hội Thánh Niên Trưởng trong đạo Tin Lành). 6. 
(Thuộc) hội đồng niên trưởng n các Hài Thánh Nién Trưởng 
trong đạo Tin Lành). 


presbyterate dt. 1. Chức linh mục (Công Giáo) nh. priesthood. 2. 
Chức niên trưởng (thời Giáo Hội sơ khai). 3. Chức niên trưởng, 
trưởng lão (của các Hội Thánh Niên Trưởng trong đạo Tin Lành). 


presbyterial / ^ nh. prebyteral. 


Presbyterian zt. (Thuộc) giáo phái Niên Trưởng, Trưởng Lão (trong 
dao Tin Lành). 


Presbyterian churches Các Hội Thánh Niên Trưởng (= các hội 
thánh Tin Lành theo truyền thống của Jean Calvin [x. Calvinism], 
do các niên trưởng [presbyters] điều khiển, gồm bốn cấp bậc: cộng 
đoàn [congregation], hội đồng niên trưởng [presbytery], thượng hội 
đồng [synod] và đại hội đồng [general assembly]. Mói cóng doàn 
do mót muc su [pastor] coi sóc vé mặt tinh thân và một ban niên 
trưởng [session] do cộng đoàn bầu ra dé coi sóc về mặt cai quán và 
ky luát. Nhiéu cóng doàn trong vùng hợp thành một hội đồng niên 
trưởng, [presbytery] gồm tất cả các mục sư và một vị niên trưởng 
của mỗi cộng đoàn. Tuy thượng hội đồng và đại hội đồng ở cấp cao 
hơn nhưng quyền hành thực chất nằm ở hội dóng niên trưởng. Về 
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tín lý; họ tin vào thuyết tiền định của Calvin, tin Đức Kitô hiện diện 
trong bí tích Thánh Thể nhưng chỉ một cách thiêng liêng chứ không 
với Thân Mình. Họ rất tôn trọng chính quyền, đó là một nét đặc 
trưng của các hội thánh này. Giáo thuyết cơ bản của họ nằm ở bản 
Tuyên Xưng Đức Tin Westminster [Westminster Confession of 
Faith] soạn thảo từ năm 1643 đến năm 1648 tại Anh Quốc) x. Re- 
formed Churches. 


Presbyterian dt. Tín dò giáo phái Niên Trưởng, Trưởng Lão. 

Presbyteriar sm dt. Giáo thuyết của giáo phái Niên Trưởng, 
Trưởng Lão. 

presbyteriun dt. nh. presbytery (nghĩa 1). 


Presbyterorum Orainis (= of the order of priests) (Lutin) “Chức linh 
muc" (tức Sắc lệnh vé sứ vụ và đời sống của các linh muc [Decree 
on the ministry and life of Priests], một trong những văn kiện của 
Công đồng Vatican Il). l 

presbytery dt. 1. Linh mục đoàn (trong giáo phận Công Giáo) c. 
diocesan presbyterium. 2. Hội đồng niên trưởng, hội đồng trưởng 
lão (của các Hội Thánh Niên Trưởng, Trưởng Lão trong đạo Tin 
Lành) x. Presbyterian churches. 3. Nhà xứ (nhà của cha xứ) nh. 
rectory. 


presence dt. Sự hiện diện, sự có mặt. 
corporal presence Sự hiện diện thể lý. 
Eucharistic presence x. Eucharistic. 


in the presence of God Trước mặt Chúa. - nh. in the sight of 
God. 
real presence Sự hiện diện thuc sự. 

present rt. l. Hiện diện, có mặt: Christ is truly present in the 
Eucharist Đức Kitó hiện diện thuc su trong bí tích Thánh Thé; God 
is present everywhere Thiên Chúa ở khắp moi nơi, Thiên Chúa phó 
tại. - x. omnipresent. 2. Hiện tai, ngày nay. 

Presentation in the Temple 1. Lễ Đức Me dâng Chúa Giêsu trong 
Đên Thờ (ngày 2 tháng 2, còn gọi là lễ Nến [x. Candlemas]) c. 
Presentation of the Lord, Purification of Our Lady 2. Mẫu nhiệm 
thứ bón của Năm Su Vui trong kinh Mán Côi: “Thứ bốn thì ngắm, 
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Đức Bà dâng Đức Chúa Giêsu trong Đền Thánh...” c. The Fourth 
Mystery of the Rosary. 


presider dt. Chủ tế. - nh. celebrant. 


presumption dt. 1. Sự phỏng đoán, sự suy đoán, diéu phỏng đoán, 
điều suy đoán. 2. Sự tự phu, sự tự thị, sự quá tự tin. 3. Tội tự 
phụ, tội tự thị, tội quá tự tin (là tội nghịch đức trông cậy, cho rằng 
minh có thể được cứu rỗi nhờ vào nỗ lực riêng chứ không cần đến 
ơn trợ giúp của Chúa, hoặc cho rằng chỉ nhờ vào ơn trợ giúp của 
Chúa chứ không cần đến nỗ lực riêng). 


pretenatural tt. .Ngoại nhiên: preternatural gift dn ngoại nhiên. 
pretenaturalism dt. Tình trạng ngoại nhiên, sự ngoại nhiên. 
pre-Vatican II 0 Trước Công đồng Vatican II. 


Preventive System Phương pháp để phòng (phương pháp giáo dục 
thanh thiếu niên của thánh Don Bosco) 

pride def. l. Sự tự hào, sự hành diện: The pride of children are their 
fathers Cha là mối hãnh diện của con cái. - Cn 17:6. 2. Sự kiêu 
ngạo, tội kiêu ngạo (một trong bảy mối tội đầu) x. capital sins, First 
Sin. 

pride det. to pride oneself on. tự hào vé, hãnh điện vì. - nh. to be 
proud of. 


We pride ourselves in God Chúng ta hãnh diện trong Chúa. - 
Rm 5:11. 


prie-dieu dt. (= pray-God) (Pháp) Ghé quỳ (ghế nhỏ có bệ quỳ và. 


giá tựa tay để cá nhân quỳ cầu nguyện). 


priest dr. 1l. Linh mục (Trong Giáo Hội Công Giáo, linh mục là 
người được truyền chức đặc biệt, tức bí tích Truyền Chức Thánh 
[Sacrament of Holy Orders / Ordination] dé dáng Thánh Lé [Mass] 
và trao ban các bí tích [sacrament]. LỄ truyền chức còn được goi là 
lễ thụ phong linh mục [the Ordination to the Priesthood]. Về thứ 
bậc, linh mục ở dưới hàng giám muc [bishop]. Linh mục thuộc một 
dòng tu nào đó được gọi là linh mục dòng [religious priest], linh 
muc khóng thuóc dóng tu dugc goi là linh muc triéu [secular priest]. 
Sau khi thu phong chức thánh, vị linh mục được Giáo Hội bó nhiệm 
vào một cống tác: trông coi xứ đạo [cha xứ], truyền giáo [linh mục 
thừa sai], giảng dạy [cha giáo], linh hướng [cha linh hướng] v.v. 
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Khác với Anh Giáo và Chính Thống Giáo, linh mục của Giáo Hội 
Công Giáo La-mã ở bậc khiết tịnh, độc thân suốt đời) x. ordination, 
major orders. 2. (Thời Cựu Ước) Tư tế, thầy cá.- x. Levite; High 
Priest Thượng Tế, Trưởng Tế, Thầy Cả Thượng Phẩm. 3. (Thời 
Giáo Hội sơ khai) Niên trưởng. - nh. elder, presbyter. 4. (Ở các 
tôn giáo khác) Sư, tăng, đạo trưởng. 


priest forever Linh mục đời đời. 


priest forever after the order of Melchisedech Linh muc đời 
đời theo phẩm hàm Men-ki-sé-dé. 


priests member of Orders Các linh mục dòng. 

priests of the New Testament Linh mục thời Tán Ước. 

priests’ senate — Hói đồng linh mục 

Christ the Priest ^ Đức Kitô Linh muc. 

ex- priest Linh muc boàn tục, linh mục xuất tu, linh muc “cởi 
áo dòng”. 

fellow priest Linh mục đồng chức, cha ban. 


lay priest Linh mục giáo dán, tư tế giáo dân, linh mục cộng 
đồng (người giáo dân cũng có chức tư tế do là chi thể của Đức Kitô 
Tư Tế, cũng có nhiệm vụ tế tự dâng lên Thiên Chúa các lễ vật, lời 
cầu nguyện, công tác tông đồ). 


ministry of priests Thừa tác vụ linh muc, sứ vụ linh muc. 


missionary priests Cha khách (linh mục không thuộc giáo xứ 
nhưng đến giáo xứ dé thăm viếng hoặc giúp đỡ giáo dân) x. mis- 
sion (nghĩa 7). 


ordination of priests Sự truyền chức linh muc, sự thụ phong 
linh mục, lễ truyền chức linh muc, lé thụ phong linh muc. - x. ordi- 
nation. 


religious priest ^ Linh muc dòng. 

secular priest Linh muc triéu. 

spoiled priest Linh muc phá giới. 

working priest Linh muc thợ, linh muc lao công. 


x. chaplain, curate, major orders, parish, pastor, presbyter, sa- 
cerdos. 
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priestcraft dt. Nghề linh mục, nghề thầy tu, mánh lới linh mục, thủ 
đoạn thá y tu (hàm ý khinh miệU). 


priestess dí. Su nữ, ni cô... (nữ tu sĩ của một số tôn giáo ngoài Kitô 
giáo). 
priesthood dt. 1. Chức linh mục, chức tưtế. 2. Hàng linh muc, 
hàng tu té. h 
priesthood of Christ Chức linh mục / chức tư tế của Đức Kitô. 


priesthood of (all) the faithful Chúc linh muc / chức tu tế của 
giáo dân. - nh. common priesthood, lay priesthood. 


common priesthood Chúc linh muc / chức tư tế cộng đồng 
nh. priesthood of the faithful, lay priesthood, baptismal priesthood. 


holy and royal priesthood Chúc linh muc / chức tu tế thánh 
thiện, vương giả. 


kingly priesthood Chức linh mục / chức tu tế vương giả. - nA. 
royal priesthood. 


ministerial priesthood Chức linh mục thừa tác. 


lay priesthood Chức linh muc / chức tu tế của giáo dán. nh. 
priesthood of the faithful, common priesthood. 


the fullness of the priesthood Sự viên mãn của chức linh muc, 
chức linh muc viên mãn (= chức giám muc). 


to be advanced to the priesthood Được tiến cử vào hàng linh 
mục, được dé nghi cho thụ phong linh mục. 


to be ordained to the priesthood Được truyền chức linh muc, 
dugc thu phong linh muc. 


to leave the priesthood Bò chức linh muc, cổi áo linh "A 
nh. secularize. 


priestlike /. Nhutháy tu. 
priestly rt. (Thuộc) linh muc, (thuộc) tu tế. - nh. sacerdotal, hieratic. 
priestly formation Việc đào tạo linh muc. 
priestly ordination nh. ordination of priests. 
Priestly Prayer nh. Sacerdotal Prayer. 
priestly preaching Việc rao giảng của linh muc. 
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priestly, prophetic and kingly people x. people. 

priestly responsibility Trách nhiệm linh mục. 

priestly sanctity Sự thánh thiện của linh mục. 

priestly vocation On goi linh mục, ơn thiên triệu linh mục. 


Priestly Code Nguồn văn Tư Tế (một trong bốn truyền thống góp 
phán tao nên văn chương Ngũ Kinh [Pentateuch]) x. Jehovism, Elo- 
hism, Deuteronimic Code. 


primacy dt. Tối thượng quyền (của Đức Giáo Hoàng) c. the supreme 
authority of the Pope, the supreme power of the Pope. 


primate dt. Giáo trưởng, giáo chủ, thượng giáo chủ, đệ nhất giáo 
chủ (tước hiệu dành cho giám mục của một tòa giám mục cổ kính 
tại vài nước chứ không bao hàm một quyền quản trị nào, trừ một hai 
trường hợp đặc ân do Tòa Thánh ban hay vì thói quen đã được chấp 
nhận - x. GL 438). 


Cardinal Mindszenty, Primate of Hungary Đức Hồng Y Giáo 
-Chủ Mindszenty của Hung-ga-ry. 


cardinal prince primate Hóng y giáo chủ. 

Primate Abbot x. abbot. 

primate of Italy Giáo chủ nước Y (= Đức Giáo Hoàng). 
primateship dt. Chức giáo trưởng, giáo chủ. 
primatial :. Thuộc giáo trưởng, giáo chủ. 
primatical /. nh. primatial. 


prime dt. Kinh giờ nhất (thuộc Kinh Thần Vu [Divine Office], doc 
vào lúc 6 giờ sáng hoặc lúc mặt trời mọc, nay đã được miễn giám). 


primitive tt. Nguyên thủy, sơ khai, ban đầu. 
Primitive Church Giáo Hội sơ khai. 
primitive community — x. community. 
primitive religion Tôn giáo sơ thủy (nơi các dán tóc bán khai). 


primitive revelation Mạc khái sơ thủy (trong vườn Dia Dàng 
[Eden]). 
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primogeniture dt. 1. Địa vị con đầu lòng, địa vị trưởng tử. 2. 
Quyền trưởng tử (thường là trưởng nam) c. right of primogeniture; x. 
first-born; TI 21:15-17. 


Primordial Sacrament x. sacrament. 
prince dt. 1. Hoàng tử, ông Hoàng, thủ lãnh, đầu mục, trùm. 2. 
Hồng y 
prince archbishop  Hóng y tổng giám muc. 
Prince of Darkness. Đầu mục ám muội (= Satan). 


Prince of Pastors Đấng Chăn Chiên Tối Cao, Thủ Lãnh các 
chủ chăn = Đức Kitô - IP 5:4) c. Chief Shepherd; x. titles of Christ. 


Prince of Peace Hoàng tử binh an (2 Đức Kitô) - Is 9:6; x. 
titles of Christ. 


Prince of Princes | Dáng thống lành các thống lãnh (= Thiên 
Chúa) - Dn 8:23-25. 


Prince of Scholastics nh. Princeps Scholasticorum. 


Prince of the Apostles Thủ lãnh các Tông Đồ, Tống trưởng (= 
thánh Phê-rô) x. Peter. 


Prince of the devils Chúa quy (= Satan) - Mt 2:24-29. 
Prince of the world Đầu mục thé gian (= Satan) 
prince primate Hóng y giáo chủ. - x. primate. 
ecclesiastical Prince — nh. Prince of the Church. 


princedom dt. |. Địa vi (chức vu, quyền bính...) của hoàng tử, thủ 
lãnh, hổng y... 2. princedoms nh. principalities. 
princehood dr. nh. princedom (nghĩa 1) 


Princeps Scholasticorum (= Prince of Scholastics) (Latin) Óng Hoàng 
Kinh Vién (danh hiéu dugc táng cho thánh Tóma Aquinó [St. Tho- 
mas Aquinas]). 

principalities dr. Vương thần, lãnh thần (một trong chín phẩm thiên 
thân, thường được ngành mỹ thuật diễn tá là mang vương trượng dé - 
thi hành mệnh lệnh của Thiên Chúa) nh. princedoms; x. angel. 

principle di. |. Căn nguyên, nguồn góc: God is the principle of all 
good Thiên Chúa là cán nguyên của moi điều thiện. 2. Nguyên 
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lý, nguyên tắc: Archimedes’ principle nguyên lý Ac-si-mét. 3. 
Nguyên tắc đạo đức, luân lý: u man of principle người sống theo 
những nguyên tắc đạo đức. 

prior dr. — 1. Viện trưởng (đứng đầu đan viện còn trực thuộc nhà me 
[dependent monastery]) x. abbey. 2. Tiên trưởng (tức Anh cả, 
trong một đan phụ viện [abbey], đứng đầu hàng đan sĩ và trợ giúp 
cho đan viện phụ [abbot]). ^ 3. Tiên trưởng, Anh cả (của dòng Ða- 
Minh [Dominicans], dòng Augustinô [Augustinians] và dòng Cát- 
Minh [Carmelites], tương đương với đan viện phụ [abbot] ) nh. supe- 
rior prepositor. 

conventual prior Viên trưởng hoặc Bé trên thượng [major 

superior] (đứng đầu đan viện tự tri [priory]) x. abbey. 

priorate cr. nh. priory. 

priores dt. (snh. prioresses) 1. Mẹ bé trên, đan viện mẫu (của 
một số tu viện, đan viện nữ). 2. Tiên trưởng (tức Chị Cả, đứng 
đầu các nữ tu và trợ giúp cho mẹ bé trên hoặc đan viện máu [Ab- 
bess]). 

priory dt. Đan trưởng viện (một loai dan viện [monastery] thấp hơn 
đan phụ viện [abbey] và cao hơn đan viện trực thuộc nhà mẹ [de- 
pendent monastery]) x. conventual prior. 

prisoner of the Vatican Tü nhán cüa Vatican (chi các Giáo Hoàng 
trong thời kỳ từ khi Ró-ma bi chiếm vào năm 1870 đến hiệp ước 
Lateran năm 1929). 


private 1t. Riêng tư, cá nhân. - x. particular. 
private confession Xung tói riêng. 
private devotion nh. private prayer. 
private Mass Thánh Lễ riêng (không có giáo dán tham du) 
private prayer x. prayer. 
private revelation Mac khái riéng, mac khái cá nhán. 


privation di. 1. Sự khuyết phap, sự thiếu thốn, tình trang không có. 
2. Sự truất chức. 


privative ft 1. Khuyết phap, thiếu thôn, không có. 2. Phủ dinh. 
privilege dt. Đặc ân, đặc quyền, ơn, ưu quyền. 
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privilege of faith. Đặc ân đức tin. - x. GL 1150. 
apostolic privilege Đặc ân Tòa Thánh. 
common privilege Ðăc ân chung, đặc án công. 
gratuitous privilege Đặc ân nhung không. 
Pauline privilege x. Pauline. 

private privilege Đặc ân riêng, đặc án tư. 


Sabbatine privilege ^ On do deo áo Đức Bà Cát Minh. - x. 
Brown Scapular. 


temporary privilege Đặc ân nhất thời, đặc án tạm. 
privileged zt. Được đặc ân, có đặc quyền. 
privileged altar Bàn thờ ân xá (bàn thờ mà mỗi Thánh Lễ 
được dâng tại đây đều được một ơn đại xá [plenary indulgence] 
dành cho một linh hồn. Vào ngày lễ Các Linh Hồn [All Souls’ Day], 
mọi bàn thờ trên hoàn câu đều được hưởng đặc quyền này). 
probabilism dr. Cái nhiên thuyết: a) Về luân lý, ở một số vấn để 
có hai ý kiến đều mang tính cách cái nhiên [probable]. có thể theo 
một trong hai mà không sợ lỗi luật đạo đức. b) Về triết học, 
không thể có một chân lý tuyệt đối mà chỉ phân biệt cái nhiên này 
hơn kém cái nhiên kia mà thôi. 
probability dt. Cái nhiên tính, tính cách cái nhiên, xác suất. 
probable ;¡ Cái nhiên (có thể đúng nhưng không chắc đúng). 
probation dt. — 1. Sự thử luyện, thời gian thử luyện (thời gian thử 
luyện đời sống tận hiến trong tu hội đời [secular institute] trước khi 
được nhận vào cách chính thức, tương đương với thời gian tập viện 
[noviciate] trong dòng tu). 2. Thời gian “đi thử” (còn gọi là MP. 
gian “giúp xứ”, của đại chủng sinh trước khi nhận chức linh muc; ở 
Việt Nam trước đây thường là hai năm). 
to be on probation Đang trong thời gian thử luyện. 
probational fft. nh. probationary. 
probationary rt. Có tính cách thử luyện, thuộc thời gian thử luyện. 


probationer dt. Người đang chịu thử luyện, người dang trong thời 
gian thử luyện. 
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proceed đu Nhiệm xuất (nói vé Chúa Thánh Thần) x. Filioque, 
generation, ubegottenness. 


The Holy Ghost proceeded from the Father and the Son Chúa 
Thánh Thán bói Cháa Cha và Cháa Con mà ra. 


procession" dr Sự nhiệm xuất của Chúa Thánh Thần. - c. Proces- 
sion of the Holy Spirit; x. proceed, Filioque, generation, unbegot- 
tenness. 


procession " qr 1. Cuộc rước, cuộc kiêu, đám rước, dám kiêu 2. 
Việc đi rước, việc di kiệu. — 3. Kinh, bài hát trong lúc đi kiệu. 


procession of the Blessed Sacrament Rước Thánh Thể, kiệu 
Thánh Thể (được tổ chức vào ngày lễ Mình Máu Thánh Chúa Kitô 
[Corpus Christi]). 


Rift procession nh. offertory procession 

Holy Rosary procession Rước Đức Me Mân Cói, kiêu Đức 
Me Mân Cói. 

offertory procession x. offering box. 

Palm Sunday procession x. palm. 

solemn procession Cuóc rước trong thé, cuộc kiêu trong thể. 

participants in the procession Những người di rước, những 
người di kiệu. 

processional ;; Thuộc cuộc rước, thuộc cuộc kiêu, dé đi rước, dé di 

kiệu. 

processional bunner Phướn để rước kiêu. 


processional cross Thánh giá rước kiệu, thánh giá cao (thường 
đi giữa hai cây nến cao [taper]) . 


processional hymn Thánh ca hát lúc rước kiệu. 


proclaim der. 1. Công bố, tuyên bố, loan báo, rao giảng. - nh. de- 
clare. 2. Tỏ lộ, bày tỏ, cho thấy, nói lên. 
The heavens declare the glory of God, and the firmament pro- 
claims his handwork Các tầng trời công bó vinh quang Thiên Chúa, 
và vòm trời nói lên công việc tay Người. - Tv 18:2. 
proclamation «t. 1. Sự công bố, sự tuyên bố, sự loan báo, sự rao 
giảng. 2. Lời công bố, bài tuyên cáo, lời loan báo, bài rao giảng. 
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proclamation of the Gospel Sự rao giảng Tin Mừng. 


Paschal proclamation Bài công bó Tin Mừng Phục Sinh nh. 
Exsultet. 


procreate det. Sinh sẵn, sinh đẻ. 
procreation dí. Sự sinh sån, sự sinh đẻ. 


God instituted marriage for the procreation and education of 
children and for the mutual fulfillment of husband and wife Thiên 
Chúa thiết lập hôn nhân dé sinh sản, giáo duc con cái và dé vợ 
chồng hoàn thiện lẫn nhau. 


procurator dí. |. Vị đại biểu hội dòng ở Tòa Thánh (thường trú ở 
Rô-ma để trông coi các vấn dé của hội dòng). 2. Quản lý nhà 
dòng, tu viện (người chăm lo các nhu cầu vật chất thực tiễn cho nhà 

- dòng, tu viện). 3. Quan tổng trấn. - nh. governor. 


prodigal żt. 1. Hoang dàng, hoang phí, phung phá. 2. Hào phóng, 
rộng rãi. 
The Prodigal Son Du ngôn “Đứa Con Hoang Dàng" - Lc 
15:11-32 ; x. parable. i 


prodigal dt. Kẻ hoang đàng, người phung phá. 


prodigality dí. 1. Thói hoang đàng, sự phung phá. 2. Tính rộng rãi, 
sự hào phóng. 


profanation dt. 1. Sự coi thường, sự xúc phạm. sự tục hóa, sự bá ng 
bó (thán thánh, vát thiéng). 2. Su làm uč tạp (vật thiêng, dièu 
thiêng). 


profane !t. l. Có tính cách coi thường, xúc phạm, tục hóa, báng bổ, 
làm uế tap (thần thánh, vật thiêng, điều thiêng): profane words lời 
báng bổ; a profane man kẻ pham thánh. 2. Thé tục, trần tuc, P. 
phàm tuc, đời (không liên quan đến tôn giáo, không theo đạo - nh. 
secular): profane art nghệ thuật đời; profane history lịch sử đời 
(không phải lich sử Kinh Thánh [biblical histoty]) x. pious (nghĩa 4). 


profane đợt. Coi thường; xúc pham, tuc hóa, báng bổ, làm uế tạp 
(thần thánh, vật thiêng, dièu thiêng): profane the name of God xúc 
pham Danh Thiên Chúa; profane the Sabbath coi thường ngày Sa- 
bát. 
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profess đợi. 1. Tuyên xưng, công bó: profess the faith tuyên xưng 
đức tin. 2. Theo, tuyên bố tin theo (đạo...): profess Christianity 
theo Kitô giáo. 3. Tuyên khấn, khấn dòng. - nh. to take vows, to 
make vows. 4. Nhận vào dòng tu. 


professed tt. 1. Tự xung, tự nhận, tự xưng nhận: The hard-hearted 
Jews till refused to believe in Him, and were ever ready to mete out 
the severest punishment to His professed followers — Những người 
Do Thái cứng lòng vẫn không chịu tin vào Ngài và sån sàng đưa ra 
hình phạt nặng né nhất cho những người xưng nhận là môn đệ Ngài. 
2. the professed Khấn sinh, thé sĩ [= tu sĩ đã được chấp nhận cho 
khấn hoặc đã khán khó nghèo, khiết tịnh và vâng phục: Commun- 
ion under both kinds may be granted to the newly professed in the 
Mass of their religious profession Việc rước lé hai hình có thé 
được cho phép đối với những người mới tuyên khấn trong Thánh Lễ 
khấn dòng. 


profession đi. |. Sự tuyên xung, sự công bố, sự bày tô: The sign of 
the cross is a profession of faith in the Blessed Trinity Dấu thánh 
giá là sự tuyên xưng lòng tin Thiên Chúa Ba Ngôi. — 2. Sự tuyên 
khấn, sự khấn dòng. - c. religious profession; x. vow 


profession of the evangelical counsels Sự tuyên khán giü các 
lời khuyên Phúc Am. 


final profession  Khấn trọn, vĩnh khấn. 
first profession Khin lần đầu, tiên khán. 
perpetual profession nh. final profession. 
profession of faith Tuyên xung đức tin. 
temporary profession Khán tam. 
professor dt. Giáo su. 
professor of liturgy Giáo su phụng vu. 
seminary professor Giáo su chủng viện. 
prohibit det. Cám, ngăn cán. 
prohibition dt. Sự cấm, sự ngăn cán. 
prohibitive (t. Cấm, cấm chỉ. 


prohibitory :/t. ^ nh. prohibitive. 
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prohibitory index nh. Index Liborum Prohibitorum. 


prologue di. 1|. Lời nói đầu, lời tựa, bài dẫn nhập. 2. Prologue Bài 
Nhập Đề (18 câu đầu sách Tin Mừng Gio-an [John's Gospel]). 


promise dgt. Hứa, hứa hẹn. 
Immediately after the fall of Adam God promised a redeemer 
Ngay sau khi A-dam sa ngã, Thiên Chúa đã hứa ban một Đấng Cứu 
Chuộc. 


promise dt. Lời hứa, diéu hứa hẹn, điều hẹn ước. 
God's promise to Abraham Lời Chúa hứa với Abraham. 
Land of Promise — nh. Promised Land. 
Messianic promise Lời Chúa hứa ban Đấng Thiên Sai. 


twelve promises Mười hai lời hứa (của Đức Kitô với thánh 
Magarita, một nữ tu dòng Thăm Viếng, từ năm1673 đến năm 1675). 


Promised Land Đất Hứa.- St 15:18; 17:8; c. Land of Promise. 


Promotor (General) of the Faith Chưởng Tín (vị có nhiệm vu tìm 
bằng có chóng lai nhàn vát dang được cứu xét phong thánh, do đó 
còn được gọi bằng danh hiệu phổ thông là Trang Sư của quỷ [Ad- 
vocatus Diaboli]. Ngày nay, vi Chưởng Tín khóng cón làm nhiém 
vu Trang Su cüa quy nữa nhung là một chuyên gia thần hoc [Prel- 
ate-theologian] của Bộ Phong Thánh [x. Congregation], có nhiệm 
vụ nghiên cứu các “vấn để” của vị Tôi Tớ Chúa đang được xét 
phong thánh, có bón phận triệu tập, chủ tri và đúc kết các cuộc hop 
của các cố vấn thần học liên hệ, sau cùng sẽ trình lên Hồng Y Bộ 
Trưởng bản nhận định tổng kết. Trong các khoá họp chính thức của 
Thánh Bộ, gồm các hông y và giám mục, vị Chưởng Tín có quyền 
phát biểu với tư cách chuyên viên, không có quyền biểu quyết). 


Promotor Fidei (= Promotor of the Faith) (Lutin) nh. Promotor (Gen- 
eral) of the Faith. 


promulgate det. Ban hành, ban bố, công bó. 
promulgation «dt. Sự ban hành. sự công bố, sự ban bó. 


propaganda dí. l. Sự truyền bá, sự tuyên truyền. 2. Tài liệu tru- 
yén bá, tài liệu tuyên truyền. 3. Cơ sở truyền bá, cơ sở tuyên tru- 
^ 
yền. 


the Propaganda (Tên gọi tắt của) Thánh Bộ Truyền Bá Đức 
Tin (the Congregation for the Propaganda of the Faith, nay được đổi 
tên là the Congregation of the Evangelization of the Peoples Thánh 
Bộ Truyén Bá Phúc Âm, Thánh Bộ Truyền Giáo, Bộ Phúc Âm Hóa 
Các Dân Tộc). 


propagation dt. nh. propaganda. 


proper of the Mass  Phán riéng trong Thánh Lé (góm nhüng chi tiét 
thay đổi tùy theo từng ngày lễ như: Ca nhập lễ, Tổng nguyện, 
Thánh thư, Đáp ca, Alleluia, Phúc Âm, Ca dâng lễ, Lời nguyện trên 
lễ vật, Ca hiệp lễ...). x. ordinary of the Mass, Phụ lục 6. 


proper of the saints Phần riêng về các thánh (trong sách lễ Rô-ma 
và sách kinh Nhật Tung, ghi rõ phần riéng trong Thánh Lé [proper 
of the Mass] thay dói tùy theo từng ngày lễ của các thánh, Chúa 
Giêsu và Đức Mẹ. Phần riêng vé các thánh bắt đầu từ ngày 29 
tháng 11, tức vào khoảng đầu mùa Vọng [Advent]). x. common of 
the saints. 


proper of the season Phân riêng theo mùa (trong sách lễ Ró-ma 
vàsách Kinh Nhật Tụng, ghi rõ phần riêng trong Thánh Lễ [proper 
of the Mass] thay đổi tùy theo từng mùa phụng vụ trong năm: mùa 
Vọng, mùa Giáng Sinh, mùa Chay... Phân riêng theo mùa bắt đầu 
tu Chúa Nhật thứ nhất mùa Vọng [the first Sunday of Advent]). 


prophecy dft. ].Lời tiên tri. 2. Việc nói tiên tri, su báotrước 3. 
Sách ghi các lời tiên tri. 


false prophecy | Lời tiên tri giả. 
fulfillment of a prophecy | Su nén tron của một lời tiên tri. 


interpretation of prophecies | Su chú giải các lời tiên tri, việc 
giải thích các lời tiên tri. 

Isaiah's prophecies of Christ Những lời tiên tri của I-sai-a vé 
Đức Kitô. 

O.T. prophecies Những lời tiên tri trong Cựu Ước. 


unfulfilled prophecy — Lời tiên tri không nén trọn, lời tiên tri 
không thành sự. 


prophesy dđgt. Nói tiên tri, tuyên sâm. 
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The Spirit of God was upon the messengers of Saul, and they 
also prophesied Thần Khí Thiên Chúa nhập vào các sứ giả của 
Saul và họ cũng nói tiên tri. - ISm19:20. 


prophet dt. Tiên tri, sứ ngôn, ngôn sứ: /sœiah the prophet tiên tri I- 
sai-a, ngôn sứ I-sai-a. - c. the prophet Isaiah 


canonization of the prophets Quy điển các tiên tri, danh bó 
các tién tri. 

fulse prophet Tiên tri giả. 

False Prophet Tiên tri Giá (tức con mãnh thú thứ hai, đồng 
minh cüa Satan, trong sách Khái Huyén. - Kh 13:11; 16:13; 19:20; 
20:10). 

Former Prophets Các Tiên tri tién (gồm các tác giả các sách 
thuóc bó Kinh Thánh: sách Gió-sua[Joshua], sách Thám Phán 


[Judges], sách Sa-mu-en | và 2 [I Samuel, II Samuel], sách Các 
Vua | và 2 [I Kings, II Kings]). 


.  Latter Prophets Các Tiên tri hậu (gồm I-sai-a, Giê-rê-mi-a, 
E-zê-kiên [Isaiah, Jeremiah, Ezekiel vàl2 Tiên tri nhỏ [Minor 
Prophets]). 


message of the prophets Sú điệp của các tiên tri. 


Minor Prophets Các Tién tri nhó (cüng gọi là Mười Hai Tiên 
Tri [Twelve Prophets], gồm: Ô-sê, Giô-en, A-mốt, Ap-đi-a, Giô-na, 
Ma-ca, Na-hum, Ha-ba-cúc, Sô-phô-ni-a, Ha-gai, Gia-ca-ri-a, Ma- 
la-ki-a [Hosea, Joel, Amos, Abdiah, Jonah, Micah, Nahum, Habak- 
kuk, Sophoniah. Haggai, Zechariah, Malachi]). 


post-exilic prophets Các tiên tri thời hậu lưu đây. 


the Prophet Vi Tiên Tri (tiên tri tối hậu, được sai đến trong 
thời sau hết. - Jn 1:21; T1 18:5). 


the Prophet of the Most High Tiên Tri của Đấng Tôi Cao (= 
Đức Kitô) - Lc 1:76; x. titles of Christ. 


the Prophets a) Các Tiên Tri (chi các tác giá của các sách 
tién trí trong Cựu Ước). b) Các Tiên Tri (chỉ toàn bộ các sách tiên 
tri gồm các Tiên tri tiền [Former Prophets] và các Tiên Tri hậu 
[Latter Prophets] góp lai thành mót trong ba nhóm cüa toàn bó Cuu 
Uóc: Lé Luát, Tién Tri và các Thu Truóc [Law, Prophets, Hagiog- 
rapha]) - x. Lc 24:44, Hebrew Bible. 
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prophetess dt. 1. Nữ tiên tri. 2. Vợ của tiên tri. 


prophetic /. 1. Có tính cách tiên tri, có tính cách báo trước: a pro- 
phetic utterance lời tiên tri, lời báo trước, sấm ngôn. 2. Thuộc tiên 
tri, thuộc ngôn sứ, như tiên tri, nhu ngôn sứ: The holy People of God 
shares also in Christ's prophetic office Dân thánh Chúa cũng dự 
phán vào chức vu tiên tri của Đức Kitô; priestly, prophetic and 
kingly people.- x. people. 3.Thuóc các sách tiên tri của Kinh 
Thánh: prophetic literature văn chương tiên tri, các sách tiên tri; 
prophetic writers các tác giả các sách tiên tri, các tiên tri. 
prophetic books of the Bible Các sách tiên tri của Kinh Thánh 
(thuóc Cuu Uóc 18 cuón: Isaiah, Jeremiah, Lamentations, Baruch, 
Ezekiel, Daniel, Hosea, Joel, Amos, Abdias, Jonah, Micah, Nahum, 
Habakkuk, Zephaniah, Haggai, Zechariah, Malachi; thuóc Tán Uóc 
| cuón: Revelation) x. didactic books of the Bible, historical books 
of the Bible. 


prophetical :t. nh. prophetic. 

propitiate det. Làm nguói (giận), làm diu. 

propitiation dt. 1. Việc dáng lễ vật để làm Chúa nguôi giận, việc 
dâng lễ xá tội. 2. Phương xá tội, bàn xá tội (= bàn thờ hình 
vuông nơi đặt lễ vật dáng lên để xin xá tội - x. Xh 25:17) :...Chrix 
Jesus, Whom God has set forth to be a propitiution through faith in 
his blood... Đức Kitô Giêsu, Đấng mà Thiên Chúa đã bày ra như 
phương xá tội nhờ bởi lòng tin trong máu Ngài. - Rm 3:24-25. 

propitiatory tt. Có tính cách tạ tội, để xá tội: propitiatory rite nghỉ 
thức xá tội; propitiutory sacrifice hy lễ xá tội. 

nh. expiatory. 

propitiatory đi. 1. Bàn xá tội, nắp xá tội. - Xh 25:17; Lv 16:2- nh. 
mercy seat. 2. Của lễ xá tội, lễ vật tạ tội. - nh. propitiation 

proselyte dt. Người trở lại đạo, người tòng giáo, tán tòng. - x. neo- 
convert, neophyte. 

proselyte det. nh. prophelytize. 

proselytism dt. 1. Sự trở lai dao, tinh trang tán tòng. 2. Nhiét 
tám chinh phuc tân tòng, nhiệt tâm lôi kéo người ngoai theo dao. 


proselytize det. Chinh phuc tân tòng, giúp người ta trở lai dao. 
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proselytizer dt. Người chinh phục tán tòng, người giúp người ta trở 
lại đạo. 


prostitute dt. Gái điếm, kỹ nữ. - nh. harlot. 
religious prostitute Điếm tế tự. - x. Tl 23:18. 


prostrate dgt. 1. Lạy, vái. - nh. kowtow. 2. Sáp mình xuống (tỏ 
lóng khiém tón, kính trong): to prostrate oneself before the altar 
nằm sáp minh trước bàn thờ (khi chịu chức thánh [ordination]). 


prostration dr. 1. Sự vái, sự lay: to make three prostrations vái ba 
lay. 2. Sự sấp minh xuống, sự phủ phuc (tô lòng khiêm tốn, kính 
trọng). 

Prot. dt., tt. ví.cúa Protestant. 

protect det. Bảo vệ, báo toàn, gìn giữ, che chở. 

Protect me, God, because I come to you for safety Xin báo vệ 

tôi, lay Chúa, vì tôi đến náu nương bên Ngài. - Tv 16:1. 

protection dt. Sự bảo vệ, sự bảo toàn, sự gìn giữ, sự che chở. 

protector dt. 1. Người bảo vệ, người bảo toàn, người gìn giữ, người 
che chở: Jehovah, the protector of his people Giavê, Đấng bảo vé 
dán Người. 2. Vật báo vệ, vật bảo hộ, vật che chán. 

protest det. 1. Khẳng định, xác nhận, cam đoan, quả quyết. 2. 
Phản đối, phản kháng. 

protest dt. — 1. Sự khẳng định, sự xác nhận, lời cam đoan, lời quả 
quyết. 2. Sự phản đối, sự phán kháng. 

Protestant dí. Người theo đạo Tin Lành, tín dó đạo Tin Lành. 


Protestant zt. (Thuộc) đạo Tin Lành. | 
Protestant Church nh. Protestantism. P. 
Protestant Episcopal Church nh. Episcopal Church. 


Protestant non-conformist Tín đỗ Tin Lành bất phục tùng Anh 
Giáo. - nh. Sectary, Dissenter; x. non-conformist. 


Protestantism dt. Giáo thuyết của dao Tin Lành, Hội Thánh Tin 
Lành, đạo Tin Lành (trước đây được dịch là dao Thé Phản, chỉ 
chung các giáo phái tách khỏi Giáo Hội Công Giáo từ thời Cải 
Cách [Reformation] ở thé kỷ 16. Ngày nay có hàng trăm giáo phái 
nhưng nguyên thủy chỉ có 5 giáo phái Tin Lành: hội thánh Luther, 
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hội thánh Calvin, hội thánh Zwingli, hội thánh Anh Giáo và hội 
thánh Cộng đoàn [Congregationalist] ở Anh Quốc. Ba tiền dé chính 
của dao Tin Lành vẫn còn duy trì tới ngày hôm nay là: 1) Coi Kinh 
Thánh là quy luật đức tin duy nhất, phủ nhận Truyền Thống [Tradi- 
tion] và huấn quyền [magisterium] của Hội Thánh. 2) cho rằng 
con người chỉ được công chính hóa [justification] bằng đức tin chứ 
không bằng việc lành [merit] do nỗ lực cá nhân — 3) dé cao chức tư 
tế phổ quát của tín hữu [common priesthood] tới mức loại bỏ chức 
giám mục hay linh mục mà Giáo Hội Công Giáo cho là do Thiên 
Chúa ban qua việc truyền chức [ordination] để cai quản, dạy dó và 
thánh hóa dân Chúa. Ngày nay có một số giáo phái tuy phát xuất từ 
Tin Lành nhưng không được công nhận là thuộc hệ thông Tin Lành, 
đáng kể nhất là giáo phái Khoa Học Kitô Giáo [Christian Science], 
giáo phái Chứng Nhân Giê-hô-va [Jehovah's Witnesses] và giáo 
phái Mormon) - x. Anabaptism, Baptist (nghĩa II), Calvinism, char- 
ismatic, Christian Science, Congregationalist, evangelical, funda- 
mentalist, Gideon Society, Jehovah's Witnesses, liberal, Luther, 
Mormon, Methodist, Neo-Pentecostalism, Pentecostalism, Presbyte- 
rian churches, Quaker, Reformation, Reformed Church, Seventh- 
day Adventist Church, Wycliffianism, Zwinglianism. 


Protestation dt. 1. Sự kháng dinh, su xác nhận, lời cam đoan, lời 
quả quyết: protestation of faith sự kháng dinh lòng tin, sự làm 
chứng đưé tin. 2. Sự phán đối, sự phán kháng, lời kháng nghị. 


Prothonotary Apostolic Đệ nhất lục sự Tòa Thánh (một trong bảy vị 
của Đệ nhất lục sự đoàn [the College of Prothonotaries Apostolic] 
chuyên lo hồ sơ, tài liệu và xem xét vé các vị tử dao...) 


protocanonical books “Đệ nhất lục” hoặc “Đệ nhất thư bộ Kinh 
Thánh” - x. canon (nghĩa IV). 

protocol dt. Lễ tân (những thủ tuc, lễ nghi mà các viên chức đạo 
cũng như đời phải giữ). 

protoevangelium dt. (= the first expression. of the gospel) (Hy-lap) 
Tin Müng đầu tiên (tức lời hứa đầu tiên về việc ban Đấng cứu độ 
sau khi loài người sa ngã: "Ta sẽ gây mối thù giữa mi và người đàn 


bà, giữa dòng gióng mi và dóng gióng i ấy; dòng giống nó sẽ 
đánh vào đầu mi, và mi sẽ cán vào gót nó”. - St 3:13. 


protology dt. Khởi nguyên học (ngược với cánh chung học [escha- 
tology]). 
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protomartyr dt. Thánh tử đạo đầu tiên, thánh tử đạo tiên khởi (= 
thánh Sté-pha-nó [St. Stephen]) nA. First Martyr; x. Cv 6:8 - 8:3. 


Protonotary Apostolic nh. Prothonotary Apostolic. 
proud ;; 1. Hãnh diện tựhào. 2. Kiêu ngạo. - x. pride 
Prov. dt. ví.của Proverbs 


Proverbs dr. Sách Cách Ngôn (thuộc bó Kinh Thánh) c. Book of 
Proverbs. 


providence gr 1. Su quan phóng, sự an bài (của Thiên Chúa): The 
manna taught Israel his complete dependence upon God's provi- 
dence Man-na day cho dán Israel biét ho hoàn toàn lé thuóc vào su 
quan phòng của Thiên Chúa. 2. Providence Thiên Chúa Quan 
Phòng. - c. Divine Providence, Provider. 


providential / Do sự quan phòng của Thiên Chúa, theo ý Thiên 
Chúa an bài. 

Provider ¿¡. Thiên Chúa Quan Phòng. - c. Our Provider. 

province! dr 1. Giáo tỉnh (gồm nhiều giáo phận [diocese], đứng 
đầu là tổng giám mục [archbishop]. Đức Tổng giám mục cũng trông 
coi một giáo phận nêng gọi là tông giáo phận [archdiocese]. Tên 
của tổng giáo phận này cũng là tên của giáo tỉnh. Ở Việt Nam có 
ba giáo tỉnh: Hà Nội, Huế và Thành phố Hồ Chí Minh) c. ecclesi- 
astical province; x. region, Church (nghĩa IV), metropolitan. 

province " dt. Tỉnh dòng (gồm nhiều nhà của một dòng tu, đứng đầu 
là bé trên tỉnh [provincial]) c. religious province, x. region. 

provincial ;; 1. Thuộc giáo tỉnh: provincial council. Công đồng tỉnh. 
2. Thuộc tỉnh dòng: special provincial chapter. đại hội tỉnh đặc biệt. 

provincial dt. Bé trên tỉnh (đứng đầu một tỉnh dòng [province]: 
mother provincial mẹ bé trên tỉnh; father provincial cha bề trên 
tỉnh; Minister Provincial x. minister. 

proxy dt. Đại diện (người được ủy quyền thi hành một việc gì). 

prudence dt. Sự khôn ngoan, tính cẩn trọng. - x. wisdom, virtue. 


prudent ¿r, Khôn ngoan, cán trọng. 
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Virgin most prudent, prayer for us Đức Nữ cực khôn cực 
ngoan, cầu cho chúng con (trong Kinh Cáu Đức Bà [Litany of the 
Blessed Virgin]). 


psalm dt. Thánh vinh, ca vinh, thi thiên. - x. Psalms. 
psalm of adoration Thánh vịnh thờ lay. 
Psalms of Ascents nh. Songs of Ascents. 
Psalms of Degrees nh. Psalms of Ascents. 


psalm of imprecation Thánh vinh nguyễn rüa, thánh vinh 
chúc dř, thánh vịnh cầu hoa. 


psalm of lamentations Thánh vinh than vàn, ai ca. 
psalm of meditation Thánh vịnh suy niệm. 


psalm of penitence Thánh vịnh thống hổi. - nh. penitential 
psalm; x. seven penitential psalms. 


psalm of petition Thánh vinh khán nguyện. 

psalm of praise Thánh vinh ngợi khen, thánh vịnh tán tụng. 
psalm of spirituality and wisdom Thánh vinh huấn giáo. 
psalm of thanksgiving Thánh vịnh tạ ơn. 


Psalm of the Saints Thánh vịnh của chu thánh (tức thánh vinh 
118) x. Alphabet of Divine Love. 


psalm of worship and thanksgiving Thánh vịnh thờ lay và cám 
ta. 


psalms which recount Israel's history Các thánh vinh tường 
thuật lich sử Israel. 


accession psalm Thánh vinh lén ngói, thánh vinh dáng quang. 
imprecatory psalm nh. psalm of imprecation. 

individual psalm Thánh vinh cá nhân. 

Messianic psalm Thánh vinh thiên sai. 

penitential psalm nh. psalm of penitence. 

public psalm Thánh vinh công cộng, thánh vịnh cộng đồng. 
responsorial psalm x. responsorial. 


royal psalm Thánh vinh vé vua, thánh vịnh vương dé. 
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Seven Penitential Psalms Bảy Thánh vịnh Thống hối. 
psalmbook dt. Sách thánh vịnh. 
psalmist dt. Tác giả thánh vịnh, vinh gia. 

the Psalmist Vinh Gia (= vua David) 
psalmistry dt. nh. psalmody. 
psalmodic rt. Liên quan đến việc hát thánh vịnh. 
psalmodist dt. Người hát thánh vinh. 
psalmodize dyt 1. Hát thánh vinh. 2. Ca tụng, ngợi khen. 


psalmody dt. 1. Việc hát thánh vịnh. 2. Các thánh vinh (nói 
chung) 3. Việc sắp xếp các thánh vịnh để hát. 


Psalms dt. Sách Thánh Vịnh (thuộc bó Kinh Thánh, gồm có 150 
thánh vinh) c. Book of Psalms. 


Psalter dt. 1. Sách Thánh Vịnh (nhu Book of Psalms, nhung hiểu là 
cuón sách dáu tién cüa phán "Các Thu Truóc" [Hagiographa] trong 
cách phán chia của Cựu Ước theo tiếng Híp-ri. - x. Hagiographa). 
2. Sách thánh vịnh (gồm các thánh vịnh được sắp xếp để tiện việc 
cầu nguyện). 3. Mary's Psalter Kinh Mân Côi [Rosary] (150 
kinh Kính Mừng [150 Hail Marys] được coi nhu thay thé 150 thánh 
vịnh, dành cho những người không có đủ thời giờ hoặc trình độ để 
doc Kinh Thần Vu [Divine Office], do đó Mary's Psalter còn được 
gọi là sách Kinh Thân Vụ [Breviary] thu nhỏ) c. Our Lady's Psalter. 


pseudapostle dt. Kẻ mạo danh tông đồ. - x. Apostle. 

pseudapostolic ft. Mao danh tông đồ. 

pseudepigrapha dt.snh. Các mạo thư. 

pseudepigraphic(al) zt. (Thuộc) mao thu. P | 


pseudoapostle dt. nh. pseudapostle. 


pseudoapostolic ff. nh. pseupapostolic. 
psychoanalysis dt. Phántám hoc. 
psychological rrt.  (Thuóc) tâm lý học. 
psychology dt. Tám ly hoc 
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public tt. 1. Chung, công, công cộng, cộng dóng: public Mass 
Thánh Lễ cộng đồng; public prayer cầu nguyện chung. - x. prayer; 
public revelation mac khái chung. 2. Cóng khai: public ministry 
of Jesus sứ vụ công khai của Chúa Giêsu. 

public dt. 1. Công chúng, quán chúng: to appeal the public kêu goi 
quần chúng; in public công khai, giữa công chúng. 2. Giới: the 
reading public giới đọc sách, độc giả. 

publican dt. Người thu thuế (hạng người bi dán Do Thái thời Chúa 
Giêsu khinh ghét, cho là kẻ tội lỗi. - x. Lc 5:30; 18:13) nA. tax col- 
lector. 

As Jesus sat at meal in the house, behold, many publicans and 
sinners came and sat down with him and his disciples Khi Ngài 
dang dùng bữa tai nhà thì này, có nhiều người thu thuế và người tội 
lỗi đến đồng bàn với Ngài và các môn đồ Ngài.- Mt — 9:10 

publication dr. 1. Sự xuất bán, sách báo xuất bản. — 2. Sự công bố: 
publication of banns rao hôn phối, công bố hôn phối. - x. banns. 


publish der. |.Xuátbán. 2. Công bố. 


pulpit dt. 1. Tòa giảng, tuyên dài. 2. the pulpit a) Các linh mục, 
các nhà thuyết giáo. b) Su thuyết giảng, sự thuyết giáo, sự thuyết 
pháp. - nh. preaching. 


pulpit tt. 1. Thuộc tòa giảng, thuộc tuyên đài. 2. Thuộc thuyết 
giảng: pulpit eloquence tài hùng bién; pulpit text bài đọc (trong 
Thánh Lé [Mass]). 


pulpiteer dt. Kẻ thuyết giáo (= linh muc, từ hàm ý miệt thị). 
pulpiter dr ^ nh. preacher. 
punish đợi. Phat, trừng phat. 


Lord, don't be angry and rebuke me! Don't punish me in your 
anger Lạy Chúa, xin đừng nói giận mà khiển trách con. Xin đừng 
đoán phat con giữa cơn lôi đình. - Tv 6:1. 


punishable zr. Có thể bị trừng phạt, đáng trừng phạt, đáng trừng trị. 
punishing rt. Để trừng trị, trừng phạt. 


For personal sins to God's punishing hand presses heavily Cå 
với những tội riêng, bàn tay trừng tri của Thiên Chúa cũng dé nàng. 


344 


punisment dt. Sự trừng phat, sự trừng tri, hình phạt. 
punishment due for our sins Hinh phạt xứng với tội của ta. 
eternal punishment | Hinh phạt đời đời. 
temporal punishment Hinh phat tam. 
punitive (t. Dé trừng phạt, trừng trị. 
punitory ft. nh. punitive. 
pupil dt. Hoc trò, hoc sinh, hoc viên, món sinh. 
the Pupil of the Holy Spirit Món Sinh của Chúa Thánh Thần (= 
Giáo Hội). 
past pupil Cựu học sinh, cựu học viên, cựu món sinh. 
past pupils of Don Bosco Cựu học viên Don Bosco. 


pure tt. |. Thanh khiết, tinh tuyển, trong sạch, trong trắng (không 
vương tội lỗi): Mother most pure, pray for us Đức Me cực thanh cực 
tịnh, cầu cho chúng con (trong Kinh Cầu Đức Bà [Litany of the 
Blessed Virgin]. 2. Trinh tráng, trong sáng, khiết trinh. - nh. vir- 
gin. 3. Thanh sach, không ô uë (theo lé nghi, theo luật) nh. clean. 
4. Lương thiện, thánh thiện : pure in heart trong sach trong tâm 
hón, có tám hón trong sach. - Mt 5:8. 


pureness df. nh. purity. 
purgation dr. Sự tẩy luyện, sự gôt rửa tội lỗi. 
purgative ứ. Tẩy luyện, để gôt rửa tội lỗi. 


purgatorial rt. |. Tẩy luyện, để gôt rửa tội lỗi. - nh. purgative, ex- 
piatory. 2. Thuộc luyện ngục, có liên quan đến luyện ngục. 


purgatory dt. Luyện ngục (nơi hoặc tinh trạng của các linh hồn công 
chính được thanh tẩy sau khi chết và trước khi được vào Thiên đàng 
hưởng phúc kiến [Beatific Vision]. Họ có thể được tẩy sạch khỏi 
các tội nhẹ, như khi còn sống, bằng cách ăn năn vì tình yêu Chúa 
và với ân sủng trợ giúp. Tuy nhiên sự ăn năn ấy không giúp họ họ 
thoát khỏi các hình phạt do tội lỗi gây ra vì họ không còn khả năng 
lập công nữa. Chắc chắn họ phải chịu những đau khổ, nhưng những 
đau khổ này có thể được rút ngắn và nhẹ bớt nhờ lời cầu nguyện 
của các tín hữu còn sống. Là thành phần của Hội Thánh Đau Khổ 
[Suffering Church], các linh hồn nơi luyện ngục có thể chuyển cầu 
cho những người còn sống, do đó Hội Thánh khuyến khích người 
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còn sống hãy kêu cầu các linh hồn trợ giúp. Được thanh tẩy xong 
lúc nào, linh hôn được nhận vào Thiên đàng lúc ấy. Giáo Hội Công 
Giáo La-mã và các Giáo Hội Đông Phương háu như nhất trí với 
nhau trong giáo lý về luyện ngục. Phía Tin Lành không tin có luyện 
ngục vì họ chủ trương rằng ơn cứu độ đã duoc Đức Kitó [Christ] 
dem lai cho nhân loại, và con người chi cán nhờ đức tin mà được 
cứu. Anh Giáo không dùng từ luyện ngục, nhưng tin có một tình 
trạng chuyển tiếp [intermediate state] để dạy dỗ và dén bù tội lỗi.) 
+. Church Suffering. 

fire of purgatory Lia luyện ngục (khái niệm phát xuất từ ICr 
3:15. Tuy thánh Phao-ló không trực tiếp luận về lửa luyện tội, 
nhưng đây là một trong những đoạn Kinh Thánh được coi là có chứa 
mầm móng cho giáo lý về luyện ngục). 


purge đợi. Tẩy luyện, gôt rửa tội lỗi. 
purification dí. Sự thanh tẩy, sự tẩy uč. 


Purification of Our Lady Lễ Đức Mẹ dâ ing Đức Chúa Giêsu 
trong Đền Thờ (ngày 2 tháng 2, để kỷ niệm việc Đức Mẹ làm nghỉ 
thức thanh tẩy theo luật tại Dén Thờ sau khi ha sinh Chúa Giêsu) c. 
Presentation in the Temple, Candlemas. 

purification of the chalice Nghi thức tráng chén (sau phán 
hiép lé trong Thánh Lé) x. purificator. 


law of purification | Luát thanh tẩy. - x. Ds 19. 
purificative tt. nh. purificatory. 


purificator dt. 1. Người thanh tẩy. 2. Khăn lau chén thánh 
[chalice] và đĩa thánh [paten] nh. mundatory. 


purificatory 0. Có tính cách thanh tẩy, để tẩy uč: purijficatory water 
nước thanh tẩy. - x. Ds 19. 

purify đợi. 1. Thanh tẩy,tẩy uč. 2. Tẩy luyện, gôt rửa tội lỗi. - 
nh. purge. 

Purim dt. Lễ Pu-rim, lễ Số Mệnh (lễ của người Do Thái, tưởng niệm 


việc nàng Ét-te [Esther] cứu dán thoát khói âm mưu thám sát của 
Ha-man. - Eth 9:21) c. the Feast of Lots, Feast of Purim. 


Puritan dt. |. Người theo Thanh giáo, tín đồ Thanh giáo. 2. Kẻ 
Thanh giáo (nghĩa xấu, chỉ người chi li, câu nệ về mặt đạo đức, 
luân lý và hẹp hòi về mặt tôn giáo). 
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Puritan /t. Thuộc Thanh giáo. 
Puritanic(al) ít. nh. Puritan. 


Puritanism, puritanism dr. |. Phong trào Thanh giáo (do mót só 
người Tin Lành thuộc Anh Giáo ở hậu bán thé ky 16 không thỏa 
mãn với cuộc cái cách của Elizabeth [1559]. Phái này chủ trương 
phải cái cách hơn nữa vé giáo lý và phụng vụ, đồng thời họ cố gắng 
lập ra một con đường trung đạo [via media] giữa Giáo Hội Công 
Giáo La-mã và Giáo Hội Tin Lành. Phong trào này kéo dài đến 
năm 1660). 2. Tinh thần Thanh giáo (thái độ, chủ trương ... của 
phong trào Thanh giáo. Theo nghĩa này, các giáo phái nhu Separa- 
tists [thé ky 16], Society of Friends [thé ky 17] và Noncomformists 
[sau 1660] có thé được goi là Thanh giáo tuy ho khóng cón thuóc 
Anh Giáo). 3. Chủ nghĩa Thanh giáo, tinh thần Thanh giáo, thái độ 
Thanh giáo (nghĩa xấu, chỉ sự đạo đức quá câu né, chi li và sự hẹp 
hòi về tôn giáo; nghĩa này có phán xuyên tac bất công đối với 
phong trào Thanh giáo trong lịch sử Anh Giáo). 


purity dt. l.Sutinh tuyén, sự không vướng tội lỗi: purity of soul su 
tinh tuyển của linh hôn. 2. Sự trinh trắng, sự khiết trinh: purity of 
celibacy sự khiết trinh của bậc độc thân. 3. Sự thanh sạch, sự 
không ô ué: purity of garments sự thanh sạch của y phục 4. Sự 
lương thiện, sự thánh thiện: puriy of heurt sự trong sạch của tâm 
hồn. 


nh. innocence, chastity, sinless, cleanness, uprightness. 
purple dt. Màu đỏ, màu tía (màu của vua chúa) 

the purple a) Vương quyền, ngôi vua. b) Chức giám muc. 

penitential purple x. penitential. 

to be born in the purple Là dòng đõi vương giả. 


purple tt. Có màu đỏ, màu tía (màu của vua chúa). 


purple-clad cardinal Hồng y áo đỏ (Từ thé kỷ 13 các hông y 
phải mặc áo dài màu đỏ. Tuy nhiên màu áo ấy có thể thay bằng 
màu áo của nhà dòng, chẳng hạn hông y của dòng Da-Minh [Do- 
minicans] mặc áo trắng, của dòng Bê-nê-đích-tô [Benedictines] và 
dòng Au-gu-ti-nô [Augustinians] mặc áo đen, của dòng Ca-pu-xi-nô 
[Capuchins] mặc áo den, nhưng mũ sọ [scapula] và mũ làm lễ [mi- 
ter] buộc phải là màu đỏ). 
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purple cope Áo khoác đỏ (của đức hông y). 

The soldiers platted a crown of thorns, and put it on his head, 
and they put on him a purple robe, and said, 'Hail, King of the 
Jews!’ Quân lính lấy gai tết một triu thiên mà đặt trên đầu Ngài, 
và khoác cho Ngài một áo choàng đỏ, rồi nói: 'Kính chào Vua Do 
Thái" - Jn 9:2-3. 

pyromancy dt. Hoá thuật (dùng lửa để làm phép thuật hay bói 
toán) x. divination. 

pyx dr. 1. Bình dung Thánh Thé (dé cất giữ). 2. Hộp dung Mình 
Thánh (để đem di cho bệnh nhân, cho kẻ liệt) c. pix; x. viaticum. 

pyx cloth dt. Khăn che bình dung Thánh Thể. - c. pix cloth, Corpus 
Christi cloth. 
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Q dt vtcůa Quelle. 


Qoheleth dt. (= Preacher, Orator, Master of an assembly) (Híp-ri) 1. 
Giảng viên, người giảng day. — 2. Sách Giảng Viên, sách Giáo Si 
(thuóc bó Kinh Thánh) c. Book of Qoheleth, Book of the Preacher, 
The Words of Qoheleth, The Words of the Preacher, Ecclesiates, 
Koheleth. 


Quadragesima di. (= the fortieth) (Lutin) 1. Mùa Chay (Quadrage- 
sima là tên gọi cũ, ngày nay dùng từ Lent. - x. Lent) 2. Chúa Nhật 
thứ nhất mùa Chay.- c. Quadragesima Sunday, the First Sunday of 
Lent. 

Quadragesimal :;/. Thuộc mùa Chay, thích hợp cho mùa Chay. - nh. 
Lenten. 


quadragesimal :t. Kéo dài 40 ngày (nói về mùa Chay). Q 


quake dgt. Run rẩy, run lên: quake with fear. run ráy vì sợ hãi; 
quake at the Word of the Lord run r&y trước Lời Chúa. 


Quaker dt. Tín đỗ giáo phái Quakers. 
Quakeress dt. Nữ tín đồ giáo phái Quakers. 
Quakerism dt. nh. Quakers. 
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Quakers dt. Giáo phái Quakers (tên chính thức là “Hội Thân 
Hữu”[the Society of Friends], một giáo phái Tin Lành do George 
Fox lập ra năm 1648- 50 tai nuóc Anh; cái tén Quakers -  nghia là 
“Những người run rẩy” - do người ngoài đặt cho hội vì Fox đã 
khuyên thính giả của ông hãy “run lên” [quake] trước Lời Chúa. 
Niềm tin căn bản của ho là mạc khái [revelation] của Thiên Chúa 
có tính cách tức thời và cá nhân; ai nấy đều có thể nhận được Lời 
Chúa trong linh hôn. Mac khái ấy được ho gọi là "ánh sáng nói 
tám" [inward light] và họ thường tự gọi mình là "Con Cái Sự Sáng" 
[Children of Light], "Bằng Hữu của Chân Ly" [Friends of Truth] và 
"Hội Thân Hữu" [Society of Friends]. Họ chủ trương không có giáo 
lý chính thức, thờ phượng trong yên lặng và đón nhận Lời Chúa 
cách trực tiếp chứ không qua các giáo sĩ. Trong cuôc sống xã hội 
họ để cao sự trung thực nên không bao giờ mặc cả khi mua bán, 
hiểu sát nghĩa câu Mt 5: 34 nén khóng bao giờ thé thốt, tuyên thé. 
Hiện nay số hội viên vẫn tương đối nhỏ, rải rác ở hơn ba mươi nước 
trên thế giới) x. Puritanism. 


Quaker meeting Cuộc thánh hội của các tín dð giáo phái Quakers 
(một hoặc hai làn một tuần, chú trọng đến sự cám nhận Thiên Chúa 
hiện diện trong tâm hồn nên không cần chuẩn bị trước chương trình, 
ít có giảng thuyết và thường có những khoảng im lặng kéo dài). 


Quamran dt. nh. Qumran. 
quartodeciman dt. Người thuộc nhóm 14 Nisan. 


quartodecimans dt. Nhóm 14 Nisan (gồm một số Kitô hữu người Do 
Thái vào thời Giáo Hội sơ khai vẫn giữ tục lệ của Do Thái giáo 
mừng lễ Phục Sinh vào đúng ngày 14 Nisan cho dù có nhằm ngày 
Chúa Nhật hay không. Việc này đã dẫn đến việc tranh cãi về ngày 
mừng lễ Phục Sinh [paschal controversy] và rồi bị Công đồng Ni-xê 
[Nicene Council] phủ bác). 

Quasimodo «dt. Chúa Nhât thứ nhất sau Phục Sinh (Ca nhập lễ [in- 
troit] của ngày này bắt dáu bằng quasi modo geniti infantes = as 
newborn babes = như trẻ sơ sinh - JP 2:2; Chúa Nhật này còn được 
gọi là Chúa Nhật Áo Trắng hoặc Chúa Nhật thánh Tô-ma) nA. Sun- 
day in White, Sunday of St. Thomas, Quasimodo Sunday, the First 
Sunday after Easter, Low Sunday. 

quasi-parish dr. Chuẩn giáo xứ, bán giáo xứ. 

quaternion g/t. Bộ tứ, nhóm bốn người, bộ bón chiếc. 
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He put him in prison, and delivered him to four quaternions of 
soldiers Ông tống người vào ngục và phó cho bốn tốp lính, mỗi 
tốp bốn người, canh giữ. - Cv 12:4. 


queen dt. Hoàng hậu, nữ vương. nữ hoàng, bà chúa. 
the queen of the south Nü hoàng phương nam. - Mt 12:42 
Queen dt. Nữ Vương, Nữ Hoàng, Bà Chúa (= Đức Me). 
Queen Duy nh. Lady Day. 
Queen of All Saints Nữ Vương các thánh Nam cùng các thánh 
Nü. 
Queen of Angels Nù Vương các thánh Thiên Thân. 
Queen of Apostles Nù Vương các thánh Tông Đồ. 
Queen Conceived Without Original Sin Nữ Vương chẳng hé 
mác tói tó tóng. 
Queen of Confessors Nữ Vương các thánh Hiển Tu. 
Queen of Heaven Nữ Vương Thiên Đàng. 
Queen of Martyrs Nữ Vương các thánh Tử Vi Dao. 
Queen of Putriarchs Nữ Vương các thánh Tổ Tông. 


Queen of Peace... Ni Vương ban sự bằng yên, Nữ Vương Hòa 
Bình. 


Queen of Prophets | Nit Vương các thánh Tiên Tri. 


Queen of the Most Holy Rosary Nù Vương truyền phép rất 
thánh Mân Côi. 


Queen of Virgins Nü Vương các thánh Đồng Trinh. 
Hail, Holy Queen x. Hail. (02-08) 


Queenship of Mary Lễ Đức Ma-ri-a Nữ Vương (ngày 31 tháng 5, 
trước kia là lé Đức Me Trung Gian Các On [the Feast of Our Lady, 
Mediatrix of All Graces], còn gọi là lễ Đức Me Thống On Thiên 
Chis E the urs of C Queenghip ol of Mary. XE b ii Nore Nể Vain- 

Quelle adt. Với Saee) (Đức) TRÀ lập ng i thích sự tương đồng giữa 
các sách Tin Müng Nhất Làm [Synoptic Gospels]: chắc chín Mát- 
thêu và Lu-ca đều cùng tham khảo Mát-cô, nhưng tại sao có những 
trường hợp Mát-thêu và Lu-ca giống nhau nhưng lại khác với Mát- 
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cô? Người ta giả thiết có một nguồn văn khác gồm những lời khẩu 
từ của Đức Giêsu [Logia]; nguồn văn này không thể xác định rõ, 
được gọi là Q viết tắt từ tiếng Đức “Quelle” = Nguồn. Giả thuyết 
này có tên là giả thuyết hai nguồn văn [two- document hypothesis]; 
song song còn có những giá thuyết khác, chẳng hạn giả thuyết bốn 
nguồn văn [four-document hypothesis]: 1) nguồn văn Mát-cô, 2) 
nguồn văn Q, : 3) nguồn văn M tức tư liệu riêng của một mình Mát- 
thêu, và 4) nguồn văn L tức Logia) x. non-Markan. 


quest dí. Sự tìm kiếm, sự lùng kiếm, sự theo đuổi: in quest of God 
tìm kiểm Thiên Chúa; Qoheleth's quest for wisdom Giảng Viên tìm 
kiếm sự khôn ngoan. - Gv 1:12-18. 


question dt. Câu hỏi, vấn nạn, vấn dé, sự tra vấn, thắc mắc, su nghỉ 
ngờ, sự trở ngại. 
questions of Christ's resurrection Những vấn nan vé sự phuc 
sinh của Đức Kitô. 
It's not a question of money V&n dé không phải là tiễn bạc. 
Pilate's Question — x. Pilate. 


Yet the questions are there inside us. What is life? How did we 
get there? What is God like? What is love? What happens to us 
when we die? Nhưng những thắc mắc cứ ở đó trong lòng ta. Cuộc 
đời là gì? Do đâu ta có mặt ở đây? Thượng Đế như thế nào? Tình 
yêu thương là gì? Chuyện gi sẽ xáy ra sau khi ta chết? 


quick ứ. Sống, còn sống. - nh. living, alive. 
quick dt. the quick Người còn sống, kẻ sống. - nh. the living. 
the quick and the dead nh. the living and the dead. 


Quicumque vult (= Whoever wants) (Lutin) Kinh Tin Kính của thánh 
A-ta-na-si-ô [Athanasius] (Quicumque vult 2 “Bất cứ ai muốn” là 
những chữ mở đầu và cũng là tựa dé bằng tiếng La-tinh của kinh 
“Bất cứ ai muốn được cứu rỗi thì trước tiên phải chấp nhận đức tin 
Công Giáo”) c. Quicumque; nh. Athanasian Creed. 


Quid est veritas? (= What is truth?) (Lutin). Chân lý là gi? (câu hỏi 
của Phi-la-tó [Pilate] với Chúa Giêsu - Jn 18:38; sau này người ta 
dùng thuật chơi chữ đảo các mẫu tự [anagram] để đổi câu hỏi này 
thành câu trả lời: Est vir qui adest = It is the man who is before you 
= Là chính người dang ở trước mặt ông đây) x. Pilate's Question. 


552 


quiet tt. Lặng, yên lặng, trầm lặng, yên tĩnh, tĩnh lặng, thám lặng: a 
quiet life in the monastery một đời tĩnh lặng trong đan viện. 


quiet. dt. Su yên lặng, sự trầm lặng, sự yên tĩnh, su tinh lặng, sự 
thầm lặng. 


In silence and in quiet the devout soul goes forward and learns 
the secrets of the Scriptures Trong yên lặng và tinh mich, linh hôn 
đạo đức tấn tới và hoc được những điều bí nhiệm của Thánh Kinh. - 
Sách Gương Phúc 1, 20:6). , 

quietism dt. Thuyết tinh tại, chủ nghĩa vô yi (thuyết của linh mục 
Tây-Ban-Nha Miguel de Molinos, chủ trương kết hợp mật thiết với 
Chúa, linh hôn ở trong tình trạng “tĩnh tại), chẳng phải làm gì, 
không phải cố gắng hoặc không phải chóng trå cám dỗ). 


quietist dt. Người tin theo thuyết tinh tại, người sống theo thuyết tĩnh 
tai. 

quietistic- ft. Thuộc thuyết nh tại. 

quietness dí. nh. quiet. 


quinquagesima dt. (= the fiftieth) (Lutin) Chúa Nhật Năm Mươi 
(trước lễ Phục Sinh [Easter] 50 ngày) c. Quinquagesima Sunday; x. 
Pre-Lent. 

quinquenniad dt. nh. quinquennium. 

quinquennial zf. |. Kéo dài năm năm, ngũ niên. 2. Năm năm một 
lân, ngũ niên: quinquennial report báo cáo ngũ niên (do giám muc 
trình lên Đức Giáo Hoàng cứ năm năm môt lần về tình hình giáo 
phận của mình) x. ad limina. 


quinquennial dt. |. Biến cố kéo dài nim năm. 2. Biến cố xáy ra 

năm năm mót lần. 
quinquennium dr. Thời gian năm năm, ngũ niên. Q| 
Quirinal dt. Chính phủ nước Ý, thế quyền nước Ý (phân biệt với 


chính phủ của Giáo Hoàng, giáo quyển của Vatican. Quốc phủ 
chính của nước Y đặt trên đổi Quirinal, một trong bảy ngọn đồi của 
Rô-ma). 


Quis separabit? (= Who shall separate [us]?) (Lutin) Ai sẽ phán rẽ 
[chúng ta]? (châm ngôn của dòng thánh Patrick). 
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Qumran dt. Vùng Qumran (ở gần Biển Chết thuộc Palestine). c. 
Quamran 


. Qumran Scrolls nh. Dead Sea Scrolls 


Quolis artifex pereo! (= What an artist dies with me!) (Latin) Ôi ta 
chết di là mất một nhà nghệ si lớn! (Tương truyền, đây là câu nói 
của bạo chúa Nê-rô trước khi tự sát). 


Quoniam dt. (= Because / For) (Latin) Phần Quoniam của kinh 
Vinh Danh [Gloria] (tức phán cuối của kinh này, bắt đầu từ câu 
Quoniam tu solus sanctus = For thou only art holy = Vì chỉ có Chúa 
là Dáng Thánh). 


quotation dt. Sự trích dán, lời trích dẫn, đoạn trích dán: quotations of 
the O.T. in the N.T. những trích dẫn Cựu Ước trong Tân Ước. 


quote đợi. Trích dẫn. 


Quo Vadis? (=Whither goest thou?) (Latin) "Tháy Đi Đâu?” (tiểu 
thuyết nổi tiếng của văn hào người Ba Lan Henryk Sienkiewicz 
[1846-1916] viết năm 1896 và đoạt giải Nobel năm 1905). 


Quo vadis, Domine? (= Whither goest thou, Master?) (Latin) “Lay 
Tháy, Tháy di dáu?" (Tương truyền, vào thé kỷ 1, khi bạo chúa 
Nêrô bách hại Dao, Phé-ró [Peter] rút khỏi thành Ró-ma dé tìm nơi 
trú ẩn, trên đường gặp Chúa Giêsu, ông hỏi: ‘Lay Tháy, Thây đi 
đâu? Chúa trả lời: "Ta đi đến Ró-ma để chịu đóng dinh một lần 
nữa'; hiểu ý Chúa, Phê-rô trở lại để chịu tử đạo). 
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R dt. (vt.cúa religious) Tu sĩ: St. Martin de Porres, R Thánh Martin 
de Porres, tu si. 
rabbi dt. (= master, teacher, lord) (Híp-ri) l. Thầy, tôn sư, ra-bi 
(bậc tháy khá kính của dán Do Thái. Đức Giêsu thường được dân 
chúng gọi bằng danh hiệu này). 2. Thưa thây (hình thức xưng hô 
trang trọng đối với các vị tôn sư của dân Do Thái) x. rabboni. 
rabbinate dt. |. Địa vị tôn su, địa vị ra-bi. 2. Các ra-bi (nói 
chung), hàng tôn sư, giới ra-bi 
Rabbinic dt. Tiếng Híp-ri ra-bi (tiếng Híp-ri mà các ra-bi dùng trong 
văn tập của họ) x. Hebrew. 
rabbinical tt. Thuộc ra-bi, thuộc tư tưởng (ngôn ngữ, trường phái...) 
ra-bi. - c. rabbinic; x. rabbi. 
rabbinical authority Thẩm quyén ra-bi, uy tín ra-bi. La 
rabbinical literature Văn chương ra-bi. 


rabbinism dt. Ðăc cách ngữ ra-bi (cách viết, cách hành văn đặc thù 
của giới ra-bi). 
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R dt. (vt.cáa religious) Tu si: St. Martin de Porres, R Thánh Martin 
de Porres, tu si. 


rabbi dt. (= master, teacher, lord) (Híp-ri) 1. Thây, tôn su, ra-bi 
(bậc thầy khá kính của dán Do Thái. Đức Giêsu thường được dân 
chúng gọi bằng danh hiệu này). 2. Thưa thầy (hình thức xưng hô 
trang trọng đối với các vị tôn sư của dân Do Thái) x. rabboni. 
rabbinate dt. 1. Dia vị tôn sư, địa vị ra-bi. 2. Các ra-bi (nói 
chung), hàng tôn sư, giới ra-bi 
Rabbinic dt. Tiếng Híp-ri ra-bi (tiếng Híp-ri mà các ra-bi dùng trong 
văn tập của họ) x. Hebrew. 
rabbinical / Thuộc ra-bi, thuộc tư tưởng (ngôn ngữ, trường phái...) 
ra-bi. - c. rabbinic; x. rabbi. 
rabbinical authority Thẩm quyén ra-bi, uy tín ra-bi. La 
rabbinical literature Văn chương ra-bi. 


rabbinism dr. Bác cách ngữ ra-bi (cách viết, cách hành văn đặc thù 
của giới ra-bi). 
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rabboni dt. (= my great master) (Híp-ri) Lạy Thầy, thưa tôn sư 
(hình thức xưng hô trọng kính đối với các vị ra-bi của người Do 
Thái, có tính cách trang trong hơn rabbi) 


Rabboni, that I might receive my sight Lay Thầy xin cho tôi 
dugc tháy. - Mc 10:51; x. Jn 20:16. 


Raccolta dt. (= Collection) ( Y) nh. Preces et Pia Opera. 


Radio Vaticar |. (= Vatican Radio Station) (Latin)  Dài phát thanh 
Vatican (do các tu sĩ dòng Tên [Jesuits] dám trách). 


Rahner, Ka 1 Karl Rahner [1904-1984] (sinh tai Freiburg im 
Breisgau, nước Đức, được nhiều người cho là nhà thần hoc lỗi lạc 
nhất của Giáo Hội Công Giáo La-mã thế kỷ 20. Ngài vào dòng Tên 
[Jesuits] năm 1922 và sớm tỏ ra quan tâm đặc biệt đến triết học. 
nhất là tác phẩm của Immanuel Kant và của bạn cùng dòng là 
Joseph Marechal, người có mong muốn khai thác phương pháp siêu 
nghiệm của Kant trong hệ thống của thánh Thomas Aquinas. Ngoài 
ra, Rahner còn chịu ảnh hưởng của triết gia hiện sinh Martin 
Hedeigger. Trong hầu hết quãng đời hoạt động, Rahner giảng dạy 
thần học hệ thống [systematic theology] tại Innsbruck và sau này tại 
Munich. Phạm vi biên soạn của ngài rất rộng, nhưng có lẽ ngài nổi 
tiếng nhất ở công trình bàn về mối quan hệ cơ bản giữa trật tự tự 
nhiên và trật tự ân süng. Tuy không tránh né các vấn dé dễ gây 
tranh cãi nhưng ngài luôn nhấn mạnh đến tính liên tục giữa việc 
giải thích giáo lý Công Giáo theo cách hiện đại và phương pháp 
trình bày từ xưa. Hai tác phẩm tiêu biểu của Karl Rahner là Nghiên 
cứu thần hoc [Theological Investigations] và Loi đức tin [Words of 
Faith]). 


rail dt. Hàng rào, tay vin. 
altar rail Hàng rào cung thánh (trước kia). 
Communion rail. Hàng bệ quy dé rước lễ (trước kia). 
rainbow dí. Cầu vồng. - x. St 9:12-17. 


raise dt. 1. Gid lên, nhấc lên, dở lên, ngước lén: raise one's hat to 
someone nhấc mũ chào ai (tổ dấu kính trọng); / will raise my eyes 
to the hills Tôi ngước mắt lên đôi núi. - Tv 121:1. 2. Lầm cho 
sống lai, cho phuc sinh: raise someone from the dead Làm cho ai 
từ cõi chết sống lại, làm cho ai phuc sinh; Jf the Spirit of him who 
raised Jesus Christ from the dead dwells in vou, then he who raised 
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Jesus Christ from the dead will also bring to life vour mortal bodies 
because of his Spirit who dwells in you Nếu Thần Khí của Đấng đã 
cho Đức Giêsu sống lai từ cõi chết cu ngu trong anh em, thi Đấng 
đã cho Đức Giêsu Kitô sống lại từ cõi chết cũng sé tác sinh thân 
xác chết dở của anh em, nhờ bởi Thần Khí của người cư ngụ trong 
anh em. - Rm 8:11. 3. Gây nén, làm phát khởi, khiến xuất hiện: 
raise an objection gây nên sự chống đối, He commanded and 
raised the stormy wind Người truyền lệnh và làm bùng lên gió bão 
- Tv 107:25 4. Xây nén, dựng nên (bằng cách chóng chất): raise 
a great heap of stones chất một đống đá lớn. - Jos 8:29. — 5. Tuyển 
mộ (quân...), thu góp (tiền...). 6. Nuôi (súc vật...), trồng (hoa 
mẫu...). 


ram dt. Con cừu đực. - x. sheep, lamb. 
rank dt. Hàng, dia vị, cương vi, bác. 
rank of bishop Hàng giám muc. - nh. bishopric. 
rank of cardinal Bậc hồng y. - nh. cardinalate. 
ransom dt. Giá chuộc. 


For even the Son of man came not to be ministered unto, but to 
minister, and to give his life a ransom for many | Vì chung .Con 
Người đến khóng phải để được hầu ha, nhung là để hầu ha, và thí 
mạng sóng mình làm giá chuộc thay cho nhiều người. - Mc 10:45. 


ransom det. Cứu chuộc. - nh. redeem. 

rape dt 1. Sự cưỡng hiếp, sự đoạt dâm, tội đoạt dám. 2. Su bắt 
cóc. 

rape det. |. Cưỡng hiếp, doat dám. — 2. Bát cóc. 


Raphael dt. Ra-pha-en (một trong ba tổng lãnh thiên thần, thường 
được gọi là tổng lãnh thiên thần Ra-pha-en [Raphael the Archangel] 
- x. Tb 3:17; 12:15) x. angel, archangel, Gabriel, Michael. 


rationalism dr. Thuyết duy lý, chủ nghĩa duy lý (dé cao lý trí, cho 
rằng lý trí là nguồn hiểu biết duy nhất và phủ nhận Thượng Đế, loại 
bỏ mạc khải [revelation]). 


rationalist dt. Người theo thuyết duy lý. 
rationalistic(al) rr. Duy lý, thuộc thuyết duy lý. 


raven dt. Con quạ (biểu tượng của đời ẩn tu). 


557 


ravish dgt. 1. Cưỡng hiếp, đoạtdâm. 2. Bát cóc. - nh. rape. 


rays dt. Những tia hào quang (làm bằng sợi kim loại quý) trên mặt 
nhật [monstrance]. 


R.C. vt.cta Roman Catholic / Reformed Church. 
R.C.Ch. vt.cía Roman Catholic Church. 


reading dí. Bài đọc (= bài trích Kinh Thánh dé đọc trong Thánh Lễ 
hoặc trong các lé nghi phụng vu). - nh. lesson; x. lectionary, Phu lục 


real :r. 1. Thât. thật su, có thật: real presence. sự hiện diện thật (của 
Minh [Body] và Máu [Blood] Chúa Giêsu trong phép Thánh Thể 
[Eucharist]). 2. Chân chính, thật sự, xứng đáng với tên gọi: a real 
friendship một tình ban chân chính, một tình ban đúng nghĩa. 


reality dt. Thực tại (cái hiện hữu một cách khách quan, có thuc chứ 
không phải mộng tưởng, ảo giác): Poverty is a reality in Latin 
Amcrica Nghèo đói là một thuc tại ở cháu Mỹ La-tinh; the 
supernatural reality of the Catholic Church thuc tai siéu nhién cüa 
Giáo Hói Cóng Giáo. 


reason dí. 1. Lý do, lý lẽ, lý chứng: invalid reasons for holding the 
existence of God những lý chứng vững chắc dé tin vào su hiện hữu 
của Thiên Chúa. 2. Lý trí: age of reason tuổi khôn x. age; The 
Church declares that there are two orders of knowledge - namely, 
faith and reason Giáo Hội tuyên bố rằng có hai trật tự tri thức là 
đức tin và lý trí. 


reason  dgt. 1. Suy luận, lý luận, suy lý: Man's ability to reason 
makes him different from the animals Khả năng suy luận của con 
người làm cho ho khác với loài vật. — 2. Bàn bạc, tranh luận: And 
they reasoned among themselves Và ho bàn bạc với nhau - Mt 
16:7. 3. (* out) Suy ra, luận ra, nghi ra: reason out the answer to 
d question suy ra giải đáp cho một câu hôi. — 4. Dùng lý lẽ để 
thuyết phục. 5. Trình bày mach lạc, với lý lẽ. 

rebaptism dt. Sự rửa tội lại, sự được rửa tội lại. 


rebaptist dt. 1. Người làm phép rửa tội lại 2. Người được rửa tội 
lại. 3. Người theo phái “Rửa tội lại” - x. Anabaptism. 


rebaptization dt. nh. rebaptism. 
rebaptize dgt. Rửa tội lai. 
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Rebecca dt. Ré-béc-ca (trong Kinh Thánh, vợ của Isaac và mẹ của 
Jacob, Esau. - St 22:23; Rm 9:10) c. Rebekah. 


rebel dgt. Dấy loạn, nổi loan. chống đối, phán nghịch. 


A vast multitude of the angels rebelled against God. They live 
now in hell and are called “devils” Một số đông thiên thần phản 
nghịch cùng Thiên Chúa. Nay chúng sống ở hỏa ngục và được gọi 
là “ma quy". 


rebellion dt. Sự dấy loạn, sự nổi loạn, cuộc chống đối, cuộc phán 
nghịch: our first parents’ rebellion against God — Việc ông bà 
nguyên tổ phán nghịch cùng Thiên Chúa. 


rebellious t. Nổi loạn, phán loạn, phán nghịch, chống đối, bất trị: a 
rebellious heart một tâm hôn nổi loan; a child with a rebellious 
temper một đứa trẻ khó day. 


rebirth dt. Sự tái sinh (= được sinh ra một cách thiêng liéng khi chịu 
phép Rửa Tội [Baptism], một điều mà Đức Kitó đòi buộc: "Không 
ai có thể vào nước Thiên Chúa nếu không sinh ra bởi nước và Thần 
khí" - Jn 3:5. Thuật ngữ này được thần học Công Giáo dùng để mô 
tả sự thay đổi thiêng liêng do ơn Chúa làm nên, nhờ đó từ chỗ được 
thụ thai và sinh ra trong tội, con người được tái sinh thành một tạo 
vật mới, thành con Thiên Chúa và thành người thừa kế Nước Trời. 
Đối với một số nhóm Tin Lành [Protestants], "tái sinh" nghĩa là đạt 
được sự hiểu biết mới, kinh nghiệm mới về Đấng Christ [Đức Kitó] 
sau khi được chịu phép Rửa. Đối với họ, tái sinh" còn có nghĩa là 
được ơn hoán cải từ tình trạng tội lỗi trở thành người hăng say phục 
vụ Chúa) x. born again, regenerate, regeneration. 


Baptism is the sacrament of rebirth through which Jesus Christ 
gives us the divine life and joins us to his mystical body Phép Rửa 
là bí tích tái sinh nhờ đó Chúa Giêsu Kitô ban cho ta su sống thiêng 
liêng và kết hợp ta vào nhiệm thể của Người. 


rebuke dgt. Khién trách, quó trách, trách tội. 


Lord, don't be angry and rebuke me! Lạy Chúa, xin đừng nổi 
giận mà khiển trách con! - Tv 6:1. 

Preach the word; ..reprove, rebuke, exhort with all long 
suffering and doctrine — Hãy rao giảng Lời; ...hãy biện bác, hãy 
khiển trách, hãy khuyên lơn hết tình đại lượng và dụng tâm dạy 
dỗ.- 2Tm 4:2. 
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receive dgt. |. Nhận, lãnh: receive the divine life lãnh nhận sự 
sóng thiéng liéng; receive the Communion during the Easter time 
Chiu Minh Thánh Chúa Giêsu trong mùa Phục Sinh 2. Kết nap, 
nhận vào: receive someone into a religious order nhận ai vào dòng 
tu. 3. Tiếp, tiếp đón, tiếp đãi: / was a stranger and you received 
me in your homes Ta là khách lạ mà các ngươi đã tiếp rước Ta. - 
Mt 25:35. 4. Tin, công nhận, cho là đúng: a maxim universally 
received một câu châm ngón mà ai cũng nhận là đúng. 


reception dt. 1. Sự lãnh nhận, sự thu nhận, su thụ lãnh: reception of 
Communion sự rước lé; worthy reception of the Sácrament of Pen- 
ance lãnh nhận bí tích giải tội cách xứng dáng. — 2. Sự kết nap, sự 
nhận vào (một tổ chức, một dòng tu...). — 3. Sự tiếp đón, sự đãi 
khách: to give someone a warm reception tiếp đón ai ân cán. 


recipient dt. Thu nhân (thường chỉ người nhận lãnh bí tích [sacra- 
ment]): recipient of the Eucharist thụ nhân bí tích Thánh Thể, người 
rước lễ, người chịu Mình Thánh Chúa. 


recitation dt. 1. Sự doc kinh (lời nguyện, thánh vinh...): daily recita- 
tion of the Rosary doc kinh Mân Côi hàng ngày, lần hat hàng ngày. 
2. Su kể lại, sự tường thuật, sự kể lễ.. 


recite dgt. 1. Đọc kinh (lời nguyện, thánh vinh...): When we recite 
the "Credo" we profess our belief in God and in the Church Khi 
doc kinh Tin Kính, ta tuyén xung niém tin vào Thién Cháa và Hói 
Thánh. 2. Kể lai, tường thuật, kể lễ. - nh. narrate. 


Recollect dt. Tu sĩ dòng Phanxicô “Hồi tâm”. 


Recollects dt. Dòng Phanxicô “Hồi tâm” (còn được dịch là dòng 
Phanxicô “Nghiệm thử”. Recollects là một tên gọi khác của Obser- 
vants do tôn chỉ của dòng nhắm đến sự hồi tâm [recollection] trong 
Thiên Chúa) x. Observants, Capuchins, Franciscans. 


recollection dt. Sự tinh tâm, cuộc tĩnh tâm, sự hồi tám. 
recollective t. Có tính cách tĩnh tâm, hồi tâm, thuộc cuộc tĩnh tâm. 


recompense dgt. |. Thưởng phạt, dên ơn báo oán. 2. Chuộc lỗi, 
đến bù thiệt hại. 


recompense dt. 1. Sự thưởng phạt, sự dên ơn báo oán: God's rec- 
ompense is exact. sự thưởng phạt của Thiên Chúa là đích dáng. — 2. 
Sự chuộc lỗi, sự dèn bù thiệt hại. 
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reconcilable :t. Có thể giao hòa, có thể giải hòa. 
reconcile đợi. Giao hòa, giải hòa. 


We were reconciled to God by the death of his Son Chúng ta 
được giao hòa với Thiên Chúa bởi cái chết nơi Con của Người - Rm 
5:10. 


reconciler dt Người hòa giải (= linh mục). 


the Perfect Reconciler Đấng Hòa giải Toàn hảo (= Đức 
Giêsu). 


reconciliation dr. Sự giao hòa, sự giải hòa, sự hòa giải. 


All things are of God, who has reconciled us to himself by Jesus 
Christ and has given to us the ministry of reconciliation — Moi sự 
đều do tự Thiên Chúa, Đấng đã giao hòa ta với chính mình Người 
nhờ Đức Giêsu Kitô và đã ban cho chúng ta được giúp việc giải 
hòa. - 2Cr 5:18. 

Muss of reconciliation — x. Mass. 


Sacrament of Reconciliation Bí tích giao hóa (một tên goi 
khác cüa bí tích giái tói [Sacrament of Penance]). 


recount đựi. 1. Kể lại, tường thuật: The whole story of the passion 
and death of Christ is recounted in the Passion of our Lord accord- 
ing to St. Matthew (St. Mark, St. Luke, St. John) Toàn bó cuóc khó 
nan và cái chết của Đức Kitô được kể lai trong Bài Thương Khó 
Đức Giêsu Kitô theo thánh Mát-thêu (Mát-cô, Lu-ca, Gio-an). 2. 
Kể ra, liệt kê: recount one's sins kể tội, xưng tội ra. 


recountal dt. 1. Sự kể lại, sự tường thuật. 2. Sự kể ra, sự liệt kê. 
re-create dmt. Tái tạo, lập lai, tạo lại. 


It is through the Church that God re-creates and reforms the 
human race Chính qua Giáo Hội mà Thiên Chúa tái tao và cải tô 
nhán loai. 


re-creation df. Sự tái tạo, sự lập lai, sự tao lại. 


Recte et immobiliter (= Straight on and inflexible) (Latin) Tháng mực 
và khóng veo vo (chám ngón cüa thánh Aloysius of Gonzaga). 
rector dt. |.Linh muc quán đốc thánh đường, linh muc coi sóc nhà 
thờ (không phái nhà thờ giáo xứ, cũng không phải là nhà thờ hiệp 
hội, cũng không là nhà thờ gắn liền với một dòng tu - GL 556-563) 
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c. rector of a church. 2. Linh mục giám đốc (chủng viện, nhà dòng, 
trường hoc...): rector of a seminary giám đốc chủng viện; rector 
major cha bé trén cá (cüa dóng Sa-lé-diéng [Salesians]); to Father 
Rector kính gửi Cha Giám Đốc; - nh. superior general. 

rectoral nh. rectorial. 


rectorate dt. Chức vụ (quyén hạn, thời hạn...) của linh muc quán 
đốc thánh đường, của cha giám đốc. 


rectorial ít. Thuộc linh muc quản đốc thánh đường, thuộc cha giám 
dóc. 
rectory dt. |. Nhà của linh muc quản đốc nhà thờ, nhà của cha giám 
đốc. 2. Nhà xứ (của linh muc coi sóc giáo xứ) n. 
presbytery. 
red tt. Màu đỏ. 
red cow Con bò cái màu hung đỏ. - x. Ds 19. 
Red Crescent | Hói Lưỡi Liêm Đỏ (ở các nước Hồi giáo) - x. 
Red Cross, Star of David. 
Red Cross Hội Chữ Tháp Đỏ (ở các nước Kitô giáo) - x. Red 
Crescent, Star of David. 
red hat a) Mũ đô của hông y [cardinal]. b) Chức hồng y 
red horse Con ngựa đỏ, ngựa xích thế. - Kh 6:4; x. Four 
Horsemen of the Apocalypse. 
Red Magen David — Hội Ngôi Sao Đa-vít Đỏ (ở nước Israel) - 
x. Red Crescent, Red Cross, Star of David. 
red Mass LỄ áo đỏ (một Thánh Lễ vé Chúa Thánh Thần 
trong phụng vụ cũ để câu nguyện cho giới thẩm phán và luật sư). 
Red Sea Biển Đỏ (Biến cố quan trọng nhất gắn liền với Biển 
Đỏ là con cái Israel vượt qua biển và người Ai Cập bị vùi lấp; biến 
cố này được Kinh Thánh nhắc đến rất nhiều. - x. Xh 14, 15; Ds 33: 
8; TI11:4; Jos 2:10; Thp 11:16; 28m 22:16; Neh 9:9-11; Tv 66:6; Is 
10:26; Cv 7:36, v.v.). 
redeem dgt. Chuóc, chuóc lai, cứu chuóc, chuóc tội. 
Thou hast with thine arm redeemed thy people Giương cánh 
tay, Người đã chuộc dán Người. - Tv 77:16. 
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Christ the Lord, Son of the living God, came that he might re- 

deem His people and that all men might be made holy Đức Giêsu 

: Kitô, Con Thiên Chúa hằng sống, đã đến để cứu chuộc dân Người 
và để mọi người được nên thánh. 


to redeem the time Chuộc lại thời buổi (= tận dụng thời giờ): 
Redeem the time because the days are evil Hãy chuóc lại thời buói 
vì các ngày đều xấu xa. - Ep 5:16. 


Redeemer dt. Đấng cứu chuộc, Đấng chuộc tội. 


And they remembered that God was their rock, and the high 
God their Redeemer Chúng nhớ lại Thiên Chúa là táng dá của 
chúng, và Thiên Chúa tổi cao là Đấng cứu chuóc chúng. - Tv 
78:35. 


Jesus Christ is the Redeemer of the whole human race because 
he died for the sins of men Đức Giêsu Kitô là Đấng cứu chuóc của 
toàn thé nhân loại vì Ngài đã chết cho tội lỗi loài người. 


redemption dt. Sự chuộc, sự chuộc lại, sự cứu chuộc, sự chuộc tội. 


In whom we have redemption through his blood Trong Ngài ta 
được cứu chuộc, nhờ máu Ngài. - Ep 1:7. 


redemptionist dt. nh. Trinitarian (nghĩa 2). 


redemptive zt. Để cứu chuóc, dé chuóc tội, có liên quan đến sự cứu 
chuộc, thuộc về sự chuộc tội. 


Christ continues to carry on his redemptive work in the Church, 
especially through the Eucharist Chúa Kitô tiếp tuc công việc cứu 
chuộc của Ngài trong Giáo Hội, nhất là qua bí tích Thánh Thể. 


Redemptorist dt. Tu sĩ dòng Chúa Cứu Thế. 


Redemptorists đi. Dòng Chúa Cứu Thế (dòng giáo sĩ, do thánh An- 
phong-só Li- -Bu-o- ri [Alphonsus Liguori] lập năm 1732 tai Napoli 
nuóc Y , chü yếu là làm việc tông đồ giữa người nghèo bằng cách 
giảng dạy, viết lách, tổ chức hoạt động và tĩnh tâm cho các giáo xứ, 
đồng thời truyền giáo cho người ngoài Kitô giáo. Ở Việt Nam, dòng 
Chúa Cứu Thế được thành lập tại Huế [1925], Hà Nội [1928], Sài 
gòn [1933], Đà Lat [1951], Vũng Tàu [1955], Nha Trang [1959], 
Quảng Ngãi [1963]. Hiện nay tu sĩ của dòng có mặt tại các giáo 
phận Hà Nội, Hải Phòng, Huế, Nha Trang, Đà Lat, Xuân Lộc, Vinh 
Long, KonTum và Thành phố Hồ Chí Minh . Trụ sở trung ương tại 
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Việt Nam: 38 Kỳ Đồng, Phường 9, Quán 3, Thành phố HÔ Chí 
Minh) c. Congregation of the Most Holy Redeemer, C.Ss.R. 


redemptory r. nh. redemptive. 
Redemptrix of Captives Đấng (= Đức Bà) chuộc kẻ làm tôi. 


dt. |. Lau, sậy. - x. Is 42:3. 2. Trượng (đơn vi chiều dàl 
trong Kinh Thánh, hơn kém 0, 5m) x. Ez 40:3.5 
re-enact dget. Tái diễn. 


In the Holy Sacrifice Christ re-enacts his death, his resurrec- 
tion, his ascension Trong Hy Lễ Thánh, Chúa Kitô tái dién cuộc 
tử nạn, phục sinh và lên trời của Ngài. 


Ref. Ch. ví c/¿ Reformed Church. 


refectory dt. Phòng ăn trong tu viện (nhất là trong đan viện [mon- 
astery]). 


reflect dgt. Suy tư, suy nghĩ, phán tỉnh. 


reflection dr. Su suy tư, sự suy nghĩ, sự phán tỉnh: theological reflec- 
tion on the Church of Christ suy tư thần học vé Giáo Hội Chúa Kitô. 
- c. reflexion 


reflective zf. 1. Suy tư, suy nghĩ, trầm ngâm, trầm tư mặc tưởng. — 2. 
Biết suy nghĩ, có suy nghĩ. 


reflexion dt. nh. reflection. 

reflexive şt nh. reflective. 

reform đợi. Cải cách, cải tạo, cải thiện, cải tổ, sửa đổi, sửa mình. 

reform dt. Sự cải cách, sự cải tạo, sự cải thiện, sự cải tổ, sự sửa 
đổi, sự sửa mình. 

re-form — det, Tổ chức lại, cải tổ. 

reform dt. Sự tổ chức lai, sự cải tổ. 

re-formation dt. nh. re-form. 


reformation dt. nh. reform. 


Reformation dt. Phong trào Cải Cách (do Martin Luther khởi xướng 
vào thế kỷ 16 nhằm cải cách Giáo Hội Công Giáo La-mã, dẫn đến 
sự thiết lập đạo Tin Lành [Protestantism]. Cuộc biến động có tính 
cách tôn giáo, xãhội và chính trị này [1517-1648] đã chia rẽ thế giới 
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Kitó giáo ở Tây phương và tạo ra thế giới riêng của Tin Lành. Có 
nhiều nguyên nhân: quyền bính của Giáo Hoàng suy yếu, sv tuc 
hóa cüa mót số giám muc, sự suy giám đời sóng luân lý và trí thức 
ő một số linh mục, đan viện, quan điểm mới trong xã hội được tru- 
yên bá rộng rãi nhờ kỹ thuật in ấn... Giáo huấn đầu tiên của các 
nhà cải cách là tín lý, bởi đó Luther đã viết nhiều khảo luận về đức 
tin [faith], ân süng [grace] và việc công chính hóa [justification], 
còn John Calvin cho ra đời cuốn “Các định ché của Kitô giáo" 
[Christianae Religionis Institutio = Institutes of the Christian Relig- 
ion]. Các tín điều của họ đều rút trực tiếp từ Kinh Thánh chứ không 
dựa vào triết học. Khuynh hướng thứ nhất của họ là hô nghi lý trí: 
Luther đã nhấn mạnh đến mac khái [revelation] và ân süng [grace], 
coi đó là phương tiện duy nhất dé hiểu đạo và để được cứu độ. 
Khuynh hướng thứ hai là duy ý chí, cho rằng một điều đúng hay sai 
là tùy vào ý của Thiên Chúa: Calvin đã nhấn mạnh quyền chủ té 
của Thiên Chúa [sovereignty of God] và sự tiền định [predestina- 
tion], theo đó “Thiên Chúa chọn một số người dé hưởng sự sóng ddi 
đời còn những người khác thì bi kết án phải chết vinh viễn”. Vì thế, 
theo họ, tiêu chuẩn tối hậu cho cuộc sống và định mệnh của con 
người chính là ý muốn của Thiên Chúa chứ không phải là sự khôn 
ngoan của Thiên Chúa như trong giáo lý Công Giáo) x. Reformed 
Churches, Calvinism, Lutheranism. 


Reformed Churches Giáo phái Cải Cách (tên gọi chung của những 
giáo phái Tin Lành [Protestant] mang tên Cải Cách [Reformed] hay 
Niên Trưởng [Presbyterian] hoặc Cộng Đoàn Tự Trị [Congrega- 
tional] phát sinh từ thế kỷ 16 do ảnh hưởng của John Calvin và Hul- 
drych Zwingli. Phái Thanh Giáo [Puritans] của người Anh, chống lại 
Anh Giáo [Church of England] cũng được coi là giáo phái Cải Cách. 
Các giáo phái Cải Cách thường là theo Calvin và Zwingli. phán biét 
với các giáo phái theo Luther. Khắp cháu Âu, các giáo phái Cải 
Cách [Reformed Churches] thường được hiểu là các giáo phái Cal- 
vin [Calvistic Churches trong khi ở một số nước. hội thánh Tin Lành 
[Protestant Church] được coi là đồng nghĩa với hội thánh Luther 
[Lutheran Church]. Điểm đặc thù nhất của các giáo phái Cải Cách Lg 
là giáo lý vé Thánh Thé [Eucharist]: ho bác bó cá chuyến bản thé 
[transubstantiation] của hội thánh Công Giáo La-mã và lưỡng thé 
đồng tại [consubstantiation] của hội thánh Luther, chỉ coi bí tích 
Thánh Thể như một sự tưởng nhớ mà thôi. Họ còn gạt bỏ một số 
nghi thức mà hội thánh Luther duy trì) x. Reformation, Calvinism, 
Lutheranism. 
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reformer dt. l.Nhà cải cách 2. Nhà cải cách tôn giáo (từ dùng để 
nói đến một trong những người đứng đầu phong trào Cải Cách 
[Reformation] vào thé kỷ 16 nhu Luther, Melanchthon, Zwingli và 
Calvin). 


refrain dt. Điệp khúc. - x. chant (nghĩa 2). 


refuge dí. Nơi ẩn náu, chỗ nương náu, chó ti nan. 

city of refuge Thành ti nan. - Ds 35:9-34. 

God is our refuge and strength, a very present help in trouble 
Thiên Chúa là chốn án náu và là sức manh của tôi, sự trợ giúp gặp 
luôn trong buổi ngặt nghèo. - Tv 46:1. 

Mary, Refuge of sinners Đức Bà bầu chữa kẻ có tội (trong 
Kinh Cầu Đức Bà [Litany of the Blessed Virgin]). 

Three Refuges Tam Báo (= ba trụ cột mà đạo Phật dựa vào: 
Phật [Buddha], Pháp [Doctrine], Tăng [Sangha]) nh. Three 
Treasures. 


to take refuge in the Buddha (the Doctrine, the Sangha) Quy 
Phát (quy Pháp, quy Táng) x. Buddhism. 


refuse dgr. 1. Từ chối, khước từ. cự tuyệt: refuse the Gospel khước 
từ Tin Mừng. 2. Từ chối không làm, không chịu làm: Jesus 
proclaimed himself to be the Messiah but the people of his own town 
refused to believe him Đức Giêsu tuyên bó minh là Đấng Mésia, 
nhung dân chúng cùng thôn xóm với Ngài không chịu tin lời Ngài. - 
x. Lc 4:2. 

regain đựi. Lấy lại, tìm lại được, thu lại. 

Sanctifying grace is lost through mortal sin and is regained 
through the Sacrament of Penance Gn thánh hóa bị mát di vi tội 
trọng và lấy lại được nhờ bí tích Giải Tội. 

regenerate dđgt. Tái sinh, phục hưng. - x. rebirth. 

We were regenerated by the saving waters of Baptism and 
became brothers of Jesus Christ Ta đã được tái sinh bởi nước cứu 
độ của bí tích Thánh Tẩy và trở nên anh em với Đức Giêsu Kitô. 

regeneration dt. 1. Sự tái sinh: baptismal regeneration sự tái sinh 
"bởi phép Rửa; We cannot believe in the Church as we do believe in 
the Author of our salvation, but we do believe that she is the Mother 
who brings us our regeneration Chúng ta không thé tin vào Giáo 
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Hội như tin vào Đấng cứu độ chúng ta, nhưng chúng ta tín rằng 
Giáo Hội là Mẹ đem đến cho chúng ta sự tái sinh. - Henri de Lubac. 
S.J. 2. Thời tái sinh. - x. Mt 28:19; Tt 3:5. 


nh. rebirth. 

Regina Coeli (= Queen of Heaven) (Latin) Kinh "Lay Nữ Vương 
Thién Dàng" (dugc doc thay kinh Truyén Tin [Angelus] trong müa 
Phục Sinh) nh. paschal hymn to the Blessed Virgin; x. Phu luc 5. 

region dt. 1|. Giáo mièn (gồm nhiều giáo tỉnh) c. ecclesiastical re- 
gion; x. Church (nghĩa IV), plenary council. — 2. Mién, vüng, lién 
tỉnh (gồm nhiều tỉnh dòng [provincial]) c. religious region. 

regional rfr. 1. Thuộc giáo miễn: regional council công đồng miễn. 
2. Thuộc miễn, vùng, liên tỉnh dòng: regional councillors ban có 
vấn đặc trách miễn; regional süperior bé trên miễn, bé trên vùng. 

register dt. Sổ, sổ sách. - x. sacramental record. 

register of Baptisms SỐ rửa tội. 
register of Confirmations SÕ thêm sức. 
register of deaths Số khai tử, sổ an táng. - c. register of buri- 
als. 
register of marriages. SÕ hôn phối 
. parochial registers Các sõ sách của giáo xứ (như sổ rửa tội, 
số thêm sức, số hôn phối, số khai tử...) c. parish registers. 

regular zt. (Thuộc) dòng (dòng tu, đan tu..., đối lập với triéu, đời 
[secular] và giáo dân [laic, laical]): regular clergy các giáo sĩ dòng; 
regular priests các linh mục dòng, các cha dòng. 

Regular Clerks of St. Paul Tu hội giáo sĩ (dòng) thánh Phao-lô (do 
thánh Antón Ma-ri-a Zaccaria sáng lập năm 1530, còn gọi là dòng 
Barnabites vì Nhà Mẹ ở Rô-ma xây cất gần nhà thờ kính thánh 
Banabê [Barnabas]). 

regulation dt. 1. Quy chế, quy luật (dòng): General Regulations of 
the Salesian Society Quy Chế Tu Hội Sa-lé-diéng. 2. Luật: Di- 
ocesan Regulations for Holydays of Obligation Luật Giáo Phận vé 
Các Ngày Lé Buóc. 


reign dgt. Tri vì, thống tri, cai trị. 
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The Lord God shall give unto Him the throne of David His fa- 
ther, and He shall reign in the house of Jacob for ever Đức Chúa là 
Thiên Chúa sé ban cho Người ngai Da-vít tổ phu, Người, và Người 
sẽ trị vi trong nhà Gia-cóp đến đời đời. - Lc 1:32, 33. 


reign dt 1. Sự tri vì, sự thống trị, sự cai trị, vương quyền, uy quyền, 
thê lực. 2. Triều dai: in (under) the reign of Pope Pius X dưới 
triéu đại của Đức Giáo Hoàng Pi-ó X. 


reimburse dy. Hoàn trả, trả lai. 


For he is a Lord who repays, and sevenfold will he reimburse 
you Vì Người là Thiên Chúa hậu báo, Người sé hoàn trả con gấp 
bả y lần. - Hc 35:10. 


reimbursement dt. Sự hoàn trả, sự trả lại. 


reincarnate det. |. Cho đầu thai vào kiếp khác, cho luân hồi (theo 
đạo Phật). 2. Cho hiện thân. 


reincarnation df. Sự đầu thai vào kiếp khác, sự luân hồi (theo đạo 
Phật). 2. Sự hiện thân. 


reject đợi. Loại ra, thải, bác bỏ. 


The stone which the builders rejected has become the corner- 
stone Viên dá mà thợ xây dà thải lại trở nén dá góc tường. - Tv 
118:22; x. Mc 12:10; Lc 20:17; Cv 4:11; IP 2:7. 


rejoice def. 1. Làm cho vui mừng, hân hoan, hoan hi: Whoever loves 
wisdom rejoices his father Kẻ yêu mến sự khôn ngoan làm cha vui 
lòng. - Cn 29:3. 2. Vui mừng, hân hoan, hoan hi: Rejoice and be 
glad, O Virgin Mary! Alleluia Lay Đức Nữ Dóng Trinh Ma-ri-a hãy 
hi hoan khoái lac! Alleluia (trong kinh Regina Coeli); Rejoice with 
me, for I have found the piece which I had lost Hãy vui mừng với 
tôi, vì tôi đã tìm lại được đồng bac đánh mát. - Lc 15:9; Rejoice with 
those who rejoice, weep with those who weep Hãy vui với người vui, 
khóc với người khóc. - Rm 12:15. 


rekindle đợi. Tháp lại, khơi lại, khơi đậy, làm-cho sốt sáng trở lại: 
rekindle the devotion to Sacred Heart of Jesus Khadi lai lòng süng 
kính Thánh Tám Chúa Giêsu. 


relativism dt. Thuyết tương đối (chủ trương rằng nhận thức của con 
người là tương đối, tùy thuộc vào khung cảnh, thời điểm, tâm 
trạng...). 
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religious relativism Thuyết tương đối tôn giáo (cho rằng moi 
tôn giáo đều tốt) x. indifferentism. 


relic dt. Thánh tích. - x. reliquary. 
relic stone Đá bàn thờ. - nh. altar stone 


first-class relics Thánh tích hang nhất (thi hài hoặc các phán 
thi hài của vi thánh). 


martyrs’ relics Thánh tích các vi tử đạo (đặt trong dá bàn thờ 
[altar stone]). 


second-class relics “Thánh tích hạng nhì (y phục hoặc các vật 
dụng của vị thánh). 


third-cl¿ss relics Thánh tích hang ba (các dô vật chạm đến 
mồ hoặc thi hài của vị thánh). 


religion dt. 1. Tôn giáo, tín ngưỡng. dao: Men look to the various 
religions for answers to those profound mysteries of the human con- 
dition Con người hướng đến các tôn giáo khác nhau dé tìm giải đáp 
cho những điều bí nhiệm sâu xa của thân phán con người; freedom 
of religion / religion liberty tự do tôn giáo; free exercise of religion 
in society tf do hành dao trong xà hói; natural religion dao tu 
nhién; revealed religion dao mac khái; state religion / religion of 
the state quốc giáo - nh. established church; denial of religion sự 
chói dao, su bó dao; to profess religion xung dao, tuyén xung düc 
tin. |. 2. Dao, giáo: the Christian religion dao Kitó, Kitô giáo; the 
Buddhist religion đạo Phật, Phật giáo; non-Chistian religions các 
tôn giáo ngoài Kitô giáo; under the mask (cloak, pretence, form, 
guise) of religion đội lót tôn giáo; three sister world religions of Ju- 
daism, Christianity and Islam ba tôn giáo anh em là Do Thái giáo, 
Kitô giáo và Hồi giáo. 3. Bác tu trì, đời tu, dòng tu: to enter re- 
ligion đi tu, vào dòng. 4. religions các nghi lé tôn giáo nh. re- 
ligious rites. 


Afro-American religions Những tôn giáo Mỹ-Phi (gồm các 
nghi lễ có nguồn gốc châu Phi hiện được lưu hành ở các đảo thuộc R: 
biển Ca-ri-bê và một số vùng Nam Mỹ. Chúng thường chứa đựng 
những yếu tố rút ra từ Kitô. Các giáo phái "voodoo" ở Haiti, 
"Macumba" ở Brazil, "Shango" ở Trinidad, "Santeria" ở Cuba] và 
"Kumina" ở Jamaica thờ kính các thần linh của người chết. Ở các 
nước có đạo Công Giáo, họ đồng hóa các thần linh này với các 
thánh của Công Giáo, ví dụ thân Ogou là thánh Giacóbé [St. 
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James], thần Ezili Dantó là Đức Mẹ Cát-Minh [Our Lady of Mount 
Carmel]. Họ chú trọng đến những việc huyền bí, ma thuật để gây 
phúc lộc cho tín đồ và triệt hạ kẻ thù. Ở Brazil, không có ranh giới 
rõ ràng giữa đạo Công Giáo bình dân và các giáo phái "Macumba” 
vốn rất phát triển mặc dù chính phủ đã có những nỗ lực trấn áp). 


(Die) Religion ... ist das Opium des Volkes (= Religion ... is the 
opium of the masses) (Dic) Tôn giáo ... là thuốc phiên của quán 
chüng. - Karl Marx. 


religious /. 1. (Thuộc) tôn giáo, (thuộc) tín ngưỡng, (thuộc) dao 
(tương phản với thế tục, trần tuc, đời [profane, secular]): religious 
belief niém tin tôn giáo, tín ngưỡng: religious sect giáo phái; re- 
ligious freedom tự do tôn giáo, tự do tín ngưỡng; religious litera- 
ture sách báo dao; religious war chiến tranh tôn giáo; religious 
education sự huấn giáo, sự giáo dục tôn giáo. 2. Dao đức, süng 
đạo, mộ đạo, sốt sắng. - nh. pious, godly, reverential: œ religious 
man một người sùng dao. — 3.. (Thuộc) đời tu, (thuộc) tu hội (khác 
với giáo dân [laic, laical]): religious life đời tu, đời sông tu trì; bậc 
tu trì. 4. (Thuộc) dòng, (thuộc) tu hội đời (khác với triểu [secu- 
lar]): religious order dòng tu; religious vows lời khán dóng; relig- 
ious province tỉnh dòng; religious habit áo dòng. 


religious dt. (snh. religious) Tu si (nam hoặc nữ). 
the religious Giới tu si nam, nữ (nói chung). 
priests and religious Linh muc và tu sĩ. 
the exempt religious Các tu sĩ dòng tu miễn trừ (truc thuộc 
Đức Giáo Hoàng hay một thẩm quyền khác trong Giáo Hội chứ 
không thuộc quyền giám mục). 


reliquary dt. Nơi (đến, hộp, binh...) đựng thánh tích [relic]. 


remain đự. |. Còn lại: Much remains to be done Còn nhiễu việc 
phải làm. 2. Ở lại, lưu lại: the child Jesus remained in Jerusalem 
con trẻ Giêsu ở lại Giê-ru-sa-lem. - Lc 2:43. 3. Vẫn, tiếp tục: The 
prophets reminded them of God's promises to them and of their fu- 
ture glory if they remained faithful to him Các tiên tri nhắc nhở ho 
vé những lời hứa của Thiên Chúa với họ và vé sự vinh quang mai 

` 3 a” x ` “: RE a 

này của ho nều họ vẫn trung thành với Ngài. tue hufêr 


remarriage dt. Sự kết hôn lại, sự tái giá/(- kết hôn lân nữa trong 
khi vợ hay chẳng mình còn sống),Đức Kitô đã thiết định hôn nhân 
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một vợ một chồng. Trong đạo Công Giáo nếu đã kết hôn một cách 
thành sự [valid] thì không quyền lực nào, dù là dân sự hay Giáo 
Hội, có thể giải gỡ được. Do đó, nếu có kết hôn lại thì hoặc là vì 
cuộc hôn nhân trước chưa phải là bí tích [sacrament] hoặc chưa 
thành sự, hoặc chưa hoàn hợp [x. consummation]) x. nullity, con- 
summated marriage, remarriage, Pauline privilege, dissolution of 
marriage. 


remarry đợi. Kết hôn lai, tái giá. 
Remember Kinh “Hãy nhớ”. - nh. Memorare. 


reminiscence dt. Sự hói tưởng, sự nhớ lai, sự trích dẫn gián tiếp: 
reminiscences of the O.T. in the N.T. những hôi tưởng về Cựu Ước 
trong Tân Ước. 


reminiscent tt. Hồi tưởng, nhớ lại, gợi nhớ đến. 


The description of the punishment in Rev.14:9-11 is reminiscent 
of Is. 34:8-10 Sug miêu tả hinh phạt trong Kh 14:9-11 gợi nhớ lại 
Is 34:8-10. 


remissible zt. Có thé tha thứ, có thể miễn buộc. 
remission dí. Sự tha thứ, sự miễn buộc. 

remission of a penalty Su giải va. 

remission of sin Su tha tội, sự xóa tội. 

Remission Thursday — nh. Maundy Thursday 
remit đợi. Tha thứ, miễn buộc. 
remote tf. Xa. 

remote matter Chất thé xa. 

remote occasion of sin. Dip tội xa. 

remote relationship Liên hệ ho hàng xa. 


removal dt. 1. Sự tẩy xóa (tội lỗi). 2. Su bãi chức (thu hôi lại chúc R 
vụ đã giao phó - GL 192-195). 3. Sự dời đi, chuyển di, cất di. 


remove det. 1. Xóa, hủy: The blood of Christ removed sin Máu 
Đức Kitô tẩy xóa tôi lói. — 2. Báichüc. — 3. Dời di, chuyển di, cát 
di: Remove far from me vanity and lies Hãy đẩy xa tôi những giả 
trá, diéu ngoa. - Cn 30:8. 
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render dgt. |. Trả, báo đáp, báo lai: Render therefore to all their 
dues Vậy nợ gì ai hãy lo báo trá.- Rm 13:7; What shall I render 
unto the Lord for all his benefits toward me? Tôi biết lấy gi mà báo 
đến Đức Chú+, vi bao ân lộc Người xuống trên tôi? - Tv 116:12; 
For the work of a man shall he render unto him, and cause every 
maun to find according to his ways Bởi vi Người trả lai con người 
công việc nó làm, và xử với mỗi người theo cách ăn nét ở. - Jb 
34:11; render thanks to God tạ dn Thiên Chúa; render good for evil 
láy án báo oán. 2. render an account for tính sổ. trả lẽ vé: Each 
superior will render an account for the souls entrusted to him Mỗi 
vị bé trên sẽ phải trả lẽ vé những linh hón được giao phó cho mình. 


renew đợi. |. Thay mới, đổi mới, canh tán, phục hồi, làm trẻ lại: 
Your youth is renewed like the eagle's Tuổi xuân ngươi được đổi 
mới như phượng hoàng hồi xuân. - Tv 102:5; Thou shall renew the 
face of the earth Ngài sé canh tân bộ mặt trái đất. 2. Lầm lại, 
nói lại, nhắc lại, nhớ lại, tiếp tục: renew a promise nhắc lai lời 
hứa; renew the vows khấn lại; O holy Banquet, in which Christ is 
received, in which the memory of His passion is renewed Qi Bàn 
Tiệc Thánh, nơi chúng con nhận lãnh Chúa Khô, nơi chúng con nhớ 
lại cuộc khó nạn của Người (Kinh Chiều ngày lé Mình Máu Thánh 
Chúa Kitô). 

renewal dt. 1. Sự thay mới, sự đổi mới, sự phục hôi, sự làm trẻ lại: 
The renewal of religious communities depends largely on the train- 
ing of their members Sự đổi mới (canh tân) các cộng đoàn tu trì tùy 
thuộc rất nhiều ở việc huấn luyện các thành viên; liturgical renewal 
sự canh tân phụng vụ. 2. Sự làm lại, sự nói lại, sự nhắc lai, sự tiếp 
tuc: renewal of the vows việc khấn lai; Renewal of Baptismal 
Promises Nghi thức nhắc lại lời hứa khi chịu phép Rửa Tội (trong 
Thánh Lễ Vọng Phục Sinh [Easter Vigil]). 


renounce dget. Từ bỏ, không thừa nhận, đoạn tuyét: renounce one's 
faith (religion) bó đức tin (đạo); renounce the world di tu, xa lánh 
cõi tuc, ở ẩn; renounce one's son tit con; Do you renounce Satan 
and all his works? Anh chi em có từ bó ma quy và các việc làm của 
nó khóng? 


renouncement dt. Sự từ bó, sự không thừa nhận, sự đoạn tuyệt. 
renown đi. Danh tiếng, tiếng tăm. 
renowned tt. Có tiếng, nổi tiếng, trú danh. 
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Virgin renowned. pray for us Đức Nữ rất đáng ngợi khen, cầu 
cho chúng con (trong Kinh Cầu Đức Bà [Litany of the Blessed Vir- 
gin]) 


renunciation. «r. |. Sự từ bỏ, sự khuóc từ (một đặc ân), sự không 
thừa nhận; renunciation of the throne sự từ bó ngai vàng, khước từ 
vương quyển; renunciation of the trial sự bãi nại - GL 1524-1526; 
Renunciation of Satan Nghi thức từ bó Satan. - x. abjuration (nghĩa 
2), rite of Baptism. 2. Su hy sinh, su quén minh. 


reparation 4r 1. Sự dèn trả (= hành vi bồi thường những mất mát, 
thiệt hại do một hành vi luân lý xấu gây ra) nh. restitution 2. Sự 
dén tạ, sự phat tạ (= hành vi đối với Chúa, lấy tình yêu để bù lại 
thiếu sót trong tình yêu khi ta phạm tội): reparation to the Sacred 
Heart of Jesus Sự đến tạ / phạt tạ Thánh Tâm Chúa Giêsu. 


repay dygt. |. Đền đáp, báo đáp, dên ơn, báo lại, trả lại. nh. reim- 
burse: repay one's kindness đến đáp lòng tốt của ai. 2. Thưởng 
phạt, hậu báo, quá báo, báo trà: Vengeance is mine; 1 will repay 
Oán phạt thuộc vé Ta; Ta sẽ báo trá.- Rm 12:19. 


repayment dt. |. Sự đến đáp, sự báo đáp, sự dèn ơn, sự báo lại, sự 
trả lại. 2. Sự thưởng phat, sự hậu báo, sự quả báo, sự báo trả. 


repent dt. Än năn, thống hối, sám hối, hối cái: You will all perish 
as they did if you do not repent Hết tháy các ngươi cũng sẽ chết 
như thé nếu các ngươi khổng hối cái. - Lc 13:3; repent of one's sin 
sám hói tói minh. 

repentance dt. Sự ăn nin, lòng thống hối, su sám hối, lòng hối cải. 


Bring forth therefore fruits worthy of repentance Vậy hãy sinh 
quả phúc đức xứng với lòng hôi cái. - Lc 3:8. 


repentant ft. Ăn năn, thống hối, sám hối, hối cải. 
repose dgt. Nghỉ ngơi, an nghi, nghỉ yên. 


Be mindful, O Lord, also to Thy servants und handmaids, who 
have gone before us with sign of faith and repose in the sleep of 
peace Lạy Chúa, xin cũng nhớ đến các tôi tớ nam nữ của Chúa 
được ghi dấu đức tin, đã ra đi trước chúng con và đang nghỉ giấc 
bình an. 


repose dt. Sự nghỉ ngơi, sự an nghỉ, sự nghỉ yên. 
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altar of repose x. altar. 
Mass for the repose of a soul Thánh Lễ cầu hồn. 


reposition dt. Việc cát Minh Thánh Chúa (từ bàn thờ trở vé nhà tạm 
sau khi cháu Thánh Thể) x. benediction of the Most Blessed Sacra- 
ment 


repository dí. nh. chapel of adoration. 
reproach dei. Trách mắng, quở trách, khiển trách. 


reproach dt. I1. Sự trách mắng, sự quở trách, sự khiển trách 2. 
Điều sỉ nhục, điều nhục nhã, diéu hổ ngươi: Come, and let us re- 
build the wall of Jerusalem, that we may be no more a reproach Bi 
nào, ta hãy xây lại tường Gié-ru-sa-lem, dé ta không còn nhục nữa. 
- Neh 2:17. 


reproachable ¡Đáng trách mắng, dáng quở trách, dáng khiển 
trách. 


reproachful Trách mắng, quở trách, khiển trách: reproachable 
words những lời trách mắng. 


reprobate đợi. 1. Bài bác, bài xích. — 2. Thái ra, loại ra, phế thải. - 
nh. reject. — 3. (nói vé Thiên Chúa) Luận phat đời đời. 


reprobate /. 1. Xấu xa, vô lại. 2. Bị luận phạt đời đời, bị sa hóa 
ngục, không được rỗi linh hồn. 


reprobation dt. 1. Sự bài bác, tội bài xích. 2. Sự phế thải. 3. Sự 
luận phạt đời đời, hình phạt đời đời. 


Requiem, requiem dt. 1. Lễ cầu hôn, lễ cầu cho (những) người đã 
qua đời. - nh. Mass of Requiem, Mass for the dead, Mass for the re- 
pose of the soul / souls; x. catafalque. — 2. Bộ lé cầu hôn (= phán 
thường lé [ordinary of the Mass] được phổ nhac dé dùng trong lễ 
cáu hón). 


requiescat dí. Lời nguyện, lời chúc cho người đã qua đời. 


requiescat in pace (= may he / she rest in peace) (zin) Xin cho 
người này được nghỉ yên (mấy chữ đầu tiên của ca nhập lễ [introit] 
trong lễ cầu hồn, thường viết tắt là R.I.P. để khắc trên bia mộ, in 
vào thiệp tang... Hình thức số nhiều là requiescant in pace = may 
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they rest in peace = xin cho những người này được nghỉ yên) x. 
H.R.LP. 


requital dt. 1. Sự dén đáp. sự trả ơn, sự dên bù. 2. Sự báo thù, sự 
báo oán. 


requite dr. 1. Dén đáp, trả ơn, dén bù: requite kindness with in- 
gratitude đền đáp lòng tốt bằng sự vô ơn. 2. Trả thù: requite 
evil with good lấy ân báo oán; requite like for like ăn miếng trả 
miếng, báo ân báo oán. 


requitement dr. nh. requite. 
reredos dí. Màn treo sau bàn thờ. 


rescript dt. Phúc thư, phúc nghi (= thư của Đức Giáo Hoàng hoặc 
của Tòa Thánh phúc đáp đơn xin hoặc thắc mắc liên quan đến một 
nố nào đó, chẳng hạn như việc miễn chuẩn. - GL 59-75) x. papal 
letter, brief, bull, encyclical, motu proprio. 


resign det. 1|. Phó thác, cam chịu, chịu dung: resign oneself to God's 
will phó thác theo ý Chúa; resign oneself to one's fate cam chịu 
số phán. — 2. Từ chức, xin thói giữ chức vu. 


resignation dt. 1. Su phó thác, sự chịu đựng, sự tuân phục ý Chúa 
(= sự chấp nhận ý Chúa trong mọi hoàn cảnh của cuộc sống với 
niềm tin tưởng vào sự quan phòng của Ngài). 2. Sự từ chức, sự 
xin thôi giữ chức vụ. 

resist đợi. Chống lại, chống trả, cưỡng lại. 


The sacrament of Penance gives us pardon for sin and strength 
to resist temptation Bí tích cáo giải dem lai cho ta sự tha tội và sức 
manh dé chóng trá chuóc cám dó. 


There is no one who can resist your will if you determine to save 
Israel Không ai có thé cưỡng lại ý Người một khi Người đã quyết 
cứu Israel. - Eth 4:17. 


resistance dt. Su chống lại, sự chống trả, sự cưỡng lại. LE 


resolution dt. 1. Sự quyết tám, su kiên quyết, sự dốc lòng: resolu- 
tion not to sin again / resolution to avoid sin in the future sự dốc 
lòng chùa tội 2. Nghị quyết. — 3. Sự tán giải (chuyển qua trang 
thái khác). 4. Sự giải quyết, giải pháp. 
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resolve dr. Sự quyết tâm. sự kiên quyết. sự dốc lòng: a true resolve 
to reform one's life thật lòng quyết tâm cái thiện đời sóng. 

resolve đựi. 1. Quyết tâm (làm). 2. Tán giải (chuyển qua trang 
thái khác). 3. Giải, giải quyết. 

respect dgt. 1. Kính trọng, tôn trọng. 2. Lưu tâm, chú ý đến. 

respect dt. 1. Sự kính trọng, sự tôn trọng. 2. Sự lưu tám, sự chú ý 
đến. 3. Lời kính thăm. 

respecter dt. Người thiên vi, người tây vi. 

Death is no respecter of persons Thần chết chẳng thiên vị ai 
cả. 

Jeremiah did not count God a respecter of persons for reasons 
of outward dignity and position Ngôn sứ Gié-ré-mi-a không hé coi 
Thiên Chúa là Đấng thiên vi người ta vì quyén chức bé ngoài. - x. 
Jer 24:1-10. 

respond đợi. Đáp kinh, thưa kinh (trái với xướng kinh, dẫn kinh 
[lead off]). 
Kneeling in the bedroom, they recited the Litany of the Blessed 


Virgni. Din lead off; Celia responded Quy trong phòng ngủ, hai 
người đọc Kinh Câu Đức Bà. Din xướng, còn Celia đáp. 


response dt. 1. Sự đáp kinh, sự thua kinh. 2. Câu đáp: response to 
the first Scripture reading đáp ca (sau bài đọc I) nh. responsorial 
psalm, responsorial chant, responsory; x. versicle. 


responsibility dt. Trách nhiệm: individual responsibility trách 
nhiệm cá nhân; sense of responsibility tinh thần trách nhiệm; a 
family is a great responsibility gia đình là một trách nhiệm nặng né. 


responsible zr. 1. Chịu trách nhiệm: responsible parenthood làm 
cha me có trách nhiém. 2. Có tinh thán trách nhiém, dáng tin cáy. 


responsive rt. Có tính cách đối đáp, theo kiểu đối đáp: responsive 
singing hát đôi đáp. 


responsorial ¿. 1. Để đối đáp, để đáp lại. 2. (Thuộc) đáp ca. 


responsorial chant / responsorial psalm — Đáp ca (được hát 
hoặc doc sau bài đọc | trong Thánh Lễ). 
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x. gradual, Phu lục 6. 
responsory dt Đáp ca. 


rest dgt. 1. Nghi ngơi, ngủ: And he rested on the seventh day from 
all his work which he had made Và ngày thứ bảy Người nghi moi 
công việc Người đã làm. 2. Nghỉ yên, được binh an: Thou hast 
created us for Thyself, and our heart is not quiet until it rests in Thee 
Chúa đã tác tạo chúng con vì Chúa, và tâm hồn chúng con không 
yên nghỉ cho đến khi nghỉ yên trong Chúa. - St. Augustine. — 3. 
Chết, qua đời. 4. Nghỉ yên, lên Thiên Đàng. - x. requiescat in 
pace. 


rest dt. 1. Sự nghỉ ngơi, lúc nghỉ ngơi, giác ngủ. 2. Sự nghỉ yên, 
sự bình an (trong tâm hồn). 3. Sự chết, nơi an nghỉ cuối cùng: to 
lay somebody to rest đưa ai đến nơi an nghỉ cuối cùng. 4. Sự nghỉ 
yên, sự lên Thiên Dàng, sự rỗi linh hôn: the rest of God nơi an 
nghỉ của Chúa. - Dt 3:11. 


restitution dt. 1. Sự phục hồi: the times of restitution of all things 
thời phục hói van vật. - Cv 3:21. 2. Sự đến trả. - nh. 
reparation. 


restless ¿. Khắc khoái, bón chón, không nghỉ yên. 


Restless is the heart until it rests in God Tâm hôn khác khoái 
cho đến khi nghỉ yên trong Chúa. 


restoration dt. 1. Sự trả lại, sự hoàn lại (vật đã mát). 2. Sự phục 
hồi, sự khôi phuc. 3. Sự đưa vé nơi cũ, sự đặt lai chỗ cũ. 


restore dgt 1. Trả lại, hoàn lại (vật đã mất): The death of Christ 
atoned for our sins and restored divine life to the human race Sự 
chết của Đức Kitô đến tội cho ta và trả lại sự sống thiêng liêng cho 
nhân loại. 2. Phục hồi, khôi phuc: restore all things in Christ 
phục hôi van vật trong Đức Kitô. 3. Dua vé nơi cũ, đặt lai chỗ cũ: 
I will bring them up, and restore them to this place Ta sẽ đem 
chúng lén và đưa chúng về lai nơi này. - Jer 27:22. 


resurgam (= I shall rise again) (Latin) Tôi sé sóng lại, tối sẽ phuc 
sinh. 


resurrect dgt 1. Sống lại, phục sinh. 2. Làm cho sóng lai, làm 
cho phuc sinh. - nh. raise. 
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resurrected body Thân xác đã phục sinh. 
resurrection dt. Sự sống lại, sự phuc sinh. 


the resurrection of Christ Sự phục sinh của Đức Kitô (Đức 
Kitô chỗi dậy khỏi thế giới người chết vào ngày thứ ba sau khi bị 
giết và được mai táng [x. Mt 28; Mc 16; Lc 24; Jn 2:19; 24]. Đức 
Kitô sống lai là chán lý nén tảng của dao Công Giáo, được tuyên 
xưng trong mọi kinh Tin Kính [Credo / Creed]. Hàng năm, Giáo Hội 
kỷ niệm biến cố lớn lao này bằng lễ Phục Sinh [Easter]) x. Easter, 
Passover, rise, risen. 


the resurrection of the body Sy phuc sinh của xác loài người, 
xác loài người ngày sau sông lại (Giáo Hội Công Giáo La-mã tin 
rằng khi Đức Kitó quang lâm [x. parousia, Second Coming], tức 
ngày tận thế, linh hồn của những người đã qua đời hiệp nhất lại với 
thân xác của mình, và những ai được cứu rỗi sẽ vào hưởng sự sống 
thiên đàng. Đây là giáo lý căn bản của đạo Công Giáo. - x. Mt 
22:29-32; Lc 14:14; Jn 5:29; 6:39-40; 11:25) : I believe... the resur- 
rection of the body, and the life everlasting. Amen. Tôi tin... xác loài 
người ngày sau sống lại, và sự sống đời sau. Amen (trong Kinh Tin 
Kính của các Tông Đồ [The Apostles’ Creed]) c. bodily resurrec- 
tion; x. rise, risen. 


the resurrection (of the dead) ^ Sự phục sinh của kẻ chết. - 
nh. the resurrection (of the body): / look for the resurrection of the 
deud. And the life of the world to come. Amen Tôi trông đợi ké chét 
sống lại, và sự sống đời sau. Amen (trong Kinh Tin Kính của Công 
đồng Ni-xê [Nicene Creed]). 


. the dogma of the resurrection of the dead Tín điều kẻ chết 
sống lại. 


Resurrection dt. 1. LĒ Phục Sinh. - c. Feast of the Resurrection; nh. 
Easter; x. Paschal. 2. Mẫu nhiệm thứ nhất của Năm Sự Mừng 


trong Kinh Mân Cói [Rosary]: “Thứ nhất thì ngắm, Đức Chúa Giêsu 
sóng lai..." - c. the First Glorious Mystery of the Rosary. 


resuscitate det. ].Hóisinh. 2. Làm hổi sinh. 

resuscitation dt. Sự hôi sinh. 

retaliate đựi. Báo thù, báo oán, trả thù, trả đũa. 

retaliation dt. Sự báo thù, sự báo oán, sự trả thù, sự trả đũa. 
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law of retaliation — nh. lex talionis. 


retreat đi. Su tinh tâm, cuộc tinh tâm, sự cám phòng, cuộc cấm 
phòng (= một thời gian tạm rời bỏ khung cảnh sống và các việc 
thường nhật; đến nơi yên tĩnh để suy niệm, tự kiểm, cầu nguyện và 
đưa ra những quyết định cần thiết cho đời sống thiêng liêng của 

mình) c. spiritual retreat. 
Bishop X. gave a retreat to fifty priests and spoke to them three 


hours a day for ten days Đức Cha X. giảng phóng cho năm mươi 
linh muc và giảng cho họ mười ngày, mỗi ngày ba tiếng đồng hồ. 


retreut master Cha giảng phòng. 


retreat prior to the priesthood ordination Tinh tâm trước khi 
thu phong linh muc. 


to go on retreat for two (three, four...) weeks Tĩnh tâm, cám 
phòng hai (ba, bốn...) tuần. 


to make a retreat. Tĩnh tâm, cám phóng. 
retreatant dt. Người tinh tám, người cám phòng. 
retribute der. Thưởng phạt, dèn ơn báo oán 
retribution dt. Sự thưởng phat. 


retribution after death / retribution in the next life / eternal ret- 
ribution | Su thưởng phạt ở đời sau. 


retribution in this world Sự thưởng phạt ở đời này. 


return det. 1. Trở vé, trở lại (chó cũ, quê nhà...): return to Jeru- 
salem trở vé Gié-ru-sa-lem. 2. Trở vé (trang thái ban đầu): Af- 
ter death our bodies return to dust Sau khi chết thân xác ta trở vé 
cát bui. 3. Chuyển lời: Moses returned the words of the people 
unto the Lord Mói-sé đã chuyển lời của dân lén cùng Gia-vê. - Xh 
19:8. — 4. Đền đáp, báo đáp: Let us return the boundless love He 
has for us Ta hãy dén đáp tình yêu thương võ bờ bến Người dành 
cho ta. 5. Trở về (hối cái): O Israel, return to me, and put away 
your abominations out of my sight | Hoi Israel, hãy trở lạivới Ta, và 
khử trừ các tà thần của các ngươi cho khuất mát ta. - Jer 4:1. 


return dt. l. Su trở vé, sự trở lai: Christ's return Su trở lại của 
Đức Kitô, Đức Kitô lai đến. - x. parousia; The servant was sleeping 
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on his lord's return Người đầy tớ đang ngủ thì ông chủ trở về - x. 
Mc 13:33-37. 2. Sự đến đáp, sự báo đáp: in return for someone's 
kindness để dén đáp lòng tốt của ai; What return shall 1 make to 
the Lord for all He hath given me? Tôi biết lấy gi mà dáng cho 
Chúa để dên đáp tất cả những diéu Người ban tặng cho tôi? - Tv 
116:12. 3. Sự ăn năn trở lại, sự hồi cái. 


reunion dt. Sự tái hiệp nhất, sự hiệp nhất lại, sự sum họp, cuộc sum 
họp. 
reunion movement — nh. ecumenical movement. 
, Christian reunion | Su tái hiệp nhất Kitô giáo, phong trào đại 
két (nhằm hiệp nhất các giáo phái Kitô giáo thành một Giáo Hội 
duy nhất) nh. ecumenism (nghĩa 1) 


family reunion Cuộc sum họp gia đình. 
reunite đợi. Tái hiệp nhất, hiệp nhất lại, hòa giải. 


We pray that through charity and mutual understanding, the day 
will come when all men who follow Christ will be reunited in the 
one Body of Christ Chúng ta nguyên xin rằng nhờ lòng mến và sự 
hiểu biết lẫn nhau, sẽ đến ngày hết thầy những ai theo Đức Kitô sẽ 
được hiệp nhất lại trong một Nhiệm Thể duy nhất. 


When we sin mortally we separate ourselves from God. To be 
reunited with Him in the sacrament of Penance, we must give up all 
our mortal sins Khi pham tội trọng, chúng ta tách minh xa khỏi 
Thiên Chúa. Dé được hiệp nhất lại với Người trong bí tích Cáo 
Giải, chúng ta phải chừa bỏ mọi tội trọng. 


Rev. dt. vícủa Revelation / Reverend. 


reveal det. |. (Thiên Chúa) Mac khải: /n His goodness and wisdom, 
God chose to reveal Himself and to make known to us the hidden 
purpose of His w ill Với sự thiện hảo và thượng trí, Thiên Chúa đã 
quyết định tự mac khái Người và tỏ bày cho ta biết Thánh Ý sâu kín 
của Người. 2. Tỏ bày, tiết lộ: reveal secrets tiết lộ bí mật. 


revealed zt. Mạc khải, được mac khải. 
revealed dogma Tín điều mạc khái. 
revealed religion Đạo mạc khải. 
revealed truth Chân lý mac khái. 
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revelation dt. 1. Sự mạc khái (= việc Thiên Chúa tỏ lộ bản thân và 


ý muốn của mình cho nhân loại. Thiên Chúa là người muốn thông 
tin, con người lã kẻ nhận tin. Khi có tác nhân làm trung gian để 
chuyển tin thì đó là mac khái tự nhiên [natural revelation]: vũ trụ. 
thế giới tự nhiên chung quanh và lý trí có thể cung cáp cho con 
người những hiểu biết vé Thiên Chúa và các sự việc của Người. 
Khi Thiên Chúa trực tiếp tổ mình cho con người thì đây là mac khải 
siéu nhiên [supernatural revelation]. Mac khái siêu nhiên có hai 
mức độ mà tác giả thu gửi người Do Thái đã tóm lược nhu sau: 
“Thuở xưa, nhiều lần và nhiều cách, Thiên Chúa đã dùng miệng 
các ngôn sứ mà phán dạy cha ông ta; nhưng vào thời sau hết này, 
Thiên Chúa đã phán dạy ta qua Thánh Tử. Thiên Chúa đã nhờ 
Người mà dựng nên vũ trụ, đã đặt Người làm Đấng thừa hưởng 
muôn vật muôn loài. Người là phán ảnh vẻ huy hoàng, là hinh ảnh 
trung thực của bản thể Thiên Chúa” - Dt 1:1-2. Hai mức | độ mạc 
khải siêu nhiên này khác nhau ở chỗ: trước khi Đức Kitô đến Thiên 
Chúa cũng đã nói thật sự, nhưng vẫn còn gián tiếp qua các ngôn sứ; 
Người linh hứng [x. inspiration] cho họ để họ thuật lại những gì 
Người đã phán dạy họ. Nhưng nơi bản thân Đức Kitô Thiên Chúa 
không còn nói qua những ngôn sứ do Người chọn nữa, nhưng Người 
đích thân nói như một con người nói với đồng loại của mình) c. Di- 
vine revelation. 2. Điêu mạc khái. 


revelation by vision ^ Mac khái bằng thị kiến. 
revelation in Christ ^ Mac khái nơi Đức Kitô. 
revelation in history Mac khái trong lich sử. 
revelation in the Scriptures Mac khái trong Kinh Thánh. 
revelation through prophets Mac khải qua các tiên tri. 
method of revelation Cách thức mac khái. 

natural revelation Mac khái tự nhiên. 

private revelation Mac khái riêng. 

progressive revelation Mac khái tiệm tiến. 

public revelation Mac khái chung. 

supernatural revelation Mac khái siêu nhiên. 

true revelation Mac khái thật. 


two sources of revelation x. source. 
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Revelation dt. Sách Khải Huyền (của thánh Gio-an Tông Đồ [St. 
John the Apostle], sách cuối cùng của bộ Kinh Thánh và là sách 
duy nhất của Kinh Thánh dùng toàn một thể văn ẩn dụ mà Công 
Giáo gọi là văn phong khải huyền [apocalyptic]. Sách được viết ra 
để khích lệ các Kitô hữu bị bách hại bằng cách tiên báo Rô-ma sẽ 
sụp đổ và cuối cùng Đức Kitô sẽ chiến thắng. Đó cũng là một sách 
tiên tri [prophetic]vì cho thấy trước nhiều thử thách mà những người 
theo Đức Kitô phải chịu, cũng như báo trước chiến thắng cuối cùng 
của họ trên Satan và lực lượng của Phản Kitô [anti-Christ]. Sách 
còn có ý nghĩa cánh chung [eschatological] khi tiên báo những vinh 
quang của Jerusalem trên trời. Khải Huyền là sách chứa nhiều hinh 
ảnh nhất trong Tân Ước, giàu ẩn dụ và có thể được giải thích bằng 
nhiêu cách khác nhau) - nh. Revelation, The Book of Revelation, 
The Revelation of Saint John; x. John (nghia I), prophetic book of 
the Bible. 


revelationist dr. 1. Người tin vào mac khái. 2. Tác giả sách Khải 
Huyền (= thánh Gio-an) c. Revelationst; x. John (nghĩa I). 


revelatory rt. Có tính cách mac khái. 
revenge dget. Trả thù, báo thù, rửa hận, báo oán. 


Lord, visit me, and revenge me of my persecutors Lay Gia-vê, 
xin viếng thám tôi và trả thù cho tôi nơi những kẻ bách hai tôi. - Jer 
15:15. 


revenge dt. Sự trả thù, hành động báo thù, ý muốn trả thù, mối thù 
hận. 


Never take revenge, my friends, but instead let God's wrath do 
it Anh em thân mến, đừng báo oán, nhung hãy nhường việc ây cho 
cơn thịnh nộ của Thiên Chúa. - Rm 12:19. 


revere đợi. Kính trọng, tôn kính. 


Let all revere the deacon as Jesus Christ, just as we revere the 
bishop, who is a type of the Father, and the priests, whom we revere 
as the senate of God and the council of the apostles - without them it 
is not called a church. Hết tháy chúng ta hãy kính trong vi phó tế, 
kính trong giám muc nhu Đức Giêsu Kitô vốn là hinh bóng của 
Chúa Cha, và kính trọng các linh mục như nguyên lão viện của 
Thiên Chúa và Tông Đồ đoàn - nếu không có các vị này thì không 
thé gọi đó là Giáo Hội. - Thánh Ignatius tử đạo. 
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reverence dt. Sự kính trọng, sự tôn trọng. 


Reverend ftt. (Tiếng dùng trước tên của các vị giáo sĩ để tỏ lòng kính 
trọng, thường được viết tắt là Rev.): the Rev. John Smith Linh mục 
John Smith, Cha John Smith (để ghi ngoài phong bì, để nhắc đến...); 
Reverend Father Kính thưa linh mục, kính thưa Cha (để xưng hô); 
the Most Rev.John Brown Đức giám mục John Brown, Đức cha 
John Brown (để ghi ngoài phong bì, để nhắc đến...); Most Reverend 
Sir Kính thưa Đức giám muc, kính thua Đưé cha (để xung hô); the 
Right Rev. Monsignor John White Đức ông John White (để ghi 
ngoài phong bì, để nhắc đến..), Right Reverend and dear 
Monsignor Kính thưa Đức ông (dé xưng hô); the Rev. Mother Mẹ 
bé trén (dé ghi ngoài phong bì, để nhắc đến...); Reverend Mother 
Kính thưa Mẹ bé trên (dé xưng hô). Trong đạo Tin Lành, các mục 
sư [minister, pastor] cũng được xưng hô bằng tước hiệu này: Rev. 
Samuel Morison mục sư Samuel Morison) x. His Holiness, His 
Eminence, Your Excellency. 


reverent tt. Cung kính, tôn kính: reverent gestures cử chỉ cung kính. 
reverential tt. Đạo đức, sốt sáng. - nh. God-fearing. 


Revised Standard Version Bản Kinh Thánh Tiêu Chuẩn Nhuận 
Chính (bản dịch Kinh Thánh ra đời năm 1952 thay thế bản King 
James trong nhiều cộng đoàn Tin Lành; có một bản cho Công Giáo 
mang tên Revised Standard Version-Catholic Edition) x. Authorized 
Version, Bible. 


Revised Version Bản Kinh Thánh Nhuận Chính (của Anh Giáo, là 
bản sửa chữa, cải tiến của bản Kinh Thánh Chuẩn Phê [The 
Authorized Version]; việc nhuận chính do các học giả nước Anh 
thực hiện trong những năm 1870-84; Năm 1901 một bản cho Hoa 
Ky ra đời mang tên American Standard Version) x. Bible. 


reward dgt. Thưởng, ban thưởng, thưởng công. 


Virtue will be rewarded in the next life, while evil will MR 
punished Đức hanh sẽ được thưởng ở đời sau, còn tà ác sé bi phạt. 


reward dt. — Sw thưởng, sự ban thưởng, phán thưởng. - x. 
reimbursement, retribution. 


reward and punishment Thưởng (và) phat. 
reward in heaven Phần thưởng trên trời. - Mt 5:12. 
583 


reward of the righteous Phần thưởng của người công chính - 
Tv112:4-6. 


eternal reward | Phần thưởng đời đời. 
glorious reward Phân thưởng vinh hiển. 
temporal reward Phần thưởng ở đời này 


rhabdomancy dı. Thuật bói toán bằng gậy và mũi tên (dựa vào sự 
chuyển động của cây gậy hoặc mũi tên trên tay để đoán tương lai, 
hậu vận) x. Ez 21:21; Os 4:12, divination. 


rib dt. 1. Xương sườn. 2. Xương sườn cụt (cách nói khói hài dé chỉ 
người vợ, do St 2:21-22). 


Rich Fool, The Du ngón “Phú hộ ngu ngốc” - Lc 12:16-21; x. par- 
able. 


Rich Man and Lazarus, The Du ngón “Phú hộ và La-gia-ró" - Lc 
16:19-31; x. parable, Dives. 


riddle dt 1. Câu đố: Saumson's riddle câu đố của Sam-son - Thp 
14:12-20. 2. Điều bí ẩn, điều khó hiểu: Religions give answers to 
unsolved riddles of the human condition Các tôn giáo đem lai câu 
trả lời cho những câu đố về thân phận con người vẫn chưa có giải 
đáp. 


right dt. 1. Điều phải, diéu ngay, điều tốt, điểu thiện: The age of 
reason is the age at which a child knows the difference between right 
and wrong and must answer for what he does Tuổi khôn là tuổi mà 
đứa trẻ biết phân biệt đúng sai và phái chịu trách nhiệm vé việc 
mình làm. 2. Quyển: human rights nhân quyển; right to religious 
freedom quyền tự do tôn giáo; right to seek the truth quyền tìm 
kiếm chán lý; conjugal right quyén vợ chóng [= sự giao hợp]; of 
pontifical right thuộc quyển Giáo Hoàng (chi các hội dòng tận 
hiến được Tòa Thánh nhận là trực thuộc Đức Giáo Hoàng, còn gọi 
là tu hội thuộc quyền Tòa Thánh [Pontifical institute]); of diocesan 
right thuóc quyén giáo phán (chí các hói dóng tán hién dugc giám 
muc giáo phán thành láp và thuóc quyén giám muc giáo phán, cón 
gọi là tu hội thuộc quyền giáo phận [diocesan institute], vẫn phải có 
phê chuẩn của Tòa Thánh) 3. Quyên lợi: rights and duties of 
parents quyền lợi và nghĩa vụ của cha me, 4. Bên phái, bên 
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mặt, bên hữu: He ascended into heaven and is seated at the right 
hand of the Father Người lén trời, ngự bên hữu Đức Chúa Cha. 


right rt. 1. Đúng, phải, tốt, thiện: Do what is right Hãy làm điều 
phái, hãy hành thiện. 2. Bên phải, bên hữu, bên mát. - x. right 
hand (muc từ hund). 3. Thích hợp, thuận tiện, cán phái có: to 
wait for the right moment chờ khi thích hợp, chờ lúc thuận tiện. 


righteous tt. Đức nghĩa, công chính. - nh. just. 


the righteous one Đấng công chính (= Đức Kitô) - Cv 7:52; 
titles of Christ. 


As it is written, there is none righteous, no, not one Nhu đã 
viét, khóng có ai cóng chính, khóng mót ai. - Rm 3:10. 
righteous dt. the righteous người công chính, kẻ lành. 


Then shall the righteous shrine forth as the sun in the kingdom 
of their Father | Báy giờ kẻ lành sẽ sáng chói như mặt trời trong 
Nước của Cha ho. - Mt 13:43. 


righteousness dt. Sự đức nghĩa, su công chính, đức công chính. 


Let judgement run down as waters, and righteousness as a 
mighty stream. Công lý hãy cuón cuộn như nước, và đức nghĩa nhu 
suối tuôn ô ạt. - Am 5:24. 

ring dt. Chiếc nhẫn (tượng trưng cho chức vụ hoặc sự trung thành). 


ring of the fisherman Ấn Giáo Hoàng (dugc trao cho Giáo 
Hoàng khi nhậm chức, dùng làm con dâu riêng chứ không deo vào 
tay). 

bishop's ring Nhẫn giám mục (được đeo vào tay như dấu chỉ 
chức vụ; dán chúng hôn nhẫn này để tỏ lòng kính trọng) nh. pastoral 
ring. 


consecration ring Nhán khấn (các nữ tu deo ở bên tay phải để 


tỏ lộ sự tận hiến cho Thiên Chúa). LE 


engagement ring Nhẫn đính hôn. 
investiture with ring and crosier x. investiture. 
papal ring |. Nhẫn Giáo Hoàng (đeo ở tay). 


pastoral ring nh. bishop's ring. 
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Peter's ring nh. papal ring. 
wedding ring Nhẫn cưới. 
R.I.P. vtcúa requiesca(n)t in pace. 
rise dpt. Sống lại, phuc sinh. - c. rise again; - x. resurrection. 


After three days I will rise again Sau ba ngày Ta sé sống lại. - 
Mt 27:63. 


He died for us and rose again Người đã chét cho chüng ta và 
dà sóng lai. - x. 2Cr 5:15. 


Jesus Christ has risen from the dead Dc Giêsu Kitô dà từ cõi 
chét sóng lai. 


rise dt. Sự sống lại, sự phuc sinh. - nh. resurrection. 
risen rr. (Đã) phuc sinh, (đã) sống lại.- x. resurrection. 
Risen Christ Đức Kitô Phục Sinh. 
Risen Jesus Ditc Giêsu Phục Sinh. 
Risen Lord Chúa (Giêsu) Phục Sinh. 


rite! dt. Nghi thức, nghi lễ: a) Tổng thể những cử điệu, lời doc, bài 

đọc trong một cử hành phụng tự Kitó giáo, ví du nghi thức Thánh 
Lễ; b) Một phán của một cử hành phụng tự, ví dụ nghi thức Kết 
Lễ ở cuối Thánh Lễ. 

rite for the burial of the dead Nghi lễ an táng. 

rite of Baptism Nghi lễ rửa tội. 

rite of Eucharistic devotion Nghi thức châu Thánh Thé. 

rite of exorcism Nghi thức trừ tà. 

rite of marriage Nghi thức hôn phối. 

rite of the consecration of virgins Nghi lé thánh hiến các trinh 
nữ. 

concluding rite Nghi thức kết thúc, nghi thức kết lễ. - x. Phu 
lục 6. 


introductory. rites Những nghi thức mở đâu Thánh Lé (từ 
đầu lễ đến hết Tổng Nguyện [Opening Prayer, Collect]) x. Phụ lục 
6. 
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last rites Các nghi thức sau cùng, các phép sau hết (dành cho 
người hấp hối). 


sacred rites Các nghi lễ thánh. 
sacrificial rite Nghi lễ hy tế. 


rite" dr Nghi lễ, lễ điển: A Rite is the liturgical, theological, spiri- 
tuul and disciplinary patrimony, culture and circumstances of history 
of a distinct people, by which its own manner of living the faith is 
manifested in each Church sui iuris Một Nghi Lễ là di sản phụng 
vụ, thần hoc, linh đạo và kỷ luật, văn hóa và những hoàn cánh lich 
sử của một dán tộc riêng biệt; nhờ Nghi Lễ mà cách thức sóng đức 
tin đặc thù của dân tộc này được thể hiện trong mỗi Giáo Hội tự trị 
(Điều 28 Bộ Giáo Luật của các Giáo Hội Đông Phương). 

Eastern Rites Các Nghi Lễ Đông Phương (phát xuất từ năm 
truyền thống lễ nghỉ Đông Phương, mỗi lễ nghỉ lại chia thành những 
lễ nghi chi nhánh [subrite]: 1. Byzantine Rite [Belorussian. Bulgar- 
ian, Georgian, Greek, Hungarian, Italo-Albanian, Melkite [hoặc 
Melchite], Romanian, Russian, Ruthenian, Slovak. Ukrainian]; 2. 
Alexandrian Rites [Coptic, Ethiopian]; 3. Chaldean Rite [Chaldean, 
Malabar]; 4. Antiochene Rite [Malankar, Maronite, Syrian]; 5. 
Armenian Rite [khóng chia chi nhánh] - xin tham kháo thém các 
muc tif riéng cho mói Rite). 


Greek Rite nh. Eastern Rite. 


Latin Rite Nghi lé La-tinh (nghi lễ của Giáo Hội La-tinh 
[Latin Church], tức Giáo Hội Rô-ma, phán biệt với nghi lễ Hy-lap 
[Greek Rite] của Giáo Hội Chính Thông Đông Phương [Orthodox 
Eastern Church]) nh. Western Rite. 


Roman Rite Nghi lễ Ró-ma, lễ điển Rô-ma. - nh. Latin Rite. 
Western Rite nh. Latin Rite; x. Eastern Churches. 


ritual dt. 1. Hệ thống nghi lễ, toàn bó nghi lễ: the ritual of the 
Catholic Church Hệ thống nghi lễ của Giáo Hội Công Giáo 2 
Sách nghi lễ, sách nghi thức: Roman Ritual Sách Nghi Lễ Ró-ma. 


x. pontifical. 


river dragon ..Cásáu. 2.(Bóng) Pha-ra-ông [Pharaoh]: Pharaoh, 
king of Egypt, the great dragon that lieth in the midst of his rivers 
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Pha-ra-ông, vua Ai-Cập, cá sấu vĩ đại nằm giữa các kênh của nó. - 
Ez 28:3. 


roaring lon x. lion. 
Robber Council of Ephesus +. Ephesus. 
rochet dt. Áo khoác đại triểu của hồng y [cardinal]. 


rock dt. 1. Đá, đá tång, nén đá (tượng trưng cho sức nâng đỡ, sự che 
chó, chó tựa nương...): rock of Peter / rock Peter nén đá Phé-ró. - 
x. Mt 16:18; Thou hast not been mindful of the rock of thy strength 
Ngươi đã không nhớ đến đá tảng, sức manh bảo vé ngươi - Is 17:10; 
spiritual rock tång đá thiêng liêng (= Đức Kitô - ICr 10:4). 2. 
Viên đá (tượng trưng cho trở ngại): rock of offence viên đá vấp 
phạm. - Is 8:14; Rm 9:33; IP 2:8. 


Rock dt x Cephas. 


rod dt. 1. Roi (chỉ hinh phat): rod of wrath. roi phán nộ - Ai 3:1 2. 
Gáy (chỉ quyển bính) Moses’ rod gậy Mó-sé. - Ds 
20:8. 3. Chói, chổi lộc: There shall come forth a rod out of the 
stem of Jesse Một chói sẽ xuất hiện tu gốc Jét-sé (cha của Da-vít) - 
Is 11:1. 


rogation dt. Kinh cầu mùa. 


Rogation Days Nhüng ngày cáu müa (trong phung vu Ró-ma 
trước đây, được tổ chức mỗi năm hai lần: một lân vào ngày 25 
tháng 4 - lễ thánh Mát-cô [St. Mark] nhưng không có liên quan gì 
đến vị thánh này, có rước long trọng và đọc Kinh Câu Các Thánh 
[Litany of the Saints] nên được gọi là Ngày Cầu Mùa Lớn [Major 
Litany / Greater Litany] - và một lần khác vào ba ngày trước lễ 
Thăng Thiên [Ascension, cũng có rước và đọc Kinh Cầu Các Thánh 
và được gọi là Những Ngày Cầu Mùa Nhỏ [Days of Lesser Lita- . 
nies]. Ở Viét Nam hién nay ngày cáu müa là ngày müng ba tét, 
giáo dán sám hối và cầu cho công ăn việc làm của mọi người trong 
năm mới) 


Rogation Sunday Chúa Nhật cầu mùa (trong phụng vụ cũ, là 
Chúa Nhật thứ năm sau lễ Phục Sinh, cũng là Chúa Nhật trước lễ 
Thăng Thiên). 


Rom. dt. v/c¿o Romans. 
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Rom. tt. vt.cáa Roman. 


Roma locuta est, quaestio soluta est (2 Rome has spoken, the case is 
concluded) (Latin) ^ Ró-ma môt khi đã lên tiếng, vấn dé phái được 
coi là xong. - St. Augustine; c. Roma locuta est, causa finita est. 


Roman tt. l. (Thuộc) thành Ró-ma, (thuộc) thành La-mã. 2. 
(Thuộc) dân Rô-ma, (thuộc) người La-mà. 3. (Thuộc) Giáo Hội 
Công Giáo La-mã. 

Roman calendar Lich La-mã (lịch của người La-mà cổ dai, 
nguồn gốc của lịch hiện đại, lúc đầu chỉ có mười tháng, sau Li 
thêm thành mười hai tháng). 


Roman Catholic a) Thuộc Giáo Hội Công Giáo La-mà. b) 
Người thuộc Giáo Hội Công Giáo La-mã, tín hữu Giáo Hội Công 
Giáo La-mã. - x. Roman Catholic Church. 


Roman Catholicism a) Giáo lý (cách sống đạo, tổ chức...) 
của Giáo Hội Công Giáo La-mà. b) Đạo Công Giáo, Giáo Hội 
Công Giáo La-mã. - nh. Roman Catholic Church. 

Roman collar Cô-la, vòng cổ (cổ áo cứng màu trắng, có nút 
gài ở sau gáy, linh mục Công Giáo phải mang khi xuất hiện chính 
thức trước công chúng; hiện nay thông dụng nhất là loại đeo trên áo 
clergyman, chỉ có một miếng nhỏ ở phía trước. Luật buộc mang 
Roman collar trước dây do chính quyền dán sự Pháp, nay chỉ còn có 
ở vài giáo phận Đông Bắc Mỹ) c. collar; x. clergyman (nghĩa 2). 


Roman Curia x. curia. 
Roman Empire Dé quốc La-mà. 


Roman holiday Ngày lễ hội La-mã (Bóng: cái vui hoặc cái lợi 
trên sự đau khổ của người khác, cách nói bắt đầu từ hí trường giác 
đấu thời La-mã cổ đại). 


Roman Law Bô dán luật La-mà. 


Roman Peace nh. Pax Romana. 


Roman Pontiff x. pontiff: 
Roman Rite x. rite. 
Roman Ritual — x. ritual. 


Roman Rota Tòa Thượng Thẩm Rô-ma, Tòa Rô-ta. 
589 


Roman. dt. 1. Dân Rô-ma, người La-mà. 2. Tiếng Y được nói ở 
Rô-ma. 3. Tiếng La-tinh. 4. (nghĩa rộng) Tín hữu Giáo Hội 
Công Giáo La-mã. 


When at Rome do as the Romans do Ở Ró-ma hãy theo cách 
sóng cüa người Rô-ma, nhập gia tùy tuc (thánh Augustine đến Rô- 
ma và thấy người ở đây ăn chay vào ngày thứ bảy, khác với thói 
quen của địa phương ngài; dù vậy ngài cũng thuận theo tục lệ của 
người Rô-ma). 


Roman Catholic Church Giáo Hội Công Giáo La-mã (nhánh lớn 
nhất trong các nhánh của Kitô giáo [Christianity], còn được dịch là 
Giáo Hội Công Giáo Rô-ma, Hội Thánh Công Giáo Rô-ma, Giáo 
Hội Công Giáo, Đạo Công Giáo, Thiên Chúa Giáo - là Giáo Hội do 
Đức Giêsu Kitô [Jesus Christ] lập ra, các Kitô hữu [Christians] nhận 
Đức Giáo Hoàng (Pope] là đại diện của Đức Kitô và là thủ lãnh 
hữu hình của Giáo Hội với | trung ương đặt tai Vatican. Công Giáo 
[Catholic] có nghĩa là "phó quát" và còn hàm y nhấn manh đến 
phẩm chất khác biệt của một người không những là Kitô hữu vì đã 
được rửa tội [x. Baptism] mà còn là người hiệp thông với Đức Giáo 
Hoàng ở Ró-ma, điều này phân biệt tín hữu Công Giáo [Catholic] 
với các Kitô hữu [Christians] cũng thuộc Kitô giáo [Christianity, 
Christianism] như Tin Lành [Protestantism], Chính Thống [Orthodox 
Church], Anh giáo [Anglicanism]. Giáo Hội Công Giáo La-mã còn 
được gọi là Giáo Hội La-tinh [Latin Church / Latin Rite Church] vì 
sử dụng tiếng La-tinh và phạm vi ảnh hưởng chính nằm ở Tây 
Phương. Tuy nhiên Giáo Hội La-mã có bao gồm một số chi nhánh 
theo lễ điển [rite] Đông Phương, họ vẫn duy trì phụng vụ, ngôn ngữ 
cổ xưa và những truyền thống khác của riêng họ [x. Eastern 
Churches]. - Nim Tin và Phượng Tự: Cũng như mọi chi nhánh khác 
của Kitô giáo, Giáo Hội Công Giáo La-mã phát xuất từ Đức Giêsu 
và phát xuất từ các hội thánh do các môn dé [disciple] của Người 
thiết lập, khắp đế quốc Rô-ma. Các cộng đoàn tín hữu được lập ra 
khắp miền Địa Trung Hải, Trung Đông, Tiểu Á, Hy-lạp, Bắc Phi và 
Y. Do truyền thông lâu đời, cộng đoàn tại Rô-ma xưa nay vẫn coi 
thánh Phê-rô [St. Peter] là giám mục đầu tiên của họ và vì thế cho 
rằng khi vị thủ lãnh các Tông Đồ [Apostles] làm giám mục Rô-ma 
[x. Bishop of Rome] thì cũng có quyền tõi thượng [primacy] đối với 
các hội thánh khác và các giám muc khác. Suốt nhiều thế kỷ, niém 
tin của Giáo Hội Công Giáo La-mã khác biệt đáng kể so với niềm 
tin của các tín hữu Tin Lành [Protestants] ngày nay. Ngoài Thánh 
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Kinh [Bible] là nguón mac khái [revelation], Giáo Hói cón duy tri 
Thánh Truyén [Tradition] vón dà khói có tit nhüng thé ky đầu tiên 
và được củng cố suốt thời Trung Cổ. Thánh Truyền bao gồm cả 
những giáo huấn từ các hội nghị giám mục [synod] và các Công 
đồng chung [council]. Giáo Hội Công Giáo La-mã có quyền giáo 
huấn [teaching authority / magisterium]. Dựa vào Kinh Thánh Giáo 
Hội dạy rằng, con người hiện hữu trong tội lỗi và không thể tiến đến 
mức hiểu biết thoả đáng về Thiên Chúa trừ khi được Thiên Chúa 
mac khái. Đức Giêsu là mac khái [revelation] tôi hàu và vién màn 
và từ ndi Đức Giêsu Giáo Hội nhận lãnh sứ vu truyền bá sứ điệp vé 
Người cho muôn dân. Cưú cánh mà nhân sinh nhắm đến là ngày 
chung thẩm [x eschatology, parousia, Second Coming] và su phuc 
sinh [resurrection] từ cõi chết. Giáo Hội tin vào thiên dàng và hoá 
nguc [heaven and hell] cüng nhu luyén nguc [purgatory] là tinh 
trạng trung gian dành cho những người không dáng phat nơi hoá 
ngục nhung chua sạch tội đủ để vào thiên dàng. Các giáo phái Tin 
Lành chỉ chấp nhận hai bí tích [sacrament] Rửa Tội [Baptism] và 
Thánh Thể [the Lord's Supper], còn Giáo Hội Công Giáo La-mà 
chấp nhận bảy bí tích: Rửa Tội Thánh Thé, Thêm Sức 
[Confirmation], Giải Tội [Penance], Hón Phói [Marriage], Truyén 
Chức [Ordination] và Xức Dâu Bệnh Nhân [Anointing of the Sick]. 
Con số các bí tích được kết thúc vào thế kỷ 16. Bí tích Rửa Tội 
dùng nước như dấu hiệu khả giác để nói lên sự tái sinh [rebirth] vào 
nước Thiên Chúa. Nhờ Phép Rửa mà con người trở thành thành viên 
của Giáo Hội. Người Công Giáo tin rằng trong Bí tích Thánh Thể 
bánh và rượu [bread and wine] không phải chỉ là dấu tượng trưng; 
theo giáo lý về chuyển bản thể [transubstantiation] của Giáo Hội, 
bánh và rượu trở thành Mình và Máu [Body and Blood] đích thực 
của Chúa Giêsu duói hinh bánh và rượu; nhờ bí tích này, tín hữu 
được nuôi dưỡng trong đức tin [faith]. Bí tích Thêm Sức dùng dầu 
thánh [holy oil] và việc đặt tay [laying on of hand] của Đức Giám 
Mục làm dấu hiệu khả giác; bí tích này thường được ban cho các 
thiếu niên dé tái khẳng định bí tích Rửa Tội mà các bạn này đã lãnh 
nhận hồi sơ sinh. Bí tích Giải Tội bao gồm việc xưng tội riêng 
[private confession] với linh mục và việc giải tội [absolution] như là 
hành vi tha thứ. Trong bí tích Hôn Phối, đôi bạn nam nữ trao đổi sự 
ưng thuận trước mặt một vị linh mục. Bí tích Truyền Chức trao cho 
các linh mục quyền cử hành các bí tích [sacrament]. Bí tích Xức 
Dầu Bệnh Nhân được thực hiện bằng cách xức dầu thánh [holy oil] 
vào mát, tai, môi, mũi và tay bệnh nhân. Phượng tự chính của Giáo 
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Hôi Công Giáo là Thánh Lễ [Mass] trong đó tái diễn lại cái chết và 
sư phuc sinh của Chúa Giêsu; tín hữu rước lễ là hiệp thông cách 
thiéng liêng với Đức Kitô [x. Mass]) c. Roman Catholicism; x. Latin 
Church, Church (nghĩa IV). 


Roman emperors Các hoàng đế La-mã (có rất nhiều liên quan 
trong quá trình phát triển Kitô giáo; danh sách sau đây nhằm giúp 
tiện việc tra cứu, gồm tên các hoàng đế và triéu đại. Ghi chú: Sau 
năm 283 tước hiệu hoàng đế La-mã do hai hoặc nhiều người cùng 
chia sẻ. Năm 395 đế quốc được chia hẳn thành hai phần Đông và 
Tây. Năm 476 đánh dấu sự sụp đổ của đế quốc phương Tây. Đế 
quốc phương Đông còn kéo dài ngót một nghìn năm sau đó). 


Augustus [27 trước c.n. tới 14 sau c.n.]; Tiberius [14-37]; 
Caligula[37-41]: Claudius I [41-54]; Nero [54-68]; Galba [68-69]; 
Otho [69]; Vitellius [69]; Vespasian [69-79]; Titus [79-81]; Domitian 
[81-96]; Nerva [96-98]; Trajan [98-117]; Hadrian [117-38]; 
Antoninus Pius [138-61]; Marcus Aurelius [161-80]; Lucius Aurelius 
Verus [161-69]; Commodus [180-92]; Pertinax [193]; Didius Julian 
[193]; Septimius Severus [193-211]; Caracalla[211-17]; Geta [211- 
12]; Macrinus [217-18]; Heliogabalus [218-22]; Alexander Severus 
[222-35]; Maximinus Thrax [235-38]; Gordian I [238]; Gordian II 
[238]: Balbinus [238]; Pupienus [238]: Gordian III [238-44]; Philip 
[244-49]; Decius [249-51]; Gallus [251-53]; Hostilian [251]: 
Aemilianus [253]; Valerian [253-60]; Gallienus [253-68]; Claudius 
II [268-70]; Aurelian [270-75]; Tacitus [275-76]; Florian [276]; 
Probus [276-82]; Carus [282-83]; Carinus [283-85]; Numerianus 
[283-84]; Diocletian [284-305]; Maximian [286-305]; Constantius I 
[305-06]; Galerius [305-11]; Constantine I [306-37]; Maximian [306- 
08]; Maxentius [306-12]; Severus [306-07]; Licinius [308-24]; 
Maximinus [308-13; Constantius II [337-61]; Constans [337-50]; 
Constantine II [337-340]; Magnentius [350-53]; Julian [361-63]; 
Jovian [363-64]; Valentinian I (hoàng dé phương Tây) [364-75]; 
Valens (hoàng dé phương Đông) [364-78]; Gratian (hoàng dé 
phương Tây) [367-83]; Valentinian II (hoàng dé phương Tây) [375- 
92]; Theodosius I [379-95]; Maximus (hoàng đế phương Tây) [383- 
88]; Eugenius (hoàng dé phương Tây) [392-94]; Các hoàng dé 
phường Tây: Honorius [395-423]; Constantius III [421]; Valentinian 
III [425-55]; Petronius Maximus [455]; Avitus [455-56]; Majorian 
[457-61]; Libius Severus [461-65]; Anthemius [467-72]; Olybrius 
[472]; Glycerius [473]; Julius Nepos [473-75]; Romulus Augustulus 
[475-76]; Các hoàng dé 
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phương Đông: Arcadius [395-408]; Theodosius II [408-50]; Marcian 
[450-57]; Leo I [457-74]; Leo II [473-74]; Zeno [474-91]. 


Roman Observator x. Osservatore Romano. 


Romanish zt. Thuộc dao La-mà (= có liên quan đến Giáo Hội Công 
Giáo La-mã, từ hàm ý khinh miệt). 


Romans dí. Thư (của thánh Phao-lô) gửi các tín hữu Rô-ma, Thư 
Rô-ma (một trong các sách thuộc bộ Kinh Thánh). c. The Epistle (of 
Paul the Apostle) to the Romans; x. Paul. 


Rome' dt. Ró-ma, La-mã (= thủ đô của nước Y và là nơi có trụ sở 
trung ương của Giáo Hội Công Giáo La-mã. Rô-ma là giáo phận 
của Đức Giáo Hoàng [x. Bishop of Rome], còn gọi là Thành Thánh 
[Holy City], Kinh Thành Muón Thud [Eternal City]... Theo truyén 
thống xưa, thánh Phé-ró [St Peter] đến Ró-ma lần đầu tiên năm 42, 
thánh Phao-lô [St. Paul] đến đó khoảng năm 60, cả hai vị tử đạo tại 
đây dưới thời hoàng đế Nero, khoảng năm 64. Lịch sử thành phố có 
thé chia thành các giai đoạn sau: 1. Từ thời bắt đạo đến khi ban 
hành chiếu chỉ Milano năm 313; 2. Từ khi Giáo Hội được đế quốc 
cho tự do hành đạo và xây dựng các thánh đường đầu tiên đến khi 
đế quốc Rô-ma sụp đổ ở Tây Phương năm 476; 3. Từ khi các nhà 
lãnh đạo chính tri gia táng quyền hành, chống lại Đức Giáo Hoàng, 
cho đến khi Charlemagne được Đức Giáo Hoàng Leo III phong làm 
hoàng đế năm 800; 4. Từ khi các lãnh thể thuộc quyên giáo 
hoàng được củng cố cho đến khi bị suy sụp do việc các Đức Giáo 
Hoàng chuyển về sống ở Avignon [1309-1377]; 5. Từ thời Dai Ly 
Giáo Tây Phương [Great Schism] đến thời Cái Cách [Reformation]; 
6. Từ thời Cải Cách đến khi các lãnh thổ thuộc quyền giáo hoàng bị 
mất năm 1870 và khi ký hiệp ước La-tê-ra-nô năm 1929; 7. Từ 
khi giải quyết xong vấn để Rô-ma cho đến nay, thế giới luôn có 
những biến động | lớn, đặt ra những thách thức mới đối với sự tự trị 
của Tòa Thánh về mặt thiêng liêng) x. Vatican City. 


Rome" dt.  Rô-ma, La-mã (= tòa tối thượng của Giáo Hội Công 
Giáo La-mã, trụ sở điều hành Giáo Hội Công Giáo La-mã toàn cầu. 
còn gọi là tòa Phê-rô [Chair of Peter], Tông Tòa [Apostolic See], 
Tòa Thánh [Holy See]. Tòa Thánh Rô-ma [See of Rome], do thánh 
Phê-rô [St. Peter], vị Giáo Hoàng đầu tiên, thành lập năm 42, và 
đây chính là nén táng lịch sử cho phép các giám mục Rô-ma 
[Bishop of Rome = Đức Giáo Hoàng] được hưởng quyền tối thượng 
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của Phê-rô. Chỉ có các giám mục ở Tòa Thánh Rô-ma mới có 
quyền triệu tập Công đồng, ra án tuyệt thông, xét xử những việc 
liên quan đến đời sống và giáo lý đạo Kitô, kỷ luật những người lỗi 
luật. Những khi gặp khó khăn, các Kitô hữu xưa thường đệ trình lên 
Rô-ma. Hội Thánh Tin Lành và Hội Thánh Chính Thông đều thách 
thức quyền bính của Tòa Thánh Rô-ma, nhưng vào những lúc họ 
thách thức như vậy, đức tin và luân lý Công Giáo đã có được nền 
tảng vững chắc nhờ các Giám Mục Rô-ma kế nhiệm nhau cách liên 
tục. Trong khuôn yiên lãnh địa của Tòa Thánh có các ủy ban, văn 
phòng, thánh bộ, lo xử lý các công việc của Giáo Hội toàn câu) x. 
Roman Curia, urbi et orbi, Roma locuta est... 


Rome" dt. Rô-ma, La-mã (= Giáo Hội Ró-ma [Church of Rome], 
còn gọi là Giáo Hội Tây Phương [Western Church], Giáo Hội La- 
tinh [Latin Church], theo truyền thống lễ nghi Rô-ma, dùng tiếng 
La-tinh trong phụng tự, phân biệt với các Giáo Hội Đông Phương 
[Eastern Churches, Orthodox Church] theo năm truyền thống lễ nghỉ 
Đông Phương [x. rite] và dùng tiếng Hy-lạp trong phụng tự [x. 
Greek Church]). 


Rome penny nh. Peter pence. 


Romish 7f. Thuộc đạo La-mã, dao Rô-ma (= thuộc Giáo Hội Công 
Giáo La-mã, từ hàm ý khinh miệt). 


rood dt Thánh giá lớn. - x. cross, crucifix. 
room dt. Phòng, căn phòng. - x. Upper Room, cenacle. 


root dt. 1.Rễ (cây). 2. Căn nguyên, gốc rễ, nguồn gốc, cội rễ, cốt 
lõi, thực chất: The love of money is the root of all evil Ham mê tiền 
bac là căn nguyên moi sự dữ - ITm 6:10; the root of the mutter cốt 
lõi của ván:dé. 3. Cái còn sót lai (sau cuộc tiêu diệt): There shall 
come forth a rod out of the stem of Jesse, and a Branch shall grow 
out of his roots Một chói sẽ xuất hiện từ gốc Jét-sé, và một Nhành 
sẽ mọc lén từ ré nó. - Is 11:1; Root of Jesse x. Jesse. 


Rosa Mystica (= Mystical Rose) (Latin) x. mystical. 
rosary dt. Vườn hoa hông, thám hoa hồng, vòng hoa hông 


Rosary dt. 1. Kinh Mân Cói (trong Việt ngữ, nguyên tự tiếng Hán 
chính xác là Môi Côi [= hoa hồng], sau bị đọc nhằm ra nhiều biến 
thái khác thành quen, như: Vân Cói, Văn Côi, Môi Khôi, Mai Khôi) 
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c. Holy Rosary; x. Angelic Salutation, Crown of Roses, decade, Hail 
Mary, Mary's Psalter. 2. Tràng hat Mân Cói, chuỗi hạt / hột Mán 
Côi / Vân Côi, Văn Côi, Môi Khôi, Mai Khôi (= chuỗi gồm 15 dãy 
hạt, mỗi dãy gọi là chục kinh [decade] vì gồm mười kinh Kính 
Mừng [Ave] thể hiện bằng mười hạt nhỏ [small bead] cộng thêm 
một kinh Lay Cha [Pater Noster] và một kinh Sáng Danh [Gloria 
Patri] thể hiện bằng môt hạt lớn [large bead / paternoster bead]. 
Mỗi chuc kinh được doc kém theo sự suy ngắm một Mẫu nhiệm 
trong cuộc đời Chúa Giêsu và Đức Me, do đó có tất cả 15 máu 
nhiệm. Tràng hạt nói trên [công dụng chính là giúp đếm số kinh đã 
đọc] goi là tràng hạt lớn hoặc tràng hạt 150 [entire Rosary / com- 
plete Rosary]. Thông thường giáo dân dùng tràng hạt nhỏ, bằng một 
phần ba, còn gọi là tràng hạt 50 [chaplet / Rosary of five decades] 
vì chỉ có năm dãy hạt. Theo truyền thống từ thế kỷ 15, việc sùng 
kính phép lần hạt Mân Cói là do thánh Da-Minh [St. Dominic] lập 
ra trong thời gian ngài hoạt động chống lại lạc thuyết A-bi- -gen- si 
[Albigensians], nhung thật ra việc đạo đức này đã phát triển dần 
dân dưới ảnh hưởng của dòng Xi-tô [Cistercians] và dòng Da-Minh 
[Dominicans]) x. chaplet, junction, Mysteries of the Rosary, rose, 
Mary's Psalter. 


Rosary devotion | Su süng kính phép lần hạt Mân Côi, lòng mộ 
mến Kinh Mân Cói, sự siéng năng lần hat Mân Cói. 


Rosary of fifteen decades nh. entire Rosary. 


Rosary of five decades Tràng hat năm chuc, tràng hạt năm 
mươi. - nh. chaplet. 


Rosary of Seven Dolors of the Blessed Virgin Tràng hat ngắm 
bảy sự thương khó Đức Me. - x. Seven Dolors. 


daily recitation of the Rosary Đọc kinh Mân Cói hàng ngày, 
lán hat hàng ngày. 


entire Rosary / complet Rosary Kinh Mân Cói tron ven, tràng 
hat Mán Cói tron ven, tràng hat Mán Cói lón, tràng hat 150 (góm 
150 kinh Kính Müng) c. Rosary of fifteen decades. 


family Rosary Việc đọc Kinh Mán Cói trong gia đình, việc lần 
hat trong gia dinh. 
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Feast of Blessed Virgin of Rosary Lễ Đức Me Mân Cói (ngày 
7 tháng 10) c. Feast of Our Lady of the Rosary, Feast of the Holy 
Rosary. 


month of Rosary Tháng Mân Cói (= tháng 10. tháng dành 
riêng đặc biệt dé kính Đức Me Mân Côi, cũng là tháng có lễ Đức 
Me Mân Côi [Feast of Our Lady of the Rosary] vào ngày mùng 7). 


Mysteries of the Rosary x. mystery. 
to finger one's Rosary Lần hat (Mân Cói). 


to pray the Rosary Câu nguyện bằng Kinh Mân Côi, lần hat 
Mân Côi, lần hạt. 


to recite the Rosary | Đọc Kinh Mân Cói, lần hat Mân Côi, lần 
hạt. - nh. to say the Rosary, to tell one's beads. 


to say the Rosary — nh. to recite the Rosary. 


to say the entire Rosary Lần hạt tron ven Kinh Mân Côi, lân 
hat 150 Kinh Mán Côi, lần hat 150. 


to say fifteen mysteries of the Rosary nh. to say the entire 
. Rosary. 


to say five decades of the Rosary Lần hạt 50 Kinh Mân Côi, 
lân hạt năm chục, lân hạt năm mươi. 


to say five mysteries of the Rosary — nh. to say five decades of 
the Rosary. 


to say the Rosary of fifteen decades nh. to say the entire 
Rosary. 


to say the Rosary of five decades nh. to say five decades of 
the Rosary. 


rose dt. Hoa hồng, hoa hường (tượng trung cho Đức Me). 


Mary, Mystical Rose, pray for us Đức Bà nhu Hoa Hường 
Mẫu Nhiệm vậy, cầu cho chúng con (trong Kinh Câu Đức Bà 
[Litany of the Blessed Virgin]). 


Our Laudy has revealed to several people that each time they say 
a Hail Mary they are giving her a beautiful rose and. that cach com- 
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plete Rosary makes her a crown of roses Bc Mẹ đã tỏ cho nhiéu 
người biết rằng mỗi khi ho đọc một Kinh Kính Mừng là ho dâng lén 
Me một bông hồng xinh đẹp, và doc tron ven Kinh Mân Côi (150 
kinh Kính Mừng) là kết cho Me một triéu thiên hoa hồng. 


I shall cause a continual shower of roses to fall upon the earth 
Tôi sé làm mua hoa hồng xuống trần thế không ngơi.- St. Therese of 
the Child Jesus. 


rose window Cửa số hoa hồng (cửa sổ hình tròn ghép bằng nhiều 
hình cánh hoa hông từ trung tám toá ra. Được ghép kính mầu 
[stained glass], cửa sổ này xuất hiện lần đầu tiên ở những thánh 
đường gô-tích của thế kỷ 12 như thánh đường Notre Dame de Paris 
[khởi công năm 1163]. Cửa só hoa hồng loại lớn, có đường kính từ 9 
đến 12 mét, được đặt ở mặt phía tây của các thánh đường; cửa só 
loại nhỏ hơn nằm ở chái hướng nam và chái hướng bắc [x. transept]. 
Cửa só hoa hông tượng trung cho Đức Mẹ Đồng Trinh Ma-ri-a vì 
hoa hông là hoa của Me). 


Rota dt. — nh. Roman Rota. 


royal ¡Vương giả, thuộc vua, thuộc hoàng tóc, hoàng gia. - nh. 
kingly. 


royal priesthood x. priesthood. 
royal psalm x. psalm. 
Ru. dt. vtcúa Ruth. 


ruach dt. (= spirit) (Híp-ri) Khí, thần khí. - x. St 6:3; 26:35; Tv 33:6; 
51:12. 

rubric di. I. Chữ đỏ (= lời chỉ dẫn quan trong - trước kia được in 
bằng mực đỏ, có tính cách bắt buộc - đi kèm các khoản luật phụng 
vụ trong sách Lễ. sách Kinh Thân Vu, sách bí tích, sách bài đọc... 
để hướng dẫn các giám mục [bishop]. linh mục [priest] hay phó tế 
[deacon] khi cử hành nghỉ thức). 2. Luật chữ đỏ (= luật phụng. 
vụ). 

rubrical i. Chữ đỏ (bắt buộc). 

rubrician dí. Người theo sát chữ đỏ (= người giữ luật phụng vụ 
nghiêm nhặt). 

rubricist dt. — nh. rubrician. 
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Sa. dt. vt.cúa Samuel. 


Sabaoth dt. snh. (= armies; hosts) (Híp-ri) Các dao binh (nghĩa 
thông thường): Lord of Sabaoth Chúa các dao binh. - Rm 9:29; Gc 
5:4 (Bản LXX dich là "Almighty" [Toàn Năng]- xem Kh 4:8, đối 
chiếu với Is 6:3. Do đó, có thé hiểu Sabaoth = “ Giavé là ...": 1. 
Chúa các dao binh trên cõi đất, 2. Chúa các dao binh tinh tá; 3. 
Chúa các dao binh vô hinh chư thiên thần, — 4. Tất cá những nghĩa 
trên) 


Sabbatarian đi. Người theo phái giữ ngày thứ Bảy (phái cho rằng 
ngày thứ Bảy [Saturday] mới là ngày thánh vi ho dựa theo sát điều 
răn thứ bốn trong thập điêu [Decalogue]. Chủ trương này đã có từ 
thời Giáo Hội sơ khai, và ngày nay còn được duy trì ở giáo phái Tin 
Lành Phục Lâm Ngày Thứ Bảy [the Seventh-day Adventists]). 


Sabbatarian //. (Thuộc) phái giữ ngày thứ Bảy. S 
Sabbatarianism dt. Phái giữ ngày thứ Bảy. 


Sabbath dí. Ngày Sa-bát, ngày Hưu lễ (ngày kiêng việc, chiếu theo 
điều răn thứ bốn [Xh 20:8] vì Thiên Chúa đã nghỉ ngày thứ Bảy, 
cuối tuần tao dựng. - x. St 2:2-3. Kinh Thánh miêu tả ngày Sa-bát 
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như là dịp nhắc nhớ công việc tao dựng của Thiên Chúa [Xh 20:11] 
và việc Người giải thoát dân khỏi ách nô lệ Ai-Cáp [TI 5:15]. Trong 
số các việc bị cấm làm trong ngày Sa-bát thấy có nhóm lửa [Xh 
35:3], cày cấy và thu gặt [Xh 34:21], nấu ăn [Xh 16:23]. Trong thời 
Tân Ước, ngay cả những việc như chữa bệnh [Mt 12:10] và bứt bông 
lúa [Mt 12:1tt] cũng bi cấm. Một trong những điều mà nhóm Biệt 
Phái [Pharisees] phàn nàn vé Chúa Giêsu là Người đã tuyên bố 
ngày Sa-bat được đặt ra vì con người chứ không phải ngược lại [Mc 
2:27]. Các rabbi của hậu thời Kinh Thánh đã đúc kết từ Kinh Thánh 
39 phạm trù các hoạt động bị cấm làm. Các phạm trù này trở thành 
nén táng cho phái Do Thái giáo Chính Thống [Orthodox Judaism] 
và phái Do Thái giáo Báo Thü [Conservative Judaism] trong viéc 
tuân giữ ngày Sa-bát. Phái Do Thái giáo Cải Cách [Reform 
Judaism] và phái Do Thái giáo Tái Thiét [Reconstructionist 
Judaism] chi coi những luật này là lời khuyên hơn là luật buộc. 
Người Công Giáo chọn ngày Chúa Nhật thay cho ngày Sa-bát vì 
Chúa Giêsu phục sinh vào ngày Chúa Nhật, tức ngày đầu tuần. - x. 
Lv 23:2-3; Is 58:13) c. Sabbath-day. 


Sabbath-brcaker Người vi pham ngày Sa-bát. 


Sabbath-breaking — Sự vi pham ngày Sa-bát, tội pham luật 
ngày Huu lé. 


Sabbatic(al) ;t, (Thuộc) ngày Sa-bát, (thuộc) ngày Huu lễ. 
sabbatical ; Nghỉ ngơi định kỳ (hàng tuần, hàng năm...) 
sabbatical leqve Kỳ nghỉ phép (hàng tuần, thường niên...) 


sabbatical year l. Năm Sa-bát, năm ân xá, năm thất tuần 
năm nghỉ, năm hưu canh (Luật Môisê quy định canh tác trong vòng 
sáu năm và để ruộng đất nghỉ ngơi vào năm thứ bảy. - x. Xh 23:10- 
11). 2. Năm nghỉ việc (hiện nay, để đi tu nghiệp, bồi dưỡng 
chuyên môn khoa học, thường là sau 7 năm hoạt động). 


sabbatical dt. rmh.sabbatical year. 
Sabellian. dt. Người theo lạc thuyết Sa-ben-li-ó. 


Sabellianism dt. Lạc thuyết Sa-ben-li-ô (còn goi là hình thái thuyết 
[modalism]). 
sacerdos dt. (= priest) (Latin) 1. Tư tế (bao gồm giám muc và linh 
mục). 2. Linh muc. 
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sacerdotal zt. (Thuộc) linh muc. - nh. priestly, hieratic. 


sacerdotal golden jubilee Lé kim khánh linh muc. - nh. golden 
jubilee as priest. 


sacerdotal Mass x. Mass. 
sacerdotal Prayer x. prayer. 


sacerdotal silver jubilee LỄ ngân khánh linh muc. - nh. silver 
jubilee as priest. 


sacerdotalism dt. — Giói cha cố, cách sống của cha cố, nghề linh 
muc... (hàm y khinh miét). 


sackcloth dt. Áo nhặm, áo bi (mặc vào dip tang chế, đau buôn 
hoặc mặc để tỏ lòng sám hối) x. St. 37:34; Job 16:15; IV 
21:27. 


in sackcloth and in ashes Mặc áo nhàm và rắc tro lén đầu (dé 
tỏ lòng sám hồi). 


Not sackcloth and fasting avail, but repentance and good deeds 
Áo nhặm và chay tịnh chẳng ích lợi gì, nà phái sám hối và hành 
thiện. - Kinh Talmud. 


sackclothed /, Mặc áo nhặm, mặc áo bi. 


sacrament dt. i. Bí tích (dấu chi [sign] do chính Chúa Giêsu thiết 
lập đế ban ân sủng [grace], gồm 7 bí tích: Rửa Tội [Baptism], Thêm 
Sức [Confirmation], Giải Tội [Penance], Minh Thánh Chúa 
[Eucharist], Hôn Phối [Matrimony], Truyền Chức Thánh [Holy 
Orders / Ordination] và Xức Dâu [Anointing of the Sick]) - x. 
Roman Catholic Church. 2. Máu nhiém (trong bán dich Kinh 
Thánh Phổ Thống [Vulgata], tương đương với từ mystery — x. Ep 1:9; 
5:32; Col 1:26) 3. the Sacrament Bí tích Thánh Thể, bí tích Minh 
Thánh Chúa. - c. the Blessed Sacrament, the Holy Sacrament; nh. 
Eucharist. : 


Sacrament of Altar Bí tích bàn thờ (= Bí tích Thánh Thể). 
Sacrament of Faith Bí tích Đức Tin (= Bí tích Thánh Thể). 


sacraments of faith Các bí tích đức tin (Giáo Hội Công Giáo 
gọi các bí tích là bí tích đức tin vì hai lý do: vi khi lãnh nhận các bí 
tích người tín hữu phải có đức tin, và vì các bí tích làm tăng thêm 
đức tin). 
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sacraments of ( Christian) initiation Các bí tích nhập dao, các 
bí tích khai tàm Kitó giáo (góm bí tích Thanh Tẩy [Baptism], bí tích 
Thêm Sức [Confirmation] và bí tích Thánh Thể [Eucharist]). 


Sacrament of Love Bí tích Tình Yêu (= Bí tích Thánh Thể). 


sacraments of the dead Các bí tích kẻ chết (dành cho những 
người không sống trong tình trạng ân sủng, nghĩa là đang mắc tội, 
gồm bí tích Thanh Tẩy [Baptism] và bí tích Cáo Giải [Penance]. 
Nhờ các bí tích này, ơn thánh hoá [sanctifying grace] được ban cho 
hoặc được phục hồi). 


sacraments of the living Các bí tích ké sống (chỉ lãnh nhận có 
hiệu quả khi sống trong tình trang án süng nghĩa là không mắc tội 
nặng, gồm bí tích Thêm Sức [Confirmation], bí tích Thánh Thé 
[Eucharist], bí tích Xức Dầu Bệnh Nhân [Anointing of the Sick], bí 
tích Truyền Chức Thánh [Holy Orders] và bí tích Hôn Phối [Matri- 
mony]. Tuy nhiên, ba trong bốn bí tích này vẫn có thể lãnh nhận 
thành sự, kể cả khi mắc tội nặng, đó là bí tích thêm sức, hôn phối 
và truyền chức. Trong trường hợp này, đương sự được thêm sức, kết 
hôn hoặc truyền chức thật sự nhưng không nhận được những ân 
súng đi đôi với những bí tích đó cho tới khi phục hồi được tình trạng 
ân sủng. Một người không ở trong tình trạng ân süng mà ruóc lé vàn 
là lãnh nhận bí tích Thánh Thé thật sự, nhưng nếu cố tình như thế 
thì mắc tội pham thánh nặng né [sacrilege]. Còn bí tích xức dầu 
bệnh nhân thuộc loại riêng biệt: cá khi má tội nặng vẫn có thé lãnh 
nhận bí tích ấy cách hiệu quả. Tuy nhiên, gọi là bí tích kẻ sống thì 
tín hữu nén lãnh nhận khi ở trong tinh trang ân súng). 


Adoration of the Sacrament x. adoration. 
Blessed Sucrament nh. Eucharist. 


Communion Sacrament Bí tích Hiệp Thông (= Bí tích Thánh 
Thể). 


Foundational Sacrament Bí tích Nền Tả ng (= Giáo Hội). 
Holy Sacrament Bí tích Thánh (2 Bí tích Thánh Thé). 


last sacraments Các bí tích cuối cùng (người tín hữu lành nhận 
trước khi chết, gồm bí tích Cáo Giải [Penance], bí tích Thánh Thể 
gọi là Của Án Đàng [Viaticum] và bí tích Xức Dầu Bệnh Nhân 
[Anointing of the Sick]). 
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matter of a sacrament Chất thé bí tích (như nước trong bí 
tích thanh tẩy, dầu trong bí tích Thêm Sức, bánh và rượu trong bí 
tích Thánh Thể). 


Presence Sacrament Bí tích Hiện Diện (= Bí tích Thánh Thể). 
Primordial Sacrament Bí tích Nguyên Cán (= Đức Kitô). 


reservation of the Sacrament Việc cất giữ Mình Thánh Chúa 
(để dùng về sau). 


Sacrifice Sacrament Bí tích Hy tế (= Bí tích Thánh Thể). 


Universal Sacrament of Salvation Bí tích phổ quát của ơn cứu 
độ (= Giáo Hội). 


to administer a sacrament Cử hành bí tích, ban bí tích. 
to institute a sacrament Lập bí tích. 
to receive a sacrament Lãnh nhận bí tích. 

sacramental /. Thuộc bí tích, dùng trong bí tích, có tính cách bí tích. 
sacramental character Ñn tích, dấu ấn bí tích. - x. cnaracter. 
sacramental disposition Điêu kiện lãnh nhận bí tích. 
sacramental grace Qn bí tích, tích süng. 
sacramental matter and form Chất thé và mô thé bí tích. 
sacramental presence Sy hiện diện cách bí tích. 
sacramental record Số bộ bí tích. - x. register. 
sacramental seal Án tích. - x. seal (nghia 3). 


sacramental dt. Á bí tích, phụ bí tích, phụ tích (= vật hay viéc làm 
dugc Giáo Hội dùng theo kiểu các bí tích [sacrament] để đem lại 
một số hiệu quả thiêng liêng nhờ công trạng [merit] của các tín 
hữu. Á bí tích do Giáo Hội đặt ra chứ không do Chúa Kitô thiết lập 
như là bí tích; và á bí tích sinh hiệu quả không phải do chính sự cử 
hành nghỉ thức [ex opere operato] như trong các bí tích, nhưng là do 
lời nguyện xin của Giáo Hội và tùy theo tâm tình của người sử 
dụng. Á bí tích được dùng rất nhiều trong sinh hoạt đạo Công Giáo: 
làm phép nhà, làm phép nước, làm phép nến, đeo tượng ảnh Chúa, 
ảnh Đức Me và các thánh, trừ tà, xông hương, làm dấu thánh giá...) 
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sacramentality dt. Tính cách bí tích, bí tích tính. 


sacramentary dt. Bí tích chỉ nam, sách bí tích, sách các phép (sách 
có các lời nguyện và các chỉ thị để cử hành bí tích). 


Gelasian Sacramentary Bí tích chỉ nam của Đức Giáo Hoàng 
Giê-la-si-ô [Gelasius]. 


Gregorian Sucramentary Bí tích chỉ nam của Đức Giáo 
Hoàng Grê-gô-ri-ô [Gregory]. 


sacrate det nh. consecrate. 
sacration dt. nh. consecration. 


sacred rt. — |. Thánh, thiêng, thần thiêng, thiêng liêng (2 thuộc vé 
Thiên Chúa, được cung hiến cho Thiên Chúa, dùng vào việc phụng 
tự): Sacred Heart Thánh Tâm (Chúa Giêsu); sacred place nơi 
thánh, nơi thiêng; Sacred Banquet Bàn Tiệc Thánh (= bí tích Thánh 
Thé); sacred writers các tác giả Kinh Thánh; sacred canon kinh bộ 
Kinh Thánh. - c. canon. 2. Thánh (có tính cách tón giáo, düng 
vào việc đạo, đối lập với đời, thế tuc [profane, secular]): sacred 
music thánh nhạc; sacred history lịch sử thánh; sacred sciences x. 
science; sacred languages các ngón ngữ thánh (gồm tiếng Híp-ri 
[Hebrew], tiéng Hi-lap [Greek] và tiéng La-tinh [Latin]; Sacred 
College of Cardinals x. College of Cardinals; Sacred Congregation 
x. Congregation. 


Sacred Heart l. Thánh Tám, Thánh Tám Chúa Giêsu, Trái Tim 
Chúa Giêsu: the Most Sacred Heart of Jesus Trái Tim Cực Thánh 
Chúa Giêsu; devotion to the Sacred Heart su tôn sùng Thánh Tám 
Chúa; Sacred Heart nun nữ tu dòng Thánh Tám 2. Lé Thánh 
Tâm (nhằm ngày thứ sáu sau lé Minh Thánh Chúa) c. the Feast of 
the Most Sacred Heart of Jesus. 


sacredness dr. Su thánh, su thiéng liéng. 


Sacrificati dt. snh. Những kẻ cúng tế (Một số tín hữu thời Giáo Hội 
sơ khai, vì sợ bách hại, đã bằng lòng cúng tế các thân ngoại). 


sacrifice det. 1. Dâng hylễ. 2. Hy sinh. 


sacrifice det. l1. Hy sinh: Christ sacrificed his life to save us Chúa 
Kitô đã hy sinh mang sóng dé cứu chúng ta 2. Hàm mình, khác 
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chế, khổ chế. 3. Cúng tế: sacrifice ro idols cúng tế ngẫu tượng: 
sacrifice an ox to the gods dâng cúng một con bó cho các thần linh. 


sacrifice dt. 1. Su hy sinh: Parents often make sacrifices to educate 
their children Cha me thường, hy sinh để dạy dỗ con cái 2. Sự 
hãm minh, sự khác chế, sự khổ chế. 3. Lé cúng tế, hy tế, hiến 
sinh, hy lễ, hy sinh: Sacrifice and offering you did not desire Hy 
sinh cüng lé vát Người dà chẳng màng - Tv 40:7; Dt. 10:5; sacrifice 
of the Cross. hy tế Thánh Giá; sacrifice of the Mass hy tế Thánh 
Lễ; Eucharistic sacrifice hy tế Thánh Thé, hy lé ta ơn; redemptive 
sacrifice hy lé cứu chuóc; spiritual sacrifice hy lé thiêng liêng. - 
Rm 12:1; IP 2:5; unbloody sacrifice hy tế không đổ máu. 


sacrificial tt. (Thuộc) lễ cúng tế, hy tế, hiến sinh, hy lễ, hy sinh. 
sacrificial act Hành vi hy tế. 
sacrificial altar Bàn thờ hy tế. 
sacrificial meal Tiệc hy sinh. 
sacrificial prayer Lời nguyện hiến të. 
sacrificial rite Nghi lễ hy tế. 


sacrificium intellectus (= intellectual sacrifice) (Latin) Sự hy sinh ly 
tính (= ur bó tu duy cüa chính minh, hy sinh quan diém riéng vi 
thám quyén giáo huán cüa Giáo Hói). 


sacrilege dt. Sự phạm thánh, sự bất kính, tội pham sự thánh. 


To receive Communion knowingly in the state of mortal sin 
would be a most serious sin of sacrilege Ruóc Minh Thánh Chúa 
khi biết minh dang mắc tội trong là một tội phạm su thánh nặng 
nhất. 


sacrilegious ti. Phạm thánh, phạm sự thánh, bất kính, có tội phạm sự 
thá nh. 
sacring bell nh. sanctus bell. 


sacristan dt Ông bó, ông từ (người giữ phòng thánh. giữ nhà thờ) 
nh sexton; x. sacristy. E 


sacristy dt. Phòng thánh, phòng áo (phòng ở sát cung thánh [sanctu- 
ary], nơi cát giữ áo lễ, dô thờ và là nơi linh mục chuẩn bi để hành 
lễ) nh. vestry; x. sacristan. 


605 


Sacrosanctum Concilium (= The Most Sacred Council) (Latin) "Thánh 
Công đồng” (tức Hiến chế vé phụng vụ của Công đồng Vatican II) 
c. Constitution on the Sacred Liturgy. 


Sadducaic /t. nh. Sadducean. 
Sadducean /. (Thuộc) Sa-dóc, Sa-đu-xê. 


Sadducee dt. Người thuộc phái Sa-đốc, Sa-đu-xê (một giáo phái thời 
Chúa Giêsu, gồm những thành viên các dai gia đình tư tế, cộng tác 
với chính quyền xâm lược Ró-ma, độc quyên nhiều nguồn lợi kinh 
tế và chính trị, bảo thủ vi chế độ càng được duy trì thì ho càng có 
lợi; về giáo lý họ không tin có thiên thần, phủ nhận việc kẻ chết 
sống lại và khước từ những lé luật truyền khẩu. Phái này đối lập 
với phái Pha-ri-siéu [Pharisees] - x. Mt 3:7; Mc 12:18-27; Lc 20:27- 
40; Cv 23:6-8). 


Sadduceeism, Sadducism dt. Hoc thuyết Sa-đốc, giáo lý Sa-đu-xê, 
cách sóng Sa-dóc. 


saecular /. nh. secular. 
sage ft. Khón ngoan, minh triết, thức giả. 


sage di. Người khôn ngoan, nhà hiên triết, hiển nhân, bậc minh triết, 
hàng thức giả. 


saint! dt. Thánh, vị thánh, thánh nhân, hiển thánh (= người đã được 
Giáo Hội phong thánh [x. canonization] và buộc giáo hữu phải tôn 
kính) x. canonization, Blessed, beatification, solemnity, feast, me- 
morial, hagiography, menology, devotion, dulia, Phu lục 1. 


A man becomes a saint not by conviction that he is better than 
sinners but by the realization that he is one of them, and that all to- 
gether need the mercy of God! Con người trở thành thánh nhân 
không phái vi xác tín rằng mình tốt lành hơn những người tội lỗi, 
nhưng vì nhận thức rằng mình cũng trong số các tội nhân, rằng hết 
thảy đều cần đến lòng thương xót của Thiên Chúa. - Thomas Mer- 
ton, New Seeds of Contemplation, 8. 


We must have a real living determination to reach holiness. "I 
will be a saint" means I will despoil myself of all that is not God; Ï 
will strip my heart of all created things; I will live in poverty and 
detachment; I will renounce my will, my inclinations, my whims and 
Jancies, and make myself a willing slave to the will of God Chúng ta 
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phái có sự quyết tâm sống động thật sự dé đạt tới sự thánh thiện. 
“Tôi sẽ nên thánh" nghĩa là tôi sẽ vứt bó khỏi con người tôi tất cả 
những gì không phải là Thiên Chúa; tôi sẽ khai trừ khỏi tâm hồn 
tôi tất cả những gì được tạo ra; tôi sẽ sống khó nghèo và không dính 
bén; tôi sẽ đoạn tuyệt ý chí của tôi, khuynh hướng của tôi, ham 
muốn và sở thích của tôi, và tự biến mình trở thành nô lệ cho Thánh 
Ý Chúa. - Me Tê-rê-sa [Mother Teresa]. A Gift for God, "Willing 
Slaves to the Will of God" (1975). 


Saint Agnes's Eve Ngày áp lễ thánh A-nê (Vào đêm ngày 20 
tháng l, có người tin rằng các cô gái có thé biết được người chóng 
tương lai của mình là ai nếu thực hành một vài việc có tính cách mê 
tín di đoan). 


Saint Andrew's cross — x. cross. 

Saint Andrew's Day x. Andrew 

Saints Angels Các thánh thiên thần. 

Saint Anthony's cross — x. cross. 

Saint Mother of God Rất thánh Đức Mẹ Chúa Trời. 
Saint Nicholas x. Father Christmas. 

Saint Patrick's Day x. Patrick. 


Saint Peter's Đền thánh Phê-rô (ở Ró-ma) c. Saint Peter; x. 
basilica. 


Saint Peter's cross — x. cross 

Saint Valentine's Day Ngày lễ thánh Va-len-tin (nhằm ngày 
I4 tháng 2; sau này ngày lễ biến thành ngày tình yêu, ngày gửi quà 
tặng nhau dé bày tỏ tình cám) x. valentine. 

Saint Virgin of Virgins Rất Thánh Nữ Bóng Trinh trên hết 
các kẻ đồng trinh (= Đức Mẹ, trong Kinh Cầu Đức Bà [Litany of the 
Blessed Virgin]). 


Saints Abbots Các thánh tu viện trưởng, các thánh viện phu: 
Saint Anthony, Abbot thánh An-tôn, tu viện trưởng. EB 


Saints Apostles Các thánh tông dô: Saints Philip and James, 
Apostles thánh Phi-líp-phé và thánh Gia-có-bé tóng dó. 
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Saints Archangels Các thánh tổng lãnh thiên thần. - x. 
Gabriel, Michael, Raphael. 


Suints Bishops Các thánh giám muc: Saint Titus, Bishop 
thánh Ti-tó giám muc. 


Saints Confessors Các thánh hiển tu: Saint Casimir, Confessor 
thánh Ca-si-mi-ró hién tu. 


Saints Doctors of the Church Các thánh tiến sĩ Hội Thánh: 
Saint Augustine, Bishop and Doctor of the Church thánh Au-gu-ti- 
nô giám muc và tiến si Hội Thánh. 


Saints Evangelists Các thánh sử, các thánh tác giá Tin Mừng: 
Saint Luke, Evangelist thánh sử Luca, thánh Lu-ca tác già Tin 
Mừng. 


Saints Hermits Các thánh ẩn tu: Saint Paul of Thebes. Hermit 
thánh Phao-lô ẩn tu. - c. Saint Paul the Hemit. 


Saints Innocents Các thánh Anh Hài. - c. Holy Innocents. 


Saints Martyrs Các thánh tử (vi) dao: Saint Timothy, Bishop 
and Martyr. thánh Ti-mó-té giám muc tif dao. 


Saints Missionaries Các thánh truyền giáo, các thánh thừa sai: 
Saint Ansgar, Bishop and Missionary thánh An-ga-ri-ô giám mục 
truyén giáo. 


Saints Monks Các thánh viện tu. 
Saints Pastors Các thánh chủ chăn (giám muc hoặc linh muc). 
Saints Patriarchs Các thánh tổ tông, các thánh tổ phu. 


Saints Popes Các thánh giáo hoàng: Saint Pius I, Pope and 
Martyr thánh Pi-ô I giáo hoàng tử dao. 


Saints Presbyters nh. Saints Priests. 


Saints Priests Các thánh linh muc, các thánh chánh tế: Saint 
John Don Bosco, Priest thánh Gio-an Don Bosco linh muc. 


Saints Prophets Các thánh tiên tri. 


Saints Religious Các thánh tu sĩ (dòng): Saint Martin de Por- 
res, Religious thánh Mác-tin Po-rét tu sĩ. 
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Saints Religious Founders Các thánh lập dòng: Saint Francis 
de Sales, Bishop, Religious Founder and Doctor of the Church 
Thánh Phanxicó Sa-lê-si-ô, giám muc, sáng lập dòng và tiến sĩ Hội 
Thánh. 


Saints Virgins Các thánh đồng trinh, các thánh trinh nữ: Saint 
Agatha, Virgin and Martyr thánh nữ A-ga-ta đồng trinh tử dao. 


Saints Widows Các thánh thủ tiết: Saint Monica, Widow 
thánh nữ Mô-ni-ca thủ tiết. 


Saints’ Feasts / Saints' Feast Days Những ngày mừng lễ thánh 
(Có một thời, ngày nào trong lịch cũng kính nhớ một vị thánh. Có 
nhiều vị mà giáo dân không biết là ai. Cải cách đầu tiên về lễ các 
vi thánh là do Đức Giáo Hoàng Pi-ó V [Pius V] vào năm 1570 sau 
Công đồng Tren-tô [Council of Trent]. Lịch mới này chỉ còn 158 vi 
thánh. Sau đó lịch lại tăng lên rất nhiều thánh, nhất là vào đầu thế 
kỷ 20. Chẳng bao lâu lịch đã có 230 lễ mừng. Lịch địa phương của 
các giáo phận và các dòng tu còn nhiều thánh hơn nữa. Năm 1950 
có 262 lễ mừng các vị thánh. Do đó mỗi năm còn rất ít ngày cho 
các bién cố căn bán trong các mùa phụng vụ. Công đồng Vatican II 
trong Hiến chế về Phụng Vụ đã kêu gọi cải cách "để có thể tưởng 
nhớ một cách thích hợp toàn bộ chu kỳ các mầu nhiệm cứu độ" 
[108] "dé các ngày lễ mừng các thánh không ưu tiên hơn những lễ 
kính nhớ chính những máu nhiệm cứu độ" [111]. Lịch mới và chính 
thức [1969] chỉ giữ lại lễ của những vị thánh có ý nghĩa cho toàn 
thể Giáo Hội. Các vị khác từ nay được kính nhớ ở mức quốc gia, 
giáo miền [region], giáo phán [diocese] và các cộng đoàn tu trì). 


Acts of the Saints Sù liệu các thánh. 

all saints Các thánh, chư thánh, các thánh nam nữ. 
all Saints’ Day x. All Saints. 

baptismal saint x. baptismal. 

common of the saints x. common. 

devotion of saints nh. veneration of saints. 

Latter Day Saints x. the Mormons 


Latter-day Saints x. the Mormons. 
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lives of the saints Hanh các thánh. - x. menology, hagiogra- 
phy. 

patron saint Thánh bón mang, thánh quan thá y. 

pillar saint — nh. stylite. 

proper of the saints x. proper. 


veneration of saints Su tón kính các thánh. 


to nume a child after a saint at Buptism Đặt tên thánh cho một 
trẻ nhỏ khi được rửa tội. 


to name a geographical location after a saint Lấy tên một vi 
thánh đặt cho một nơi (như San Diego [= St. James], San Francisco, 
Los Angeles, St. Louis, Corpus Christi, El Salvador, Maryland...). 


to pray to saints Kéu cầu các thánh, nguyện xin các thánh. 


to remember the saints Kính nhớ các thánh (bằng cách doc 
tén các dáng trong Kinh Nguyén Thánh Thé [Eucharistic Prayer]). 


saint" dt. Thánh (= các tín hữu): To the saints and faithful brethen in 
Christ which are at Colosse Kính gửi các thánh ở Cô-lô-xê, những 
người anh em thành tín trong Đức Kitô. - Col 1:1. 


Sainted Fourteen — Tháp Nhi Thánh Nhân (= mười bón vi thánh mà 
giáo dân từ thời Trung CÓ tôn kính và kêu cầu khi cán trợ giúp. 
Việc tôn kính và kêu cầu mười bốn vị thánh này có tính cách đạo 
đức bình dân hơn là phụng vụ chính thức. Mười bốn vị này là: 
Acacius, Barbara, Blase, Catherine, Christopher, Cyriac, Demis, 
Eramus, Giles, Eustace, George, Margaret, Pantaleon và Vitus) c. 
Fourteen Sainted Helpers. 


Sakya-muni dt. (2 the wise man of the Sakyas, the sage of the Sakya 
clan) (Phan)  Thích-ca-máu-ni (nghĩa là “vị hiển giả của dòng tộc 
Sakya", một tên gọi của Đức Phật Tổ) c. Sakyamuni; x. Buddha, 
Gautama, Siddhartha. 


Salesian df. Tu sĩ dòng Sa-lê-diêng, hội viên tu hội Sa-lê-diêng. 
Salesian, salesian 1t. (Thuộc) dòng Sa-lê-diêng. 


Salesian action among youth Hoạt động Sa-lé-diéng giữa 
giới trẻ. 
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Salesian community Công thể Sa-lê-diêng, cộng đoàn Sa-lê- 
diêng. 

Salesian congregation Tu hội Sa-lê-diêng. 

Salesian co-operator Cộng tác viên Sa-lé-diéng 

Salesian family Gia dinh Sa-lê-diêng. 

Salesian Fathers Các cha Sa-lê-diêng. 

Salesian house Nhà Sa-lé-diéng. 

Salesian Sisters nh. Daughters of Mary Help of Christians. 

Salesian spirit Tinh thán Sa-lé-diéng. 


Salesians dt. Các tu si Sa-lê-diêng, tu hội Sa-lê-diêng, dòng Sa-lê- 
diéng (tên goi dày đủ là "tu hội Sa-lé-diéng Don Bosco" [the Sale- 
sians of Don Bosco], hay "tu hội Sa-lé-diéng" [the Salesian Soci- 
ety], hoặc "tu hội các cha Sa-lé-diéng" [Congregation of the Sale- 
sian Fathers], do thánh Gio-an Bosco [1815- 1888], linh muc người 
Y, sáng láp nám1864, theo tinh thán cüa thánh Phanxicó Salésió 
[St. Francis de Sales], chuyên lo việc giáo dục thiếu niên nam, nhất 
là những em bát hạnh, bị bó rơi. Tại Việt Nam, dòng Sa-lê-diêng 
bắt đầu hoạt động năm 1953 ở Hà Nội, năm 1954 di cư vào Nam. 
Hiện nay dòng có mát tai các giáo phận Hà Nội, Đà Lạt, Xuân Lộc 
và Thành phố Hồ Chí Minh. Trụ sở tỉnh dòng Việt Nam: 3/9 ấp 
Truông Tre, xã Linh Xuân, quận Thủ Đức, Thành phố Hồ Chí 
Minh) x. Bosco, preventive system, Salesian Sisters, festive oratory, 
Apostle of youth, the Immaculate Help of Christians, Rector Major, 
past pupils. 


salt of the earth Muối cho đời, muối đất (= thành phán tốt của cộng 
đoàn, có ảnh hưởng tốt cho mọi người) - Mt 5:13. 


Saltire, the nh. St. Andrew's cross. 


salutation dt. Sự chào, lời chào, tiếng chào. 


Angelic Salutation x. angelic. 
salvation dt. Sự cứu rỗi, sự cứu độ (= công cuộc do Chúa Giêsu thực S| 


hiện: bằng cuộc khổ nạn, Người đền bù thay cho nhân loại và cứu 
nhân loại khỏi ách nô lệ tội lỗi và khói chết muôn đời). 
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Grace is necessary to salvation, free will equally so - but grace 
in order to give salvation, free will in order to receive it Àn süng là 
cán thiết để được cứu độ, ý chí tự do cũng cần thiết nhu thế - nhung 
ân sủng là để trao ban cứu độ, còn ý chí tự do là để nhận lãnh nó. - 
Thánh Bé-na-dó (St. Benard [1090-1153]). 

salvation history Lịch sử cứu rỗi, lịch sử cứu độ. 


salvation outside the Church On cứu rỗi ngoài Giáo Hội. +. 
Extra Ecclesiam nulla salus. 

economy of salvation Nhiém cuộc cứu rỗi. 

general salvation history Lịch sử cứu rỗi phổ quát (tức lịch sử 
nhân loại chung, Thiên Chúa dùng mọi hình thức tôn giáo để cứu 
rỗi). 

news of salvation Tin mừng cứu độ. 

plan of salvation Chương trình cứu độ, kế hoạch cứu rỗi. 


special salvation history Lịch sử cứu rỗi đặc thù (lịch sử mà 
Thiên Chúa qua dân Do Thái, nhất là qua Đức Kitô và Giáo Hội mà 
cứu rỗi nhân loại). 

Universal Sacrament of Salvation x. sacrament. 


Salvation Army Đội Quân Cứu Tế (tổ chức từ thiện và truyền giáo 
quốc tế mang hình thức bán quân sự hoạt động giữa dân nghèo, do 
William Booth [1829-1912], một muc sư Giám Ly [Methodist], 
thành lập tại Anh Quốc năm 1865). 


salvationism ¿ 1. Giáo lý vé sự cứu rỗi (nhất là cứu rỗi của Đức 
Giêsu Kitô). 2. Salvationism. Đường lối (tôn chỉ, hoạt động...) 
của Đội Quân Cứu Tế [Salvation Army]). 


salvationist dt. 1. Người giảng dạy vé ơn cứu rỗi, chuyên viên vé 
cứu rỗi học. 2. Salvationist Thành viên của Đội Quân Cứu Té 
[Salvation Army]. 


salve thí. (= hail!) (Latin) Kính chào! 
Salve Regina (= Hail, Holy Queen) (Latin) x. Hail, Holy Queen. 
salvific fr. Có tính cách cứu rỗi, dé cứu độ. 


The apostolate of the laitv is a sharing in the salvific mission of 
the Church. Through Baptism and Confirmation all are appointed to 
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this apostolate by the Lord himself Hoạt động tông dô giáo dân là 
chia sẻ sứ vụ cứu rỗi của Giáo Hội. Hết tháy những ai đã lãnh nhận 
bí tích Thanh Tẩy và Thêm Sức đều được chính Chúa Giêsu cắt đặt 
vào hoạt động tông đồ này. 
salvific events Các biến có cứu rỗi (trong lich sử). 
salvific presence Sự hiện diện cứu rỗi (của Thiên Chúa). 
salvific will of God Y chí, ý dinh cứu rỗi của Thiên Chúa. 
Samaria dt. Xứ (miễn, vùng...) Sa-ma-ri-a. - x. IV 16:24. 
Samaritan dt. Người Sa-ma-ri-a. - x. Lc 10:33; 7:16; Jn 4:5-42. 


The Good Sumaritan Du ngón “Người Sa-ma-ri-a nhân hậu” - 
Lc 10:25-37; x. parable. 


Samson’s riddle x. riddle. 


Samuel dt. 1. Sa-mu-en (môt vi tiên tri kiêm thám phán trong Cựu 
Ước). 2. Sách Sa-mu-en (thuộc bộ Kinh Thánh, gồm hai cuốn: 1 
Sa-mu-en [The First Book of Samuel hoặc | Samuel] và 2 Sa- 
mu-en [The Second Book of Samuel hoặc 2 Samuel]; tuy nhiên bản 
Kinh Thánh Vulgata dóng hóa hai sách này vói sách Các Vua 
[Kings]). 

sanbenito dt. Áo dài Biển Đức (= áo mặc cho kẻ bi kết án bởi Tòa 
Điều Tra [Inquisition], trông giống nhu scapular của tu sĩ dòng Biển 
Đức [Benedictines], gồm hai loại: màu vàng dành cho kẻ “biết hối 
cải” và màu đen dành cho kẻ bị kết án tử hình). 

sanctification dt. Sự thánh hóa, sự làm cho nên thánh, sự tác thánh. 


sanctify dgr. Thánh hóa (với những ý chính: a) Tác thánh. - nh. to 
make holy. b) Thánh tây. - nh. to purify; x Lv 8:10) 


Sanctify them through thy truth Xin hãy tác thánh chúng trong 
sự thật - Jn 17:17. 


I sanctify myself, that they also might be sanctified through the 
truth Con tự hiến thánh ngõ hầu chúng cũng được tác thánh cách 
chân thật. - Jn I7:19. 


Sanctify yourselves Các ngươi hãy tự thánh tẩy. - Jos 3:5. 
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Moses took the anointing oil, and anointed the tabernacle and 
all that was therein, and sanctified them | Mói-sé lấy dầu tấn phong 
xức dầu nhà tam và các vật trong đó mà thánh hiến chúng. - Lv 
8:10. 


sanctifying rt. Có tính cách thánh hóa, có tác dung thánh hóa. 
sanctifying grace Ơn thánh hóa. 
sanctifying office Nhiệm vu thánh hóa - x. GL 834. 
sanctimonious ft. Dao đức giá, giả hình. - nh. hypocritic, pharisaic. 
sanctimoniousness df. Sự đạo đức giả, thói giả hinh. 
sanctimony dt. nh. sanctimoniousness. 


sanction dr. Sy chế tài: sanctions in the Church. chế tài trong Giáo 
Hội. - GL 1311. 


sanctissimum dt. nh. monstrance. 
sanctity dt. Su thánh thiện. 
odour of sanctity x. odour. 
to be renowned for sanctity Có tiếng là người thánh thiện. 


sanctuary dt. |. Đền thánh, thánh đường (= nhà thờ hoặc nơi thánh 
mà giáo dân năng lui tới hành hương, thờ phượng). 2. Cung thánh, 
gian thánh (= phần trọng kính nhất của nhà thờ, nơi đặt bàn thờ và 
Minh Thánh Chúa). 3. Dén thánh Giê-ru-sa-lem. - nh. the Temple 
at Jerusalem. 4. Cung cực thánh của Đền Thánh Giê-ru-sa-lem. - 
nh. holy of holies. 5. Truóng Tao Phùng.- nh. Tabernacle. 


sanctum dt, (= sacred place) (Lutin) Nơi thánh. 
sanctum sanctorum (= holy of holies) (Latin) x. holy of holies. 


Sanctus dt. Kinh "Thánh, thánh, thánh” (được đọc hoặc hát trong 
Thánh Lé) x. proper of the Mass, Phu luc 5, Phu luc 6. 


Sanctus bell Chuông truyền phép (2 chuông nhỏ, được rung 
lén sau kinh Sanctus, tức trước phán truyền phép [consecration] 
trong Thánh Lễ, và sau đó lại rung ngay trước phần hiệp lễ [Com- 
munion]. Tại rất nhiều giáo xứ ở Việt Nam hiện nay, trống hoặc / 
và chiêng được sử dung thay chuông) nh. Mass bell, sacring bell. 
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sandal dr. Dép (biểu tượng của sự sẵn sàng đi rao giảng Lời Chúa). 
Sangraal, Sangrail, Sangreal dt. nh. Grail. 


Sanguis martyrum, semen Christianorum (= The blood of the martyrs 
is the seed of Christians) (Lutin) Máu các vị tử dao là hat giống 
nảy sinh các Kitô hữu (Phát biểu của Tertullianus) c. Semen est 
sanguis Christianorum. 


Sanhedrin, Sanhedrim dt. Đại Công Nghi (tòa án tối cao của người 
Do Thái đặt tại Giê-ru-sa-lem, gồm 71 thành viên, xét xử những vụ 
việc quan trọng nhất về dân sự cũng như tôn giáo. - x. Cv 23:1; Mc 
15:55). c. Council, Great Council. 


Sanhedrist dr. Thành viên Đại Công Nghi. 
Santa Claus, Santa Klaus +. Father Christmas. 
Santeria dt. x. Afro-American religions. 
sapiential r Khón ngoan 


sapiential books Các sách khôn ngoan, các sách minh triết 
(thuộc bó Kinh Thánh) nh. Wisdom literature. 


Satan dt. Sa-tan, quy Sa-tan, quy vương (= thủ lãnh của các thiên 
thần sa ngã [fallen angels], kẻ thù [Adversary] của Thiên Chúa. 
Satan còn được gọi là Ác thân [Evil One], Ben-giê-bút [Beelzebub], 
Belial và Lu-xi-phe [Lucifer]. Con rắn [serpent] đã cám dỗ bà E-và 
được đồng hoá với Satan [x. St 3]. Trong cả Cựu Ước và Tân Ước, 
Satan được coi như đối thủ của Thiên Chúa, kẻ gây ra sự dữ và cám 
dỗ con người đi đến chó bất tuân lệnh Chúa [Kng 2:24; IKs 21:1; 
Gc 6-12]. Ngay cả Chúa Giêsu cũng bị Satan cám dỗ trong hoang 
dia [Mt 4:1-11]. Vé sau, nhóm Biệt Phái [Pharisee] tố cáo Đức 
Giêsu là đã "trừ quỷ nhờ dựa thế quỷ vương Ben-giê-bút" [Mt 
12:24]. Thánh Phao-ló (St. Paul] cảnh giác tín hữu Cô-rin-tô 
[Corinthians] dé phòng các cám dỗ của Satan [1Cr 7:6]. Trong Kinh 
Thánh đây dẫy những chỗ nhắc đến Satan, nói chung là day rằng 
trong thế giới hiện có một sức mạnh ma quái đang tìm cách phá 
hỏng chương trình của Thiên Chúa) - nh. Devil, Prince of this world, 
Lucifer, Beelzebub; x. black Mass. 


satanic(al) tt. Quy quyệt, quy quái, thuộc Sa-tan. 
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Satanism «dt. Phái thờ Sa-tan, việc thờ Sa-tan (thường mô phóng các 
lễ nghi Kitô giáo) x. black Mass. 
satisfaction «dr. Sự đến tội (sau khi xưng tội) c. satisfaction for sin 
nh. (canonical) penance. 
full satisfaction Sự dén tội đủ. 
vicarious satisfaction Sự dén tội thay (nhu Chúa Giêsu, bằng 
cuộc khó nan và cái chết của Người, đã đến tội thay cho chúng ta). 
to make satisfaction (for sin) Đền tội. 
satisfy dđgt. Đền tội (sau khi xưng tội). 
The penitent satisfies in part for his sins when he says his Pen- 


ance after Confession | Hói nhân dèn tội một phán khi doc các kinh 
dén tói sau khi xung tói. 


Saturday «drt. Thứ Bảy. - x. Sabbatarian, Sabbath, weekday devotion. 


first Saturday Thứ Bảy đầu tháng (dành kính Trái Tim Ven 
Sach Đức Me). 


Holy Saturday Thứ Bảy Tuần Thánh. - x. Holy Week, aliturgi- 
cal day. 


to receive Holy Communion on five consecutive first Saturdays 
Rước lé vào năm ngày thứ bảy đầu tháng liên tiếp. 


Saul dr. 1. Sa-un, Sao-lê (vị vua đầu tiên của Israel, thuộc chi ho 
Ben-gia-min - ISm 9-11). 2. Sa-un, Sao-lé (tên ban đầu của thánh 
Phao-lô) c. Saul of Tarsus; Paul. 


save dut. 1. Cứu, giải cứu (khói nguy hiểm, địch thù...). 2. Cứu 
chuộc, cứu độ (nói vé Đức Kitô): to be saved được (ơn) cứu rỗi - 
Rm 10:1; Jesus Christ is the Saviour of all men because He died to 
save all men Đức Giêsu Kitô là Đấng Cứu Thé vi Người đã chết 
để cứu chuộc toàn thể nhân loại. 


x. redeem, salvation. 


saving Cứu chuộc, cứu độ, cứu rỗi: the saving death of Christ Cái 
chết cứu độ của Đức Kitô; We were regenerated by the saving water 
of Baptism and became brothers of Jesus Christ Chúng ta dà được 
tái sinh bởi nước cứu độ của Phép Rửa và trở nén anh em với Đức 
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Giêsu Kitô; saving faith niềm tin cứu độ; saving history lich sử 
cứu độ. 


Savior, Saviour dr. 1. Cứu Chúa, Đấng cứu độ (= Thiên Chúa, Gia- 
vê): And my spirit has rejoiced in God my Saviour Và thần khí tôi 
nhảy mừng Thiên Chúa, Cứu Chúa của tôi. - Le 1:47; x. Tv 35:9, 
2. Chúa cứu thế, Đấng cứu thế, Đấng cứu chuộc, Đấng cứu độ, Cứu 
Chúa (= Đức Giêsu Kitô - x. titles of Christ); We have seen and do 
testify that the Father sent the Son to be the Saviour of the world 
Chúng tôi đã cung chiêm và chúng tôi làm chứng rằng Cha đã sai 
Con làm Đấng cứu rỗi thé gian. - 1Jn 4: 14. 


say det. |. Nói, phán, phát biểu — 2. Đọc kinh, đọc lời nguyện: 
say grace (at table / before meals) đọc kinh trước bữa ăn; say one's 
Penance đọc kinh dén tội (sau khi xung tội); suy the Rosary đọc 
kinh Mán Cói; say the Act of Contrition đọc kinh án năn tội; say 
three Hail Marys doc ba kinh Kính Müng. — 3. Cif hành (dáng, 
làm.. Thánh LĒ): suy the Mass cử hành Thánh Lễ, dáng lễ; say 
one's First Mass làm lễ mở tay. 


SC (của sacrum chrisma = holy chrism) (Latin) Dâu hiến thánh 
(dùng trong bí tích Truyền chức thánh, bí tích Thêm Sức, bí tích Rửa 
tội và trong nghi lễ thánh hiến vật dụng thánh) x. OC, Ol, oil, 
chrism. 


scandal di. Gương mù, gương xấu, cớ vấp phạm (= lời nói, việc làm, 
sự quên sót.gây ra cớ cho người khác phạm tội) nh. 
stumblingblock. 


scapegoat, scape-goat dt. Con dê gánh tội, con dé tế thần. - x. Lv 
16:20-26. 


scapular dt. 1. Vat buông, khăn vai của áo dòng, gồm hai dải vải 
đài dính vào nhau, choàng qua vai buông xuống tới gần chạm mặt 
đất, một dải phía trước, một dải phía sau lưng, gọi một cách binh 
dân là “câu đối”). ^ 2. Dây deo ảnh, áo Đức Bà (gồm có hai tấm 
len nhỏ bằng nửa bàn tay có dây nối liên để đeo vào cổ, một tấm 
trước ngực, một tấm sau lưng. Dây này của các hội viên dòng ba 
[third order] nên thường mang màu sắc của dòng tu mà mình liên 
kết): 


Black Scapular Dây deo ánh đen, Áo Đức Bà đen (gắn liền 
với bảy sự thương khó Đức Me, theo màu áo của dòng Tôi Tớ Me 
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Thiên Chúa, nên còn gọi là Áo Đức Bà Bảy Sự [Scapular of Our 
Lady of the Seven Dolors]). 


Blue Scapulur Dây đeo ảnh xanh, Áo Đức Bà xanh (theo màu 
áo của đồng Đức Mẹ Vô Nhiễm Thai, nên còn gọi là Áo Đức Bà 
Vô Nhiễm [Scapular of the Immaculate Conception]). 


Brown Scapular Dây đeo ảnh nâu, Áo Đức Bà nâu (theo màu 
áo của dòng Đức Mẹ Cát-Minh, nên còn gọi là Áo Đức Bà Cát- 
Minh [Scapular of Our Lady of Mount Carmel]) x. Sabbatine privi- 
lege. 


Red Scapular Dây đeo ảnh đỏ, Áo Đức Bà đỏ (gắn liền với 
cuộc khổ nạn của Chúa Giêsu, nên còn gọi là dây đeo ảnh Đức 
Giêsu khổ nạn [Scapular of the Passion]. Áo có hinh Thánh Giá, 
những dung cu khổ hinh, Trái Tim Chúa Giêsu và Trái Tim Đức 
Me). 


White Scapular Dây deo ảnh tráng, Áo Đức Bà trắng (theo 
màu áo của dòng Chúa Ba Ngôi, nén còn goi là dây deo ảnh Chúa 
Ba Ngôi [Scapular of the Holy Trinity]). 

scapular medal Ảnh đeo thay áo Đức Bà (= ảnh đã làm phép, dùng 


thay cho một hay nhiều dây đeo ảnh [scapular], một mặt có hình 
Thánh Tâm Chúa Giêsu, mặt kia có hình Đức Mẹ). 


scarf dt. nh. amice 
Scarlet Thread Dây Chỉ Điều (trong Jos 2:18,21, hình bóng [type] 
của sự cứu rỗi do Máu Đức Kitô). 


Scarlet Woman Người Đàn Bà Áo Đỏ (trong Kh 17:4, chỉ đế quốc 
Rô-ma, hàm ý kinh thành tội lỗi [mặc áo đỏ] và giết chóc các tín 
hữu [váy máu đỏ]). 


schism dr. Ly giáo, ly khai (= có y tách ra khói sự hiệp nhất của Hội 
Thánh Kitô giáo, khác với lac giáo [heresy]). 


Eastern Schism Ly Giáo Đông Phương (các Hội Thánh Kitô 
giáo ở Đông Phương tách khỏi sự hiệp nhất với Rô-ma từ năm 1054 
cho đến nay) +. Orthodox (Eastern) Church. 

Great Schism Đại Ly Giáo (còn gọi là Ly Giáo Tây Phương, 
với ba người tranh giành chức giáo hoàng, bắt đầu từ năm 1378 và 
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chấm dứt vào năm 1417 với Công đồng Công-stăng-xi-a [Con- 
stance]). 


sehiem^*ic(at! tt. Ly giáo, ly khai. - nh. separated. 


Schismatic Eastern Churches Các Giáo Hội Đông Phương Ly 
Khai. - x. Eastern Churches. 


schismatic 4r. Người ly khai, anh em ly giáo. 

scholastic(al) rt Kinh viện. 

scholastic dt. Người theo phái kinh viện, nhà triết hoc kinh viện. 
Prince of Scholastics nh. Princeps Scholasticorum. 


scholasticism dt. Phái kinh viện, kinh viện hoc phái (Kinh viện 
Công Giáo gồm hai ngành chính: Ngành Au-gus-ti-nô [Augustini- 
anism] bắt nguồn từ Plato, và ngành Tô-ma A-qui-nô [Thomism] 
bắt nguồn từ Aristote. Ngoài ra còn có ngành John Duns Scotus 
[Scotism] và ngành Francis Suarez [Suarezianism]). 


science dt. 1. Khoa hoc, khoa hoc tự nhiên: science and religion 
khoa học và tôn giáo. 2. Khoa học, ngành khoa hoc, khoa: pro- 
fane sciences các khoa hoc thé tuc; science of faith. khoa học vé 
đức tin (= thần hoc [theology]); sucred sciences các khoa hoc thánh 
(liên quan đến tôn giáo như Thánh Kinh, thần hoc, giáo luật...). 


Christian Science Giáo Phái "Khoa Học Kitô Giáo" (tên chính 
thức: “Hội Thánh Christ, Nhà Khoa Học” [Church of Christ, Scien- 
tist], do Mary Bake Eddy sáng lập năm 1866, chủ trương rằng bệnh 
tật và tội lỗi là do những bất ổn tinh thân và có thể chưã trị bằng 
liệu pháp tâm lý chứ không cần đến thuốc men. Giáo phái này 
không được các giáo phái Tin Lành nhìn nhận) x. Protestantism. 


Scotism dt. x. scholasticism. 
scourge dt. Roi (để đánh đòn). - x. rod. 
scourge đởø/. Đánh đòn. 


Pilate took Jesus, and scourged him  Phi-la-tô truyền dem EM 
Chüa Giésu di và dánh dón. - Jn 19:1. 


Scourging at the Pillar Mẫu nhiệm thứ hai của Năm Sự Thương kinh 
Mân Côi: “Thứ hai thì ngắm, Đức Chúa Giêsu chịu đánh đòn...” - Jn 
[9:1; nh. the Second Sorrowful Mystery of the Rosary. 
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scribe dt. Ky lục, luật sĩ, kinh sư, thầy thông luật (người thông thạo 
lễ luật Do Thái và chuyên hướng dẫn dân chúng giữ lé luật, đôi khi 
người này được gọi là rabbi) x. Mt 13:52; 23:7, 13-32; 26:57; Mc 
2:16. 


Scriptural, scriptural 0. (Thuộc) Kinh Thánh. - nh. Biblical. 
Scriptural account Trình thuật Kinh Thánh. 
Scriptural study Việc nghiên cứu Kinh Thánh. 
Scriptural verse Câu Kinh Thánh. 

scripturali m dt. Sự (thái độ, cách hiểu...) bám sát Kinh Thánh. 

scriptural'st dt. Người bám sát Kinh Thánh. 


scripture df. 1. Câu Kinh Thánh, đoạn Kinh Thánh: Have you not 
read this scripture: The stone which the builders rejected... Các 
óng khóng doc doan sách này sao: Vién dá mà thg xáy dà thái... - 
Mc 12:10. 2. Một sách Kinh Thánh: all his epistles... and the 
other scriptures các thư ấy của anh... và những sách Kinh Thánh 
khác. - 2P 3:16. 3. Scriptures, Holy Scriptures Kính Thánh. - nh. 
Bible, Holy Bible; x. four senses of the Scriptures. 


Scripturist dr. Chuyên viên Kinh Thánh, người am tường Kinh 
Thánh. 


scroll dt. Cuón da, cuộn chỉ tháo, cáo bản (= cuộn giấy da [vellum, 
parchment] hoặc giấy chỉ tháo [papyrus] dé ghi chép ở thời có) nh. 
volume; x. codex. 


Dead Sea Scrolls Các Cáo bán Biển Chết, các văn kiện Biển 
Chét (cón goi là Cáo bán Qumran [Qumran Scrolls], góm mót só 
cuộn văn bản bằng tiếng Híp-ri. A-ram và Hy-lap được phát hiện 
trong 11 hang động tại vùng Qumran gần Biển Chết từ năm 1947 
đến năm 1956, một số cuộn có từ 200 năm trước Chúa giáng sinh. 
Đây là phát hiện khảo cổ tuyệt điệu nhất đối với các nhà Kinh 
Thánh học và những người nghiên cứu Do Thái giáo và Kitô giáo. 
Nội dung quan trọng nhất là các mảnh văn bản của mọi sách thuộc 
Kinh Thánh Híp-ri [Hebrew Bible] ngoại trừ sách Esther, nhờ đó 
biết được rằng Kinh Thánh Híp-ri đã có từ trước thời điểm năm 
1000 trước công nguyên mà các học giả trước đây đã ước định. Các 
mảnh văn bản này còn cho thấy rõ không có một bản Kinh Thánh 
Híp-ri chính thức trong thời Chúa Giêsu. do đó những chỗ trước đây 
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bị coi là dich sai trong bản Bảy Mudi [Septuagint] bằng tiếng Hy- 
lap thì nay lại coi là dich đúng vi đã dich theo những bán góc Híp-ri 
khác. Trước khi khám phá các cáo bản này, các hoc giả có khuynh 
hướng chia người Do Thái thành hai nhóm Pha-ri-siêu [Pharisees] 
và Sa-Đốc [Saducees]. nhưng nay ta còn biết đến những nhóm khác 
nữa như Et-xé-nó [Essenes], Sa-ma-ri-a [Samaritans], Nhiệt Tám 
[Zealots]... Các cảo bản Qumran còn hé mở nhiều điều quan trọng 
mới mẻ khác nữa cho nhiều ngành nghiên cứu Kitô giáo. Các Cảo 
bản Biển Chết và Văn tập Nag Hammadi [x. Nag Hammadi collec- 
tion] ở Ai Cập là hai khám phá cổ bản quan trọng nhất của thế kỷ 
20) 


scruple dt. Sự bối rối (= sự hoài nghi quá dáng vé giá trị luán lý của 
việc làm, như lo lắng về những tội tưởng tượng hoặc coi tội nhẹ là 
tội trọng). 


scruple of conscience Su bối rối lương tâm. 
to have scruples Bối rối. 
scrupulous /. Bối rối. 
scrupulous conscience Lương tâm bối rối. - x. scruple. 


scrutiny dt. Cuộc sát hạch (Trước kia, các du tòng [catechumens] 
được sát hạch bá y lần trước khi được rửa tội vào lễ Phục Sinh. Cuộc 
sát hạch đâu tiên vào ngày thứ tư của tuần thứ ba mùa Chay 
[Lent]; cuộc sát hạch quan trọng nhất, gọi là Đại sát hạch [Great 
Scrutiny], vào ngày thứ tư của tuần thứ tư mùa Chay) +. catechu- 
menate. 
S.D.B. v/.cúa Salesian(s) of Don Bosco. - x. Salesians. 
sea dt. Biển. 
Sea of Chinnereth Biển Ki-nê-rê (tên goi khác của Biển Ga- 
li-lê) x. Xh 14-15. 
Sea of Galilee Biển Ga-li-lé.- Jn 6:1; x. Lake. 
Sea of the Wilderness Biển Hoang (tên goi khác của eio 
Chết [Dead Sea]) - T1 3:17. 
Sea of Tiberias Biển Ti-bé-ri-a (tên goi khác của Biển Ga-li- 
lê trong Cựu Ước) - Jos 19:35. 
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Dead Sea Biển Chết. - nh. Sea of the Wilderness. 
Red Sea Biển Đỏ. - x. Xh 14-15. 
Salt Seu Bin Muối (tên goi khác của Biển Chết) - St 14:3. 


Eastern Sea Biển Đông (tên goi khác của Biển Chết) - Ez 
47:18. 


seal, dt. |. Ấn, trién, con dấu: diocesan seal con dấu giáo phận 2. 
An niém phong: a book written within and on the backside, sealed 
with seven seals một cuón sách viết cá trong lẫn ngoài, niêm bảy 
ấn - Kh 5:1. 3. Ấn, ấn tích: seal of Confession ấn tòa giải tội (sự 
bí mật tuyệt đối mà linh mục giải tội phải giữ liên quan đến những 
tội lỗi do hối nhân xưng ra trong tòa giải tội); seal of Confirmation 
ấn thêm sức (= ấn dé thiết lập hay xác dinh vĩnh viễn bí tích thêm 
sức mà một người đã “chịu, khi giám mục xức dầu cho người ấy và 
nói: “Hãy lãnh nhận ấn tín ơn Chúa Thánh Thần “). 


seal đợi. |. Đóng dấu, áp trién, đóng ấn: till we have sealed the ser- 
vants of our God in their foreheads cho đến khi chúng tôi đóng ấn 
xong trên trán các tôi tớ của Chúa. - Kh 7:3; N., be sealed with the 
Gift of the Holy Spirit — T..., hãy lãnh nhận ấn tín ơn Chúa Thánh 
Thần (lời đọc của đức giám mục khi xức dầu cho người lãnh nhận bí 
tích thêm sức). 2. Niém phong, niêm kín, đóng kín: a book 
sealed with seven seuls cuốn sách niêm bẩy ấn - x. Kh 5:1; The 
body of Jesus was placed in a tomb, and a heavy stone was rolled 
against the opening to seal the tomb Xác Chúa Giêsu được táng 
trong mồ, và một táng dá nặng được lăn tới đóng kín cửa mô. 

seamless robe of Christ Chiếc áo liền một tấm của Chúa Kitô (chỉ 
sự hiệp nhất [unity] trong Giáo Hội) - x. Jn 19:23. 

season dt. Mùa, lúc, thời. 

season of the year nh. Ordinary Time. 
liturgical seasons Các mùa phụng vu (= những khoáng thời 

gian dài ngắn khác nhau làm thành năm phụng vụ [liturgical year], 
theo thứ tự như sau: mùa Vọng [x. Advent], mùa Giáng Sinh [x. 
Christmas season], mùa Thường Niên [x. Ordinary time], mùa Chay 
[x Lent], mùa Phục Sinh [x. Easter season] và mùa Thường Niên 
giai doan II). 
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the season of goodwill / the season of good will Mùa thiện 
tám (2 mùa Giáng Sinh [Christmas season]). 


the season's greetings Lời chúc Giáng Sinh. 
To everything there is a season. | Moi sự đều có lúc. - Gv 3:1 


Seat of Wisdom Tòa Đấng Khón Ngoan (= Đức Me, trong Kinh Cầu 
Đức Bà [Litany of the Blessed Virgin]). 


second tt. 1. Thứ hai, thứ nhi, dé nhi: (he Second Divine Person 
Ngôi Hai Thiên Chúa (2 Chúa Con); the Second Vatican Council 
Cóng dóng Vatican Dé Nhi, Cóng dóng Vatican II; Pope John Paul 
the Second | Đức Giáo Hoàng Gio-an Phao-ló Dé Nhị, Đức Giáo 
Hoàng Gio-an Phao-ló II. — 2. Nhi (= dành cho nữ tu): the Second 
Order of St. Francis dòng Nhi Phanxicó (= dòng Clara [Poor 
Clares]); the Second Order of St. Dominic x. Dominicans. 3. 
Mới, một lần nữa: the Second Coming of Christ sự quang lâm (phục 
lâm, tái lâm, lại đến...) của Đức Kitô. - x. Advent, Second Coming; 
Second Adam A-đam Mới (= Đức Kiô - ICr 15:45) c. New Adam. 
4. Hang hai, thứ yếu, phụ, bó sung. — 5. Giống, tương tự, có cùng 
phẩm chất: That preacher is a second Paul: Nhà giẳng thuyết ấy là 
một thánh Phao-lô thứ hai. 


second dt. Người (hay vât) thứ hai, thứ nhì, thứ yếu. 


Second Book of Samuel, The Sách Sa-mu-en quyển thứ hai, Sách 
Sa-mu-en II (bán Kinh Thánh Vulgata gọi đây là Sách Các Vua 
quyển thứ hai) x. Samuel, Kings. 


Second Book of the Chronicles, The Sách Sử Ký quyển thứ hai, 
Sách Sử Ký II. - nh. Paralipomena; x. Chronicles. 


Second Book of the Kings, The Sách Các Vua quyển thứ hai, Sách 
Các Vua II (bán Kinh Thánh Vulgata gọi đây là Sách Các Vua 
quyén thif tu) x. Kings, Samuel. 


Second Book of the Macabees, The Sách Ma-ca-bé quyển thứ hai, 
Sách Ma-ca-bé II. - x. Machabees. 


Second Chronicles nh. Second Book of the Chronicles. EN 


Second Coming Sự quang lâm, ngày quang lâm, sự tái làm, ngày tái 
lâm, sự ngự đến, ngày Chúa ngu đến, khi Chúa lại đến (Người 
Công Giáo tin rằng Đức Kitô sẽ đến lần thứ hai như là chiến thắng 
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cuối cùng; đây cũng là lúc Nước Trời [Kingdom of God] được thiết 
lập vĩnh viễn. - ICr 15:23; ITh 4:15-17; Mt 24:3-14; 2P 1:16. Niém 
tin mong đợi Chúa lại đến cũng là nén tång cho một số giáo phái 
ngoài Công Giáo như Phục Lâm [Adventists], Thánh Linh [Pente- 
costals] và Chứng Nhân Giê-hô-va [Jehovah's Witnesses]) nh. pa- 
rousia, Second Advent. 


Second Corinthians nh. Second Epistle to the Corinthians. 


Second Epistle of John, The Thu thứ hai (của thánh) Gio-an, Thư 
Gio-an II. c. Second Peter; x. Peter, Epistle. 


Second Epistle of Peter, The Thy thứ hai (của thánh) Phé-ró, Thu 
Phé-ró II. - c. Second Peter; x. Peter, Epistle. 


Second Epistle to the Corinthians, The Thư thứ hai Cô-rin-tô, Thu 
Cô-rin-tô II. - c. Second Corinthians; x. Corinthians, Epistle. 


Second Epistle to the Thessalonians, The Thu thứ hai Tê-sa-lô-ni- 
ca, Thu Té-sa-ló-ni-call. - c. Second Thessalonians; x. Thessaloni- 
ans, Epistle. 


Second Epistle to Timothy, The Thu thứ hai Ti-mó-té, Thu Ti-mó- 
té II. - c. Second Timothy; x. Timoty, Epistle. 


Second Gospel x. Gospel. 

Second John nh. Second Epistle of John. 

Second Kings nh. Second Book of the Kings. 

Second Machabees nh. Second Book of the Machabees. 
Second Peter nh. Second Epistle of Peter. 

Second Samuel nh. Second Book of Samuel 

secret ft. Bí mật, mật, kín, bí ẩn. 


secret society Hội kín (= tổ chức giữ rất kín mục tiêu và hoạt 
động của mình, thường gây phương hại cho đức tin Công Giáo. nên 
Hội Thánh vẫn cấm tín hữu gia nhập. Hội “Hiệp Si Columbus" 
[Knights of Columbus] thành lập năm 1882 là một nó lực nhằm 
chống lại hội kín "Tam Điểm” [Freemason]) c. secret order; x. 
Freemasons. 


secret dt. Điều bí mát, sự huyền bí, bí quyết. 
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secret of Fatima | Bí mật Fatima. 


secret of their success in pastoral work Bí quyết thành công 
của ho trong công tác muc vu. 


secrets of the nature Những điều huyền nhiệm của tao hóa. 


. The Secret of the Rosary “Bí mật phép Mân Cói" (một tác 
phẩm của thánh Louis de Montfort). 


Secret «dt. Kinh dâng lễ, kinh tiến lễ (trong Thánh LỄ trước kia. được 
linh mục doc thầm sau kinh Orate Fratres, nay gọi là “Lời nguyện 
trén lé vát" [Prayer over the offerings]) x. Phu luc 6. 


Secretariate of State Văn phóng Quốc vu khanh Tòa Thánh (thuộc 
giáo triéu Roma [Roman Curia]) x. Roman Curia. 


Secretary of State Quốc vụ khanh (Tòa Thánh). 


Cardinal Angelo. Sodano, Secretary. of State of His Holiness 
Hồng y Angelo Sodano, Quốc vu khanh Tòa Thánh dai diện Đức 
Thánh Cha (Đức Hồng y Quốc vụ khanh tương đương với thủ tướng 
chính phủ. kiêm tổng trưởng Bộ Nội vụ và Bộ Ngoại giao của Tòa 
Thánh, được Đức Giáo Hoàng tiếp kiến mỗi tuần hai làn, mỗi lần ít 
là một giờ) x. Roman Curia. 


sect dt. 1. Giáo phái. - c. religious sect; nh. denomination: Protestant 
sects các giáo phái Tin Lành. 2. Trường phái, môn phái, hoc phái, 
phái. - nh. school. 

sectarial zf. nh. sectarian. 

sectarian ft |. Thuộc giáo phái, trường phái, món phái, học phái. 
phái. 2. Có đầu óc (thành kiến, cách nhìn...) phân phái, bé phái, 
cục bộ. 

sectarian qr, 1. Người thuộc giáo phái, trường phái, môn phái. học 
phái, phái. 2. Người có đầu óc (thành kiến, cách nhìn...) phán 
phái, bè phái, cục bộ. 

sectarianism «t. |. Tình trạng thuộc về một giáo phái. trường phái, 
môn phái. học phái, phái. 2. Chủ nghĩa giáo phái, tâm thức trường EI 
phái, óc bè phái, tư tưởng cuc bó. 


sectary dt. I.nh. sectarian. 2. Sectary nh. Dissenter, Protestant 
non-conformist. 
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secular í. 1. Thế tục, trần tục, đời (đổi lập với thiêng liêng [spiri- 
tual], thánh [sacred], đạo [religious]) - n^. profane, worldly: secular 
education giáo duc đời; secular music nhạc đời; secular power 
thế quyền. — 2. (Thuộc) đời, (thuộc) triểu (đối lập với dòng [re- 
ligious]): secular clergy x. clergy; secular institute tu hội đời, tu 
hói triéu. - x. new state of perfection, New Spirituality; secular 
priest linh muc triéu (= linh muc không thuộc một dóng tu nào). 3. 
(Thuộc) giáo dân. - nh. laic, laical. 


secular dt. l. Linh mục triéu. - nh. secular priest. 2. Giáo sĩ triéu, 
tu sĩ triểu, tu sĩ đời. - nh. secular ecclesiastic. — 3. Giáo dán. - nh. 
layman. 


secularism «df. |. Tinh thân tuc hóa, óc tuc hóa, phong trào tuc hóa 
(= chủ trương phủ nhận đức tin, khước từ những giá trị tôn giáo). 2. 
Chủ trương cách ly tôn giáo (không cho tốn giáo tham dự vào việc 
nhà nước, nhất là ở lãnh vực giáo dục). 


secularistic tt. Có tỉnh thần tục hóa, có đầu óc tục hóa, thiên vé thế 
tục, nặng mùi trần. 


secularization dt. 1. Sự tục hóa: a) Hủy bó tính cách thiêng liêng, 
thánh, đạo: secularization of religious life sự tục hóa đời sống tu 
tri; secularization of a church sự tuc hóa thánh đường b) 
Chuyển quyền tài phán của giáo sĩ ở một lãnh thổ nào đó sang cho 
người thường. e) Tách rời ảnh hưởng hoặc quyền hành tôn giáo ra 
khỏi các việc xã hội nhu giáo dục, y tế... 2. Sự hói tục, sự hoàn 
tục, sự bó tu. - nh. exclaustration. 3. Sự cho hồi tục, bắt phải 
hoàn tục. - nh. defrocking, unfrocking, laicization. 


secularize det. |. Tuc hóa. 2. Hói tuc, hoàn tục, bó tu. 3.Cho hồi 
tuc, bát phái hoàn tuc. 


sedile di. x. sedilia. 


sedilia đ.snh.của sedile — Dày ghé cung thánh (dành cho các linh 
muc khi nghi lễ cho phép ngồi; trước kia dãy ghế này thường là một 
bộ ba ghé lién nhau dành cho linh muc [priest], phó tế [deacon] và 
phu phó té [subdeacon]). 


seduce dgt. Quyến rũ, cám dỗ, rủ ré, làm cho say mé. 


seduce a man from his duty Cám dỗ người nào bó nhiệm vu. 
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Potiphar's wife tried to seduce young Joseph Vợ của quan Pô- 
ti-pha ra sức quyến rũ chàng trai Giu-se. - St 39:7-20. 


Satan seduces the weak and attacks the godly Satan quyến rũ 
kẻ yếu đuối và tấn công người đạo đức. 


The fruit of the tree seduced us, the Son of God has redeemed us 
Trái cây cám dỗ ta, Con Thiên Chúa cứu chuóc ta (Latin: Fructus 
arboris seduxit nos, Filius Dei redemit nos). 


When two elders attempted to seduce Susanna and were re- 
jected, they accused her of adultery Khi hai vị trưởng lão ra sức 
quyến rũ Su-san-na và bị khước từ, họ bèn tố cáo nàng phạm tội 
ngoại tình. 


to be seduced by the offer of money Bị tiền bạc quyến rũ. 
see dt. Chức giám mục, quyền giám muc. l 


Apostolic See Tòa Thánh, Tông Tòa. - c. Holy See; See of 
Rome. 


Episcopal See x. episcopal. 
impeded see — x. impede. 


suburban sees of Rome Các giáo phận phu cận Rô-ma [do các 
Hóng Y thuộc đẳng giám mục coi sóc - x: cardinal) nh. suburbi- 
carian dioceses; x. cardinal. 


titular see — x. titular. 


seed dr. 1. Hạt gióng. - x. Mt 13:4; Growing. Seed; Mustard Seed. 
2. Dóng gióng: seed of Abraham dóng gióng Áp-ra- -ham - 2Cr 
11:22; to raise up seed to someone gầy dòng giống cho ai - x. St 
38:8. 3. Tinh trüng.- x. St 38:9. 4. Mám móng, hạt giống, nguyên 
nhân: to nurture the seeds of a vocation nuôi dưỡng các hạt giống 
ơn thiên triệu; x. Sanguis martyrum, semen Christianorum. 


self dr. Bản ngã, cái ngã, cái tôi . 


self-centered zr. Vị kỷ, ích kỷ, quy ngã. ESI 
self-conscious zt. Tự thức, tự tri (= hiểu biết, ý thức vé bán ngã 
mình). 


self-consciousness dt. Sự tự thức, sự tự tri. 
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self- -consciousness of Jesus Su tự thức của Chúa Giêsu (như: ý 
thức về sự liên hệ với Chúa Cha. - Mt 11:25-30, về sứ vụ - Lc 4:18; 
9:10, vé những dau khổ sẽ phải chịu. - Mc 8:31; 9:12, v.v.). 


self-deception dr. Sự tự gạt minh. - Mt 7:21-23; Gal 6:3. 

self-denial dr. Sự hy sinh, sự quên minh. 

self-emptying «dt. nh. kenosis. 

self-existence dr. Sự tự hữu, tự hữu tính (của Thiên Chúa) nh. aseity. 
self-existent :t. Tw hữu. 


self-righteous 7f. Tự phu đạo đức, tự coi mình tốt lành hơn người 
khác. - x. Mt 23:29-32; Gal 6:3 


self-righteousness «t. Sự tự phụ đạo đức. 
self-sacrifice dt. Sự tự hy tế. 
self-surrender clt. Sự phó thác. 

sem. dt., vt.cila seminary. 


Semen est sanguis Christianorum nh. Sanguis martyrum, semen 
Christianorum. 


semimonastic, semi-monastic tí. (Có tính cách) bán đan viện, bán 
đan tu (tiêu biểu là dòng Phanxicô [Franciscans] và dòng Da-Minh 
[Dominicans]: các tu sĩ sống thành cộng đoàn, có đan viện làm nhà 
tu nhung di ra ngoài đời dé dạy học, thuyết giáo, truyền giáo và 
được goi là đan sĩ khát thực [x. mendicant friars]) x. monasticism. 


seminar dt. Cuộc hội thảo chuyên dé. 

seminarian dt. Chủng sinh. - Sema cile Chop 
ex-seminarian Chủng sinh xuất tu, chủng sinh hồi tuc. 
formation of seminarians Việc đào tạo chủng sinh. 
head seminarian ThẦy niên trưởng, thầy đại diện.. 
major seminarian Đại chủng sinh. 
minor seminarian Tiểu chủng sinh. 


selection of seminarians Việc tuyển lựa chủng sinh (để tấn 
phong linh mục). 
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training of seminarian nh. formation of seminarians 


unsuited seminarian Chúng sinh bát xứng (không đủ điều kiện 
dé tién tói chüc linh muc). 


seminary dt. Chúng viện (trường đào tao linh muc, giáo sĩ Công 
Giáo). 
diocesan seminary Chúng viện giáo phận. 
interdiocesan seminary Chúng viện liên giáo phán. 


major seminary | Đại chủng viện: St. Joseph's Major Seminary 
Dai chüng vién thánh Giuse. 


minor seminary Tiểu chủng viện. 


national seminary — Chüng viện quốc gia, chủng viện toàn 
quốc (ở những quốc gia trong đó các giáo phận [diocese] chưa đủ 
khả năng lập chúng viện riêng). 


regional seminary Chủng viện giáo mièn (ở những giáo miền 
[region] trong đó các giáo phận [diocese] chưa đủ khả năng lập 
chúng viện riêng). 

Saint Sulpice Seminary / Seminary of Saint Sulpice Chúng vien 
Xuán-Bích. 


seminary dt. (Thuộc) chủng viện. 

seminary curriculum Chương trinh học chủng viện. 
seminary director Giám đốc chủng viện. 
seminary formation Việc đào tao ở chủng viện. 
seminary professor Giáo sư chủng viện. 
seminary program nh. seminary curriculum. 
seminary training nh. seminary formation. 

t diocesan seminary Chůng viện giáo phận. 
interdiocesan seminary Chúng viện liên giáo phận. ES 
pontifical seminary Chúng viện giáo hoàng. 


provincial seminary Chúng viện giáo tinh. 
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semireligious, semi-religious tt. |. Bán tu sĩ (chỉ các hội dòng 
không có lời khẩn [vows]) x. Beguines. 2. Bán tôn giáo. 


Semite, Shemite dí. Người Sê-mít (= người thuộc một trong các dân 
tộc nói tiếng thuộc hệ ngôn ngữ Sê-mít, ví dụ người Híp-ri [He- 
brew], A-rập[Arab], A-si-ri [Assyrian], Phó-ni-ci [Phoenician], Ba- 
by-lon [Babylonian] v.v.). 


Semitic tt. (Thuộc) người Sé-mít, (thuộc) ngôn ngữ Sê-mít. 
Semitic dí. Hệ ngôn ngữ Sê-mít. 
Semitics dt. Khoa nghiên cứu (văn hóa, ngôn ngữ, văn chương...) 
Sê-mít. 
Semitism, Shemitism dt. 1. Đặc cách ngữ Sê-mít. 2. Tính cách (tư 
tưởng, nét đặc thù văn hóa...) Sê-mít. 
senate dí. 1. (Thời La-mã cổ đại) Nguyên lão viện. 2. Thượng 
viện. 3. Ban giám đốc. 
senate of bishops Nguyên lão viện giám mục. 
senate of priests. Nguyén lão viện linh muc 
send đợi. Sai đi, sai đến, phái đi, phái đến, chuyển đi, chuyển đến. 


There was a man sent from God, whose name was John Có 
một người được Thiên Chúa sai dén tên là Gio-an. - Jn 1:6. 


As thou hast sent me into the world, even so have I also sent 
them into the world Như Cha dà sai Con đến trong thé gian, Con 
cũng sai chúng đến trong thế gian. - Jn 17:18. 


The word ‘apostle’ comes from the Greek and means ‘one sent’ 
Từ ‘tông dô’ do tiếng Hy-lap, có nghĩa là 'kẻ được sai di’. 


sense dí. l. Giác quan. 2. Ý nghĩa 
common sense Lē thường, công y. 
external sense Ngoai quan, ngũ quan. 


four senses of Scriptures Bốn ý nghĩa của Kinh Thánh (= bón 
+ ex ° . E Ệ 
cách hiểu bản văn Kinh Thánh) x. allegorical sense, anagogic 
sense, literal sense, moral sense. 


good sense Lương tri. 
internal sense Nội quan. 
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sixth sense Giác quan thứ sáu. 
sensibility dt. Khả giác tính. 
sensible //. Khả giác. 
sensible sign Dấu hiệu khá giác. 
sensible world Thế giới khá giác. 


sensual zt. 1. (Thuộc) nhục dục, (thuộc) xác thịt: sensual pleasures 
thú vui nhục dục, thú vui xác thịt. 2. Ham mê nhục dục, dám dục. 
3. Theo thuyết duy (nhục) cảm. 


sensualism dt. |. Thói ham mê nhục dục, tính dâm dục. 2. Sự biểu 
lộ cái đâm dục (trong nghệ thuật, ở phong cách sống...). 3. 
Thuyết duy (nhục) cám. 


sensualist dt. 1|. Người dâm dục. 2. Người theo thuyết duy (nhục) 
cảm. 


sensuality dt. Nhục cám tính, cái dâm, nhục duc. 


sensuous zt. |. Do giác quan, thuộc giác quan, tác động đến giác 
quan: sensuous music nhac gợi cám. 2. Thích khoái cám giác 
quan (khóng hàm y xáu nhu sensual). 


sentence đựi. Kếtán. 


Jesus was scourged, mocked, crowned with thorns and sen- 
tenced to death Chúa Giêsu bị đánh đòn, bi chế giéu, bi đội mao 
gai và bị kết án tử hình. 


sentence dt. Án lệnh, phán quyết, bán án: sentence of death án 
tử hình. 


separate đc. 1. Tách rời ra, tách ra khỏi, phân rẽ, chia ré: There is 
nothing in all creation that will ever be able to separate us from the 
love of God Không gi trong mọi tao vật có thé tách chúng ta ra 
khỏi lòng mến của Thiên Chúa - Rm 8:39. 2. Ly khai, chia tay: 
separate from the Church ly khai Giáo Hội. — 3. Cho ly thân: Hov: 
long have the Parkers been separated? Vợ chóng ông Parker ly 
thân bao lâu rồi? 


separate tt. |. Riêng rẽ, rời, không dính liên: A chapel may be a 
separate part of a church with its own altar, or it may be a separate 
building Nhà nguyện có thé là một phán riêng của thánh đường 
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với bàn thờ riêng, hoặc có thể là một ngôi nhà biệt lập. 2. Ly 
thân. biệt cư: Mr. Green and his wife are living separate now Vợ 
chóng ông Green hiện nay sóng ly thân. 


separated íí. Ly khai (với Giáo Hội) nh. schismatic. 
separated brethen Các anh em ly khai. 


Separated Eastern Churches Các Giáo Hội Đông Phương Ly 
Khai. - x. Eastern Churches. 


There are millions of people who love Christ and worship him 
as their Saviour and their God, who are separated from the unity of 
the Body of Christ Có hàng triệu người yêu mến Đức Kitô và thờ 
phượng Người như Cứu Chúa và Thiên Chúa của ho, nhung lại 
sống ly khai vớisự hiệp nhất của Nhiệm Thể Đức Kitô. 


separation dr. |. Sự phân ly, sự tách rời, sự chia cắt. 2. Sự ly 
thân, sự biệt cư. 3. Sự ly khai. 


Separatists dt. Phái Ly Khai (= những, người rút khỏi Anh Giáo ở 
thế kỷ 16 và 17 vì bất mãn với nghi lé phung vu và khóng cháp 
nhán viéc nhà nuóc kiém soát tón giáo d nuóc Anh. Giáo si Robert 
Browne là người nói bật nhất. Các bài viết của ông chứa dung 
tuyên ngôn sớm nhất của các nguyên tắc cộng đoàn tự trị [x. Con- 
gregationalists]) x. Puritanism. 


Septuagesima dt. (= the seventieth) (Latin) Chúa Nhật Bảy Mươi 
(trước Lễ Phục Sinh 70 ngày; thuật ngữ này nằm trong phụng vu 
cũ, nay không còn sử dụng) c. Septuagesima Sunday; +. Pre-Lent. 


Septuagint đi 1. Bản Bảy Mudi (hoặc bán LXX: bản dich Kinh 
Thánh Cựu Ước tự tiếng Híp-ri sang tiếng Hy-lạp, do 72 bậc trưởng 
lão Do Thái thực hiện trong vòng 70 ngày vào khoảng thế kỷ 3 
trước c.n.). 2. Nhóm 72 người thực hiện bản dịch này. 


x. Douay, Vulgate, the Seventy, Dead Sea Scrolls. 


sepulcher dí. |. Mô, nhà mổ, phán mộ: He rolled a great stone to the 
door of the sepulcher. and departed Ông vẫn viên đá lớn lấp vào 
cửa mô, rồi ra về. - Mt 27:60; a whited sepulcher mó má quét vôi, 
mô må sơn trắng (Bóng: người dep đẽ, tử tế bể ngoài nhưng xấu xa 
bé trong) - Mt 23:27; Holy Sepulcher Nhà Mô Thánh (ở Giê-ru- 
sa-lem). 2. Nơi đặt thánh tích [relic] 3. Phòng đặt Mình Thánh 
(chiều Thứ Năm Tuần Thánh) nA. chapel of adoration. 
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sepulcher dgt. Chón trong mò, táng trong mồ. 


sepulchral rt.. 1. Thuộc mô (mô má, nhà mó...): sepulchral monu- 
ment bia mộ. - nh. tombstone. 2. Như mô (mô má, nhà mó...). 
3. Tang ché. 


sepulchre dt., det. nh. sepulcher. 
sequence dt. Ca tiếp liên. 


sequence of Corpus Christi Ca tiếp liên lé Mình và Máu Chúa 
Kitô. - x. Lauda Sion. 


sequence of Easter Ca tiếp liên lễ Phục Sinh. - x. Victimae 
Paschali. 


sequence of Pentecost Ca tiếp liên lễ Hiện Xuống. - x. Veni 
Sancte Spiritus; c. golden sequence. 


sequence of Requiem Mass Ca tiếp liên lé cầu hồn. - x. Dies 
Irae. 


sequence of the Seven Sorrows of Our Lady Ca tiếp liên lễ 
Bảy Sự Thương Khó Đức Me. - x. Stabat Mater. 


seraph dt. (snh. seraphs, seraphim) Thần sốt mến, thiên thần sốt 
mến, thiên thân Sê-ra-phim, luyến thần (một trong chín phẩm thiên 
thần, thường được ngành mỹ thuật trình bày là có sáu cánh và mặt 
đỏ tượng trung cho lửa và tình yêu) x. angel. 


seraphic tt. |. Thuộc thiên thần, thuộc thần sốt mến, thuộc Sé-ra- 
phim. 2. Như thiên thán (= thánh thiện, trong trắng, hạnh 
phúc...). 3. Thuộc thánh Phanxicó Assisi [St. Francis Assisi]. 


Seraphic Blessing Lời chúc lành của thánh Phanxicó (“Nguyện 
Đức Chúa gin giữ anh; nguyện Đức Chúa tươi nét mặt nhìn đến 
anh và rủ lòng thương anh; nguyện Đức Chúa ghé mắt nhìn và ban 
bình an cho anh” x. Ds 6:22-27 - những lời này do thánh Phanxicô 
soạn vào năm 1224 và ngày nay đọc thấy trong Sách Lễ Rô-ma, 
phán Công thức ban phép lành cuối lễ, số 10, Thường Niên 1). 


Seraphic Doctor nh. Doctor Seraphicus. EN 


seraphic order Dòng Phanxicó. - nh. Franciscans. 


seraphical 0. n. seraphic. 
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seraphim đf.snh. của seraph; nh. seraphs; x. angel. 
sermo generalis (= general address) (Latin) x. Inquisition. 


sermon dt.  l.Bàigiáng. 2. Phần bài giảng (sau phán Tin Mừng 
[Gospel] trong Thánh Lé. - nh. homily. 


The test of the worth of a preacher is when his congregation 
[goes] away saying, not "What a beautiful sermon! but "I will do 
something." Thước do giá trị của người giảng thuyết là khi cộng 
đoàn giải tán, họ không nói “Bài giảng hay quá!” nhưng nói “Tôi 
sẽ làm điều này,diéu no" - Thánh Phanxicó Salésió [St. Francis de 
Sales]. 


Sermon on the Mount Bài Giáng Trên Núi (còn gọi là bài 
giảng “Các Toàn Phúc” hay “Tám Mối Phúc Thật” [Beatitudes] 
hoặc “Hiến Chương Nước Trời” [Charter of the Kingdom of God] - 
Mt 5:3-12). 


Sermon on the Plain Bài Giáng Trên Đất Bằng (tức Bài Giáng 
Trên Núi [Sermon on the Mount] trong Mt 5-7 được tường thuật với 
một số dị biệt trong Lc 6:17-49) c. Sermon on the Level Place. 


sermonizer dt. nh. homilist. 

serpent dt. Con rắn (= Satan, ma quy). 
serpent and fall Con rắn và sự sa ngã (của con người) x. St 3. 
serpent worship Tuc thờ rắn. 
brazen serpent Con rắn đồng. - x. Ds 21:9; 2V 18:4; Jn 3:14. 
Old Serpent Rắn già (= Satan). 


wise as serpents and harmless as doves Khôn ngoan như rắn 
và hiển lành nhu bó câu. - Mt 10:16. 


servant dt. Tôi tớ, đẩy tớ, người tớ, gia nhân. 


Servant of Jahweh Người Tôi Tớ Đức Gia-vê. - Is 42:1-4; 
49:1-6; 50:4-9; 52:13; 53:12. 


Servant of the Servants of God nh. Servus servorum Dei. 


Servant Songs Những Bài ca vé Người TôiTớ. - Is 42:1-4; 
49:1-6; 50:4-9; 52:13; 53:12. 
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Suffering Servant Người Tôi Tớ Đau Khổ. 


faithful and wise servant Người tôi tớ trung thành và khôn 
ngoan. - Mt 24:45. 


holy servant Jesus Giêsu tôi tớ thánh của Chúa. - Cv 4:27. 


serve dgt. 1. Phụng sự (Thiên Chúa): Thou shalt worship the Lord 
thy God, and him only shalt thou serve Ngươi phải bái lay Chúa, 
Thiên Chúa của ngươi, và chỉ phụng sự một minh Người - Mt 4:10. 
2. Phục vu, hầu hạ. làm tôi: For even the Son of Man did not come 
to be served; he came to serve Vì chung Con Người đến không 
phải để được phục vu, nhưng dé phuc vu. -Mc 10:45. — 3. Giúp 
lễ. - c. to serve the Mass. 


server di. 1. Người phụng sự Thiên Chúa. - nh. minister 2. Người 
phục vụ. người hầu hạ. người làm tôi. - n/i.servant; x. Lc 22:26-27. 
3. Người giúp lễ, lễ sinh. - nh. altar boy 


service dt. 1. Sự phụng sự Thiên Chúa: to dedicate oneself to the 
service of God dâng mình phụng sự Chúa. 2. Sự phục vụ, sự 
hầu hạ, sự giúp đỡ. 3. Nghi thức, nghi lễ (phụng vụ hoặc ngoại 
phụng vu): burial service nghỉ lễ an táng; marriage service nghi 
thức hôn phối; Easter Vigil service nghi lễ Vọng Phục Sinh; to hold 
four services every Sunday Chúa Nhật nào cũng có bón lé; 
Services which arc non-liturgical, such as the way of the cross and 
the recitation of the Rosary, even when they involve a large group of 
people, are called "private devotions" Những nghi lễ ngoài phụng 
vụ như viếng đàng Thánh Giá và lần hạt Mân Côi, dù có đông 
người tham dự vẫn chỉ được gọi là “những việc đạo đức riêng”. 


service book Sách kinh, sách lễ. 


Service of Light Nghi thức thắp nến (trong đêm Vọng Phục Sinh 
[Easter Vigil]). , 


servile fear x. fear. 


servile work  Viéc xác. 


The third commandment forbids all unnecessary servile work on 
Sunday — Điều răn thứ ba cấm làm mọi việc xác không cần thiết 
vào ngày Chúa Nhật. 


Servite dt. Tu sĩ dòng Tôi Tớ Đức Mẹ. 
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Servites dt. Dòng Tôi Tớ Đức Mẹ (tên chính thức: the Religious Ser- 
vants of the Holy Virgin, được thành lập tại Florence năm 1233) 


servitude dt. Ách nó lé, sự nó lệ. tình trang nô lệ, hinh phat khó 
dich. 


servitude in Egypt Cảnh nô lệ ở Ai-cập. 
penal servitude for life Án khổ sai chung thân. 
spirit of servitude Tình thần nô lệ. - Rm 8:15. 


Servus Servorum Dei (= Sevant of the Servants of God) (Latin) Tôi tớ 
của các tôi tớ Thiên Chúa (một danh hiệu khiêm tốn của Đức Giáo 
Hoàng, có từ thời Đức Grê-gô-ry Cả). 


seven ft., dt. SÕ bảy (con số chỉ sự hoàn hảo hoặc một số lượng khá 
lớn) x. Lv 4:6; 8:11; 14:7; St 2:2; 4:15; Ds 19:4; 28:11; 2V 5:10; Ez 
45:23; Job 42:8; 2Ks 29:21; Tb 12:15; Za 3:9; Cn 24:16; Mt 18:21; 
Mc 16:9. 

seven capital sins Báy mối tội đầu (tức bảy tội trong / tội nặ ng 
chính yếu [seven chief sins / seven deadly sins]. Gọi là bảy mối 
tội đầu vì chúng làm căn cơ phát xuất ra những tội khác: kiêu ngao 
[pride]. hà tiên (tức tham lam quá độ) [covetousness], dám ô [lust], 
hờn giận [wrath, anger], mê ăn uống [gluttony]. ghen tưởng [envy] 
và lười biếng [sloth]) x. capital virtues, First Sin. 

seven chief sins — nh. seven capital sins. 

seven councils — nh. seven first councils. 

seven deadly sins nh. seven capital sins. 

Seven Dolors of the Blessed Virgin Bảy Sự Thương Khó Đức 
Me (gồm: loi tiên tri của ông Si-mê-ông [The prophecy of 
Simeon], kính sang Ai-cập [The Flight into Egypt], lạc mất trẻ 
Giêsu [The Loss of the Child Jesus]. gặp Chúa Giêsu tác Thánh 
Giá [The Meeting of Jesus with the Cross], nhìn Chúa chịu đúng 
dinh [The Crucifixion], nhìn Chúa bị lưới dòng dám thâu qua [The 
Piercing of Jesus with the Lance] và nhìn Chúa được táng trong mô 
[The Burial of Jesus]) c. Seven Sorrows of Our Lady. 

seven first councils Báy Công đồng chung đầu tiên (được cả 
Hội Thánh Đông Phương lẫn Hội Thánh Tây Phương công nhận: 
Công đồng Nicaea I năm 325, Constantinople 1 năm 381, Ephesus 
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năm 431, Chalcedon năm 451, Constantinople II năm 553, Con- 
stantinople III nàm 680-681 vàNicaea II nám 787) x. Phu luc 4. 


seven gifts of the Holy Spirit — x. gift (nghĩa HD 
Seven Last Words — Bảy lời cuối cùng (của Chúa Giêsu trên 


Thánh Giá: Lc 23:34; Lc 23:43; Jn 19:26,27; Mc 15:34; Jn 19:28; Jn 
19:30; Lc 23:46). 


seven penitential psalms | Báy thánh vịnh thống hối (6, 32, 38, 
51. 102, 130 và141). 


seven sacraments Bảy bí tích. - x. sacrament. 


Seven Sleepers Bảy Người Miên Trường (theo truyền thuyết 
thời Trung Cổ, đây là bảy Kitô hữu trẻ tuổi của thành Ê-phê- só, 
trong thời bách hại dưới triéu hoàng dé Decius ở thế kỷ 3, đã ẩn 
nấp trong một hang động rồi chìm vào một giấc ngủ kỳ diệu kéo 
dài ngót 200 năm). 


Seven Sorrows of Our Lady a) nh. Seven Dolors of the 
Blessed Virgin. b) Lễ kính Bảy Sự Thương Khó Đức Me (ngày 
15 tháng 9) c. Feast of the Seven Sorrows of Our Lady; x. Stabat 
Mater. 


Seven Words. nh. Seven Last Words. 


the Rosary of Seven Dolors of the Blessed Virgin Việc lần hạt 
Bảy Sự Thương Khó Đức Me (gồm ! kinh Lay Cha, 7 kinh Kính 
Mừng kèm theo sự suy ngắm Bảy Sự, và 3 kinh Kính Mững kết 
thúc). 

the seven Nhóm bẩy người (được các Tông Đồ [Apostles] chỉ 
định để "giúp việc bàn ăn" tại Jerusalem, trong đó có thánh Stê- 
pha-nố [St. Stephen]- x. Cv 6:5). 


seven-branch candlestick ^ x. candlestick. 
sevenfold zf, Góm bảy phán, gấp bảy lần. 
sevenfold gifts — nh. seven gifts of the Holy Spirit. 


sevenfold pr Gấp bảy lần. S 


For he is a Lord who repays, and sevenfold will he reimburse 
vou Vì Người là Thiên Chúa hậu báo, Người sẽ hoàn trả con gấp 
bảy lần. - Hc 35:10. 
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Seventh-day Adventist Church Hội Thánh Phục Lâm Ngày Thứ 
Bảy. Hội Thánh Phục Lâm Đệ Thất Nhật (một phái Tin Lành do 
bà Ellen White [1827-1915] sáng lập, bát nguồn từ giáo phái Cơ 
Đốc Phục Lâm [x. Adventist Church. Millerites]. Hội Thánh Phục 
Lâm Ngày Thứ Bảy tin rằng Đấng Christ sé phục lâm [x. Second 
Coming]. và những biến cố dẫn đến sự phục lâm này đã bắt đâu từ 
năm 1843 [x. Millerites, Adventists]. Quá trình này sẽ xác định ai 
là người xứng đáng dự phần vào cuộc phục sinh khi Chúa trở lại. 
Hội Thánh Phục Lâm Đệ Thất Nhật là giáo phái lớn nhất trong 
mọi giáo phái Phục Lâm. Số tín dó hiện nay trên khắp thế giới ở 
cuối thập niên 1990 là 9 triệu. Họ giữ ngày thứ Bảy [Saturday] như 
ngày Sa-bát [Sabbath], do dựa vào cách dịch sát nghĩa câu Kinh 
Thánh St 2:3. Họ tin rằng thân xác con người là đền thờ của Chúa 
và phải được giữ gìn cho tỉnh khiết, do đó họ có những luật lệ 
nghiêm ngặt về ẩm thực, không ăn thịt và không dùng các thứ kích 
thích dù là trà hay cà phê. Các tín dô dành một phần mười lợi tức 
của mình để hỗ trợ một chương trình có qui mô lớn toàn cầu về 
truyền dao, y tế, giáo dục và xuất bán. Trong sinh hoạt xã hội. ho 
thường bi chế giễu và phân biệt đối xử vi niém tin và cách hành 
đạo của ho. Ví dụ, không phải dé dàng nghỉ việc vào ngày thứ Bảy 
để thờ phượng Chúa trong khi công sở nào cũng chỉ cho nghỉ ngày 
Chúa Nhật) x. Adventist Church, Protestantism, Millerites, 
Sabbatarian, Church (nghia IIT). 


seventh station x. station. 
seventy í., dt. Bảy mươi. - x. Septuagesima. 


seventy times seven Bảy mươi lần bẩy (con số tượng trưng, chỉ 
số lượng vô hạn) - Mt 18:21. 


the Seventy a) Nhóm Bảy Mươi (= 70 môn đệ Chúa Giêsu - 
Mt 18:2Ï). b) Nhóm Bảy Mui (= 70 dịch giả, có sách ghi là 72, 
của bản Kinh Thánh Bảy Mươi bằng tiếng Hy-lạp [Septuagint 
hoặc LXX). 


sex dt. 1. Giới tính, phái tính. 2. Tinh dục, dục tính. 3. Sự giao 
hợp: to have sex giao hợp. 


sex fi. 1. Thuộc giới tính, có tính cách phái tính: sex differences 
những khác biệt phái tính; sex attraction sự thu hút phái tính 2. 
Thuộc tình dục, về tình duc: sex education. giáo dục tình dục, giáo 
dục sinh lý. 
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Sexagesima dt. (= the sixtieth) (Latin) Chúa Nhật Sáu Mươi (trước lễ 
Phục Sinh 60 ngày; thuật ngữ này trong phụng vụ cũ, nay không 
còn sử dung) c. Sexagesima Sunday; x. Pre-Lent. 


sext dt. Kinh giờ sáu (tức 12 giờ trưa, thuộc phán Kinh Trưa của kinh 
Thân Vu [Divine Office, canonical hours]) x. compline, lauds, 
matins, none, office of readings, tierce, vespers. 


sexton dt. Ông bó, ông từ (người lo các việc ở nhà thờ nhu báo vệ, 
kéo chuông, giữ gìn đồ thánh, áo lễ...). 


sexual rt. 1. Thuộc giới tính, sinh duc: sexual organ cơ quan sinh 
duc. 2. Thuộc tính duc: sexual intercourse su giao hợp; sexual 
indulgence sự mé dâm duc. 


sfumata dt. (2 smoke) (Y) Khói thông báo kết quả bầu tán giáo 
hoàng (= khói do việc đốt các lá phiếu trong Nhà Nguyện Sích-tin 
[Sistine Chapel], nơi diễn ra cuộc bỏ phiếu. Khói trắng cho biết đã 
bầu được tán Giáo Hoàng; bằng không thì có khói đen) x. con- 
clave, conclavist, cardinal elector, Habemus papam. 


shadow dt. 1. Hình bóng: The Temple of Jerusalem was a shadow of 
Our Catholic Church Đền thờ Giê-ru-sa-lem là một hinh bóng của 
Giáo Hội Công Giáo chúng ta. - nh. figure, type. 2. Sự che chó, 
chốn náu nương: under the shadow of the Almighty.  duói sự che 
chở của Đấng Toàn Năng. - nh. refuge, shelter, protection. 3. 
Ma, bóng ma, thần. 4. Bóng rám, bóng mát, bóng tối : shadow of 
death bóng chết chóc (= bóng tối thăm thẳm) - Job 24:17. 


Shalom alekhem (= Peace unto you / Peace be with you) (Híp-ri) 
Chúc anh bình an (thường nói tắt: Shalom [= Peace]; đây là câu 
chào nhau rất thông dụng của người Do Thái từ xưa đến tận ngày 
nay) x. Pax tecum, Pax vobiscum. 


shamrock drt. Cỏ ba lá, cây tam diép (thứ có đặc thù của nước Ai- 
len, tên khoa học là Trifolium, tương truyền thường được thánh Pa- 
trích [Patrick] dùng để làm ví dụ khi giảng thuyết vé Chúa Ba 
Ngôi) x. Patrick. 


Shango dt. x. Afro-American religions. K32 


share dgr. Chia sẻ, thông phán, thông hiệp, dự phán. - nh. partake: 
God intends that after death we share his own happiness in Heaven 
Thiên Chúa muốn chúng ta sau khi chết được chia sé hạnh phúc 
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với Người trên Thiên Dàng; Those who eut what is offered i in sacri- 
fice share in the altar's service Những ai ăn của lễ thì đều thông 
phán bàn thờ. - 1Cr 10:18. 


share di. Sự chia sẻ, sự thông phán. sự thông hiệp, sự dự phán: 
Christ gives us a share in his priesthood through the baptismal 
character Đức Kitô cho ta dự phán vào chức vu tu tế của Người 
nhờ án tích rửa tội. 


sheep dt. |. Con cừu (phân biệt với con chiên, tức con cừu nhỏ 
[lamb]) - x. Jn 21:15,16. 2. Con chiên, dàn chiên (2 dán của 
Chúa, tín hữu của Giáo Hội. giáo dân của giáo xứ...): the lost 
sheep of the house of Israel những con chiên lạc của nhà Israel; u 
bishop and his sheep giám mục và đoàn chiên của ngài 3. 
Chiên, con chiên (= người lành): the sheep and the goats chiên và 
dé (người lành và kẻ ác) - Mt 25:33; x. lamb, ram. flock. 


Sheep and Goats Du ngôn “Chiên và Dê” - Mt 25:31-46; x. 
parable. 


the gate for the sheep Cửa chuông chiên (= Đức Kitô) - Jn 
10:7; titles of Christ. 
sheepfold 4 Chuông chiên. 
Sheer Thursday nh. Holy Thursday. 


Sheol «t. Âm phủ (trong Cựu Ước) - Job 7:9-10; Cn 27:20; Tv 
89:49. 

shepherd dt. 1. Người chăn chiên, muc dóng: And there were in the 
same country shepherds abiding in the RAD, keeping watch over 
their flock by night Và trong vùng Ấy có các mục đông đóng ở 
ngoài trời và đêm khuya thức canh để giữ đàn cừu - Lc 2:8. 2. 
Chủ chăn, mục tử, chủ chiên (2 người lành đạo trong Giáo Hội nhu 
giáo hoàng, giám mục, linh mục...). 


shepherd staff Gậy mục tử (chỉ quyền giám mục) nh. crosier. 
Chief Shepherd — nh. Prince of Pastors. 


Good Shepherd Muc Tử Nhân Lành, Chủ Chăn Nhân Lành (= 
Đức Kitô) - Jn 10:11; x. titles of Christ. 


Good Shepherd Sunday x. Sunday. 
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shepherd der. Chăn dắt, coi sóc, lãnh đạo: to shepherd the entire 
Church of Christ chăn dắt toàn thể Hội Thánh Chúa Kitô. 


Shinto dt. Thần đạo (một trong những tôn giáo chính ở Nhật Bản, 
thờ các anh hùng liệt sĩ của dân tộc và để cao thần tính của Hoàng 
đế, là quốc giáo cho đến năm 1945). 


shoulder cloth nh. amice, scarf. 
showbread dt. Bánh tiến. - Lv 24:5-9; Mc 2:26. 


shrine dt. 1. MÔ thánh, hộp dung xương thánh hoặc thánh tích 
[relic]. 2. Dén, dén thờ (có tám mức từ một bàn thờ nhỏ đến 
những thánh đường đồ só, được xây cất và dâng hiến để tôn kính 
riêng một vị thánh hoặc một sự kiện lớn trong đạo): Shrine of Our 
Lady Đền (thờ) Đức Me. - c. Lady Shrine; Shrine of Saint Anthony 
Dén thánh An-tón. 


Shrine of Our Lady of Fatima | Dén Đức Me Fa-ti-ma. 
Shrine of Our Lady of Guadalupe x. Guadalupe. 
Shrine of Our Lady of Lourdes Đền Đức Me Lộ-Đức. 


Shrine of Our Lady of Paris Dén Đức Me Paris (Pháp: Notre 
Dame de Paris). 


Shrine of Our Lady of Perpetual Help at Boston Đền Đức Mẹ 
Hằng Cứu Giúp ở Boston (thuộc tiểu bang Massachusetts, Hoa 


Kỳ). 


National Shrine of the Immaculate Conception Thánh điện 
quốc gia (ở Washington, D.C., nhà thờ Công Giáo La-mã lớn nhất 
Hoa Kỳ, xây theo hình thánh giá, bắt đầu dùng để phượng tự năm 
1926). 


shrive dgt. 1. Giảitội. 2. Xung tội. 
shroud dt. Khăn liệm xác. 


Holy Shroud Khăn liệm xác Chúa Giêsu (còn gọi là khăn 
liệm Tu-rin [The Shroud of Turin] vì được cất giữ tại nguyện đường 
The Royal Chapel của Thánh đường Gio-an Bao-ti-xi-ta [Basilica I 
di San Giovanni Battista] thuóc thành phó Tu-rin [Torino] nuóc Y; 
còn gọi đơn giản là Khăn Liém Thánh [The Sacred Linen]) x. 
Winding Sheet. 
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Shrove Monday +. Shrovetide. 


Shrove Sunday  *. Shrovetide. 


Shrovetide dt. Tuán tién Chay (góm ba ngày trước Thứ Tu lễ Tro 
[Ash Wednesday], đó là: Chúa Nhật tiền Chay [Shrove Sunday], 
Thứ Hai tiền Chay [Shrove Monday] và Thứ Ba tiên Chay [Shrove 
Tuesday); giáo dân đi xưng tội để chuẩn bị bước vào mùa Chay 
[Lent]; riêng Shrove Tuesday còn được gọi là Pancake Tuesday 
hay Carnival hoặc Mardi Gras). 


Shrove Tuesday x. Shrovetide. 


Si Deus nobiscum, quis contra nos? (= If God be with us, who shall 
stand against us?) (Lutin) Nếu Chúa ở cùng ta, ai dám chống lai 


ta? 


Si Dieu n'existait pas, il faudrait l'inventer. ( If God did not exist, it 
would be necessary to invent him) (Pháp) Néu Thién Cháa 


không hiện hữu, cán phái phát minh ra Thiên Chúa. - Voltaire. 


Sic transit gloria mundi (= So passes away the glory of the world) 
(Latin) Vinh quang của thế gian chóng qua như thế (câu trích 
sách Gương Phúc [De Imitatione Christi, I, 1:6], được sử dung trong 
lé dáng quang cüa tán giáo hoàng: mót vị đan sĩ tiến đến trước mặt 
tân giáo hoàng, đốt một nhúm sợi gai tám sáp cho cháy thành tro 
rôi nói: Pater sancte, sic transit gloria mundi Tâu Đức Thánh Cha, 
vinh sang của thé gian chóng qua nhu thế). 


Siddhartha, Sidhartta dt. x. Gautama. 
sight dt. T ẩm nhìn. 


in the sight of God Trước mặt Chúa. - nh. in the presence of 
God. 


sign dt. |. Dấu hiệu, dấu (= cái tượng trưng để nói đến một cái gì 
khác): conventional sign. dấu hiệu quy ƯỚC; natural sign dấu hiệu 
tự nhiên; outward sign dấu hiệu bé ngoài (tức chất thể [matter] 
của bí tích); sensible sign dấu hiệu khả giác; to make the sign of 
the Cross làm dấu Thánh Giá, làm dấu; to make a small sign of the 
Cross ghi đấu Thánh Giá; N., take this ring as a sign of my love 
and fidelity, in the name of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit T., hãy nhận chiếc nhẫn này là bằng chứng tinh yêu 
và lòng trung thành của anh (em), nhân danh Chúa Cha, Chúa Con 
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và Chúa Thánh Thần. 2. Dấu chỉ, điểm (do Thiên Chúa làm ra 
để tỏ lộ sức mạnh, tình yêu của Người và để cứu rỗi nhân loại): 
sign of the time dấu chỉ của thời đại, thời điểm, thời triệu. - x. 
omen. 3. Dấu lạ, điểm lạ: Many began to believe in his name 
when they saw the signs he was doing Có lắm kẻ tin vào danh 
Ngài, bởi được chứng kiến các dấu lạ Ngài làm. - Jn 2:23; A great 
sign appeared in the sky, a woman clothed with the sun, with the 
moon under her feet, and on her head a crown of twelve stars Mót 
điểm la vi đại xuất hiện trên trời: một Bà có mặt trời bao quanh, 
chân đạp mặt trăng và đầu có triểu thiên mười hai ngôi sao. - 
Kh12:1. 


sign of peace nh. kiss of peace. 


sign đợi. Làm dấu Thánh Giá. - nh. to sign oneself, to make the sign 
of the Cross. s 


signing of the chalice Việc làm dấu Thánh Giá trên chén thánh 
(trong nghi thức Thánh Lễ cũ, linh mục làm năm dấu Thánh Giá 
trên chén thánh khi kết thúc phần lễ quy [canon]). 

silence dr. 1. Sự im lặng, thinh lặng. 2. Sự yên lặng, yên tĩnh. 


silence after Communion Giây phút thinh lặng sau phán Hiệp 
lễ (của Thánh Lễ) x. Phụ lục 6. 


Whereas speaking distracts, silence and work collect thoughts 
and strengthen the spirit Nói náng gáy phán tán, cón thinh láng và 
làm việc tập trung được tư tưởng và tăng cường được tinh thần. - 
Thánh Gio-an Thánh Giá [St. John of the Cross]. 


silent tt. 1l.Im lặng, thinh lặng. 2. Yên lặng, yên tinh. 


Silent Night “Đêm Thánh Vô Cùng” (ca khúc Noel bát hủ, 
nhan đề nguyên tác là Stille Nacht, Heilige Nacth, do Franz Gruber 


[người Đức 1787-1863] sáng tác theo bài thơ của Josef Mohr. 


[người Áo 1792-1848]. Vào ngày áp lễ Giáng Sinh năm 1818 tại 
ngôi làng Oberndorf nước Ao, linh muc Josef Mohr phát hiện cây 
dàn organ của nhà thờ đã bị chuột phá hồng. Không kịp sửa chữa, 
cha Mohr nghĩ đến việc dùng đàn guitar để thav thế. Cha để nghị 
thầy giáo làng Franz Gruber - một nhạc sĩ sáng tác nghiệp dư - 
phổ nhạc cho một bài thơ của cha về lễ Giáng Sinh. Ca khúc ra đời 
trong ngày hôm ấy và được hát ngay trong Thánh Lễ đêm Giáng 
Sinh. Đó là một bản song ca [duet] được phụ đệm bằng hai cây 
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- 
A 
D 


` guitar của cha Mohr và thầy giáo Gruber. Từ ngôi làng nhỏ, bài hát 
được phổ biến dân dân và chinh phục được trái tỉm của toàn thế 
giới để trở thành bất tử. Bản dịch tiếng Anh quen thuộc “Silent 
Night, Holy Night..." là của John F. Young [1820-1885]. Đã có 
nhiều bản Việt ngữ cho ca khúc này, nhưng bản “Đêm Thánh Vô 
Cùng” của cố nhạc sĩ Hùng Lân được yêu chuộng nhất). 


Silver Jubilee — , jubilee. 


Silver Pieces, The Dy ngôn “Những Nén Bạc” - Mt 25:14-30; nh. 
The Talents, The Ten Pounds; x. parable. 


Simon qt | Si.mon (một tên goi khác của Phê-rô [x. Peter], còn gọi 
là Si-mon Phé-ró (Simon Peter] - Mt !0:2; 16:17; Jn 20:2 - trùng 
tên Si-mon với một số nhân vật trong Kinh Thánh như các tiểu 
mục tiếp theo đây). — 2. Simon the Cananean Si-mon Nhiệt Tâm. - 
Mt 10:4; x. Cananean, Zealot. 3. Simon of Cyrene / Simon the Cy- 
renian Si-mon người Xy-rê-nê (người vác đỡ Thánh Giá cho Chúa 
Giêsu - Mc 15:21; Lc 23:26). 4. Simon Machabaeus, Simon Mac- 
cabaeus Si-mon Ma-ca-bé - IM 13:1-16:24. — 5. Simon the leper 
Si-mon bị bệnh phong - Mc 14:3. 6. Simon the magician Si-mon 
phù thủy. - Cv 8:9. 


simoniac 4, Kė mua bán dô thánh, kẻ phạm tội mai thánh. 
simoniacal ;& Có tội mại thánh, có tính cách mại thánh. 
simony dt, Tõi mua bán đồ thánh, tội mại thánh. - x. Cv 8:18-20. 


simple  Ị, Đơn sơ (ngay thẳng, chân thành..). 2. Ngây ngô (dốt 
nát, khờ đại...) x. Cn 14:18. 


simplicity — 4; — |. Sự đơn sơ, đức tính đơn sơ (ngay thẳng, chân 
thành...) x. Cv 2:46; Rm 12:8. 2. Sự ngây ngô (dốt nát, khờ dại...) 


simulate v; Giả vờ. giả bộ. 


simulation 4r Sy giả vờ, giả bộ: simulation of the sacramenis việc 
giả bộ cử hành bí tích (hành vi trái với Giáo Luật) x. GL 1361. 


sin qr Toi, tội lỗi. 
sin against faith Tôi chóng lai đức tin (cổ tình không tin nhận 
nhüng gi Thién Cháa mac khái). 


sin against the Holy Spirit Tội chóng lại Thánh Thần, tội 
phạm đến Thánh Thần (cố chấp chống lại su soi sáng của Chúa 


644 


Thánh Thần và coi thường những ân huệ của Người, do đó là tội 
không thể tha thứ được) x. unpardonable sin. 


sins crying to Heaven_ Những tội kêu thấu tới trời (gồm bốn tội 
mà truyền thống cho rằng phải câu cứu tới trời để trừng phạt: cố 
sát - St 4:10, loan dâm đồng giới - St 18:20, áp bức người nghèo - 
Xh 2:23 và ăn cắp tiền công của người lao động - Gc 5:4.). 


sin of commission — x. commission. 
sin of omission x. omission. 


actual sin TÓi riêng (= tư tưởng, lời nói, việc làm hoặc sự 
thiếu sót [omission] đi ngược lại luật Chúa) nh. personal sin; x. 
Confiteor. 


Adam's sin nh. original sin. - 

capital sins nh. seven capital sins. . 

deadly sin nh. mortal sin; x. seven deadly sins. 
grave sin — nh.mortal sin. 

mortal sin Tội trọng, tội nặng, tội chết. 


natural sin — Tội trái: tự nhiên (tức những hành vi tính dục 
không thể đưa tới sự thụ thai như thủ. dâm, ngừa thai, loạn dâm 
đồng giới, loan dâm với thú vật...). 


occasion of sin — Dịp tội. . 


original sin — Tội nguyên tổ, tội nguyên, nguyên tội, tội tổ 
tông, tội A-đam. 


personal sin nh. actual sin. 

remission of sin — Su xóa tội, su tha tội. 

sense of sin Ý thức vé tội. 

serious post-Baptismal sins Những tội nặng kể từ khi được 
rửa tội. 

source of sin — Căn nguyên lội. 


unpardonable sin Tội không thé tha: a) tội chống lại Thánh 
Thần [sin against the Holy Spirit] - x. Mt 12:31; b) tội tuyệt vọng - 
+. despair. 
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venial sin Tội nhẹ. 

wages of sin Lương bóng của tội (= sự chết) - Rm 6:23. 
to avoid sins Tránh tội. 

to conceal a mortal sin  Giấu tội (khi xưng tội). 


to die in the state of mortal sin Chết trong tình trạng mắc tội 
trong. 


to take away the sins of the world Xóa tội trần gian. 


When Adam and Eve sinned, God drove them out of paradise 
and placed cherubim and a flaming sword at the gate Khi A-dam, 
E-và pham tội, Thiên Chúa đuổi hai ông bà ra khói Địa Dàng và 
đặ t thiên thần Kê-ru-bim cầm gươm lửa canh giữ cổng. 

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, 
that I have sinned through my own fault in my thought and in my 
words, in what I have done, and in what I have failed to do Tôi thú 
nhận cùng Thiên Chúa toàn năng và cùng anh chi em: tôi đã pham 
tội nhiều trong tư tưởng, việc làm và những điều thiếu sót. (Trích 
kinh Confiteor - x. Phụ lục 5) 

Sinai dt. Núi Sinai (ndi Môi-sê nhận lễ luật của Thiên Chúa - x Xh 
19) c. Mount Sinai; x. Ten Commandments. 
Sinaic tf- nh. Sinaitic. 
Sinaitic tfi Thuộc núi Si-nai, từ núi Si-nai, thực hiện tai núi Sinai, 
được trao ban trên núi Sinal. i 
Sinaitic Covenant Giao ước Si-nai. - Xh 24:3-8. 


Sinaitic Syriac Bản dịch Kinh Thánh bằng tiếng Sy-ri (được 
tìm thấy ở tu viện Saint Catherine trên núi Si-nai, có lẽ thuộc thế 
kỷ 4, chỉ gồm một số phần của bốn sách Tin Mừng [Gospel]). 

sinful #. Có tội, mắc tội, tội lỗi, đây tội lỗi: a sinful man một người 
tội lỗi; a sinful action một hành vi tội lỗi; sinful state tình trạng 
tội lỗi, tình trạng có tội. 

sinfulness df. Tình trạng tội lỗi, tình trạng có tội. - nh. sinful state. 
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Confession make us conscious of our sinfulness. It forces us to 
think of our sins. We cannot bury them and forget about them 
Việc xung tội khiến ta ý thức tình trạng tội lỗi của mình. Nó bát ta 
phải nghĩ đến tội tả đã phạm. Ta không thể đào sâu chôn chặt tội 
lỗi và quên chúng được. 


sing đợi. 1. Hát, ca, ca hát: to sing the Gloria hát kinh Vinh Danh; 
He who sings well prays doubly well Hát hay, đó là cầu nguyện 
sốt sáng gấp đôi - St. Augustine. — 2. Ca ngợi, ca khen, ca mừng: 
O sing the Lord a new song. Sing unto the Lord, all the earth. Sing 
unto the Lord, bless his name Hãy hát mừng Giavê một bài ca mới. 
Toàn thể cõi đất, hãy hát mừng Giavé, hãy chúc tung Danh Người. 
- Tv 96:1, 2. 


singer dt. Ca viên (của ca đoàn) nh. chorister, choirboy, choirgirl. 


singing dt. Việc ca hát, sự ca hát: religious singing việc hát thánh 
ca. 


single tt. 1. Đơn, duy nhất: a multitude inspired with a single purpose 
muôn người cùng chung một muc đích. 2. Độc thân, không vợ, 
không chóng, ở vậy: Widows and single people are able to make 
great contributions toward holiness and apostolic endeavor in the 
Church Những người góa bụa và những người độc thân có thể 
đóng góp rất nhiều vào sự thánh thiện và công việc tông dó trong 
Giáo Hội. 3. Chân thật, thành thật, chân thành, đơn sơ, đơn thành: 
a single heart một tấm lòng thành thật. 


singleness dt. 1. Tính duy nhất: with singleness of purpose chỉ nhằm 
một mục đích. 2. Tình trạng độc thân 3. Sự chân thật, sự thành 
thật, sự chân thành, lòng thành, sự đơn sơ, sự đơn thành: but in 
singleness of heart, fearing God nhưng với lòng đơn thành, kính sợ 
Chúa. - Col 3:22. 


sinless tt. Không mắc tội, tinh tuyển, vô nhiễm. 


sinlessness dt. Tinh trạng không vướng mắc tội lỗi, sự tinh tuyển, sự 
vô tội, sự vô nhiễm. 


sinner dt. Người có tội, kẻ tội lỗi. ES 


I have not come to call the righteous, but sinners to repentance 
Ta không đến kêu gọi những người công chính, nhưng kêu goi 
những kẻ tội lỗi ăn năn hối cải. - Mt 9:13. 
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Sion dt.  nh.Zion. 
Sionism dt. nh. Zionism. 
Sionist dt. nh. Zionist. 
Sionist tt. nh. Zionist. 


Sirach dt. 1. Si-ra (tên đầy đủ là Jesus Sirach hoặc Jesus, the Son 
of Sirach, tác giả của sách Si-ra thuộc bô Kinh Thánh) 2. Sách 
Si-ra (một tên gọi khác của sách Huấn Ca [Ecclesiasticus], thuộc 
bộ Kinh Thánh) c. The Book of Sirach, The Wisdom of Jesus the 
Son of Sirach. 


Siste, viator (= Tarry, traveller) (Latin) Hãy nán lại đây, hỡi khách 
qua đường (lời khắc trên bia mộ). 


sister dt. Chi, em gái. 


Sister, sister dt. 1. Nữ tu, di phước, sơ, ma sơ (= thành viên của một 
dóng nữ, tu hội nữ [a women's religious order] - nh. nun): The Mis- 
sionaries of Charity at present includes more than 4,500 sisters of 
various nationalities who work on five continents Dòng Nữ Tử 
Thừa Sai Bác Ai hiện có hơn 4500 nữ tu thuộc mọi quốc tịch hoạt 
động khắp năm cháu. — 2. Nữ tu, dì, sơ, chị (để nhắc đến hoặc để 
xưng hô): Sister Mariana / Sr. Mariana Nữ tu Mariana, Di 
Mariana. 


Sisters of Charity nh. Congregation of the Sisters of Charity. 


Sisters of Mercy Dòng Thương Xót (dòng các nữ tu chuyên 
săn sóc bệnh nhân và giúp đỡ người nghèo). 


Sisters of Notre Dame Dòng Nữ Tử Đức Bà (do thánh Pierre 
Fourier sáng lập năm 1579). 


Sisters of Our Lady of Loreto Dòng Đức Bà Loreto. 


Sisters Saint Paul of Chartres Dòng Thánh Phao-lô thành 
Chartres (ở Việt Nam quen goi là dòng "Xanh-Pón", được thành 
lập năm 1696 tại Pháp và đến Việt Nam năm 1960. Tại Việt Nam 
hiện có ba tỉnh dòng của dòng Thánh Phao-lô: Tỉnh dòng Sài Gòn, 
Tỉnh dòng Mỹ Tho và Tỉnh dòng Đà Nẵng). 
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Little Sisters of the Poor Dòng Tiểu Muĝi Người Nghèo 
(thành lập tại Pháp năm 1840, chuyên việc cứu trợ, chăm sóc người 
đau khổ, thiếu thốn). 


School Sisters of Notre Dame nh. Canonesses of Saint 
Augustine. 


Sistine Chapel, Nguyén đường Sích-tin (nguyện đường ở Vatican, 
được xây cất theo lệnh của Đức Giáo Hoàng Sixtus IV và rồi được 
- gọi tên theo vị Giáo Hoàng này, cũng là nguyện đường dành riêng 
cho những nghỉ lễ trọng yếu của Đức Giáo Hoàng và được dùng 
làm nơi bầu Giáo Hoàng, nổi tiếng với các bức bích họa của 
Michelangelo và các nhà danh họa khác, quan trọng nhất là bức 
"Ngày Phán Xét" [Last Judgement] của Michelangelo trên tường . 
chính của khu vực bàn thờ) x. sfumata, basilica. 


Sistine Madonna Đức Mẹ Sích-tin (tên của bức danh hoa do Raphael 
vé vào nám 1515). 


six laws of the Church Sáu điều rán Hội Thánh. - nh. precepts of the 
Church. 


Sixtine #. nh. Sistine. 
S.J. vt.cáa Society of Jesus. 
skeptic(al) tt. Hoài nghi, bát tín. - c. sceptic(al). 


skeptic dt. |. Người hoài nghi, người theo chủ nghĩa hoài nghi, người 
bát tín. - c. sceptic. 


skepticism d. 1. (Trong triết học) Chủ nghĩa hoài nghi, thuyết hoài 
nghi (chủ trương rằng mọi tri thức đều không xác thực) 2. 
(Trong Kitô giáo) Thái độ bất tín, cứng lòng tin, vô đạo. nh. un- 
belief, disbelief, incredulity; c. scepticism. 
skullcap df. Mũ so. - nh. zucchetto; x. miter. 
purple skullcap Mũ so tím, mũ sọ giám mục. 
scarlet skullcap Mũ so đỗ, mũ so hông y. 
white skullcap Mü so tráng, mü so giáo hoàng. ES 


Skull-Place Núi So (nơi Chúa Giêsu bi đóng dinh) nh. Calvary, Gol- 
gotha. 
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slander dt. 1.Sựvucáo. 2. Lời vu cáo. 
slander đợi. Vu cáo. 


sleep dt. 1. Giấc ngủ (để thân xác được nghỉ ngơi). 2. Tinh trạng 
ngủ mê, không tỉnh thức (không sẵn sàng chờ đợi Chúa đến bất 
ngờ) x. Mt 13:32; 24:36, 42; 25:13; Mc 13:32-37; Lc 12:39-46. 3. 
Sự chết. - c. last sleep; nh. death. 


to sleep the sleep of the just Ngủ giấc ngủ của người công 
chính (= a. Có tâm hồn, lương tâm thanh thán; b. Chết lành) 


to sleep the sleep of death Ngủ trong tay tử thân (= chết dữ) - 
x. Tv 13:4. 


sleep đợi. 1. Ngủ (để thân xác được nghỉ ngơi) 2. Ngủ mê, không 
tính thức (không sẵn sàng chờ đợi Chúa đến bất ngờ): Therefore, 
let us not sleep as the rest do, but let us stay alert and sober Vậy ta 
đừng ngủ mé nhu những kẻ khác, song ta hãy canh thức và tinh táo. 
- ITh 5:6. 3. Chết: For if we believe that Jesus died, and rose 
again; even so them who have slept through Jesus, will God bring 
with Him Vì nếu chúng ta tin ring Đức Giêsu đã chết và đã sống 
lại, thì cũng vậy: những kẻ đã an nghỉ nhờ Đức Giêsu, Thiên Chúa 
sẽ dem ho đi làm một với Ngài. - ITh 4:12. 13. 


sloth df. x. seven capital sins. 

Sm. vt.ca Samuel. 

snake dt. 1l. Con rín (môt dông vật). 2. Con rắn (= maquy) nh. 
serpent. 3. Con rắn (= Kẻ tinh khốn, quy quyệt) nh. viper. 

snare dt. Cam bẫy, mưu chước, cám dỗ. 


St. Michael, the archangel, be our protection again st the snares 
of the devil Lạy thánh Mi-ca-e tổng lãnh thiên thân, xin hãy giữ 
gìn chúng con thoát khỏi cạm bẫy ma quỷ. 


snare dgt. Giăng bẫy, bầy mưu chước, cám dỗ. 


society dt. 1. Xã hội (= cộng dóng). 2. Hội (= đoàn thể): Bible 
Society “Thánh Kinh Hội; secret society x. secret 3. Xã hội (= 
giới): Islam society xã hội Hỗi giáo. — 4. Tầng lớp, giai cấp: 
working society giai cấp lao động. 5. Hội (= giáo phái): Soci- 
ety of Friends x. Quakers. 6. Tu hội, tu đoàn, hội dòng, dòng 
tu, dòng: 
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Society of Apostolic Life Tu đoàn Tông Đô (như dòng thánh 
Phao-lô [Paulists], dòng Xuân Bích [Sulpicians], dòng Vinh Sơn 
[Vincentians]) - x. GL 731. 


Society of Fathers of the Oratory Tu hội Các Cha Diễn Giảng, 
Dóng Dién Giáng. - x. Oratorians. 


Society of Jesus nh. Jesuits. 
Society of Mary nh. Marist. 
Society of Priests of Saint Sulpice nh. Sulpicians. 


Society of St. Francis de Sales / Salesian Society Tu hội thánh 
Phanxicó Salésió (2 dòng Sa-lê-diêng [Salesians]). 

Society of St. Paul Dòng thánh Phao-lô (tên chính thức là The 
Missionary Society of St. Paul the Apostle) x. Paulists. 


Society of St. Vincent de Paul Tu hội Bác Ái thánh Vinh-sơn 
Phao-lô (do chân phước Frédéric Ozanam sáng lập năm 1833) c. 
St. Vincent de Paul Society ; x. Vincenyians. l 

Society of the Divine Word Dòng Truyền Giáo Ngôi Lời. 


Society of the Sacred Heart of Jesus Tu hĝi Thánh Tâm Chúa 
Giêsu (do thánh nữ Madeleine Sophie Barat sáng lập tai Paris năm 
1800, chuyên lo giáo duc các thiếu nir). 


the Salesian Society x. Salesians. 


sodality dt. Hội đoàn Công Giáo (= tổ chức của giáo dân nhằm làm 


việc đạo đức và từ thiện). 


The Blessed Virgin Mary Sodality Hội Đức Bà (thường gọi tắt 
là The Sodality). 


Sodom dt. Sô-đôm (hoặc Sô-đô-ma, một thành bi lửa thiêu hủy vi 


tội lỗi của dán chúng. - St 18-19). 


Sodomite df. Dân thành Sô-đôm. 


sodomite df. Người pham tội kê đâm [sodomy]. 


sodomitical tt. (Thuộc) kê dám, có tính cách kê dâm. 


sodomize đợi. Thuc hành kê dâm, phạm tội kê dâm. 
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sodomy đi. (Tội) kê dâm, kê giao, loạn dâm (= giao hợp bất thường 
giữa những người cùng phái, giữa người với thú vật...) x. natural 
sin. 


sojourn dt. Sự ở tạm, sự tạm trú. 


the period of the sojourn of Israel in Egypt Thời kỳ dán Israel 
ở tạm bên Ai-cập. 


And the abode of this earthy sojourn being dissolved, an eternal 
dwelling is prepared in heaven Và khi nơi nương náu tạm ở trần 
gian này bị hủy điệt tiêu tan, thì đã có sîn một chốn cư ngu vĩnh 
viễn trên thiên đàng. 


sojourn đt. Ở tạm, tạm trú: Abraham sojourned in Egypt Abraham 
tạm trú bên Ai-cập. 


sojourner dt. Người ở tạm, khách tạm trú, khách trọ. 


sojournment 4f. nh. sojourn 


soldier of Christ Chiến sĩ của Đức Kitô (chỉ người đã lãnh nhận bí 
tích Thêm Sức [Confirmation]). 


solemn  !. Trọng, trong thé: solemn Mass Thánh LỄ trong thể 
(xerÄ giải thích ở mục từ Mass) — 2. Uy nghiêm, uy nghi, trang 
nghiêm: solemn cathedral thánh đường uy nghiêm. 


solemnity df. (sn. solemnities) 1. Lễ trọng (= bậc lễ cao nhất trong 
phụng vụ Công Giáo, trên lễ kính [feast] và lễ nhớ [memorial]. Lễ 
trọng mừng kính một biến cố, một máu nhiệm có tám quan trọng 
nhất trong công cuộc cứu độ của Chúa Kitô, hoặc mừng kính một 
ưu phẩm đặc biệt của Đức Mẹ, hoặc mừng kính một vị thánh có 
ảnh hưởng lớn lao trong Giáo Hội. Có tất cả 17 lễ trọng: Lễ Phục 
Sinh, lễ Giáng Sinh, lễ Đức Ma-ri-a Mẹ Thiên Chúa, lễ Hiển Linh, 
lễ thánh Giuse Phu Quân Đức Mẹ, lễ Truyền Tin, lễ Chúa Thăng 
Thiên, lễ Hiện Xuống, lễ Chúa Ba Ngôi, lễ Mình Máu Thánh 
Chúa, lễ Thánh Tâm Chúa Giêsu, lễ Sinh Nhật thánh Gio-an Tẩy 
Giả, lễ thánh Phê-rô và Phao-lô Tông Đồ, lễ Đức Mẹ Lên Trời, lễ 
Các Thánh, lễ Chúa Kitô Vua và lễ Đức Mẹ Vô Nhiễm. Nhiều lễ 
trong số này có kèm thêm Thánh Lễ Vọng [Vigil Mass]. Hai lễ 
trọng nhất là lễ Phục Sinh và lễ Giáng Sinh, có tuần bát nhật [oc- 
tave] tức là việc mừng lé kéo dài liên tục trong tám ngày. LỄ trong 
luôn có kinh Vinh Danh [Gloria] và kinh Tin Kính [Credo]) x. Phu 
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lục 1, feast, memorial, holyday of obligation 2. Sự trong thé, su 
long trong: to celebrate &he solemnity of the Most Holy Rosary of 
Mary kính trong thé lễ Đức Me Mân Cói — 3. Nghi thức, nghi lễ: 
the solemnity of a funeral nghi thức an táng. 

four Mariam Solemnities Bốn lễ trong vé Đức Me (= Lễ Đức 
Mẹ Vô Nhiễm Nguyên tội [the Immaculate Conception] vào ngày 
8 tháng 12, lễ thánh Ma-ri-a, Đức Mẹ Chúa Trời [Mary, Mother of 
God] vào ngày l tháng Giêng, lễ Truyền Tin [the Annunciation of 
the Lord] và ngày 25 tháng 3 và lễ Đức Mẹ Lên Trời [the As- 
sumption] vào ngày 15 tháng 8) x. Lady Day, Phụ lục 1. 


solemnization jy |, Sự mừng lễ cách trọng thể. 2. Sự cử hành 
nghi thức cách long trọng . 


solemnize qo; 1. Mừng lễ cách trọng thể: to solemnize the birth of 
Christ mừng trọng thể lễ Chúa Giáng Sinh. 2. Cử hành nghi thức 
cách long trọng: to solemnize a marriage long trọng cử hành nghi 
thüc hón phói. 


solicitous zf, Lo lắng, quan tâm, ân cán. 

solicitude gt. Sự lo lắng, quan tâm, ân cán: pastoral solicitude sự lo 
lắng mục vụ. 

solidarity y Sự liên đới, sự đoàn kết, tình liên đới, tình đoàn kết . 

solifidian qr Người theo thuyết duy tín. 


solifidianism — dt — Thuyét duy tín (chủ trương rằng duy có đức tin, 
không cần đến công trang [merit], là đủ để được rỗi linh hồn) nA. 
fideism. 

solitude drt, Sự cô tịch, sự tĩnh lặng, sự cô độc, sự biệt lập. 

From time to time, not only silence but solitude is requisite for 
contemplation Dói khi khóng nhüng yén láng mà cá su có dóc 
cüng cán thiét cho viéc chiém niém. 

Solomon dt. 1. Sa-lô-mon (con trai của David và là vua Israel ở thế 


kỷ 10 trước c.n., nổi tiếng vé tài trí khôn ngoan) x. Song of Solo- 
mon. 2. Một người khốn ngoan, một bậc hiền triết . 


Solomon's seat I. Án Sa-lô-mon (chiếc nhẫn có mặt ngọc. tương 
truyền vua Sa-lô-mon dùng để trông xa nghìn dặm). 2. Ngôi sao 
Da-vít. - nh. Star of David. 
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son dt. Con trai, dòng dõi. 
son of Adam Người đàn ông, con trai, nam nhân. 


sons of Zebedee Các con của ông Zê-bê-đê (tức Gia-cô-bê 
[James] và Gio-an [John] - Lc 5:10; Mt 20:20. - x. disciple. 


the carpenter's son Con trai bác thợ móc (= Đức Kitô) - Mt 
13:55; x. titles of Christ. 


The Two Sons Du ngôn “Hai Người Con" - Mt 21:28-32; x. 
parable. 


Son dt. Người Con (= Đức Kitô), Chúa Con. - x. Trinity. 


Son of Abrah:im Con của Abraham (= Đức Kitô) - Mt Ei 
x. titles of Christ. 


Son of Duvid Con (vua) Đa-vít (= Đức Kitô) - Mt 9:27; x. titles 
of Christ. 


Son of God Con Thiên Chúa (= Đức Kitô) - Lc 1:36; x. titles of 
Christ. 


Son of Man Con Người (= Đức Kitô) - Mt 17:12; x. titles of 
Christ. 


Son of Mury Con bà Ma-ri-a (= Đức Kitô) - Mc 6:3; x. titles of 
Christ. 


Son of the Blessed One Con của Đấng Đáng Chúc Tung (= 
Đức Kitô) - Mc 14:61, 62; x. titles of Christ. 


Son of the Living God Con Thiên Chúa Hàng Sóng (= Đức 
Kitó) - Mt 16:17; x. titles of Christ. 


Son of the Most High Con Đấng Tối Cao (= Đức Kitô) - 
1:32; x. titles of Christ. 


Son of the Most High God Con Thiên Chúa Tối Cao (= Đức 
Kitó) - Mc 5:7; x. titles of Christ. 


Beloved Son Con Chí Ái (= Đức Kitô) - Mt 17:5; x. titles of 
Christ. 


His Son Con của Ngài (= Đức Kitô) - GI 4:5; x. titles of Christ. 
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In the nume of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit 


Nhân danh chúa Cha, Chúa Con và Chúa Thánh Thần. - x. sign of 
the Cross. 


the Father's only Son Con Một Chúa Cha (2 Đức Kitô) - Jn 
1:14; c. the only begotten of the Father.- x. titles of Christ. 


the Son Người Con, Chúa Con, Đức Chúa Con (2 Đức Kitô) x. 
titles of Christ. 


song dt. bài hát, ca khúc. - x. canticle, chant, antiphon, plain song, 
carol, hymn. 


Songs of Ascents Khúc Ca Lên Đền (tên chung của các Thánh 


Vịnh 120-134) c. Psalms of Ascents, Psalms of Degree, Song of 
Degrees. 


Song of Solomon nh. Song of Songs. 
Song of Songs nh. Canticles. 
communion Song nh. communion antiphon. 
entrance song nh. introit. 
Eucharistic song Bài hát vé Thánh Thé. 
Mary's Song (of Praise) nh. Magnificat. 
offertory song nh. offertory antiphon. 
processional song Bài hát rước kiệu. 
Servant Songs x.servant. 
sonship df. Bia vi làm con, ünh trang làm con. 


Sonship of Christ ^ Dia vi Con Thiên Chúa của Đức Kitô, địa 
vị Đức Chúa Con của Đức Khô. - x. Trinity. 


man's sonship of God — Tình trang con người được làm con 
Thiên Chúa. - x. adoption. 


Soph. dt. vt.cía Sophoniah, Sophonias. 


Sophoniah dt. |.Tién tri Sô-phô-ni-a. 2. Sách Tiên Tri Sô-phô-ni- KỶ 
a, sách Só-phó-ni-a (thuộc bộ Kinh Thánh) c. Book of Sophoniah. 
Book of Sophonias, Book of Zephaniah. 
Sophonias df. nh. Sophoniah. 
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sorrow dt. 1. Sự đau đớn, sự thương khó, nỗi dau khổ, nỗi sáu bi. 
2. Sự than van, sự than thở. 


sorrow for sin Sự đau buôn vì đã phạm tội, sự lo buồn ghét 
tội. 
Feast of the Seven Sorrows of Our Lady x. seven. 
Man of Sorrows Con Người Đau Khổ (= Đức Kitó) - Is 53:3. 
Our Lady of Sorrow Đức Me Sáu Bi. 
Seven Sorrows of Our Lady x. seven. 
sarrow dgt. |.Dau buồn, buồn phin vi diéu gì. 2. Dau xót, thương 

tiếc ai. 

to sorrow for mortal sins Đau buôn vì đã pham các tội trọng. 

Sorrowful Mysteries Năm Sự Thương. - x. mystery. i 
soteriological zt, (Thuộc) cứu độ học. 
soteriology dt. Cứu độ học, cứu chuóc học, cứu thế học. 


soul dt. Hồn, linh hồn (= phán thiêng liêng nhất của con người, làm 
cho thân xác sống động. Linh hồn được Thiên Chúa sáng tạo riêng 
rẽ cho từng người và được Người phú bẩm cho thân xác lúc con 
người thu thai. Linh hón bất tử dù khi thân xác đã chết. Đến ngày 
tận thế, linh hồn của người chết sẽ hiệp nhất lại với thân xác [x. the 
resurrection of the body]). 


Man is composed of body and soul. The soul, even after it leaves 
the body, will live forever Con người góm có xác và linh hón. Linh 
hồn dù sau khi ħa khói xác vẫn sóng đời đời. 


Soul of the Church Linh Hôn của Hội Thánh (= Chúa Thánh 
Thán). 


soul-loss Tinh trạng bị hóp hồn (Những người tin vào ma thuật 
cho rằng một số bệnh tật là do linh hồn bệnh nhân bi phù thủy lấy 
trộm mất hoặc bị ác thần bắt giữ). 


All Souls' Day x. All Souls. 
holy souls Các linh hôn nơi luyện ngục. - x. purgatory. 


poor souls nh. holy souls. - x. All Souls. 
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A X) 


The Story of a Soul "Truyén Một Tám Hôn” (tu truyện của 
thánh Térésa Hài Dóng Giésu [Thérése of the Child Jesus]) x. 
Teresa of Lisieux. 


to commend one's soul to God Phó linh hỗn trọng tay Chúa 
(trong giờ chết). 


source df. 1. Nguyên ủy, căn nguyên, cội ré: source of sin căn 
nguyên tội. 2. Nguồn, nguồn mach: source of life nguón sống; 
two sources of revelation hai nguón mac khái (- Thánh Kinh [Bi- 
ble] và Thánh Truyén [Tradition)). 9: Nguón tư liệu, tài liệu 
góc: sources for Gospels các nguôn tư liệu cho bốn sách Phúc Âm 


soutane dt. Áo chùng thâm, áo "su-tan" (của giáo sĩ) nh. cassock; 
x. vestment. 


sovereignty of God Quyên chủ té của Thiên Chúa. 


Sower, The Du ngôn “Người Gieo Giống” - Mt 13:1-23; Mc 4:1-20; 
Lc 8:4-15; x. parable. 

Spanish Inquisition x. Inquisition. 

species dt. (snh.species) 1. Hình, hình sắc, vẻ bên ngoài (của Mình 
Máu Thánh Chúa): under the species of bread and wine dưới hình 


bánh, hình rượu; communion under both species rước lễ hai hình; 
Eucharistic species x. Eucharistic. 


x. appearance, form, transubstantiate, Communion. 
spire dt. Ngọn chóp tháp nhà thờ. - x. steeple. 


spirit dt. 1. Tinh thần (đối lập với vật chất): pure spirit tỉnh thần 
thuần túy (= Thiên Chúa). 2. Hơi thở (= sinh khí) - St 2:7; 7:22; 
Lc 23:46. 3. Tinh thần (= đường, lối, giáo huấn, tư tưởng...): the 
spirit of the Founder tinh thán cüa dáng sáng lập, (dòng). 4. 
Tỉnh thần (= thái độ): true spirit of prayer tỉnh thần cầu nguyện 
đích thực. 5. Thần, thần linh: evil spirit ác thần; good spirit 
phúc thần; dumb and deaf spirit thần cám điếc - Mc 9:25. — 6. the 
Spirit: a) Thần Khí (= Thiên Chúa) - Jn 4:24; 2Cr 3:17. b) Thần 
Khí, Thánh Linh (= Chúa Thánh Thần) - Mc 13:11; Jn 14:16. 


Spirit-filled | Dáy Thần Khí, đầy Chúa Thánh Thần. 
Holy Spirit nh. Holy Ghost. 
657 


the Spirit of Truth Thần Chân Lý (= Chúa Thánh Thần). 
the Divine Spirit nh. Holy Ghost. 
spiritism đi. ^ nh.spiritualism. 


spiritual #. 1. (Thuộc) tinh thân: spiritual activities of man những 
hoạt động tinh thần của con người. — 2. (Thuộc) linh hôn: spiritual 
direction việc linh hướng, linh giám. 3. (Thuộc) tu đức, (thuộc) 
linh dao: spiritual life đời sống thiêng liêng, đời sống tu đức, đời 
sống nội tâm; spiritual tradition truyền thống linh dao; spiritual 
exercises linh thao, cuộc tinh tâm; spiritual retreat. cuộc tinh tám. 
4. (Thuộc) dao, thiêng liêng (trái với đời,thế tuc): spiritual book 
sách thiêng liêng, sách dao; spiritual bouquet card bó hoa thiêng 
(tấm giấy liệt kê các lời nguyện, Thánh Lễ, việc lành... đã thực 
hiện). 5. (Thuộc) chiêu hồn, thông linh, thông thiên: spiritual 
medium đồng cốt. 


spiritual d. (s^. spirituals) 1. Bài thánh ca da den, nhạc spiritual 
(loai nhạc tôn giáo phổ thông của người Mỹ góc cháu Phi, nhất là 
những ca khúc được đem ra công chúng ở thế kỷ 19. Vì gắn liền 
với đời sống người da đen ở miễn Nam Hoa Kỳ, những ca khúc 
này cũng gắn liền với lao động, giải trí và những buổi hội họp tôn 
giáo của họ. Người ta chưa hiểu rõ sự pha trộn giữa di sản bộ tộc 
châu Phi với truyền thống dán nhac châu Âu, nhưng rõ ràng là mó 
hình hát đồng âm kiểu xướng-đáp có nguồn gốc từ các bộ tộc châu 
Phi. Thang âm ngũ cung và nốt bậc bảy lúc thăng lúc giáng - tức 
nốt nhac "blue" đặc trưng của âm nhạc da đen - được tìm thấy 
trong các bài spiritual của người da trắng [white spirituals] thuộc 
vùng nông thôn miễn nam. Điều này cho tRấy người da den ánh 
hưởng đến người da trắng trước. Tuy nhiên trong các bài spiritual 
của người da đen [black spirituals] lại có những ca từ và giai điệu 
cho thấy có sự tiếp thu truyền thống âm nhạc của người Anh và 
người châu Âu. Nhac spiritual da den khởi thủy [khoáng năm 
1825-1850] không có hoà âm, có tiết tấu mạnh, phong cách trang 
nghiêm, một người xướng các tiểu khúc và cộng đoàn đáp những 
câu ngắn như "glory, hallelujah". Mấy bài tiêu biểu là "Roll, Jor- 
dan, Roll", "Go Down, Moses" và "Steal Away to Jesus". Sau cuộc 
Nội Chiến, các trường hoc cho người da den được thành lập. Các 
nhạc khí cũng có mặt. Nhac spiritual của người da đen được tổ 
chức lại ở mức cao hơn, tuy mất đi ít nhiều màu sắc nguyên thủy 
nhưng hoà nhập được với đại chúng, được các ca đoàn của người 
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da tráng sử dụng và được in trong các tập thánh ca. Cuối thập niên 
1800 nhạc spiritual của cá người da den và người da trắng được 
thay thé phần nhiều bởi nhac gospel [gospel music / gospel songs]). 
2. Điều thiêng liêng. 3. spirituals Các việc dao, những vấn dé 
của Giáo Hội. 


spiri ualism dt. 1. Thuật chiêu hồn, thông linh hoc, thông thiên học, 

m tin cho rằng có thể giao tiếp với thế giới kẻ chết. 2. Thuyết 

duy linh (để cao tâm linh con người, cho nó là đối tượng duy nhất 
của triết hoc) x. divination. 


spiritualis dt. |. Nhà chiêu hồn, người tin vào thuật chiêu hón, nhà 
inh học, nhà thông thiên học. 2. Người theo thuyết duy 
linh, triết gia duy linh. 


spiritualit 1. Tính chất thiêng liêng, thiêng liêng tính: spiritu- 
ality ‹ A thiêng liêng tính của Thiên Chúa. 2. Sự hướng 
thiêng (lòng mộ mến những điều thiêng liêng, sự đạo đức, đối lập 
với sự say mê thế tục [worldliness] hay sự say mê vật dục [sensu- 
-ality]). 3. Linh đạo, nên linh đạo, việc tu đức, khoa tu đức, tu 
đức học: the Ignatian spirituality linh đạo của thánh I-nha-xi-ô 
[Ignatius]; monastic spirituality nén tu đức đan viện, linh đạo đan 
viện; New Spirituality Linh Dao Mới, Tán Linh Dao (= Tu Hội Đời 
[secular institute]). 


spiriual-minded tt. Hướng thiêng (mộ mến những điều thiêng 
iéng), dao đức. nh. pious. 


dt. Sự hướng thiêng, lòng đạo đức. 


spiritual-mindedness : 
Bóc lột dân Ai-Cập. - Xh 12:36 (Bóng: lấy tài 


So n của KẾ Td. 
spo dt. Người đỡ đầu (còn gọi là cha đỡ dầu [godfather], mẹ đỡ 
đầu | [godmother], cha mẹ đỡ đầu [godparents]. Người đỡ đầu giới 
thiệu đứa trẻ lãnh bí tích Rửa Tội [Baptism] và tuyên xung đức tin 
nhân danh đứa trẻ. Cùng với cha mẹ đứa trẻ, người đỡ đầu xin cho 
em được rửa tội. Nhiệm vụ của người đỡ đầu sau khi đứa trẻ được 
rửa tội là thay mặt cha mẹ em, khi họ không có khả năng hay 
không thể giáo dục em về mặt tôn giáo. Bí tích Rửa Tội buộc phải 
có người đỡ đầu, kể cả bí tích rửa tội cho người lớn. Người ta cũng 
có thói quen nhận người đỡ đầu trong bí ích Thêm Sức [Confirma- 
tion] nhưng không phổ biến lắm) x. rite of Baptism. 
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spot dt. Vết nho, tì vết. 


a glorious church, not having spot or wrinkle Một Hội Thánh 
quang vinh, không một vết nhơ hay nét nhăn. - Ep 5:27. 


Spotless !f. Tinh | tuyên, không vết nhơ, khống tì vết: spotless oblation 
lễ vật tỉnh tuyển. - nh. unspotted. 


spousal ff. (Thuóc) hôn phối, hôn nhân, vợ chóng: spousal rites 
nghi thức hón phối. - nh. nuptial, matrimonial, connubial. 


spouse dt. Người phối ngẫu, bạn trăm năm (vợ hoặc chóng). - nh. 
partner. 


Spouse of the Church Đấng Phu Quân của Giáo Hội (2 Chúa 
Kitô) x. bride. 


sprig df. nh. sprinkler. 
sprinkle det. Ráy. 
to sprinkle with holy water Ráy nước thánh. 
sprinkler dt. Dùi để ráy nước thánh. - nh. sprig, sprinkling-brush. 


sprinkling dt — 1. Việc JÀy nước thánh. 2. Nghi thức ráy nước 
thánh (ở đầu Thánh LỄ ngày Chúa Nhật) c. sprinkling water, as- 
perges; x. aspersion. 


sprinkling-brush dt. nh. sprinkler. 

squint dt. nh. hagioscope. 

Sr. dt. vt.cúu Sister [2 
SS. vt.cüa Saints / Sunday School. 


SS.D. (vt.cila Sanctissimus Dominus = Most Holy Lord) (Latin) Đức 
ThánhCha. - nh. Pope. 


S.S.P. vt.cúa Society of St. Paul. 
St. vf.cđa Saint. 


Stabat Mater (= Mother Was Standing) (Latin) "Me Đứng Đó” (nhan 
dé bài Ca Tiếp Liên lễ kính nhớ Bảy Sự Thương Khó Đức Me) x. 
sequence. 


stable di. Chuông (bò, lừa, chiên...). 
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Jesus was born in a stable. He worked as a carpenter in the tiny 
town of Nazareth Đức Giêsu ra đời trong chuồng chiên bò. Ngài 
làm thợ mộc nơi làng Na-gia-rét nhỏ bé. 


stain dr. vết nhơ. 


Mary was immaculate, without any stain of sin, from the mo- 
ment of her conception Đức Ma-ri-a tinh tuyển ven sach, không hé 
mang vết nhơ tội lỗi từ lúc đầu thai. 


stained glass Kính ghép màu (thường dùng cho cửa sổ nhà thờ): 
stained glass window cửa số bằng kính ghép màu. 


star dt. Ngôi sao. 


Star of David Ngôi sao Da-vít (ngôi sao sáu cánh, gôm hai 

tam giác đều đan ngược chiều nhau, tiếng Do Thái là Magen David 

[= shield of David = khién thuẫn Da-vít], biểu tượng của Do Thái 

giáo [Judaism]; ngày nay, ngôi sao Da-vít đặt giữa nén tráng làm 

thành quốc kỳ của nước Israel; tổ chức nhân đạo "Ngôi Sao Đa-vít 

Đồ" [the Red Magen David] ở nước Israel tương đương với "Chữ 

| Thập Dó" [Red Cross] của các nước Kitô giáo và "Lưỡi Liém Đỏ" 

[Red Crescent] của các nước Hồi giáo; Đức Quốc Xã lặp lại thói 

| quen thói Trung Cổ, bắt tù nhân Do Thái mang ngôi sao màu vàng 
| trén quán áo) nh. Solomon's seal; x. Jesse. 


his star in the East Ngôi sao của Người ở phương Đông. - Mi 
2:22, : 


state dt. 1. Tinh trang: state of grace. tình trạng ân süng (tinh trang 


mortal sin chết trong tình trang mắc tội nặng; intermediate state x. 
purgatory. 2. Bậc, bác sống (ơn kêu goi của mỗi người trong 
cuộc sống trần gian; theo Giáo luật hiện ,nay có ba bác sống: lay 
[giáo dân, độc thân hoặc trong bậc vợ chồng], clerical [giáo sĩ] và 
religious [tu Ai — ']: state of life bác sóng; state of perfection bậc 
trọn lành (= bác tu si); new state of perfection bậc trọn lành mới (= 
tu hội đời). 3. Nhà nước, chính quyền: Church and state Giáo 
Hói và nhà nuóc. 


state tt. (Thuộc) nhà nước, chính quyển, quóc gia: state schools 
trường hoc của nhà nước (phân biệt với Church schools, trường 
học của Giáo Hội, trường dao); state religion quốc giáo. - nh. 
established church. 
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không mắc tội nặng và sống đẹp lòng Chúa), to die in the state of 


States of the Church nh. Papal States. 


station qt |, Chặng dàng Thánh Giá. - x. Stations ofthe Cross 2. 
Việc án chay ngày thứ tu và thứ sáu hàng tuân (trước kia) — 3. 
Tram dừng chán của một cuộc rước [procession]). 


Stations of the Cross Các chặng đàng Thánh Giá (gồm mười 
bốn hình ảnh về cuộc khổ nạn của Chúa Giêsu được treo trên các 
khoảng tường của nhà thờ; giáo dân “ngắm đàng Thánh Giá” bằng 
cách đọc lời nguyện và suy niệm theo thứ tự mười bón chặng: 1) 
Jesus is condemned to death / Pilate condemns Jesus to death Phi- 
la-tó kết án tử hinh Chúa Giêsu. — 2) Jesus bears his Cross / Jesus 
takes up the heavy Cross Chúa Giêsu vác Thánh Giá nặng. 3) Je- 
sus falis for the first time Chúa Giêsu ngã lần thứ nhất. 4) Jesus 
meets his mother Chúa Giêsu gặp thân máu. — 5) Jesus is helped 
by Simon / Simon helps Jesus carry the Cross Ông Si-mon vác đỡ 
Thánh Giá cho Chúa Giêsu. 6) Jesus and Veronica / Veronica 
wipes the face of Jesus Vé-ro-ni-ca lau mát Chúa Giêsu. — 7) Je- 
sus falls a second time / Jesus fall for the second time Cháa Giésu 
ngã lân thú hai. — 8) Jesus speaks to the women / The women of Je- 
rusalem grieves over Jesus Các phu nif thành Gié-ra-sa-lem khóc 
thương Chúa Giêsu. 9) Jesus falls a third time / Jesus falls for 
the third time Chúa Giêsu ngã lần thứ ba. 10) Jesus is stripped of 
His garments Chúa Giêsu bị lót y phuc. 11) Jesus is nailed to the 
Cross Chúa Giêsu bị đóng dinh vào Thánh Giá 12) Jesus died 
on the Cross Chúa Giêsu chết trên Thánh Giá. 13) Jesus is taken 
down from the Cross and given into the arms of His mother Chúa 
Giêsu được đưa xuống khói Thánh Giá và phó vào tay Đức Me. 
14) Jesus is laid i in the tomb / Jesus is buried Chúa Giêsu được an 
táng trong mồ - Sáng kiến ngắm dàng Thánh Giá đã có từ thé kỷ 4 
nhưng hình thức như hiện nay chỉ có từ thế kỷ 17 tại Tây-Ban-Nha. 
Những năm gần đây nhiều người. để nghị thêm vào chặng thứ mười 
lăm để tưởng nhớ sự phục sinh của Đức Kitố. Thứ Sáu Tuần Thánh 
năm 1991, làn đầu tiên Đức Giáo Hoàng Gio-an Phao- lô II đã sử 
dụng bản văn mới để ngắm đàng Thánh Giá, trong đó vẫn còn 14 
chặng, nhưng tên gọi của các chặng hoàn toàn thay đổi, và ba 
lần té ngã của Chúa Giêsu cũng như việc gặp bà Vê-ro-ni-ca 
không còn được nhắc đến nữa) nh. ways of the Cross. 


fourteen stations of the Cross Mười bốn chặng dàng Thánh 
Giá. 
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the seventh Station Chàng dàng Thánh Giá thứ bảy (Bóng: sự 
tái pham, sự sa di ngã lại trong tội lỗi). 


to make / to do the Stations of the Cross Ngắm đàng Thánh 
Giá, viếng dàng Thánh Giá. 


statue qr, Tượng, bức tượng. 
statuette (f, Tượng nhỏ. 
staurology dt. Thập Giá học. 


STD (vt.của Sacrae Theologiae Doctor = Doctor of Sacred Theology / 
Doctor of Divinity) (Latin) Tiến sĩ thần học. 


steal det — Án cáp, ăn trộm: You shall not steal Chá lấy của người 
(tức điều răn thứ tám) - Xh 20:15; x. Ten Commandments. 


steeple dt. Tháp nhà thờ (gồm nhiều tầng chóng lên nhau và vút lên 
bằng ngọn chóp [spire]). 


steeple-ball qr Khối cầu trên đỉnh tháp nhà thờ. 


sterile zf, Hiém muộn, son sẻ, không con, không trái, căn cỗi. nh. 
barren; x. Lc 1:26-38. 


sterilization qr, Sự triệt sản. 
contraceptive sterilization Triệt sån để ngừa thai. 
eugenic sterilization Triệt sån vì ưu sinh. 
- penal sterilization Triệt sån như hinh phạt. 
therapeutic sterilization Triệt sån dé chữa bệnh. 


steward dt. 1. Người quản lý (tài sản): The Unjust Steward Du 
ngôn “Người quán lý bất lương” - Lc 16:1-13. 2. Người ban phát 
(nh. dispenser): steward of mysteries of God người ban phát các 
máu nhiệm Thiên Chúa. - 1Cr 4:1. 


stigma dt. (snh. stigmata) Dấu thánh. 


stigmata dt. (snh. ca stigma) Năm dấu thánh (năm dấu được ghi S- 
khắc cách siêu nhiên trên thân xác của một số người thánh thiện, 
giống như năm vết thương của Chúa Giêsu trên hai tay, hai chân 
và cạnh sườn. Đã có hơn 330 trường hợp Kitô hữu có hiện tượng 
này. Nhiều trường hợp có thể giải thích bằng những nguyên nhân 
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tự nhiên như tình trạng thể lý và tâm lý của người đó kèm theo 
lòng mộ mến đặc biệt đối với cuộc thương khó của Chúa Giêsu. 
Một số trường hợp khác được Giáo Hội Công Giáo La-mã công 
nhận là do nguyên nhân siêu nhiên. Có 60 người sống rất thánh 
thiện, được ghi dấu thánh và đã được phong hiên thánh [canonized] 
hoặc chân phước [beatified]. Tuy nhiên, Giáo Hội rất thận trọng 
trong vấn để này và không bao giờ kể năm dấu thánh như là một 
lý do để phong thánh [canonization]. Năm dấu thánh có thể vô 
hình hoặc hữu hình. Nếu vô hình, con người chỉ cảm thấy đau đớn 
mà không có vết thương bên ngoài. Nếu hữu hình, có vết thương lộ 
rõ hoặc có máu ứa ra trên hai bàn tay, hai bàn chân, cạnh sườn và 
cả ở đầu [mão gai]. Các vết thương này không nhiễm trùng, không 
thể chữa trị bằng y học và cháy máu định kỳ, háu hết vào các ngày 
thứ sáu trong tuần, trong mùa Chay [Lent] và Tuân Thánh [Holy 
Week]. Thánh Phanxicô Khó Khăn [St. Francis of Assisi] là người 
đầu tiên được ghi năm dấu thánh và cũng là trường hợp nổi tiếng 
nhất. Phụ nữ cũng có hiện tượng năm dấu thánh, được biết đến 
nhiều nhất là thánh Ca-ta-ri-na Si-e-na [St. Catherine of Siena], 
thánh Ca-ta-ri-na Gơ-nô [St. Catherine of Genoa], Anna Katharina 
Emmerick và Therese Neumann) nh. marks of Christ's crucifixion. 


Impression of the Stigmata upon St.Francis of Assisi Lẹ kính 
nhớ năm dấu thánh của Thánh Phanxicó Khó Khăn (môt lé cũ, vào 
ngày 17 tháng 9, ngày nay chỉ còn được cử hành trong dòng 
Phanxicô). 


stigmatal tt. (Thuộc) dấu thánh. 

stigmatic dt. Người được ban năm dấu thánh. - c. stigmatist. 
stigmatist dt. nh. stigmatic. 

stigmatization dt. Việc ghi năm dấu thánh. 

stigmatize dgt. Ghi năm dấu thánh. 


stigmatized rt. Được ghi năm dấu thánh : stigmatized saints những vi 
thánh dugc ghi nám dáu thánh. 


stipend dt. — Bóng lễ, tiên xin lé (trao cho linh muc để xin dáng 
Thánh Lễ theo ý chí [intention] của minh nhu cầu nguyện cho 
người đã qua đời. xin ơn v.v. ; stipend là thuật ngữ cũ, Giáo Luật 
mới [1983] dùng từ Mass offering) c. Mass stipend; x. offering box. 
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stipend book SÕ xin lễ. 

stipend intention Ý chỉ của người xin lễ, ý lễ. 
stipendiary tt. (Thuộc) bổng lễ. 
stola dt. (Latin) nh. stole. 


stole dt. Dây stó-la, dây các phép, dây bí tích (thuộc trang phuc 
phụng vụ, chủ yếu là một dây vải rộng chừng ¡0 cm mà linh mục 
và giám mục đeo vào cổ với hai giải buông xuôi, còn phó tế đeo 
chéo vai trái, được sử dụng khi cử hành Thánh Lễ, làm các bí tích 
và cử hành các nghi lễ liên quan đến Thánh Thé). x. vestment, 
penitential purple. 


stole fee Thù lao (nhân dip cử hành các bí tích [sacrament] 
hoặc á bí tích [sacramental], quen goi là “tiền hoa nến”) x. GL 531, 
1264. 


stone dt. 1. Đá (chất liệu): altar of stone bàn thờ dá. - Xh 20:25, 2. 
Vién dá (phán biét vói rock, dá táng): God can take these stones 
and make descendents for Abraham Thiên Chúa có thé lấy 
nhüng vién dá này mà gáy nén con cái cho Abraham. - Lc 3:8. 


a stone throw from / within a stone's throw (of) Khoảng chừng 
một ném dá (= rất gần) - 22:41. 


heart of stone Quả tim bằng đá. - Ez 11:19. 


to give u stone for bread Giúp dà giả vờ, lấy diéu ác làm 
quà.- x. Mt 7:9-11. 


to throw stones at. a) Ném dá (xử tử) - Jos 7:25; Jn 8:1-11; Cv 
7:57. b)(Bóng) Nói xấu, vu cáo. 


stone det. Ném dá (= xử tử) - nh. to throw stones at. 
And they stoned Stephen Và ho ném dá Sté-pha-nó.- Cv 7:59. 


stone-throwing 1l. Việc ném dá. 2. (Bóng) việc bắt lỗi, kết tội. - › 
Jn 7:7. 


stoning dt. Việc ném đá: stoning of Paul việc ném dá Phao-lô - Cv 1S 
14:19. 


stony tt. Bằng dá (= cứng rắn, cứng lòng, nhẫn tám): stony heart' 
nh.heart of stone. 
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stony-hearted ;; Cứng lòng, nhẫn tâm. 
Story of a Soul, The  , soul 


stoup dt. Binh nước thánh ở cửa nhà thờ. - nh. font. 


stranger dt. 1. Khách ngụ cư, khách kiểu cư (trong KinhThánh, 
những người không phải dân Israel [non-Israelite] nhưng sinh sống 
giữa dán Israel) - Xh 12:38; T] 10:18-19. 2. Khách lạ (trong Kinh 
Thánh, những người vãng lai ở Canaan, thường là dân buôn, du 
khách) - IV 8:41-43. 3. Người lạ, người thường (trong Kinh 
Thánh, những người dân thường [layman], không thuộc hàng tư tế) 
- Lv 22:10; Ds 18:7. 


stray đe: + 1. Đi lạc, lạc đường. 2. Làm đường lạc lối 3. Chia 
trí, mất tập trung. 


Since the parish is Christ in the community, its function is two- 
fold: to feed and care for the sheep of the fold and go out in search 
of the other sheep, both those who have strayed from the fold and 
those who do not yet belong to it Vì giáo xứ là chính Đức Kitô ở 
giữa cộng đoàn, nên chức năng của giáo xứ gồm hai mặt: nuôi 
nấng, chăm sóc những con chiên thuộc đàn chiên và ra di tim kiếm 
những con chiên khác đã xa lạc đàn chiên hoặc chưa thuộc về đàn 
chiên. 

Stream of Gold X. Chrysorrhoas. 


strength dt. — Sức manh, cường độ: God, the Lord, is my strength 
Giavé Đức Chúa là sức manh của tôi. - Ha 3:19. 


strenna dt. Hoa thiêng (1. Việc lành dé dâng lén Thiên Chúa, Đức 
Mẹ hoặc các thánh; 2. Một câu viết ngắn tóm lược những việc 
lành để thực hiện). 


stripping of the altar Nghi thức lột khán bàn thờ (sau Thánh Lễ 
chiều Thứ Năm Tuân Thánh [Holy Thursday]). 


strong rt. Mạnh, bên bi: Who is strong? He who subdues his impulses 
Ai mạnh mē? Ây là người chế ngự được những thôi thúc của 
mình. - Kinh Talmud. 


struggle dt. Sự chiến đấu, cuộc đấu tranh. 


interior struggle Su chiến đấu nội tâm. 


666 


Temptation may come from without, but the real struggle always 
takes place within Cám dỗ có thể từ bên ngoài mà đến, nhưng sự 
đấu tranh đích thực luôn xảy ra bên trong con người. 


struggle dgt. |. Chiến đấu, đấu tranh. 2. Vật lộn, vùng váy. 43. 
Cố gắng, gắng sức. 
Sts. - y/,cửa Saints: Sts. Peter and Paul Thánh Phê-rô và thánh Phao- 
ló. 
stumble gt. Vấp phạm, vấp ngã. 
If your hand or your foot makes you stumble, cut it off and 


throw it away | Néu tay ngươi hoặc chán ngươi làm cho ngươi vấp 
pham, hãy chặt mà quáng nó di. - Mt 18:8. 


stumble dt. Sự vấp pham, sự vấp ngã, tội, lỗi lâm. 


stumblingblock dr, Viên đá vấp pham, cớ vấp phạm, gương mù, 
gương xấu. - c. stumblingstone; nh. scandal. 


They stumbled at that stumblingblock Họ đã vấp phải viên đá 
vấp phạm - Rm 9:32 | 


The discord among Chistian communions openly contradicts the 
will of Christ and provides a stumblingblock to the world | Su bát 
hóa giữa các cộng đoàn Kitô hữu rõ ràng di ngược lại Thánh Ý 
Đức Kitô và đem lại gương mù gương xấu cho thế gian. 


stylite dt. Người tu cột, thánh tu cột (= tu sĩ khổ hạnh thời Trung Cổ, 
chuyên sống trên đỉnh các cây cột để hãm mình đền tội. Thánh 
Simeon Stylites [thế kỷ 4-5], tu sĩ người Sy-ri-a, là người đầu tiên 
và nổi tiếng nhất trong các thánh tu cột [pillar saints]) nh. pillar 
saint, pillarist. 


Suarezianism dt. x. scholasticism. 


subdeacon dt. Phụ phó tế, thầy phu phó tế, thầy (chức) năm. - x. 
major orders, minor orders, solemn Mass. 


subdeaconry dt. nh. subdiaconate. EE 
subdeaconship dt. nh. subdiaconate. | 
subdelegate dgt. Tái ủy quyền tác vụ (người được ủy quyền nay lại 

ủy quyền cho người khác làm thay mình) - x. faculty. 


667 


subdiaconate dr. Chúc vu phu phó tế, chức năm. - x. major orders, 
minor orders. 


subdiaconate zr. (Thuộc) phu phó té: subdiaconate duties các bổn 
phán của phu phó tế. 


sublimate đu. Thăng hoa, thanh cao hóa, cao thượng hóa. 
sublimation dt. Sy thăng hoa, sự thanh cao hóa, cao thượng hóa. 


sublime t Cao cá, cao siêu, cao thượng, cao diệu, tuyệt vời: sub- 
lime self-sacrifice sự hy sinh cao cá; sublime love Tình yêu cao 
thượng; sublime beauty vẻ đẹp tuyệt vời; The Mass is the Most 
sublime act of worship Thánh Lễ là hành vi phượng tự cao dep 
nhát. 


the sublime Cái cao cá, điều cao diệu. 
sublime dgt. nh. sublimate. 


submission dt. Sự phuc tùng, sự quy phuc, sự vâng theo: submission 
to the will of God sự vâng theo thánh y Chúa. - x. resignation. 


submissive tr, Phục tùng, quy phuc, vâng theo, ngoan ngoãn, dé báo. 


submit dgt. 1. Phục tùng, quy phuc, vâng theo, cam chịu: to submit to 
the divine authority phục tùng uy quyền Thiên Chúa; A wife should 
submit herself to her husband Vợ phải phục tùng chóng. 2. Đệ 
trinh, trinh lén. 


subordinationism dt. Hạ phuc thuyết (thuyết chủ trương rằng trong 
Ba Ngôi, Ngôi Cha cao trọng hơn Ngôi Con và Ngôi Thánh Thần) 
x. Trinity. 


subprior dt. Phó tiên trưởng (một chức vu trong dan viện [abbey], 
dưới tiên trưởng [prior]; cá hai đều thuộc hàng dan sĩ có tài đức gi- 
úp việc cho đan viện phụ [abbot]). 


substance dt. Bản thể. - x. consubstantiality, consubstantiation, tran- 
substantiation. 


substance and accidents Bán thé và tùy thể. 

substance of sacrament Bản thé bí tích. 

divine substance Thiên Chúa. 

immaterial substance Bán thể vô chát, bán thé thiêng liêng. 
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to be the same substance as.. Đồng bán thể với... 
substantial tt. Thuộc bản thể, có bản thé tính: substantial change. su 
bién dói bán thé. 
substantialism dt. Thuyết bán thể. 
substantialist dt. Người theo thuyết bản thé. 
substantiality dí. Bản thể tính. 


suburbicarian tt. (Thuộc) ngoai ô Ró-ma (nói đến 6 giáo phận chung 
quanh thành Rô-ma) x. cardinal. l 


succeed det. Kế vị, kế nhiệm, kế tiếp, nối ngôi. 
succession đi. Sự kế vị, sự kế nhiệm, sự kế tiếp. sự nối ngôi. 
apostolic succession x. apostolic. 
right of succession Quyèn kế vị. - x. coadjutor bishop. 
successor df. Người kế vị, người kế nhiệm. người nối ngôi. 


successor of the prince of the apostles nh. the successor of 
Pete; x. Pope. 


the successor of Peter Đấng kế vi thánh Phé-ró (= Đức Giáo 
Hoàng). 


the 264" successor of St. Peter Đấng kế vị thứ 264 của thánh 
Phê-rô (= Đức Giáo Hoầng Gio-an Phao-lô II [John Paul H]) x. Phụ 
lục 3. 


succor đgí. Trợ giúp, nâng đỡ, cứu trợ, cứu giúp. - nh. help. 


Lord, I do believe! Succor my unbelief Lay Thầy, con tin! Xin 
hãy cứu giúp lòng yếu tin của con. - Mc 9:23. 


succor dt. Sự trợ giúp, sự nâng đỡ, sự cứu trợ, sự cứu giúp. - nh. 
help. 


Our Lady of Perpetual Swccor — x. s x 
succour dgt., dt. nh. succor. 


suffer det. 1. Bi, chịu: to suffer a defeat bị thua; to suffer death 
chiu chét. 2. Dau, dau dón, dau khó: to suffer from neuralgia 
đau dây thân kinh; The good suffer only for a time, the pious man 
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will never starve Kė lành dau khổ chỉ một thời, người đạo hanh 
chẳng bao giờ chết đói. 3. Chịu đựng, chịu nổi: to suffer criti- 
cism chịu đựng sự phê phán. 


sufferer dt. Người đau khổ, người cam chịu. 
suffering đ Sự đau khổ, sự đau đớn. 


The sufferings of this present time are not worth comparing with 
the glory that is to be revealed to us.... The creation itself will be set 
free from its bondage to decay and will obtain the glorious liberty of 
the children of God. We know that the whole creation has been 
groaning in travail together until now Những dau khó ở đời này 
khóng dáng là gi so vói vinh quang sé tó hién cho ta... Tao thành 
sẽ được tự do khói cánh làm tôi mục nát, mà vào dia vị tự do trong 
vinh quang thuộc hàng con cái Thiên Chúa. Chúng ta biết rằng tất 
cả tạo thành cùng nhau rên siết, quán quai ở cữ cho đến bây giờ. - 
Rm 8:18-22. 


Christ suffered in His human nature, but his sufferings were of 
infinite value because He was both God and man Đức Kitô chịu 
dau khổ trong bán tính con người, nhung những dau khổ của Ngudi' 
vô cùng quý giá vì Người vừa là Thiên Chúa vừa là con người. 


suffering and glory Đau khổ và vinh quang. 

meaning of suffering Ý nghĩa sự đau khó. 

problem of suffering Vấn dé đau khổ. 

redemptive suffering Dau khổ dem lại ơn cứu độ. 

retributive suffering Đau khổ như hình phạt. 
suffering (^. Đau khó, dau dón. 

Suffering Servant x. servant. 


Church suffering Hội Thánh dau khổ, Giáo Hội dau khó (tức 
luyện ngục [purgatory], Hội Thánh của các tín hữu dà qua đời 
nhưng còn dang được thanh tẩy; phân biệt với Hội Thánh chiến 
đấu [Church milfffnt] và Hội Thánh khái hoàn [Church trium- 
phant]). 

the chief sufferings of Christ Những dau khó chính của Chúa 
Giêsu (được diễn tả trong Năm Sự Thương Kinh Mán Cói [The 
Sorrowful Mysteries of the Rosary] và 14 chặng đàng Thánh Giá 
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[x. station]: 1) His agony of soul linh hôn sáu nào; 2) His cruel 
scourging bị đánh đòn tàn nhẫn, — 3) His crowning with thorns bị 
đội mão gai; 4) His crucifixion bị đóng dinh vào thập giá; 5) 
His death on the Cross chết trên thập giá. 


suffragan !f. Thuộc hạt. 
suffragan bishop Giám mục thuộc hạt. 
suffragan diocese — x. diocese. 
suffrage đt. Lời khẩn cầu (phụng vụ). 


Sulpice &. Thánh Xuân-Bích (giám muc thế kỷ 6, lễ kính ngày 19 
tháng Giêng, thi hài ngài đặt tại nhà thờ Sait Sulpice, Paris). 


Sulpician dt. Tu sĩ Xuân-Bích, linh muc Xuân-Bích. 


Sulpicians dt- Tu hội Xuân-Bích (tên chính thức là Hội linh muc 
uân Bích [Society of Priests of Saint Sulpice] do linh mục Jean 
Jacques Olier, chánh xứ Saint Sulpice, Paris, thành lập năm 1642 
tại chính giáo xứ này, chuyên đào tao linh muc triéu. Tai Việt 
Nam, Hội Xuán-Bích lập đại chủng viện Xuân-Bích ở Liễu Giai, 
đường Quần Ngựa, ngoai thành Hà Nội, năm 1933. Sau năm 1954, 
đại chủng viện Liễu Giai ngưng hoạt động, các linh mục Xuân- 
Bích đảm trách đại chủng viện Huế, rồi chủng viện Vĩnh Long. 
Sau 30-04-1975 các đại chủng viện Huế và Vĩnh Long ngưng hoạt 
động. Năm 1990, khi đại chủng viện Huế mở cửa, các linh mục 
Xuân-Bích lại về đảm nhận công việc đào tạo linh mục. Trụ sở tại 
Thành phố Hồ Chí Minh: 163/1 Xô Viết Nghệ Tĩnh, Phường 17, 
Quận Bình Thanh) c. Sulpitians. 


dt. nh. Sulpician. 


Sulpitian 
Sulpitians dt. nh. Sulpicians. 
sum dt. — (snh. summae) ha summary, treatise, compendium) 


ULLA) Tóng Luận (= sách tổng luận về thần học, triết học hoặc 
giáo luật, thường chia dé tài thành nhiều câu hỏi và dùng phương 
pháp biện chứng xoay quanh một chủ dé bằng chính để và phản 
dé. Các Tổng Luận nổi tiếng nhất là "Tổng Luận Thân Học" 

[Summa Theologica] và "Tổng Luận Chống Ngoại Giáo " [Summa 
contra Gentiles] của thánh Thomas Aquinas [1225-1274] và một số 
Tổng Luận của Alexander of Hales , thánh An-béc-tó Cả [St. Al- 
bert the Great] và các tác giả khác). 
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Summa Theologica (= Summary [Treatise] of Theology / Theological 
Summary) (Latin)  Tóng Luận Thần Học (nhiều tác phẩm kinh 
viện mang nhan để này, nổi tiếng nhất là Tổng Luận Thần Học 
của thánh Thomas Aquinas [1225- 1274], viết trong thời gian 1267- 
73, tổng hợp luận lý Aristotle và thán hoc Kitó giáo; dáy là tác 
phám quan trong làm nén táng giáo lý của Giáo Hội Công Giáo 
La-mà về nhiều vấn dé. Sách gồm ba phán: 1. Sự hiện hữu [exis- 
tence] của Thiên Chúa, phẩm tính [attributes] của Thiên Chúa và 
vũ trụ mà Người tạo dựng; 2. Đời sông luân lý của con người; 3. 
Đức Kitô và các bí tích. Tác phẩm nêu rõ niềm xác tín rằng không 
hé có mâu thuẫn giữa lý trí của con người với các chân lý đức tin 
do mạc khải [revelation] của Thiên Chúa). 


summon đợt. nh. convoke. 
sun đi — I.Mặttrời. 2. nh monstrance; c. golden sun. 


the Sun of Righteousness Mặt Trời Công Chính (= Đức Kitô) - 
Mai 4. 2. 


Canticle of the Sun x. canticle. 


Sunda dt. Chúa Nhật, Chủ Nhật. - x. Lord's Day, Little Easter, 
Sabbath, dominical. 


Sunday best Y phuc đẹp nhất (như thé để mặc vào ngày 
Chúa Nhật). 


Sunday after Epiphany Chúa Nhật sau lễ Hiển Linh (tức lễ 
Chúa Giêsu chịu phép rửa [Baptism of the Lord]). 


Sunday between January 2 and 8 Chúa Nhật trong khoáng từ 2 
tháng | đến 8 tháng 1 (tức lễ Hiển Linh [Epiphany]). 


Sunday in white Chúa Nhật áo tráng (trong phụng vụ trước 
kia, các tán tòng phái mặc áo trắng từ ngày thứ bẩy trước lễ Phục 
Sinh đến ngày Chúa Nhật thứ nhất sau Phục Sinh, tức Chúa Nhật 
áo trắng) nh. Quasimodo, Alb Sunday. 


Sunday Mass Thánh Lễ Chúa Nhật. 


Sunday of St. Thomas Chúa Nhật thánh Tô-ma (= Chúa Nhật 
thứ nhất sau Phục Sinh với đoạn trích Tin Mừng tường thuật việc 
Chúa Giêsu phục sinh hiện ra với các môn đệ và chính phục sự 
cứng lòng tin của thánh Tô-ma. - Jn 20:19-31). nh. Quasimodo. 
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Sunday observance (Sự) giữ ngày Chúa Nhật. 


Sunday school Các lớp giáo lý (thường gắn liền với nhà thờ 
giáo xứ và thường vào ngày Chúa Nhật.) 


Advent Sunday Chúa Nhật thứ nhất mùaVọng. - c. the first 
Sunđay of Advent. 


Alb Sunday nh. Sunday in white. 
Easter Sunday Chúa Nhật Phục Sinh. 
first Sunday of a month Chúa Nhật đầu tháng. 


Gaudete Sunday Chúa Nhật Gô-đê-tê, Chúa Nhật Vui mùa 
Vọng, Chúa Nhật Áo Hồng mùa Vọng (tức Chúa Nhật H mùa 
Vọng với bài thánh thư [Epistle] bắt đầu bằng chữ La-tinh Gaudete 
= Rejoice = Hãy vui lên. Linh mục mặc áo lễ màu hồng [rose- 
coloured vestments] thay vì màu tím) x. Laetare Sunday, Phụ luc 7. 


God's Sunday nh. Easter Sunday. 


Good Shepherd Sunday Chúa Nhật Chúa Chiên Lành (z Chúa 
Nhật IV Phục Sinh, cầu cho ơn thiên triệu [vocation] linh mục và tu 
si). 

Great Sunday — Đại Chúa Nhật (tức 50 ngày của mùa Phục Sinh 
[x. Easter Season], được coi như một ngày lễ lớn duy nhất, một Dai 
Chúa Nhật) x. little Easter. 


Holy Sunday nh. Great Sunday. 
Hosanna Sunday nh. Palm Sunday 


Laetare Sunday Chúa Nhật Lê-ta-rê, Chúa Nhật Vui mùa 
Chay, Chúa Nhật Áo Hồng mùa Chay (tức Chúa Nhật IV mùa 
Chay với ca nhập lễ [introit] bắt đầu bằng chữ La-tinh Laetare = 
Rejoice = Hãy vui lên. Linh mục mặc áo màu hồng [red-coloured 
vestments] thay vi màu tím) nh. Mid-Lent Sunday, Refreshment 
Sunday; x. Gaudete Sunday, Phu lục 7. - 


Low Sunday nh. Quasimodo Sunday. S 
Mid-Lent Sunday Chúa Nhật giữa mùa Chay. - nh. Laetare 


Sunday. 


Mission Sunday Chúa Nhật Truyén Giáo. - x. Penultimate 
Sunday of October. 
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Palm Sunday x. palm. 
Passion Sunday x. Passion. 


Penultimate Sunday of October Chúa Nhật áp chót của tháng 
mười (tức Chúa Nhật Truyền Giáo [Mission Sunday]). 


Quadragesima Sunday - x. Quadragesima. 
Quinquagesima Sunday x. Quinquagesima. 
Refreshment Sunday nh. Laetare Sunday. 
Shrove Sunday x. Shrovetide. 
sun-worship dt. Tục thờ mặt trời, đạo mặt trời. 


superaltar dt. Bé (buc, kệ...) sau bàn thờ (để đặt nhà tạm, để chóng 
đỡ chân Thánh Giá...) 


superior dt. 1. Cấp trên (trong xã hội, quân đội, đoàn thể...) 2: 
Bé trén (trong Giáo Hói): ecclesiastical superior bé trén (nói 
chung): religious superior bé trên dòng; major religious superior 
bé trên cả (của một dòng); major superior bé trên thượng cáp, bé 
trên cao cấp (gồm: viện phụ tổng quyền, viện phu bé trên của một 
dòng dan tu, viện phụ của một đan viện, bé trên tổng quyền của 
toàn dòng, bể trên tỉnh dòng, các đại điện của các bé trên vừa kể, 
và tất cả những ai có quyền tương đương với các bé trên tỉnh dòng) 
x. supreme moderator, general. 


Superior General BÈ trên cá, bé trên tổng quyền (đứng đầu 
dòng Tên. Một số hội dóng cũng dùng thuật ngữ này, nhung một số 
hội dòng khác chọn thuật ngữ riêng, ví du Master General [dòng 
Da-Minh], Minister General [dòng Phanxicó], Rector Major [dòng 
Sa-lé-diéng], Abbot Primate [dòng Biển-Đức). 


superior prepositor ^ x. prior. 
mother superior  x. mother. 


provincial superior Bè trên tỉnh, bé trên tỉnh đồng. - c. pro- 
vincial. 


H H A ^ . È 
regional superior BÊ trên mién. 


supernatural 0. Siêu nhiên, siêu tự nhiên. 
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supernatural beings Các hữu thé siéu nhién (nhu Thién Chüa, 
thiên thần, ma quỷ...). 


supernatural force Sức mạnh siêu nhiên, mãnh lực siêu nhiên. 

supernatural gift On siêu nhiên. 

supernatural order Trật tự siêu nhiên. 

supernatural phenomenon Hiện tượng siêu tự nhiên. 
supernatural, the dí. Cái siêu nhiên, điểu siêu tự nhiên. 


süpernaturalism dt. |. Tính siêu nhiên. 2. Niềm tin vào thế giới 
siêu nhiên. 3. Thuyết duy siêu nhiên. 


supernaturalist dt. |. Người tin vào thế giới siêu nhiên. 2. Người 
theo thuyết duy siêu nhiên. 


supernaturalist(ic) t’. I. Thuộc niềm tin vào thế giới siêu nhiên 
2. Thuộc thuyết duy siêu nhiên. 


superstition dí. Sự mê tín. x. astrology, fetish, horoscopy, medium, 
necromancy, occult, spiritualism, talisman, table-turning. 


superstitionist dt. Người mê tín. 
superstitious ff. Mê tín, di đoan, tin nhằm. 
supper dí. Büa tói. 


The Great Supper Du ngón “Bữa Tiệc Lón"- Lc 14:15-24 c. 
The Indifferent Guests. 


The Last Supper a) Bữa Tiệc Ly, Bữa Sau Hết (Bữa Tiệc Ly 
(bữa ăn cuối cùng của Chúa Giêsu với các môn đệ trước khi Người 
chịu khổ nạn. Trong dịp này Người đã rửa chân cho các môn đệ. 
thiết lập phép Thánh Thể [Eucharist] và chức linh mục [priesthood]. 
Người cũng giảng một bài dài cho các môn đệ về Chúa Ba Ngôi 
[Trinity] và đức ái Kitô giáo [x. Last Supper Discourses] . Sau đó 
Người đi đến Vườn Cây Dâu [Garden of Gethsemane] và trải qua 
cơn hấp hối tại đó) - Jn 13-17) x. Holy Thursday. b) Bữa Tiệc Ly, 


Bữa Sau Hết (tên một bức họa nổi tiếng của Leonardo da Vinci). So 


The Lord's Supper Tiệc Thánh Thé (= Thánh Lễ). 


supplicate dgt. Khán câu, nài xin, nguyện xin. 
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supplication. dt. Sự khán cầu, lời nguyện: to make supplication to 
God khẩn cầu cùng Thiên Chúa; supplication in trial lời khẩn cầu 
trong cơn thử thách. 


supplices te rogamus (= We most humbly beseech Thee) (Latin) Kinh 
“Xin Chúa sai sứ thần dáng lễ vật” (thuộc Kinh Nguyện Thánh 
Thé I trong Thánh Lễ) x. Canon. 


suppress dpt. Bãi bỏ, giải tán, giải thể (một tổ chức, một dòng tu ...) 
x. abrogate. 


suppression dt. Sự bãi bỏ, sự giải tán, sự giải thể (một tổ chức, một 
dòng tu ...): the suppression of the Jesuits in 1773 sự giải tán dòng 
Tên năm 1773. - x. Jesuits. 


supranatural rż. nh. supernatural. 
supranaturalism dt. nh. supernaturalism. 
supranaturalist dt. nh. supernaturalist. 
supranaturalist(ic) tt. nh. supernaturalist(ic). 
supraparochial 1t. nh. interparochial. 


supreme ftt. Tõi thượng, tõi cao, tuyệt dinh, lớn nhất, tổi hậu, sau 
cùng, rốt hết. 


Supreme Being Đấng Tối Cao (= Thiên Chúa) 
Supreme Creator nh. Creator 
supreme good Cái toàn thiện, diéu tuyệt hảo. 


supreme moderator BÈ trên cả, bé trên tổng quyền. - nh. 
superior general. 


Supreme Pontiff x. pontiff 


supreme sacrifice Sự hy sinh tuyệt đỉnh (= hy sinh mang 
sõng). 


surplice dt. Áo các phép, áo süp-li (màu tráng, được gấp nhiều nếp 
theo chiều doc, dài khống quá đầu gói, dùng cho giáo sĩ khi dự 
nghỉ lễ phụng vụ hoặc khi cử hành phụng vụ mà khống làm lễ). 


suspend det. Huyền chỉ, buộc ngưng tác vụ, treo chén. 
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suspension đi. Vạ huyền chỉ (= hình phạt chỉ áp dụng cho giáo sĩ, 
thường, được gọi nôm na là va “treo chén”- GL 1333-1334. Giáo sĩ 
bị huyền chỉ có thể bị cấm thực hiện tất cả hay một phần những 
hành vi tế tự hay quản trị, ví dụ cấm làm mọi bí tích [treo chén] 
nhưng không cấm nhận bí tích như trong vạ tuyệt thông [excom- 
munication] hay vạ cấm chế [interdict], vẫn cấm chứng hôn, cấm 
cha xứ không được giữ quỹ tiền mặt của giáo xứ mà phải trao lại 
cho một linh mục khác) - c. suspension of the faculties. 


Susum corda (7 Lift up your hearts) (Latin) Kinh “Hãy nâng tâm hồn 
lên” (để mở đầu phán Kinh Tiền Tung [Preface] trong Thánh Lễ). 


sutra dt. Kinh (trong đạo Phật): Dunhuang Diamond Sutra Đôn 
Hoàng Kim Cương Kinh. 


swear dg. 1. Thé, thé thốt, thé hứa, tuyên thé: to swear by heaven 
Láy ười mà thê - Mt 5:34; to swear off thé chừa, thé từ bó (rượu, 
điều xấu...). 2. Bắt thể: to swear somebody to secrecy bắt ai thé 
giữ bí mật. 3. Chửi thê, chửi tục, nguyễn rüa: to swear at some- 
body chüi ai, nguyén rüa ai. 


swearer dt. |. Người thé thốt, người tuyên thé. 2. Người hay chửi 
thé. 


swearword dt. Câu chửi thé, cầu chửi rủa, lời nguyễn rúa . 
sweat dt. Mó hói. 
bloody sweut | MÓ hôi máu. - x. Lc 22:44. 


by the sweat of one's brow / by the sweat of one's face Bằng 
mó hói nuóc mát cüa minh - x. St 3:19. 


swine dt. Con heo, báy heo. 
to cast pearls before swine Quång châu ngọc trước bây heo 


(Bóng: trao dièu thánh thiện, quy giá cho kể không dáng lãnh nhận 
hoặc không hiểu giá trị của nó) x. Mt 7:6. 


Swiss Guards nh. Noble Guards. 


sward di I. Gươm, kiếm: flaming sword. gươm lửa - $t 3:24; as 
sword of the spirit gudm của thần khí (= Lời Chúa). 2. Uy. 


quyền, quán quyén, sức mạnh - x. Kh 1:16. 3. Su chia rẽ. - x. Mt 
10:34; Lc 12:51. 4. Chiến tranh. 
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sycamore dt. Cây sung. - x. Am 7:14. 
TRI NET 


symbol dt. |. Tượng trung, biéu hiệu" the cross is the symbol of 
Christianity tháp giá là biéu hiệu của Kitô giáo. 2. Ký hiệu 
(toán học, ho hóa hoc..), 3. Tín điều, hệ thống tín điều, biểu tiny tứ odis. 


at 
symbol" dur “Biểu tượng, biểu hiện, tượng trưng, diễn đạt bằng biểu 
tượng. - nh. symbolize. 


symbolic(al) zt. Tượng trưng, có tính cách tượng trưng: symbolic ac- 
tions in the Bible những hành động có tính cách tượng trưng trong 
Kinh Thánh.. 


svmbolics dt. 1. Biểu tượng học (môn hoc vé biểu tượng). 2. Tín 
điểu sử học (môn học về lịch sử và nội dung các tín điều Kitô 
giáo). 


symbolise det. nh. symbolize. 


symbolism đợi. 1. Cách diễn đạt bằng biểu tượng, tượng trưng pháp 
(trong văn chương, nghệ thuật....): Apocalyptic literature is full of 
cryptic symbolism Văn chương khải huyền đầy dẫy những cách 
nói tượng trưng bí hiểm. 2. Y nghĩa biểu tượng: the symbolism of 
the brass serpent in the desert ý nghĩa biểu tượng của con rắn đồng 
trong sa mạc. 3. Chủ nghĩa biểu tượng, trường phái tượng trung 
(trong văn chương, nghệ thuật...) 


symbolist dr. 1. Người sử dụng biểu tượng. 2. Người theo trường 
phái tượng trưng, tác giả tượng trưng chủ nghĩa (trong văn chương 
nghệ thuật..). 3. Nhà nghiên cứu vé biểu tượng, chuyên gia về 
biểu tượng, nhà biểu tượng học. 4. Người theo thuyết Thánh Thể 
tượng trưng (cho rằng tiệc Thánh Thể chỉ có tính cách thuần tượng 
trưng và phủ nhận sự chuyển bản thể [transubstantiation]). 


symbolization dt. 1. Sự tượng trung cho. 2. Sự diễn đạt bằng biểu 
tượng. 3. Sự tượng trưng hóa. 


symbolize det. 1. Biểu tượng cho: The white Baptismal robe sym- 
bolizes the recovery of the vestment of light which was man's before 
the Fall Áo tráng Rửa Tói biểu tượng cho việc con người nhận lại 
được áo sự sáng đã mất đi khi sa ngã. 2. Diễn đạt bằng biểu 
tượng. 3. Biểu tượng hóa (= làm cho một vật nào đó trở thành 
biểu tượng hoặc mang ý nghĩa tượng trưng). 
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symbology dr. 1. Biểu tượng học (khoa nghiên cứu hoặc chú giải vé 
biểu tượng). 2. Nghệ thuật diễn đạt bằng biểu tượng. 


synagoga dt. (= chorus) (Latin) x. Passion (nghĩa 2). 
synagogical tt. Thuộc hội đường (Do Thái). 


synagogue dt. 1. Hội đường (nơi thờ phượng và giáo huấn của người 
Do Thái sau khi Dèn Thờ bị tàn phá và dán bi phán tán [x. Dias- 
pora]; Chúa Giêsu đã từng giảng dạy trong các hội đường này — Mt 
12:9; Lc 4:15; Jn 18:10). 2. Cộng đoàn của hội đường. 


The Great Synagogue — Đại hội đồng ký lục (gồm 120 thành 
viên, tương truyền do Ezra thành lập và chủ trì sau cuộc lưu đây). 


synaxis dt. |. Cộng đoàn tham dự (thời Giáo Hội sơ khai). 2. Cuộc 
cử hành tiệc Thánh Thể. 


syncretic df. nh. syncretist. 
syncretic tf. nh. syncretist. 
syncretism dt. Su hòa đồng tôn giáo, thuyết tổng hợp các tôn giáo. 


syncretist dt. Người chủ trương hòa đồng tôn giáo (nhất là món đệ 
của Calixtus, thế kỷ 17). 


syncretistic zf, Có tính cách hòa đồng tôn giáo, tổng hợp các tôn 
giáo. 


Synedrion dt. nh. Sanhedrin. 
Synedrium dt. nh. Sanhedrin. 


synod dt. Hội nghi, công nghi, thượng hội đồng, thượng hội nghi (= 
hội nghị của các giáo sĩ, không nhất thiết là giám mục, được triệu 
tập dé bàn luận và quyết định về những vấn dé liên quan đến giáo 
lý, kỷ luật hay phụng vụ thuộc thẩm quyền của mình). 
synod of bishops Thượng hội nghi giám muc (có thể ở cấp 
toàn Giáo Hội hay chỉ một châu lục, ví dụ Thượng Hội Đồng Giám 
Mục A Châu [Synod of Asian Bishops] năm 2000) c. apostolic 
synod, episcopal synod. 


diocesan synod Công nghi giáo phận. 


patriarchal synod — Thượng hội nghi giáo chủ. 
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synodal ft. Thuộc hội nghị, công nghị, thượng hội đồng, thượng hội 
nghị. à 


synoptic tt. Nhất lãm. 


Synoptic Gospels Các Tin Mừng Nhất Lãm, các Phúc Am 
Nhất Lãm (gồm ba sách Tin Mừng Mát-thêu [Matthew], Mát-cô 
[Mark] và Lu-ca [Luke] được viết ra với sự déng nhất vé trình tự 
các biến cố được tường thuật và đồng nhất về quan điểm, trong khi 
sách Tin Mừng thứ tư, tức Tin Mừng Gio-an [John], có cách viết 
khác hẳn) x. Quelle, non-Markan. 


synoptic dt. Một (trong ba) Tin Mừng Nhất Làm. - x. Synoptic Gos- 
pels. 


synoptical ff. ^ nh. synoptic. 


synoptist dt. Một (trong ba) tác giả Tin Mừng Nhất Làm. - c. synop- 
uc; x. Synoptic Gospels. 


Syrian Church Giáo Hội Sy-ri-a (một trong những Giáo Hội Đông 
Phudng [x. Eastern Churches]. Theo nghia róng, dáy là mót Giáo 
Hội theo nghi lễ Syria là nghi lễ chính phát xuất từ truyền thống 
nghi lễ An-ti-ô-ki-a [x. rite, Antiochene Rite]. Theo nghĩa hẹp, gồm 
các Giáo Hội như: The Syrian Church [tức Syria Orthodox Church, 
tên chính thức là Syrian Orthodox Patriarch of Antioch and All the 
East, độc lập, không hiệp thông với Rô-ma cũng không hiệp thông 
với Giáo Hội Chính Thống]; The Malankar Orthodox Syrian 
Church [tên chính thức là Catholics of the East, không hiệp thông 
với Rô-ma hay Giáo Hội Chính Thống]; The Syrian Catholic 
Church [tức Patriarch of Antioch of the Syrians, theo nghỉ lễ Syria, 
hiệp thông với Rô-ma]; The Syro-Malankara Catholic Church [tức 
Metropolitan of Trivandrum of the Syro-Malankareses, theo nghi lễ 
Syria, hiệp thông với Rô-ma]). 
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tabernacle dt. 1.Léu (chỗ ở tạm). 2. Nhà tam (hộp nhỏ gần bàn 
thờ, nơi trọng kính cất giữ Mình Thánh Chúa): tabernacle veil khăn 
che nhà tạm. 3. Tabernacle: Trướng Tao Phùng (= "Léu Gặp 
Gà" - lều cực trong làm thánh điện [sanctuary] cơ động trong thời 
gian dân Do Thái xuất hành đi trong sa mạc, nơi đặt hòm bia giao 
ước và là chốn Thiên Chúa gặp gỡ loài người - Xh 33:7-11; Tv 25, 
26, 27) nh. Tent of Meeting. 


Feast of Tabernacles Lễ Léu. - x. Xh 23:26; Lv 23:34. 


tabernacle đợt. l. Ở tam, ngu tạm: The soul is believed to taberna- 
cle in the body Nguoi, ta tin rằng linh hón ở tam trong thân xác. 
2. Đặt vào, cất trong (lêu...): John the Baptist was sanctified in his 
mother's womb, when he was visited by his Lord, still tabernacled 
within the Blessed Mother Gio-an Tẩy Giả được thánh hóa trong 
lòng me khi được Chúa Giêsu viếng thăm, khi ấy vẫn còn được 
trọng giữ trong cung lòng Đức Mẹ. 


table dt. 1l.Cáibàn. 2.Bànăn. 3. Bản, tấm, bia (đá, gỗ... 


table of the Lord Bàn tiệc Chúa, bàn tiệc thánh (= Thánh 
Thể [Eucharist]). 
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the tables Hai bia đá (= Mười Điều Răn [Ten Command- 
ments]). 


the tables of stone nh. the tables. 
the tables of the testimony Hai bia dá chứng tri. - Xh 31:18 
two tables of stone nh. the tables. 
the Lord's table nh. table of the Lord. 
tablet dt. Bản, tấm, bia (đá, gỗ...) nh. table. 
two tablets of stone — nh. two tables of stone. 


table turning dt. Bàn xoay (một hinh thức dóng bóng, goi hôn) x. 
superstition. 


taboo dt. Điều cấm, việc kiêng ky (vì là thiêng liêng, uč tạp hoặc 
thô tục...) c. tabu; x. [Sm 14:24-46; TI 22:9; Ez 18:6. 


taboo ft. Bị cấm ky, bi cấm đoán, bị kiêng. - c. tabu. 
taboo đợt. Cấm, bắt kiêng, bát ky. - c. tabu. 
tabu dt. (., đợt. — nh. taboo. 


take partin Thông phán, tham dự, dự phán: to take part in sacrifice 
thông phần hiến tế. - nh. share. 


taleitha coum (= maiden, arise) (A-ram) “Cô bé! Hãy chỗi đậy” - 
Mc 5:41. 


talent dt. 1. Nén vàng, nén bac (đơn vị tién tệ hoặc trọng lượng thời 
xưa ở Hy-lạp, Ró-ma, Trung Đông...) x. Mt 24:14-20. 2. Tài 
năng. 


The Talents | Du ngôn “Những Nén Bạc” - Mt 24:14-20; Lc 
19:12-27; nh. The Silver Pieces; The Ten Pounds; x. parable. 


talisman dt. Büa, phù. - x. amulet, fetish. 
talismanic(al) tt. Có tính cách bùa chú, phù phép. 
talitha cumi nh. taleitha coum. 


Talmud dt. Kinh Talmud (gồm các sách ghi chép dán luật và giáo 
luật của người Do Thái, không thuộc bó Kinh Thánh) x. Torah, 
Mishna. 
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Talmudic(al) ¿Thuộc vé kinh Talmud: Talmudic teachings giáo 
huán Talmud. 


Tantum ergo (Latin) x. Pange lingua. 

Taoism dr. Dao Lão, Lão giáo. 

Taoist dr. Người theo Lào giáo. 

Taoist zt. (Thuộc) Lão giáo. 

Taoistic rt ^ nh. Taoist. 

taper dt. Néncao (thường được cám đi dẫn đầu đám rước, kiệu). 
taper-bearer dr Người cám nến cao. 

tare dt. CÓ lùng. 


The Tares Du ngón "Có Lüng" - Mt 13:24-30; nh. The Cockle, 
The Weeds; x. parable. 


Targum dt. Bán dich Targum (dich một phán Cựu Ước sang tiếng A- 
ram. Các bán dịch [Targum] góp lai thành trọn bó Cựu Ước trừ ra 
các sách Nehemiah, Ezra và Daniel). 


Targumic rt. Thuộc bán dich Targum. 


Targumist dr. |. Tác giả của một bán dich Targum. — 2. Chuyên 
vién vé các bán dich Targum. 


Tartarus dt. — Àmphü.- x. 2P 2:4. 
tassel dt. Tua mũ (hông y, giám muc). 
Tau cross x. cross. 
tax dt. Thuế. 
tux collector nh. publican. 
tax gatherer nh. tax collector. 


Temple tax Thuế Đền Thờ, giáo liễm. - x. Xh 30:14-16; Mt 
17:24-27. 


T cross nh. Tau cross. Em 


teach det. Dạy, dạy học, dạy bảo, giảng dạy, giáo huấn. 


authority to teach x. authority. 
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teacher dt. Thây, tháy dạy, tốn sư. - x. master, rabbi. 


Mother and Teacher Mẹ và Tháy, Hiền Mẫu và Tôn Su (= 
Giáo Hội) x. Mater et Magistra. 


Teacher and Master Thầy và Chúa (= Đức Kitô) - Jn 13:13-14. 


teaching dt. 1. Su day, sự giảng dạy, su giáo huấn: teaching author- 
ity nh. magisterium; teaching office x. office 2. Nghề dạy hoc, 
nghề giáo. 3. Lời dạy, lời giáo huấn, bài học: The teaching of the 
Twelve Apostles x. Didache 


tear d: Nước mắt, lê: vale of teurs thung lũng nước mắt (= trần 
gian); He will wipe away tears from off all faces Người sẽ lau khô 
nước mắt trên mọi khuôn mặt. - Is 25:8; tear øƒpenance nước mắt 
thông hối. 


Te Deum Kinh "Te Deum", Kinh “Ngài là Thiên Chúa” (bằng tiếng 
La-tinh, mở đầu bằng Te Deum laudamus = We praise You, O God 
= Tấu lay Thiên Chúa, chúng con ca ngợi Ngài, hoặc = We praise 
You as God = Ngài là Thiên Chúa, chúng con ca ngợi) c. Tedeum. 


te igitur (= Thee therefore) (Latin) Kinh “Vì thế, lay Chúa” (thuộc 
Kinh Nguyện Thánh Thể I) x. Canon. 


Teilhardism đi. Thuyết (tiến hóa) của Teilhard de Chardin (linh 
mục người Pháp, dòng Tên [18881-1955]) x. Jesuits. 


telepathic tt. (Thuộc) viễn cám, thần giao cách cám. 


telepatist , dt. |. Người tin vào thần giao cách cám. 2. Người nghiên 
cứu thân giao cách cám. 3. Người có khá năng viễn cám, thần 
giao cách cảm. 


telepathy dí. Viễn cảm, thân giao cách cám. 


temperance dt. 1. Sự tiết độ. 2. Nhân đức tiết độ (một trong bốn 
nhân đức chủ yếu) x. cardinal virtues. 


temperate ff. Tiết độ. - 
Templar dt. nh. Knight Templar. 
Templars dt. nh. Knight Templars. 


temple dt. 1. Đến, dên thờ. 2. The Temple Đến Thờ Giêrusalem 
(đầu tiên do Sa-lô-môn xây dung - 1V 6-8, sau đó được Zé-ru-ba- 
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ben tái thiết - Hg 1-2, rồi lại được tái thiết và mở rộng do vua Hê- 
rô-đê Cả; bơi thế còn được gọi là Đền Thờ của Sa-lô-môn [Solo- 
mon's Temple], Dén Thờ của Zé-ru-ba-ben [Zerubbabel's Temple] 
và Đền Thờ của Hê-rô-đê [Herod's Temple]. Ngoài ra The Temple 
còn chỉ Đền Thờ tái thiết trong dự kiến dé nghị của Ê-zê-kiên [Ez 
40-48], Nhà Tạm Di Động [Traveling Tabernacle] thời kỳ dân Do 
Thái đi trong sa mac [Xh 25-31; 35- 40]. Thông thường nhất, nói 
đến Đền Thờ, người ta hiểu đó là Dén Thờ do Sa-lô-môn xây 
dựng và Đền Thờ Thứ Hai [Second Temple] do Zê-ru-ba-ben xây 
lại sau cuộc lưu đây). 


Finding (of Our Lord) in the Temple — x. Finding. 
Presentation in the Temple x. Presentation. 
Second Temple Judaism x. Judaism. 


temporal zt. 1. Tam, tạm thời: temporal vow lời khán tạm; tempo- 
ralpunishment hinh phat tam. — 2. Thuộc thế tuc, thuộc trần gian: 
temporal power quyền thé tuc, thế quyền; temporal goods of the 
Church tài sản của Giáo Hội (động sản, bất động sản, hoa lợi, 
quỹ, tiền lạc quyén..., phân biệt với spiritual goods of the Church = 
tài sản thiêng liêng của Giáo Hội, các ân süng). 3. Thuộc thời 
gian (trái với spatial [thuộc không gian]). 


temporality dr. I1. Tính chấttạm thời. 2. Giáo dân. - nh: laity 3. 
temporalities tài sán vật chất của Giáo Hội. 


tempt dgt. 1. Thử, thử thách: God tempted Abraham Thiên Chúa đã 
thử Abraham. - St 22:1; Yahweh, your God, will tempt you to see 
whether you actually love Yahweh, your God, with your whole heart 
and with your whole soul Giavé, Thiên Chúa cüa các ngươi, sé 
thử các ngươi hòng biết các ngươi có thực sự yêu mến Giavê Thiên 
Chúa của các ngươi hết lòng, hết lính hồn các ngươi không. - TÌ 
13:4; Thou shalt not tempt the Lord thy God Ngươi chó thử thách 
Chúa là Thiên Chúa ngươi. - TI 6:16; ICr 10:9; to tempt Providence 
Thử thách Chúa Quan Phóng (= liễu mình, liéu mang). 2. Cám 
dỗ, xúi giuc: to tempt someone to evil cám dỗ ai làm điều ác; The 
serpent tempted Adum and Eve to eat the fruit Con rán dà cám dó 


Adam và Evà ăn trái cám. - x. St 3, seduce, test, trial, try. 
temptability dt. Tinh trạng có thé bi cám dỗ. 
temptable rtt. Có thể bi cám dỗ. 
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temptation dt. Sự cám dỗ, chước cám dỗ, sự xúi giục: to resist 
temptation chống trả chước cám dỗ; to vield (to give way) to temp- 
tution chiều theo chước cám dỗ, sa chước cám dỗ; temptation and 
fall cám dỗ và sa ngã; Lead us not into temptation Xin đừng để 
chúng con sa chước cám dỗ; source of temptation mầm móng của 
sự cám dỗ; in time of temptation lúc bị cám dỗ. 


Do not try to find a place free from temptations and troubles. 
Rather, seek a peace that endures even when you are beset by vari- 
ous temptations and tried by much adversity Đừng gắng công tim 
một ndi không có cám dỗ và biến động. Tốt hơn, hãy tim cho được 
một sự bình an luôn bền vững ngay cả những khi con bị vây hãm 
bởi đủ mọi chước cám dỗ và bị thử thách bởi lắm nỗi gian truân. - 
Thomas à Kempis, The Imitation of Christ, 3.12. 


tempter dt. Kẻ cám dỗ, ké xúi giuc. 
the Tempter Kẻ Cám Dỗ, Tên Xúi Giục (= Satan). 
tempting ft. Đầy cám dỗ, đây quyến rũ. 


Ten Commandments Mười Điều Răn, Mười Giới Răn, Thập 
Điều,Thập Giới (là những giới luật được Thiên Chúa mạc khải mà 
Mô-sê [Moses] đã lãnh nhận trên núi Si-nai. Mười Điều Răn được 
Chúa khắc trên hai bia đá [Xh 31:18] và được ghi lại trong hai bán 
văn Kinh Thánh. Bản văn thứ hai [TI 5:6-18] khác bản văn thứ nhất 
[Xh 20:1-17] ở hai điểm: giải thích việc giữ ngày Sa-bát bằng lý do 
nhân đạo thay vi lý do tôn giáo, và không góp chung vợ với tài sån 
vật chất. Anh Giáo, Tin Lành Calvin, Tin Lành Zwingli và Chính 
Thống Giáo liệt kê luật thờ một Chúa và cấm thờ ngẫu thần thành 
hai điều. Tin Lành Luther và Công Giáo La-mã góp hai điều này 
thành một, nhưng tách điều cuối vé lòng tham thành hai: vợ của 
người khác và tài sán của người khác. Bản văn chuẩn Mười Điều 
Răn của Giáo Hội Công Giáo La-mã là: 1. Thờ phượng một Đức 
Chúa Trời và kính mến Người trên hết mọi sự. 2. Chớ kêu tên 
Đức Chúa Trời vô cớ. 3. Giữ ngày Chúa Nhật. 4. Thảo kính cha 
me. 5. Chớ giết người. 6. Chớ làm sự dâm dục. 7. Chớ lấy của 
người. 8. Chớ làm chứng đổi. 9. Chớ muốn vợ chóng người. 10. 
Chớ tham của người) nh. Decalogue. 


Ten Virgins, The x. virgins . 


Ten Words nh. Ten Commandments. 
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Tenebrae đ.snh. (= darkness) (Lutin) Nghỉ thức tắt nến (một nghi 
thức cũ, trước kia được cữ hành vào các tôi Thứ Tư, Thứ Năm và 
Thứ Sáu Tuần Thánh: trong nhà thờ các ngon nến được lần lượt tắt 
đi để bóng tối hoàn toàn bao phủ; duy ngọn nến cuối cùng chỉ được 
che lại chứ không tắt đi, tượng trưng cho Đức Kitô sẽ chiến thắng 
bóng tội lỗi). 


Tent of Meeting nh. Tabernacle. 
teraphim df. Tượng teraphim (= tượng thần gia tài) - Dt 31:19. 
terce df. nh.tierce. 


Teresa, Mother Me Térésa [1910-1997] (nữ tu Công Giáo, được 
thé giói biét dén và kính trong vi nhüng hoat động xoa dịu đau khổ 
cho người nghèo và người bị bỏ rơi, nhất là ở những khu ổ chuột 
của Calcutta, Ấn Độ. Năm 1979 mẹ được trao giải thưởng Nobel 
hòa bình vì những nỗ lực nhân đạo. Nước Ân Độ cũng trao tặng me 
huy chương cao quý nhất, và các cơ sở trí thức trên khắp thế giới 
đều cấp bằng danh dự cho mẹ. Mẹ tên thật là Agnes Gonxha Bo- 
jaxhu, người gốc An-ba-ni. Năm 18 tuổi mẹ sang Dublin [Ai-len] 
vào dòng Đức Bà Loretto [the Sisters of Our Lady of Loreto], một 
cộng thé nữ tu Ai-len có sứ vụ tai tổng giáo phận Calcutta. Một 
năm sau mẹ rời Ai-len để vào tu viện Loretto ở Darjeerling, Ấn 
Độ. Một trong những hoạt động của mẹ tại đây là dạy học ở 
trường Trung học Thánh Ma-ri-a [St. Mary's High School] thuộc 
Calcutta, nơi đây mẹ chứng kiến sự nghèo khổ đáng thương của 
các khu nhà tôi tàn của thành phố. Năm 1946 mẹ Térésa có một 
cảm nghiệm mà mẹ coi là sự linh hứng của Thiên Chúa để bắt đầu 
một chặng đường mới là hiến mình giúp đỡ những người bệnh tật 
và nghèo khổ. Năm đó mẹ lập một hội dòng mới là Dòng Nữ Tử 
Thừa Sai Bác Ái [the Missionaries of Charity], được Giáo Hội phê 
chuẩn năm 1950. Dòng tổ chức các trường hoc và mở các trung 
tâm cho người mù, người phong hủi, người khuyết tật và người hấp 
hối. Năm 1952, mẹ Térésa lập nhà Nirman Hriday là nơi những 
người hấp hối có thể đến để chết một cách xứng đáng với nhân 
phẩm của mình. Mẹ yêu câu các nhân viên của nhà Nirman | Hriday 
phái luón tón trong tín ngưỡng của những người đến đây để từ giã 
cuộc đời. Dưới sự hướng dẫn của mẹ, một trại cùi mang tên Shanti 
Nagar, nghĩa là "Thị Trấn An Bình", được xáy dựng gần Asansol ở 
West Bengal. Những năm sau đó, Dòng Nữ Tử Thừa Sai Bác Ái 
thiết lập nhiều trung tâm trên khắp thế giới. Năm 1968, Đức Giáo 
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Hoàng Phao-lô VI [Paul VI] triệu mẹ Térésa đến Rô-ma để lập 
một nhà tại đây. Năm 1971 ngài trao tặng mẹ giải thưởng hoà bình 
mang tên Đức Giáo Hoàng Gio-an XXIII [John XXIII]. Theo sự diu 
đắt của mẹ, Dòng Nữ Tử Thừa Sai Bác Ái lập các cô nhi viện, 
trung tâm đinh dưỡng, bệnh viện và trường học để xoa dịu đau khổ 
cho mọi người, từ những người da đen nghèo khổ ở Nam Phi và 
những tín đồ Kitô giáo cũng như Hói giáo ở nước Li-băng bị chiến 
tranh xâu xé đầu thập niên 1980 cho đến những người bần hàn ở 
khu phố Harlem của thành phố New York. Mẹ Têrêsa qua đời vì 
bệnh tim ngày 5-9-1997, thọ 87 tuổi. Lúc này tu hội của mẹ đã có 
mặt tại hơn 90 quốc gia với khoảng hơn 4500 nữ tu và hàng trăm 
ngàn cộng tác viên. Người kế tục mẹ Têrêsa là chị Nimala, một 
hội viên kỳ cựu của Dòng. Tập bài giảng của mẹ Têrêsa với nhan 
dé Con Đường Đơn Sơ được xuất bản năm 1995). 


Teresa of Avila, St. Thánh nữ Têrêsa Avila [1515-1582] (còn gọi là 
thánh Têrêsa Giêsu [St. Teresa of Jesus], nhà thần nghiệm [mystic] 
người Tây-Ban-Nha, sáng lập dòng Cát Minh "Chân Đất" 
-[Discalced Carmelites], được phong thánh năm 1622 và là người 
phụ nữ đầu tiên được phong danh hiệu Tiến sĩ Hội Thánh [Doctor 
of the Church], lễ kính ngày 15 tháng 10) c. Thérèse of Avila; x. 
Carmelites, Phu luc 1, Phu luc 2. 


Teresa of the Child Jesus, St. Thánh nữ Térésa Hài Đồng Giêsu 
[1833-1897](nit tu người Pháp, thuộc dòng Cát-Minh [Carmelites], 
còn được goi là Térésa Li-di-ơ [Teresa of Lisieux] nhắc đến tu viện 
mà chị sinh sống ở Lisieux, và Bông Hoa Nhỏ [The Little Flower] 
hoặc Bóng Hoa Nhỏ của Chúa Giêsu [The Little Flower of Jesus]. 
Thánh nữ Têrêsa là một trong những vị thánh được yêu mến nhất 
của Giáo Hội Công Giáo La-mã. Têrêsa là gương mẫu tiêu biểu 
cho lối sống mà chị goi là "con đường bé nhỏ" [little way], nghĩa là 
tận hiến cho Thiên Chúa một cách đơn sơ nhỏ bé. Chị nỗ lực nên 
thánh bằng cách chủ tâm thực hiện những việc bé nhỏ và khiêm 
nhường. Sự tốt lành của chị Térésa da khiến các mẹ bé trên của chị 
yêu cầu chị viết tự thuật đời mình, đó là cuốn Histoire d'une âme 
[bán dịch tiếng Anh: The Story of a Soul; tiếng Việt: Truyện Một 
Tâm Hồn], một trong những sách hói ký thiêng liêng được nhiều 
người tìm đọc nhất. Nhiều phép lạ đã xảy ra làm sáng tỏ ý nghĩa lời 
hứa kín đáo của chị: "Sau khi qua đời, tôi sẽ làm mưa xuống hoa 
hồng" [After my death, I will let fall a shower of roses]. Têrêsa được 
phong hiển thánh năm 1925, phong Tiến sĩ Hội Thánh [Doctor of 
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the Church] năm 1977. Ngài là thánh bổn mạng của các nhà truyền 
giáo nước ngoài và, cùng với thánh nữ Joan of Arc, ngài là thánh 
bốn mạng của nước Pháp. Ngày lễ kính: 3 tháng 10). 


Teresian Reform x, Carmelites. 


Terna dt. Danh sách dé cử ứng viên giám muc (gồm 3 linh muc, do 
mói giám muc cai quán giáo phán [diocesan bishop] đệ trình tai 
cuộc hop hai năm một lần của toàn giáo tinh [province], sau đó các 
danh sách này được gửi lên Tòa Thánh để xét chọn. Hiện nay [GL 
377] quy định là: 1. Mỗi Giám Mục tự báo cho Tông Tòa biết tên 
các linh mục [không hạn chế số lượng] xứng đáng và thích hợp với 
nhiệm vụ giám muc; 2. Ít nhất ba năm một lần, các Giám Mục 
trong giáo tỉnh hay trong một Hội Đồng Giám Mục họp bàn lập 
danh sách các linh mục xứng đáng và gửi lên Tòa Thánh; 3. Khi 
muốn chọn Giám Mục phụ tá cho mình, vị Giám Mục giáo phận 
phải dé cử với Tòa Thánh danh sách ít nhất là ba linh mục thích 
hợp với chức vụ ấy). 


terrestrial ;; Thuộc trần thế, trần gian (đối lập với thuộc thiên đàng 
[celestial]) nh. earthly. 


territorial y.  Tóng thổ, đối địa: territorial abbey dan viện tòng thổ 
đan viện đối địa (do một linh muc quản tri độc lập với giám muc 
địa phương). 

tertiary dt. Hội viên dòng ba: a Dominican tertiary một hội viên 
dòng ba Da-Minh. - x. Third Order. 


tertiary r. (Thuộc) dòng ba. 


test dt. Su thử thách: to put someone to the test thử thách ai; 
Suffering is the test of our faithfulness Đau khó là su thử thách 
lòng trung thành của ta. - x. tempt, trial, try. 


test đợi Thü thách: God tested Abraham's love and obedience 
Thiên Chúa đã thử thách lòng mến và sự vâng phuc của Abraham. 
- x. tempt, trial, try. 


testament qr. Giao ước. - nh. covenant. 


New Testament a) Tân Ước, Giao Ước Mới (= những lời hứa : 


của Thiên Chúa được thể hiện trong cuộc đời và giáo huấn của Đức 
Kitô, Tân Ước cũng là luật mới có hiệu lực kể từ thời Chúa Giêsu 
cho tới ngày tận thế). b) Tân Ước (= phần thứ hai của bộ Kinh 
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Thánh, là bộ sách ghi lại cuộc đời và giáo huấn của Chúa Giêsu 
cùng các môn đệ, gồm 27 cuốn: 4 Phúc Am [Gospel], sách Công 
vụ các Tông Đồ [The Acts], 21 Thư [Epistle] và sách Khải Huyền 
[Revelation]) x. Bible. 


Old Testament  a) Cựu Ước, Giao Ước Cũ (= giao ước Thiên 
Chúa ký kết với con người từ thời kỳ đầu của nhân loại cho đến khi 
Đức Kitô đến và lập Giao Ước Mới). — b) Cựu Ước (= phán thứ 
nhất của bộ Kinh Thánh, được viết ra trước khi Đức Kitô giáng sinh, 
ghi lai lịch sử của dân Do Thái, luật Mối-sê, lời các tiên tri, các 
Thánh vịnh... Cựu Ước gồm 46 cuốn: 5 sách luật [Torah] còn gọi là 
Ngũ Kinh [Pentateuch], 16 sách sử [histotical], 18 sách tiên tri 
[prophetical] và 7 sách thi phú còn goi là giáo huấn [didactic]) x. 
Bible. 


testamental ¿Thuộc giao ước. 


testimonial ¿Chứng thư (= thư giới thiệu mà giáo luật đòi hỏi để 
xác nhận một người có đủ tư cách lãnh nhận một bí tích, chẳng hạn 
như chịu chức linh mục). 


testimony dt. 1. Lời chứng, chứng từ, việc làm chứng. - nh. witness. 
2. Chứng (= lời tuyên bố, lời phán kháng): Shake off the dust under 
your feet for a testimony against them Hãy rũ bụi đất khỏi chán 
các ngươi để làm chứng trước mặt ho. - Mc 6:11. — 3. Lời chứng, 
Chứng Tri (= Luật; trong Kinh Thánh): Thou shalt put into the ark 
the testimony which I shall give thee Ngươi sẽ đặt vào trong khám, 
Chứng Tri mà Ta sé ban cho ngươi - Xh 25:16; two tables of 
testimony x. table. 


Tetragrammaton dt. (= the four-letter) (Hy-/gp) Tứ Tự (bón phu ám 
tiéng Híp-ri JHVH - hoác IHVH, JHWH, YHVH, YHWH - dé chi 
húy Danh của Thiên Chúa; khi doc, Danh này được thay thế bằng 
Adonai, “Chúa tôi”, và trong các bản văn người ta ghép các 
nguyên âm a-o-a của Adonai để có Jehovah, Yahweh, v.v.) 


tetrach dt Quận vương (trong KinhThánh -Mt 14:1; Lc 3:19; Cv 
13:1). 


Tetrateuch dt. Tú Thu, Tứ Kinh (bón cuốn sách đâu của bó Kinh 
Thánh) x. Pentateuch, Hexateuch, Heptateuch, Octateuch, Torah. 


Teutonic Knights Dóng Hiép Si Teutonic (mót trong ba dóng tu 
quán sự của Thập Tu Quán [Crusaders], do các thương nhân Đức 
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thành lập năm 1190 với mục đích phục vụ bệnh nhân tương tự như 
dòng Hiệp Sĩ Đền Thờ [Knights Templars] và dong Hiệp Si Bệnh 
Viện [Knights of Hospitalers]) c. Teutonic Order, the Brothers of 
the Hospital of Saint Mary of the Teutons in Jerusalem; x. Crusad- 
ing Orders, Knights Templars, Knights Hospitalers. 


Teutonic Order nh. Teutonic Knights 


text dt. 1. Bán văn (Kinh Thánh): Hebrew text bán văn Híp-ri; 
Greek text bán văn Hy-lap; original text bán văn góc; official 
text bán văn chính thức. 2. Doan trích Kinh Thánh, bài Kinh 
Thánh (dé mở dáu bài giảng, để củng cố niém tin...) 
textual f, (Thuộc) văn bán (Kinh Thánh). 
textual commentary | Su chú giải văn bán. 
textual critic Nhà phê binh văn bản. 


textual criticism Khoa phê binh văn bán. - x. Biblical criti- 
cism. 


textual error Sai sót vé văn bán. 
textual variation Di biệt về văn bán, di bản. 


textualist dr. 1. Chuyên viên vé văn bán Kinh Thánh. — 2. Người 
bám sát ván bán Kinh Thánh. 


textus “xe (= a received text) (Latin) Bán Kinh Thánh được 
chuẩn nhận (7 được coi là chính xác nhất, dáng tin cậy nhất). 


Thaddaeus dt. “Thánh Ta-đê-ô (biệt danh của một trong mười hai 
môn đệ của Chúa Giêsu - Mt 10:3) c. Thaddeus; x. disciple, Judas. 


thank dgr. Ta ơn, cảm tạ, cám ơn. 
I thank my God upon every rememberance of you Tôi carn tạ 
Thiên Chúa mỗi lần tôi nhớ đến anh em. -Ph 1:3. 


thankful zf. — 1. Biết ơn, cám tạ: Be thankful unto him, and bless his 
name Hãy cảm tạ Người, hãy chúc tụng Danh Người - Tv 100:4. 
2. Dé cảm tạ, để tỏ lòng biết ơn, để tri ân: a thankful sacrifice hiến 
lễ tạ ơn. 


thankfulness dt. Lòng biết ơn, sự cảm ta, sự tri án. 
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thank-offering dt. Lễ tế tạ ơn (dóng nghĩa với lé tế ky an peace- 
offering) - x. Lv 7:11-26. 


thanks dt.snh. Sự cám ta, lời cám ơn: Let us give thanks to the Lord 
our God Hãy cảm ta Chúa là Thiên Chúa chúng ta; The most dif- 
ficult thing for one who does not believe in God: that he has no one 
to give thanks to Điều khó khăn nhất cho kể không tin có Thiên 
Chúa là chẳng có được ai để ta ơn. - Elias Canetti, 1982, The Secret 
Heart of the Clock: Notes, Aphorisms, Fragments: 1973-1985 


thanksgiving df. 1. Sự tạ ơn Chúa, lễ ta dn Chúa. 2. Thanksgiv- - 
ing Ngày lễ Ta Ơn (ở Hoa Kỳ, nhằm ngày thứ năm cuối cùng của 
tháng 11) c. Thanksging Day. 


_ Feast of Thanksgiving Lễ Tạ On, Hiến Lễ Ta On, Tiệc Süng 
Ấn (một tên goi khác của Bí tích Thánh Thé [Eucharist]). 


Thaumaturgus dt. (snh. Thaumaturgi) (2 wonder-worker) (Hy-lạp) 
Diệu Thủ (2 người làm nên những việc lạ lùng, phi thường) 


Saint Gregory Thaumaturgus Thánh Grê-gô-ri-ô Thau-ma-tu- 
gô, thánh Grê-gô-ri-ô Diệu Thủ [213-270] (một trong những Giáo 
Phụ Hy-lạp, giám mục Tân Caesarea [Neocaesarea], học trò của 
Origen. Nhiều huyền thoại được truyền tụng khiến thánh nhân 
được mệnh danh là “Diệu Thủ”. Ví dụ, bằng lời cầu nguyện thánh 
nhân đã di chuyển một ngọn đổi cần lối xây nhà thờ, tát cạn một 
đầm lây từng gây bất hoà cho hai anh em trong vùng, trừ quỷ, cải 
hoá rất nhiều người trở lại với Chúa. Ngày lễ kính: 17 tháng 11). 


Thaumaturgus of the West Diệu Thủ của phương Tây (= thánh 
Bernard of Clairvaux [1090-1153], Tiến sĩ Hội Thánh, nhà lãnh 
đạo luân lý và linh đạo hàng đầu của Giáo Hội phương Tây thế kỷ 
12. Ngày lễ kính: 20 tháng 8). 


Th.B. (vt.cáa Theologiae Baccalaureus = Bachelor of Theology) 
(Latin) Cử nhân thân học. 


Th.D. (vt. của. Theologiae Doctor = Doctor of Theology) (Latin) Tiến 
si thán hoc. 


Theatine dt. Tu sĩ dòng Theatines. - x. Theatines. 
Theatines đi. nh. Oratory of Divine Love. 


theft dt. Tội ăn cáp, ăn trộm. - x. Ten Commandments. 
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theism dr. 1. Niềm tin hữu thần, hữu thân chủ nghĩa, hữu thần luận 
(cho rằng có sự hiện hữu của thần linh hoặc chư thần, đối lập với 
atheism [vô thần chủ nghĩa, vô thần luận]). 2. Niềm tin hữu thân, 
hữu thần chủ nghĩa, hữu thần luận (cho rằng chỉ có một Thượng Đế 
duy nhất và không phủ nhận mạc khải - phân biệt với pantheism 
[phiếm thân luận - đồng hóa Thượng Để với vũ trụ], polytheism 
[da thán luàn - chấp nhận nhiều thần linh], agnosticism [bát khá tri 
luận - gạt bó khá năng của con người nhận thức vé Thượng Dé] và 
deism (hữu thân tự nhiên luận - nhìn nhận su hiện hữu của Thượng 
Đế nhưng phủ nhận hoạt động tích cực của Người trong đời sống 
thế giới]). 


theist dr. Người hữu thần. 
theist ftr. nh. theistic. 
theistic(al) t. Hữu thân. 


theocentric rtt. Qui về Thiên Chúa (= lấy Thiên Chúa làm trung 
tâm). 


theocentricity dt. Sự qui về Thiên Chúa. 


theocracy dt. 1. Thần chủ (theo nghĩa den, sự cai trị của chính 
Thượng Đế hoặc thân linh trong chính quyền). — 2. Thân quyền 
(chế độ chính quyền trong tay các tăng lữ tự xưng là do Thượng Đế 
hoặc thân linh ủy nhiệm). 3. Quốc gia dưới chế độ thần quyền. 
4. Nhóm tăng lữ có quyền lực chính trị. 


theocrasy dt. |. Sự thần hiệp (trong khoa thần bí, sự hiệp nhất giữa 
linh hồn con người với Thiên Chúa) x. mysticism. 2. Đa thần 
giáo (thờ nhiều thần hỗn hợp) nh. polytheism. 3. Sự pha tạp 
nhiều thân làm một. 


theocrat dí. 1. Người tin hoặc ủng hộ chế độ thân chủ, thần quyền. 
2. Người cai trị bằng thân quyền. 


theocratic(al) /t. Thuộc chế độ thần chủ, thần quyển: the theocratic 
state of the Israelites Nhà nước thần quyên của dân Israel. 


theodicy dt. Biện thần luận, thần lý học (nhằm lý giải các ưu phẩm 
của Thiên Chúa, nhất là sự thánh thiện và sự công bằng, khi mà 
vẫn có sự dữ trên thế gian) x. attributes of God. 


theogonic ft. Thuộc thần hệ. 
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theogonism đi. nh. theogony. 
theogonist dt. Chuyên viên vé thần hệ, nhà thần hệ. 


theogony dt. Thần hệ (nguồn gốc hoặc gia phá của các thần linh, 
được Kể trong các huyền thoại). 


theol. ví.c¿a theological / theology. 


theologate dr. Chuang trình thán hoc, khoá thán hoc (mà các chüng 
sinh [seminarian] phái hoàn tất để tiến tới chức linh muc [priest- 
hood]). 


theologian dt. Nhà thần học. 
theologic ff. nh. theological. 


theological tt. 1. (Thuộc) thán hoc: theological censure kiém duyét 
_ thần hoc; theological faculty phán khoa thân hoc; theological plu- 
ralism da nguyên thân hoc; theological qualification phẩm tính 
thần học (của một giáo thuyết); theological problem — vấn đề thần 
học; Theological Summary x. Summa Theologica 2. Đối thần, 
hướng thần [- hướng đến Thiên Chúa, có Thiên Chúa là đối 
tượng]: theological virtues những nhân đức đối thần. - x. virtue. 


theology dt. Thần học (món hoc về Thiên Chúa và những mối tương 
quan giữa Thiên Chúa và thụ tạo, dựa vào mạc khải [revelation] 
và dựa vào khả năng nhận thức tự nhiên) nh. science of faith. 


theology of justification Thần học vé công chính hóa. 
theology of the Cross Thần hoc về Tháp Giá. 
ascetic theology Thần hoc tu đức. 

Asian theology Thân học Á Châu. 

Biblical theology Thần học Thánh Kinh. 

black theology Thần học da đen. 

doctrinal theology nh. dogmatic theology. 


feminist theology — Thần hoc nữ phái thần hoc nữ quyển 
(nghiên cứu, suy tư vé vai trò nữ phái và tranh đấu cho quyền lợi 
của phụ nữ trong Giáo Hội). 


fundamental theology Thân hoc căn bán. 
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general theology Thần học tổng quát. 
historical theology Thân hoc lịch sử. 
lay theology Thân hoc giáo dân. 


liberation theology Thần học giải phóng (phát xuất từ châu 
Mỹ La-tinh từ đầu thập niên 1960 khi có nhiều giám mục và giáo 
sĩ Công Giáo tham gia cùng dân chúng chống lại áp bức và bóc lột. 
Thần học giải phóng phá bỏ hàng rào truyền thống giữa tôn giáo 
và chính trị, phán tích lịch sử theo triết học đấu tranh giai cấp và do 
đó trở thành một nỗ lực nhằm kết hợp đức tin Kitô giáo với sự dấn 
thân làm thay đổi xã hội. Thuật ngữ “thần học giải phóng” được 
dùng lần đầu tiên năm 1973 do linh muc Gustavo Guitiérrez người 
Peru). 


mission theology / missionary theology Thần hoc truyén giáo. 
moral theology Thân hoc luân lý. 


mystical theology Thần hoc thần nghiệm, thần học thần bí. 

natural theology Thán hoc tự nhiên. 

N.T. theology Thần học Tán Ước. 

O.T. theology Thán hoc Cựu Ước. 

pastoral theology Thân học muc vu. 

patristic theology Thân hoc giáo phu. 

Pauline theology Thần hoc thánh Phao-lô. 

process theology Thân học vé biến dich. 

rational theology Thân hoc duy lý. 

revealed theology Thần học mac khái 

sacred theology Thần hoc thánh. - nh. theology. 

speculative theology Thần học duy lý, thần học kinh viện. 

spiritual theology Thần hoc tu đức, thần học linh dao. 

supernatural theology Thần học siêu nhiên. 

systematic theology . Thán hoc hé thóng (Thóng thường, thần 
hoc chính là thân học hệ thống, là sự trình bày có thứ tự tổng thé 
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niềm tin của tôn giáo. Thần học hệ thống Kitô giáo chia nhỏ thành 
các ngành như thần học vé Thiên Chúa [doctrine of God], Kitô 
học [Christology], cứu thé học [soteriology], cánh chung học 
[eschatology], Giáo Hói hoc [ecclesiology]v. v. nhung thần học hê 
thống đích thực luôn nhấn mạnh sự thống nhất giữa các ngành khác 
nhau). 


theomachist dt. Kẻ phản nghịch Thiên Chúa, kẻ phán nghịch thân 
linh. 


theomachy d. 1. Sự phản nghịch thần linh, cuộc chiến chống lại 
thần linh. 2. Sự cãi ý trời, sự chống đối ý thần linh, sự đi ngược 
lại Thánh Y Chúa. 3. Cuộc tranh chấp hoặc trận chiến giữa các 
thần linh. 


theopaschite ^. Người theo thuyết Thượng Đế thụ nạn. 


theopaschitism đi Thuyết Thượng Đế thụ nạn (chủ trương rằng 
lên Chúa chịu dau khổ khi Đức Kitô bị đóng dinh). 


theopathetic, theopathic f. (Thuộc) thân cám. 


theopathy. dt. Thần cám (cám xúc tôn giáo, sự ngây ngất thần bí) x. 
mysticism. 


theophanic ‘t (Thuộc) thần hiển. 


theoj hany, d Thần hiển (Thuợng Đế hoặc thần thánh hiển hiện 
àn tiền với con người) x. Christophany. 


Theophany 4 Lễ Hiển Linh. - nh. Epiphany. 
theophile đi. l. Người yêu mến Chúa. 2. Người được Chúa yêu. 


theosophic(al) tt. (Thuộc) thuyết thần tri, thông thần luận, thông 
h 


thiên học. 


theosophist d- Người theo thuyết thần tri, thông thần luận, thông 
thiền học. 


theosophy d l Thuyết thần tri, thông thần luận, thông thiên học 
(chủ trương rằng con người có thể thông đạt được các thực tại thần 
linh bằng chiêm niệm, mac khái..). 2. Theosophy giáo phái Thần 
Tri, Thông Thiên Hội (một giáo phái hiện đại, có hội nhập một số 
yếu tố của đạo Phật và đạo Bà-la-môn) c. Theosophy Society. 
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theotechnic tt. Thần khiển (do thần linh tác động, can thiệp, thực 
hiện...) 


Theotokos, Theotocos dt. (= God-bearer) (Hy-lap) Mẹ Thiên Chúa (= 
Đức Ma-ri-a, Đức Mẹ) x. Mary. 


Theresa nh. Teresa. 
Thérèse nh. Teresa. 
Thes. dt. vt.cúu Thessalonians. 


Thessalonian tt. (Thuộc) Thessalonica (một thành phố quan trọng 
của Macedonia, nay là Salonika). 


Thessalonian di. Người Thessalonica. 


Thessalonians dt. Thư (của thánh Phao-lô Tông Đổ) giửi tín hữu 
Tê-sa-lô-ni-ca [Thessalonica] (gồm 2 thư, thuộc bộ Kinh Thánh) 
c. The Epistle (of Paul the Apostle) to the Thessalonians; x. Epistle, 
First Epistle, Second Epistle. 


theurgictai, #. (Thuộc) thần lực hoc, thân thuật. 
theurgist d'. Người theo thần lực học, thần thuật. 


theurgy dt. 1. Thần lực (sức mạnh thần thiêng can thiệp vào đời 
sông con người). 7. Thần lực thuật (thuật thực hiện các việc lạ 
lùng nhờ sự trợ giúp của các phúc thần, một hinh thức ma thuật 
trước kia của phái Tân Plato [Neo-Platonists]) x. divination. 


thievery dt- Tội trộm cáp. - nh. theft. 


Third Book of the Kings Sách Các Vua quyển thứ ba, Sách Các 
Vua III. x. First Book of Samuel. 


Third Epistle of John, The Thư thứ ba của thánh Gio-an. - c. Third 
John; x. Epistle, John. 


Third Gospel, The Phúc Âm thứ ba, Tin Mừng thứ ba (= Phúc Âm 
thánh Lu-ca, Tin Mừng thánh Lu-ca) x. Luke, Gospel. 


Third Heaven Tầng trời thứ ba. - 2Cr 12:2. 
Third John — "^. Third Epistle of John. 
Third Kings — "^. Third Book of the Kings. 
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Third Order Dòng Ba (hiệp hội dành cho giáo dân do các dòng tu 
thành lập) c. Third Order Secular; x. tertiary. 


Third Order of Our Lady of Mt. Curmel Dòng Ba Đức Bà núi 
Cát-Minh. 


Third Order of St. Augustine Dòng Ba Au-gus-ti-nô. 


Third Order of St. Dominic Dòng Ba Da-Minh. - x. Domini- 
cans. 


Third Order of St. Francis Dòng Ba Phan-xi-cô, dòng Ba 
Phan-Sinh Tai thé . - x. Franciscans. 


Third Person Ngôi Ba (= Chúa Thánh Thần) x. Person, Trinity 
Thomaism dt. nh. Thomism. 


Thomas dt. |. Thánh Tô-ma Tông Đồ (một trong mười hai món đệ 
của Chúa Giêsu. - Jn 20:24-29) x. disciple, Sunday of St. Thomas. 
2. Thánh Tó-ma A-qui-nó [Thomas Aquinas](nhà thán hoc lói lac 
của Công Giáo, sóng ở thế kỷ 13, đã ra sức hòa hợp triết hoc Ar- 
istotle với đức tin Kitô giáo) x. Dumb Ox of Cologne, the Angel of 
the schools, Doctor Angelicus, Prince of Scholastics, Summa The- 
ologica. 


Thomism dt. Học thuyết thánh Tó-ma [Thomas Aquinas]. 


Thomist dt. Người theo học thuyết thánh Tó-ma, dó dé thánh Tô-ma 
[Thomas Aquinas]. 


Thomist(ic) tt. (Thuộc) hoc thuyết thánh Tô-ma, theo trường phái 
thánh Tô-ma [Thomas Aquinas]. 


Thomistic Aristoteliunism Hoc thuyét A-rít-tót [Aristotle] 
theo thánh Tó-ma [Thomas Aquinas]. 


thorn dt. Gai. 


a thorn in the side of the flesh Cái gai đầm vào xác thịt (Bóng: 
nỗi bán khoăn, dau khó, dán vặt trién miên) - 2Cr 12:7. 


crown of thorns x. crown. 
three ff.,dt. Ba, số ba. 


Three Christmas Masses — x. Mass. 
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Three Divine Persons x. Person. 


Three in One and One in Three Tam Vị Nhất Thé (2 Chúa Ba 
Ngôi) x. Trinity, Triune. 


Three Marys at the Cross — x. Mary. 
Three Wise Men nh. Magi. 
Canticle of the Three Youths x. Canticle. 


throne dt. Ngai, ngai vàng (chiếc ghế đặc biệt của những bậc vua 


chúa). 2. Ngai, ngai vàng (chỉ quyền lực, địa vị cao): throne of 


grace ngai ân süng - Dt 4:16; throne of David ngai báu Da-vít. - 
Lc 1:32. 3. nh. cathedra. — 4. Ngai bệ (để đặt mặt nhật [mon- 
strance] khi cháu Thánh Thé). 


thrones dt. Bé thần. - x. angel. 
throw đợi. Ném, quáng. 
to throw stones x. stone, stone-throwing. 


Those who live in glass houses should not throw stones Ai Ở 
trong nhà kính chó nén ném đá (phương ngón phát xuất từ Mt 
7:1-5; Jn 8:7). 


thurible dt. Bình hương. - nh. censer, incensory; x. incense boat, in- 
cense spoon. 


thurible bowl Lòng bình hương. 
thurible chain Dây bình hương. 
thurible cover Nắp bình hương. 


thurifer dt. Người cầm binh hương, cậu giúp lễ cám bình hương. - x. 
altar boy. 


thurification dt. Việc xông hương, sự dâng hương. 
thurify dgt. Xông hương, dâng hương. - nh. cense, incense. 
Thursday dt. Thứ Năm (trong tuần) x. weekday devotion. 
first Thursday Thứ năm đầu tháng. 
Holy Thursday Thứ Năm Tuần Thánh (thuộc Tuần Thánh. 
[Holy Week], kỷ niệm bữa Tiệc Ly [Last Supper] khi Đức Giêsu 
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lập phép Thánh Thé [Eucharist] và bí tích truyền chức [ordination]. 
Thứ Năm Tuần Thánh còn được gọi là lễ Rửa Chân [x. Washing of 
the Feet]. Kể từ thời Hội Thánh sơ khai cho đến nay vẫn có nghỉ 
thức làm phép các loại dầu thánh vào ngày này [x. Mass of the 
Chrism]. Với Thánh Lễ ban chiêu, Hội Thánh bắt đầu Tam Nhật 
Vượt Qua [x. triduum pascalum]. Sau Thánh Lễ, Minh Thánh Chúa 
được kiệu cát vào bàn thờ phu [repository] dé dành cho ngày hóm 
sau, và giáo dân đến cháu kính cho đến nửa đêm. Khăn bàn thờ 
được lột đi và các Thánh Giá trong nhà thờ được phủ khăn. Trong 
suốt mùa Chay [Lent], đây là dip duy nhất kinh Vinh Danh [Gloria] 
được hát lên với chuông rung) x. Maundy, veiling, Stripping of the 
altar, Holy Week. 


Maundy Thursday x. Maundy. 
Sheer Thursday nh. Holy Thursday. 


tiara dt. 1. Triéu thiên ba tầng của Đức Giáo Hoàng. - nh. triple 
crown; x. offices of Christ. 2. Chức giáo hoàng, quyền giáo 
hoàng. 


tidings dt. Tin tüc, tin. 
good tidings nh. glad tidings, good news, gospel. 
good tidings of salvation Tin mừng cứu rỗi. 


tierce dt. Kinh giờ ba (tức 9 giờ sáng, thuộc phán Kinh Trua của 
Kinh Thán Vu [Divine Office, canonical hours]) c. terce; x. com- 
pline, lauds, matins, none, office of readings, sext, vespers. 


Tim. vt. cúu Timothy. 


time dt. l1. Thời gian, thời giờ: the fullness of time sự viên màn của 
thời gian. - Gal 4:4; Ep 1:10; the time of the end thời gian chung 
cuóc. - Dn 11:40. 2. Thời (thường gắn với sự kiện hoặc con 
người nào đó): in Jesus' time vào thời Đức Giêsu. 3. Lúc, dip, 
thời: in time of temptation lúc bi cám dỗ; to everything there is a 
season and a time to every purpose under the heaven: A time to be 
born, and a time to die; a time to plant and a time to pluck up that 
which is planted Mọi sự đều có lúc, moi việc đều có thời ở dưới 
bầu trời: Thời để sinh và thời để chết, thời để trồng và thời để nhổ 
cây trồng. - Gv 3:1-2. 4. Lần: to strike one's breast three times 
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đấm ngực ba lần. 5. Thời giờ (để làm việc gì): time of prayer 
thời giờ cầu nguyện. 
sacred time Thời gian thánh (nói chung các ngày lé và nhüng 
ngày thông hối chung cho cá Giáo Hội hoặc giáo phận) - x. GL 
1244-45. 
before the time Từ muôn thuở, khởi nguyên. 
timeless (t Vô thủy vô Chung, vượt thời gian, bất tử. 
the Timeless Đấng Vô Thủy Vô Chung (= Thiên Chúa). _ 
Timothy dt. 1. Ti-mô-tê (môn đệ của thánh Phao-lô Tông Đồ). 2. 
Thư (của thánh Phao-lô) gửi Ti-mô-tê (gồm 2 thư, thuộc bộ Kinh 


Thánh) c. The Epistle of Paul to Timothy; x. Epistle, First Epistle, 
Second Epistle. 


tirocinium dt. (snh. tirocinia) Tập vụ (= thời gian ở nhà tập [novi- 
tiate] sau khi khấn tạm). 


Tt. vt. cia Titus 
tithe dr. Thué tháp phán. - TI 14:22-19; Ds 18:21-32; Mt 23:23-24. 
tithe- đg. Nộp thuế thập phán. 


title dt. 1. Nhan để, tựa. 2. Tước, danh hiệu, tước hiệu (ví dụ một 
vài danh hiệu của Đức Kitô: The Good Shepherd Mục Tử Nhân 
Lành; True Vine Cây Nho Thật; Emmanuel Thiên Chúa Ở Cùng 
Chúng Ta [xin xem thêm ở muc từ Christ]; và của Đức Ma-ri-a: 
Garden Enclosed Vườn Kín; Queen of Heaven Nữ Vương Thiên 
Đàng; Glory of Jerusalem Vinh Dự của Giérusalem). 3. Nhà thờ 
hiệu tòa. - nh. titular church. 


titular tt. Hiệu tòa, trong tước hiệu, trong danh nghĩa. 
titular bishop x. bishop 


titular church Nhà thờ hiệu tòa, nhà thờ trong tước hiệu (nhà 
thờ ở Rô-ma do một vị hồng y [cardinal] thuộc đẳng linh mục coi 
sóc) c. title. 


titular see Tòa giám mục hiệu tòa, tòa giám mục trong tước 
hiệu (tức các giáo phận không có tòa giám mục; các vị cai quản là 
các chức sắc ở Rô-ma, chỉ đứng tên mà thôi). 
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Monsignor is a title of honor in the Roman Catholic Church, 
implying a distinction bestowed by the pope, either in conjunction 
with an office or merely titular Đức ông là một tước hiệu danh dự 
trong Giáo Hội Công Giáo La-mã, ngầm chỉ một sự phán biệt nào 
đó do Đức Giáo Hoàng ban, hoặc gắn liền với một chức vụ hoặc 
chỉ có tính cách hiệu tòa mà thôi. 


titular df. Vị hiệu tòa (người đứng tên ở một chức vụ nào đó nhưng 
có thi hành hoặc không thi hành chức vụ ấy). 


titular of a church Danh nguyên của nhà thờ (nguồn gốc tên 
gọi của nhà thờ, có thể là một nhân vật, một sự vật, một biến 


cố...). 


Titus dt. 1. Ti-tó (môn đệ của thánh Phao-lô Tông Đổ). 2. Thư 
(của thánhPhaolô) gửi Ti-tó (thuộc bộ Kinh Thánh) c. The Epistle 
(of Paul) to Titus; x. Epistle. 


Tob. vt.cáa Tobiah. 
TOB vwt.cáa Traduction Oecumenique de la Bible. 


Tobiah dt. 1. Tó-bi-a (một nhân vật trong Kinh Thánh). 2. Sách 
Tô-bi-a (thuộc phán Cựu Ước của bó Kinh Thánh) c. Book of To- 
biah. 


Tobias dr. nh. Tobiah. 
Tobijah dt. nh. Tobiah. 


Tobit dt. Sách Tô-bít (một trong những nguy thu) c. Book of Tobit; x. 
Apocrypha. 


Today's English Version nh. Good News Bible; x. Bible 
tolerance dt. 1. Sự tha thứ, lòng khoan dung: 7995 - Year of Toler- 


ance 1995 - Nàm Lién Hiép Quóc goi là Nám quóc té Lóng 
Khoan Dung. 2. Sự chịu dung. 


tolerate der. 1.Tha thứ, khoan dung. 2. Chịu dung. 


Tolle lege (= Take up and read) (Lutin) Hãy cám lấy và doc (Theo 
thánh Augustine kể lại trong tác phẩm Confession, chương 8, “Hãy 
cám lấy và đọc” là câu nói mà thánh nhân nghe vắng đến từ nhà 
láng giéng; ngài cho đó là mệnh lệnh của Thiên Chúa, bèn mở 
Kinh Thánh, doc trúng câu Rm 13:13 và ăn năn trở lại với Chúa). 
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tomb dt. Mộ, mó, má, huyệt. - x. sepulchre, grave, catacomb. 
tombs of martyrs MÒ các thánh tử dao. 


the tombs of St. Peter and St. Paul / the tombs of the Apostles 
Peter and Paul in Rome Mô hai thánh (Tông Đồ) Phê-rô và Phao- 
lô ở Rô-ma. 


tombstone dt. Bia mộ. - x. sepulchral monument, marker, headstone. 


tongue dt. l.Cáiluói. 2. Lưỡi (vật giống hình cái lưỡi): tongues of 
fire lưỡi lửa (biểu tượng Chúa Thánh Thần) - Cv 2:1-13. 3. 
Ngôn ngữ, tiếng, lời nói: gift of tongues ơn nói tiếng lạ, dn ngôn 
ngữ. - x. Cv 2:1-21; 1Cr 14:1-25; Consider how small a fire can set 
a huge forest ablaze. The tongue is also a fire. It exists among our 
members as a world of malice, defiling the whole body and setting 
the entire course of our lives on fire, itself set on fire by Gehenna 
Kia tàn lửa nhỏ mà đốt cháy dám rừng lớn thế. Lưỡi là lửa. Thé 
giới chứa đựng bất lương, đích thị cái lưỡi đặt giữa các phần mình 
của ta; nó làm hoen ố toàn thân, làm bốc cháy cả bánh xe luân hồi, 
và do chính hóa ngục nhóm lén - Gc 3:4-6; I will gather all nations 
and tongues Ta sé thâu hop tất cả các nước, các tiếng nói. - Is 
66:18. 


tonsure, dr. 1. Nghi thức cắt tóc (nghi thức cũ, cao tóc trên đỉnh đầu 
và để viên quanh đâu, để gia nhập hàng giáo sĩ). 2. Chức cắt tóc 
(Thật ra đậy chỉ là nghi thức gia nhập, chưa phải là một “chức”, dù 
là chức nhỏ [x. minor orders]). 3. Đầu tóc viên. 


tonsure det. Cắt tóc, cắt tóc viên (để gia nhập hàng giáo sĩ). 


tonsured tt. Đã được cắt tóc viên, đã nhận chức cắt tóc (đã gia nhập 
hàng giáo si). 


torah dt. Trong Do Thái giáo: 1. Thu bộ (chỉ chung toàn bó các 
sách tón giáo góm Kinh Thánh, kinh Talmud, v.v.). 2. Torah 
Lé Luát (mót tén goi khác cüa Ngü Thu [Pentateuch]). 


tota pulchra (= wholly beautiful) (Latin) Tuyệt mỹ (nói vé Đức Me). 
totem dt. Vật tổ. 


totemic rt. (Thuộc) vật tổ. 


totemism dt. Sự sùng bái vật tổ, vật tổ giáo. 
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totemist dr Người (gia dinh, bộ tóc...) sùng bái vật tổ, theo vật tổ 
giáo. 
totem pole dt. Cột vật tổ. 
totem post dt. nh. totem pole. 
tower dt. Tháp. 
bell tower Tháp chuông. 


Tower of David Tháp Da-vít, Lầu Đài Da-vít (chi Đức Ma-ri- 
a, trong Kinh Cầu Đức Bà [Litany of the Blessed Virgin]). 

Tower of Ivory Tháp Ngà (chi Đức Ma-ri-a): Mary, Tower of 
Ivory, pray for us Đức Bà như tháp ngà báu vậy, cầu cho chúng 
con (trong Kinh Câu Đức Bà [Litany of the Blessed Virgin]). 


tract dt. Ca liên xướng (trong phụng vụ cũ, sử dụng trong các Thánh 
Lễ mùa Chay [Lent]). 


tradition ' dt.. Thánh truyền (các giáo huấn mạc khái bất thành văn 
được lưu truyền từ Chúa Giêsu qua các Tống Đồ và được gìn giữ 
đến nay) c. sacred tradition; x. two sources of revelation. 


tradition of instruments LỄ truyền thánh cu (= lé truyền chức 
[ordination]). 


Tradition Sunday Chúa Nhật Thánh Truyền (tức Chúa Nhật 
Lễ Lá [Palm Sunday] vì những người dự tòng [catechumen] chuẩn 
bị lãnh bí tích Rửa tội [Baptism] hoặc bí tích Thêm sức [Confirma- 
tion] được khẩu truyền kinh Tin Kính [Creed] vào ngày này). 


apostolic tradition Tông truyền, truyền thống tông đồ. 
oral tradition Khẩu truyền, thánh truyền khẩu thụ. 
tradition " dt. Truyền thống: 


tradition of a religious institute a) Truyén thống của một dòng 
tu. b) Hiến pháp dòng, văn kiện cơ bản của dòng. 


Eastern Tradition Truyền thống Đông Phương (= truyền thống 
phụng tự và tổ chức của một Giáo Hội Đông Phương [x. Easter 
Churches]; có năm truyền thống [x. rite]). 


traditionalism dt. Thuyết duy truyền thống (cho rằng Thiên Chúa 
đã mac khái một lân đây đủ cho con người để truyền lại cho tới 
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nay, do đó mọi kiến thức của con người về Thiên Chúa và tốn giáo 
đều là do truyén thống. Thuyết này quá để cao đức tin và phủ 
nhận lý trí nên còn được gọi là thuyết duy tín). 


traditionalist dr. Người theo thuyết duy truyền thống. 
traditionalistic (t. (Thuộc) thuyết duy truyền thống. 


traditor df. (snh. traditores) Kẻ phản bội, kẻ phán giáo (trong cuộc 
bách hại thời Giáo Hội sơ khai). 


traduce det. Vu khống, nói xấu. 
traducer dt. Kẻ vu khống, nói xấu. 
traducian dí. Người theo thuyết di hôn. 


traducianism | dt. Thuyết di hôn (chủ trương rằng linh hôn con cái là 
do ca mẹ sinh ra, đối lập với thuyết sáng tạo [creationism]).. 


traducianist df. — nh. traducism. 


Traduction Oecumeniaque de la Bible (= Oecumenical Translation of 
the Bible) (Pháp) Bán dich Kinh Thánh Dai Kết (còn goi là bán 
dich TOB theo cách viết tắt của tiếng Pháp; đây là một công trinh 
phiên dich toàn bó Kinh Thánh do sự cộng tác giữa các Kitô hữu 
nói tiéng Pháp thuóc Cóng Giáo, Tin Lành và có tham kháo các tín 
hữu Chính Thống. Hơn một trăm chuyên viên làm việc trong nhiều 
năm và đã hoàn thành bản dịch Tân Ước năm 1972, Cựu Ước năm 
1975. Bộ TOB không chi có giá tri ở bản dịch mà còn có những 
tiểu dẫn và chú thích, đúc kết những thành quả mới và xác đáng 
của khoa nghiên cứu Thánh Kinh) x. common Bible. 

trance dt. Sự lên đồng, sự đồng nhập. 

transcend dgt. Siêu việt, siêu nghiệm. 

transcendence dt. Siêu việt tính. 

transcendent /. Siêu việt. 

transcendent dt. Siêu việt thể. 

transcendental 1f. Siêu nghiệm. 


transcendental dr. Khái niệm siêu nghiệm. 
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transcendentalism dt. Siêu nghiệm luận, triết học siêu nghiệm (như 
của Kant, Hegel, Fichte...). 


transcendentalist df. Người theo siêu nghiệm luận, triết gia siêu 
nghiệm. 


transcendentality dt. Siêu nghiệm tính. 
transept dt. Cánh (chái) nhà thờ hình thánh giá. 


transfiguration dt. l. Việc Chúa Giêsu biến hình trên núi. - Mt 
;Mc9. 2. Transfiguration Lễ Chúa Giêsu Biến Hinh, lễ Hiển 
Dung (ngày 6 tháng 8) c. Feast of the Transfiguration. 


transfigure 4i. Biến hình (để làm cho đẹp hơn, cao quí hơn). 


And he was transfigured before them; his face shone like the sun 
and his clothes became white as light Và Ngài dà biến hình trước 
mặt ho, mặt Ngài sáng láng nhu mặt trời, áo Ngài nén trắng phau 
như ánh sáng. - Mt I7:⁄ 


transfinalisation dt. Su chuyén cứu cánh | (quan diém cho rà ng trong 
bí tích Thánh Thể, bánh và rượu thay đổi mục đích chứ không thay 
đổi bản thể. Thuyết này, cũng như thuyết chuyển ý nghĩa [transig- 
nification], đã bị Đức Giáo Hoàng Phao-lô VI lên án trong tông 
huấn "Mysterium Fidei" năm 1965). 


transform  dgt. Thay hinh đổi dang, biến đổi (vé bé ngoài hoặc vé 
tính chát). 


But we all, beholding the glory of the Lord with open face, are 
transformed into the sume image from glory to glory, even as by the 
Spirit of the Lord Còn chúng ta hết thầy, không màn che mặt, ta 
ngắm vinh quang của Chúa và được biến hình đổi dạng từ vinh 
quang này đến vinh quang khác chiếu theo Thần Khí của Chúa. - 
2Cr 4:18. 


Do not be conformed to this world but be transformed bv the 
renewal of your mind, that you may prove what is the will of God, 
what is good and acceptable and perfect Đừng rập theo đời này, 
nhưng hãy canh tân lương trí mà biến hình đổi dạng để anh em có 
thể thẩm định được ý Thiên Chúa là thế nào, thật tốt lành, thú vị 
và trọn hảo. - Rm 12:2. 
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The law of transformation works consistently through nature 
and grace. The lower transforms itself into the higher, the plant 
transforms itself into the animal when.taken as food; man is 
transformed by grace into Christ when he takes Christ into his soul, 
for it is a quality of love to transform itself into the object that is 
loved Qui luát bién dói hoat dóng mót cách nh&t quán thóng qua 
tự nhiên và ân süng. Cái thấp biến đổi thành cái cao hơn, cây có 
biến đổi để hoà nhập vào con thú khi được düng làm thức án; con 
người nhờ án süng mà được biến đổi trong Đức Kitô khi đón nhận 
Đức Kitô vào linh hôn mình, bởi đặc tính của tinh yêu chính là 
biến đổi mình thành đối tượng mình yêu. 


transformation dt. Sự thay hình đổi dang, sự biến đổi (vé bé ngoài 
noặc về tính chất). : 


transgress đợi. 1. Quá phạm (vượt qua giới han pháp lý hoặc dao 
đức): transgress the bounds of decency Vượt qua giới hạn của sự 
đứng đắn. 2. Vi phạm, phạm lỗi: transgress a law phạm luật. 


transgression dt. 1. Sự quá phạm (vượt quá giới han pháp lý hoặc 
đạo đức). 2. Sự vi phạm, sự phạm lỗi: transgression of the Law 
sự vi phạm Lé Luật. 

transgressor dt. Người quá phạm, người vi phạm. 

transignification dt. Sự chuyển ý nghĩa (quan điểm cho rằng trong 
bí tích Thánh Thể, bánh và rượu thay đổi ý nghĩa chứ không thay 
đổi bản thể. Thuyết này và thuyết chuyển cứu cánh 


[transfinalisation] đã bị Đức Giáo Hoàng Phao-lô VI lên án trong 
tông huấn "Mysterium Fidei" năm 1965). 


transitorily phí. Một cách nhất thời, ngắn ngủi, phù du, tam bg. 
transitoriness dt. Sự nhất thời, ngắn ngủi, phù du, tam bg. 
transitory tt. Nhất thời, ngắn ngủi, phù du, tam bg. 


O Lord, comfort and succor all those who, in this transitory life, 
are in trouble Lay Chúa, xin hãy an ủi và cứu giáp những ai lâm 
cánh tai ương trong cõi đời tam bg này. 


Trans-Jordan, Transjordania dt. Vùng bên kia sóng Giô-ang gl 


(Gioóc-dan). 
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Irans-Jordanian (ry Dân cư vùng bên kia sông Giô-đăng (Gioóc- 
đan). 

transubstantiate (e; Chuyển bản thể, biến thể (chuyển từ bản thể 
[substance] này sang bản thể khác: trong bí tích Thánh Thể 
[Eucharist], lời truyền phép của linh mục khiến bản thể của bánh 
và rượu chuyển hoàn toàn thành bản thể Thịt và Máu Đức Kitó, 
chỉ còn tùy thể [accident] của bánh và rượu còn tón tại. Đây là 
giáo lý cốt lõi của Hội Thánh Công Giáo. Giáo Hội Chính Thống 
[Orthodox Church] cüng có cüng mót tín ly này vói Giáo Hói Cóng 
Giáo La-mà: Công dóng Jerusalem năm 1672 đã kháng định giáo 
lý vé chuyển bản thể là cốt lõi của toàn thé Giáo Hội Chính 
Thông) x. consubstantiation, Reformation. 


transubstantiation gr, Sự chuyển bản thể, sự biến thể, thuyết 
chuyển bản thể, giáo lý về chuyển bản thể (giáo lý tối quan trọng 
của đạo Công Giáo) x. transubstantiate. 


transubstantialism qr, Nim tin vào sự chuyển bán thể, thuyết 
chuyén bán thé, chuyén bán thé luán. 


Trappist dt. Tu sĩ (đan sĩ) dòng Trappe. 


Trappists qr Dòng Trappe, dòng Tráp (một chi nhánh của dòng Xi- 
tô [Cisterian Order], thành lập năm 1140 tai Soligny la Trappe, 
nước Pháp, chuyên sóng khổ hanh và giữ thinh lặng) «c. Trappist 
Order. 


trappistine t. Rượu Tráp (do các tu sĩ dòng Tráp sản xuất) x. Trap- 
pists. ' 


Trappistine qr Nữ tu sĩ dòng Tráp. - x. Trappists. 

Trappistines dt. Dòng Tráp nữ. - x. Trappists. 

treasure (qr Châu báu, kho báu, của quý giá. 
Hidden Treasure — x. Hidden. 


Three Treasures Tam Báo (= ba thứ quí báu trong Phật giáo: 
Phát [Buddha], Pháp [Doctrine], Táng [Sangha]). 


treasury dt. Ngân khó, kho bac, quỹ: diocesan treasury quy địa 
phán, quj giáo phán. 
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tree đi. l.Cây. 2. Tree: Cây Gễ, Súc Gỗ (= Thánh Giá) - x. Cv 


tree of Buddha Cây bó đề, Phật thụ. - x. Bo tree. 


| tree of knowledge Cây biết lành biết dữ, cây biết tốt xấu (cây 
| trong vườn dia dàng [Eden]; A-dam và E-và đã ăn trái cấm nơi cây 
này. - St 2-3) c. tree of knowledge of good and evil. 


tree of life a) cây sự sống, cây trường sinh (cây trong vườn 
địa dàng [Eden], ai ăn trái của nó sẽ được sống muôn đời - St 2:9; 
3:22; b) cây sự sống, cây trường sinh (cây ở thành thánh 
Giêrusalem từ trời xuống. lá của nó dùng để chữa lành các dân 
ngoại. - Kh 22:2). 


Christmas tree x. Christmas. 
Mystical Rose Tree Cây Hoa Hường Máu Nhiệm (= Đức Me). 
Trent dt. Tren-tó (mót thành phó nuóc Y). 


Council of Trent Công đồng (chung) Tren-tô (tổ chức tại thành 
phó. Trento, nước Y trong thời gian 1545-1563) c. General Council 
of Trent, Ecumenical Council of Trent; x. Tridentine. 


Tre Ore (= Three Hours) (Latin) Nghi thức ba giờ (tập tuc đạo đức 
sau nghi lễ chiều Thứ Sáu Tuân Thánh dé tưởng niệm ba giờ Chúa 
Giêsu nằm trên thánh giá. Có viếng đàng thánh giá [Stations of the 
Cross], lần hạt [rosary] và nghe giảng về những lời cuối cùng của 
Chúa Giêsu trên thánh giá. Tập tục này bắt nguồn từ Lima nước 
Pêru năm 1732. Giáo dân Việt Nam quen goi là nghi lé "tháo 
danh, táng xác", cách thuc hién gióng nhu các nuóc cháu My La- 
tinh và không nhất thiết kéo dài ba giờ: có suy niệm vé cuộc tử 
nạn của Chúa Giêsu, lần hạt... sau đó tháo tượng Chúa xuống khỏi 
thánh giá, rước đi an táng trong một ngôi mộ hoặc đặt ở một nơi 
tượng trưng phán mộ để mọi người đến viếng và cầu nguyện) x. 
Forty Hours Devotion. 


trespass dgf. l. Xâm nhập, xâm phạm (đất dai, tài sản) 2. Phạm 
uật, phạm tội, xúc pham: And forgive us our trespasses as we 
forgive those who trespass against us Và tha nợ chúng con nhu 
chúng con cũng tha kẻ có nợ chúng con (trong “Kinh Lay Cha” 
[Our Father]). 
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trespass dr. |l. Sự xâm nhập, sự xâm phạm: the law of trespass luật 
về sự xâm chiếm đất đai. 2. Sự phạm luật, sự phạm tội, sự xúc 
phạm, tội, lỗi: And forgive us our trespasses Và tha nợ chúng con 
(trong"Kinh Lay Cha" [Our Father]). 


trespasser dt. |. Người xâm nhập, kẻ xâm phạm (đất dai, tài sản). 
2. Người phạm luật, người phạm tội. người xúc pham. 


trial di. 1. Phiên tòa xử: At his trial before Pilate Jesus publicly ac- 
knowledged that he was king Khi bi xét xử trước tòa Philatô, Đức 
Giésu dà cóng khai nhán ring Ngài là vua. - x. Jn 18:38. 2. Su 
thử thách, cơn thử thách: To encour age her people Judith re- 
counted(he trials of the patriarchs, "As God tried them to test their 
hearts, so neither does he punish us now: no, as a warning the Lord 
chastises those who stand close to him" Để khích lệ dán minh, Ju- 
đích đã kể lại những cuộc thử thách của các tổ phụ: “Người dà thử 
thách họ để xem lòng dạ họ ra sao, nên chẳng phải là Người trừng 
phạt chúng ta lúc này đâu; không, Người chỉ sửa dạy để thanh tẩy 
những kẻ được gần gũi với Người” - Ját 8:27. 


tribe dt. Chỉ tộc, chi họ: the twelve tribes of Israel mười hai chi họ 
Israel. - Ds 1-2; the tribe of Levi chi ho Lé-vi. - x. lost tribes. 


tribulation dr. Sự gian truán, nỗi khó cuc. 


The way to fame is like the way to heaven - through much 
tribulation Đường dat tới danh vọng tựa nhu đường lén thiên dàng 
- phái thóng qua lám nói gian truán. - Sterne. 


What will separate us from the love of Christ? Will anguish, or 
tribulation, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or the 
sword? Sự gì sẽ tách chúng ta ra khỏi lòng mến của Đức Kitô? 
Phải chăng là gian truân, khó cực, bát bó, đói khát, trần truóng, 
hiểm nguy, gươm giáo ư ? - Rm 8:35. 


tribunal dt. Tòa, tòa án. 
tribunal of Christ Tòa án Đức Khô. 


tribunal of the Apostolic See Tòa án tông tòa (nói chung các 
tòa án cấp cao nhất trong Giáo Hội do Đức Giáo Hoàng đích thân 
phán xử hay do các thẩm phán được ngài ủy nhiệm) x. Roman Cu- 
ria. 
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tribunal of first instance Tòa đệ nhất cáp, tòa sơ cấp (tòa án 
ở cấp giáo phận [diocese], do giám mục giáo phận [diocesan 
bishop] làm thẩm phán. Đối với dòng tu, là tòa án ở cấp tỉnh dòng 
[province] do Bé Trên Tỉnh [provincial] làm thẩm phán. Đối với 
đan viện tự trị [sui juris monastery], thẩm phán là Viện Phu [abbot] 
sở tai) x. GL 1419-1437. 


tribunal of second instance Tòa dé nhị cấp (tòa án ở cáp giáo 
tính [province]cüa Tóng Giám Muc giáo tinh [archbishop metro- 
politan]. Dói vói dóng tu. là tóa án cüa Bé Trén Tóng Quyén [su- 
perior general]. Đối với các dan viện tự tri [sui juris monastery], là 
tòa án của Viện Phụ Hội Trưởng Chi Dòng [abbot president of mo- 
nastic congregations]) x. GL 1438-1441. 


sacred tribunal Tòa cáo giải, tòa giải tội. - nh.confessional. 


trichotomic, trichotomous | t, Tam phán (chia ba hoặc gồm ba 
thành phán). 


trichotomy dt; Tam phán luận, tam phán chế, tam phán thể (thường 
nói đến quan điểm thần hoc cho rằng con người gồm ba thành 
phán: xác [body], hón [soul] và linh [spirit], đối lập với nhi phân 
luán [dichotomy]). 

Tridentine ;; |. (Thuộc) Trento (một thành phố ở nước Y). — 2. 
(Thuóc) Cóng dóng Tren-tó [x. Trent]: Tridentine Mass Thánh Lé 
theo nghi thức Tren-tó; Tridentine Profession of Faith Bản tuyên 
xung đức tin của Công đồng Tren-tó. 

triduum dr. (=a space of three days) (Lutin) Tuần tam nhật, tuần ba 
ngày (ba ngày cầu nguyện để mừng kính một ngày lễ đặc biệt 
hoặc để chuẩn bị cho một công việc quan trọng; đây cũng là một 
cách tưởng niệm ba ngày Đức Kitô nằm trong mô). 

Easter triduum nh. triduum pascalum. 
paschal triduum nh. triduum pascalum. 
*acred triduum — nh. triduum sacrum. 


triduum pascalum (= paschal triduum) (Latin) Tuán Tam Nhật Vượt 

ua (ba ngày cuối của Tuân Thánh [Holy Week]: Thứ Năm Tuần 

Thánh, Thứ Sáu Tuần Thánh và Thứ Bảy Tuân Thánh) nh. Easter 
triduum, sacred triduum. 
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triduum sacrum (=the sacred triduum) (Latin) Tuán Tam Nhát Thánh 
(tác Tam Nhát Vugt Qua) nh. triduum pascalum. 


triennial ;; Kéo dài ba năm, có nhiệm ky ba nám. 2. Ba năm một 
lán. 
triennial qr 1. Việc (biến cố, sự kiện...) xảy ra ba năm mótlán 2. 
LỄ kỷ niệm đệ tam chu niên. 
triennially pht. Ba năm một lân. 
trigamist qr, 1. Người tam hôn (kết hôn ba lần). 2. Người mắc tội 
tam hôn (có cùng lúc ba vợ hoặc ba chồng) 
x bigamist, deuterogamist, digamist, polygamist. 
trigamous zf. Tam hôn, mắc tội tam hôn. 
x. bigamous, deuterogamous, digamous, polygamous. 


trigamy dt. |. Tinh trạng tam hôn (kết hôn ba lần). 2. Tội tam 
hôn (có cùng một lúc ba vợ hoặc ba chồng). 


x. bigamy, deuterogamy, digamy, polygamy. 
Trin. v/.cửa Trinity. 
Trine qr nh. Trinity 


trinitarian ft |. Thuóc Chúa Ba Ngôi. 2. Thuộc giáo lý vé Chúa 
Ba Ngói. 3. Tin vào giáo lý vé Chúa Ba Ngói. 4. Quy hướng vé 
Chúa Ba Ngôi, có chiều kích Ba Ngôi Thiên Chúa: Pope Paul VI 
emphasized that devotions to Mary should be trinitarian and chris- 
tological in their focus Đức Giáo Hoàng Phao-ló VI nhấn manh 
rằng các việc süng kính Đức Me phái quy hướng về Chúa Ba Ngôi 
và Đức Kitô. 
trinitarian formula Công thức xung tụng Chúa Ba Ngôi (nhu 
kinh Sáng Danh [Gloria Patri] và lời đọc khi làm dấu thánh giá 
[sign of the cross]; thày déu xung tụng Chúa Cha, Chúa Con và 
Cháa Thánh Thán) x. doxology. 
x. Trinity. 


Trinitarian dr, 1. Người tin vào giáo lý vé Chúa Ba Ngôi [Trinity]c. 
trinitarian. 2. Tu sĩ dòng Chúa Ba Ngôi. - c. Mathurin, Redemp- 
tionist, Triunitarian; x. Monarchian. 
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Trinitarians dt. Dòng Chúa Ba Ngôi (thành lập vào thế kỷ 12 để 
giải cứu các Kitô hữu bị người Hói giáo bắt cám tù) c. Order of 
Trinitarians, Mathurins, Redemptionists. 


Trinitarianism dt. |. Giáo lý vé Chúa Ba Ngôi. 2. Niém tin vào 
Chúa Ba Ngôi. - x. Monarchianism, Trinity. 


Trinity qt. Thién Cháa Ba Ngói (giáo lý căn bản của Giáo Hội 
Công Giáo: Thiên Chúa là một và độc nhất trong bản thể [one sub- 
stance] vô hạn của Người nhưng Người cũng thật sự là ba ngôi 
[three persons] riêng biệt [distinct] là Cha, Con và Thánh Thân 
[Father, Son and Holy Spirit]. Nhung Chúa Cha không phải là Chúa 
Con, Chúa Cha nhiệm sinh ra Chúa Con [x. generation] từ đời đời, 
cũng như Chúa Con từ đời đời được sinh ra. Chúa Thánh Thần 
không phải là Chúa Cha, cũng không phải là Chúa Con mà là một 
ngôi riêng biệt [a distinct divine person] nhận bán tính Thiên Chúa 
từ nơi Chúa Cha và Chúa Con do nhiệm xuất [x. procession] từ đời 
đời. Ba Ngôi Thiên Chúa cùng bằng nhau [Three Persons are 
equally God], cùng vinh cửu, cùng bán thể và cùng xứng đáng 
được vinh quang, được thờ lay như nhau. Kinh Tin Kính Ni-xê 
Cóng-stáng-ti-nó-pó-li [Niceno-Constantinopolitan Creed] dà minh 
dinh cho moi thời dai giáo lý căn bản về Chúa Ba Ngôi. Đây là 
một máu nhiệm khó hiểu. Nền thần học của cả Công Giáo và Tin 
Lành đã và đang tìm tòi nhiều phương cách khác nhau để làm sáng 
tỏ thêm giáo lý của Công đồng Ni-xê. Thánh Augustino dùng cách 
suy tư loại suy khi ngài so sánh Chúa Ba Ngôi với trí nhớ, trí hiểu 
và ý chí của một con người. Đây là khởi điểm cho những suy tư sâu 
Xa sau này. Cũng có nhiều ý kiến chống đối giáo lý về Chúa Ba 
Ngôi, ví du thuyết độc vị [x. Unitarianism] hoặc hữu thần tự nhiên 
luận [x. deism] và nhiều người của nén thần học tự do ở thế kỷ 19. 
Những tên tuổi lớn của thần học thế kỷ 20 như Karl Barth [Tin 
Lành], Paul Tillich [Lutheran], và gần đây nhất là Karl Rahner 
[Công Giáo], tuy cách nhìn có khác nhau nhưng. đều, một lần nữa, 
tìm thấy. nơi giáo lý về Chúa Ba Ngôi một cơ cấu căn bản để diễn 
tả sự hiểu biết của Kitô hữu về Thiên Chúa. Trong đời sống đạo 
Công Giáo có nhiều truyền thống gắn lién với Chúa Ba Ngôi. Dấu 
thánh giá [sign of the cross], kinh Sáng Danh [Gloria Patri], kinh 
Vinh Danh [Gloria] déu có lời xung tụng Chúa Ba Ngôi. Có nhiều 
biểu tượng bình dân về Chúa Ba Ngôi. Từ thế kỷ 6, Chúa Ba Ngôi | 
được thé hiện bằng hinh ánh vi trưởng lão [Chúa Cha], người trẻ 
hơn mang thánh giá [Chúa Con] và chim bó câu trắng [Chúa Thánh 
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Thần). Một biểu tượng khác là hình tam giác đều có ánh sáng toả 
ra chung quanh, đôi khi có thêm hình con mắt ở chính giữa. Lại có 
nến ba ngon [triple candle], có lá tam diệp của thánh Patrick [x. 
shamrock]) c. Blessed Trinity, Trine, Triune; x. Person, Three in 
One and One in Three. 


Trinity doctrine Giáo ly vé Chúa Ba Ngôi. 
Trinity in Unity Tam Thể Nhất Vr. 


Trinity Sunday . Chúa Nhật lễ Chúa Ba Ngôi (nhằm ngày 
Chúa Nhật đầu tiên sau lễ Chúa Thánh Thân hiện xuống [Pente- 
cost]) c. Trinity, Feast of the Most Holy Trinity. 


tripersonal  ;, Tam vị (có ba ngôi vi) x. unipersonal, Unitarian, 
Trinitarian. 


Tripikata (= Three Baskets of Wisdom) Tam Tang Kinh (cüa dao 
Phật, gồm kinh tạng, luật tạng và luận tạng). 


triple ; Có ba phán, gồm ba cái, có ba phương diện, gấp ba. 
triple crown  Triéu thiên ba tång. - nh. tiara. 


triple office of Christ as priest, prophet and King Chức vu ba 
mặt của Đức Kitô: tư tế, tiên tri và vương dé. 


Peter's triple fall Ba lần gục ngã (= chối Chúa) của Phé-ró. 


triple-crowned ;; 1, Có ba triểu thiên. 2. Đội triểu thiên ba tầng 
(như Đức Giáo Hoàng). 


triptich df.. Tranh /ảnh bộ ba, bộ tranh ba tấm, bức họa ba hồi. 


tritheism dr. Thuyết tam thần, tam thần luận (một chủ trương lạc 
giáo [heresy] cho rằng Cha, Con và Thánh Thần là ba Thiên Chúa 
riêng biệt) x. Trinity, monotheism. 


tritheist dy, Người tin theo thuyết tam thần. 
tritheistic(al) ;; (Thuộc) thuyết tam thân. 
tritheite 4r, nh. tritheist. 
triumph dr, Sự khái hoàn, sự vinh tháng, su chiến thắng. 
The full-blown roses of this mystical rose tree symbolize Jesus 


and Mary in their triumph and glory Những bóng hông mãn khai 
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của cây hoa hông máu nhiệm này tượng trưng cho Chúa Giêsu và 
Đức Mẹ Ma-ri-a khải hoàn vinh hiển. 


triumph dgt. Thắng, chiến thắng, khái hoàn, vinh thắng: Common 
sense triumphed in the end Cuối cùng lương tri đã tháng; Do not 
let our enemies triumph over us Xin đừng để quán thù hành diện 
vi dé bep chüng tói. - Tv 25:2. 


triumph dt. Su khái hoàn, sự chiến tháng, sự vinhthắng. 


Christ entered in triumph into his own city, to complete his 
word as our Messiah: to suffer, to die, and to rise again. Đức Kitô 
khái hoàn vào thành của Người để hoàn tất sứ vụ Đấng Mê-si-a là 
chịu đau khổ, chịu chết và sống lại. 


triumphal / Khải hoàn, chiến thắng, vinh thắng. 


triumphal entry Cuộc khải hoàn vào thành. - x. Mt 24:1-11; 
Mc 11:1-11; Lc 19:28-38; Jn 12:12-16; c. the Lord's entrance into 
Jerusalem; x. Palm Sunday, Holy Week. 


triumphal resurrection | Su phuc sinh khái hoàn. 
triumphant /¡ Khải hoàn, chiến thắng, vinh thắng. 


Church triumphant — Hội Thánh khái hoàn, Giáo Hội khải 
hoàn (tức thiên đàng [paradise, heaven], Hội Thánh của những 
người đã chiến thắng bản thân, thế gian và ma quỷ; phân biệt với 
Hội Thánh chiến đấu [Church militant] và Hội Thánh đau khổ 
[Church suffering]). 


triumphalism dt. Thái độ tự tôn tôn giáo (từ dùng để ché trách Giáo 
Hội Công Giáo cho rằng mình đã lãnh nhận dáy đủ mac khái 
[revelation] của Thiên Chúa và có quyền phê phán con người). 


triune rr. Tam vị nhất thé (nói vé Chúa Ba Ngôi) 
triune God Chúa Ba Ngôi. - nh. Trinity. 

Triune dt. nh. Trinity. 

triunitarian qr nh. Trinitarian. 


true rt. 1. Thật, có thật, đúng, đúng đắn, đích thuc, chán thật 2. 
Trung thành, chung thủy. 


true belief Niềm tin đích thuc. 
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True Cross Thánh Giá Thật (Thánh Giá mà trên đó Chúa 
Giêsu đã chịu chết, có lẽ đã được thánh Helena, thân mẫu hoàng 
đế Constantinô. khám phá năm 326). 


True God Thiên Chúa Thật, Thiên Chúa Toàn Chẩn. 


true love Tinh yêu đích thuc, đức mến đích thực, lòng mến 
thật sự. 


True Vine Cây Nho Thật (= Chúa Giêsu) - Jn 15:1; x. titles of 
Christ. 


I, N.... take vou. N..., to be my wife. 1 promise to be true to you 
in good times and in bad, in sickness and in health. I will love you 
and honor you all the days of my life Tôi, T..., nhận em T... làm 
vợ và hứa sẽ giữ lòng chung thủy với em khi thịnh vượng cũng như 
lúc gian nan, khi bệnh hoạn cũng như lúc mạnh khỏe, để yêu 
thương và tôn trong em moi ngày suốt đời tối. 


trumpet dt. Kèn, loa. 
Feast of Trumpets LĒ Kèn, Lễ Tấu Nhạc - Lv 23:23 


trust dt. l. Sự tin cậy, tin tưởng: Whosoever puts his trust in the Lord 
shall be safe Kè đặt tin tưởng nơi Giavé sẽ được an toàn - Cn 
29:25. — 2. Người được tin tưởng, tin cậy: O Lord God, thou art my 
trust from my youth Lay Chúa Giavê, Người là chốn tôi tin cậy từ 
lúc thanh xuân - Tv 71:5. — 3. Trách nhiém 4. Sự ủy thác. 


trust dgt. |. Tin cậy, tin tưởng: Our ancestors put their trust in you; 
they trusted you and you saved them TỔ tiên chüng tôi dà tin cậy 
nơi Người; họ tin cậy nơi Người và Người đã giải thoát họ.- Tv 
22:5.  2.trust in. Tin ở ai, tin vào cái gì: trust in providence tin 
vào Thiên Chúa quan phóng. — 3. Hy vọng. 4. Uy thác, phó 
mặc. 


Our true friend, Whom alone we can trust, is Jesus Christ. When 
I depend upon Him, I feel so strong that 1 think I could stand firm 
against the whole world. Người bạn chân thực của chúng ta, Người 
mà tôi có thể tin cậy, là Đức Giêsu Kitô. Khi nương tựa vào Người, 
tôi cảm thấy mạnh mẽ đến nỗi nghĩ rằng mình có thể vững vàng 
mà chống lại cả thế giới. - St. Teresa (1515-1582), trích "Confi- 
dence" (9), Spiritual Diary: Selected Sayings and Examples of 
Saints, 1775, St. Paul Editions, 1962. 
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In God We Trust Chúng con tin cậy Chúa (châm ngôn của tiểu 
bang Florida, Hoa Kỳ). 


truth dt. Chân lý, sự thật. - x. Amen. 


I am the way and the truth and the life Ta là đường, là sự thật 
và là su sóng. - Jn 14:6. 


You will know. the truth, and the truth will set you free Các 
ngươi sẽ biết sự thật, và sự thật sé cho các ngươi được tự do.- Jn 
8:32. 


We are much like Pilate. We are always asking, "What is 
truth?" and then crucifying the truth that stands before our eyes 
Chüng ta rát gióng Phi-la-tó. Ta luón hói: "Chán ly là gi?" và rói ta 
đóng dinh chân lý đứng trước mặt ta. - Thomas Merton, No Man Is 
an Island, 10.3. 


formal truth Chân lý mô thé. 

Four Noble Truths x. four. 

logical truth ^ Chân lý luận ly. 

material truth Chân lý chất thé. 

ontological truth Chân lý hữu thé. 

transcendent-truth Chân lý siêu việt. 

transcendental truth Chân lý siêu nghiệm. 
truthful / 1. Chânthật, trung thực. 2. Đúng sự thật. 


try det. 1. Cố gắng, nó lực 2. Thử, thử thách: The crucible is for 
silver and the furnace is for gold, but Jahweh tries the heart Có lò 
đúc cho bac, có hỏa lò cho vàng, nhung Giavê thử thách lòng da. - 
Cn 17:3.  3.Xü kiện. - x. trial. 


tubal dr. Thợ đồng sắt, thợ rèn. - St 4:22. 

Tuesday dt. Thứ ba (trong tuần) x. weekday devotion. 
Tuesday of Holy Week Thứ Ba Tuần Thánh. - x. Holy Week. 
Fat Tuesday nh. Mardi Gras. 
Pancake Tuesday nh. Shrove Tuesday. 


Shrove Tuesday x. Shrovetide 
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tutiorism dt. Lập trường chắc dạ (chủ trương rằng đường lối an toàn, 
chắc chắn nhất là tuân phục theo luật lệ). 


tutiorist dí. Người theo lập trường chắc da. 


tutor dí. l. Người quản giáo (trong Kinh Thánh, tượng trưng cho sự 
non trẻ, chưa trưởng thành. - Gl 3:24; ICr 4:15). 2. Người bảo 
hộ, người giám hộ (thay, cha mẹ để chịu trách nhiệm pháp lý cho 
một em bé chưa đến tuổi thành niên [18 tuổi] hay cho một người 
mất trí). 


Twelfth Day dt. Ngày Thứ Mười Hai (ngày thứ mười hai sau lễ 
Giáng Sinh, nhằm ngày 6 tháng Giêng, tức lễ Hiển Linh [Epiph- 
any], trước đây được coi là ngày kết thúc mùa Giáng Sinh [Christ- 
mas Season]) c. Twelfth-day. 


Twelfth Night dt. Đêm Thứ Mười Hai (đêm trước Ngày Thứ Mười 
Hai [Twelfth Day], trước kia là đêm lễ hội tưng bừng) c. Twelfth- 
night. 


twelve tt., dt. Mười hai, số mười hai. 
the Twelve Nhóm Mười Hai. - x. Apostle, disciple. 
Twelve Apostles Mười hai Tông Đồ. - x. Apostle, disciple. 


twelve fruits Mười hai hoa trái (= mười hai ơn Chúa Thánh 
Thần, theo bán Kinh Thánh Vulgata là: bác ái [love], hoan lac 
[joy]. binh an [peace], nhẫn nai [patience], nhân từ [kindness], 
quảng dai [generosity], bao dung [forbearance], hiển hòa [gentle- 
ness], trung tín [faith], doan trang [courtesy], tiét dó [temperate- 
ness] và trong tráng [purity] - Gl 5:22-23) x. gift (nghia III) 


Twelve Links of the Chain of Karmic Causation Thàp Nhi 
Nhân Duyên (theo dao Phật, mười hai nhân duyên là: 1. vô minh 
[ignorance], 2. hành [karma-formations]; 3. £hức [consciousness], 4. 
danh sắc [mind and matter], 5. luc nhập [six sense bases], 6. xúc 
[contact]. 7 thu [feeling], 8. di [craving], 9. thú [clinging], 10. hữu 
[becoming], 11. sinh [birth], /do, tứ [decay, death]) x. Buddhism. 


twelve promises x. promise. 
Twelve Prophets nh. Minor Prophets. 
twelve tribes of Israel x. tribe. 


Jacob's twelve sons x. patriarch (nghia I). 
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two !t.,dt. Hai, số hai. 
The Psalm of the Two Ways x. way 
The Two Foundations x. Foundations. 
The Two Sons x. son. 
two-document hypothesis x. Quelle. 
two-source theory ra nh. two-document hypothesis 


type . dt. : Hình bóng (mát người, một vật, một hành động hay một 
bién có trong Kinh Thánh báo trước những chân lý, những hành 
động hay những biến cố trong tương lai; ví dụ: Men-ki-sê-đê và 
Giô-na [Melchisedech. Jonah] trong Cựu Ước [x. St 14:18-20; Tv 
110:4] là hình bóng của Đức Giêsu Kitô trong Tán Ước) nh. figure, 
shadow; prefigure, 


type det. nh. prefigure, typify. 
typification df. nh. prefiguration. 
typify dgt. — nh. prefigure, foreshadow. 
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Ubiquarian dt. n'i. Ubiquitarian. 
Ubiquist dr. nh. V »iquitarian. 
Ubiquitarian. dt. 'iguüi tin vào phó tại tính. 


ubiquitary. rt. Phó tại (hiện diện ở khắp moi nơi) nh. omnipresent; x. 
bilocation. 


Ubiquitist dt. nh. Ubiquitarian. 


ubiquitous (t. Phổ tại (hiện diện ở khắp mọi nơi) nh. omnipresent, 
ubiquitary. 


ubiquity dt. Phổ tại tính (sự hiện diện ở khắp mọi nơi, một trong 
những phẩm tính của Thiên Chúa) nh. omnipresence; x. attribute. 

U.C.M. (vt.cila Union of Catholic Mothers) Hội Các Bà Mẹ Công 
Giáo. 

ulema dt. snh. Nhà giáo lý / nhà luật học của đạo Hồi (nhất là ở Thổ 
Nhĩ Kỳ). 
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ultramontane tt- |. Thuộc cánh người Y trong Giáo Hội Công Giáo 
La Mã. 2. Thuộc chủ trương (quá khích) độc tôn giáo quyền Rô- 
ma. 


ultramontanism dt. Chủ trương (quá khích) độc tôn giáo quyên Rô- 
ma. - +. Gallicanism. 


ultramontanist dt. 1. Người thuộc cánh người Y trong Giáo Hói 
Công Giáo La Mà. 2. Người chủ trương độc tôn giáo quyển Rô- 
ma. 


ultramundane ft. 1. Bên ngoài thế giới (bên ngoài pham vi của hệ 
mặt trời). 2. Đời sau, thé giới bên kia.- nh. beyond the grave. 


unbaptized tt. Chưa được rửa tội, không được rửa tội: unbaptized 
infants các trẻ em chưa rửa tội (tức những trẻ nhỏ, đã sinh ra hay 
chưa sinh ra, nhưng chết khi chưa được chịu phép rửa bằng nước). 


unbegottenness dt. Sw bất thụ sinh, tự hữu tính (tự mình mà có, 
không do ai sinh ra, thường nói về Thiên Chúa Cha, phân biệt với 
sự nhiệm sinh [generation] của Chúa Con và sự nhiệm xuất [pro- 
cession] của Chúa Thánh Thân) x. aseity. 
unbelief dt. Sự bát tín, sự cứng lòng tin, vô đạo. - nh. incredulity, 
disbelief, skepticism. 
So He was not able to perform any mighty deed there, apart 
from curling a few sick people by laying his hands on them. He was 
amazed at their unbelief Ngài đã không làm được phép la nào ở 


đó, chỉ trừ có ít người ốm đau được Ngài đặt tay chữa lành cho. Và 
Ngài ngạc nhiên thấy lòng cứng tin của họ. - Mc 6:5-6. 


Lord, Ï do believe! Succor my unbelief Lạy Thầy, con tin! Xin 
hãy cứu giúp lòng yếu tin của con. - Mc 9:23. 


unbeliever. dt. Người bất tín, người cứng lòng tin, ngườivô đạo, 
người ngoại đạo. 


unblameable dt. nh. blameless. 


uncanonical tt. Không đúng với Giáo luật, trái Giáo luật. — x. 
canon. 


Antipopes are uncanonical claimants to the papacy. Nguy Giáo 
Hoàng là những người giữ chức giáo hoàng trái với Giáo luật. U 
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uncharitable / Khắt khe, hà khắc, khắc nghiệt, xét nét, thiếu độ 
lượng, thiếu lòng mến. 


unchristen gt. Hủy bỏ việc chịu phép rửa tội [Baptism](của người 
nào). 


unchristian zf. 1. Không theo đạo Kitô. 2. Không hợp với dao Ki- 
tô, trái với tinh thần đạo Kitô (như tàn ác, dám ô...) 


unchurch đg Khai trừ khỏi giáo hội, phạt va tuyệt thông, rút phép 
thông công. - nh. excommunicate. 


uncial tf. nh. majuscule. 
uncial dt. nh. majuscule. 
uncircumcised ff. Không cắt bì, ngoại dao. - nh. gentile. 


uncircumcision dr, 1. Sự không cắt bì, tình trạng không được cắt bì. 
2. Giới không cát bì, dân ngoai. - nh: the Gentiles; x. Ep 2:11. 


unclean ;; | Ô uč, dơ, không tinh sạch (nói vé thức án hoặc thân 
thể con rgười theo luật Cựu Ước. - x. Lv 11): unclean flesh thit ô 
ué; unclean woman „người đàn bà không tinh sạch. 2. Ô trọc, 
gian tà, có lòng dạ bẩn thỉu. 


uncleanlines dt. — 1. Sự ô uč, sự dd bẩn, tình trạng không tinh sach 
(nói về thức ăn hoặc thân thể, theo luật Cựu Ước): laws on un- 
cleanliness. luát vé sự ô uế.- x. Lv II. 2. Sự ô troc, sự gian tà, 
lòng da bẩn thiu. 


unconsecrated / Chưa được làm phép, chưa được truyền phép, 
chưa được thánh hiến: unconsecrated bread bánh chưa được truyền 
phép. 

unconverted / Không chịu theo đạo, không chấp nhận đạo, không 
trở lại đạo, không có đức tin. ^ 2. Khô đạo, không ăn năn trở lại. 


uncorruptible ;; Không hư nát, bất hoại, bất tử: the uncorruptible 
God Thiên chúa bất hoại. — Rm 1:23; nh. immortal. 


Unction drt: nh. Extreme Unction. 


undefiled tt. Không ô ué, cháng bgn nho: Mother undefiled Đúc 
Mẹ chẳng düng bgn nhơ (trong Kinh Cầu Đức Bà[Litany of the 
Blessed Virgin]). 
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understanding dí. Ơn hiểu biết (một trong bảy ơn của Chúa Thánh 
Thần) +. gift. 


unfaithful rt. Không trung thành, bất trung, phán bội. 2. Không 
chung thủy, ngoại tình. 


unfathomable ¿. Không dò thấu, không thể hiểu được. - x. inacessi- 
ble, unsearchable. 


His greatness is unfathomable... his wisdom is limitless Sức 
mạnh Người khôn thấu... trí tuệ Người khôn lường. - Tv 147:5. 


Unfinished Tower, The Du ngón “Tháp Xây Chẳng Xong” - Lc 
14:28-30; x. parable. 


Unforgiving Servant nh. Unmerciful Servant. 
unfrock dg. nh. defrock. 
unfrocking dt. — nh. defrocking. 


unfruitful zf. Không sinh hoa trái: an unfruitful life một đời sống 
khóng sinh hoa trái. - x. Mt 7:15-20. 


ungodlily pht. Một cách vô dao, gian ác, tội lỗi. 
ungodliness df. Sự vô dao, gian ác, tội lỗi. 
ungodly ¿. Vô dao, gian ác, tội lỗi. - nh. godless. 


Avoid profane, idle talk, for such people will become more and 
more ungodly: | Hãy tránh xa những cuộc chuyện trò bá láp, vô lai 
vì những kể như thé chỉ tiến thêm sâu hơn vào đường vô dao. - 2Tm: 
2:16. 


ungodly dí. Kẻ vô đạo, kể gian ác, kể tội lỗi. 


But when one does not work, yet believes in the one who justi- 
fies the ungodly, his faith is credited as rightrousness Còn kẻ không 
lập công, một tin vào Đấng giải án tuyên công cho người vô dao, thì 
lòng tin của người ấy được kể nhu sự công chính. - Rm 4:5. 


ungrateful 7t. Không biết ơn, vô ơn, bội bac, vong ân bội nghĩa. 


ungratefulness ` dt: Sự không biết ơn, sự vô ơn, sự bội bạc, sự vong 
ân bội nghĩa. 
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Uniat, Uniate «it. Tín đồ Giáo Hội Đông Phương qui nhất / Giáo Hội 
Đông Phương hiệp nhất với Rô-ma / Giáo Hội U-ni-at (bất kỳ Giáo 
Hội Đông Phương nào công nhận quyền tối thượng [suprema cyl 
của Đức Giáo Hoàng và hiệp thông với Giáo Hội Rô-ma nhưng vẫn 
giữ nghỉ lễ, phụng vụ, kỷ luật riêng của mình. (Uniat là tên goi từ 
thời cận đại đến Công đồng Vatican II; hiện nay các Giáo Hội này 
déu tổ chức thành giáo phận tòng nhân) x. Eastern Catholic 
Churches. 


Uniat, Uniate zt. (Thuộc) Giáo Hội Đống Phương qui nhất / Giáo Hội 
Đông Phương hiệp nhất với Rô-ma / Giáo Hội U-ni-at ^ Uniat 
Churches các Giáo Hội Đông Phương qui nhất. - x. Eastern Catho- 
lic Churches. 


unigenital şt. nh. only-begotten. 


Unigenitus Dei Filius (= The Only-begotten Son of God) (Latin) 
"Con Một Thiên Chúa" (nhan dé một Tông chiếu [Bull] của Đức 
Giáo Hoàng Clement XI, lên án lạc thuyết Jan-sen [Jansenism]). 


union qf. 1. Sự kết hiệp: the intimate union with Christ in the Church 
sự kết hiệp mật thiết với Đức Kitô trong Giáo Hội; Through Christ 
the Mediator we are drawn day by day into ever closer union with 
God and each other Nhờ Đức Kitô là Đấng Trung Gian, ngày từng 
ngày chúng ta được kết hiệp mật thiết hơn với Thiên Chúa và với 
nhau; God consecrated the union of man and wife Thiên Chúa 
thánh hiến sự kết hiệp giữa người nam và người nữ. — 2. Hiệp hội: 
the Mothers’ Union Hội các bà me. 3. Hôn nhân: a happy union, 
blessed with six children một cuộc hôn nhân hanh phúc, với sáu 
đứa con. 


hypostatic union x. hypostatic. 

personal union Kết hiép ngôi vi. 

substantial union Kët hiệp bán thể. 
unipersonal £t. Độc vị (chỉ có một ngôi vi) x. tripersonal, Unitarian. 
unipersonalist .đ¡. Người tin theo thuyết độc vị. - x. Monarchian. 


unipersonalism dt. Thuyết độc vị (cho rằng Thiên Chúa chỉ có một 
Ngôi duy nhất) nh. Unitarianism; x. Trinity. 
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unique ʻi. Duy nhát, dóc nhát, dóc dáo, có mót khóng hai, dóc nhát 
vô nhi, vô song. 


This is the unique Church of Christ which in the Creed we avow 
as one, holy, catholic and apostolic Dây là Giáo Hội duy nhát cüa 
Đức Kitô mà trong kinh Tin Kính chúng ta tuyên xưng là Hội Thánh 
duy nhất, thánh thiện, công giáo và tông truyền. 


uniqueness dt. Sự duy nhất, độc nhất, độc đáo, có một không hai, 
độc nhất vô nhị, vô song: the uniqueness of Christ's miracles tính 
độc đáo nơi những phép lạ của Đức Kitô. 


Unitarian dt. Người theo thuyết độc vị. - nh. Unipersonalist. 

Unitarian tt. (Thuộc) thuyết độc vị. 

Unitarianism đF. Thuyết độc vị, phái độc vị (cho rằng Thiên Chúa 
chỉ có một Ngôi duy nhất) nh. Unipersonalism; x. Trinity. 


Unitatis Redintegratio (= the restoration of unity) (Lutin) “Phục hồi su 
hiệp nhất” (tức Sắc lệnh vé dai kết [Decree on Ecumenism] của 
Công dóng Vatican II). 


unite đụt. Hiệp nhất, kết hiệp. 

In the Mystical Body we are united not only with Christ, but 
with all the other members as well Trong Nhiệm Thé, chúng ta 
hiệp nhất không những với Đức Kitô mà còn với các chỉ thể khác 
nữa. 

By Baptism Christ unites us to. himself Bằng bí tích Thánh 
Tẩy, Chúa Kitô hiệp nhất chúng ta với chính Người. 


The sacrament of Matrimony unites a Christian man and woman 
in lawful marriage Bí tích Hôn Phối kết hiệp đôi nam nữ Kitô hữu 
trong giây hôn ước hợp pháp. 

unity dt. Sự hiệp nhất,sự duy nhất, duy nhất tính. 


Promoting the restoration of unity among all Christians is one 
of the chief concerns of the Second Ecumenical Synod of the Vatican 
Đẩy mạnh sự tái lập hiệp nhất giữa các Kitô hữu là một trong 
những mối quan tâm chủ yếu của Công đồng Vatican II. 


unity of God Duy nhất tính của Thiên Chúa. - nh. aseity. 
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unity of marriage Đơn nhất tính hôn phối (một vợ một chóng) 
x. monogamy. 


unity of the Body of Christ Sự hiệp nhất của Nhiệm Thé Đức 
Kitó. , 
unity of the Cath slic Church Duy nhất tính của Giáo Hội 
Công Giáo. - x. marks of the Church. 
universal :t. Phó quát, phó biến, phổ cập, chung, toàn câu. 


Universal Catechism (Sách) Giáo Lý Toàn Cầu. - x. Cate- 
chism of the Catholic Church. 


universal Church Giáo Hội toàn cầu, Giáo Hội trên khắp thế 
giới. 
universal law Luật phó quát. 
Universal Doctor nh. Doctor Universalis. 


Universalism dt. Thuyết phó quát, phó quát chủ nghĩa (cho rằng nhờ 
ân süng của Thiên Chúa, moi người đều được cứu rói.). 


Universalist dt. Người theo thuyết phổ quát. 
Universalist(ic) (t. (Thuộc) thuyết phổ quát. 


universality dr. Tính phổ quát, phó biến. - nh. catholicity; x. marks 
of the Church. 


university đi Trường đại hoc: Catholic university đại học Công 
Giáo; ecclesiastical university đại học của Giáo Hội. 


unjust dt. Bất chính, bất lương, bất công. 


Unjust but Shrewd Steward, The Dy ngôn “Người Quản Gia Bất 
Lương vàTàn Ác” - Lc 16:1-13; x. parable. 


unjust dr. Người bát chính, người bất lương, người bát công. 


How can anyone of you with a case against another dare to 
bring it to the unjust for judgement instead of to the holy ones 
Trong anh em, khi có bất binh với nhau, có người dám di thưa kiện 
với người bất chính chứ không với các thánh. - ICr 6:1. 


Unknown God Thần Vô Danh, Thân Bất Minh. - Cv 17:23. 
unlawful / Bất hợp pháp. bất thành sự. - x. valid, invalid. 
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unleavened tt. Không men. - nh. azymous, unfermented 
unleavened bread Bánh không men. 


Feast of Unleavened Bread LÆ Bánh Không Men (còn gọi là 
Lễ Vượt Qua [Passover] - x. Xh 23:15; Lv 23:5) x. Passover. 


unorthodox # Không chính thống: unorthodox opinion ý kiến 
không chính thông; unorthodox teaching methods những phương 
pháp giảng dạy không chính thống. - x. heterodox. 


unpardonable tt.. Không thể tha thứ. 


unpardonable sin Tội không thể tha (tức tội phạm đến Chúa 
Thánh Thần. - x. Mt 12:22-32) x. sin against the Holy Spirit. 


unprofitable servant Đây tớ vô dung. - x. Lc 17:10 


unredeemed tt. Chua được cứu chuóc: unredeemed mankind nhân 
loai khi chưa được cứu chuộc (bởi Đức Kitô). 


unrighteous tt. Bất chính, bất công. - nh. unjust. 
unrighteousness dt. Sự bất chính, sự bất công. 


But if our unrighteousness provides proof of God's 
righteousness, what can we say? Is God unjust, humanly speaking, 
to inflict his wrath? Of course not! Nhung giả như sự bát chính của 
ta làm sáng tỏ sự công chính của Thiên Chúa, ta sẽ nói sao? Theo 
kiểu người phàm mà nói: Thiên Chúa há không bất công sao khi 
Người giáng xuống thịnh nộ của Người? Hẳn là không phải! - Rm 
3:5. 


unsearchable rt. Không thể tìm hiểu được, khôn dò. - x. inacessible, 
unfathomable. 


unseen :t. Vô hình. - nh. invisible. 


Maker of heaven and earth, of all that is seen and unseen Đấng 
tạo thành trời đất, muôn vật hữu hinh và vô hinh (trong Kinh Tin 
Kính của Công đồng Ni-xê [Nicene Creed]). 


unshakable tt. Không thể lay chuyển. 


With an unshakable faith in Christ, Paul was full of optimism 
for the future Với niém tin sắt dá vào Đức Kitô, thánh Phao-lô tràn 
trễ lạc quan vé tương lai. 
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unspotted ff. Trong sạch, tỉnh tuyển: unspotted sacrifice hiến lễ tinh 
tuyển; unspotted reputation. thanh danh. 


unvest det. Cói áo lễ. - x. vestment. 


Upper Room Lâu Trên (nơi Đức Me và các Tống Đổ hội họp sau 
khi Chúa Giêsu sống lại. - x. Cv 1:13): We need to consider Mary's 
qualities such as faith, generosity, courage at the Annunciation and 
Crucifixion, her intercessory role at Cana and at the Upper Room 
before Pentecost Chúng ta cán nhìn đến những ưu phẩm của Đức 
Ma-ri-a như đức tin, sự quảng đại, lòng can dám khi được truyền tin 
và khi Chúa chịu đóng dinh cũng như vai trò chuyển cầu của Mẹ ở 
Ca-na và ở Lầu Trên trước ngày Chúa Thánh Thần hiện xuống . 


Urbanist gr Nữ tu dòng U-ba-nô. - x. Poor Clares. 
Urbanists dt. Dòng U-ba-nô. - x. Poor Clares. 


urbi et orbi (= to the city and the world) (Latin) - (Gửi đến) cho thành 
phố (Ró-ma) và cho toàn thé giới. 


urn dr, Binh di cốt, binh đựng tro hài cốt. - x. columbarium. 
Ursuline f. (Thuộc) dòng U-su-la. 
Ursuline dt, Tu sĩ dòng U-su-la. 


Ursulines drt. Dòng U-su-la (một dòng nữ, chuyên vé giáo dục, do 
thánh nữ Angela Merici thành lập tại nước Y nám1535) c. Order of 
Ursulines. 


Utraquist dt. Người theo phái lưỡng hinh (ở thế kỷ 15, chủ trương 
rằng giáo dân phải được rước lễ hai hình: Máu Thánh cũng như 
Mình Thánh) nh. Calixtine. 
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V. vt.cila verse / version. 
V. vt.cáa Venerable, Vicar, Virgin. 
V.A. vt.cúa Vicar Apostolic. 


vacancy dr. Su trống tòa, sự trống ngôi, sự khuyết vị (các chức vu 
như giáo hoàng, giám mục... chưa có người dám nhận - GL 153 ): 
papal vacancy. sự trống ngôi giáo hoàng; x. cardinal chamberlain. 


vacant (f, Trống tòa, trống ngôi, khuyết vi: vacant see tòa trống 
ngối; vacant diocese giáo phận trông ngôi (chưa có giám muc giáo 
phận). 


Vade in pace (= Go in peace) (Lutin) Hãy đi bằng an. 
vale of tears Thung lũng nước mát (= trần gian). 


valentine dt. |. Thiệp tặng, quà tặng nhân ngày lễ thánh Va-len-tin 
[Saint Valentine's Day]. 2. Người yêu. 


Valentinian dt. Người theo thuyết Va-len-tin. 


Valentianism dt. Thuyết Va-len-tin (một thuyết ngộ đạo [Gnostic] 
của Valentinus ở thế kỷ thứ 2). 
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valid rt. Hữu hiệu, thành sự (nói vé bí tích, luật... được thực hiện 
đúng các thé thức qui dinh, phân biệt với hợp pháp [licit]) x. ex op- 
ere operato, invalid. 


validate det. Hữu hiệu hóa, làm cho thành sự. 


validation dt. Sự hữu hiệu hóa, việc làm cho thành su: validation of 
marriage sự hữu hiệu hóa hôn phối, thành sự hóa hôn nhân (= hôn 
nhân đã cử hành nhưng không thành sự vì một ngăn trở nào đó [ví 
dụ bị ép buộc], nay được thành sự hóa sau khi ngăn trở không còn 
[hết bị ép buộc nhưng vẫn ưng thuận nên đồng ý lặp lại lời cam kết 
cách tự nguyện] - x. GL 1156-65. 


validity +. Sự hữu hiệu, sự thành sự (nói về bí tích, luật...) 


Valley of Jehoshaphat Thung lũng Giô-sa-phát (theo Cựu Ước, nơi 
sẽ xẩy ra cuộc phán xét cuối cùng, tức ngày tận thế. - Jo 3:2,12). 


Valley of the Shadow of Death Thung lũng bóng sự chết. - Tv 23:4; 
Lc 1:79 


vanity dt. I. Tính kiêu căng, sự tự phu. — 2. Sự gian dối, điêu ngoa: 
If 1 have walked with vanity, or if my foot hath hasted to deceit; let 
me be weighed in an even balance that God may know mine integrity 
Nếu tôi đã đồng hành với điêu ngoa, hoặc nếu chân tôi đã don đả 
đến với gạt gẫm, thì xin Người hãy cân tôi trên cán cân chính xác 
để Thiên Chúa biết đến sự chính trực của tõi. - Jb 31:5-6. 3. Sự 
hư ảo, phù vân, phù hoa, phù phiếm: Vanity of vanities; all is vanity 
Phù vân, rất mực phù vân; thảy là phù vân. - Gv 1:2. 


Vat. vt.cúu Vatican. 


Vatican dt. |. Điện Va-ti-cáng (trụ sở của Đức Giáo Hoàng, gồm 
một quán thé dinh thự trong quốc gia Va-ti-cáng [Vatican City]). 
2. Nước Va-ti-căng (rộng 44 héc-ta, với chính phủ của Đức Giáo 
Hoàng, phân biệt với chính phủ nước Y) - x. Quirinal, Lateran 
Treaty). 3. Tòa Thánh Va-ti-căng (trung ương của Giáo Hội Công 
Giáo toàn cầu) 


Vatican anthem — Quốc ca Va-ti-cáng (Bán quốc ca đầu tiên 
được sáng tác năm 1857 do một nhà soạn nhạc không mấy nổi tiếng 
là Hallmayr, người Áo; năm 1949, Đức Giáo Hoàng Pi-ô XII [Pius 
IX] đã thay bằng bản “Giáo Hoàng Hành Khúc” của Charles Gou- 
not người Pháp) c. National Anthem of Vatican City. 
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Vatican City Quóc gia Va-ti-căng, nước Va-ti-cáng (tên chính 
thức trước đây bằng tiếng Y là "Stato della Città del Vaticano" = 
State of the Vatican City = Quốc gia Va-ti-căng, nay là "Città del 
Vaticano”). 


Vatican Codex nh. Codex Vaticanus. 


Vatican flag Quốc kỳ của nước Va-ti-cáng (có từ 17-9-1825: 
hinh vuóng chia déu mót bén màu vàng, mót bén màu tráng; trén 
phán màu tráng có hinh mü triéu thién ba tầng của giáo hoàng [ti- 
ara] với những giải đỏ và hình hai chìa khóa của thánh Phê-rô bắt 
chéo nhau [crossed keys]). 


Vatican library Thư viện Va-ti-căng. 
Vatican secret archives Văn khó mát Va-ti-căng. 


Vatican Secretariate of State Phủ Quóc Vu Khanh Tóa Thánh, 
Phü Quóc Vu Khanh Va-ti-cáng. - x. Roman Curia. 


Vatican Secretary of State x. Secretary of State. 


the First Vatican Council Công đồng Va-ti-căng 1 (diễn ra 
vào thế kỷ 19 [1869-1870] duói triéu Đức Giáo Hoàng Pi-ô IX 
[Pius IX], đã định tín bán chất của mac khải[revelation] và đức tin 
[faith], quan hệ giữa đức tin và lý trí, ơn bất khả ngộ [infallibility] 
của Đức Giáo Hoàng, đồng thời lên án một số lạc thuyết) c. the 
First General Vatican Council, the First Ecumenical Vatican Coun- 
cil, Vatican I. 


the Second Vatican Council Công đồng Va-ti-cáng II (Công 
đồng thứ 21 của Hội Thánh Công Giáo, được Đức Giáo Hoàng Gio- 
an XXIII [John XXIII] khai mac ngày 11-10-1962 và Đức Phao-lô 
VI [Paul VI] bé mac ngày 8-12-1965. Cóng dóng tái kháng dinh 
nhüng nguyén tác của đức tin và luân lý Kitô giáo, cho phép nhiều 
cải tổ trong phụng vụ và trong cơ cấu quản trị của Hội Thánh. 
Trong số 16 văn kiện của Công đồng có 4 hiến chế [constitution], 9 
sác lệnh [decree] và 3 tuyén ngón [declaration] làm nén táng cho 
đời sóng Giáo Hội cho đến nay) c. the Second General Vatican 
Council, the Church's Twenty-First Ecumenical Council, Vatican II; 
x. Ad Gentes, Apostolicam Actuositatem, Christus Dominus, Dei 
Verbum, Dignitatis Humanae, Gaudium et Spes, Gravissimum Edu- 
cationis, Inter Mirifica, Lumen Gentium, Nostra Aetate, Optatam 
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Totius, Orientalium Ecclesiarum, Perfectae Caritatis, Presbyterorum 
Ordinis, Sacrosanctum Concilium, Unitatis Redintegratio. 


vaticide dt. 1. Việc giết tiên tri. - x. prophet. 2. Kẻ giết tiên tri. 

Vaudois dt. x. Waldenses. 

Vaya con Dios (= Go with God) (Táày-Ban-Nha) Hãy đi với Chúa (cầu 
nói khi tam biệt). 

Veda Jt. Kinh Vệ-đà, kinh Phệ-đà (bộ kinh cổ của Ấn Độ giáo, xuất 
hiện vào khoảng 3002 năm trước công nguyên). 

Vedaism đi. Giáo lý và tập tục trong kinh Vệ-đà. 


Vedanta đi. Vệ-đàn-đà, Phệ-đàn-đà (hé thống triết học của Ấn Độ, 
dựa trên kinh Vệ-đà, chủ trương phiếm thần [pantheism] triệt để). 


Vedantic tt. Thuộc Vệ-đàn-đà[Vedanta]. 

Vedantism dt. Triết thuyết của Vệ-đàn-đà. 

Vedic tt. (Thuộc) kinh Vệ-đà. - x. Veda. 

veil di. 1. Khăn che: humeral veil khán choàng (khán choàng vai, 
linh muc dùng dé cám mặt nhật [monstrance] khi cháu Thánh Thé 
hoặc dé di chuyển bình đựng Minh Thánh Chúa; veil of tabernacle 
khăn che nhà tam. 2. Lúp (khăn đội đầu của nữtu). — 3. (Bóng) 
Đời sống nữ tu: to take the veil mặc áo nữ tu, trở thành nữ tu; to 
take the veil as a Poor Clare vào dòng Clara. 

veiled Được che khán: veiled Cross Thánh Giá có khăn che 


(trong nghi thức suy tôn Thánh Giá [Veneration of the Cross] ngày 
Thứ Sáu Tuần Thánh [Good Friday]). 


veiling dt. Sự che khăn: veiling of women tục che mặt, trùm đầu của 
phu nữ. - x.ICr 11:5-6; veiling of the images việc che phủ các ảnh 
tượng trong nhà thờ (một nghi thức trong Tuần Thánh [Holy 
Week]) x. Holy Thursday. 


velum df. l. Giãy da (làm bằng da thú, dùng để viết hoặc bọc 
sách). 2. Bản văn bằng giấy da. - x. codex, volume. 


Venerabile đi. nh. monstrance 


venerability dt. Sự đáng kính, sự khả kính. 
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venerable dt. 1. (Người) đáng kính, khả kính (còn goi là tôi tớ 


Chúa', danh hiệu phong cho tín hữu đạo hanh đã qua đời, thấp hơn y7 


bậc ‘chân phước" [blessed] và “hiển thánh’ [saint] x. beatification, 
canonization. 2. Đại đức, thượng tọa (trong đạo Phật). 


St. Bede the Venerable Thánh Bê-đa Khả Kính ([673-735], 
linh mục người Anh, dòng Biển Đức [Benedictines]. Các tác phẩm 
của ngài được đọc cho công chúng trong các nhà thờ ngay khi ngài 
còn sống, nhưng vì chưa được phong thánh nên từ thế kỷ 9 ngài 
được gọi là Bê-đa Khả Kính [the Venerable Beda]. Ngài được 
phong Tiến sĩ Hội Thánh [Doctor of the Church] dưới triéu Đức 
Giáo Hoàng Lê-ô XIII và được kính nhớ vào ngày 25 tháng 5) c. 
Baeda, Beda. 


venerate đợi. Kính, süng kính, tôn kính: to venerate the memory of 
the saints. kính nhớ các thánh; The Church has always venerated the 
apostles and Christ's martyrs with special devotion, together with 
the Blessed Virgin Mary and the holy angels Giáo Hội luôn kính 
nhớ các thánh Tông Đồ và các thánh tử dao của Chúa Kitô với lòng 
tôn sùng đặc biệt, cùng với Đức Me Ma-ri-a Đồng Trinh và các 
thánh thiên thân. 


veneration df; Sự kính nhớ, sự sùng kính, sự tôn kính: veneration of : 
images sự tôn kính ảnh tượng; veneration of saints sự tôn kính các 
thánh. - x. adoration, worship, latria. 


Veneration of the Cross Nghi thức suy tôn Thánh Giá (ngày 
Thứ Sáu Tuần Thánh [Good Friday]). 


vengeance dt. 1. Sự trừng phạt. - nh. punishment.. 2. Sự báo thù, 
báo oán: to me belongth vengeance and recompense Thuộc vé Ta: 
trá thü báo oán. - TI 32:35. 


Veni Sancte Spiritus :(= Come, Holy Ghost) (Latin) Lay Chúa Thánh 
Thần, xin hãy đến (nhan dé ca tiếp liên [sequence] lé Chúa Thánh 
Thần Hiện Xuóng [Pentecost]). 


venial tt. Nhẹ, có thể tha thứ: venial sin tội nhẹ (phân biệt với tội 
nặng, tội trong [mortal sin]) x. unpardonable sin. 


veracity dt. Tính tình trung thực. 


verbal inspiration - x. inspiration. 
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verger dt. 1. Người cầm gậy cho Đức Giám Mục (trong đám rước 
kiệu, trong buổi lé...). 2. nh. sexton. 


veritas | dt. (= truth, verity) (Lutin) Chân lý, sự thật. - x. Quid est 
veritas?, Vincit omnia veritas. 


verily phí. Quá thật, thật vậy: Verily, verily, I say unto thee, except 
a man be born of water and of the Spirit, he cannot enter into the 
Kingdom of God Quà thật, quà thật, Ta nói cùng các ngươi, người 
nào không sinh lại bởi nước và Thánh Linh thì không thể vào được 
nước Thiên Chüa[IJn 3:5]. - nh. Amen. 


verity dt. — nh. truth; x. veritas. 

vernacular dt. Tiếng bản xứ, tiếng bán quốc, thường ngữ. 

vernacular zt. Bản xứ, bản quốc: vernacular translation. bản dịch 
bằng tiếng bản xứ; vernacular language tiếng bán xứ, tiếng bán 
quốc, thường ngữ. 

vernacularism dt. |. Việc sử dung tiếng bán xứ. 2. Từ, ngữ, văn 
phong... bản xứ. 

Veronica dr. (Bà) Vérónica. 

Veronica's veil. Khăn bà Vérónica (Tương truyền, khi Chúa 

Giêsu vác Thánh Giá, bà Vérónica đã trao khăn cho Người lau mặt 
và Chúa đã in hình mặt Người vào khăn ấy, nay được lưu giữ tai 
Đền thánh Phê-rõ ở Rô-ma) x. Stations of the Cross, Holy Face. 

verse dt. |.Cáu Kinh Thánh (Kinh Thánh gồm nhiều sách [book], 
mỗi sách được chia thành các chương [chapter] còn gọi là đoạn, mỗi 
chương gồm nhiêu câu [verse] có đánh số để tiện tra cứu và trích 
dẫn). 2. Tiểu khúc, phiên khúc (của bài thánh ca) x. chant. 3. 
nh. versicle. 

versicle dr. Câu xướng (của các kinh [prayer] đối đáp). 

versicle and response Câu xướng và câu đáp. 

version dt. Bản (nhất là bản dịch): the Douay version bán Douay. - 
x. Douay; Authorized Version Bán Chuẩn Phê, bán Khám Định. - x. 
Authorized Version. 

vespers dr. Kinh chiéu (thuộc Kinh Thân Vu [Divine Office, canoni- 


cal hours]) x. compline, lauds, matins, none, office of readings, sext, 
tierce. 
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vessel dt. 1. Đồ dùng, dung cụ, vật dụng: Mass vessels các vật dung 
thánh trong Thánh Lé.- x. ambry, burse, chalice, ciborium, corporal, 
oilstock, pall, paten, purificator, pyx, veil. 2. Người có đặc tính 
nổi bật (như thể người đó là chỗ ở của một vị thần linh nào đó): a 
vessel of wrath một người hay nóng giận, Spiritual vessel, Vessel of 
honor, Singular vessel of devotion Đấng trong thiêng, Đấng dáng 
tôn trọng, Đấng sốt mến lạ lùng (= Đức Ma-ri-a, trong Kinh Cầu 
Đức Bà [Litany of the Blessed Virgin]); the weaker vessel phái yếu, 
phụ nữ (kiểu nói hài hước, do bán dich tiếng Anh Authorized Ver- 
sion của Anh giáo có cầu IP 3:7 là: giving honour unto the wife, as 
unto weaker vessel.) 

vest đợi Mặc áo lễ (để cử hành nghi thức phụng vu: to vest for 
Mass mặc áo để dáng Thánh Lễ, mặc áo để làm lễ. 


vestal qr. |. Trinh nữ. - n^. virgin 2. Nữtu.-nh. nun, sister. 
vestiary dt. Phẩm phuc. 


vestment dt. Lễ phuc, lé phuc phụng vu (y phuc đặc biệt mà giáo sĩ 
phải mặc khi cử hành Thánh Lễ, ban các phép bí tích và các lễ nghi 
phụng vu khác) c. liturgical vestments. 


Mass vestments Các lễ phuc dé cử hành Thánh LỄ. - x. alb, 
amice, chasuble, cincture, cord, soutane, stole, surplice, veil. 


colours of vestments — x. colour. 


vestry dt. 1. Phòng áo. - nh sacristy. — 2. Phóng hoc giáo ly. 3. 
Phòng hội (nơi các hội đoàn giáo xứ hội hop và cầu nguyện) 4. 
Ban hành giáo / hội đồng giáo xứ. 


vestryman dt. 1. Người phục vụ phòng áo. - nh. sacritan 2. Thành 
viên ban hành giáo / hội đồng giáo xứ. 


vesture dt. Y phục. 
religious vesture Áo đồng. 
V.G. vt.cáa Vicar General. 
via dt. (= way) (Latin) Con đường, đường lối, dao. 


Via crucis, via lucis | (2 The way of the cross, the way of light) (Latin) 
Đường thánh giá, đường ánh sáng. 
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via media (= the middle way) (Lutin) Con đường trung dung, trung 
đạo (thường nói vé Anh giáo) x. Bridge Church, Puritanism. 


viaticum dt. ( a prevision for a journey) (Lutin) “Của ăn dàng" 
(nghi thức cho người bệnh hoặc người hấp hổi rước lễ) x. pyx. 


vicar dt. l.(Trong Công Giáo) Vi đại điện (thay mặt cho Đức Kitô, 
giáo hoàng, giám mục hoặc linh mục...). 2. (Trong Anh giáo) 
Linh mục xứ đạo (nhưng không phải là linh mục chính xứ [rector] 

và chỉ hưởng lương chứ không hưởng bổng lộc của giáo xú). 
vicar apostolic ui apostolic IR bật et) 
vicar capitular / Giám quán giáo nhận (vị tạm thời cai quản 


giáo paan trọng k khi chờ đợi có tân giám mục). 
dio cwer. adri iiki 
"rod pes. Linh muc quản hat, cha quán hat, linh muc hat 


trưởng, cha hạt trưởng. - nh. archpriest, dean; x. vicariate forane-- 


vicar general Tổng dai diện, dai diện tổng quán (vi thay 
giám mục giáo phận [diocesan bishop] đứng dáu viéc hành chán 
trong giáo phàn - x. GL 391). 


Vicar | nh. Vicar of Christ. 


Vicar of Christ VỊ dai điện Đức Kitô (danh hiệu dành riêng 
cho Đức Giáo Hoàng: thực ra lúc ban đầu đây là danh hiệu của 
giám muc [bishop], còn danh hiệu của Đức Giáo Hoàng là Vicar of 
St. Peter) c. Vicar of Jesus Christ; x. Pope. 


Vicar of St. Peter Đại diện thánh Phê-rô (= Đức Giáo Hoàng) 
+. Vicar of Christ, Servant of Servants, Pope. 

Vicar of the Roman Pontiff Vị đại diện Đức Giáo Hoàng (= 
Giám mục [bishop]). 

apostolic vicar Dai điện tông tòa (do Tòa Thánh bổ nhiệm, 
đứng đầu một giáo hội địa phương [particular church] chưa được 
thiết lập thành giáo phận [diocese] do đó mang tên "hat dai dién 
tông tòa” [vicariate apostolic], thường ở các miễn truyền giáo [mis- 
sion country] - x. GL 371) c. vicar apostolic. 


cardinal vicar ` Hồng y tổng đại diện giáo phận Rô-ma (thay 
mát Đức Giáo Hoàng cai quản giáo phận Rô-ma) x. Bishop of 
Rome. 
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episcopal vicar — Đại diện giám mục (chức vụ tương tự tổng 
đại diện [vicar general] nhưng trong một lãnh vực giới hạn chứ 
không tổng quát trong toàn thể giáo phận. - x. GL 134, 383). 

judicial vicar — Đại diện tư pháp (vi thay mặt giám muc dé 
đứng đầu ngành tư pháp trong giáo phận. - x. GL 463, 833). 

parochial vicar Linh muc phó xứ, cha phó. - nh. assistant to 
pastor, assistant pastor, assistant priest, curate. 


military vicar Tổng tuyên úy. 


vicarial s Thuộc vị đại diện. x. vicar. 


Vicariate d; 1, Giáo phận (do một vị đại diện trông coi). 2. Chức 
vu, phạm vi, quyền... của vị đại diện. - x. vicar. 3. Hạt (ở Ca-na- 
da, tương đương với deanery bên Mỹ) 

vicariate apostolic Hat đại điện tông tòa (còn gọi là “giáo 
phận phủ doãn” [prefecture apostolic], duói quyền cai quán của vi 
đại diện tông tòa [apostolic vicar]) x. GL 371. 


vicariate forane nh. forane 


vicariate of Rome Tòa giám quản giáo phân Rô-ma (= cg, 


quan quản trị giáo phận Rô-ma, điều hành bởi hông y tổng đại diện 
thay mát Đức Giáo Hoàng). - x.. cardinal vicar. 
military vicariute Nha tuyên úy Công Giáo. 
vicarious , — | Thay quyển, đại diện. 2. Thay cho: vicarious 
atonement, vicarious satisfaction sự đến tội thay; vicarious punish- 
ment. sự chịu phat thay; vicarious suffering việc chịu đau khó thay 
cho người khác. - x. Is 53:4. 


vice dp Tật xấu, thói xấu (vé luân lý): luxuries beget vice xa hoa 
sinh thói hu tát xáu. 


vice-chancellor dt Phó chưởng ấn. - x. chancellor. 
vicious ¿ý Xấu xa, hư đốn, tội lỗi, suy đổi: vicious person người xấu 
xa; vicious practice hành động suy dôi. 


Vicisti, Galilaee (= Thou hast conquered, O Galilean) (Latin)  “Hỡi 
người Ga-li-lê, ông đã thắng!” (tương truyền đây là câu nói trước 
khi chết của hoàng đế Flavius Claudius Julianus [331-363], hoàng 
đế ngoại giáo cuối cùng của đế quốc Rô-ma. Có truyền thuyết này 
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vi Julianus là cháu của hoàng dé Constantine I, được rửa tội và 
được giáo dục theo Kitô giáo nhưng quyết tâm tiêu diệt Kitô giáo 
và tái lập ngoại giáo. Julianus chết trận vì khinh địch xa rời đại 
quân khi giao chiến với người Ba Tư. Các chính sách của ônz bị nhế 
bỏ ở triéu dai người kế vi là hoàng đế Jovian [363-64]; Cau "Vi- 
cisti, Galilaee" lần đầu tiên tìm thấy trong tác phẩm của Theodoret 
[393-458], nguyên ngữ Hy-lap: Guliluie nenikekas; “người Ga-li-1e" 
ở đây là Đức Giêsu [x Galilean]). 


victim dt. Hy lễ, hiến lễ, lễ vật hy sinh (người hoặc con vật chịu sát 

tÊ): In the Sacrifice of the Mass, Jesus Christ is the victim, just as He 
was the victim in the Sacrifice of the Cross Trong hy tế Thánh Lễ, 
Chúa Giêsu Kitô là lễ vật, cũng như Người dà làm lé vật trong hy 
tế Thập Giá. 

Immaculate Victim Hiến Lē Tinh Tuyên. 

Paschal Victim Hy Lễ Vượt Qua. 

Spotless Victim — nh. Immaculate Victim. 


Victimae Paschali (= to the Paschal Victim) (Latin) "Dáng lời ca 
tung Hy Lé Vượt Qua" (nhan dé ca tiếp liên [sequence] lễ Phục 
Sinh [Easter]). 

Vidi Aquam (= I saw water) (Lutin) "Tôi đã thấy nước" (nhan dé 
bai tiên khúc [antiphon] ở đầu Thánh Lễ [Mass] mùa Phục Sinh 
[Easter Season]). 


vigil dt. 1. LĒ vọng (tức ngày lễ áp trước một lễ lớn nào đó): Euster 
Vigil Canh Thức Vượt Qua (= Lễ Vọng Phục Sinh) - x. Easter; Vigil 
Mass Thánh Lễ Vọng. 2. Thời gian canh thức, giờ canh thức, 
đêm canh thức (để cầu nguyện) c. night-vigil of prayer, prayer- 
vigil. 

vigilance dí. Sự tỉnh thức. - nh. watchfulness. 

vigilant st. Tỉnh thức (canh giấc, sẵn sàng) nh. watchful. 

Vincentian //. (Thuộc) Dòng Vinh-Sơn. 

Vincentian dt. Tu sĩ dòng Vinh-Sơn. 


Vincentians dt. Dòng Vinh-Sơn (do thánhVinh-Sơn Phao-ló [Saint 
Vincent de Paul] thành lập năm 1625, còn gọi là dòng La-za-rít 
[Lazarists] hoặc tu hội linh muc truyền giáo [Congregation of the 
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Priests of the Mission], chuyên việc truyền giáo, điều khiển các 
chủng viện, hướng dẫn tu hội Nữ tử Bác Ái [Congregation of the 
Sisters of Charity] và hướng dẫn giáo sĩ) c:Vincentian Congrega- 
tion; x. Lazarists, Society of Vincent de Paul. 

Vincit ominig veritas (= Truth conquers all things) (Lutin) Chân lý 
chiến thắng moi sự. 

vinculum matrimonii (= the bond of matrimony; marriage tie) (Letin) 
Dây hôn phối. - x. defensor vinculi. 


vine dt. Cây nho. 


Tiue Vine Cây Nho Thật (= Đức Kitô) - Jn 15:1; x. titles of 
Christ. 


The Vine and the Branches Du ngôn “Cây nho và nhành nho” 
-Jn 15:1-6. x. parable. 


vineyard dt. Vườn nho. 
Naboth's vineyard x. Naboth. 
The Vineyard and the Husbandmen Dy ngôn “Tá điền vườn 
nho” - Mt 21:33-41; Mc 12:1-12; Lc 20:9-18. 
viper dr. Rắn độc - Lc 3:7; nh. snake. 


virgin dr. 1. Trinh nữ (phu nữ còn đồng trinh). 2. Trinh nữ (nữ 
tu): Consecration of virgins Nghi thức thánh hién trinh nif. 


the Virgin Đức Me Dóng Trinh. 

The Ten Virgins Du ngón “Mười trinh nữ” - Mt 25:1-13; x. 
parable. 

virgin +. Đông trinh, trinh khiết, trinh trong. 
virgin birth ^ Trinh thai, sự thu thai đồng trinh (z ác khi $ 
“Agu ghi Anh, heng ra [2 ap cán eng inh. D oan». 

; đây là một tín điều [dogma, creed] cán bán cüa dao Công 
Giáo, thường bị nhầm lẫn với tín điều Đức Mẹ vô nhiễm nguyên tội 
[Immaculate Conception]). 


Virgin Mary Bác Mẹ Ma-ri-a Đông Trinh, Đức Trinh Nữ Ma- 
ri-a. - c. Blessed Virgin Mary. 
Virgin most prudent, Virgin most venerable, Virgin most re- 


nowned, Virgin most powerful, Virgin most merciful, Virgin most 
faithful Đức Nữ cực khôn cực ngoan, Đức Nữ rất dáng kính chuộng. 
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Sinh 


Đức Nữ rất đáng ngợi khen, Đức Nữ có tài có phép, Đức Nữ có 
lòng khoan nhân, Đức Nữ trung tín thật thà(trong Kinh Câu Đức Bà 
[Litany of the Blessed Virgin]). 


Virginal, Virginale „ Sách Đức Bà (gồm kinh nguyện và các việc 


tôn kính Đức Me Ma-ri-a). 


virginity NE. đồng trinh, sự trinh khiết, sự khiết trinh. - x. vow of 
chastity. 


virtue 4 i Nhânđức 2. Dũng thần. - x. angel. 


The purpose of all virtue is to lead us to union with God Mục 
đích của mọi nhân đức là dẫn ta đến sự kết hợp với Thiên Chúa. - 
Thánh Gio-an Thánh Giá [St. John of the Cross]. 


virtue of faith Đức tin. - c. faith. 

virtue of hope Đức cậy, đức trông cậy: - c. hope. 

virtue of charity Đức mến. - c. charity. 

acquired virtue Nhân đức đắc thủ (nhân đức do tập luyện mà 
có, phân biệt với nhân đức thiên phú [infused virtue]). 

capital virtues Các nhân đức đẫu mối (gồm 7 nhân đức: 
khiêm nhường, rộng rãi, trong sạch, nhịn nhục, dièu độ. yêu người, 
siêng năng - đối lập với 7 mối tội đầu [seven capital sins]). 

cardinal virtues Các nhân đức chủ yếu (một tên goi khác của 
moral virtues). 

Five Constant Virtues x. five. 

heroic virtue Nhân đức anh hùng. 


infused virtue - Nhân đức thiên phú, nhân đức phú nhập (nhân 
đức do Thiên Chúa phú ban, phân biệt với nhân đức đắc thủ [ac- 
quired virtue]). 


moral virtues Các nhân đức luân lý (gồm 4 nhân đức: công 
bình [justice], khôn ngoan [prudence], dũng cảm [fortitude] và tiết 
độ [temperance]) c. cardinal virtues, radical virtues. 


radical virtues Các nhân đức cán bản (một tên goi khác của 
moral virtues). 
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theological virtues Các nhân đức đối thần, các nhân đức 


hướng thân (gồm 3 nhân đức: tin [faith], cậy [hope] và mến [char-: 


ity]). 
tirtddus '#È Nhân đức, đạo hạnh, đạo đức. 
the virtqous Người nhân đức, người đạo hạnh, người đạo đức. 
di. Hữu hinh tính. 
tt. hữu hinh. - nh. seen. 


visibility 
visible 
1 believe in one God, the Father Almighty, maker of heaven 
and earth, of all things visible and invisible Tói tin kính mót Thién 
Chúa duy nhất là Cha toàn năng, Đấng tạo thành trời đất, muôn vật 
hữu hình và vô hình. 


visible church Hội Thánh hữu hình (tức Giáo Hội của Đức 
Kitô trên trần gian). 


dt. Vật hữu hình, cái hữu hình. 


dt. |. Sự nhìn, tám nhìn, nhãn giới. 2. Thị kiến (sự nhìn 
thấy thần thánh hoặc các sự siêu nhiên trong trạng thái xuất thần): 
After this I had a vision of an open door to heaven, and I heard the 
trumpetlike that had spoken to me before... Sau đó trong một thị 
kiến tôi thấy cửa trời mở ra và tiếng trước kia tôi đã nghe nói với 
tôi như tiếng loa... - Kh 4:1. 


beatific vision x. beatific. 
visional tt. (Thuộc) thị kiên. 


visi dgt. 1. Thăm, viếng: to visit the tombs of the Apostles Peter and 
M in Rome at five-year intervals viếng mộ hai thánh Tông Đồ 
Phê-rô và Phao-lô tại Rô-ma cứ 5 năm một lần. 2. Kinh lý, kinh 
lược (nhiệm vụ của giám mục và bé trên dòng) 3. Đi thăm giáo 
dân (nhiệm vụ của linh muc coi sóc xứ dao). 


dt. 1. Sự thăm viếng — 2. Sự kinh lý, chuyến kinh lược (của 


visible 


visi 


va I iám mục hoặc bé trên dòng). — 3. Sự di thăm giáo dân (của linh 
mục quản xứ). 
angels’ visits  x. angel. 
Visitandine dt. Tu sĩ dòng Thăm Viéng. 
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Visitandines dt, Dòng Đức Trinh nữ Ma-ri-a Thăm Viếng (còn goi 
là "dòng Thăm Viếng" hay "tu hội Đức Bà Thăm Viếng", một dòng 
nữ do thánh Phanxicó Salêsiô [St. Francis de Sales] và thánh nữ 
Gio-a-na Phan-xi-ca Sáng-tan [Jane Frances de Chantal] sáng lập 
nám 1610) c. Congregation of the Visitation of Our Lady, Visitation 
Nuns. 

visitation 4r 1. Cuộc kinh lý của giám muc (đến giáo xứ trong giáo 
phận của ngài) c. episcopal visitation. 2. Việc cha xứ [parish 
priest] thăm viếng các gia đình trong giáo Xứ. - c. parish visitation. 
3. Hình phạt hoặc phán thưởng của Chúa: The famine was a visita- 
tion of God for their sins Nan đói là hinh phạt của Chúa dành cho 
tội lỗi của họ. 

Visitation 4r, — |. Việc Đức Mẹ đi thăm bà Ê-li-sa-bét [Elisabeth] 
(còn gọi là bà I-sa-ve) - Lc 1:39-56. 2. Lễ Đức Me thăm viếng 
bà Ê-li-sa-bét (trước kia nhằm ngày 2 tháng 7, nay là 31 tháng 5). 
3. Máu nhiệm thứ hai của Năm Sự Vui trong Kinh Mân Côi: “Thứ 
hai thì ngắm Đức Bà đi viếng bà thánh I-sa-ve...” c. The Second 
Joyful Mystery of the Rosary. 4. nh. Visitandines. 


visitor øJ, Người đi kinh lý (giáo xứ, cộng đoàn, tu viện...) 
vita dt. (-life) (Latin) ` Sự sống, đời sống. 


vocation dr Gn kêu gọi, ơn thiên triệu (tiếng Chúa goi con người 
sóng theo một bác [state] nào đó). 


vocation to the religious life, religious vocation On kêu gọi tu 
tri. 


effort on behalf of vocations Những nỗ lực vi ơn kêu goi. 
clerical vocation On kêu goi giáo sĩ. 
lay vocation Gn kêu gọi làm giáo dân. 


missionary vocation On kêu goi truyền giáo, ơn kêu goi thừa 
sai. 

Our vocation as Catholic Vietnameses in Asia. On kéu goi cüa 
chúng ta làm người Việt Nam Công Giáo ở cháu Á. 


priestly vocation, vocation to the priesthood On kêu goi linh 
muc. 


to encourage vocations Khuyến khích ơn kêu goi. 
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to foster vocations Nuôi dưỡng ơn kêu gọi. 


to follow one's vocation to become a nun . Theo ơn kêu goi dé 
trở thành nữ tu. 


to have the vocation to be a lawyer Có ơn kêu gọi làm luật su. 
to protect vocations  Gìn giữ ơn kêu goi. 
vocational t. (Thuộc) ơn kêu gọi, ơn thiên triệu: vocational guid- 
ance công tác hướng dẫn ơn kêu goi; vocational project chương 
trình phục vụ ơn kêu gọi. 
voice dt. Tiếng, tiếng gọi. giọng, giọng nói. 
voice of God Tiếng Chúa. 
voice of people — x. vox populi. 


void tt. Trống, trống không, hư không: The earth was without form, 
and void, and darkness was upon the face of the deep Đất chưa 
thành hình, trống không, và tối tăm phủ trên vực thẩm. - St. 1:2. 
2. Trống tòa, trông ngôi. - nh. vacant. - 3. Không thành sự, vô hiệu 
[nh. invalid]: The marriage is declared null and void by the marriage 
diocesan tribunal Tòa án hôn phối giáo phận công bố cuộc hôn 
nhân này là vô hiệu. 


void dt. Khoảng trống, sự trống không, tình trạng hư không. 


volume dt. Cuộn thủ bán xưa, cuộn có bản (bản văn cổ xưa, chép 
Kinh Thánh , bằng giấy đa [vellum, parchment] hoặc giấy chỉ thảo 
[papyrus] và được cuộn lại) nh. scroll; x. codex. 


voluntarism dt. Thuyết duy ý chí. 


voluntary zt. I:Tình nguyện, chí nguyện, thiện nguyện, tự nguyện: 
voluntary street educator giáo dục viên đường phố chí nguyện; 
Churities rely on voluntary contributions Việc từ thiện luôn dựa 


vào sự đóng góp tự nguyện. 2. (Về luật pháp) Hữu ý, cố ý, cố 


tình: voluntary manslaughter tội cố sắt. 
volunteer dt. Chí nguyện viên, thiện nguyện viên, người tình 
nguyện: volunteer social worker công tác viên xã hội chí nguyện. 
volunteer dgt. Tình nguyện, tự nguyện, xung phong. 


voodoo, vodou dt. Giáo phái voodoo (chủ yếu ở Haiti và những 
nước có di dân Haiti. Được phát triển bởi những nô lệ châu Phi bị 
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người Pháp đem đến Haiti giữa thế kỷ 17 và 19, giáo phái này kết 
hợp các yếu tố của tôn giáo châu Phi với đạo Công Giáo La-mã [x. 
Afro-American religions] của những người châu Âu đến định cư. 
Giáo phái voodoo tin vào một thân tối thượng và một đoàn chư thân 
gọi là loa, thường được đồng hóa với các thánh [saints] của đạo 
Công Giáo. Các thần linh này có liên hệ rất gần với các thần linh 
châu Phi và tượng trưng cho các hiện tượng thiên nhiên như lửa, 
nước, gió, hoặc là hiện thân của tổ tiên đã qua đời. Giáo phái gồm 
hai nhóm: nhóm rada hiển lành, thân thiện, nhân từ và nhóm petro 
có thé nguy hiểm và tác hại. Nghi lễ voodoo bao gồm những nghi 
thức đặc biệt trong đó chư thần [/oa] có thé báo cho tín đổ biết sự 
hiện diện của mình. Âm nhạc và các vũ điệu khiến người tham dự 
rơi vào trang thái xuất thần và được loa chiếm ngự. Thân linh nhập 
vào xác con người và truyền lệnh cho con người thi hành. Các thây 
tăng [houngans] và nữ tăng [mambos] điều hành các nghi thức này. 
Họ cũng có dâng thú vật làm hiến lễ và đi hành hương. Địa điểm 
hành hương thường là một nhà thờ Kitô giáo đã được đồng hóa với 
một thần linh nào đó của voodoo. Cuộc hành hương quan trọng nhất 
diễn ra vào tháng bảy để tôn kính thần Ogou được đồng hóa với 
thánh Giacôbê [St. James]và thân Ezili Dantó được đồng hóa với 
Đức Mẹ Cát-Minh [Our Lady of Mount Carmel]) x. Afro- American 
religions. 


( dt. nh. votary. 
tt. Thuộc lời khán, lời thé. - x. vow 


votarv d 1. Tu sĩ dà khấn, thé sĩ. 2. Người có lời khấn hứa, thé 
nứa, phát nguyện 3. Người công hiến cuộc đời (cho một lý tưởng, 
một công cuộc tốt lành). 


votaris 


votary 


X. VOW. 


ive t- l- Liên quan đến lời xin khấn: votive candle nến khán, nén 
thd (nến đốt trên bàn thờ hoặc trước ánh tượng; gọi là “khấn” vi 
theo tục xưa là thắp nến khi cam kết một lời khấn riêng tư nào đó); 
votive offering vật khán (món tiên, tấm ánh, bia đá hoặc bất cứ vật 
gì dâng cho Chúa hoặc một vị thánh để xin ơn hoặc tạ ơn). d. 
Ngoai lich: votive Mass Thánh Lé ngoai lich (Thánh Lé khóng theo 
ngày lễ trong lich phụng vu nhưng theo ý của linh muc hoặc người 
xin lễ,ví du các ngày thứ bẩy trong Mùa Thường Niên, khi không có 
lễ nhớ bắt buộc, có thể cử hành Thánh Lễ ngoại lịch kính Đức Mẹ 
[a votive Mass in Mary's honor}). 
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vot 


w dt 1. Lời khấn (dòng) x. GL 1199.. 2. Lời thể, lời hứa, lời thể 
nứa, lời khấn hứa. - x. profession. 

vow of (eternal / perpetual) chastity Lời khấn trinh khiết "V 
đời). x. evangelical counsels. 


vow of (perfect) obedience Lời khấn vâng lời (tuyệt đối) x. 
evangelical counsels. 


vow of (volutary) poverty Lời khán khó nghèo (tự nguyện) x. 
evangelical counsels. 


Baptismal vow Lời thé hứa khi lãnh bí tích rửa tội. 
final vow | Lời khấn sau cùng. - nh. perpetual vow. 


first simple vow Lời khấn lần đầu, lời khán đơn, lời khấn tạm, 
tiên khấn. - nh. temporal vow, first profession. 


marriage vow Lời thé hứa hôn phối. - x. affiance. 


perpetual vow Lời khấn trọn đời, lời khấn trọn, vĩnh khấn. - 
nh. final vow. 


priestly vow of celibacy  Lồi khấn độc thân của linh muc. 


private vow Lời khấn riêng, lời khấn tư (khấn trực tiếp với 
Thiên Chúa, phân biệt với lời khấn công [public vow]). 


public vow Li khấn công , lời khấn công (lời khán được 
bé trên hợp pháp chấp nhận nhân danh Giáo Hội). 


renewal of the vow Sự khán lai, sự nhắc lại lời khán. 


renewal of Baptismal vows | Nghi thức nhắc lại lời thé hứa khi 
lãnh bí tích Rửa tội (trong lé Vọng Phục Sinh [Easter Vigil]). 


solemn vow | Lời khấn trọng thể (lời khấn được Giáo Hội nhìn 
nhận). 


temporal vow Lời khấn tạm. - nh. first simple vow. 


to make / to take (one's) vows a) Tuyên khấn, khấn dòng. - 
nh. profess. b) Đi tu, vào dòng. 


to make / to take final vow | Khấn tron đời. 
to release sb. from vows Cởi lời khấn, hủy lời khán. 
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vox populi vox Dei (= the voice of the people is the voice of God) 


(Latin)  Tiéng dân là tiếng Chúa (Y dán là ý Trời) 


Vulgata (=the common [edition]) (Lutin) Bán Phổ Thông, bản Vul- 


ga-ta. - x. Vulgate. 


Vulgate dt. Bán Kinh Thánh Phổ Thông, Bán Vul- -ga-ta (Xa xua, có 


vv. 


rát nhiéu bán dich bán dich Kinh Thánh sang tiéng La-tinh được lưu 
hành trong Giáo Hội, nhất là ở châu Phi và nước Y. Các sách Cựu 
Ước được dich không phải từ nguyên ngữ Híp-ri mà từ tiếng Hy-lap. 
Để giảm thiểu những hỗn loạn do có quá nhiều bản dịch, thánh Hi- 
ê-rô-ni-mô [Jerome]. được Đức Giáo Hoàng Da-ma-só [Damasus] 
khuyén khích, dà dich lai Kinh Thánh sang tiếng La-tinh, chủ yéu 
dua vào nguyên bản tiếng Híp-ri. Bán dich này được Công đồng 
Tren-tó [Trent] ở thế ky 4 chính thức ` công nhận , từ đó được Giáo 
Hội Công Giáo sử dụng một cách phổ biến như bản dịch có uy tín) 
+. Douay, Septuagint. 


vi.cía verses. 
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wafer qi x. Host. 

wafer bread df. x Host. 

wages of sin Lương bổng của tội (= sự chết) - Rm 6:23. 
wail đc. Than, than vàn, than khóc. 

Wailing Place nh. Wailing Wall. 


Wailing Wall Bức Tường Than Khóc, Nơi Than Khóc (= một bức 
tường phẳng, dưới chân khu vực Dén Thờ cũ, trước một sân rộng, 
nơi mà người ta tin rằng có lưu giữ những hòn đá còn sót lại của 
Đên Thờ Hê-rô-đê [x. Temple]; những người Do Thái hàng tuần 
đến đây cầu nguyện và than khóc) c. Wailing Place, Wailing Wall 
of the Jews, Wailing Place of the Jews. 


Waldenses gt Giáo phái Van-đô (một lạc giáo [heresy] theo tên gọi 
của người sáng lập Peter Waldo hoặc Waldus, một thương nhân tại 
Lyons ở thế kỷ 12. Giáo phái này phát khởi khoảng năm 1170 ở 
miễn nam nước Pháp, phủ nhận quyên Giáo Hoàng và nhiều tín 
diéu khác. Waldo bi va tuyệt thông [excommunicatio] năm 1184 và 
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bị tử hình nhưng giáo phái vẫn tổn tại và sau này liên kết với cuộc 
cải cách [Reformation] của Tin Lành ở thế kỷ 16. Hiện nay giáo 
phái Van-đô vẫn còn ở bắc Ý và các vùng phụ cận. Ở Pháp họ 
được gọi là Vauudois) c. Vaudois, Wandensians; x. Lateran Councils, 
Albigenses. 


tt. Thuộc giáo phái Van-đô. 


Wandensian 
Wandensian dt. Người theo phái Van-đô. 
Wandensians dt. nh. Waldenses. 


waia dgt. 1. Lang thang, đi lang thang: Moses was the leader of 

the P sraelites during the years they wandered in the desert | Mói-sé 
là thủ lĩnh của dán Israel trong những năm tháng ho lang thang nơi 
sa mac. 2. Xa lac, di chéch huóng (vé luán ly hoặc tri thức): O let 
me not wander from, thy commandments Ôi xin chớ dé tôi lạc xa 
các lệnh Người truyền. - Tv ï 19:10. 

wandering dt. Sự đi lang thang, chuyến di vô định. 

wanderings of Israel Những lần lang thang của dân Israel. 


Wandering Jew Gã Do Thái Lang Thang (nhán vật người Do 
Thái trong một câu chuyện dân gian thời Trung cổ vì có thái độ bất 
kính với Chúa Giêsu vác Thánh Giá mà bị phạt phải đi lang thang 
trên khắp trần gian cho đến ngày Người tái lâm). 
Nash đợt. Rửa, gót sach, giặt. 
to wash away sins Rửa sạch tội lỗi. 


to wash one's hands of sth. Rửa tay rũ bó trách nhiệm. - x. Mt 
27:24. 


washing dt. Su rửa, gột sach, giặt. 


Washing of the Feet Nghỉ thức Rửa Chân (trong Thánh Lé 
ngày Thứ Năm Tuân Thánh [Holy Thursday] dé ky niệm việc 
Chúa Giêsu rửa chân cho các môn đệ sau khi ăn bữa Tiệc Ly 
[the Last Supper] với họ - một hành vi tượng trưng vho tình bác 
ái huynh dé; nghi thức này còn được gọi là Mandatum - x Jn 
13:1tt; Mandatum novum. Mỗi giáo xứ chon "Mười Hai Tông 
Đồ" [Twelve Apostles], thường là các giáo dân có chức sắc hoặc 
khả kính, nhưng cũng có giáo xứ chọn những người nghèo hoặc 
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những người "bị loại bỏ" để nhấn mạnh chủ dé khiêm nhường và 
thương yêu của nghi thức truyền thống này). 


washing of the hands  Viéc rửa tay trước bữa án (một tập tuc 
có truyền của người Do Thái. - x. Mc 7:2). 


Washing of the Hands nh. lavabo. 


watch dt Canh (trong Cựu Ước, một đêm gồm 3 canh). 


ateh đợt. Tinh thức, sắn sàng. - nh. vigilant; x. asleep. 

False messiahs and fulse prophets will arise and will perform 
signs and wonders in order to mislead, if thut were possible, the 
elect. Be watchful! I have told it all to you beforehand Sẽ có những 
Kitô giå và tiên tri giả chỗi dậy và chúng sẽ làm được những dấu 
thiêng và điểm lạ, để phỉnh gạt, nếu có thể, những kẻ đã được 
chọn. Hãy tỉnh thức coi chừng! Ta đã dặn trước các ngươi cả rồi đó. 
- Mc 13:22-23. 


The Watchful Porter Du ngôn “Người canh cửa tỉnh thức” - 
Mc 13:34-36; x. Lc 12:35-40; x. parable. 


The Watchful Servants Du ngón “Các gia nhân tinh thức” - 
Lc 12:35-40; x. Mc 13:34-36; x. parable. 


Watch Tower x. Jehovah's Witnesses. 


water q, Nước (mang rất nhiều ý nghĩa trong Kinh Thánh và trong 


phụng vụ: Nguôn mạch và tiểm năng của sự sống. - Lv 26:4; Am 
4:7; Bn 11:14; Jn 19-34; phúc lành, phán thưởng - St 27:28; Tv 
133:3; tai hoa, hinh phat, su chét - Tb 12:15; Tv 124; 2P 2:5; su 
thanh tẩy. - Ez 16:4-9; St 18:4; Tv 26:6; Lv 16:4,24; Mt 27:24; 3:11; 
Lc 11:40; ICr 6:11; Thánh Thán. - Jn 7:39; Tt 3:5. 


water of life nh. living water. 
Baptism of water x. Baptism. 
Baptismal water — Nước rửa tội. 


Benediction of the Waters „Nghi thức làm phép nước (của Giáo 
Hội Hy- lap, trong, ngày lễ Hiển Linh [Epiphany]: Làm phép cho 
nước bién, sông, hô...) 

Blessing of the Water Nghi thức làm phép nước (dé cử hành bí 
tích Rửa tội [Baptism] trong lễ Vọng Phục Sinh [Easter Vigil]). 
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Easter water Nước thánh Phục Sinh (nước được làm phép 
trong lễ Vọng Phục Sinh [Easter Vigil] dùng để rửa tội và cho tín 
hữu dùng ở nhà riêng). 


Gregorian water Nước thánh Grê-gô-ri-ô (do Đức Giáo 
Hoàng Giê-gô-ri-ô IX [Gregory IX] thiết lập; chỉ giám mục được 
làm phép nước này - có pha thêm rượu nho, tro, muối - để dùng vào 
các dịp thánh hiến nhà thờ và một số tác vụ quan trọng khác của 
giám mục). 


holy water Nước phép (nước được làm phép bởi các linh muc 
Công Giáo La-mã và các linh mục của các Giáo Hội Hy-lạp. 
thường được đựng trong các chậu đá [font] ở cửa nhà thờ và được 
dùng để ráy lên tín hữu trong các nghi lễ quan trọng) nh. lustral 
water; x. sprinkle, sprig. 


liturgical use of water || Việc sử dung nước trong phụng vu 
(Nước tượng trung sự trong sach nén được dùng trong bí tích Rửa 
tội. Trong Thánh Lễ, nước được pha với rượu để chỉ sự kết hợp của 
Đức Kitô với các tín hữu. Trước Thánh LỄ ngày Chúa Nhật và một 
số Thánh Lé khác còn có nghi thức II nước thánh [sprinkling wa- 
ter]). 


living water Nước hằng sống, nước trường sinh. - Jn 7:38. c. 
water of life. 


natural water Nước tự nhiên (dùng dé rửa tội, nhu nước mua, 
nước biển, hô, sông, suối. giếng...) nh. ordinary water. 


ordinary water Nước thông thường. - nh. natural water. 
purificatory water x. purificatory. 

saving water Nước cứu độ. 

sprinkling water nh. sprinkling. 


vessel of holy water — Binh đựng nước thánh. - x. sprig, sprin- 
kler. 


to add water to wine Pha nước vào rượu (một nghi thức trong 
Thánh Lé). 


to sprinkle water | Ráy nước thánh. 
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wax dt. Sápong (chất liệu dé chế tạo nến dùng trong phượng tự; do 
tính chất tỉnh tuyển, sáp ong được coi là biểu tượng của thân xác 
Đức Khô). 
way dt. 1. Con đường, đường đi, lối di, đạo. 2. Cách sống, hạnh Ww 
kiểm, ứng xử. 3. Cách thức, phương pháp. 
x. path, via, via media. 
Way oƒGod_ Đường lối Thiên Chúa. - Mt 22:16. 
Way of the Cross — nh. Stations of the Cross. 


Iam the way and the truth and the life Ta là đường, là sự thát 
và là su sóng. - Jn 14:6. 


St. Thomas's Five Ways — nh. Five Ways of St. Thomas. 


The Psalm of the Two Ways Thánh vinh vé hai con đường (= 
Thánh vinh 1). 


the Way — Dao (thuật ngữ đặc thù của sách Công Vu [Acts] 
để chỉ cộng đoàn Kitô hữu tiên khởi. - Cv 9:2) 


weak ‘t. Yếu đuối, kém cói (vé thé xác hoặc dao đức, tri thức...) 
the weak Người yếu đuối, kẻ hèn yếu. 


weakness dt. Sự yếu đuối, sự yếu hèn: human faults and weaknesses 
những sai sót và yếu đuối của con người. 


wearer of the triple tiara Người đội triéu thiên ba tầng (= Đức 
Giáo Hoàng) x. tiara. 


weathercock đi. Con gà (chong chóng dé xem chiêu gió, thường 
gắn trên đỉnh tháp các nhà thờ có). 


wedding dt. Đám cưới, hôn lễ. 
wedding anniversary Lễ kỷ niệm ngày cưới. 
wedding dress Áo cưới (của cô dâu). 


wedding garment Áo cưới (y phuc dé dự dám cưới, biểu 
tượng của sự công chính. - x. Mt 22:1 1-13). 


wedding guets Khách dự dám cưới, tiệc cưới. 


wedding Mass Thánh Lễ hôn phối, lễ cưới, hôn lễ. - nh. nup- 
tial Mass. 


wedding Mass and rite of marriage Thánh Lé và nghi thüc 
hón phói. 
wedding ring Nhẫn cưới. 


The Wedding Feast Du ngôn “Tiệc cưới” - Mt 22:1-14. c. The 
Marriage Feast; x. Indifferent Guests, parable. 


Wednesday Thự tự (Thứ tư hàng tuần và trọn tháng ba [March]. 


thường được dành để kính thánh Giuse [Joseph] phu quân Đức Mẹ) 
x. weekday devotion. 


Wednesday of Holy Week Thứ Tu Tuần Thánh. 


Ash Wednesday Thứ Tu LỄ Tro (= ngày thứ tư mở đầu mùa 
Chay [Lent]; trong Thánh Lễ của ngày này, linh mục làm phép tro, 
vừa rắc lên đầu giáo dân vừa đọc: “Hỡi người, hãy nhớ mình là bụi 
tro và sẽ trở về tro bụi” [Remember, man, that thou art dust and to 
dust thou shalt return]. Lễ Tro nhắc nhở tín hữu vé kiép người 
chóng qua và khởi động tỉnh thần thống. hối [penance] của mùa 
Chay) x. Phụ lục 8; Fas Jae kết ua “ke cds ib mang < 


Spy Wednesduy Thú Tu Muu Toan (một tên gọi khác, ít dùng, 
của Thứ Tư Tuần Thánh [Wednesday of the Holy Week], có lẽ vi 
gắn với sự việc Giuda Iscariót [Judas Iscariot] phán bội Chúa 
Giêsu). 
weed dt Cò lùng. 
The Weeds Du ngôn “Cỏ lùng” - nh. The Cockle, The Tares; 
x. parable. 


week dt. Tuân, tuân lễ. 


Feast of Weeks Lễ Các Tuần (một ngày lễ của dao Do Thái, 
còn gọi là Lễ Mùa Gặt [Feast of Harvest] hoặc ngày Dâng Của 
Đầu Mùa [Day of First Fruits] - x. Xh 34:22; 23:16; Ds 28:26). 

Great Week nh. Holy Weck. 


Holy Week Tuân Thánh (= tuần lễ trước lé Phục Sinh 
[Easter]. Tuân này bắt đầu từ Chúa Nhật Lễ Lá [Palm Sunday] 
tưởng niệm việc Chúa Giêsu khái hoàn vào Giêrusalem [entry into 
Jerusalem]. Thứ Năm Tuần Thánh [Holy Thursday / Maundy 
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Thursday] kính nhớ việc Chúa Giêsu rửa chân cho các môn đệ và 
lập bí tích Thánh Thể [Eucharist] trong bữa Tiệc Ly [Last Supper]. 
Thứ Sáu Tuần Thánh [Good Friday]kỷ niêm việc Chứa Giêsu chịu 
đóng dinh [crucifixion]. Thứ Bảy Tuần Thánh [Holy Saturday] cử 
hành trong thể Đêm Canh Thức Vượt Qua [Easter Vigil]. Moi biến 
cố của Tuần Thánh tiến tới đỉnh điểm là Chúa Nhật Phục Sinh 
[Easter Sunday] mừng Chúa sống lại [resurrection]) x. Palm 
Sunday, Passion Sunday, Fig Sunday, Monday, Tuesday, 
Wednesday, Triduum, Vigil, Easter. 
Passion Week x. Passion. 

weekday dt. ^ Ngày thường trong tuần, ngày lễ thường (trừ ngày 

Chúa Nhật; trong dao Do Thái thì trừ ngày thứ bẩy) x. feria. 
weekday devotion Việc đạo đức ngày lễ thường, việc süng 

kính ngày lễ thường (theo truyền thống đạo Công Giáo: thứ hai kính 
Chúa Ba Ngôi [Trinity], thú ba kính các thiên thần [angels], thứ tu 
kính thánh Giuse [Saint Joseph], các thánh Tông Đồ [Apostles] nhất 
là thánh Phê-rô và Phao-lô [Saints Peter and Paul], :hứ ndm kính 
Cháa Thánh Thán [Holy Spirit], mầu nhiệm Thánh Thể [Eucharist] 
chức linh mục của Chúa Kitô [the priesthood of Christ], tit sáu kính 
Bửu Huyết và Thánh Tâm Chúa Giêsu [the Precious Blood and the 
Sacred Heart of Jesus], ứhứ bẩy là ngày của Đức Mẹ Ma-ri-a 
[Mary's Day]). 


weekday tt. (Thuộc) ngày thường: weekday Mass (Thánh Lễ ngày 
thường, phân biệt với Thánh Lễ ngày Chúa Nhật [Sunday Mass)). 


weep đợi. Khóc, khóc lóc. 


to weep and to gnash Khóc lóc và nghiến răng (nơi hỏa ngục) 
- x. Mt 25:30. 


well dt. Giếng, giếng nước... 
well-song Bài ca mừng giếng. - x. Ds 21:17. 
Jacob's well  Giéng Gia-cóp. - Jn 4:6. 
we-passages in Acts; ^ nh. we-sections in Acts. 
We Petitions x. petition. 
we-sections in Acts Những đoạn văn “chúng tôi” của sách Công Vu 


(tác giả chuyển từ “họ” sang “chúng tôi” để tỏ ra rằng mình cũng 
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tham gia vào biến cố được tường thuật: Cv 16:10-18; 20:5-21; 27:1- 
28:16) c. we-passages in Acts . 


West dt. Phương Tây (= Giáo Hội Tây Phương) nh. Western Church. 
Thaumaturgus of the West x. Thaumaturgus 


the Patriarch of the West Thượng Phu Giáo Chủ Tây Phương 
(= Đức Giáo Hoàng) x. patriarch (nghĩa II), Pope. 


Western zt. (Thuộc Giáo Hội) Tây Phương. - x. Eastern Churches. 
Western Church Giáo Hội Tây Phương. - x. Latin Church. 


Western Rite Nghi lé (Giáo Hội) Tây Phương. - x. Latin 
Church. 


white t,:t Trắng, màu trắng. 
White Canons nh. Premonstrants. 
White Friars x. friar. 
white garments Áo trắng. - Kh 3:4. 
white horse Con bach mà. - Kh 6:2 


Whitsunday dt. Chúa Nhật lé Chúa Thánh Thần Hiện Xuống (ở 
nước Anh từ này quen được dùng thay cho Pentecost) c. Whit- 
Sunday. 


Whitsuntide dr. Tuần sau Chúa Nhật lễ Chúa Thánh Thân Hiện 
Xuống. 


whore qr, Gái điếm, kỹ nữ. - nh. harlot. 


whore ägt. |. Thông dâm với gái diém, đàng diêm. — 2.(Trong Cựu 
Ước) Đàng điếm (= thờ ngẫu thần). - TI 31:16. 


whoredom dr. 1. Sự thông dâm với gái diém, sự đàng diêm. — 2. : 
(Trong Cựu Ước) Việc đàng điếm (= việc thờ ngẫu tượng) nỉ. 
idolatry. 


wicked ;; Gian ác, tội lỗi: u wicked deed một hành vi gian ác; a 
wicked heart một tâm hồn tội lỗi. 


wicked dt. Kẻ gian ác, kẻ tội lỗi. 
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They walk, the just, under the Lord's Protection; the path of the 
wicked, how soon is it lost to sight! Đường người lành, Giavé gin 
giữ; lối kẻ ác sớm dẫn đến diệt vong. - Tv 1:6. 


Wicked Husbandmen, The nh. Vineyard and the Husbandmen. W 
widow dt. Góa phụ, người dàn bà góa. 
widow'$ cruse Chiếc bình của bà góa (Bóng: nguồn cung cấp 


không bao giờ cạn. - x. 1V 17:10-17; 2V 4:1-8). 


widow's mite Đồng xu của bà góa (Bóng: quà tặng hoặc sự 
đóng góp rất nhỏ nhoi nhưng đáng trân trọng vì người đóng góp 
cũng là người có hoàn cảnh rất thiếu thốn. - x. Mc 12:41-44). 


Saints Widows x. Saint. 
wilderness dt. Hoang địa, sa mạc. 


will 4r 1. Ý chí: free will ý chí tự do; will to believe ý chí muốn tin 
2. Y, ý muốn: will of God thánh ý Chúa; man of good will người 
thiện tâm, thiện chí; to try to do God's will cố gắng làm theo ý 
Chúa; the season of goodwill / good will x. season. 3. Di chúc, 
chüc thu. 


Remove free-will, and there is nothing to be saved; remove 
grace, and there is left no means of saving. The work of salvation 
cannot be accomplished without the co-operation of the two Nếu 
gat bó ý chí tự do thì không còn gi để được cứu độ; nếu không có ân 
súng thì không còn phương thế cứu độ. Công cuộc cứu độ không thể 
hoàn tất nếu không có sự hợp tác của cả hai mặt ấy. - Thánh Bé-na- 
đô thành Clairvaux [St. Bernard of Clairvaux], De gratia et libero 
arbitrio. 


will dpt. Có ý muốn, dinh: This happened because God willed it 
Điều đó xây ra vi Chúa định như vậy; God wills that man should be 
happy. Chúa muốn con người được hanh phúc; Even though God 
wills the salvation of all men, in the Old Law he made his covenant 
only with the Jews Tuy Thiên Chúa muốn cứu độ toàn thé nhân 
loại, nhưng trong Luật Cũ, Ngưỡi chỉ lập giao ước với dân Do Thái. 


Winding Sheet Xhăn liệm xác Chúa Giêsu. - c. Holy Winding Sheet; 
x. shroud, Holy Shroud. 


wine dr. Rượu, rượu nho. 
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altar wine Rượu lễ (rượu nho dùng trong Thánh Lễ để trở 
thành Máu Thánh Chúa Giêsu. - x. Mt 26:27-29). 


new wine in old bottles Rượu mới dung trong bình cũ (Bóng: 
diéu mới mẻ và hữu hiệu bị câu thúc trong những lé lối cũ ky - x 
Mt 9:17). ^ 


winged lion Sư tử có cánh (biểu tượng chỉ thánh sử Mát-cô [Mark]) 
x. four living creatures, eagle, winged man, winged ox. 


winged man Hình người có cánh (biểu tượng chỉ thánh sử Mát-théu 
[Matthew]) x. four living creatures, eagle, winged lion, winged ox. 


winged ox- Con bó có cánh (biểu tượng chỉ thánh sử Lu-ca [Luke]) x. 
four living creatures, eagle, wiged man, winged man. 


Wis. v/.cửa Wisdom. 


wisdom dt. 1. Sự khôn ngoan, sự thông thái. — 2. On khôn ngoan 
(một trong bảy ơn của Chúa Thánh Thần) x. gift. 


Let no one deceive himself. If any one among you thinks that he 
is wise in this age, let him become a fool that he may become wise. 
For the wisdom of this world is folly with God Đừng tự lừa dối 
minh. Nếu có ai trong anh em nghi mình là khôn ngoan trên đời 
này, kẻ ấy hãy nên điên rô, để được thành khôn ngoan. Vì sự khôn 
ngoan của thé gian này là sự điên rổ đối với Thiên Chúa. - ICr 
3:18-19. 


wisdom of God Sự khôn ngoan của Thiên Chúa (2 Đức Kitô) - 
ICr 1:24; x. titles of Christ. 


Seat of Wisdom Tòa Đấng Khôn Ngoan (một danh hiệu của 
Đức Me trong Kinh Câu Đức Bà [Litany of the Blessed Virgin]). 


Supreme Wisdom Đấng Thượng Trí (= Thiên Chúa). 


Wisdom dr Sách Khón Ngoan (thuộc bộ Ninh Thánh) c. Book of 
Wisdom, Wisdom of Solomon. 


Wisdom of Jesus, Son of Sirach: Su Khôn Ngoan của Giêsu, Con của 
Si-ra (một tên goi khác của sách Huấn Ca [Ecclesiasticus] c. 
Sirach, Book of Sirach. 
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Wisdom of Solomon Sự Khôn Ngoan của Sa-lô-môn (một tên gọi 
khác của sách Khón Ngoan [Wisdom]trong bán Kinh Thánh bằng 
tiếng Hy-lạp) c. Book of Wisdom of Solomon. 


Wisdom literature Văn chương khôn ngoan, các sách khôn ngoan 
(như các sách Cách Ngôn [Proverbs], Giảng Viên [Ecclesiastes], 
Gióp [Job]... thuộc bó Kinh Thánh). 


wise ft. Khôn ngoan, thông thái. 
Three Wise Men . x. Magi. 


wise as serpents and harmless as doves Khôn ngoan nhu rắn 
và hién lành nhu bó cáu. - Mt 10:16. 


wise dt. Người khôn ngoan, người thông thái: The wise shall shine as 
magnificently as the firmation Người khôn ngoan sé sáng chói như 
bầu trời. - Dn 12:2. 


witness dt. 1. Sự làm chứng, lời chứng, chứng từ. - nh. testimony: We 
know well that his witness is truthful’ Chúng tôi biết rõ rằng chứng 
của:ông là chứng xác thuc. - Jn 21:24. 2. Người làm chứng, chứng 
nhân, nhân chứng: faith witness nhân chứng đức tin; witness to the 
marriage người làm chứng trong hôn lễ. 


Jehovah's Witnesses — x. Jehovah. 
to bear witness Làm chứng, làm chứng nhân. 
to bear false witness Làm chứng dối, làm chứng gian. 


woman đi. (snh. women) |. Phái nữ, phu nữ, nữ giới: ordination 
of women sự truyền chức cho nữ giới.- x. ordination; a women's re- 
ligious order một dòng nữ tu. 2. Người phu nữ, người nữ, 
người dàn bà: u woman clothed with the sun một người nữ mặc áo 
mặt trời. - Kh 12:1; unclean woman. người dàn bà chẳng sach. - x. 
Lv 15:19-30. 


womb dt. Lòng, cung lòng. 


Most blessed are you among women, und blessed is the fruit of 
your womb Bà có phúc la hơn moi người nữ, và dáng chúc tung 
thay hoa quả lòng bà. - Lc 1:42. 
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Blessed is the womb that carried you and the breasts at which 
you nursed Phúc thay lòng da dà cuu mang ông và vú ông đã bú. - 
Mt 11:27. 


word dt.: 1. Từ, lời: The word "Alleluia" is Hebrew and is found in 
the Psalms of the Old Testament Từ "Alleluia" là tiếng Híp-ri và 
dugc üm tháy trong các Thánh Vinh cüa Cuu Uóc; Seven Last 
Words x.seven. 2. Lời nói (đối lập với hành động): Children, 
let us love not in word or speech but in deed and truth Hỡi các con 
thơ bé, ta đừng yêu mến bằng lời nói, bằng đầu lưỡi, nhưng là bằng 
việc làm, sự thật. - IJn 3:18. 3. words Công thức: words of abso- 
lution công thức xá giải; words of consecration / words of institu- 
tion cóng thüc truyén phép (trong bí tích Thánh Thé) nA. formula. 


Word dt. 1.Lời, Ngôi Lời (tức Ngôi Hai Thiên Chúa, là Đức Kitô - 
nh. the Logos): /n the beginning was the Word, and the Word was 
with God, and the Word was God... And the Word became flesh and 
made his dwelling umong us Lác khói nguyên đã có Lời, và Lời ở 
nơi Thiên Chúa, và Lời là Thiên Chúa... Và Lời đã thành xác phàm 
và đã lưu trú nơi chúng tôi. - Jn 1:1,14; the Incarnate Word / the 
Word Incarnate Ngôi Lời Nhập Thé; the Word: made flesh Lồi- 
Thành-Nhục-Thể. 2. Lời Chúa (c. Word of God; nh. Dei Ver- 
bum): to preach the Word rao giảng Lời Chúa; The Word of the 
Lord. Thanks be to God Đó là Lời Chúa. Ta dn Chúa. 3. Kinh 
Thánh. - nh. Bible. 


Words of Qoheleth, The x. Qoheleth. 
Words of the Preacher, The x. Qoheleth. 


wordiness dr. Sự lắm lời, sự lái nhái: wordiness in prayer. su lắm lời 
khi cầu nguyện. 


wordy rt. Lắm lời, lái nhải. 


work dt. 1. Lao động, lao công: On Sunday a Catholic must assist at 
Mass and refrain from unnecessary servile work Vào ngày Chúa 
Nhật, người Công Giáo phải tham dự Thánh LỄ và kiêng việc xác. 
2. Việc làm, hoạt động: Faith without works is dead. Đức tin không 
việc làm là đức tin chết - Gc 2:26; works of the flesh những công 
việc của xác thịt. - Gal 5:19-21 3. Công trình, kỳ công: Do not 
forget the works of God Đừng quên lãng những công trình của 
Chúa. - Tv 78:7. 


758 


Man is the creator of work and its craftsman. Everything must 
be done to ensure that work does not lose its proper dignity. The 
purpose of work - of all work - is man himself. By means of his work 
he should be able to perfect and deepen his own personality Con 
người sáng tao ra việc làm và là thợ lành nghề trong công việc. 
Phải thực hiện mọi điều để bảo đảm rằng lao động không mất đi 
phẩm giá thích đáng của nó. Mục đích của công việc làm - mọi loại 
công việc — là chính con người. Bằng lao động, con người có thể 
hoàn thiện và làm giàu nhân cách của mình. - Đức Giáo Hoàng 
Gio-an Phao-lô II [John Paul II], bài giảng ở Ba-lan ngày 2-6-1997. 


faith without works x. faith. 
good works — Việc lành, việc thiện. - x. merit. 


servile work Lao động nặng, việc xác (cấm làm trong ngày 
Chúa Nhật) x. precepts of the Church. 


work đợi l.Làm viéc,lao dóng. 2. Hoạtđộng. 3. Thuc hiện, 
làm nén: to work a miracle. làm một phép la. 


Works of Mercy x. mercy. 


world dr. 1. Vạn vật, vũ tru: the creation. of the world sự tạo dung 
vũ trụ, sự khai thiên lập địa. 2. Thé giới (một phần nào đó của 
vạn vật, vũ tru): the spiritual world thé giới thiêng liêng; the visi- 
ble world thế giới hữu hình. 3. Thế giới, hoàn cầu, dia cầu (gồm 
mọi quốc gia, dân tộc): the Church in the modern world Giáo Hội 
trong thế giới ngày nay; World Council of Churches Hội Đồng Thế 
Giới về Hiệp Nhất các Giáo Hội 4. “Thế giới (một phần của 
hoàn câu): the ancient world thế giới cổ đại; the Catholic world 
thế giới Công Giáo. 5. Thế gian, trần gian, đời này (phân biệt 
với thế giới siêu nhiên, đời sau): Do not love the world or the things 
of the world Anh em đừng yêu mến thế gian và nhüng diéu có 
trong thé gian - 1Jn 2:15; the passing world thé gian dang qua di. 


New World Thế Giới Mới (thé giới được khôi phuc trong 
ngày cánh chung). 


world without end Đời đời, đến muôn thuở muôn đời (cum từ 
thường gặp ở cuối các lời nguyện, trước khi thưa Amen) nh. for- 
ever. 


worldly tt. Thé gian, thé tục, trần tục, ô troc, đời (đối lập với trên 
trời [heavenly], thiêng liêng [spiritual], vĩnh cửu [eternal], đạo [ec- 
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clesiastical]): worldly realities những thực tại trần gian; worldly 
pleasures những khoái lạc trần tục; worldly goods của cải đời này; 
worldly concerns những lo toan thế tục. 


worship dt. Sự thờ phượng (Thiên Chúa), phượng tự, phụng vụ. x. 
veneration, idolatry. 


ancestor worship Việc thờ tổ tiên. - nh. patriachal idolatry. 

divine worship Việc phụng thờ Thiên Chúa. 

public worship Phụng vụ công cộng. - nh. liturgy. 
worship dt. Thờ phượng, phụng thờ, thờ (Thiên Chúa). 


The Lord, your God, shall you worship and him alone shall you 
serve Ngươi phái thờ lay Chúa, Thiên Chúa của ngươi và chi 
phụng sự một mình Ngài. - TI 6:13; Mt 4:10. 


to worship the golden calf Thờ con bò vàng. - x. Xh 32. 


worshipper dt. Người tin thờ, tín hữu, tín đồ, bổn đạo. - nh. faith- 
ful, believer, church-goer. 


wound dt. 1. Vết thương, thương tích. — 2. Sự tổn thương. 


five wounds. Năm dấu dinh, năm dấu thánh, năm thương tích 
của Chúa Giêsu (nơi hai bàn tay, hai bàn chán và cạnh sườn khi bị 
đóng đỉnh) nh. stigmata. 


the sixth wound of Christ Vét thương thứ sáu của Đức Kitô (= 
sự chia ré [disunity] trong Giáo Hội). 


wrath dt. Sự thịnh nộ, sự nổi gián, cơn lôi đình, cơn phán nó: the 
wrath of God sự thịnh nộ của Chúa - Rm 5.9; Day of Wrath x. Dies 
Irae. 


But if you do evil, be afraid, for it does not bear the sword with- 
out purpose; it is the servant of God to inflict wrath on the evildoer 
Nhung nếu ngườigian ác, ngươi phái sợ, vi không phải vô có mà họ 
cám gươm; ho giúp việc Thiên Chúa, báo phục sự thịnh nộ (của 
Thiên Chúa) trên người gian ác. - Rm 13:4. 


wrathful tt. Thịnh nộ, phán nộ, nổi giận lôi dinh. 


wreath dr. l. Vòng hoa tang. 2. Vòng hoa. 
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Advent wreath Vòng hoa mùa Vọng (một, vòng lá xanh gắn 
bốn cây nến được tháp sáng lân lugt trong bôn tuân mùa Vọng; theo 
tâp tục, ba cây nến mang mầu tím là máu müa Vong và mót cáy 
máu hồng tượng trung cho Chúa Nhật Áo Hồng [x. Gaudete Sun- 


day]. 
bridal wreath Vòng hoa có dầu. 


writ dt. Bán văn. 
Holy Writ nh. Holy Bible. 


writer dt. 1. Người viết, tác giả: the writers of the Old Testament 
các tác giả Cựu Ước. — 2. Nhà văn. 


Writings, the 1. Kinh Thánh. - nh. Bible; c. the Sacred Writings 2 
Các Sách (theo phân chia của Kinh Thánh Híp-ri, gồm các sách 
Thánh Vinh [Psalms], Cách Ngôn [Proverbs], Gióp [Job], Diệu Ca 
[Song of Songs], Rút [Ruth], Giáng Vién [Ecclesiastes], Da-nién 
[Daniel], E-zé-kién [Ezekiel], Né-hé-mi-a [Nehemiah] và Ky Su 
[Chronicles]) x. Ketubim, Hagiographa. 


Wycliffe, John Gio-an Wycliffe ([1320? - 1384], nhà thán hoc và cái 
cách tôn giáo người Anh. Giáo thuyết của ông, bị Giáo Hội Công 
Giáo kết án, có ảnh hưởng quan trọng đến phong trào cải cách Tin 
Lành [Reformation] sau này ở thế kỷ 16) x. Council of Constance, 
Wycliffianism, Reformation, Reformed Churches. 


Wyclifiansm dt. Giáo thuyết của John Wycliffe (một lạc thuyết 
[heresy] làm tiền dé cho phong trào Cái Cách Tin Lành [Protestant 
Reformation]. Những nét chính là: phủ nhận quyền bính Giáo Hội, 
sự vô ngộ [infallibility] của Đức Giáo Hoàng, quyén tha tội của linh 
mục, các án xá và sự biến thể [transubstantiation] trong bí tích 
Thánh Thể [Eucharist]). 


Wycliffite, Wyclifite df. Người theo giáo thuyết của John Wycliffe, 
đồ đệ của John Wycliffe (còn được goi là Lollard). 
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X vt.cila Christ. 


xerophagy dt. Sự ăn chay kham khổ (nay còn được Giáo Hội Chính 
Thống Đông Phương tuân giữ, nhất là vào mùa Chay [Lent]). 


Xmas t/.c¿u Christmas. 
Xn vwt.cia Christian. 
Xnty  vt.cia Christianity 


XP_ Kitô (tương truyền một đêm hoàng đế Constantinus nằm móng 
thấy Đức Kitô ra lệnh cho ông sai quân sĩ viết hai mẫu tự này 
chồng lên nhau trên quân kỳ và khiên thuẫn; đây chính là dạng viết 
tắt chữ Kitô: X = KH; P = R [KHR istos]) x. Constantine cross, ich- 
thys, IHS, labarum, monogram. 


Xt vt.cia Christ. 
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Yahve dt. — nh. Yahweh 
Yahveh dt. nh. Yahweh 
Yahvist dt. — nh. Yahwist. 
Yahvistic /ứ nh. Yahwistic 
Yahwe dt. nh. Yahweh. 


Yahweh dt Gia-vê, Đức Gia-vê. - x. Jehovah, Tetragrammaton, 
Adonai, Elohim, Lord; c. Jehovah, Jahveh, Yahve, Yahveh, Yahwe. 


Yahwism dt. nh. Jehovism. 
Yahwist dt. nh. Jehovist. 
Yahwistic ft. nh. Jehovistic. 


Y.Cath.S. (vr.cúa The Young Catholic Students) (Tổ chức) Thanh 
Sinh Công. 
Y.Cath.W. (vr.cáa The Young Catholic Workers) (Tổ chức) Thanh 
Lao Công. 
Y-cross x. cross. 
763 


year dt. Năm. 


Year A, Year B, Year C Năm A, Năm B, Năm C (= chu ky ba 
năm cho các bài doc trong Thánh Lễ các ngày Chúa Nhật và đại lễ 
để những người chỉ đi lễ Chúa Nhật cũng có thể nghe trọn Tin 
Mừng [Gospels] và các phán quan trọng trong Cựu Ước [Old Tes- 
tament] và Thánh Thu [Epistles]; ba năm này theo thứ tự A, B, C 
trong dó nám C luón là nám chia chán cho 3 [ví du 1998, 2001, 
2004, 2007, 2010, 2013...]; riêng bài Tin Mừng, [Gospel] năm A doc 
Mát-théu [Matthew], nám B doc Mát-có, nám C doc Luca [Luke]; 
Tin Mừng Gio-an [John] doc trong các mùa Giáng Sinh [Christmas], 
mùa Chay [Lent] và mùa Phục Sinh [Easter] trong cả ba năm) x. 
Phu luc 6, Phu luc 7. 


Year l, Year Il Năm I, Năm II (= chu kỳ hai năm cho các 
bài doc trong Thánh Lễ ngày thường trong tuần [weekdays]; năm I 
là các nám lé [ví du, 1999, 2001, 2003, 2005, 2007, 2009, 2011...] và 
năm II là các năm chán). 


year of grace / year of our Lord — Bát ky năm nào sau công 
nguyén: in the year of our Lord 1907 nám 1907 (sau cóng nguyén). 


year of release Năm buông tha, năm phóng thích (theo luật 
Môi-sê, năm xóa bó moi nd nån. - x. TI 15:1). 


Christian year nh. liturgical year. 
Church yeur nh. \iturgical year. 
ecclesiastical vear — nh. liturgical year. 


Gregorian year Năm Grê-gô-ri-ô (năm theo lich Grê-gô-ri-ô 
[Gregorian calendar]). 


Hebrew year Năm theo lịch Do Thái 


Holy year Năm Thánh (còn gọi là Năm Toàn Xá [Jubilee 
Year]). 


Julian year Năm theo lich Julius. 


liturgical year Nám phung vu (chu ky hàng nám các müa và 
các ngày lễ trong Giáo Hội, bắt đầu vào đầu müaVong [Advent] 
tức khoảng một tháng trước lễ Giáng Sinh [Chistmas] và kết thúc 
vào ngày lễ Chúa Kitô Vua [Christ the King] nhằm ngày Chúa Nhật 
cuối cùng của tháng 11. Năm phụng vụ được chia thành nhiều mùa 
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[x. liturgical seasons]) c. Christian year, Church year, ecclesiastical 
year. 


Marian year x. Marian. 
YHVH, YHWH Gia-vê. nh. Yahweh; x. Tetragrmmaton. 


Yiddish dt. Tiếng Do Thái Âu Châu (ngón ngữ được sử dụng bởi 
nhiều người Do Thái ở châu Âu và con cháu của họ ở các lục địa 
khác; đây là tiếng Đức cổ, viết bằng các ký tự Híp-ri và chứa đựng 
các yếu tố của tiếng Híp-ri, tiếng Nga, tiếng Ba-Lan, v.v.). 


yin and yang. Âm và dương. 


yin-yang five elements Ngũ hành (kim [metal], móc [wood], 
thüy [water], hoá [fire], thó [earth]). 


vin-yang symbol Biểu tượng âm dương (= vòng thái cuc). 


Y.M.C.A. (vt.cáa Young Men's Christian Association Hội Thanh 
Niên Cơ Đốc Giáo. 


Y.M.Cath.A. (vt.ciia Young Men's Catholic Association) Hội Thanh 
Nién Cóng Giáo. 

Y.M.C.U.  (vt.ciía Young Men Christian id Lién Hiép Thanh 
Niên Cơ Đốc Giáo. 


Y.M.H.A. (vt.cáa Young Men's Hebrew Association Hội Thanh 
Nién Do Thái Giáo. 


Yom Kippur (= Day of Atonement) (Híp-ri) Ngày Xá Tội. - Lv 
16:29-34. 


You Petitions x. petition. 


Your Eminence 1. Táu Đức Hóng Y, thưa Đức Hóng Y. — 2. Đức 
Hồng Y (tiếng xưng tung dùng ở ngôi thứ hai). 


x. His Eminence, Most Eminence. 


Your Excellency 1. Tâu Đức Tổng Giám Mục, thua Đức Tổng Giám 
Mục. 2. Đức Tổng Giám Mục (tiếng xưng tụng dùng ở ngôi thứ 
hai). 


x. His Excellency, Most Reverend. 


Your Grace, Your Graciousness nh. Your Excellency. 
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Your Holiness 1. Tâu Đức Thánh Cha. 2. Đức Thánh Cha, Đức 
Giáo Hoàng (tiếng xưng tụng dùng ở ngôi thứ hai) 


x. His Holiness, Most Holy Lord. 
yule dr. Lễ Giáng Sinh, mùa Giáng Sinh (tiếng Anglo-Saxon). 


yule log Cây gỗ Giáng Sinh (ở Việt Nam quen goi là buyt-se No-en 
do tiếng Pháp büche de Nöel. Ngày xưa. tiếp thu một tập tuc của 
dán ngoai, người ta lấy một khúc cây lớn vào này áp lễ Giáng Sinh 
và đốt lên cho cháy liên tục ít nhất 12 tiếng dóng hó trong đêm 
Giáng Sinh. Khúc cây này không được đi mua mà phải do người ta 
tặng hoặc lấy từ cây mọc trong đất nhà hay ít ra là đi lượm. Khi đốt 
lửa, phải dùng một mảnh gỗ. còn giữ lại của khúc cấy năm ngoái 
để làm mỗi lửa. Tập tục này còn được giữ ở một số nơi, hoặc ít ra 
còn được lưu dấu bằng những ổ bánh kem làm thành hình khúc gỗ) 
c. Christmas log. 


yuletide dt. Mùa Giáng Sinh. - nh. Christmas season, Christmas 
time. 


Y.W.C.A. (vr.cila Young Women's Christian Association) Hội Thanh 
Nữ Cd Đốc Giáo. 
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Zach. dt. ví.cúa Zachariah, Zacharias. 
Zachariah df. |. nh. Zechariah 
Zacharias qr nh. Zechariah. 
zachary dt> nh. Zechariah: 


zaddick dr. Người công chính, người chính trực (trong Do Thái giáo 
[Judaism]). 

zeal dr Sự nhiệt thành, sự nhiệt tâm, sự sốt sáng, sự hăng hái: Zeul 
for your house will consume me Lòng nhiệt thành đối với nhà Chúa 
sẽ thiêu đốt tôi. - Tv 69:10; Jn 2:17. 


zealot . qr |. Người nhiệt thành, người nhiệt tâm, người sốt sắng 
2. người cực đoan, người cuồng tín. 


Zeulot Người thuộc đảng Nhiệt Tám: Simon who is called the 
Zealot, Simon Nhiệt Tám. - Lc 6:15. - nh. Canaanite, Cananean. 


the Zealots Đẳng Nhiệt TEM (đảng của người Do Thái chống 
lại sự cai trị của La-Mã), 
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Zech. dt. vt.cia Zechariah. 


Zechariah dt. 1. Vua Gia-ca-ri-a - 2V 15:8. 2. Óng Gia-ca-ri-a 
(con của tiên tri Jó-dai-a. - 2Ks 24:20; Mt 23:35. 3. Tu tế Gia-ca- 
ri-a (thân phu của Gio-an Tẩy Giả. - Lc 1:5-25). — 4. Tiên tri Gia- 
ca-ri-a. 5. Sách (tién tri) Gia-ca-ri-a (thuóc bó Kinh Thánh). 


c. Zecharias, Zachariah, Zacharias, Zachary. 


Zemzem dt. Suói Zemzem (mà các tín dó Hồi Giáo tin rằng dà do 
Thiên Chúa làm ra để giải khát cho Ishmael khi cậu cùng với me 
mình là Hagar bị Abraham đuổi vào hoang địa). 

Zen dt. Thiển, đạo Thiển (một phái Phát Giáo phát triển ở Ấn Độ và 
nay đã phổ biến tại Nhật Bản, chủ trương đạt đến giác ngộ bằng 
quán tưởng và trực giác hơn là niệm kinh). 


Zen Buddhism | x. Buddhism. 
Zep. dr. vt.cíía Zephaniah. 


Zephaniah dt. †. Tiên tri Sô-phô-ni-a. 2. Sách (tiên tri) Sô-phô- 
ni-a (thuóc bó Kinh Thánh) c. Book of Zephaniah, Book of Sopho- 
nias. 


Zion dt. 1. Si-on (tên ngon đổi ở Giê-ru-sa-lem, nay gọi là Temple 
Mount [Núi Dén Thờ]. Ban đâu Si-on là đồn lũy, vua Da-vít tiến 
chiếm vào khoảng năm 1000 trước c.n. và xây dung “thành Da-vít" 
[city of David] trên đó [2Sm 5:6-9], tức Giê-ru-sa-lem [Jerusalem]); 
vì là nơi đã đặt Hòm Bia Giao Ước [Ark of the Covenant] và là nền 
Đền Thờ [x Temple] nén Si-on trở thành trung tâm của đời sống 
văn hóa và chính trị của người Do Thái cổ, Si-on còn được gọi là 
“núi thánh" [holy hill] của Thiên Chúa [x. Tv 2:6]). 2. Si-on 
(Theo thời gian tên Si-on được dùng để chỉ toàn bộ Giê-ru-sa-lem 
[x. Is 1:27] và Palestine; “nữ tử Si-on” [daughter of Zion] là thuật 
ngü nói dén toàn dàn tóc Do Thái; sau khi.Giu-da [x. Judah] sup dó 
[năm 70 trước c.n.] Si-on trở thành | biéu tượng niềm hy vong rằng 
quê hương của người Do Thái ở Palestine sẽ được phục hói) x. Pal- 
estine. 3. Si-on (Trong Tân Ước, Si-on chỉ thành trên trời [heav- 
enly city - x. Dt 12:22; Kh 14:1]) c. Sion, Mount Sion, Mount Zion. 


Zionism dt. Chủ nghĩa Si-on, chủ nghĩa phục quốc Do Thái (= phong 
trào liên kết dân Do Thái tán mác [x. Diaspora] và dinh cư họ ở 
Palestine; phong trào này phát khởi cuối thế kỷ 19 và lên cao trào 
vào năm 1948 khi thành lập nhà nước Israel; tên phong trào bắt 
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nguồn từ Si-on [x. Zion], ngọn đổi có xây dựng Đền thờ Jerusalem 
và là biểu tượng của chính Jerusalem]). 

Zionist dt. Người theo chủ nghĩa Si-on, chủ nghĩa phục quốc Do 
Thái. 

Zionist tt. Thuộc chủ nghĩa Si-on, ủng hộ chủ nghĩa Si-on, liên quan 
đến chủ nghĩa Si-on. 

Zoroastrian dt. Tín dó Bái Hỏa giáo. 


Zoroastrian ¡ 1. Thuộc Bái Hỏa giáo. 2. Thuộc Zoroaster Mr D 
(người sáng lập Bái Hóa giáo). 

Zoroastrianism, Zoroastrism dt. Bái Hỏa giáo, đạo Zô-rô-át- trở 
(tôn giáo của người Ba-tư trước khi qui phục đạo Hỗi; theo truyền 
thông để lại. đạo này do Zoroaster sáng lập, tin có đời sau và tin có 
cuộc chiến đấu liên tục giữa linh Thiện Ahura Mazda và linh Ác 
Ahriman và cuối cùng linh Thiện sẽ thắng). 


Zp dt. ví.của Zephaniah. 

zucchetto dt. nh. skullcap; x. miter. 

Zwingli, Ulrich - Ulrich Zwingli ([1484-1531], người Thuy Si, nhà cải 
cách tôn giáo, phó biến dao Tin Lành ở Thuy Sĩ) x. Zwinglianism. 
Zwinglian dt. Người theo giáo thuyết của Ulrich Zwingli, đồ đệ của 

Ulrich Zwingli. 

Zwinglianism dt. Giáo thuyết Zwingli (nén tảng cho đạo Tin Lành ở 
Thuy Sĩ vào thé kỷ 16. Thuyết này dé cao Kinh Thánh, phủ nhận 
Thánh Truyền [Tradition] và các luật lệ của Giáo Hội Công Giáo, 
chỉ chấp nhận hai bí tích Rửa Tội [Baptism] và Tiệc Thánh [Lord's 
Supper] nhưng chủ trương rằng xác thể Đức Kitô không hiện diện 


đích thực và bánh thánh chỉ mang ý nghĩa tưởng niệm tượng trưng 
mà thôi). 


The End 
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Phụ 


lục 1 
Appendix 1 


DANH SÁCH CÁC THÁNH VÀ NGÀY MỪNG LỄ 
(A LIST OF THE SAINTS AND THEIR FEAST DAYS ) 


VIẾT TẮT 
(Abbreviations) 
Ab : Abbot - Vién phu M 
Ap : Apostle - Tóng dó Mk 
Ar : Archangel - Ms 
Tổng lãnh Thiên thần P 
B : Bishop - Giám muc Pp 


+ Martyr - Tử dao 

: Monk - Dan sĩ 

: Missionary - Thừa sai 
: Presbyter - Linh muc 
: Pope - Giáo hoàng 


D : Doctor of the Church Pr : Prophet- 
Tién si Hói Thánh Ngôn sứ, tiên tri 
Dn : Deacon - Phó tế Pt : Patriarch - Thượng phu 
E : Evangelist - Thánh sử Q- : Queen- 
H : Hermit- Ấn sĩ, Ân tu Hoàng hậu. Nữ hoàng 
K : King - Vua R : Religious - Tu si 
L : Legendary Saint - ` V : Virgin - Đồng trinh 
Thánh truyén thuyét W : Widow - Thủ tiết Goá nữ 
(Xin xem thêm mục từ Saints! Feasts wong Từ điển) 
Thánh Phiên âm Việt ngữ Ngày mừng lễ 
(Saints) (Vietnamese Transliteration) (Feast Day) 
Abraham - H Áp-ra-ham 16-03 
Acace (Acasius) - B A-ca-xi-ô 31-03 
Achilleus - M A-ki-lê-ô 12-05 
Adélaide - Q A-đê-lc 16-12 
Adrian III (Hadrian III) - Pp A-dri-an III 08-07 
Edward - K Et-wa 13-10 
Agapitus - M A-ga-pi-tô 18-08 
Agatha - V,M A-ga-tha 05-02 
Agatho - Pp A-ga-tô 10-01 
Agathon - Mk A-ga-tón 21-10 
Agnes - V, M An-nê 21-01 


Agnes of Montepulciano - R 


An-né mién Móng-pun-xi-a-nó 20-04 
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Thánh Fnicn am viet ngu Ngay mung ie 


(Saints) (Vietnamese Transliteration) (Feast Day) 
Agricola - M Agri-cô-la 04-11 
Albert the Great - B, D An-béc-tó Cá 15-11 
Alexius - L A-lé-xü 
Aloysius Gonzaga - R Lu-y Gón-za-ga 21-06 
Alphonsus Liguori - B, D An-phong-só Li-gu-ô-ri 01-08 
Ambrosc - B, D Am-brô-si-ô 07-12 
Anastasius - Mk A-na-ta-xi-ô 21-0 
Anastasius I - Pp A-na-ta-xi-ó I 19-12 
Alban - M An-han 17-06 
Andre Bessette - R An-ré Bé-sét 06-01 
Andrew - Ap An-rê 30-11 
Andrew Corsini An-rê Cô-si-ni 04-02 
Andrew Dung Lac and An-ré Düng Lac 

Companions - M và Các Ban 24-11 
Andrew Hubert Fournet - P An-ré Uy-bơ Phuốc-nê 13-05 
Andrew Kim-Te-Gon - M An-rê Kim-Tê-Gon 20-09 
Andrew of Crete - B An-ré dáo Cré-ta 04-07 
Angcla Merici - V An-ge-la Mc-ri-ci 27-01 
Ann, Mother of Mary An-na, Thân máu Đức Maria — 26-07 
Anselm - B, D An-sen-mó 21-04 
Anselm of Lucca - Mk, B An-sen-mó Lu-ca 18-03 
Ansgar (Anskar) - B. R, Ms An-ga-ri-ô 03-02 
Anthony (of Egypt) - Ab An-tón (Ai-Cáp) 17-01 
Anthony Claret - B An-tón Cla-rét 24-10 
Anthony of Padua - P,D An-tón Pa-du-a 13-06 
Anthony Zaccaria - P An-tón Za-ca-ri-a 05-07 
Antoninus - B An-tô-ni-nô 10-05 
Apollonia - V. M A-pô-lô-ni-a 09-02 
Athanasius - B,D A-ta-na-si-ô 02-05 
Augustine - B, D Au-gu-ti-nô 28-08 
Augustine of Canterbury - B Au-gu-ti-nô Can-tơ-bơ-ry 27-05 
Avitus - B A-vi-tô 05-02 
Barbara - V, M Bác-ba-ra 04-12 
Barnabas - Ap Ba-na-ba 11-06 
Bartholomew - Ap Bát-tô-lô-mê-ô 24-08 
Basil thc Great - B, D Ba-si-li-ó Cá 02-01 
(Venerable) Beda - P, D Bé-da Khá kính 25-05 
Benedict - Ab Bê-nê-đích-tô, Biển-Đức 11-07 
Benedict Biscop - Mk Bé-nédích-tó Bít-cóp 12-01 
Benedict Labré - R Bé-né-dích-tó La-ré 16-04 
Benedict thc Black - R Bê-nê-đích-tô DaDen 04-04 
Bernard Ab, D Bé-na-dó 20-08 
Bernadctte (in France) - V Bec-na-dét (Pháp) 18-02 
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(Saints) 


Benardino of Siena - P 
Blaise - B. M 
Bonaventura - B, D 
Boniface - B. M 
Boniface] - Pp 
Brendan (Brenainn) - Ab 
Bridget (of Sweden) - R 


Brigid (Bridget, Brigit) - R 


Bruno - P 

Caesarius - B 

Cajetan - P 
Callistus] - Pp. M 
Camillus dc Lellis - P 
Casimir 

Catherine Labouré - R 


Catherine of Alexandria - V. M 


Catherine of Genoa - R 
Catherine of Ricci - R 
Catherine of Siena - V, D 
Cecilia - V, M 
Celestine I - Pp 
Celestine V - Pp 
Charles Borromeo - B 
Charles Lwanga and 
Companions - M 
Christopher - L 
Chrysogonus - M 
Clare - V 
ClementI - Pp. M 


Clement Mary Hofbaucr - P 


Clotilde - Q 

- Colman - B 
Columba - Ab 
Columban(us) - Ab 
Comgall - Ab 
Cornclius - Pp, M 
Cosmas - M 


Crispin and Crispinian - M 


Cyprian - B, M 
Cyril - Mk 
Cyril of Alexandria - B, D 


--.*-7-m— 


(Vietnamese Transliteration) 


Bé-na-di-nó Si-c-na 
Bla-si-ô 
Bô-na-ven-tu-ra 
Bô-ni-pha-xi-ô 
Bô-ni-pha-xi-ô I 


Bren-dan 

Bri-gít-ta (Thuy Dién) 
Bri-gít 

Bru-nó 

Xê-da-ri-ô 


Ca-gié-ta-nó 
Ca-lít-tô I 
Ca-mi-ló Len-li 
Ca-si-mia 
Ca-ta-ri-na La-bó-ré 
Ca-ta-ri-na A-lê-xan-đri-a 
Ca-ta-ri-na Giơ-noa 
Ca-ta-ri-na Ri-xi 
Ca-ta-ri-na Si-c-na 
Xé-xi-liza — 
Xê-lét-ti-nô I 
Xê-lét-t-nô V 
Ca-ró-ló Bô-rô-mê-ô 
Ca-ró-ló Loan-ga 

và Các Ban 
Cris-tô-phơ / Cris-tô-phô-rô 
Cry-só-gó-nó 
Cla-ra 
Clé -men-té I 


lu - Sở 55.2228 To 


(Feast Day) 


20-05 
03-02 
15-07 
05-0 
04-09 
29-11 
23-07 
01-02 
06-10 
27-08 
07-08 
14-10 
14-07 
04-03 
28-11 
25-11 
15-09 
13-02 
30-04 
22-11 
27-07 
19-05 
04-11 


05-06 
25-07 
24-11 
11-08 
23-11 


Clé-men-té Ma-ri-a Hốp-bao-d 15-03 


Clô-tin-đơ 

Côn-man 

Cô-lum-ba 
Cô-lum-ba-nô 

Côm-gan 

Co-nê-li-ô 

Cốt-ma 

Cris-pin và Cris-pi-ni-an 


Xíp-ri-a-nô 
Xy-ri-lô 
Xy-ri-lô 
thành A-lếch-xan-đri-a 


182 


03-06 
18-02 
09-06 
23-11 
10-05 
16-09 
26-09 
25-10 


16-09 
14-02 


21-06 


Thánh Phiên âm Việt ngữ Ngày mừng lễ 
(Saints) (Vietnamese Transliteration) (Feast Day) 
Cyril of Jerusalem - B. D Xy-ri-ló thành Giê-ru-sa-lem 18-03 
Damasus] - Pp Da-ma-só I 04-12 
Damian - M Da-mi-a-nó 26-09 
David - Ab. B Da-vít 01-03 
Denis and Companions - B, M Đi-ô-ni-xi-ô và Các bạn 09-10 
Dionysius - B Đi-ô-ny-si-ô 26-12 
Dismas Đi-ma 25-03 
Dominic - P Đa-Minh / Dó-mi-ni-có 08-08 
Dominic of Silos - Ab Da-Minh viện phu Si-lót 20-12 
Dominic Savio Da-Minh Sa-vi-ó 09-03 
Dorothy - V, M Đô-ro-thy 06-02 
Dubricius - B Du-bri-xi-ó 14-11 
Edmund the Martyr - M Ét-mun Tử Đạo 20-11 
Edmund Campion - M Ét-mun Cam-pơn 01-12 
Edward the Confessor - K Ét-wa Người Tuyên Giáo 13-10 
Elizabeth (Mother of E-li-sa-bét / 1-sa-ve (Thân Mẫu 

John the Baptist thánh Gio-an Táy Giá 05-11 
Elizabeth Ann Seton É-li-za-bét An-na Si-tơn 04-01 
Elizabeth of Hungary Ê-li-za-bét Hung-ga-ry 17-11 
Elizabeth of Portugal - Q É-li-za-bét Bó-Dào-Nha 04-07 
Ennodius - B En-nô-đi-ô 17-07 
Ephraem - Dn, D Ép-rem 09-06 
Epiphanius - B Ê-pi-pha-ni-ô 12-05 
Erasmus - B. M E-ra-mó 02-06 
Ethelburga of Barking - Ab — — Ê-ten-bơ-gơ Bác-kinh 12-10 
Etheldreda - Ab Ê-ten-rê-đơ 23-06 
Ethelred (Ailred / Aelred) - Ab — É-ten-rét 12-01 
Eucherius - B Ê-kê-ri-ô 16-11 
Euphemia - V, M Eo-phé-mi-a 16-09 
Eusebius of Vercelli - B Eo-sé-bi-ó Véc-sé-li 02-08 
Eustathius - B Eo-ta-ti-ô 16-07 
Fabian - Pp, M Pha-bi-a-nó 20-01 
Felicity - M Phé-li-xi-ta 07-03 
Fidelis of Sigmaringen - P. M . Phi-den Dích-ma-rin-gán 24-04 
First Martyrs of the Các thánh tử dao tiên khởi 

Church of Rome của Giáo đoàn Ró-ma 30-06 
Forty Martyrs of England Bốn Mươi 

Thánh Tử Đạo Anh Quốc 25-10 

France of Rome - W,R Phan-xi-ca Ró-ma 09-03 
Frances Xavier Cabrini - V Phan-xi-ca Xa-vi-Ê Ca-bri-ni 13-11 
Frances of Romc - R Phan-xi-ca Rô-ma 09-03 
Francis Borgia - Ab Phan-xi-có Bó-gi-a 10-10 
Francis dc Sales - B, D Phan-xi-có Sa-lê-si-ô 24-01 


773 


nann 
(Saints) 


Francis of Assisi - R 
Francis of Paola - H 
Francis Xavier - P 
Fulgentius - B 

Gabriel - Ar 

Gall - H 

Gelasius - Pp 

Gemma Galgani - V 
Geneviève 

George - M 

Gerard Sagredo - B, M 
Germain of Paris - B 
Gertrude - V 

Gilbert pf Sempringham - P 
Giles - Ab 

Gregory I (the Great) - Pp, D 
Gregory II - Pp 

Gregory VII - V 
Gregory Nazianzus - B, D 
Gregory of Nyssa - B 
Gregory of Tours - 
Gregory Thaumaturgus - B 
Guardian Angels 

Hedwig - W,R 

Helena - Q 

Henry (thc Emperor) 
Hilary - B. D 

Hildegard of Bringen - R 
Hippolitus - P, M 
Hormisdas - Pp 

Hugh of Grenoble - B 
Hugh of Lincoln - B, M 
Hyacinth - P 

Ignatius of Antioch - B, M 
Ignatius of Loyola - P 
Innocents - M 

Innocent I - Pp 

Irenaeus - B, M 

Isaac Jogues - P. M 
Isidore - B. D 

Isidore of Pelusium - Ab 
Isidore of Serville - B 
James (the Great) - Ap 


rnien am viet ngu 
(Vietnamese Transliteration) 


Phan-xi-có Át-si-di / Phan-Sinh 
Phan-xi-có Pao-la 
Phan-xi-cô Xa-vi-ê 
Phun-gien-xi-ô 
Ga-bri-en 

Gan 

Giê-la-si-ô 

Gem-ma Gan-ga-ni 
Giơ-nơ-vi-e 

Gio-gi-ô / Gioóc 

Giơ-ra Sa-grd-dó 
Giéc-men thành Paris 
Ghê-trút 

Gin-bc Sem-pring-ham 
Gi-lê 

Gré-gó-ri-ó Cả 
Grê-gô-ri-ô II 
Gré-gó-ri-ó VII 
Gré-gó-ri-Ó.Na-zi-an-zó 
Gré -gó-ri thành Ni-sa 
Grê-gô-ri thành Tua 
Grê-gô-ri-ô Thau-ma-tu-gó 


Các Thién Thán Hó Thü 
Hét-vích 
E-lê-na 


Hen-ri-cô / Hen-ry (Hoàng Đế) 
Hi-la-ri-ô 

Hin-đơ-ga thành Brin-gen 
Híp-pô-li-tô 

Hô-mi-đa 

Húc thành Grơ-nốp 

Húc thành Lin-cơn 
Hy-a-xin 

I-nha-xi-ô An-ti-ô-ki-a 
I-nha-xi-ô Lôi-ô-la / Y-Nhà 
Các thánh Anh Hài 
In-nô-xen I 

I-ré-né 

I-sa-ác Gio-gd 

I-si-dó-ró 

I-si-dó-ró Pc-lu-si-um 
I-si-dó-ró Sc-vi-la 
Gia-có-bé 'Tién' 


T14 


Ngay mung ie 
(Feast Day) 


04-10 
02-04 
03-12 
01-01 


(Saints) 


James (the Less) - Ap 
Jane Frances de Chantal - R 


Januarius - B, M 
Jeremiah - Pr 
Jerome - P, D 
Jerome Emiliani - P 


Joachim, Father of Mary 


Joan of Arc - V, M 
John - Ap, E 

JohnI - Pp, M 
John Leonardi - P 


John Neumann - B, Ms 


John the Bapust 
- The Nativity of... 


- The Beheading of ... 
John Baptist dc la Salle - P 


John Bosco - P 
John Capistrano - P 


John Chrysostom - B, D 


John Climacus - Mk 


John Damascene - P, D 
John dc Brébeuf - P, M 


John Eudes - P 

John Fisher - B, M 
John Leonardi - P 
John of Capistrano - P 
John of God - R 
John of Kenty - P 
John Leonardi - P 


John of Nepomuk - PM 
John of the Cross - P, D 
John of Ogilvic - P. M 


John Vianney - P 
Josaphat - B. M 
Joseph 


-..., Husbhand of Mury 


- ... the Worker 
Joseph of Arimathea 
Joseph Calasanz - P 


Joseph of Copertino - P 


Jude - Ap 
Julius 1 - Pp 
lustin - M 


A AIN ER CHBaS Y Ch npu 


(Vietnamese Transliteration) 


Gia-cô-bê 'Háu' 


arpg E8810 8899 sw 


(Feast Day) 


03-05 


Gio-a-na Phan-xi-ca Săng-tan 12-12 


Gia-nu-a-ri-ô 
Giê-rê-mi-a 
Hi-é-ró-ni-mó 


Hi-é-ró-ni-mó Ê-mi-li-a-ni 


08-02 


Gio-an-kim,Thân phu Đức Maria26-07 


Gio-an Arc / Giáng-da 
Gio-an 
Gio-an I 
Gio-an Lê-ô-na-đi 
Gio-an Nơ-man 
Gio-an Tẩy Giả: 

- Sinh nhật 

- Bị trám quyết 


Gio-an Bao-ti-xi-ta La San 


Gio-an Bót-có 
Gio-an Ca-pít-ra-nó 
Gio-an Kim Kháu 
Gio-an Cli-ma-có 
Gio-an Da-mát-xé-nó 
Gio-an Bré-bóp 
Gio-an Ơ-đơ 

Gio-an Phi-sơ 
Gio-an Lê-ô-na-đi 
Gio-an Ca-pít-tra-nó 
Gio-an Thiên Chúa 
Gio-an Ken-ty 
Gio-an Lê-ô-na-đi 
Gio-an Nê-pô-múc 
Gio-an Thánh Giá 
Gio-an O-gin-vi 
Gio-an Vị-a-nê 
Giô-sa-phát 

Giu-sc : 


- Phu quân Đức Maria 


- Lao động 
Giuse A-ri-ma-thi-a 
Giu-se Ca-la-san 
Giu-sc CÓ-pc-ti-nó 
Giu-da 
Ju-li-ô I 
Giút-ti-nô 
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30-05 
237-12 
18-05 
09-10 
05-01 


24-06 
29-08 
07-04 
31-01 
23-10 
13-09 
30-03 
04-12 
19-10 
19-08 
22-06 
09-10 
23-10 
08-03 
23-12 
09-10 
16-05 
14-12 
10-03 
04-08 
12-11 


19-03 
01-05 
17-03 
25-08 
18-09 
28-10 
12-04 
01-06 


(Saints) 


Lawrence - Dn, M 
Laurence Justinian - B 
Lawrence of Brindisi - P, D 
Lazarus 

Lco I (the Great) - Pp. D 


Lco Ill - Pp 
Leo IV - Pp 
Lco IX - Pp 
Louis - K 


Louis de Marillac - W, R 
Louis Maria Grignion 

de Montfort - P 
Lucian of Antioch - M 


Lucy - V. M 
Lukc - E 
Malachy - B 


Mamertus - B 
Marcellinus - Pp. M 
Marcellinus - P 
Margaret Clitherow - M 
Margaret Mary Alacoque - V 
Margarct of Antioch - M 
Margaret of Cortona - W, R 
Margaret of Scotland - Q 
Mariana of Quito - V 
Mark - E 
Maria Goretti - V, M 
Martha 
Martin] - Pp, M 
Martin de Porres - R 
Martin of Tours - B 
Mary (Maria) 

-.. Mother of God 

-.. 0f Lourdes 

- .. of Mount Carmel 

-.. 0f the Rosary 

- The Annunciation to... 

- The Assumption of... 

- The Immaculate 

Conception of .. 

- The Nativity 

- The Presentation of ... 

- The Queenship of ... 


Fhién äm Việt ngữ 
(Vietnamese Transliteration) 


Ló-ren-só 
Ló-ren-só Giút-ti-ni-a-ni 
Ló-ren-só Brin-di-si 
La-gia-ró 
Lê-ô Cả 
Lê-ô III 
Lê-ô IV 
Lê-ô IX 
Lu-y 
Lu-y Ma-ri-la 
Lu-y Ma-ri-a Gơ-ri-nhông 
đờ Mông-pho 
Lu-xi-an thành An-ti-ô-ki-a 
Lu-xi-a 
Lu-ca 
Ma-la-ki-a 
Ma-me-tô 
Mác-xê-Ìi-nô 
Mác-xê-li-nô ' 
Ma-ga-ri-ta Cli-tơ-râu 
Ma-ga-ri-ta Ma-ri-a A-la-cốc 
Ma-ga-ri-ta An-ti-ô-ki-a 
Ma-ga-ri-ta Co-tô-na 
Ma-ga-ri-ta Tô-cách-lan 
Ma-ri-a-na thành Qui-tô 
Mát-cô 
Ma-ri-a Gó-rét-ti 
Mát-ta 
Mác-ti-nó I 
Mác-ti-nó Po-rét 
Mác-ti-nó Giám Muc 
Đức Me : 
- Đức Me Chúa Trời 
- Lộ Đức 
- Núi Cát Minh 
- Mån Cói 
- Truyền Tin 
- Lên Trời 


- Vô Nhiễm Nguyên Tội 
- Sinh Nhật 

- Dáng Minh 

- NÈ Vương 
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Ngày mừng lễ 
(Feast Day) 


10-08 
05-09 
21-07 
17-12 
10-11 
12-06 
17-07 
19-04 
25-08 
15-03 


28-04 
07-01 
13-12 
18-10 
03-11 
11-05 
26-04 
02-06 
02-04 
16-10 
20-07 
22-02 
16-11 
26-05 
25-04 
06-07 
29-07 
13-04 
03-11 
11-11 


01-01 
11-02 
16-07 
07-10 
07-04 
15-08 


08-12 
08-09 
21-11 
22-08 


Thánh Phiên âm Việt ngữ Ngày mừng lễ 


(Saints) (Vietnamese Transliteration) (Feast Day) 
- The Seven Sorrows of... - Bảy Sự Thương Khó 15-09 
- The Visitation of ... - Thăm Viếng 31-05 
Mary Magdalenc Ma-ri-a Ma-đa-lê-na 22-07 
Mary Magdalene dc Pazzi - V — Ma-ri-a Ma-đa-lê-na Pát-zi 25-05 
Matilda - Q Ma-tin-da 14-03 
Matthew - Ap, E Mát-théu 21-09 
Matthias - Ap Mát-thi-a 14-05 
Mauricc and Companions - M Mô-rítvà Các Ban 22-0 
Maurus - Mk Mô-rô 05-10 
Maximilian Maria Kolbe - P, M Mắc-xi-mi-li-a-nô 
Ma-ri-a Kón-bé 14-08 
Maximus the Confessor - Ab Ma-xi-mó Người Tuyên Giáo — 13-08 
Meletius - B Mé-lé -xi-ô 12-02 
Melito of Sardi - B Méli-tó thành Sác-di 01-04 
Methodius - B Mê -tô -đi-ô 14-02 
Michael - Ar Mi-ca-e 29-09 
Milred - R Min-rét 13-07 
Miltiades - Pp Mi-xi-a-dé 10-12 
Monica - W Mô-ni-ca 27-08 
Nereus - M Nê-rê-ô 12-05 
Nicholas - B Ni-cô-la 06-12 
Nicholas I - Pp Ni-cô-la I 13-11 
Nicholas of Flue - H Ni-có-la thành Flüe 21-03. 
Nicholas of Tolentino - H Ni-cô-la thành Tô-len-ti-nô 10-09 
Ninian - B Ni-ni-an 16-09 
Nobert - B NÓ-be-tó 06-06 
Odo - Ab Ó-dó 18-11 
Olga - Q Ón-ga 11-07 
Optatus - B Óp-ta-tó 04-06 
Ouen - B U-en 24-08 
Pachomius - Ab Pa-cô-mi-ô 09-05 
Pamphilus - P Pam-phi-ló 01-06 
Pancras - M Păng-cra-si-ô 12-05 
Paschal Baylon - R Pát-can Bay-lơn 17-05 
Patrick - B Pa-trích 17-03 
Paul Phao-ló: 
- ... the Apostle - Tông Đỗ 29-06 
- The Conversion of ... - Trở lại 25-01 
Paul Chung Ha San - M Phao-ló Chung Ha San 20-09 
Paul Miki - R, Ms, M and Phao-ló Mi-ki 
Companions - M và Các Ban 06-01 
Paul of the Cross - R Phao-ló Thánh Giá 19-10 


T71 


] Hill 
(Saints) 


Paulinus of Nola - B 
Perpetua - M 
Peter 

- ... the Apostle 

- Chair of ... 
Peter - M 
Peter Canisius - P, D 
Peter Chanel - P. M 
Peter Chrysologus - B. D 
Peter Claver - R 
Peter Damian - B. D 
Peter Fourier - P 
Peter Julian Eymard - P 
Peter of Alcántara - R 
Philip - Ap 
Philip Neri - P 
Pius I - Pp 
Pius V - Pp 
Pius X - Pp, M 
Placid -- Mk. M 
Polycarp - B, M 
Pontian - Pp, M 
Pothinus - B, M 
Prosper of Aquitaine 
Pudentiana - V 
Raphael - Ar 
Raymond of Peñafort - P 
Remigius - B 
Richard of Chichester - B 
Rita of Cascia - W,R 
Robert - Ab 
Robert Bellarmine - B, D 
Roch - Mk 
Romuald -Ab 
Rose de Lima - V 
Scholastica - V, M 
Sabas - P 
Sebastian - M 
Serapion - B 
Sergius - Pp 
Seven Brothers - M 
Simcon - B. M 
Simcon Stylites - Mk 


rnicn am Việt ngư 
(Vietnamese Transliteration) 


Pao-li-nô Nô-la 
Pe-pé-tu-a 
Phé-ró : 

- Tông Đồ 

- Ngai tòa 
Phê-rô 
Phê-rô Ca-si-ni-ô 
Phê-rô Sa-ncn 
Phê-rô Kim Ngôn 
Phê-rô Cla-vơ 
Phê-rô Da-mi-a-nó 
Phê-rô Fu-ri-6 
Phê-rô Giu-li-an E-y-ma 
Phê-rô An-can-ta-ra 
Phi-líp-phé 
Phi-líp-phé Nê-ri 
Pi-ô I 
Pi-ó V 
Pi-ó X 
Pla-xi-dó 
Pó-ly-cáp 
Póng-xi-a 
Pó-ti-nó 
Pros-pe-ró mién A-qui-tanh 
Pu-den-xi-a-na 
Ra-pha-cn 
Rây-mun-đô 
Rề-mi-gi-ô 
Ri-sơ thành Chi-xét-td 
Ri-ta thành Cát-xi-a 
Rô-béc-tô 
Rô-béc-tô Bec-la-mi-nô 
Rô-cô 
Ró-moan-dó 
Rô-sa Li-ma 
Scó-lát-ti-ca 
Sa-bát 
Sé-bát-xi-a-nó 
Sé-ra-pi-ó-né 
Séc-gi-ô 
Bảy Anh Em Tử Đạo 
S¡i-mÊ-on 
Si-mé-on "tu cột” 
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Ngày mừng lê 
(Feast Day) 


22-06 
07-03 


29-06 
22-02 
02-06 
21-12 
28-04 
30-07 
Q9-09 
21-02 
09-12 
01-08 
19-10 
03-05 
26-05 
11-07 
30-04 
21-08 
05-10 
23-02 
13-08 
02-06 
25-06 
19-05 


Thánh 
(Saints) 


Simon - Ap 
Simplicius - Pp 
Siricius - Pp 
Sixtus I - Pp 

Sixtus Il - Pp. M and 


Companions - M 


Sophronius - Pt 
Stanislaus - B. M 
Stanislaus Kosika 
Stcphcn - First M 
Stephen I - Pp 
Stcphen of Hungary 
Susanna - V, M 

. Sylvester I - Pp 
Symmachus - Pp 
Telesphorus - Pp 
Teresa of Avila - V. D 


Teresa of the Child Jesus - V. D 


Thomas - Ap 

Thomas Aquinas - P, R, D 
Thomas Becket - B, M 
Thomas More - M 
Thomas of Cantilupe - B 


Tiburtius - M 
Timothy - B 
Titus - B 


Turibius de Mongrovcjo - B 
Ursular - M 

Valentine - M 

Vcronica - L 

Victor I - Pp 

Vincent - Dn, M 

Vincent dc Paul - P 
Vinccnt Ferrer - P 
Vincent of Lérins - Mk, P 
Virgilius of Salzburg - B 
Vitalian - Pp 

Vitalis and Agricola - M 
Vitus - M 

Wenceslaus - M 

Zachary - Pp 

Zephyrinus - P, M 

Zma - V 


Phiên âm Việt ngữ 
(Vietnamese Transliteration) 


Si-mon 
Sim-pli-xi-ó 
Si-ri-xi-Ó 
Sích-tó I 


Sích-tô IÏ và Các Ban 
Sô-rô-ni-ô 

Sta-nít-lao 

Sta-nít-lao Kô-si-ka 
Sté-pha-nó Tử dao tiên khởi 
Sté-pha-nó I 

Sté-pha-nó Hung ga ry 
Su-san-na 

Sin-vé-té I 

Thánh Sym-ma-có 
Tê-lê-pho-rô 

Tê-rê-sa A-vi-la 

Tê-rê-sa Hài Đồng Giê-su 
Tô-ma 

Tô-ma A-qui-nó 

Tô-ma Béc-két 

Tô-ma Mo 

Tô-ma Can-ti-lúp 
Ti-bua-xi-ô 

Ti-mô -tê 

Ti-tô 

Tu-ri-bi-ô Môn-grô-về-khô 
U-su-la 

Va-lcn-ti-nô 

Vê-ro-ni-ca 

Vích-to I 

Vinh-Sơn / Vi-xcn-tÊ 
Vinh-sơn Phao-ló 
Vinh-sơn Phé-ri-ó 
Vinh-sơn thành Lê-rin 
Viếc-gi-li-ô thành Salzburg 
Vi-ta-li-an 

Vi-ta-lít và A-gri-cô-la 
Vị-tô 

Ven-xét-lao 

Za-ca-ri-a 

Zê-phi-ri-nô 

Zi-ta 
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Ngày mừng lễ 
(Feast Day) 


28-10 
02-03 
26-11 
06-04 


07-08 
11-03 
11-04 
13-11 
26-12 
02-08 
16-08 
11-08 
31-12 
19-07 
05-01 
15-10 
01-10 
03-07 
28-01 
29-12 
22-06 
03-10 
14-04 
26-01 
26-01 
23-03 
21-10 
14-02 
12-07 
28-07 
22-01 
27-0 
05-04 
24-05 
27-11 
27-01 
04-11 
15-06 
28-09 
15-03 
26-08 
27-0 


Thánh Phiên âm Việt ngữ Ngày mừng lễ 
(Saints) (Vietnamese Transliteration) (Feast Day) 


Zozimus - Pp Zô-si-mô 26-12 
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Phụ lục 2 
Appendix 2 


DANH SÁCH CÁC TIẾN SĨ HỘI THÁNH 
(A LIST OF THE DOCTORS OF THE CHURCH) 


A - NHÜNG ĐẠI TIẾN SĨ ĐƯỢC TUYÉN PHONG TỪ THỜI THƯỢNG TRUNG CÓ : 
(THE GREATEST DOCTORS OF THE CHURCH PROCLAIMED IN THE EARLY MIDDLE AGES) 


1. Những đại tiến sĩ của Giáo Hội Phương Tây : 
(The Western Doctors of the Church) 
- Am-brô-si-ô [Ambrose] 
- Hi-é-róni-mó [Jerome] 
- Au-gusti-nô [Augustinc] 
- Grê-gô-ri-ô Cà [Gregory the Great] 


2. Những đại tiến sĩ của Giáo Hội Phương Đông : 
(The Eastern Doctors of the Church) 
- Ba-si-li-ó Cá [Basil the Great] 
- Grê-gô-ri-ô Na-zi-an-zó [Gregory of Nazianzus] 
- Gio-an Kim Kháu [John Chrysostom] 
- A-tha-na-si-ô [Athanasius] (chỉ được Giáo Hội theo nghi thức La-tinh thừa nhận) 
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B - HAI ĐẠI TIẾN SĨ CỦA THỜI TRUNG CỔ : 
(TWO GREATEST DOCTORS PROCLAIMED DURING THE MIDDLE AGES) 


Năm phong Tiến Sĩ Hội Thánh Phiên âm Việt ngữ Đòng tu Triều đại 
Nomination | Doctor of the Church Vietnamese Transliteration Religious Order Giáo Hoàng 


Year - Pontificate 
Thomas Aquinas Tô-ma A-qui-nó Đa-Minh Pius V 
Bonaventura Bô-na-ven-tu-ra Phan-xi-có Sixtus V 


C - NHÜNG TIẾN si KË TỪ THẾ KY 18: 
(THE DOCTORS SINCE THE 18'" CENTURY) 


Phiên âm 
Vietnamese Transliteration 


Tiến Sĩ Hội Thánh 
Doctor of the Church 


Dòng tu Triéu dai 
Religious Order Giáo Hoàng 
Pontificate 
Clement XI 


Năm phong 
Nomination 
Year 


Anselm An-sen-mó Bê-nê-đích-tô 


Isodore of Seville I-si-đô-rô thành Sê-vi-la innocent XIII 

Peter Chrysologus Phé-ró Kim Ngón Benedict XIII 

Leo the Great Lé-ó Cà Benedict XIV 
Peter Damian Phé-ró Da-mi-a-nó Bê-nê-đich-tô Lco XII 
Bernard of Clairvaux Bê-na-đô thành Claivaux Xi-tó Pius VIII 
Hilary of Poitiers Hi-la-ri-ó thành Poitiers Pius IX 
Alphonsus Liguori An-phong-sô Li-gu-ó-ri Láp dóng Cháa CT Pius IX 
Francis of Sales Phan-xi-có Sa-lê-si-õ Pius IX 
Cyril of Jerusalem Xy-ri-ló thành Giérusalem Leo XIII 
Cyril of Alexandria Xy-ri-lô-thành Aléxandria Leo XIII 


Gio-an Da-mát-xé-nó Lco XIII 
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John Damascene 


Bcda the Venerable Bê-đa Đáng Kính Bê-nê-đích-tô - — Leo XIII 


Ephraem Syrus Ép-rem Sy-ró Benedict XV 
Peter Casinius Phê-rô Ca-si-ni-ô Dòng Tên Pius XI 
John of the Cross Gio-an Thánh Giá Cát-Minh Pius XI 
Robert Bellarmine Ró-béc-tó Bé-la-mi-nó Dóng Tén Pius XI 
Albert the Great An-béc-tó Cá Đa-Minh Pius XI 
Anthony of Padua An-tôn Pa-đu-a Phan-xi-cô Pius XH 

Lawrence of Brindisi Ló-ren-só thành Brin-di-si Phan-xi-có John XXIII 
Teresa of Avila Tê-rê-sa thành A-vi-la Cát-Minh Paul VI 
Catherine of Siena Ca-ta-ri-na thành Si-e-na Đa-Minh Paul VI 

Teresa of Lisieux Tê-rêsa Hài Đồng Cát-Minh John Paul II 
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Phụ lục 3 
Appendix 3 


DANH SÁCH VÀ NHIỆM KỲ CÁC ĐỨC GIÁO HOÀNG 
(A LIST OF THE POPES AND THEIR PONTIFICATES) 


- Danh sách dưới đây chủ yếu dựa theo Niên giám Toà Thánh [Annuario Pontificio]. Trong ngoặc đơn và in 
nghiêng là những Giáo Hoàng không chính thức (còn gọi là nguy giáo hoàng [x. antipope]) vì không được 
bầu một cách hợp lệ, nên không được Giáo Hội công nhận và không mang số thứ tự trong danh sách. 

- Các niên hiệu nhiệm kỳ của 10 Giáo Hoàng đầu tiên sau thánh Phé-ró chưa thật chính xác. Ở một số vi, 
trong ngoặc đơn là ngày khai mạc chức vụ giáo hoàng, trước ngoặc đơn là ngày đắc cử. 

- Sách Phụng vụ Giáo Hội Công Giáo La-mã coi tất cả các Giáo Hoàng trước Đức Syn-vê-tê I (314 - 315) là 
các vị tử dao và những vi từ Đức Syn-vê-tê I đến Đức Phê-lích IV (526 — 530) là các vị thánh. 

- Tir 1309 đến 1378, tức từ Đức Clé-men-té V đến Đức Grê-gô-ri-ô XI, các Giáo Hoàng ngự tại Avignon 
nước Pháp (x. Babylonian Captivity). 

- Tù 1378 đến 1417, tức từ Đức U-ba-nó VI đến Đức Mác-u-nô V, là thời ky Đại Ly Giáo (the Great Schism) 
còn goi là Ly Giáo Tây Phương (the Western Schism) với nhiều Giáo Hoàng thật và giả đối lập nhau. 


Đức Giáo Hoàng Phiên âm Việt ngữ Nơi sinh Nhiệm kỳ 
(Pontiff) (Vietnamese Transliteration) (Birthplace) (Reign Dates) 
Saint Peter Thánh Phé-ró Galilee 29? - ?67 
Saint Linus Thánh Li-nó Tuscia 67 -?76 
Saint Anacletus (Cletus) Thánh A-na-clé-tó (Clé-tó) Rome 76 -?88 


Saint Clement I Thánh Clé-men-tó I Rome 88 - 2907 


_ 


Saint Evaristus 
Saint Alexander I 
Saint Sixtus I 
Saint Telesphorus 
Saint Hyginus 
Saint Pius I 

Saint Anicetus 
Saint Soter 

Saint Eleutherius 
Saint Victor I 
Saint Zephyrinus 
Saint Callistus I 
(Saint Hippolytus) 


Thánh Hippolitus từng là nguy giáo hoàng trong triều đại Đức Callistus I, Đúc Urban I và Đức Pontian. Về 
sau ngài hoà giải với Đức Pontian và tử vi đạo. 


Saint Urban Ï 
Saint Pontian 
Saint Anterus 
Saint Fabian 
Saint Cornelius 
(Novatian) 
Saint Lucius I 
Saint Stephen 
Saint Sixtus II 
Saint Dionysius 
Saint Felix I 
Saint Eutychianus 


Thánh É-va-ri-tó 
Thánh A-lếch-xăng I 
Thánh Sích-tó I 
Thánh Tê-lê-pho-rô 
Thánh Hy-gi-nó 
Thánh Pi-ô I 
Thánh A-ni-xê-tô 
Thánh Sô-tê 

Thánh Ê-lê-tê-ri-ô 
Thánh Vích-to I 
Thánh Zé-phi-ri-nó 
Thánh Ca-lích-tô I 
(Thánh Hi-pô-li-tô) 


Thánh U-ba-nó I 
Thánh Phóng-xi-a 
Thánh An-té-ró 
Thánh Fa-bi-an 
Thánh Cô-ne-li-ô 
(NÓ-va-xi-Ó) 
Thánh Lu-xi-ó I 
Thánh Sté-pha-nó 
Thánh Sích-tó II 
Thánh Đi-ô-ny-si-ô 
Thánh Phé-lích I 
Thánh Ê-ti-xi-a-nô 


Hy-lap 

Aquileia 

Syria 

Campania 
Nicopoli ở Epirus 
Cháu Phi 

Rome 

Rome 


Rome 
Rome 
Hy-lap 
Rome 
Rome 


Rome 
Rome 
Hy-lap 
? 
Rome 
Luni 
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97 -?105 
105 - ?11§ 
I1S - ? 125 
125 -?136 
136 - ? 140 
140 - 2155 
155. - ? 166 
166 - 175 
175 - 189 
189 - 199 
199 - 217 
217 - 222 
(217 - 235) 


222 -230 
217.230 - 
21.11.235 - 
10.1.236 
? 33251 - 
( ? -251) 
25.6.253 

12.5.254 - 
30.8257 - 
22.1.2859. - 
5.1.269 - 
4.1.275 


28.9.235 
3.1.236 

20.1.250 
? .6.253 


5.3.254 
2.8.257 
6.8.258 
26.12.268 
30.12.274 
7.12.283 


Saint Caius Thánh Kê-ô Dalmatia 17.12.283 - 22.4296 
Saint Marcellinus Thánh Mác-xê-li-nô Rome 306.296 - 25.10.304 
Saint Marcellus I Thánh Mác-xé-là I Rome 27.5.308 

hoặc 26.6.308  - 16.1.309 


Có cách quãng 4 năm giưa Duc Marcellinus ( 296-304) và Đức Marcellus 1 (308-309). Một số sứ gia cho 
rằng hai vi Giáo Hoàng này là một người. Có ý kiến khác rằng Đức Marcellus I cai quản Giáo Hội từ năm 


304 đến năm 309. 
Saint Eusebius Thánh Ê-sê-bi-ô Hy-lạp 18.4.309(310)  - 17.8.309(310) 
Saint Miltiades "Thánh Mi-xi-a-đê Châu Phi 2.7.311 - 111.314 
Saint Sylvester I Thánh Sin-vé-té I Rome 31.1314 - 31.12.335 
Saint Mark Thánh Mát-cô Rome 181336 - 7.10.336 
Saint Julius I Thánh Ju-li-ô I Rome 6.2.337 - 12.4332 
Saint Liberius Thánh Li-be-ri-ó Rome 7.5.382  - 249.366 
(Felix H) (Phé-lích II) (355 - 365) 

[Xin xem ghi chú ở Đức Felix II (III) (483-492)] 
Saint Damasus Thánh Da-ma-só Tây-Ban-Nha 110366 - 11.12.384 
(Ursinus) (U-si-nó) (366 — 367) 
Saint Siricius Thánh Si-ri-xi-ô Rome 15/22/29.12.384 - 26.11.399 
Saint Anastasius I Thánh A-ta-na-xi-ó I Rome 27.11.399 - 19.12.401 
Saint Innocent I Thánh In-nô-xen I Albano 22.12.4001 - 12.3.417 
Saint Zozimus (Zosimus) Thánh Zó-si-mó Hy-lap 18.3.4317 - 26.12.418 
Saint Boniface I Thánh Bó-ni-fa-xi-ó I Rome 28/29.12.4]8 - 4.9422 
(Eulalius) (É-la-li-ó) (418 - 419) 
Saint Celestine I Thánh Xé-lét-ti-nó I Campania 10.9422  - 277.432 
Saint Sixtus III Thánh Sích-tó III Rome 31.7.432 - 19.8.440 
Saint Leo I (the Great) Thánh Lê-ô Cả Tuscany 29.9.8040 - 10.11.461 
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Saint Hilarius Thánh Hi-la-ri-ô Sardinia 19.11.461 - 29.2.468 

Saint Simplicius Thánh Sim-pli-xi-ó Tivoli 3.3.468 - 0.3.483 

Saint Felix II (hay III) Thánh Fê-lích II (hay III) Rome 133483 - 1.3.492 
Nguy giáo hoàng Felix II (355-65) được thời xa xta coi là Giáo Hoàng hợp pháp. Hai số hiệu ð các vị Felix 
H (III), cai quán từ năm 483 đến năm 492, và Felix III (IV), cai quán từ năm 526 đến năm 530, cho hiét một 
trong hai số hiệu đó là hợp pháp. Sau này ngụy giáo hoàng Felix V (1439-1449) không chọn tên Felix IV, 
rõ ràng là ông dà coi Felix II (483-492) là hợp pháp.Danh sách các Giáo Hoàng không chặt ché lắm trong 
vấn đề này. Do đó, John XVI (997-998) là ngụy giáo hoàng, thế nhưng vị Giáo Hoàng kế tiếp lại chọn tên 
John XVII ( !003).Trái lại, John XXIII (1410-1415) là ngụy giáo hoàng, và Duc John XXIII cúa thời đại 
chúng ta (1958-; 1963) đã coi danh hiệu John XXIII trong quá khứ như là không có và đã chọn lụt danh 
hiệu và số hiệu đó. Tương tự là trường hợp của hai nguy giáo hoàng Victor IV (1138) và Victor IV (1159- 


1164). 
Saint Gelasius I Thánh Giê -la-si-ô I Cháu Phi 1.3.492 - 21.11.496 
Saint Anastasius II Thánh A-na-ta-si-ô II Rome 24.11.496 - 19.11.498 
Saint Symmachus Thánh Sym-ma-cô Sardo 22.11.498 - 197.514 
(Laurentius) (Ló-ren-só) s (498, 501 - 505) 
Laurentius là nguv giáo hoàng hui lân : năm 498 và 501-505 
Saint Hormisdas Thánh Hô-mi-đa Frosinone 207514 -. 6.8.523 
Saint John I Thánh Gio-an I Tuscany 13.8.5223 -  18.5.526 
[Xin xem ghi chú ở Đúc Felix II (IH) (483-492)] 
Saint Felix III (hay IV) Thánh Fê-lích III (hay IV) Sannio 127526 . 22.530 
Boniface II Bo-ni-fa-xi-ó II Rome 22.9.5380 - 17.10.532 
(Dioscurus) (Di-ó-cu-ró) ( ? -530) 
John II Gio-an II Romc 2.1.533 -  8.5.535 


John II là vị Giáo Hoàng đầu tiên đổi tên khi lén ngôi 
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Saint Agapitus I 
Saint Silverius 
Vigilius 
Pelagius I 

John III 
Benedict I 
Pelagius II 


Thánh A-ga-pi-tó I 
Thánh Sin-ve-ri-ô 
Vi-gi-li-ô 
Pê-la-gi-ô I 
Gio-an III 
Bê-nê-đích-tô I 
Pê-la-gi-ô II 


Saint Gregory I (the Great) Thánh Gré-gó-ri-ó Cá 


Sabinianus 
Boniface III 
Saint Boniface IV 
Saint Adeodatus I 
Boniface V 
Honorius I 
Severinus 

John IV 
Theodore I 
Saint Martin I 
Saint Eugenius 
Saint Vitalian 
Saint Adcodatus II 
Donus 

Saint Agatho 
Saint Leo II 
Saint Benedict II 
John V 

Conon 


Sa-bi-ni-a-nó 
Bó-ni-fa-xi-ó III 

Thánh Bô-ni-fa-xi-ô IV 
Thánh A-đê-ô-đa-tô I 
Bô-ni-fa-xi-ô V 
Hó-nó-ri-ó I 
Sê-ve-ri-nô 

Gio-an IV 

Tê-ô-đô I 

Thánh Mác-ti-nó 
Thánh É-gié-ni-ó 
Thánh Vi-ta-li-an 
Thánh A-đê-ô-đa-tô II 
Đô-nô 

Thánh A-ga-tô 

Thánh Lê-ô H 

Thánh Bê-nê-đích-tô II 
Gio-an V 

Cô-nông 


Rome 
Campania 
Rome 
Rome 
Rome 
Rome 
Rome 
Rome 


Blera ở Tusnica 


Rome 
Marsi 
Rome 
Naples 
Campania 
Rome 
Dalmatia 
Hy-lap 
Todi : 
Rome 
Segni 
Rome 
Rome 
Sicily 
Sicily 
Rome 
Syria 

9 
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13.5.535 


| hoặc 8.6.536 


29.3.537 
16.4.556 
17.7.561 
2.6.575 
26.11.579 
3.9.590 
13.9.604 
19.2.607 
25.8.608 
19.10.615 
23.12.619 
27.10.625 
28.5.640 
24.12.640 
24.11.642 
2,7.649 
10.8.654 - 
30.7.657 
11.4.672 
2.11.676 
27.6.678 
17.8.682 
26.6.684 
23.7.685 
21.10.686 


224.536 
11.11.537 
7.6.555 
4.3.561 
13.7.574 
30.7.579 
7.2.590 
12.3.604 
22.2.606 
12.11.607 
8.5.615 
8.11.618 
25.10.625 
12.10.638. 
2.8.640 
12.10.642 
14.5.649 
16.9.655 
2.6.657 
27.1.672 
17.6.676 
11.4.678 
10.1.681 
3.7.683 
8.5.685 
2.8.686 
21.9.687 


(Theodore) 
(Pauschal) 

Saint Sergius I 
John VI 

John VII 
Sisinnius 
Constantinc 
Saint Gregory II 
Saint Gregory III 
Saint Zachary 
Stephen (II) 


Đức Stephen (II) được bầu làm Giáo Hoàng cách hợp pháp năm 752, nhung ngài 


(Té-ó-dó) 
(Pát-can) 

Thánh Séc-gi-ó I 
Gio-an VI 
Gio-an VII 
Si-si-ni-ô 
Công-stăïng-tin 


Thánh Grê-gô-ri-ô II 
Thánh Grê-gô-ri-ô III 


Thánh Za-ca-ri-a 
Sté-pha-nó (II) 


Syria 
Hy-lap 
Hy-lap 
Syria 
Syria 
Rome 
Syria 
Hy-lap 


? -687) 


19.5715 - 
18.3.73] 
10.12.741 
(752) 


8.9.701 
11.1.705 
18.10.707 
4.2.708 
9.4.715 
11.2.731 
?, 11741 
22.3.752 


qua đời trước lễ tấn 


phong Giáo Hoàng do đó trước đây không được kë trong danh sách các Giáo Hoàng.Tuy nhiên quan điểm 
gần đây đã khác, và Niên giám Toà Thánh ghi tên ngài từ nàm 1961, do đó có hai số hiệu ở các Giáo 


Hoàng mang tên Stephen, số trong ngoặc đơn là theo quan điểm mới. 


Stephen II (III) 
Saint Paul I 

( Constantine) 
(Philip) 
Stephen III (IV) 
Adrian I (Hadrian) 
Saint Leo III 
Stephen IV (V) 
Saint Paschal I 
Eugenius II 
Valentine 
Gregory IV 


Stê-pha-nô II (III) 


Thánh Phao-lô I 
( Cóng-stdng-tin) 
(Phi-líp) 


Stê-pha-nô III (IV) 


A-dri-an I 


Thánh Lé-ó III 
Stê-pha-nô IV (V) 


Thánh Pát-can I 
E-giê-ni-ô II 
Va-len-tin 


Grê-gô-ri-ô IV 


Rome 
Rome 


Sicily 
Rome 
Rome 
Rome 
Rome 
Rome 
Romc 
Rome 
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26.3.752  - 264.757 
29.5.1557 - 28.6.767 
(767 - 769) 

(? -768) 

1(7).8.768 - 241.772 
1(9).2[.772 - 25.12.795 
26 (27).12.795 - 12.6.816 
22.6.8016  - 24.1.817 
25.1.817 -  11.2.824 
20.2(5).824 - 8.827 
2.8.827 - 9.827 
22827 - 21.844 


(John) 
Sergius II 
Saint Leo IV 
Benedict III 
(Anastasius) 


(Gio-an) 
Séc-gi-ô II 
Thánh Lê-ô IV 
Bê-nê-đích-tô III 
(A-na-ta-si-ó) 


Saint Nicholas I(the Great) Thánh Ni-có-la Cá 


Adrian II 
John VIII 
Marinus I 


[Xin xem ghi chú ở Đức Martin IV (1281-85)] 


Saint Adrian III 
Stephen V (VI) 
Formosus 
Boniface VI 
Stephen VI (VII) 
Romanus 
Theodore II 
John IX 
Benedict IV 

Leo V 
(Christophe...) 
Sergius III 
Anastasius III 
Lando 

John X 

Leo VI 

Stephen VII (VIII) 


A-dri-an II 
Gio-an VIII 
Ma-ri-nó I 


Thánh A-dri-an III 
Sté-pha-nó V (VI) 
Phó-mó-só 
Bô-ni-fa-xi-ô VI 
Stê-pha-nô VI (VII) 
Ró-ma-nó 

Tê-ô-đô II 

Gio-an IX 
Bê-nê-đích-tô IV 
Lê-ô V 

( Cris-tó-phó-ró) 
Séc-gi-ó III 
A-na-ta-si-Ó III 
Lan-dó 

Gio-an X 

Lé-ó VI 

Sté-pha-nó VII (VIII) 


Rome 
Rome 
Romc 


Rome 
Rome 
Romc 
Gallese 


Rome 
Rome 
Portus 
Rome 
Rome 
Gallese 
Rome 
Tivoli 
Rome 
Ardea 


Rome 
Rome 
Sabina 
Tossignano 
Rome 
Rome 
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( 7 - 8+3) 
?.1.844 
1(10).4.847 
233.855 

(? - 855) 
24.4.858 
14.12.867 
14.12.872 
16.12.882 


17.5.884 
9.885 
6.10.891 
?.4.896 
2.5.896 
?.8.897 
?.12.897 
2.1.898 
?.1(2).900 
?.7.903 
(903 — 904) 
29.1.904 
2.4.911 
07.913 
?.3.914 
?.5.928 
?.12.928 


27.1.8417 
17.7.855 
17.4.858 


13.11.867 
14.12.872 
16.12.882 
15.5.884 


7.885 

I4 9.891 
4.4.896 
?,4.896 
?.8.897 
2.11.897 
?.12.897 
?, 1.900 
27.903 
?,9.903 


14.4.911 
?.6.913 
?.2.914 
25.928 
?. 12.928 
?.2:931 


John XI 

Leo VII 

Stephen VIII (IX) 
Marinus II 


[Xin xem ghi chú & Đức Martin IV (1281-85)] 


Agapitus II 
John XII 


Đức John XII Bj hoàng dé Otto I truất phế năm 963 


Leo VIII 
Benedict V 


Niên hiệu của Đức Benedict V (964-965) có lấn qua triều đại của vi tiền nhiệm là Đức Leo VIII và vị kê 


Gio-an XI 

Lê-ô VII 
Sté-pha-nó VIII (IX) 
Ma-ri-nó II 


A-ga-pi-tó II 
Gio-an XII 


Lê-ô VIII 
Bé-né-dích-tó V 


Rome 
Rome 
Romc 
Rome 


Rome 
Tusculum 


Rome 
Rome 


?.2(3).93I 
3.1.936 
14.7,939 
30.10.942 


10.5.946 
16.12.955 


4(6).12.963 - 


22.5.964 


?,12.935 
13.7.939 
?.10.942 
?.5.946 


?.12.955 
14.5.964 


1.3.965 
4.7.966 


| nhiệm là Đức John XIII (965-72), nhung Đức Benedict V vẫn được kể là Giáo Hoàng hợp pháp. 


John XIII 
Benedict VI 
(Boniface) 
Benedict VII ` 
John XIV 
John XV 
Gregory V 
(John XVI) 


[Xin xem ghi chú ở Đức Felix II (III) (483-492)] 


Sylvester II 
John XVII 
John XVIII 


Gio-an XIII 
Bé-né-dích-tó VI 
( Bó-ni-fa-xi-ó) 
Bê-nê-đích-tô VII 
Gio-an XIV 
Gio-an XV 
Gré-gó-ri-ó V 
(Gio-an XVI) 


Sin-vé-té II 
Gio-an XVII 
Gio-an XVIII 


Rome 
Romc 


Rome 
Pavia 
Rome 
Saxony 


Auvergne 
Rome 
Rome 
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1.10.965 
19.1.973 
(974 -985) 
?.10.974 
?.12.983 
?.8.985 
3.5.996 
(997 - 998) 


2.4.999 
?.6.1003 
?.1.1004 


6.9.972 
?.6.974 


10.7.983 
20.8.984 
?.3.996 

18.2.999 


12.5.1003 
3.12.1003 
3,7.1009 


, 


Sergius IV 
Benedict VIII 
(Gregory) 
John XIX 


Séc-gi-ô IV 
Bé-né-dích-tó VIII 
(Gré-gó-ri-ó) 
Gio-an XIX 


Rome 
Tusculum 


Tusculum 


31.7 1009 12.5.1012 
18.5.1012 9.4.1024 
(? -1012) 


?.4(5).1024 - 1032 


Do sai sót trong việc lập danh sách ở thời Trung CỔ nên không có Đức Gio-an X. Có lẽ ngụy giáo hoàng 


Gio-an (? — 844) đã làm xô lệch danh sách này. 


Benedict IX Bê-nê-đích-tô IX Tusculum 1032 - 1044 

Đức Benedict IX (1032-44, 1045, 1047-48) được bầu hợp pháp ba lân và bị truất phế hai lần. 
Sylvester III Sin-vé-té III Rome 20.1.1045 - 10.2.1045 
Benedict IX (lần 2) Bé-né-dích-tó IX 10.4.1045 - 1.5.1045 
Gregory VI Gré-gó-ri-ó VI Rome 5.5.1045  - 20.12.1046 
Clement II Clé-men-té II Saxony 24(25).12.1046 - 9.10.1047 
Benedict IX (lần 3) Bé-né-dích-tó IX 8.11.1047 - 17.7.1048 
Damasus II Da-ma-só II Bavaria 17.7.1048 - 9.8.1048 
Saint Leo IX Thánh Lé-ó IX Egishcim-Dagsburg 12.2.1049 - 19.4.1054 
Victor II Vích-to II Dollnstein-Hirschberg 16.4.1055 - 28.7.1057 
Stephen IX (X) Stê-pha-nô IX (X) Lorraine 3.8.1057  - 29.3.1058 
(Benedict X) (Bé-né-dích-tó X) (1058 - 1059) 
Nicholas II Ni-có-la II Burgundy 24.1.1059 - 27.7.1061 
Alexander II A-lếch-xăng II Baggio (Milan) 1.10.1061. - 21.4.1073 
(Honorius II) (Hô-nô-ri-ô) (1061 - 1072) 
Saint Gregory VII Thánh Gré-gó-ri-ó VII Tuscany 22.4(30.6).1073 - 25.5.1085 
( Clement III) ( Cle-ment-té III) (1080 - 1100) 
Blessed Victor III Chán phuóc Vích-to III Benevento 24.5.1086 - 16.9.1087 
Blessed Urban II Chán phuóc U-ba-nó Pháp 12.3.1088 - 29.7.1099 
Paschal H Pát-can II Ravenna 13(14).8.1099 - 21.1.1118 
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(Theodoric) 
(Albert) 
(Sylvester IV) 
Gelasius II 
(Gregory VIII) 
Callistus II 
Honorius II 
(Celestine II) 
Innocent II 
(Anacletus II) 
(Victor IV) 


(Té-ó6-dó-ríc) 
(An-béc-tó) 
(Sin-vé-té IV) 
Gê-la-si-ô II 
(Grê-gô-ri-ô VIII) 
Ca-lít-tô 
Hô-nô-ri-ô 
(Xé-lét-ti-nó II) 
In-nó-xen II 
(A-na-clé-tó II) 
(Vích-to IV) 


[Xin xem ghi chú ở Đức Felix II (III) (483-492)] 


Celestine II 
Lucius II 


Blessed Eugenius III 


Anastasius IV 
Adrian IV 
Alexander III 
(Victor IV) 


Xê-lét-ti-nô 

Lu-xi-ô II 

Chân phước Ê-giê-ni-ô III 
A-na-ta-si-ô IV 

A-dri-an IV 

A-lếch-xăng III 

(Vích-to IV) 


[Xin xem ghi chú ở Đức Felix II (III) (483-492)] 


(Paschal III) 
(Callistus III) 
(Innocent III) 
Lucius III 
Urban III 
Gregory VIII 


(Pát-can III) 
(Ca-lích-tó III) 
(In-nó-xen III) 
Lu-xi-ó III 
U-ba-nó III 
Gré-gó-ri-ó VIII 


Gaeta 


Burgundy 
Fiagnano 


Rome 


Città di Castello 


Lucca 
Milan 
Benevento 
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(1100 - 1102) 
(? -1102) 
(1105 - 1111) 
24.1(10.3).1118 
(1118 - 1121) 
2(9).2 1119 
15(21).12.1124 
(? -1124) 
14(23).2.1130 
(1130 -1138) 

( ? -1138) 


26.9(3.10).1143 
12.3.1144 
15(18).2.1145 
12.7.1153 
4(5).12.1154 
7(20).9.1159 
(1159 - 1164) 


LI 


(1164 - 1168) 
(1168 - 1178) 
(1179 - 1180) 
1(6).9.1181 - 
25.11(1.12).1185- 
21(25).10.1187 - 


28.1.1119 


13.12.1124 
13.2.1130 


24.9.1143 


8.3.1144 
15.2.1145 
8.7.1153 
3.12.1154 
1.9.1159 
30.8.1181 


25.9.1185 
20.10.1187 
17.12.1187 


Clement III 
Celestine III 
Innocent III 
Honorius III 
Gregory IX 
Celestine IV 
Innocent IV 
Alexander IV 
Urban IV 

Clement IV 
Blessed Gregory X 
Blessed Innocent V 
Adrian V 

Jonn XXI 

Nicholas III 
Martin IV 


Không có các vi Martin II và Martin III. Đức Marinus 1 (882 
sách nhám thành Martin II và Martin III, do 


Clê-men-tê III 
Xê-lét-ti-nô III 
In-nó-xen III 
Hô-nô-ri-ô III 
Grê-gô-ri-ô IX 
Xê-lét-ti-nô IV 
In-nó-xen IV 
A-lếch-xăng IV 
U-ba-nó IV 
Clé-men-té IV 


Chán phuóc Gré-gó-ri-ó X 
Chán phuóc In-nó-xen V 


A-dri-an V 
Gio-an XXI 
Ni-có-la III 
Mác-tin-nó IV 


số hiệu của minh là Martin IV. 


Honorius IV 
Nicholas IV 

Saint Ceiestine V 
Boniface VIII 
Blessed Benedict XI 
Clement V 

John XXII 
(Nicholas V) 


Hô-nô-ri-ô IV 
Ni-có-la IV 


Thánh Xé-lét-ti-nó V 


Bô-ni-fa-xi-ô VIII 


Rome 
Rome 
Anagni 
Rome 
Anagni 
Milan 
Genoa 
Anagni 
Troyes 
Pháp 
Piacenza 
Savoy 
Genoa 
Bồ-Đào-Nha 
Rome 
Pháp 


Rome 
Ascoli 
isernia 
Anagni 


Chân phước Bê-nê-đích-tô XI Treviso 


Clê-men-tô V 
Gio-an XXII 
(Ni-có-la V) 


Pháp 
Cahors 
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19(20).12.1187 
30.3(14.4).1191 
8.1(22.2).1198 
18(24).7.1216 
19(21)3.1227 
25(28).10.1241 
25(28).6.1243 
12(20).12.1254 
29.8(4.9).1261 
5(15).2.1265 


1.9.1271(27.3.1272) 
21.1(22.2).1276 


11.7.1276 
8(20).9.1276 


25.11(26.12).1277- 


22.2(23.3).1281 


2.4(20.5).1285 
22.2.1288 
5.7(29.8).1294 


24.12.1294(23.1.1295) 


22(27).10.1303 


`5.6(14.11).1305 


7.8(5.9).1316 
(1328 - 1330) 


?. 3.1191 
8.1.1198 
16.7.1216 
18.3.1227 
22.8.1241 
10.11.1241 
7.12.1254 
25.5.1261 
2.10.1264 
29.11.1268 
10.1.1276 
22.6.1276 
18.8.1276 
20.5.1277 
22.8.1280 
28.3.1285 


-84) và Ditc Marinus II (942-46) được lập danh 
đó khi được bầu năm 1281Đức Tán Giáo Hoàng Martin chọn 


3.4.1287 
4.4.1292 
13.12.1294 
11.10.1303 
7.7.1304 
20.4.1314 
4.12.1334 


Benedict XII 


Clement VI 
Innocent VI 


Blessed Urban V 


Gregory XI 


Đại Ly Giáo Tây Phương (Great Schism) 


Blessed Urban VI 
(Clement VII) - Avignon 
Boniface IX - Rome 
(Benedict XIII) - Avignon 
Innocent VII - Rome 
Gregory XII - Rome 
(Alexander V) - Pisa 
(John XXIII) - Pisa 


Chấm dứt Đại Ly Giáo (End of Schism) 


Martin V 
Eugenius IV 
(Felix V) 
Nichoias V 
Callistus III 
Pius II 

Paul II 


Bé-né-dích-tó XII 
Clé-men-té VI 
In-nó-xen VI 

Chân phước U-ba-nó V 
Grê-gô-ri-ô XI 


Chán phuóc U-ba-nó VI 
(Cle-men-té VIIT) 
Bó-ni-fa-xi-ó IX 
(Bé-né-dích-tó XIII) 
In-nô-xen VII 

Grê-gô-ri-ô XII 
(A-lếch-xăng V) 

(Gio-an XXIII) 

[Xin xem ghi chú ở Đức Felix II (III) (483-492)] 


Mác-ti-nó V 


Ê-giê-ni-ô IV 


(Phé-lích V) 
Ni-có-la V 
Ca-lít-tô III 
Pi-ó II 
Phao-ló II 


Pháp 
Pháp 
Pháp 
Pháp 
Pháp 


Naples 
Napies 


Sulmona 
Venetia 


Rome 
Vcnetia 


Sarzana 
Vaiencia 
Siena 
Valencia 
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20,12.1334(8.1.1333) - 
7(19).5.1342 
18(30).I2.1352 
28.9(6.11).1362 - 

30.12.1370 (5.1.1371) 


8(18).4.1378 
(1378 - 1394) 
2(9).11.1389 
(1394 - 1423) 


17.10(11.11).1404 - 
30.11(19.12).1406 - 


(1409 - 1410) 
(1410 - 1415) 


11(21).11.1417 
3(11).3.1431 
(1439 - 1449) 
6(19).3.1447 - 
8(20).4.1455 - 
19.8(3.9).1458 
30.8(16.9).1464 


19.12.1370 
26.3.1378 


15.10.1389 
1.10.1404 


6.1! 1406 
4.7.1415 


20.2.1431 
23.2.1447 


24.3.1455 
6.8.1458 

15.8.1464 
26.7.1471 


Sixtus IV 
Innocent VIII 
Alexander VI 
Pius III 
Julius II 

Leo X 
Adrian VI 
Clement VII 
Paul III 
Julius III 
Marcellus II 
Paul IV 

Pius IV 

Saint Pius V 
Gregory XIII 
Sixtus V 
Urban VII 
Gregory XIV 
Innocent IX 
Clement VIII 
Lco XI 

Paul V 
Gregory XV 
Urban VIII 
Innocent X 
Alexander VII 
Clement IX 
Clement X 


Sích-tó IV 
In-nó-xen VIII 
A-lếch-xăng VI 
Pi-ó III 

Ju-li-ó II 

Lê-ô X 

A-dri-an VI 
Clê-men-tê VII 
Phao-lô III 
Ju-li-ô III 
Mác-xê-lô II 
Phao-lô IV 

Pi-ó IV 

Thánh Pi-ó V 
Gré-gó-ri-ó XIII 
Sích-tó V 
U-ba-nó VII 
Grê-gô-ri-ô XIV 
In-nóxen IX 
Clê-men-tê VIII 
Lê-ô XI 

Phao-ló V 
Gré-gó-ri-ó XV 
U-ba-nó VIII 
In-no-xen X 
A-lếch-xăng VII 
Clê-men-tê IX 
Clê-men-tê X 


Savona 9(23).8.1471 : 
Genoa 29.8(12.9).1484 - 
Valencia 11(26).8.1492 

Siena 22.9(1.10/8.10)1503 . 
Savona 31.10(26.11).1503 
Florence 9(19).3.1513 : 


Utrecht (Hà-Lan) 
Florence 

Rome 

Rome 
Montepulciano 
Naples 


Milan 25.12 


Bosco 
Bologna 
Grottammare 
Rome 
Cremona 
Bologna 
Florence 
Florence 
Rome 
Bologna 
Florence 
Rome 
Siena 
Pistoia 
Romc 
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.1559(6.1.1560) 


9.1(31.8).1522 - 
19(26).11.1523 

13.10(3.11).1534- 
7(22)2.1550  - 
9(10).4.1555 - 
23(26).5.1555 - 


LI 


7(17).1.1566  - 
13(25).5.1572  - 
24.4(1.5).1585 
15.9.1590 

5(8).12.1590 
29.10(3.11).1591 - 
30.1(9.2).1592 - 
1(10).4.1605 
16(29).5.1605  - 
9(14).2.1621 
6.8(29.9).1623 
15.9(4.10).1644 - 
7(18).4.1655 . 
20(26).6.1667 
29.4(11.5).1670 


12.8.1484 
25.7.1492 
18.8.1503 
18.10.1503 
21.2.1513 
1.12.1521 
14.9.1523 
25.9.1534 
10.11.1549 
23.3.1555 


10.4.1585 
27.8.1590 
27.9.1590 
16.10.1591 
30.12.1591 
3.3.1605 
27.4.1605 
28.1.1621 
8.7.1623 
29.7.1644 
7.1.1655 
22.5.1667 
9.12.1669 
22.7.1676 


Nước 


Blessed Innocent XI 
Alexander VIII 
Innocent XII 
Clement XI 
Innocent XIII 
Benedict XIII 
Clement XII 
Benedict XIV 
Clement XIII 
Clement XIV 
Pius VI 

Pius VII 

Lco XII 

Pius VIII 
Gregory XVI 
Pius IX 

Lco XIII 
Saint Pius X 
Benedict XV 
Pius XI 

Pius XII 

John XXIII 


[Xin xem ghi chú ở Đức Felix II (III) (483-492)] 


Paul VI 
John Paul I 
John Paul II 


Chân phước In-nô-xcn XI 
A-lếch-xăng VIII 
In-nó-xen XII 
Clé-men-té XI 
In-nô-xen XIII 
Bé-né-dích-tó XIII 
Clé-men-té XII 
Bé-né-dích-tó XIV 
Clé-men-té XIII 
Clé-men-té XIV 
Pi-ó VI 

Pi-ó VII 

Lé-ó XII 

Pi-ó VIII 
Grê-gô-ri-ô XVI 
Pi-ó IX 

Lé-ó XIII 

Thánh Pi-ó X 
Bé-né-dích-tó XV 
Pi-ó XI 

Pi-ó XII 

Gio-an XXIII 


Phao-lô VI 
Gio-an Phao-lô I 
Gio-an Phao-lô Il 


Como 
Venetia 
Naples 
Urbino 
Rome 
Rome 
Florence 
Bologna 
Venetia 
Rimini 
Cesena 
Cesena 
Fabriano 
Cingoli 
Belluno 
Senegallia 
Carpineto 
Riese (Treviso) 
Genoa 

Desio 

Rome 

Sotto il Monte 


Brescia 
Belluno 


21.9(4.10).1676 
6(16).10.1689 
12(15).7.1691  - 


23,30.11(8.12).1700 - 


8(18).5.1721 
29.5(4.6).724 - 
12(16).7.1730 
17(22).8.1740 
6(16).7.1758  - 
19,28.5(4.6).1769 
15(22).2.1775 - 
14(21).3.1800 - 
28.9(5.10).1823 - 
31.3(5.4).1829 - 
2(6).2.1831 - 
16(21).6.1846 - 
20.2(3.3).4878 - 
4(9).8.1903 - 
3(6).9.1914 
6(12).2.1922 - 
2(12).3.1939 
27.10(4.11).1958- 


+ 


21(30).6.1963  - 
26.8(3.9).1978  - 


Wadowice(Ba Lan) 16(22).10.1978 - 
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12.8.1689 
1.2.1691 
27.9.1700 
19.3.1721 
7.3.1724 
21.2.1730 
6.2.1740 
3.5.1758 
2.2.1769 
22.9.1774 
29.8.1799 
20.8.1823 
10.2.1829 
30.11.1830 
1.6.1846 
7.2.1878 
20.7.1903 
20.8.1914 
22.1.1922 
10.2.1939 
9.10.1958 
3.6.1963 


6.8.1978 
28.9.1978 


Vậy cho tới nay, đã có tất cá 264 vị Giáo Hoàng chính thức, kể cd thánh Phê-r2 Tông Đồ : 208 vị là người 
Ý, trong đó 112 vị là người Ró-ma; 56 vị còn lại thuộc nhiều quốc tịch khác nhuu, trong dó 15 vị người Pháp, 6 vị 


người Đức). 
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Phụ -luc 4 
Appendix 4 . 
DANH SÁCH VÀ NIEN BIFU CÁC CÔNG ĐÔNG CHUNG 
(A LIST OF THE ECUMENICAL COUNCILS 
AND THEIR DATES) 


Các Công đồng Phiên âm Năm 
(Councils) (Transliteration) (Dates) 
I. Council of Nicae I Công đồng Ni-xê I (325) 
2. Council of Cóng dóng 
Constantinople I Công-stãñng-ti-nô-pô -li I (381) 
3. Council of Ephesus Công đồng Ê-phĉ-sô (431) 
4. Council of Chalccdon Cóng dóng Can-xé-dó-ni-a (451) 
5. Council of Cóng dóng 
Constantinople II Cóng-stáng-ti-nó-pó-li H (553) 
6. Council of Cóng dóng 
Constantinopoli IH Công-stăng ti-nó-pó-li HI (680-681) 
7. Councilof Nicaea II Cóng dóng Ni-xé II (787) 
8. Council of Cóng dóng 
Constanti nople IV Cóng-stáng-ti-nó-pó-li IV (869-870) 
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Phụ lục 5 
Appendix 5 


CÁC KINH NGUYÉN THƯỜNG DOC 
(COMMON PRAYERS) 


1. The Sign of the Cross 
In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit. Amen. 


Dấu Thánh Giá 
Nhân danh Chúa Cha, Chúa Con và Chúa Thánh Thần. Amen. 


2. Our Father (The Lord's Prayer) 

Our Father who art in heaven, hallowed be Thy name; Thy 
kingdom come; Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread; and forgive us our trespasses as we forgive 
those who trespass against us; and lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. Amen. 

The ecumenical version: 

(The following English version has been used in Protestant 
and Roman Catholic youth gatherings as a bond of unity 
among Christians). 

Bán dịch dai kết: 

(Bản dich tiếng Anh dưới đây được sử dung trong các cuộc hop 
mặt giới trẻ Tin Lành và Công Giáo La-mã như một dây hiệp nhất 
giữa những người tin theo Đức Kitô). 

Our Father in heaven, holy be your Name, your kingdom come, 
your will be done, on Earth as in heaven. Give us today our daily 
bread. Forgive us our sins as we forgive those who sin against us. 
Do not bring us to the test but deliver us from evil. For the kingdom, 
the power, and the glory are yours now and for cver. 
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ves 


Kinh Lay Cha 

Lay Cha chúng con ở trên trời, chúng con nguyện danh Cha cả 
sáng, nước Cha trị đến, ý Cha thể hiện dưới đất cũng như trên trời. 
Xin Cha cho chúng con hôm nay lương thực hàng ngày, và tha nợ 
chúng con như chúng con cũng tha kẻ có nợ chúng con. Xin chớ để 
chúng con sa chước cám dỗ, nhưng cứu chúng con cho khỏi sự dữ. 
(Xin xem thêm phán giải thích ở mục từ Our Father trong từ điển). 


3. The Hail Mary 
Hail Mary, full of grace! the Lord is with thee; blessed art thou 
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus. Holy 
Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of 
our death. Amen. 


Kinh Kính Müng 

Kính mừng Maria dày ơn phúc, Đức Chúa Trời ở cùng Bà, Bà có 
phúc lạ hơn mọi người nữ, và Giêsu Con lòng Bà gồm phúc lạ. 
Thánh Maria Đức Mẹ Chúa Trời, cầu cho chúng con là kẻ có tội, 
khi nay và trong giờ lâm tử. Amen. 


4. The Glory be to the Father / Gloria Patri / Lesser Doxology 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. As 
it was. in the beginning, is now, and ever shall be, world without 
end. Amen. 


Kinh Sáng Danh 

Sáng danh Đức Chúa Cha, và Đức Chúa Con, và Đức Chúa 
Thánh Thần, như đã có trước vô cùng, và bây giờ, và hằng có, và 
đời đời chẳng cùng. Amen. 


5. An Act of Faith 
O my God, I firmly believe that Thou art one God in three Divine 
Persons, Father, Son, and Holy Spirit; 1 believe that Thy Divine Son 
became man, and died for our sins, and that He will come to judge 
the living and the deaud. I believe these and all the truths which the 
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Holy Catholic Church teaches, because. Thon hast revealed them, 
Who canst neither deccive nor be deceived. Amen. 


Kinh Tin 

Lay Chúa con. con tin thật có một Đức Chúa Trời là Đấng 
thưởng phạt vô cùng. Con lại tin thật Đức Chúa Trời có ba Ngôi, 
mà Ngôi Thứ Hai đã xuống thế làm người chịu nạn chịu chết mà 
chuộc tội cho thiên hạ. Bấy nhiêu điều ấy cùng các điều Hội 
Thánh dạy thì con tin vững vàng, vì Chúa là Đấng thông minh và 
chân thật vô cùng dà phán truyền cho Hội Thánh. Amen. 


6. An Act of Hope 
O mv God, relving on Thy almighty power and infinite mercy and 
promises, I| hope to obtain pardon of my sins, the help of Thy grace, 
and life everlasting through the merits of Jesus Christ, my Lord and 
Redeemer. Amen. 


Kinh Cậy 

Lay Chúa con, con trông cây vững vàng: vì công nghiệp Đức 
Chúa Giêsu thì Chúa sẽ ban ơn cho con giữ đạo nên ở đời này, cho 
ngày sau được lên Thiên Dàng xem thấy mặt Đức Chúa Trời 
hưởng phúc đời đời, vì Chúa là Đấng phép tắc và lòng lành vô 
cùng, đã phán hứa sự ấy chẳng có lẽ nào sai được. Amen 


7. An Act of Charity 
O my God. I love Thee above all things, with my whole heart and 
seul, because Thou art all-good and worthy of all love. 1 love my 
neighbor as myself for the love of Thee. I forgive all who have 
injured me, and ask pardon of all whom I have injured. Amen. 


Kinh Mén i 

Lay Chúa con, con kính mến Chúa hết lòng hết sức trên hết mọi 
sự vì Chúa là Đấng trọn tốt trọn lành vô cùng. Lại vì Chúa thì con 
thương yêu ngưỡi ta nhu mình con vậy. Amen. 


8. The Confiteor 
I confess to almighty God, and to vou, my brothers and sisters, 
that 1 have sinned through my own fault in my thought and in my 
words, in what | have done, and in what I have failed to do; and I 
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ask blessed Mary, ever virgin, all the angels and saints, and vou, my 
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God. 


Kinh Thú Nhận 

Tôi thú nhận cùng Thiên Chúa toàn nàng và cùng anh chị cm: 
tôi đã phạm tội nhiều trong tư tưởng, việc làm và những điều thiếu 
sót. Vì vậy tôi xin Đức Bà Maria trọn đời đồng trinh, các thiên 
thần, các thánh và anh chị cm khẩn câu cho tôi trước tòa Thiên 
Chúa, Chúa chúng ta. 


9. The Glory to God in the highest / Gloria (in excelsis Deo) / 


Greater Doxology 

Glory to God in the highest, and peace to his people on curth. 
Lord God, heavenly King, almighty God and Father, we worship 
you, we give vou thanks, we praise vou for your glory. Lord Jesus 
Christ, only Son of the Father, Lord God, Lamb af God, you take 
away the sin of theworld: have mercy on us; you arc seated at the 
right hand of the Father: receive our prayer. For vou alone arc the 
Holy One, vou alone are the Lord, vou alone are the Most High, 
Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. 
Amen. 


Kinh Vinh Danh 

Vinh danh Thiên Chúa trên các tầng trời, và bình an duới thế cho 
người thiện tâm. Chúng con ca ngợi chúa, chúng con chúc tụng 
Chúa, chúng con thờ lạy Chúa, chúng con tôn vinh Chúa. chúng 
con cảm tạ Chúa vì vinh quang cao cả Chúa. Lạy Chúa là Thiên 
Chúa, là Vua trên trời, là Chúa Cha toàn năng. Lay Con Một Thiên 
Chúa, Chúa Giêsu Kitô. Lạy Chúa là Thiên Chúa, là Chiên Thiên 
Chúa, là Con Đức Chúa Cha. Chúa xóa tội trần gian, xin thương 
xót chúng con. Chúa xóa tội trần gian, xin nhận lời chúng con cầu 
khẩn. Chúa ngự bên hữu Đức Chúa Cha, xin thương xót chúng con. 
Vì lạy Chúa Giêsu Kitô, chỉ có Chúa là Đấng Thánh, chỉ có Chúa 
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là Chúa, chỉ có Chúa là Đấng Tối Cao, cùng Đức Chúa Thánh 
Thân trong vinh quang Đức Chúa Cha. Amen. 


Cooke Lans bela l 


. Nicene Creed 


We believe in one God, the Father, the Almighty, maker of heaven 
and earth, of all that is seen and unseen. We believe in one Lord, 
Jesus Christ, the only Son of God, eternally begotten of the Father, 
God from God, Light from Light, true God from true God, begotten, 
not made, one is Being with the Father. Through him all things were 
made. For us men and for our savation he came down from heaven: 
by the power of the Holy Spirit he was born of the Virgin Mary, and 
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate; he 
suffered, died, and was buried. On the third day he rose again in 
fulfillment of the Scriptures; he ascended into heaven and is seated 
at the right hand of the Father. He will come again in glory to judge 
the living and the deud, and his kingdom will have no end. We 
believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds 
from the Father and the Son. With the Father and the Son he is 
worshiped and glorified. He has spoken through the prophets. We 
believe in one holy catholic and apostolic Church. We acknowledge 
one baptism for the forgiveness of sins. We look for the resurrection 
of the dead, and the life of the world to come. Amen. 


Kinh Tin Kính của Công đồng Ni-xé -nê - Gaslaalincle 

Tôi tin kính một Thiên Chúa, là Cha toàn năng, Đấng tạo thành 
trời đất, muôn vật hữu hình và vô hình. Tôi tin kính một Chúa 
Giôsu Kitô, Con Một Thiên Chúa, sinh bởi Đức Chúa Cha từ trước 
muôn đời. Người là Thiên Chúa bởi Thiên Chúa, Ánh sáng bởi 
Ánh sáng, Thiên Chúa thật bởi Thiên Chúa thật, được sinh ra mà 
không phải tạo thành, đồng bản tính với Đức Chúa Cha, nhờ Người 
mà muôn vật được tạo thành. Vì loài người chúng tôi, và để cứu 
rỗi chúng tôi, Người đã từ trời xuống thế. Bởi phép Đức Chúa 
Thánh Thần, Người đã nhập thể trong lòng Trinh Nữ Maria, và đã 
làm người. Người chịu đóng dinh vào thập giá vì chúng tôi, chịu 
khổ hình và mai táng đời Phong-xi-ô Phi-la-tô. Ngày thứ ba Người 
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sống lai như lời Thánh Kinh. Người lên trời. ngự bên hữu Đức 
Chúa Cha. Và Người sẽ trở lại trong vinh quang để phán xét kẻ 
sống và kẻ chết, nước Người sẽ khôr g bao giờ cùng. Tôi tin kính 
Đức chúa Thánh Thần là Thiên Chúa, và là Đấng ban sự sống, 
Người bởi Đức Chúa Cha và Đức Chúa Con mà ra. Người cùng 
được phụng thờ và tôn vinh với Đức Chúa Cha và Đức Chúa Con. 
Người đã dùng các tiên tri mà phán dạy. Tôi tin có Hội Thánh duy 
nhất, thánh thiện, công giáo và tông truyền. Tôi tuyên xưng có một 
phép Rửa để tha tội. Tôi trông đợi kẻ chết sống lại, và sự sống đời 
sau. Amen. 


11. Apostles’ Creed 

I believe in God, the Father almighty, creator of heaven and 
earth. 1 believe in Jesus Christ, his only Son, our Lord. He was 
conceived by the power of the Holy Spirit and born of the Virgin 
Mary. He suffered under Pontius Pilate, was crucified, died, and 
was burried. He descended to the dead. On the third duy he rose 
again. He ascended into heaven, and is seated at the right hand of 
the Father. He will come again to judge the living and the dead. 1 
believe in the Holy Spirit, the holy catholic Church, the communion 
of saints, the forgiveness of sins, the resurrection of the bodv, and 
the life everlasting. Amen. 


Kinh Tin Kính của các Tông Đồ 

Tôi tin kính Đức Chúa Trời là Cha phép tắc vô cùng dựng nên 
trời đất.Tôi tin kính Đức Chúa Giêsu Kitô là Con Một Đức Chúa 
Cha cùng là Chúa chúng tôi. Bởi phép Đức Chúa Thánh Thần mà 
Người xuống thai sinh bởi Bà Maria dóng trinh, chịu nạn đời quan 
Phông-xi-ô Phi-la-tô, chịu đóng đanh trên cây thánh giá, chết và 
táng xác, xuống ngục tổ tông, ngày thứ ba bởi trong kẻ chết mà 
sống lại, lên trời, ngự bên hữu Đức Chúa Cha, ngày sau bởi trời lại 
xuống phán xét kẻ sống và kẻ chết. Tôi tin kính Đức Chúa Thánh 
Thần. Tôi tin có Hội Thánh hằng có ở khắp thế này, các thánh 
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thông công. Tôi tin phép tha tội. Tỏi tin xác loài người ngày sau 
sống lại. Tôi tin hằng sóng vậy Amen. 


. The Eight Beatitudes 


l) Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom ol 
heaven. 

2) Blessed are the meek, for they shall possess the earth. 

3) Blessed are they who mourn, Jor they shall be comforted. 

4) Blessed are they who hunger und thirst for justice, for thev 
shall be satisfied. 

5) Blessed ure the merciful, for they shall obtain mercy. 

6) Blessed arc the pure of heart, for they shall see God. 

7) Blessed are the peacemakers, for they shall be called children 
of Gad. 

ở) Blessed are thev who suffer persecution for justice sake, for 
theirs is the kingdom of heaven. 


Kinh Phúc Thật Tám Mối 

Thứ nhất: ai có lòng khó khăn ày là phúc thật, vì chưng nước 
Đức Chúa Trời là của mình vậy. 

Thứ hai: ai hiển lành ấy là phúc thật, vì chưng sẽ được đất Đức 
Chúa Trời làm của mình vậy. 

Thứ ba: ai khóc lóc ấy là phúc thật, vì chưng sẽ được yên ủi vậy. 

Thứ bốn: ai khao khát nhân đức trọn lành ấy là phúc thật, vì 
chưng sẽ được no đủ vậy. 

Thứ năm: ai thương xót người ấy là phúc thật, vì chưng mình sẻ 
được thương xót vậy. 

Thứ sáu: ai giữ lòng sạch sẽ ấy là phúc thật, vì chưng sẽ được 
thấy mặt Đức Chúa Trời vậy. 

Thứ bảy: ai làm cho người hòa thuận ấy là phúc thật, vì chưng sẽ 
được gui là con của Đức Chúa Trời vậy. 

Thứ tám: ai chịu khốn nạn vì đạo ngay ấy là phúc thật, vì chưng 
nước Đức Chúa Trời là của mình vậy. 
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13. The Angelus 

V. The angel of the Lord declared unto Mary 

R. And she conceived of the Holy Ghost. Hail Mary, ctc. 

V. Behold the handmaid of the Lord. 

R. Be it done unto me according to thv word. Hail Mary, ctc. 

V. And the Word was made flesh 

R. And dwelt among us. Hail Mary, etc. 

V. Pray for us, O Holy Mather of God, 

R. That we may be made worthy of the promises of Christ. 

Let us pray. Pour forth, we beseech Thee, O Lord, Thy graces 
into our hearts, that we to whom the Incarnation of Christ, Thy Son, 
was made known by the message oj an angel, may by His passion 
and Cross be brought to the glory of His Resurrection, through the 
same Christ our Lord. Amen. 


Kinh Truyén Tin 
X. Đức Chúa Trời sai thánh Thiên Thần truyền tin cho Rất 
Thánh Đức Bà Maria "E. 
D. Và Rất Thánh Đức Bà chịu thai bói phép Đức Chúa Thánh 
Thần. Kính mừng Maria... 
X. Này tôi là tôi tá Đức Chúa Trời 
D. Tôi xin vâng như lời thánh Thiên Thần truyền. Kính mừng 
Maria... 
X. Chóc ấy Ngôi Thứ Hai xuống thế làm người, 
D. Và ở cùng chúng tôi. Kính mừng Maria... 
| X. Lạy Rất Thánh Đức Mẹ Chúa Trời, xin cầu cho chúng con 
| D. Đáng chịu lây những sự Chúa Kitô đã hứa. 
| Lời nguyện: Lạy Chúa, chúng con xin Chúa ban ơn xuống trong 
linh hón chúng con là kẻ đã nhờ lời thánh Thiên Thần truyền, mà 
biết thật Chúa Kitô là Con Chúa đã xuống thế làm người, thì xin vì 
công ơn chúa chịu nạn chịu chết trôn cây thánh giá, cho chúng con 
ngày sau khi sống lại, được đến nơi vinh hiển, cũng vì công nghiệp 
Chúa Kitô là Chúa chúng con. Amen. 
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14. The Regina Coeli 


15. 


Queen of heaven, rejoice, Alleluia! 

For He whom thou didst deserve to bear, Alleluia! 

Hath risen as He said, Alleluia! 

Pray for us to God, Alleluia! 

V. Rejoice and be glad, O Virgin Mary! Alleluia! 

R. Because our Lord is truly risen, Alleluia! 

Let us pray. O God, who by the resurrection of Thy Son, Our 
Lord Jesus Christ, has vouchsafed to make glad the whole world, 
grant, we beseech Thee, that, through the intercession of the Virgin 
Mary, His Mother, we may attain the joys of eternal life. Through 
the same Christ Our Lord. Amen. 


Kinh Nữ Vương Thiên Dàng 

Lạy Nữ Vương Thiên Đàng hãy vui mừng. Alleluia! 

Vì Đấng Mẹ đã đáng cưu mang trong lòng. Alleluia! 

Người đã sống lại thật như lời đã phán hứa. Alleluia! 

Xin cầu cùng Chúa cho chúng con. Alleluia! 

X. Lạy Đức Nữ Đồng Trinh Maria hãy hỉ hoan khoái lạc. 

Alleluia! 

D. Vì Chúa đã sống lại thật.' Alleluia! 

Lời nguyện: Lạy Chúa là Đấng đã làm cho thiên hạ được vui 
mừng quá bội bởi Đức Chúa Giêsu Kitô là Con Chúa và là Chúa 
chúng con đã sống lại; xin vì Đức Nữ Đông Trinh Maria là Thanh 
Mẫu Người nguyện cầu cho chúng con được hưởng phúc vui vẻ 
hằng sống đời đời. Vì công nghiệp Chúa Kitô là Chúa chúng con. 
Amen. 


Hail, Holy Queen 

Hail, Holy Queen, Mother of Mercy; hail, our life, our sweetness, 
and our hope; To Thee do we cry, poor banished children of Eve; to 
Thee do we send up our sighs, mourning and weeping in this vale of 
tears. Turn, then, most gracious advocate, thine: eyes of mercy 
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toward us; and after this our exile, show unto us the blessed fruit of 
thy womb, Jesus. O clement, O loving, O sweet Virgin Mary! Amen. 


Kinh Lay Nữ Vương 

Lạy Nữ Vương, Mẹ nhân lành làm cho chúng con được sống, 
được vui, được cậy. Thân lạy Mẹ, chúng con con cháu E-và ở chốn 
khách đày kêu đến cùng Bà; chúng con ở nơi khóc lóc, than thở 
kêu khẩn Bà thương. Hỡi ơi Bà là chúa bầu chúng con, xin ghé mắt 
thương xem chúng con. Đến sau khỏi đày, xin cho chúng con được 
thấy Đức Chúa Giêsu, Con lòng Ba, gồm phúc lạ. Ôi khoan thay! 
Nhân thay! Dịu thay! Thánh Maria trọn đời đồng trinh. Amen. 


The Memorare 

Remember, O most gracious Virgin Mary, that never was it known 
that anyone. who fled to thy protection, implored thy help, and 
sought thy intercession, was left unaided. Inspired with this 
confidence, I fly to Thee, O Virgin of virgins, my Mother. To Thee I 
come: before Thee: l stand, sinful and sorrowful. O Mother of the 
Word Incarnate, despise not my petitions, but graciously hear and 
answer me. Amen. 


Kinh Hãy Nhớ 

Lạy Thánh Nữ Đồng Trinh Maria là Mẹ rất nhân từ, xin hãy nhớ 
xưa nay chua từng nghe có người nào chạy đến cùng Đức Me xin 
bầu chữa cứu giúp mà Đức Mẹ từ bỏ chẳng nhận lời. Nhãn vì sự 
ấy, con lấy lòng trông cậy than van chạy đến sấp mình xuống dưới 
chân Đức Me là Nữ Đồng Trinh trên hết các kẻ đồng trinh. Xin 
Đức Mẹ đoái đến con là kẻ tội lỗi. Lạy Mẹ là Mẹ Chúa Cứu Thế, 
xin chớ bỏ lời con kêu xin, một dú lòng thương và nhận lời con 
cùng. Amen. 


. Grace before meal 


Bless us O Lord and these gifts which we are about to receive 


from thy bounty through Christ our Lord. Amen. 
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Lừi nguyện Lrước hữa án 

Lay Chúa. xin chức lành cho chúng con và những của ăn mà 
chúng con sắp lãnh nhận do lòng nhân từ Chúa ban, nhờ Đức Kitô 
Chúa chúng con. Amen. 
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Phụ lục 6 
Appendix 6 
" z X 
NGHI THỨC THÁNH LE 
(ORDER OF THE MASS) 


INTRODUCTORY RITES (NGHI THÜC MÓ ĐẦU) 
. Entrance Antiphon (Ca nhập lễ) 
2. Grecting (Chào chúc) 
3. Blessing and Sprinkling Water (Làm phép và rầy nước thánh) 
4. Penitential Rite (Nghi thức sám hối) 
- Confitcor (Kinh “Tôi thú nhận”) 
- Kyrie (Kinh ` "Thương xót) 
5. Gloria (Kinh "Vinh danh”) 
6. Opcning Prayer (Tổng nguyện) 


LITURGY OF THE WORD (PHUNG VU LOI CHUA) 

7. First Reading (Bài doc I) 
8. Responsorial Psalm (Dáp ca) 
9. Sccond Reading (Bài doc II) 

10. Allcluia (Alleluia) 

11. Gospel (Bài Tin Mừng) 

12. Homily (Bài giảng) 

13. Credo (Kinh "Tin Kính") 

14. General Interccssions (Lời nguyện giáo dân) 


LITURGY OF THE EUCHARIST (PHỤNG VỤ THANH THỂ) 
15. Offcrtory Song (Ca dâng lễ) 
16. Preparation of the Gift (Chuẩn bi lễ vât) 
- Preparation of the Bread (Chuẩn bi Bánh) 
- Preparation of the Wine (Chuẩn bi Rượu) 
17. Invitation to Prayer ("Anh chị em hãy cầu nguyện...") 
18. Prayer over the Gifts (Lời nguyện trên lễ vật). 
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Eucharistic Prayer_(Kinh nguyên Thánh Thể) 
19. Introductory Dial gue (Đối đáp mở đầu) 
20. Preface (Kinh “Tiền Tung") 
21. Sanctus (Kinh "Thánh, thánh, thánh") 
22. Eucharistic Praycr (Kinh nguyện Thánh Thể) 
- Preface (Mở đâu) 
- Epiclesis (Kinh khán cầu Chúa Thánh Thần) 
- Consecration (Truyén phép) 
- Anamnesis (Kinh "Kính nhá") 
- Memento (Kinh "Hày nhớ” - cầu cho người chết và người 
sống). 
- Doxology (Tung thức "Chính nhờ Đức Kitó...") 


Communion Rite (Nghi thức Hiệp lễ) 

23. The Lord's Prayer (Kinh "Lay Cha") 

24. Sign of Peace (Chúc binh an) 

25. Breaking of the Bread (Bé Bánh) 

26. Agnus Dei (Kinh "Lay Chiên Thiên Chúa”) 

27. Reception of Communion (Rước lễ ) 

28. Communion Antiphon (Ca hiệp lễ) 

29. Silence After Communion (Yên lặng sau khi rước lễ) 
30. Prayer After Communion (Lời nguyện hiệp lễ) 


CONCLUDING RITE (NGHI THỨC KẾT LỄ) 
31. Greeting (Chào chúc) 
32. Blessing (Phép lành) 
33. Dismissal (Ra vé) 
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Phụ lục 7 
Appendix 7 ! 
CHU KY BA NĂM CÁC BÀI ĐỌC CHÚA NHẬT 
(THE THREE YEAR CYCLE OF READINGS 


FOR SUNDAY LITURGY) 
Năm A Năm Bj Năm C 
Year A Year B Year C 
1999 2000 2001 
2002 2003 2004 
2005 2006 2007 
2008 2009 2010 
2011 2012 2013 
2014 2015 2016 
2017 2018 2019 
2020 2021 2022 
2023 2024 2025 
2026 2027 2028 
2030 2031 2032 


CÁC CHÜA NHÁT MUA VONG (THE SUNDAYS IN ADVENT) 


Chúa Nhật Thứ Nhất (The First Sunday) 


Is 2:1-5 Is 63:16b-17,19b; Jer 33:14-16 
l 64:2b-7 
Rm 13:11-14 1Cr 1:3-9 ITh 3:12-4:2 
Mı 24:37-44 Mc 13:33-37 Lc 21:25-28,34-36 
Chúa Nhật Thứ Hai (The Second Sunday) 
Is 11:1-10 Is 40:1-5; 9-11 Ba 5:1-9 
Rm 15:4-9 2P 3:8-14 Ph 1:4-6,8-11 
Mt 3:1-12 Mc 1:1-8 Lc 3:1-6 
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Năm A Năm B Num C 
Year A Year B Year C 


Chúa Nhật Thứ 5a (The Third Sunday) 
tức Chúa Nhát Vui ( or Gaudete Sunday) 


Is 35:1-6a: 10 Is 61:1-2u,10- 11 So 3:14-18a 
Gc 5:7-10 ITh 5:16-24 Ph 4:4-7 

Mt 11:2-11 Jn 1:6-8,19-28 Lc 3:10-18 
Chúa Nhật Thứ Bốn (The Fourth Sunday) 

Is 7:10-14 25m 7:1-5,8b-1.16 Mi 5:1-4a 
Rm 1:1-7 Rm 16:25-27 Dt 10:5-10 
Mt 1:18-24 Lc 1:26-38 Lc 1:39-45 
MUA GIÁNG SINH (THE CHRISTMAS SEASON) 


Thánh Lễ Vọng Giáng Sinh (Christmas Vigil) 
(cho cả ba năm [for all three cvcles]) 

Is 62:1-5 

Cv 13:16-17,22-25 

Mt 1:1-25 

Thánh Lễ Nửa Dêm (Christmas at Midnight) 
(cho cả ba năm [for all three cvcles]) 

Is 9:1-6 

Tt 2:11-14 

Lc 2:1-14 

Thánh Lễ Rang Đông (Christmas at Dawn) 
(cho cá ba năm [for all three cvcles]) 

Is 62:1-12 

Tt 3:4-7 

Lc 2:15-20 

"Thánh Lễ Ban Ngày (Christmas During the Day) 
(cho cà ba năm [for all three cycles]) 

Is 52:7-10 

Dt 1:1-6 

Jn 1:1-18 
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e ^F 


Năm A Năm B Năm C 
Year A Year B Year C 


Chúa Nhật Sau Lễ Giáng Sinh - Lễ Thánh Gia 
(The Sunday After Christmas - The Feast of the Holy Family) 


Hc 3:2-6,12-14 Hc 3:2-6,12-14 Hc 3:2-6,12-14 
Col 3:12-21 Col 3:12-21 Col 3:12-21 
Mt 2:13-15 Lc 2:22-40 Lc 2:41-52 


Mùng 1 tháng Giêng - LỄ Thánh Maria, Đức Me Chúa Trời 
(January 1 - The Solemuity of Mary, Mother of God) 

(cho cả ba năm [for all three cvcles]) 

Ds 6:22-27 

GI 4:4-7 

Lc 2:16-21 

Chúa Nhật Thứ Hai Sau Lễ Giáng Sinh 

(The Second Sunday After Christmas) 

(cho cả ba năm [for all three cvcles]) 

Hc 24:1-2,8-12 

Ep 1:3-6,15-18 

Jn 1:1-18 

Lễ Hiển Linh (The Feast of the Epiphany) 

(cho cà ba năm [for all three cycles]) 

Is 60:1-6 

Ep 3:2-3a,5-6 

Mt 2:1-12 

Chúa Nhật Sau Lễ Hiển Linh - Lé Chúa Giêsu Chiu Phép Rửa 
(The Sunday After the Epiphany - The Feast of the Baptism of the 
Lord) 


Is 42:1-4,6-7 Is 42:1-4,6-7 Is 42:1-4,6-7 
Cv 10:34-38 Cv 10:34-38 Cv 10:34-38 
Mt 3:13-17 Mc 1:6b-11 Lc 3:15-16,21-22 


MUA CHAY (THE SEASON OF LENT) 


Thứ Tư Lễ Tro (Ash Wednesday) 
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Năm B 
Year D 


Năm A 
Year A 


(cho cà ba năm [for all thrc 2 cvcles]) 

Jo 2:12-18 

2Cr 5:20-6:2 

Mt 6:1-6,16-18 

Chúa Nhật Thứ Nhất (The First Sunday) 


SL2:7-9,3:1-7 $19:8-15 
Rm 5:12-19 IP 3:18-22 
Mt 4:1-11 Mc 1:12-15 


Chúa Nhật Thứ Hai (The Second Sunday) 


Sı 12:1-4a St 22:1-2,9a, 
10-13,15-18 

2Tm 1:8b-10 Rm 8:3 Ib-34 

Mt 17:1-9 Mc 9:2-10 

Chúa Nhật Thứ Ba (The Third Sunday) 

Xh 17:3-7 Xh 20:1-17 

Rm 5:1-2,5-8 ICr 1:22-25 

Jn 4:5-42 Jn 2:13-25 


Chúa Nhật Thứ Bốn (The Fourth Sunday) 


tức Chúa Nhật Áo Hồng (or Laetare Sunday) 


ISm 16:1b,6-7,10-13a  IKs 36:14-16,19-23 


Ep 5:8-14 Ep 2:4-10 

Jn 9:1-41 Jn 3:14-21 

Chúa Nhật Thứ Năm (The Fifth Sunday) 
Ez 37:12-14 Jer 31:31-44 

Rm 8:8-11 Dt 5:7-9 

Jn 11:1-45 Jn 12:20-33 


Chúa Nhật Lễ Lá (Palin Sunday) 


Kiệu Lá (Procession): 


Mt 21:1-11 Mc 11,1-10 hoặc [or] 
Jn 12:12-16 

Is 50:4-7 Is 50:4-7 

Ph 2:6-11 Ph 2:6-11 
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Nam C 
Year € 


TI 26:4-10 
Rm 10:8-13 
Lc 4:1-13 


$t 15:5-12,17-18 


Ph 3:17-4:1 
Lc 9:28b-36 


Xh 3:1-823,13-15 
1Cr 10:1-6,10-12 
Lc 13:1-9 


Jos 5:9a,10-12 
2Cr 5:17-21 
Lc 15:1-3,11-42 


Is 43:16-21 
Ph 3:8-14 
Jn 8:1-11 


Lc 19:28-40 


Is 50:4-7 
Ph 2:6-11 


Năm A Năm B Năm C 
Year A Year B Year € 


Bài Thương Khó (Passion): 
Mt 26:14-27,66 Mc14:1-15,47 Lc 22:14-23,56 


TAM NHẬT VƯỢT QUA (THE EASTER TRIDIUM) 
Thứ Năm Tuần Thánh (Holy Thursday) 
Thánh Lễ Làm Phép Dầu (Chrism Mass) 

(cho cà ba nàm [for all three cycles]) 

Is 61:1-3a,6a,8b-9 

Kh 1:5-8 

Lc 4:16-21 

Thánh Lễ Tiệc Ly (The Mass of the Lord's Supper) 
(cho cá ba nám [for all three cycles]) 

Xh 12:1-8,11-14 

1Cr 11:23-26 

Jn 13:1-15 

Thứ Sáu Tuần Thánh (Good Friday) 

(cho cà ba nàm [for all three cycles]) 

Is 52:13-53:12 

Dt 4:14-16; 5:7-9 

Jn 18:1-19:42 

Canh Thức Vượt Qua (The Easter Vigil) 
(cho cá ba nàm [for all three cycles]) 

St 1:1-2:2 

$t 22:1-18 

Xh 14:15-15:1 

Is 54:5-14 

Is 55:1-11 

Ba 3:9-15,32-4:4 

Ez 36:16-28 

Rm 6:3-11 

Mt 28:1-10 Mc 16:1-8 Lc 24:1-12 
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Năm A Nam B 
Year A Year HB 


MÙA PHỤC SINH (THE EASTER SEASON) 


Chúa Nhật Phục Sinh (Laster Sunday) 
(cho cá ba năm (for all three cycles]) 
Cv 10:33a,37-43 

Col 3:1-4 hoặc [or] 1Cr 5:6b-8 

Jn 20:1-9 hoặc [or] Mt 28:1-10 


Năm C 
Year C 


cho Thánh Lé ban chiều [at evening Mass] Le 24:13-35 


Chúa Nhật Thứ Hai (The Second Sunday) 


Cv 2:42-47 Cv 4:32-35 

IP 1:3-9 lJn 5:1-6 

Jn 20:19-31 Jn 20:19-31 

Chúa Nhật Thứ Ba (The Third Sunday) 

Cv 2:14,22-28 Cv 3:13-15,17-19 

IP 1:17-21 lJn 2:1-5a 

Lc 24:13-35 Lc 24:35-48 

Chúa Nhật Thứ Bốn (The Fourth Sunday) 

Cv 2:14a:36-41 Cv 4:8-12 

1P 2:20b-25 lJn 3:1-2 

Jn 10:1-10 Jn 10:11-18 

Chúa Nhật Thứ Năm (The Fifth Sunday) 

Cv 6:1-7 Cv 9:26-31 

1P 2:4-9 1Jn 3:18-24 

Jn 14:1-12 Jn 15:1-8 

Chúa Nhật Thứ Sáu (The Sixth Sunday) 

Cv 8:5-8,14-17 Cv 10:25-26,34- 
35,44-48 

IP 3:15-18 IJn 4:7-10 

Jn 14:15-21! Jn 15:9-17 

Lễ Thăng Thiên (The Feast of the Ascension) 

Cv 1:1-11 Cv 1:15-17 


818 


Cv 5:12-16 

Kh 1:9-11a,12-13, 
17-19 

Jn 20:19-31 


Cv 5:27b-32,40b-41 
Kh 5:11-14 
Jn 21:1-19 


Cv 13:14,43-52 
Kh 7:9,14b-17 

Jn 10:27-30 

Cv 14:21-27 

Kh 21:1-5a 

Jn 13:31-33a,34-35 
Cv 15:1-2, 22-29 


Kh 21:10-14,22-23 
Jn 14:23-29 


Cv 1:1-11 


Năm A Năm B Năm C 

Year A Year B Year C 

Ep 1:17-23 Ep 1:17-23 Ep 1:17-23 

Mt 28:16-20 Mc 16:15-20 Lc 24:46-53 

Chúa Nhật Thứ Bay (The Seventh Sunday) 

Cv 1:12-14 Cv I:15-17,20a, Cv 7:55-60 

20c-26 

IP 4:13-16 : IJn 4:11-16 Kh 22:12-14, 
16-17,20 

Jn 17:1-1 la Jn 17:11b-19 Jn 17:20-26 


Lễ Chúa Thánh Thần Hiện Xuống (The Feast of Pentecost) 
(cho cả ba năm [for all three cycles]) 


LỄ Vọng (The Vigil) 

St 11:1-9 hoặc [or] Xh 19:3-8a,16-20b hoặc [or] Ez 37:1-14 hoặc [or] 
Jo 3:1-5 

Rm 8:22-27 


Jn 7:37-39 
LČ Chính Ngày (Mass of the Day) 


Cv 2: 1-11 
| Cr 12:3b -7,12-13 
Jn 20:19-23 


NHỮNG LỄ TRONG VỀ CHÚA GIÉSU TRONG MÙA THƯỜNG 
NIÊN (SOLEMNITIES OF THE LORD DURING THE SEASON OF 
THE YEAR) 


Lễ Chúa Ba Ngôi - Chúa Nhật Sau Lễ Chúa Thánh Thần Hiện 
Xuống (Trinity Sunday - The Sunday after Pentecost) 


Xh 34:4b-6, 8-9 TI 4:32-34.39-40 Cn 8:22-31 

2Cr 13:11-13 Rm 8:14-17 Rm 5:1-5 

Jn 3:16-18 Mt 28:16-20 Jn 16:12-15 

Lễ Minh và Máu Thánh Chúa Kitô (The Feast of Corpus Christi) 
TI 8:2-3,14b-16a Xh 24:3-8 St 14:18-20 
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Năm A Năm B Năm C 


Year A Year B Year C 

ICr 10:16-17 Dt 9:11-15 ICr 11:23-26 

Jn 6:51-58 Mc 14:12-16,22-26 Lc 9:11b-17 

Lễ Thánh Tám Chúa Giêsu (The Feast of the Sacred Heart of Jesus) 
T1 7:6-11 Os 11:1,3-4,8c-9 Ez 34:11-16 

lJn 4:7-16 Ep 3:8-12,14-19 Rm 5:5-11 

Mt 11:25-30 Jn 19:31-37 Lc 15:3-7 


LỄ TRUYÉN THỐNG DÂN TÓC VIỆT NAM 
(TRADITIONAL VIETNAMESE FEASTS) 


Tết Nguyên Đán (Lunar New Year's Days) 
(cho cá ba nàm [for all three cycles]) 
Müng Mót (ist Day of the Lunar New Year) 
Giao Thừa (Warch-Night) 

Ds 6:22-27 

I Th 5:16-26,28 

Mt 5:1-10 

Tân Niên (New Year) 

St 1:14-18 

Ph 4:4-8 

Mt 6:25-34 

Müng Hai (2nd Day of the Lunar New Year) 
Hc 44:1,10-15 

Ep 6:1-4,18,23 

Lc 1:67-75 

Müng Ba (Jrd Day of the Lunar New Year) 
St 2:4b-9,15 

Cv 20:32-35 

Jn 5:16-20 


Tết Trung Thu (Mid-Autumn Feast) 
(cho cá ba năm [for all three cvcles]) 
Hc 42:15-16; 43:1-2,6-10 

820 


Năm A Năm B Năm C 
Year A Year B Year C 


Mc 10:13-16 


Lé các thánh Tit Dao Viét Nam 
(Feast of the Martyrs of Vietnam) 
(cho cá ba năm [for «ll three cycles]) 
Mal 3:19-20a 

2Th 3:7-12 

Lc 21:5-19 


MÙA THƯỜNG NIÊN (THE SEASON OF THE YEAR) 
Chúa Nhật Thứ Nhất — Lễ Chúa Giêsu Chịu Phép Rửa [xem ở 
trên] (The First Sunday - The Feast of the Baptism of the Lord |scc 


above]) 


Chúa Nhật Thứ Hai (The Second Sunday) 


Is 49:3, 5-6 ISm 3:3b-10, 19 Is 62:1-5 

LCr 1:1-3 ICr 6:13c-15a,17-20 1Cr 12:4-11 

Jn 1:29-34 Jn 1:35-42 Jn 2:1-11 

Chúa Nhật Thứ Ba (The Third Sunday? 

Is 8:23b-9:3 Jon 3:1-5,10 Neh 8:1-42,5-6,8-10 
ICr 1:10-13,17 LCr 7:29-31 ICr 12:12-30 
Mt 4:12-23 Mc 1:14-20 Lc 1:1-4,4:14-21 
Chúa Nhật Thứ Bốn (The Fourth Sunday) 

So 2:3; 3:12-13 TI 18:15-20 Jer 1:4-5,17-19 
ICr 1:26-31 ICr 7:32-35 ICr 12:31-13:13 
Mt 5:1-12a | Mc 1:21-28 Lc 4:21-30 
Chúa Nhật Thứ Năm (The Fifth Sunday) 

Is 58:7-10 Jb 7:1-4, 6-7 Is 6:1-2a,3-8 

LCr 2:1-5 ICr 9:16-19,22-23 ICr 15:1-11 

Mt 5:13-16 Mc 1:29-39 Lc 5:1-11 
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Năm A Nam B Năm € 
Year A Year B Year C 


Chúa Nhật Thứ Sáu (The Sixth Sunday) 


Hc 15:15-20 Lv 13:1-2, 45-46 Jer 17:5-8 

ICr 2:6-10 ICr 10:31-11:1 1Cr 15:12-16:20 

Mt 5:17-37 Mc 1:40-45 Lc 6:17,20-26 

Chúa Nhật Thứ Bay (The Seventh Sunday) 

Lv 19:1-2,17-18 Is 43:18-19,21- ISm 26:2,7-9,12- 
22,24h-25 13,22-23 

ICr 3:16-23 2Cr 1:18-22 ICr 15:45-49 

Mt 5:38-48 Mc 2:1-12 Lc 6:37-38 

Chúa Nhật Thứ Tám (The Eighth Sunday) 

Is 49:14-15 Os 2:16b, Hc 27:4-7 
17b,21-22 

ICr 4:1-5 2Cr 3:1b-6 1Cr 15:54-58 

Mt 6:24-34 Mc 2:18-22 Lc 6:39-45 

Chúa Nhật Thứ Chín (The Ninth Sunday) 

TI 11:18, 26-28 TI 5:12-15 IV 8:41-43 

Rm 3:21-25a, 28 2Cr 4:6-11 GI 1:1-2,6-10 

Mt 7:21-27 Mc 2:23-3:6 Lc 7:1-10 

Chúa Nhật Thứ Mudci (The Tenth Sunday) 

Os 6:3-6 St 3:9-15 IV 17:17-24 

Rm 4:18-25 2Cr 4:13-5:1 GI 1:11-19 

Mı 9:9-13 Mce 3:20-35 Lc 7:11-17 

Chúa Nhật Thứ Alười Một (The Eleventh Sunday) 

Ex19:2-6a Xh 17:22-24 25m 12:7-10,13 

Rm 5:6-11 2Cr 5:6-10 GI 2:16,19-21 

Mt 9:36-10:8 Mc 4:25-34 Lc 7:35-8:3 

Chúa Nhật Thứ Mười Hai (The Twelfth Sunday) 

Jer 20:10-13 Jb 38:1.8-11 Za 12:10-11 

Rm 5:12-15 2Cr 5:14-17 GI 3:26-29 

Mt 10:26-33 Mc 4:35-41 Lc 9:18-24 

Chúa Nhật Thứ Mười Ba (The Thirteenth Sunday) 

2V 4:8-11.14-16a Kng 1:13-35, IV 19:16h,19-21 
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Năm A Năm B Năm C 


Year A Year B Year C 
2:23-24 

Rm 6:3-4,8-11 2Cr 8:7, 9,13-15 GI 5:1,13-18 

Mt 10:37-42 Mc 5:21-43 Lc 9: 51-62 

Chúa Nhật Thứ Mười Bôn (The Fourteenth Sunday) 

Is 55:10-11 Xh 2:2-5 Is 66:10-14c 

Rm 8:9,11-13 2Cr 12:7-10 Gl 6:14-18 

Mt 11:25-30 Mc 6:1-6 Lc 10:1-12,17-20 

Chúa Nhật Thứ Mười Làm (The Fifteenth Sunday) 

Is 55:10-11 Am 7:12-15 TI 30:10-14 

Rm 8:18-23 Ep 1:3-14 Col 1:15-20 

Mt 13:1-23 Mc 6:7-13 Lc 10:25-37 

Chúa Nhật Thứ Mười Sáu (The Sixteenth Sunday) 

Kng 12:13,16-19 Jer 23:1-6 St 18:1-10a 

Rm 8:26-27 Ep 2:13-18 Col 1:24-28 

Mt 13:24-33 Mc 6:30-34 Lc 10:38-42 

Chúa Nhật Thứ Mười Bảy (Seventeenth Sunday) 

IV 3:5,7-12 2V 4:42-44 St 18:20-32 

Rm 8:28-30 Ep 4:1-6 Col 2:12-14 

Mt 13:44-52 Jn 6:1-15 Lc 11:1-13 

Chúa Nhật Thứ Nười Tám (Kighteenth Sunday) 

Is 55:1-3 Xh 16:2-4,12-15 Gv 1:2; 2:21-33 

Rm 8:35,37-39 Ep 4:17,20-24 Col 3:1-5,9-11 

Mt 14:13-21 Jn 6:24-35 Lc 12:13-21 

Chúa Nhật Thứ Mười Chín (The Nineteenth Sunday) 

IV 19:93,11-13a IV 19:4-8 Kng 18:6-9 

Rm 8:35,37-39 Ep 4:30-5:2 Dt 11:1-2,8-19 

Mt 14:13-21 Jn 6:41-51 Lc 12:32-48 

Chúa Nhật Thứ Hai Mudi (The Twentieth Sunday) 

Is 56:1,6-7 Cn 9:1-6 Jer 38:4-6,8-10 

Rm 11:13-15, 29-32 Ep 5:15-20 Dt 12:1-4 

Mt 15:21-28 Jn 6:51-58 Lc 12:49-53 
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Năm A Năm B Năm C 
Year A Year B Year C 


Chúa Nhật Thứ Hai Mudi Mót (The Twenty-first Sundey) 


Is 22:19-23 Jos 24:1-2a,.15-17,18b Is 66:18-21 

Rm 11:33-36 Ep 5:21-32 Dt 12:5-7,11-13 
Mt 16:13-20 Jn 6:60-69 Lc 13:22-30 
Chúa Nhật Thứ Hai Mudi Hai (The Twenty-second Sunday) 

Jer 20:7-9 T1 4:1-2,6-8 Hc 3-17-18,20,28-29 
Rm 12:1-2 Gc 1:17-18,21b-2227 Dt 12:18-19,22-24a 
Mt 16:21-27 Mc 7:1-8,14-15,21-23 Lc 14:1,7-14 
Chúa Nhật Thứ Hai Mudi Ba (The Twenty-third Sunday) 

Ez 33:7-9 Is 35:4-7a Kng 9:13-18b 
Rm 13:8-10 Gc 2:1-5 Phm 9b5-10,12-17 
Mt 18:15-20 Mc 7:31-37 Lc 14:25-33 
Chúa Nhật Thứ Hai Mudi Bốn (The Twenty-fourth Sunday) 

Hc 27:30-28:7 Is 50:5-9a Xh 32:7-11,13-14 
Rm 14:8-7 Gc 2:14-18 I Tm 1:12-17 

Mt 18:21-35 Mc 8:27-35 Lc 15:1-32 
Chúa Nhật Thứ hai Mudi Lám (The Twenty-fifth Sunday) 

Is 55:6-9 Kng 2:12,17-20 Am 8:4-7 

Ph 1:20c-24,27a Gc 3:16-4:3 I Tm 6:11-16 

Mt 20:1-16a Mc 9:30-37 Lc 16:1-13 

Chúa Nhật Thứ Hai Mudi Sáu (Twenty-sixth Sunday) 

Ez 18:25-28 Ds 11:25-29 Am 6:1a,4-7 

Ph 2:1-11 Gc 5:1-6 I Tm 6:11-16 

Mı 21:28-32 Mc 9:38-43,45,47-48 Lc 16:19-31 
Chúa Nhật Thứ Hai Muci Bảy (The Twenty-seventh Sunday) 

Is 5:1-7 $t 2:18-24 Ha 1:2-3, 2:2-4 
Ph 4:6-9 Dt 2:9-11 2Tm 3:14-4:2 

Mt 21:33-43 Mc 10:17-30 Lc 17:11-19 
Chúa Nhật Thứ Hai Mudi Tám (The twenty-eighth Sunday) 

Is 25:6-10a Kng 7:7-11 2V 5:14-17 

Ph 4:12-14,19-20 Dt 4:12-13 2Tm 2:8-13 

Mt 22:1-14 Mc 10:17-30 Lc 17:11-19 
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Năm A Năm B Năm C 
Year A Year B Year C 


Chúa Nhật Thứ Hai Mươi Chín (The Twenty-ninth Sunday; 


Is 45:1,4-6 Is 53:10-11 Xh.17:8-13 

ITh 1:1-5b Dt 4:14-16 2Tm 3:14-4:2 

Mt 22:34-40 Mc 10:46-52 Lc 18:9-14 

Chúa Nhật Thứ Ba Mudi (The Thirtieth Sunday) 

Xh 22:20-26 Jer 31:7-9 Hc 35:12-14,16-18 

I Th 1:5c-10 Dt 5:1-6 2Tm 4:6-8,16-18 

Mt 22:34-40 Mc 10:46-52 Lc 18:9-14 

Chúa Nhật Thứ Ba Mươi Mót (The Thirty-first Sunday) 

Mal l:14b-2:2b, 8-10 T16:2-6 Kng 11:23-12:2 

I Th 2:7b-9,13 Dt 9:24-28 2Th 1:11-2:2 

Mt 23:1-12 Mc12:28b-34 Lc 19:1-10 

Chúa Nhật Thứ Ba Mudi Hai (The Thirty-second Sunday) 

Kng 6:12-16 IV 17:10-16 2M 7:1-2,9-14 

I Th 4:13-18 Dt 9:24-28 2Th 2:16-3:5 

Mt 25:1-13 Mc 12:38-44 Lc 20:27-38 

Chúa Nhật Thứ Ba Muci Ba (The Thirty-third Sunday) 

Cn 31:10-13, Dn 12:1-3 Mal 3:19-20a 
19-20,30-31 

I Th 5:1-6 Dt 10:11-14,18 2Th 3:7-12 

Mt 25:14-30 Mc 13:24-32 Lc 21:15-19 


Chúa Nhật Thứ Ba Mudi Bốn - Lễ Chúa Kitô Vua) 
(The Thirty-fourth Sunday - The Feast of Christ the King) 


Ez 34:1-12,15-17 Dn 7:13-14 2Sm 5:1-3 
1Cr 15:20-26,28 Kh 1:5-8 Col 1:12-20 
Mt 25:31-46 Jn 18:33b-37 Lc 23:35-43 
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Phụ lục 8 
Appendix Ä 
THỨ TƯ LỄ TRO 
VÀ CHÚA NHẬT PHỤC SINH 
(ASH WEDNESDAY AND EASTER SUNDAY) 


Năm TTLT CNPS Năm TTLT CNPS 
Year Ash Wed. Faster Sun. Year Ash Wed. Easter Sun. 
1901 20-2 7-4 | 1937 10-2 28-3 
1902 12-2 30-3 | 1938 2-3 17-4 
1903 25-2 12-4 | 1939 22-2 9-4 
1904 17-2 3-4 | 1940 7-2 24-3 
1905 8-3 23-4 | 1941 26-2 13-4 
1906 28-2 15-4 | 1942 18-2 5-4 
1907 13-2 31-3 | 1943 10-3 25-4 
1908 4-3 19-4 | 1944 23-2 9-4 
1909 24-2 11-4 | 1945 14-2 1-4 
1910 9-2 27-3 | 1946 6-3 21-4 
1911 1-3 16-4 | 1947 19-2 6-4 
1912 21-2 7-4 | 1948 11-2 28-3 
1913 5-2 23-3 | 1949 2-3 17-4 
1914 25-2 12-4 | 1950 22-2 9-4 
1915 17-2 4-4 | 1951 7-2 25-3 
1916 8-3 23-4 | 1952 27-2 13-4 
1917 21-2 8-4 | 1953 18-2 5-4 
1918 13-2 31-3 | 1954 3-3 18-4 
1919 5-3 20-4 | 1955 23-2 10-4 
1920 18-2 4-4 | 1956 15-2 1-4 
1921 9-2 27-3 | 1957 6-3 21-4 
1922 1-3 16-4 | 1958 19-2 6-4 
1923 14-2 1-4 | 1959 11-2 29-3 
1924 5-3 20-4 | 1960 2-3 17-4 
1925 25-2 12-4 | 1961 15-2 2-4 
1926 17-2 4-4 | 1962 7-3 22-4 
1927 2-3 17-4 | 1963 27-2 14-4 
1928 22-2 8-4 | 1964 12-2 29-3 
1929 13-2 31-3 | 1965 3-3 18-4 
1930 5-3 20-4 | 1966 23-2 10-4 
1931 18-2 5-4 | 1967 8-2 26-3 
1932 10-2 27-3 | 1968 28-2 ]4- 

1933 1-3 16-4 | 1969 19-2 6-4 
1934 14-2 1-4 | 1970 11-2 29-3 
1935 6-3 21-4 | 197I 24-2 ll- 

1936 26-2 12-4 | 1972 16-2 2-4 
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. Năm TILT CNPS Năm TTLT CNPS 


Year Ash Wed. | Easter Sun. Year Ash Wed. Easter Sun. 
1973 7-3 22-4 | 2021 17-2 4-4 
1974 27-2 14-4 | 2022 2-3 17-4 
1975 12-2 30-3 | 2023 22-2 9-4 
1976 3-3 18-4 | 2024 14-2 31-3 
1977 23-2 10-4 | 2025 5-3 20-4 
1978 8-2 26-3 | 2026 28-2 5-4 
1979 28-2 15-4 | 2027 10-2 28-3 
1980 20-2 6-4 | 2028 1-3 16-4 
1981 4-3 19-4 | 2029 14-2 1-4 
1982 24-2 11-4 | 2030 6-3 21-4 
1983 16-2 3-4 | 2031 26-2 13-4 
1984 7-3 22-4 | 2032 11-2 28-3 
1985 20-2 7-4 | 2033 2-3 17-4 
1986 12-2 30-3 | 2034 22-2 9-4 
1987 4-3 19-4 | 2035 7-2 25-3 
1988 17-2 3-4 | 2036 27-2 13-4 
1989 8-2 26-3 | 2037 18-2 5-4 
1990 28-2 15-4 | 2038 10-3 25-4 
1991 12-2 31-3 | 2039 23-2 10-4 
1992 4-3 19-4 | 2040 15-2 1-4 
1993 24-2 11-4 | 2041 6-3 21-4 
1994 16-2 3-4 | 2042 19-2 6-4 
1995 1-3 16-4 | 2043 11-2 29-3 
1996 21-2 7-4 | 2044 23 17-4 
1997 12-2 30-3 | 2045 22-2 9-4 
1998 25-2 12-4 | 2046 7-2 25-3 
1999 17-2 4-4 | 2047 27-2 14-4 
2000 8-3 23-4 | 2048 19-2 5-4 
2001 28-2 15-4 | 2049 3-3 18-4 
2002 13-2 31-3 | 2050 23-2 10-4 
2003 5-3 20-4 | 2051 15-2 2-4 
2004 25-2 11-4 | 2052 6-3 21-4 
2005 9-2 27-3 | 2053 19-2 6-4 
2006 1-3 16-4 | 2054 11-2 29-3 
2007 21-2 8-4 | 2055 3-3 18-4 
2008 6-2 23-3 | 2056 16-2 2-4 
2009 25-2 12-4 | 2057 7-3 22-4 
2010 17-2 4-4 | 2058 27-2 14-4 
2011 9-3 24-4 | 2059 12-2 30-3 
2012 22-2 8-4 | 2060 3-3 18-4 
2013 13-2 31-3 | 2061 23-2 10-4 
2014 3-3 20-4 | 2062 8-2 26-3 
2015 18-2 5-4 | 2063 28-2 15-4 
2016 10-2 27-3 | 2064 20-2 6-4 
2017 1-3 16-4 | 2065 11-2 29-3 
2018 14-2 1-4 | 2066 24-2 11-4 
2019 6-3 21-4 | 2067 16-2 3-4 
2020 26-2 12-4 | 2068 7-3 22-4 


.Năm TTLT CNPS Năm rrLT CNPS 
Year Ash Wed. Easter Sun. Year Ash Wed. Easter Sun. 


2069 21-2 14-4 | 2085 28-2 15-4 
2070 12-2 30-3 | 2086 13-2 31-3 
2071 4-3 19-4 | 2087 5-3 20-4 
2072 24-2 10-4 | 2088 25-2 11-4 
2073 8-2 26-3 | 2089 16-2 3-4 
2074 28-2 15-4 | 2090 1-3 16-4 
2075 20-2 7-4 | 2091 21-2 8-4 
2076 4-3 19-4 | 2092 13-2 30-3 
2077 24-2 11-4 | 2093 25-2 12-4 
2078 16-2 3-4 | 2094 17-2 4-4 
2079 8-3 23-4 | 2095 9-3 24-4 
2080 21-2 7-4 | 2096 29-2 15-4 
2081 12-2 30-3 | 2097 13-2 31-3 
2082 4-3 19-4 | 2098 5-3 20-4 
2083 17-2 4-4 | 2099 25-2 12-4 
2084 9-2 26-3 | 2100 10-2 28-3 
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Phu luc 9 
Appendix 9 
TỪ VỰNG ĐỔI CHIÉU VIỆT - ANH 


A 


á bí tích sacramental 

ác evil, wicked 

ác nhân malefactor, 
evil doer 

ái, đức charity 

ái hối perfect contrition 

an bài đisposition 

an nghỉ repose, rest 

An-pha và Ó-mé-ga Alpha and 
Omega 

an táng funeral, burial, 
obituary 

an tử euthanasia, 
mercy killing 

an ủi comfort, 
consolation 

Anh Em Hèn Mọn Minorite, 
Friar Minor 

Anh giáo Anglican Church 

Anh Hài Holy Innocents, 
Childermas 

ánh deo thay scapular medal 

ảnh tượng icon,image, 
medal. statue 

ánh sáng light 

áo an-ba alb 

áo các phép surplice 


áo chüng 
áo dóng 
áo lé ngoài 
áo nhậm 
áo rửa tội 


ăn năn 


âm dương 
âm phủ 


ân sủng 
ân xá 
ẩn thư 
F4 

ấn tu 
ấn tích 


Ba Ngôi 
ba thù 

ba vua 
bác ái 
bách hại 
bách quản 
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cassock, soutane 
religious habit 
chasuble 
sackclothe 
Baptismal robe, 
chrisom 
amendment, 
attrition, 
contrition, 
penitence, return 
yin and yang 
Hades,hell, 
Sheol, Tartarus 
grace, gift, fruit 
indulgence 
apocrypha 
hermit 
character, mark, 
seal 


Trinity 

three enemies 
Magi 

charity 
persecution 
centurion 


Bài công bố Tin Mừng Phục Sinh 


bài đọc 


bài giảng 

Bài Nhập Để 
bài thần linh 

bài trừ ảnh tượng 
Bài Thương Khó 
bái quỳ 

bái vật giáo 

ban (bí tich) 

ban (tăng? 

ban hành 

ban hành giáo 


ban phát 
bàn thờ 
bản ngữ 
bản quyền 
bản thể 
bản tính 
bản văn 
bạn 

báng bổ 


bánh (lương thực) 
bánh lễ 


bánh (và) rượu 
bánh. rượu, nước 


bảo vệ 


báo oán 


Exultct 

reading, lection, 
lesson 

sermon. homily 
Prologue 
antitheistic 
iconoclast 

Passion 

gcnuficct 
fetishism 
administer, confer 
bestow, grant, give 


bát nhật 

lát Thư 

bảy bí tích 

bảy mối tội đầu 
Bảy Mươi 


octave 

Octateuch 

seven sacraments 
seven capital sins 
Septuagint 


bảy sự thương khó seven dolors 


bậc sống 

bất công 

bát hoại 

bất khả ngộ 

bất khả phân ly 
bất khả thấu đạt 
bất khả tín 


promulgation bất thành 
parish council, bất tùng 
vestry bát tử 
dispensc bàu 
altar hầu trời 
vernacular bè rối 
ordinary bé bánh 
substancc 
nature bé trên 
text bé trên cả 
friend 
blasphemy, 
profanation 
bread bê thần 
altar bread, host, bên hữu 
wafer, particle bén đỗ 
brcad and wine hí tích 
clements bia dá 
guard, keep. Hiển Đức 
protect biến đổi 
requital. biển hình 
retaliation, biến thể 
revenge, biện thần 
vengeance biĉt tôn 
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state 

unjust 
incorruptible 
infallible 
indissoluble 
inaccessible 
incredible 
invalid 
non-conforming 
immortal 
election 
firmament 

nh. lac thuyét 
brcaking of thc 
bread 

superior 
Superior General, 
Master General, 
Minister General, 
Rector Major 
thrones 

right 

faithful 
sacrament 
tables 

Benedict 
transformation 
transfiguration 
transubstantiation 
thcodicy 
hyperdulia 


| 


biểu chương 
biểu tượng 
biết 

biết ơn 

bình an 

bình ca 

bình di cốt 


pallium 
symbol 
know 
grateful 
pcacc 
plain chant 
urn 


binh đựng Thánh Thé pyx 


binh hướng 


binh nuóc thánh 
bói toán 
bó lifa 

bó sót 

bó thí 

bó cáu 

bộ trưởng 
bối rối 

bội giáo 
bổn đạo 
bổn mạng 
bốn sự sau 
bổng lễ 


bổng lộc 
bùa 


censer, incensory, 
thurible 

stoup, font 
divination 

ox and ass 

miss, omit 

alms 

dove 

prefect 

scruple 

apostasy 

nh. tin hữu 

patron saint 

final things 
stipend, 

Mass offering 
prebend, beneficc 
amulet, fetish, 
talisman 


buc doc sách thánh ambo 


bui đất 

bui gai 
buóc 

buộc và cởi 
bữa tối 
Bửu Huyết 


dust 

bush 

bind 

bind and loose 
supper 
Precious Blood 


C 


ca dàng lễ 
ca đàn 
ca hiệp lễ 
ca khen 
ca khüc 


ca liên xướng 
ca nhập lễ 

ca tâm niệm 
ca tiếp liên 
ca trưởng 


ca viên 


cả tin 

cá 

Các Linh Hồn 
Các Thánh 
cách chức 

cai trị 

Cải Cách 
cảm tạ 

cám dỗ 


cạm bẫy 
canh 
canh tân 


canh thức 
cánh chung 
cảo bản 
cáo phó 
Cát-Minh 
cán rit 

cát bì 
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offertory (chant) 
choir 
communion (chant) 
sing 
chant, antiphon. 
carol, hymn 
tract 
introit 
gradual 
sequence 
choirmaster, 
master of music 
chorister, 
choirboy, 
choirgirl 
credulous 
fish, ichthys 
All Souls 
All Saints 
deprivation 
reign, rule 
Reformation 
thank 
tempt, seduce, 
entice, snare 
snare 
watch 
renewal, 
aggiornamento 
vigil 
eschatology 
scroll 
obituary 
Carmelites 
compunction 
circumcision 


cắt tóc 
cấm 


cấm chế 

cấm ky 
+ 

cảm trí 

câu đáp 


câu Kinh Thánh 


cầu xướng 
cầu hồn 
cầu nguyện 


tonsure 
forbid. prohibit, 
ban, interdict 
interdict 
taboo 
attention 
response 
verse 
versicle 
requicm 
pray 


cầu nguyện trước bữa ăn say grace 


R . 
cau xin 


cáy 

cây nho 

cáy và 

cha 

cha giải tội 
cha mẹ đỡ dầu 
cha phó 


cha xứ 
Chay, mùa 


chay tịnh 


chân lý 
chân nến 
chân phước 
chất thể 
cháu 


chém đầu 


chén 
chén thánh 


bcsccch, implore, 
beg. pray 

tree 

vine 

fig 

father 
confessor 
godparents 
assistant priest, 
curate 

parish priest 
Lent, 
Quadragesima 
fast, abstinence, 
xerophagy 
truth, verity 
candlestick 
blessed 

matter 
benediction, 
adoration 
beheading. 
decollation 
cup 

chalice, Grail 


chét 

chi ho 

chi thé 

chi tóc 

chi tháo 

chí ái 

Chi Em Hén Mon 
chia rẽ 


chia sé 

chia trí 

chia khóa 
chiêm ngưỡng 
chiêm niệm 


die, sleep, rest 
tribe 

member 

tribe 

papyrus 
beloved 
Minoresses 


“disunity, 


separation 
share 
distraction 
key 
contemplation 
contemplation 


Chiên Thiên Chúa Lamb of God 


Chiên Vugt Qua 
chiến dấu 
chiêu hôn 
chính lục 
Chính Thống 
chóp đỉnh 
chối lộc 
chối 

chối đậy 
chống trả 
chuông 
chuỗi hạt 
chủ 

chủ chăn 
chủ té 

chủ tế 

chú giải 
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Paschal Lamb 
fight, struggle 
spiritualism 
nh. độ nhất luc 
Orthodox 
apex, culminajion 
rod 

deny 

arise, rise 
resist 

bell 

nh. tràng hạt 
mastcr 

pastor 
sovereignty 
celebrant 
commentary, 
exegesis, 
expound, 
hermencutics, 
interpretation 


Chúa 


Chúa Cha 

Chúa Con 

Chúa Cứu Chuộc 
Chúa Cứu Thế 
Chúa Nhật 


God, [.ord. 
Adonai, 

Elohim, divine 
Father 

Son 

Redeemer 
Saviour 

Sunday, dominical 


Chúa Nhật Áo Hồng Lactare Sunday 


Chúa Nhật Vui 


Gaudete Sunday 


Chúa Thánh Thần Holy Spirit 


chuẩn giáo xứ 
chuẩn miễn 
chúc dữ 


chúc phong 
chúc phúc 


chúc tụng 
chục kinh 
chung 


chung thẩm 
chủng sinh 
chủng viện 
chuông 

chuồng bò lừa 
chuyển bản thể 
chuyển ý nghĩa 
chư dân 

chữ đỏ 

chữ hình nêm 
chữ hoa 

chữ thường 
chưa cắt bì 


quasi-parish 
dispensation 
malediction, 
anathema 

benediction 
bcncdiction, 


chưa được cứu chuộc unrcdccmcd 


chưa rưả tội 


chưa truyền phép unconsecrated 


chữa lành 


heal 


chức đan viện nhụ abbacy, abbotship 


chức giám mục 


chức giáo hoàng 


chức hồng y 


chức linh mục 


chức lớn 
chức nhỏ 
chức phó tế 


chức phụ phó tế 


bishopric, 
episcopate, 
episcopacy 
papacy, popedom, 
pontificate 
cardinalate, 
princcdom 
pricsthood 
major orders 
minor orders 
diaconate, 
deaconry, 
deaconship 
subdiaconatc, 
subdeaconry, 
subdeaconship 
order 

office, position, 
rank 

witness 


chứng nhân, thánh martyr 


testimonial 
testimony, witness 


chuơng trinh của Thiên Chúa 


blessing 
benediction 
decade chức thánh 
common, general, | chức vu 
ecumenical 
general judgement | chứng nhân 
seminarian 
seminary chứng thư 
bell chứng từ 
stable 
transubstantiation 
transignification chưởng án 
nations có lùng 
rubrics con cháu 
cunciform con ngudi 
majusculc, uncial con người 
minusculc Con Người 
uncircumcised có tich 
có bàn 

unbaptiscd công bố 
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plan of God 
chancellor 

tare, cockle 
descendants 

apple of one's eye 
man 

Son of Man 
solitude, quictness 
codex 

proclaim 


công chính 
Công đồng 
Công Giáo 
công minh 
công nghiệp 
công thức 
công trạng 
cộng đoàn 


. cộng đồng 


cột mây 


Cơ Đốc Phục Lâm Adventist Church, 


just 

Council 
Catholic 

equity. 

merit 

words 

nh. công nghiệp 
community, 
congregation, 
assembly, body, 
college 
community, 
common. public 
pillar of cloud 


Millerites 
cd mát hói conclave 
của án dàng viaticum 
của lễ offering, gift 
cung hién consecration, 
dedication 
cung thánh sanctuary 
cuói cüng final, last 
cuộn thủ bán xưa volumc 
cuồng tín fanaticism 
cử hành celebration 
cứng lòng (không hồi cải) 
impenitence, 
obduracy 
cứng lòng tin incredulous, 
unbelief, 
faithless, harden 
cừu sheep 
cifu save, help 
cifu cánh end 
cứu chuóc rcdemption 
cứu dó,ciurói ^ salvation 


cứu độ hoc 
Cứu Thế, Đấng 
Cựu Công Giáo 
Cựu Ước 


soteriology 
Savior 

Old Catholics 
Old Testament 


U 


danh bó các thánh canon 


danh hiệu 
Danh Thánh 
day 

day giáo ly 
dàn 

dàn ngoai 


dàn rié ng 

dẫn vào đức tin 
dấn thân 
dâng 

dâng bánh rượu 
dâng mình 
dâng ngày 
dầu 

dầu thánh 
dấu chỉ 

dấu lạ 

dấu thánh 

dấu thánh giá 
dây các phép 
dãy lưng 

dây ràng buộc 
dây stó-la 
dép 

dê gánh tội 

dì phước 

di hồn 

dị giáo 
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title 

Holy Name 
teach 
catechize 
people 
gentile, pagan, 
heathen 
chosen people 
nh. khai đoạn 


commitment 


offer 

oblation 
consecration 
morning-offering 
ointment 

oil 

sign. mark 

sign 

stigmata 

sign of thc cross 
stole 

cincture, cord 
bond 

stole 

sandal 
scapcgoat 

sister, nun 
traducianism 
heterodox 


diễn từ discourse 

diét ngà abncgation 

diệu thủ thaumaturgus 

dính bén attachment 

dịp tội occasion of sin 

do sự cx opere operato 

Do Thái Jew, Hebrew, 
Israelite, Hellenist 

Do Thái giáo Judaism 

dóng ba tertiary, third order 


dòng Bác ái Vinh Sơn Daughters of 
Charity of Saint 
Vincent de Paul 

dóng Bénh Vién Brothers 
Hospitalers 

dòng Cát Minh Carmelites 

dòng Chúa Cứu Thé! Redemptorists 

dòng Con Đức Mẹ Phù Hộ 

Daughters 

of Mary Help of 

Christians 

Oblates 

Missionarics 

dòng Dién Giảng Oratorians 

dòng Don Bosco Salesians 

dóng Da-Minh Dominicans 

dòng Đức Bà Canoncsscs of 
Saint Augustine 

dòng Đức Bà Loreto Sisters of Our 


dóng Dáng Truyén 


Lady of Lorcto 
dòng Gio-an Thiên Chúa Brothers - 
Hospitalcrs 
dòng giống sced, posterity 
dòng kín cloister, abbey 


Brothers of the 
Christian Schools 
second order 


dòng La San 


dòng nhì 


dòng Nữ Tử Đức Bà Sisters ol 


dòng Oiseaux 


Notre Dame 
Schoc! Sisters ol 
Notre Dame 


dòng Phan-Sinh Thừa sai Đức Mẹ 


dòng Phanxicó 


dòng Sa-lê-diêng 


dòng Tận Hiến 
dòng Tên 
dóng thánh Clara 


Franciscan 
Missionaries 
of Mary 
Franciscans 
Salesians 
Oblates 
Jesuits 

Poor Clares 


dòng thánh Phao-ló Paulists 
dòng Thánh Phao-lô thành Chartres 


Sisters of St. Paul 
of Chartres 


dòng Thăm Viéng Visitandines 
dòng Thương Xót Sisters of Mercy. 


dóng Tiéu Dé 


Little Brothers of 
Jesus 


dòng Tiểu Muội Người Nghèo 


Little Sisters of 


the Poor 
dòng Tôi Tớ ĐứcMẹ Servites 
dòng tu congregation. 
order. 
socicty, 
regular 
dóng Xi-tó Cistercians 
dóc lóng resolution 
duy nhất onc, unique. only 
duy tán modernism 
duy tín solifidianism 
duy truyền thống traditionalism 
duy vật matcrialism 
dụ ngôn parable 
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dục vọng 
dự phần 

dự tòng 

dữ 

dưỡng nghĩa 


đa hôn 

đa ngữ 

đa thần 

đá 

dá góc tường 


đá tảng 

đá thánh 

đá vấp phạm 
Đại Công Nghị 
đại diện 

Đại Hồng Thủy 
đại kết 


đại sứ của Đức Giáo Hoàng 


dam mé 
dan phóng 
dan si 


dan trudng viện 
dan tu 

dan viện 

dan viện nữ 
đan viện phụ 
đàng thánh giá 


đáng kính 


lust 

partake. sharc 
catcchumen 
evil, wicked 
adoption 


polygamy 
polyglot 
polytheism 
stone 
corncrstonc, 
capstone 

rock 

altar stonc 
stumblingblock 
Sanhedrin 

vicar 

Great Flood 
ccumenism 
legate 
passion 

cell 

monk, cloisterer, 
friar 

priory 
monasticism 
monastery, abbey 
cloister 

abbot 

stations of 

the cross 
venerable 


đánh dập ông chán crucifragium 


đánh đòn 
Đạo 


scourge 
Way 


đạo (tôn giáo) 
đạo (thiêng) 
đạo binh 


đạo đức 
đạo đức giả 


đạo hạnh 


đáp ca 
đáp kinh 
đau khổ 


đất hứa 
Đất Thánh 
đầu 

đầu òng 
đặc ân 
đặc quyền 


đặc súng 
đăng quang 
đặt tay 


đèn 

đệ nhất lục 

đệ nhị lục 

đệ tử 

đêm 

đêm canh thức 
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rcligion 

sacred religicus 
host, legion. . 
sabaoth 
morality. cthics 
hypocrisy, 
dissimulation, 
pharisaism, 
sanctimoniousness 
devout, godly, 
virtuous, 
heavenly- minded. 
reverential 
responsory 
respond 
suffering, 
tribulation, 
SOTTOW 
promised land 
nh. Thánh Địa 
head 
first-born, 
primogeniture 
privilege 
prerogative, 
privilege 
charism 
coronation 
imposition of 
hand, 

chirotony 

lamp 
protocanonical 
deuterocanonical 
aspirant 

night 

vigil 


đến bù 
đền đáp 


đến thờ 
đến tội 


đến với 
đĩa rước lễ 
đĩa thánh 
Địa Đàng 
địa phương 
điểm lạ 
điệp khúc 
diéu ngay 
diéu rán 


điếu văn 
định mệnh 
đoàn 

đoàn kết 
đoàn chiên 
đoàn süng 
đoạn Kinh Thánh 
đoản sắc 
đọc kinh 
đóng dinh 
đổ nước 


độc nhất 
độc sanh 
độc thân 
độc thần 
độc vị 
đổi đáp 
đối địa 


atonement 
render, repay. 
requital, return 
reimburse 
templc, shrine 
expiation, 
penance, 
satisfaction 
access 
communion paten 
paten 

Eden, Paradise 
local, particular 
sign 

refrain 

right 
commandment, 
precept 

funeral oration 
fate, destiny 
college, body 
solidarity 

flock, sheep 
charism 

chapter 

brief 

recite, say 
crucifixion 
affusion, infusion, 
pouring of water 
one, unique, only 
only-begotten 
celibacy 
monotheism 
unipersonalism 
responsive 
territorial 


đối nhân 

đồn lũy 
Đông Phương 
đồng bản tính 


personal 

fortress 

Eastern, Oriente 
consubstantiality, 
Homoousios 


đồng công cứu chuộc co-redemption 


đồng loại 
Đồng Tâm 
đồng tế 
đồng thừa tự 
đồng trinh 
đồng xu 

đỡ đầu 

đời (thế thục) 


đời đời 


đời này 


đời sau 


đời sống 

đơn sơ 

đức cậy 

đức cha 

Đức Chúa Trời 
Đức Mẹ 
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ncighbour 

Cor Unum 
con-cclebration 
joint-heir 

virgin 

mite 

godfather, sponsor 
profanc, worldly, 
secular 

endless, eternal, 
everlasting, 
forever, 
permanent, 
perpetual, 
without end 

this life, 

earthly residence, 
temporal life, 
transitory life 
after-life, 

future life, 
beyond the grave, 
hereafter, 
ultramundane 
life 

simple 

hope 

nh. giám mục 
nh. Thiên Chúa 
Our Lady Mary, 
Blessed Virgin, 


Mother 


Đức Me dáng mình Presentation 
Đức Me dâng Chúa Giésu 


Presentation in 
thc Temple 


Đức Me yên giấc ngàn thu 


đức mến 
đức nghĩa 
đức ông 
đức tin 
đường 


ép xác 
Em-ma-nu-en 
Ét-xê-nô 
E-và 


gác hát 
gai 

gày giám muc 
gia dinh 
gia nghiép 
gia phà 
Gia-vé 
giả hinh 
giá chuộc 
giải phóng 
giải thể 
giải thoát 


giải tội 


Dormition of Mary 
love, charity 

just 

Monsignor 

faith 

way 


E 


mortification 
Emmanuel 
Essenes 

Eve 


G 


choirloft 
thorn 

crosier 
family 
heritage 
genealogy 
Yahweh 

nh. dao đức giả 
ransom 
liberation 
suppression 
deliver, save, 
liberate 
absolution, 


giám chức 
giám dóc 
giám muc 


giám quán 
giám su 
gian ác 

gian ác, ké 
gian truân 
giảng dài ` 
giảng thuyết 


giảng viên 
Giáng Sinh 
giao hoà 
giao, nộp 
giao uóc 
giáo dán 


giáo duc 
Giáo Hoàng 


Giáo Hói 


giáo huán 
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penance, 
confessional 
prelate 

rector 

bishop, 
episcopacy, 
excellency, 
pontifical, 
purple 
administrator 
overseer 
wicked, ungodly 
malefactor 
tribulation 
lectern, pulpit 
preaching, 
predication 
preacher 
Christmas, Noel, 
Nativity, yule 
reconciliation 
deliver 
covenant, 
testament 

laity, the faithful, 
flock, Christian 
education 

pope, papal, 
pontiff, 
pontifical, 
pontificate, 

His Holiness 
Church, ecclesial, 
ecclesiastical 
teaching, 
magisterium, 
didactic 


giáo luật 
giáo lý 
giáo miền 
giáo phái 


giáo phẩm 
giáo phận 
giáo phủ 
giáo phụ 
giáo sĩ 


giáo su 

giáo tinh 

giáo triéu 

giáo trưởng 
giáo xứ 

giấy chứng nhận 
giấy da 

giấu 

giấu tội 

gico giống, hạt 
Giê-ru-sa-lem 
giết bệnh nhân 
giết Chúa 

giết tiên tri 

giờ 

giờ chết 

giỗ 


giống bản tính 
giới răn 


canon law 
catechism 
region 
denomination, 
sect 
hierarchy 
diocese 
curia 
father 
clergy. 
clergyman, 
clerical 
professor 
province 
curia 
primate 
parish 
certificate 
vellum 
hide 
conceal 
sow 
Jerusalem 
nh. an tử 
deicide 
vaticide 


I hour 


nh. lâm tử 
memorial, 
obituary 
Homoiousios 
commandment 
precept 

help, succor 
acolyte, altar boy, 
server 

probation 


goá phụ 
gương mù 


ghen 

ghen tị 

ghế cung thánh 
ghế giám mục 
ghế nhà thờ 
ghế quỳ nhỏ 
ghi danh 


hai bè đối đáp 


Hài Đồng 
hang đá 

hang toại đạo 
ham muốn 
hãm mình 


hành hương 
hạnh các thánh 


hào quang 
hạt, giáo hạt 
hạt trưởng 
hằng cứu giúp 
hằng hữu 
hằng sống 
hâm hẩm 

hấp hối. 


hậu duệ 
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widow 

scandal, 
stumbling block 
jealousy 

envy 

sedilia 

cathedra 

pew 

prie-dieu 
enrollment 


H 


responsive, 

in two choirs 
Child, Infant 
creche, grotto 
catacomb 

lust 
mortification, 
sacrifice 
pilgrim 
hagiography, 
menology 
halo, aureole, 
glory, nimbus 
forane, deanery, 
vicariate 

vicar forane, dean, 
archpriest 
perpetual help 
eternal 

living 
lukewarm 
agony 
posterity, seed, 


hẻn mọn 
Hén Mon 


hiếm muộn 
hiển lành 
hiển mẫu 
hiển thê 
Hiển Dung 
Hiển Linh 


hiển thánh 
hiển thể 
hiển tu 

hiến chương 
hiến lễ 

hiến luật 


hiện diện 
hiện hữu 
hiện ra 

hiện sinh 
hiện thể 
Hiện Xuống 
hiệp lễ 

hiệp đoàn 
hiệp hội 


hiệp nhất 


hiệp thông 
hiệp ước 
hiếu thảo 
hiệu toà 
hình ảnh 


descendants 
lowly 

Friar Minor, 
Minorite 
barren, sterile 
meek, gentle 
mother 

bride 
Transfiguration 
Epiphany, 
Theophany 
saint 

act 

confessor 
charter 
victim 
constitution, 
regulation 
presence 
existence 
apparition 
existentialism 
actual 
Pentecost 
communion 
college 
association, 
sodality 
union, reunion, 
unity 


communion. share 
concordat, treaty 


piety 
titular 
image, icon 


hinh bánh, hinh rugu species of 


bread and wine 


hinh, vé 


hinh bóng 


Híp-ri 

ho dao 

ho lẻ 

hoa hué 
hoa thiéng 


hoa trái 
hoà binh 


appearance, 
species 

figure, type, 
shadow, typify, 
prefigure, 
foreshadow 
Hebrew 

nh. giáo xý 
mission 

lily 


spiritual bouquet 


card, strenna 
fruit 
peace 


hoà dóng tón giáo syncretism 


hoà giái 
hoá nguc 
hoá táng 
hoài nghi 
hoàn hợp 
hoàn trá 
hoán cái 
hoan nhân 
hoang dàng 
hoang dia 


hoàng hậu 
hoat cánh 
hoc thuyét 
Hóm Bia 


hó giáo 
hói tàm 
hói tuc 
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reconciliation 
hell 

cremation 
skeptic 
consummation 
reimbursement 
conversion 
eunuch 
prodigal 
wilderness, 
desert 

queen 
pageant 
doctrine 

Ark of 

the Covenant 
apologetics 
recollection 
defrocking, 
exclaustration, 
laicization, 
unfrocking, 


Hồi giáo 
hối cải 
hối nhân 
hội 


hội dòng 
hội đoàn 
hội đồng 


sccularizauon 
Islamism 
penitent 
penitent 
society. 
association, 
sodality, union 
nh. dóng tu 
sodality 
assembly, council, 
body 


hội đồng giáo xứ parish council. 


hội dường 
hội kín 
hội nghị 


vestry 
synagogue 
secret society 
chapter, synod, 
congregation 


hội nhập văn hóa  inculturation 


Hội Thánh 
hôn 

hôn nhân 
hôn phối 


hồn 

hỗn mang 
hồng thủy 
hóng y 


hóng y giáo chü 
hd pháp 
huán quyén 


hüy bó 
huyén bí 


nh. Giáo Hói 

kiss 

nh. hón phói 
marriage, union, 
conjugal, nuptial, 
matrimonial, bond, 
connubial, marital 
.soul 

chaos 

deluge 

cardinal, 
eminence, 

prince, purple 
cardinal primate 
licit; lawful 
magisterium, 
teaching authority 
dissolution 
occultism, 


huyén nhiệm 
h'yét thống 


mysticism 
mystery 
line 


hu mát perish, perdition, 
lost 
hứa promise, oath 
hương liệu incense, 
frankincense, 
joss-stick 
hương thánh thiên odour of sanctity 
hương thảo hyssop 
hưởng kiến beatific vision 
hữu hiệu valid 
huü hình visible, seen 
hữu thần theism 
hữu thể bcing 
hữu thể học ontology 
Hy-lap Greek, Hellene, 
Koine 
hy sinh sacrifice 
hy té sacrifice, victim 
hy vong hope 
I 
ích kỷ cgoism 
im lặng sau rước lễ silence after 
Communion 
in, có thể imprimi potest 
in, được phép imprimatur 
K 
kẻ chết thc dead 
kẻ gian ác malefactor, 
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kẻ liệt 

kẻ sống 
kẻ thù 
kèn 

kê dâm 
kê-ru-bim 
kế vị 

kể tội 

kết án 


kết hiệp 
kết hôn lại 
kêu cầu 
kiểm duyệt 
kiểm điểm 
kiêng khem 


evil-docr 
the sick 
the living 
cnemy 
trumpet 
sodomy 
cherub, cherubim 
succession 
impute 
sentence, 
'*tondemn 
union 
rcmarriage 
nh. càu xin 
censor 
examen 
abstinence, 
continency 


kiêng thịt ngày thứ sáu 


kiêu ngạo 

kiểu dân Do Thái 
kim khánh 

Kim Khẩu 

Kim Ngôn 

kinh 

kinh bộ 

kinh Cáo Mình 


Friday abstinence 
pride 

Diaspora 

golden jubilec 
Chrysostom 
Chrysologus 

act, prayer 

canon 

Confiteor 


kinh Cáu Các Thánh Litany of 


kinh Cầu Đức Bà 


kinh cầu mùa 
kinh Cậy 


the Saints 
Litany of the 
Blessed Virgin 
rogation 

Act of Hope 


kinh Chién Thién Cháa Agnus Dei 


kinh chiéu 


vespers, 
evening prayer 


kinh Dáng Ngày Morning Offering 
kinh trước bửa ăn grace at meals 


kinh giờ ba tierce 

kinh gid chín none 

kinh giờ nhất prime 

kinh giờ sáu sext 

kinh Hãy Nhớ Memorare 

kinh khẩn cầu ChúaThánh Thần 
Epiclesis 

kinh Kính Müng Hail Mary 

kinh kính nhớ anamnesis 

kinh Mân Côi Rosary, 
Mary's Psalter 

kinh Mến Act of Charity 

kinh Lạy Cha Our Father 


kinh Lạy Nữ Vương 

Hail, Holy Queen 
kinh Phúc Thật Tám Mối 

Eight Beatitudes 
kinh lý visit 
kinh Ngợi Khen Magnificat 
kinh nguyén Thánh Thé 

Eucharistic prayer 
kinh Nữ Vương Thiên Dàng 

Regina Coeli 


kinh sách office of readings 
kinh sáng lauds 

kinh sáng Danh Gloria Patri 

kinh si canon 

kinh si doàn chapter 

kinh sóm matins 

kinh su scribe 

Kinh Thánh Bible, Scriptures 


kinh Thánh,Thánh, Thánh Sanctus 
kinh Thán Vu Divine Office 
kinh Thú Nhận Confiteor 

kinh Thương Xót Kyrie 
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kinh Tiền Tụng 
kinh Tiến Lé 
kinh Tin Kính 
kinh tôi 


kinh Truyền Tin 
kinh viện 

kinh Vinh Danh 
kinh Vực Sâu 
kính sợ Chúa 
kính trọng 


Kitô 

Kitô giáo 
Kitô hiển 
Kitô học 
Kitô hữu 
Kitô Vua 
kiểu mẫu 
ký lục 
khả giác 
khả ngộ 
khả tín 
khai đoạn 
khai tâm 
khải hoàn 
Khải Huyền 


khắc khoải 
khăn che 


Preface 

Secret 

Credo, Creed 
Compline, 
bedtime prayer 
Angelus 
scholasticism 
Gloria 

De profundis 
God-fearing 
honour, respect, 
revere 

Christ 
Christianity 
Christophany 
Christology 
Christian 
Christ the King 
model 

scribe 

sensible 
fallible 
credible 
preamble 
mystagogy 
triumph 
Apocalypse, 
Revelation 
restless 

veil 


khăn che binh dung Thánh Thé 


pyx cloth 


khán lau chén thánh purificator, 


khăn liệm 


mundatory 
shroud 


khăn lót chén thánh corporal 


khăn vai 


amice 


khâm sứ 
khấn 

khấn sinh 
khất sĩ 

khất thực 
khen ngợi 
khế ước 
khiêm nhường 
khiêu dâm 
kho báu 
khoan dung 
khói 

khổ chế 
khổ nạn 
khổ tu 
khôn ngoan 


khôn tả 
không cắt bì 
không hư nát 
không men 


apostolic delegate 
vow, votive 

nh. thệ sĩ 

friar 

medicant 
praise, sing 
contract, bond 
humble, lowly 
pornography 
treasure 
tolerance 
sfumata 
mortification 
passio 
asceticism 
wisdom, prudence, 
sage,sapietial 
ineffable 
uncircumscised 
uncorruptible 
unleavened, 
azymous, 
unfermented 


khóng sinh hoa trái unfruitful 
không thé tha thứ unpardonable 
không thé tháo gỡ indissoluble 


khởi nguyên 
khởi nguyên học 
khuyên 


khuyến dụ 
khuyết phạp 


[.a-mã 
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beginning. origin, 
alpha 

protology 

advise, admonish 
exhort 

privation 


L 


Rome. Roman 


lao động 


làm dấu Thánh Giá 


làm hoà 
làm lành 
làm Lễ 
làm phép 
lạc đường 
lạc thuyết 
lạy, vái 
lắm lời 
Lâm-bô 
lâm tử 


lần chuỗi 
lần hạt 

lễ 

lễ an táng 
lễ buộc 


lễ Các Linh Hồn 
lễ Các Thánh 
lễ cưới 

lễ Lá 

lễ mở tay 

lễ Nến 

lễ nhớ 

lễ phục 

lễ quy 

lễ sinh 

lễ trọng 

lỄ vật 


lễ vật toàn thiêu 


lễ vật xá tội 


labour, work 
make the sign 
of the Cross 
reconcilc 

do good 

offer Mass 
give benediction 
stray 

heresy 
prostrate, kowtow 
wordy 

Limbo 

hour of death, 
point of death, 
in extremis 

nh. lần hạt 

say the Rosary 
Mass, feast 
funeral 

holy day 

of obligation 
All Souls 

All Saigts 
nuptial Mass 
Palm Sunday 
First Mass 
Candlemas 
memorial 
vestment 
canon 

server 
solemnity 

gift, offering, 
oblatio, Corban 
burnt-offering, 
holocaust 
propitiation 


lễ vong 
lén dén 
lên trời 


lều 

liên đới 

liên tôn 

lịch 

lịch Công Giáo 
lịch phụng vụ 
linh đạo 

linh hứng 


linh hướng 
linh mục 


linh mục đoàn 
linh thao 

loa 

loại ra 

loan truyền 


loạn luân 
lòng 

lòng đạo đức 
lòng ngay 
lộc, chổi 

lối đi 

lộng ngôn 


lột khăn bàn thờ 


Lời 
I.di Chúa 
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vigil 

gradual 
Ascension, 
Assumption 
tabernacle, tent 
solidarity 
interrcligious 
calendar 

Ordo 

nh. lich Cóng Giáo 
spirituality 
inspiration, 
afflatus 

spiritual adviser, 
spiritual dircction, 
spiritual guidance 
priest, presbyter, 
sacerdos, 
reverend 
presbytery 
spiritual exercise 
trumpet 

reject 

proclaim, 
disseminate, 
preach 

incest 

heart, womb 
piety 

good will 

rod 

alley 

nh. báng bő 
stripping of 

the altar 

Word, Logos 
Word (of God), 
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lời ching 

lới hứa 

lời hứa khi rửa tội 
lời hứa (tu trì) 

lời khuyên 

lời nguyện 


Dei Verbum, 
Logos. Logia 
testimony. witness 
words of ablution 
promise 
Baptismal vows 
oath 

counsel, advice 
prayer, oration, 
petition, orision, 
suffrage. 
supplication 


lời nguyện giáo dân prayer of 


lời nguyện tát 
luân lý 
luật 


luật báo thù 
luật cấm 
luật dòng 


luật Giáo Hội 
luật sĩ 

lục sự 

Lục Thư 
lúp, voan 
lụt 

luyện ngục 
lữ hành 

lửa 

lười 

lưỡi 

lương tâm 
lượng thực 


the faithful 
aspiration 
ethics, morality 
law, regulation, 
rule, torah, canon, 
constitution 

lex talionis 

ban 
constitution, 
regulation, 
observance 
canon law 
scribe 

notary 
Hexatcuch 

vcil 

flood. deluge 
purgatory 
pilgrim 

fire 

sloth 

tonguc 
conscience 
bread 


lương tri good sense 

lưỡng hình utraquist 

lưỡng tai bilccation 

lưỡng thể đồng tai consubstantiation 

lưu đây cxilc 

lưu trú indwclling 

ly giáo schism 

ly khai separated 

M 

ma quý devil 

mac khái revelation 

mai thánh simony 

man-na manna 

màn canh bàn thờ riddcl 

máng chuyển channel 

máng có manger, creche 

mạo gai crown of thorns 

mạo thư pseudepigrapha 

máu blood 

Máu Thánh Blood 

mặc áo lễ vest 

mặt face 

mát nhật monstrance 

Mãn Cói nh. kinh Mân Cói 

mát linh hón lost, perdition, 
reprobation, 
pcrish 

mật tuyển hội conclavc, 
consistory 

máu nhiệm mystery, 
sacrament 

men leaven 

me mother 

Mét-si-a Messiah 
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mé ăn uống 

mé tín 

miễn luật 

miêu dué 

minh giáo 

Minh Máu Thánh 
Minh Thánh 


mó thé 
mó 


món dé 

Mông Triệu 

mũ chóp 

mũ gầu 

mü so 

mũ trùm đầu 
mùa 

mùa Chay 

mùa Giáng Sinh 
mùa Phục Sinh 


gluttony 
superstition 
excusation 
descendants 
apologetics 
Corpus Christi 
Eucharist, Host, 
Presanctified 
form 

grave, tomb, 
sepulcher 
disciple 
Assumption 
miter 

miter 

cap, skullcap 
cowl, hood 
season 

Lent 
Christmas Season 
Easter Season 


mùa Thường Niên Ordinary Time 


mùa Vọng 
mục tử 
mục vụ 


Advent 
pastor, shepherd 
pastoral 


mừng lễ trong thé solemnization 


Mười Điều Răn 


mười hai 


năm 


năm dấu thánh 
năm sự Mừng 


Ten 
Commandments, 
Ten Decalogue 
twelve 


year 
stigmata 
Joyful Mysteries 


năm sự Thương 
năm sự Vui 


năng quyền 
ném đá 

nén bạc 
nâng lên 
nén tầng 
nến 

nến bảy ngọn 
nến cao 
niên trưởng 
nói hành 
nô lệ . 


nội cấm 

nội tâm 

nơi cất dâu thánh 
nơi thánh 

núi Sọ 


nữ tu 

nữ vương 
nước 
Nước Trời 
ngai (toà) 


ngày thường 
ngày vào mùa 
ngăn trở 

ngân khánh 
ngẫu tượng 
nghèo khó 


nghỉ lễ 
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Sorrowful 
Mysteries 
Glorious 
Mysteries 
faculty 
stone-throwing 
talent 
elevation 
foundation 
candle 
menorah 

taper 

dean, presbyter 
traduce 

slave, bondage, 
servitude, 
papal cloister 
interior 

ambry 

holy place 
Calvary, 
Golgotha. 
Skull-Place, 
nun, sister 
queen 

water 
Kingdom of God 
cathedra, seat, 
chair, throne 
weekday, feria 
Ember days 
impediment 
silver jubilee 
idol, image 
poor, poverty, 
poor-spirited 
rite 


nghi thức 


nghiêng mình 
ngoài hôn nhân 
ngoàiphụng vụ 
ngoại đạo 


ngoại lịch 
ngoại nhiên 
ngoại thường 
ngoại tình 
Ngô Đạo 
Ngôi 

ngồi hiệp 
Ngôi Lời 
ngôi vị 


rite, service, 
ccremony 


, obeisance 


extra-conjugal 
extra-liturgical 
unbeliever, pagan, 
heathen, gentile, 
non-Catholic 
votive 
preternatural 
extraordinary 
adultery 
Gnosticism 
Person, hypostasis 
hypostatic union 
Word, Logos 
person 


ngón ngữ địa phương 


ngợi khen 

ngũ niên 

Ngũ Thư 

Ngũ Tuần 
nguồn 

nguồn mạch 
nguy tử 

ngụy giáo hoàng 
ngụy thư 

ngục tổ tông 
nguyên lão viện 
nguyên lý 
nguyên nhân 


nguyên tắc 
nguyên thủy 
nguyên thường 
nguyên tổ 


nh. thường ngữ 
praise, laud, sing 
quinquenial 
Pentateuch 
Pentecost 
source 
fountain 

in extremis 
antipope 
Apocrypha 
Limbo 

senate 
principle 
cause, source, 
root, seed 
principle 
origin, alpha 
ordinary 

first parents 


nguyén rủa 
nguyện đường 
ngự xuống 
người 

người sống 


người chết 
người đọc sách 
nhà an nghỉ 


anathema 
chapcl 
descend 

man 

the living, 
the quick 

the dead 
lector 
columbarium 


nhà Đức Chúa Trời Domus Dei 


nhà hiéu 


the bereaved 


nhà hưu dưỡng linh muc 


nhà mẹ 
nhà nguyện 
nhà tạm 
nhà tập 
nhà thờ 


nhà truyền giáo 
nhà xứ 


nhậm chức 
nhân đức 
nhân loại 


nhân tính 
nhẫn 
nhận lãnh 
nhận lời 
nhập hiệp 
nhập thể 
nhập tịch 
nhất lãm 


Age Priests’ 
Home 
mother house 
chapel 
tabernacle 
novitiate 
church, cathedral, 
basilica 
missionary 
rectory, 
presbytery 
investiturc 
virtue 
humanity, 
mankind 
human nature. 
ring 

receive 
accept, hear 
incorporate 
incarnation 
incardination 
synoptic 


nhất phu nhất phụ monogamy 


nhị thần luận 
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dithcism 


nhiệm cục 
nhiệm sinh 
nhiệm thể 
nhiệm xuất 
nhục dục 
nhúng chìm 
nhưng không 


ô uế 

ông từ 

ở khắp mọi nơi 
ơn 

ơn gọi 


phàm tục 
phạm sự thánh 
phạm tội 

phản giáo 
phản nghịch 


phản nghịch Thiên Chúa theomachy 


phán xét 
phát lưu 
phạt 

phạt xác 
phẩm trật 


cconomy 
generation 
mystical body 
procession 
sensuality 
immersion 
frce, gratuitous 


0 


unclean 
sacristan, sexton 
nh. phô tai 


grace, gift, fruit - 


vocation, call 


P 


worldly, profane 
sacrilege 

sin, commit 
traditor 
rebellion 


judgement 
deportation 
punishment 
flagellation 
hierarchy 


phần riêng trong Thánh Lé 


phần số 
phần thường lễ 


phần thưởng 


proper of the Mass 
* lot i 


ordinary of 
the Mass 
reward 


phép lạ 

phép lành 

phê bình 
phiếm thân 
phó tế 

phó thác 

phó tiên trưởng 
phong chân phước 
phong thánh 
phong thần 
phòng áo 
phòng Tiệc Ly 
phổ quát 

phổ tại 


phù hộ 
phù vân 

phủ doãn tông toà 
phú bẩm 

phụ phó tế 
phụ tá 

phúc 

Phúc Âm 
Phúc Âm hóa 
phúc kiến 
phúc lành 


phục hồi 
phục sinh 


Phục Sinh 
phục tùng 
phục vụ 
phụng hoàng 
phụng sự 
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miracle 

blessing 
criticism 
pantheism 
deacon 
commend, resign 
subprior 
beatification 
canonization 
apotheosis 
vestry 

cenacle 
universal, catholic 
omnipresence, 
ubiquity 

help 

vanity 

prefect apostolic 
infused 
subdeacon 
assistant 

blessed 

Gospel, Evangel 
Evangelization 
beatific vision 
blessing, 
benediction, 
beatitude 
restitution, 
restoration 
resurrection, raise, 
risen, rise 
Easter 
submission 
serve 

eagle, phoenix 
serve, minister 


— 


— 


phụng thờ 
phụng tự 
phụng vụ 


worship 
cult 
liturgy 


phung vu các gid kinh 


Divine Office 


phương du canopy 
Q 
quan phòng providence 
quån giáo tutor 
quån hat nh. hạt trưởng 
quản lý steward, cellarer. 
administrator 
quản thần dominations 
quang lâm advent, parousia 
quảng bá dissemination 
Quanh Nám Ordinary Time 
qui dién canon 
qui luật rule 
Quóc Vu Khanh Secretary of State 
quóc giáo established 
church, 
state religion 
quy luát rule 
quy demon, devil, 
Satan 
quy ám possession 
quj treasury, coffer 
quyén bính authority 
quyền chủ té sovereignty 
quyén lgi right 
quyền năng power 
quyền thần powers 
quyền tài fhán jurisdiction 
quyền tối thượng primacy 


quyết tâm resolution 
R 

ra-bi rabbi 

rao, cóng hó publication 

rao giáng preach 

rao giáng Tin Müng cvangelization 

rao hón phói banns 

ráy nước thánh sprinkling, 
asperges 

rán snake, serpent, 
viper 

ré root 

roi rod 

Ró-ma Rome 

róng dragon 

rửa chân fcct-washing, 
Maundy, 
Pedilavium 

rửa tay washing of 
the hand, 
lavabo 

rửa tội Baptism, 
christening 

rửa tội lại anabaptism, 
rebaptism 

rước (kiệu) procession 

rước lễ Communion 

rượu nho wine 

S 
Sa-bát Sabbath 
Sa-dóc Saduccc 
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sa ngã fall family planning 


sách bài doc lectionary sinh sàn có trách nhiệm responsible 
sách bí tích sacramentary parenthood 
sách cẩm forbidden books sinh sôi multiply 
sách giáo ly catcchism sinh thì nh. lãm tử 
sách kính prayer book Si-on Zion 
sách kinh nhát tụng breviary soi sáng enlighten 
sách lễ Missal son sé nh. hiếm muộn 
sách nghi thức ritual, ordinal song hôn nh. trùng hôn 
sách thánh ca hymnal, cantual số sách registers 
sach clean, kosher sóng live, life 
sai di send sóng lai nli. phuc sinh 
sám hói penitent, penance | sơ khai primitive, early 
sáng tao creation sd fear 
Sáng Thé, sách Genesis süng dao devotion, piety 
sao star suy niệm contemplate, 
sao lãng nh. thiếu sót meditate, ponder 
sáp wax suy tôn exaltation 
sát hach scrutiny suy tư reflection 
sát tế immolate süng kính devotion 
sáu điều răn Hội Thánh six laws of | su huynh lay brother 
the Church sứ điệp message. 
sắc chỉ bull sứ đồ apostle 
sắc lệnh dccree sứ giả messenger, herald 
sấm ngón oracle, prophecy sứ mệnh mission 
sấp mình prostration sứ ngôn prophet 
sầu bi dolor, sorrow sứ thần angel 
sậy recd sứ thần Toà Thánh apostolic nuncio 
Sề-mít Semitc sự dữ evil 
Sê-ra-phim seraphim sự thật truth 
siêu hình metaphysics sự thiện good 
siêu nghiệm transcendental sửa dạy moralize 
siêu nhiên supernatural sức manh strength, fortitude 
siéu viét transcendent sừng horn 
sinh beget, birth 
sinh nhát nativity T 


sinh sán có ké hoach birth control, 
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Ax 


tà đâm 
tạ tội 


tài phán 


fomication 
propitiatory, 
expiatory, 
reparation 
jurisdiction 


tài sản Toà Thánh Patrimony of 


tái giá 
tái sinh 


Tam Diém 
tam hón 

tam nhjt 

tam thần 

tam vi 

tam vị nhất thể 


Tám mối phúc thật Eight Beatitudes 


tạm thời 
tạm trú 
tán dương 
tang chế 


tang gia 
Tạo Hóa 


tạo thành 

tàu No-e 

tâm nguyện 

Tân Công Giáo 
Tân Hiện Xuống 


tân linh mục 


tân tòng 


St. Peter 

nh. kết hôn lai 
born again, 
rebirth, 
regeneration 
Freemasons 
trigamy 
triduum 
tritheism 
tripersonal 
triune 


temporal 
sojourn 

exalt, extol 
funeral, burial, 
obituary 

nh. nhà hiếu 
Creator, Maker, 
Author 
creature 

Ark of Noah 
mental prayer 
Neo-Catholics 
Neo- 
Pentecostalism 
newly-ordained 
priest 
neophyte, 
proselyte 


Tân Ước 
tấn phong 


tận hiến 
tận thế 


tập sinh 
tật xấu 
tập sư 


tập viện 

tập vụ 

Tây Phương 
tẩy luyện 
tên 

tha thiết 

tha thứ 

tha tội 


tham dự 
tham lam 
thanh giáo 
thanh tẩy 
Thanh Tẩy 
thành (đô) 
thành sự 
Thánh Bộ 
thánh ca 


thánh chiến 
Thánh Danh 
Thánh Địa 
thánh đường 
thánh giá 
thánh giá lớn 
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New Testament 
ordination. 
creation 
consccration 
judgement day, 
cnd of time, 
consummation of 
the world 
novice 

vice 

Master / Mistress 
of the novices 
novitiate 
tirocinium 
Western 
purgation 
name 

earnest 
forgive, pardon 
absolution, 
remission 
attend, assist 
covetousness 
Puritanism 
purification 
Baptism 

city 

valid 
Congregation 
hymn, canticle, 
hymnody 
crusade 

Holy Name 
Holy Land 

nh. nhà thờ 
Cross, crucifix 
rood 


thần giao cách cảm telepathy 


thánh hiến consecration 
thánh hóa sanctification 
Thánh Lễ Mass 

Thánh Mẫu nh. Đức Mẹ 
Thánh Máu hoc — Mariology 
thánh nhac sacred music 
thánh (nhân) saint 

thánh sif evangelist 
Thánh Tám Sacred Heart 
Thánh Thán Holy Spirit 


Thánh.Thể 1514: M Eucharist, 
savon ət! 1o Lord's Supper 
thánh thiég ivon holiness, 557 
¡1117201101 sacredness, vv qi 


19125 W sanctitynoudd v £T 
thánh thư:..;!sz0q epistle n5vol vi) 
thánh tích sz/;+relic no) 
thánh thiêng onno sacred jid! gd) 
Thánh Teyyėn:: >) Tradition i5 cili | 
Thánh Tử ‹;:‹;:‹¡‹ Son lỘI an? 


Thánh Voiz ;: Holy Office 
thánh vịnh: Losu: psalm 
thảo kính -›: ›› ;o : piety, 
iretngiix¿l4 filial feassis cundi 

tháp | «o:6c2;::nug tower vi 
tháp canh ;;::' :‹;:::1 watch towerinci? 
tháp nhà thờ v;i; spire, steeplc;...:!: 
i157 campanile; jaiei 


yb rnurii 


thăm viếng-.:-:› 2 visit, visitation (7 | 


thăng hoa: |... sublimation 
Tháng Thién:...;; | Ascension 

thán mát 
thân thể Hội Thánh Body of sl x17 


toH the Church; iniit | juil 
| Thé Phản 


thân xác bay bóng levitation:.'. Ha: i 
thần cám: 


thần chủ ¡ theocracy::: 


| Thập tự chính...,,.,. Crusade 
| Thất Thư.;„., ;;„„ Heptateuch. wi 55; 


mit ren | 


irai 


drin | 


2 uro intimacŸ.tri› degdi | 


no theopathy.;« reigh | 
| Thêm Sức. -:., 


thần hệ theogony 

thần hiển theophany 

thần hiệp theocrasy 

thán hoc theology 

Thần Khí Spirit 

thán khién theotechnic 

thần linh god, goddess, 
spirit 

thần nghiệm mysticism 

thần ngôn locution 

thần tính đivinity, deity 

thần tru herem 

Thần Vụ Divine Office 

Thập Điều nh. Mười 


tiaiau,, Điểu Răn 
tháp giáisnozroqi Cross | 
tháp giá hoc .,„;„ ;,; statrology.. 
Thập Giới | i.i: nin Mười ibm mà 
inoqa Điều Răn ,¿„¡; ;.„; 


Ù1i ft] 


thật torud Lion; Teal, true, sq. eng 
anui oauthentic l 
thầy (u-huynb) an brother pis 505 
thẩy-(tônsw);›-.,.“› master, teacher,  : 
-5414.2 magister, rabbi 
thé at soy VOW, affianges or 
thé bó, +, ›., ;: a abjuration.. 14 ygi 
thé 8jan.. ininom Peju 223 n nmi 
thế gidi;nu; 2o; wotldio «n6» nữ T 
thé mat ;;v eschatology: H ni1 
thế cici- a:i profane, secular, 
luan WOTIlYuun iit o 
rz Protestantism 
sv dun the professed;: ~.: 
; Confirmation 


ix J 


thệ sĩ 
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thị kiến 
thích dụng 
thích tộc 
Thiên Chúa 
thiên đàng 


thiên niên 
thiên thần 
thiên tính 
thiên triệu 
thiên vị 
thiện 
thiện, việc 


thiện hảo 
thiện nguyện 
thiêng liéng 


thiếu sót 
thỉnh sinh 


thịnh nộ 

thói xấu 

thông công 
thống diệp 
thông phần 
thống thiên học 
thống hối 

thờ d 

thờ ma quỷ 

thờ phượng 


thợ 

thời gian 
thu thuế 
thủ đắc 
thủ lãnh 


vision 
appropiation 
affinity 

God, Divine 
heaven, celestial, 
Paradise 
millenarianism 
angel 

divinity 

nh. dn goi 
respecter 

good, right 
good works, 
good deeds 
goodness 
voluntary 
sacred, spiritual, 
immaterial 
omission 
aspirant, postulant, 
candidate 
wrath, anger 
vice 
communion, share 
encyclical 

share 

theosophy 

nh. sám hói 
indifferentism 
demonolatry 
worship, 

latria, cuit 
worker 

time 

publican 
acquired 

hcad, prince, 


thủ tiết 

thú nhận 

thụ nhân 

thụ thai 

thụ tạo 

thuế thập phân 
thuộc tính 

Thư 

thư bộ 

thư giáp bảng 
thư thân bút 
thứ lục 

Thứ Tư Lễ Tro 
thử luyện 

thử thách 


thưa kinh 

thừa tác viền 
thừatácvụ — 
thừa tự 

thực hành 

thực tại 


chief 

widow 
confession 
recipient 
conception 
creature 

tithe 

attribute 
Epistle, Letter 
canon 

diptychs 

nh. tự bút 

nh. đệ nhị lục 
Ash Wednesday 
probation 
tempt, test, 

try, trial 
respond 
minister, diakonia 
ministry, diakonos 
heir 

praxis 

reality 


Thương linh hồn bảy mối 


Spiritual works 


of mercy 
Thương người có mười bón mối 
Works of Mercy 
thương tích wound 
Thương xác bảy mối 
Corporal works 
of mercy 
thương xót mercy 
Thương Xót Kyrie 
thường lễ common of 
the Mass 
thường ngữ vernacular 
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Thường Niên Ordinary Time 

thưởng reward 

thưởng phạt rccompensc, 
retribution 

thượng hội dóng nh. thượng 
hói nghi 

thượng hôi nghi synod 

thượng phu patriarch 

tiệc bẻ bánh agapc 

tiệc huynh đệ love feast 

Tiệc Ly Last Supper 

tiệc Thánh Thé — Lord's Supper 

tiên báo foretell, predict, 
prophesy, 
foreshadow 

tién tri prophet 

tién tri, nói prophesy 

tiền trưởng prior 

tiền A-đam preadamitic 

tiên du tóng — pre-catechumenatc 

tién dinh predestination, 
foreordination, 
selection 

tién hó forerunner, 
harbinger, herald, 
precursor 

tiên hôn nhân pre-Cana 

tiền hữu pre-existence 

tiền khúc antiphon 

tiền lưu dày pre-exilic 

tiền nhập thể preincarnate 

tiền tài mammon 

Tién Tung Preface 

tiền xin lễ nh. bổng lễ 

tiến chức ordinand 

tiến sĩ doctor 

tiếng la unknown tongues 


tiết độ 
tiểu khúc 
. - 
tiểu xá 
tim 

tin 


Tin Lành 
tin mù quáng 
Tin Mừng 


tín điều 
tín hữu 


tín ngưỡng 


tỉnh thần 
tỉnh tuyển 


tình trạng 
tính yêu 
tỉnh dòng 
tĩnh tâm 


toà 
toà (án) 


Toà Điều Tra 
toà giải tội 

toà giám mục 
toà giảng 

toà ngoài 

Toà Pháp Đình 
Toà Thánh 


toà trong 
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temperance 
verse 

partial indulgence 
heart 

believe, belief, 
faith, confidence 
Protestantism 
bigotry 

Gospel, Evangel, 
good tidings, 
good news 
dogma 

the faithful, 
Christian 

belief, religion, 
faith 

spirit 

spotless, 
unspotted, 
immaculate 

state 

love, agape, Eros 
province 

retreat, 
recollection 

nh. ngai 

tribunal, forum. 
court 

Inquisition 
confessional 
bishop's palace 
pulpit 

external forum 
nh. Toà Diéu Tra 
Holy See, 
Apostolic See 
internal forum 


toàn năng 
toàn phúc 


toàn thiện 
toàn thiêu 
toàn trí 
toàn xá 


tòng thổ 
tổ phụ 

tổ tiên 

tôi tớ 

tối cao 

tối thượng 
tối thượng quyền 
tội 

tội học 
tôn giáo 
tôn kính 


almighf@, 
omnipotent 


beatific vision, 


beatitude 
perfection 
holocaust 
omniscience 
plenary 
indulgence 
territorial 
patriarch 
ancestor 
servant 
most high 
supreme 
primacy 

sin, fault 
hamartialogy 
religion 
respect, 
veneration 


tôn kính các thánh — dulia 


tón kính Düc Me 
tón thà 

tón vinh 

tông chiếu 
Tông Đô 

tông thư 

tông truyền 
tổng đại diện 
tổng giám mục 
tổng giáo phận 
tổng hội 


hyperdulia 
adoration 
glorification 
bull 

Apostle 
encyclical 
apostolic 
vicar general 
archbishop 
archdiocese 
chapter 


tổng lãnh thiên thân archangel 
Tổng Luận Thần Học 


Summa 
Theologica 


tổng nguyện collect 

tóng quyén nh. bé trén cà 

trả lẽ render an 
account for 

trả thù revenge 

trái cấm forbidden fruit, 
Adam's apple 

trái Giáo luật uncanonical 

Trái Tìm Chúa Giêsu 
nh. Thánh Tâm 

trảm quyết nh. chém đầu 

trách mắng rebuke, reproach, 
blame 

trách nhiệm responsibility 

tràng hạt rosary, chaplet 

tráng chén ablution, 
purification of 
the chalice 

Trạng Su của quý Dcvil's Advocate 

tranh kính máu mosaic 

trán gian earth, world, 
this life, earthly, 
worldly, temporal, 
terrestrial 

trần thế nh. trần gian 

trật tự order 

trẻ em children, infant 

treo chén suspension 

trién seal 

triết học philosophy 

triệt sản sterilization 

triều curia 

triều (= đời) secular 

triu thiên crown 


triều thiên batầng tiara 


trinh khiết 
trinh nữ 
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chastity, purity 
virgin 


trình thuật narration 

trìu mến loving 

tro bụi ash, dust 

trọn đời đồng trinh ever-virgin 
trọn hảo perfect 

tron lành perfection 
trong sach nh. trình khiết 
trọng thể solemn 

trộm cắp steal, theft 
tróng cáy hope, trust 
tróng toà vacancy 

trở lại return, conversion 
trở lại đạo conversion 
trở về nh. trở lại 

trợ sĩ lay brother 
trung gian mediation 


Trung Gian, Dáng Mediator 
Trung Gian (Düc Mc) Mediatrix 


trung thành 
trung thuc 
trüng hón 
trüt sach 


faithful, true 
honest, truthful 
bigamy 
kenosis 


Truyền Bá Đức Tin Propagation 


truyén chüc 
truyén giáo 


truyén phép 


truyền thống 
Truyền Tin 


trừ quy, trừ tà 
trưởng giáo chủ 
trưởng tế 

tu cột 

tu đức 


of Faith 
ordination 
mission, predicant, 
preaching 
consecration, 
hallow 

tradition 
Angelus, 
Annunciation 
exorcism 
metropolitan 
pontifex, pentiff 
stylite 
spirituality 


tu hói 


tu hội đời 
tu huynh 
tu si 

tu vién 


tu viện trưởng 
tuân giữ 

tuần bát nhật 
tuần chín ngày 
tuần cửu nhật 
tuần đại phúc 
tuần tam nhật 
Tuần Thánh 
túi thánh 
tụng thức 

tuổi 

tùy thể 

tuyên đài 
tuyên ngôn 
tuyên úy 
tuyên xưng 
tuyệt thông 


từ bi 

từ bỏ 

từ thiện 

tử đạo 

tử đạo đầu tiên 
tử hệ 

Tứ Thư 

Tứ Tự 

tự do 

tự hủy 
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congregation, 
society, order, 
institute 

secular institute 
nh. thầy 
religious, friar 
convent, abbey, 
monastery 
abbot, abbess 
observe, keep 
octave 

novena 

nh. tuần chín ngày 
mission 
triduum 

Holy Week 
burse 

doxology 

age 

accident 

pulpit 
declaration 
chaplain 
profession 
anathema, 
excommunication 
compassion 
renunciation 
charity 

martyr 
protomartyr 
filiation 
Tetrateuch 
Tetragrammaton 
freedom 
kenosis, 
se[f-emptying 


-= ——— 


tự hữu 


tự nguyện 
tự nhiên 
tự phụ 


tự bút 

tự sắc 

tự thức 
tương tại 
tường thuật 


tưởng nhớ 


tượng ảnh 


uy quyền 
uyên nguyên 
ủy ban 

úy hối 

úy kính 

ưu phẩm 


vả 

vạt buông 
văn kiện 
vâng lời 
vâng theo 
vấp phạm 


vật chất 


ascity. 
unbegottenness 
voluntary 

natural 
presumption, 
self-righteousness 
chirograph 

motu proprio 
self-consciousness 
circumincession 
recount, recite, 
narrate 
commemoration, 
memory 

nh. ảnh tượng 


U 


authority 
origin 
commission 
attrftion 
servile fear 
attribute 


a (4 


I^ 
3 

fig Lư 

scapular 

document 

obedience 

submission 


offend, stumble, 
fall 
material 


vật dụng thánh vessels 

vàt tó totem 

Vệ binh danh dự Noble Gu^rds 

vết nhơ spot, stain 

vết thương wound 

vi phạm commission, 
offence, 
transgression, 
trespassing 

viéc dao düc devotion 

viéc lành merit, good works 

việc thiện nh. việc lành 

việc tông dô apostolate 

viên mãn fullness, 
plenitude 

viên phų abbot 

vinh quang glory 

vĩnh viễn nh. đời đời 

voan veil 

vóng hoa wreath 

vong, lé vigil 

Vong, müa Advent 

vó dao impious, godless, 
irreligious, 
profane 

vô giới hạn immensity 

vô hiệu invalid, null 

ộ hình invisible, unseen 

tủ nhiễm immaculate 

*/6 Nhiễm Nguyên Tội 
Immaculate 
Conception 

vó dn ungrateful 

vô thần atheism 

vô thủy vô chung timeless 

vô tội innocent 

vu khóng calumny 
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vũ trụ 
vui mừng 


cosmic 
rejoice 


vương cung thánh đường basilica 


vườn Dia Dàng 
vườn nho 
vương thần 
Vượt Qua 


xác thịt 

xét đoán 
xét mình 
Xi-tô 

xin vâng 
xoá tội 
xông hương 


Xuân Bích 

Xuất Hành, sách 
xuát tich 

xuất tu 


Eden 

vineyard 
principzlities 
Passover, Pasch 


X 


flesh, carnal 
judge 
examen 
Cisterians 
fiat 

remove 
icensation, 
thurification 
Sulpicians 
Exodus 
excardination 
nh. hài tuc 


xuống ngục tổ tông descent into hell 


xức dầu 
Xức Dầu 


xưng tội 
Xương sườn 
xướng kinh 


y phục 

ý chỉ 

ý chí 

ý Chúa 

y hướng 

ý lễ 

ý ngay lành 
ý nghĩa 
yêu 

yếu đuối 
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anoint, chrism 
Anointing of 
the Sick 
confession 

rib 

lead off 


Y 


habit, vestment 
intention 

will 

will of God 
intention 

Mass intention 
good intention 
sense 

love, charity 
weakness 


ĐÍNH CHÍNH 
(ERRATA) 


- e EDEIm 
paga entry instead of please read 


angel 

ecclesiology 
Freemasons 
hatred 

Peter 
Redemptorists 
Roman emperors 


thanksgiving 
viaticum 

vigilant 
Waldenses 

The Glory to God 
Apostles' Creed 
D 

p 


hierachy 

all mem-members 

[Jeuits] 

part ularly 

[Mc 

KonTum 

hoàng dé phương 
Dóng 

Thanksging 

prevision 

canh giấc 

excommunicatio 

te world 

burried 

dáu óng 

đời (thé thuc) 


hierarchy 
all members 


` [Jesuits] 


particularly 

[Mc 8:33] 

Kontum 

hoàng dé phương 
Đông 

Thanksgiving 

provision 

cảnh giác 

€xcommunication 

the world 

buried 

dáu lóng 

đời (thé tuc) 


